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Cab. Pop. Barcianu, 


weil. gr.-or. Pfarrer in Nefinari, Konſiſtorialrath ꝛc. 
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Hermaunjtadt. 
Typographiſche Anftalt, Aktiengejellichaft. 
1886. 


Alle Rechte vorbehalten. 


sub e A — 








Precuvântare. 







Îndemnat din mai multe părți a scoate în o nouă 
iune Vocabularul 'elaborat si tipărit în partea sa 
mänä-germänä, la anul 1868, de reposatul meu tată, 
întreprins această lucrare pe basa însemnărilor si 
dausurilor, făcute de dânsul la partea română-germână 
ipe basa manuscriptului, aproape întreg compus pentru 
Partea germänä-romänä. 

Deoare-ce însă dela tipărirea părții prime încoaci 
a făcut un însemnat pas înainte cătră unificarea orto- 
afiei în toate părțile locuite de Români, s'a ivit mai 
întâiu necesitatea de a transcrie teestul român după orto- 
grafia fonetică moderată; ear' pe de altă parte făcând 
același timp si productiunea literară un îmbucurător 
progres, s'a impus dela sine complectarea tecstului prin 
tuvinte noue sau reîntroduse, si prin frase și întorsături 
blosite la scriitorii mai buni. 


Aceste adausuri nu au pretentiunea a fi ajuns la 


tată perfecțiunea, dar’ vor dovedi totuși, că am fost 
condus de sincera stäruinfä a corespunde cerinţelor ce 





se pot face unui dicționar, care, în dimensiunile celui 
present, pe lângă format lesne de manuat, s& cuprindä 
materialul trebuincios celui ce voiesce să se orienteze 
mai cu înlesnire în înțelegerea amöndı ror limbi: română 
si germänä gi a productelor lor literare. 


În ceea ce privesce esecutarea technică recunoascem 
cu plăcere că Institutul tipografie, prin tipariul frumos 
și întocmirea cu gust a acestui dicționar, a dat de nou 
dovadă despre interesul ce'l are pentru înaintarea artei 
tipografice și a productiunei literare la Români. 


— 


Sibiiw, în Iunie 1886. 


Dr. D. P. Barcianu. 


ai di 


En, 


TRITT 


Vorwort. 


Bon verjchiedenen Seiten aufgefordert, in neuer Aus- 
gabe da3 von meinem mun verjtorbenen Bater ausgearbeitete 
und in feinem romänisch-deutichen Theil, im Jahre 1868, im 
Druc herausgegebene Wörterbuch, ericheinen zu laffen, babe id) 
diefe Arbeit unternommen auf Grund der von ihm herſtam— 
menden Aufzeichnungen und Zujäge zum vomänijch-deutjchen 
Theil und auf Grund des von ihm faſt vollitändig zujammene 
geitellten deutjch-romänischen Theiles. 


Da aber jeit Erſcheinen des erjten Theiles ein bedeu- 
tender Schritt nach vorwärts in der Richtung einer Unifizirung 
der romänijchen Rechtichreibung gemacht worden iſt, war es 
vor Allem nothwendig den romänijchen Text umzujchreiben nad 
gemäßigt phonetijchen Grundſätzen; dann drängte ich wohl von 
jelbit auf die Ergänzung des Tertes durch neue oder wieder 
eingeführte Wörter und durch neue Phraſen und Wendungen, 
die fi bei den befjern Schriftitellern der romänijchen Literatur 
vorfinden, welche in Ießterer Beit einen erfreulichen Umſchwung 
genommen hat. 


Diefe Ergänzungen erheben nicht den Anſpruch auf Boll 


ftânbigteit ; immerhin werden fie aber zeigen, daß der Heraus- 
geber redlich bejtrebt war den Anforderungen zu genügen, welche 
an ein Wörterbuch gejtellt werden, da8 — în der Ausdehnung 


de3 vorliegenden — bei handlichem Format, doch Alles enthalten | 
joll, was für die Einführung in das Verjtändniß beider Sprachen, . 


der romänischen und deutjchen, und ihrer Literaturerzeugniffe 
nothwendig ilt. 

Was die technijche Ausführung betrifft, erfennen wir mit 
Vergnügen an, daß die Typographiiche Anftalt dură ſchönen 
Drud und geſchmackvolle Ausftattung des Wörterbuches, einen 
neuen, Beweis geliefert hat für den Ernit feiner Bejtrebungen 
zur Ausbildung der typographiichen Kunft und Unterftügung 
literarifcher Erzeugniffe bei den Romänen beizutragen. 


Hermannftadt, im Juni 1886. 


DO. P. 7. Barcianu. 


FW: | 


1 a 


; arată diferitele însemnări ale 
unui cuvânt, sau însemnări 


Semne si prescurtäri. 
"Beiden und Abkürzungen. 


de înţăles schimbat. 


— insemneazä: 
a) cuventul din frunte; 


b) 


c) 


la substantive, adjective 
pronume şi verbe, rădă- 
cina; 


inlocueste cuvântul în în- 
semnarea din frunte sau 
premergötoare. 


() cuprinde: 


a) esplicäri 


trebuincioase 
sintactice ; 


b) esplicări pentru complec- 


tarea intölesului unui cu- 
vent; 


c) cuvântul în formă schim- 


bată ; 


= asemenea. _ 


deutungen eines Wortes, oder 
eine neue Gebantenridtung. 


— bezeichnet: 
a) das am Anfang eines Ar- 


b) 


c) 


tifel3 ftehende Wort; 

bei Hauptwörtern, Eigen- 
ſchaftswörtern, Fürmwörtern 
und Beitwörtern, die Wur— 
zel des Wortes; 

vertritt es das Anfangs- 
mort oder dad Wort in der 
borausgehenden Bezeich— 
nung. 


() enthält; 


a) wichtigere Erklärungen, 


b) 


c) 


ſyntaktiſcher Natur; 
Erklärungen zur Vervoll- 
ftändigung des Sinnes der 
Wörter; 

eine andere Form desſel— 
ben Wortes. 


— gleich. 


2. 


Prescurtări. 
Abkürzungen. 


adj. înseamnă bedeutet: adjectiv, 


adv. 
anat. 
art. 
bot. 
chem. 


geogr. 
inter). 
nedecl. 
nedef. 
numer. 
part. 
pl. 
pron. 
2 7 
8. m. 
sn. 
suf. 
tit. 

v. a. 
v. aus. 
o. n. 


v. nepers. 


v.r. 
v. a) 
o. n. ir. 


vr.) 


vedi: 
200l. 


n 


3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3-3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 


n 


3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 SS 3 3 3 3 3 


* 
— 


3 3 3 3 3 3 


adverbiu, 
anatomic, 

articul, 

botanic, 

chemic, 
conjunctiune, 
farmaceutic, 
fisical, 

geologic, 
geografic, 
interjectiune, 
nedeclinabil, 
nedefinit, 
num£ral, 
particulä, 

plural, 

pronume, 
substantiv feminin, 
substantiv masculin, 
substantiv neutru, 
suficsä, 

titulaturä, 

verb activ, 

verb ausiliar, 
verb netransitiv, 
verb nepersonal, 
verb reflecsiv, 


verb. iregular, 


vedi, 
zoologic, 


4 Dr | 


Eigenichaftswort. 
Umftandswort. 
anacomiſch. 
Geſchlechtswort. 
botaniſch. 
chemiſch. 
Bindewort. 
pharmazeutiſch. 
phyſikaliſch. 
geologiſch. 
geographiſch. 
Ausrufungswort. 
unabwandelbar. 
unbeſtimmt. 
Zahlwort. 
Partikel. 
Mehrzahl. 
Fürwort. 
weibliches Hauptwort. 


maia a: 


männliches 
ſächliches u 

Suffire. 

Titulatur. 

thätiges Beitwort. 
Hilfszeitwort. 


intranfitived Beitwort. | 
unperſönliches „ 
rückbezügliches „ 


unregelmäßiges „ 


ſiehe. E 
zoologiſch. 


I... SIR: 
i ; 


I. 


Romän-germän. 


Romäniſch-deutſch. 
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A— Abducător 


abweichen, ausweichen, davon abs 
gehen; — la cineva, bei Jemand 
eintebren, abfteigen ; 'mi abate v. 


A. 


A, a, m., das A, der erfte Buch- 
jtabe im Alphabet ; — zur Bezeid- |  nepers, es fällt mir ein; ce "ţi 
nung Des weiblichen Gejchlechts, | a abătut? was ift dir eingefallen ? 
am Ende der Hauptwörter: ve- | Abate, s. m., vedi: Egumen. 
cind, casa; — mit dem Artifel | Abatere, s. f., das Abgehen, Aus 
zur Bezeichnung des Genitivs: weichen, Ablenken; — dela lege, 
a fratelui, des Bruders; — in) die Umgehung des Geſetzes; — la 
Verbindung mit einem Haupt» | cineva, das Einfehren; — la o 
worte im Accujativ al3 adverbiale | parte, die Seitenwendung. 
Bejtimmung : miroasă a ceapă, Abätötoare, s. f., die Herberge, 
e3 riecht nach Zwiebel; merge a | Einkehr. 
casă, a munte, er geht nad | Abätut, adj., abgelenkt, abge- 
Haufe, auf’3 Gebirge; — bei) kommen, verführt, verleitet. 
Beitwörtern ift Characteriftif des | Abe-dar, pl. —e, s. n., da3 ABE. 
Infinitivs: a ara, adern, a serie,| Buch), die Gibel. 
ichreiben. Abderit, s. m., der Einwohner von 

Aba, s. f., ein türfifches Bauern- | Abdera, Spiebbiirger. 

Heid, Abatuch. Abdic, are, at, (abdic, ere, is), 

Abagerie, s. f., die Bauernfleider- | e. n., abbanten, entjagen, vers 
handlung. zichten, jein Amt niederlegen ; 

Abagiubä, s. f., (bot.), die Haus- abiprechen, aufgeben. 
blafen, da3 Mundholz. Abdicare, (abdicere), s. f., die 

Abandonare, s. f., die Verlafjung, | Abdanfung, Verzichtleiftung, Ent- 
Verlaſſenheit, vedi: Päräsire. jagung,Riederlegung eines Amtes. 

Abandonez, are, at, v. a., ver- | Abdomen, s. m. der Bauch, Unter- 
lafjen, aufgeben, preisgeben; a! leib. 
se —, v. r., fi gänzlich Hingeben, | Abdominal, «dj., Bauch-; innotä- 











jich überlaffen, fich aufgeben. | toare —ă, die Bauchfloffe der 
Abanos, s. m., lemn de —, das | Fiſſche. 
Ebenholz. Abdue, ere, s, e. a., wegführen, 


Abat, ere, ut, v. a., ablenfen, ab- | ablenfen, abwendig machen. 
leiten, abwenden, Binleiten, ver- | Abducător, adj. și s., muschiu —, 
leiten; a se — e dela ceva, v.r.,; oder Abziehmusfel. 


Barcianu, Dictionar, 1 





2 ‚Abduetiune— Absent 


Abductiune, s. f., die auswärts- | Abolitiune, s. f., die Abichaffung, 


gehende Musfelbewegung. 

Aberatiune, s. f., die Abweichung, 
Abirrung, Zerſtreuung der Licht: 
ftrahlen ; — sterică, dioptrifche 
Farbenzerſtreuung. 

Abia, adr., kaum, ſchwerlich, mit 
genauer Noth. 

Abis, pl. —uri, s.n., der Abgrund, 
die Tiefe, Schlucht, Kluft; —ul 
peirei, der unermeßliche Abgrund, 
Höllenſchlund, das unermeßliche 
Elend. 

Abisinia, s. f. (geogr.), Abyſſinien. 

Abisinie, adj., abyſſiniſch. 

Abjudec, are, at, v. c., gerichtlich 
abjprechen. 

Abjudecare, s. f., gerichtliche Ab— 
ſprechung. 

Abjur, are, at, v. a., abſchwören, 
eidlich abläugnen. 

Abjurare, s. f., die Abjchwörung. 

Ablativ, pl. —e, s. n., der Ablativ, 
höchjter Abänderungsfall. 

Ablegat, s. m., der Abgejandte, 
Abgeordnete, Gejandte, Stellver- 
treter; — adj., abgejandt. 

Abligeanä, s.f., (bot.) der Galgan, 
Calmus. 

Abneg, are, at, v. d. verläugnen, 
verweigern, verjagen, abjchlagen. 

Abnegare, (abnegatiune), s. f., 
die Berläugnung, Entfagung ; — 
de sine, die GSelbjtverläugnung. 

Abnorm, adj., vegelwidrig, une 
regelmäßig. 

Abnormal, adj., abweichend von 
der Regel, regelwidrig. 

Abnormitate, s. f., die Negel- 
widrigfeit, Unregelmäßigfeit. 


Streichung; —a unei legi, die 
Abichaffung eines Geſetzes; -—a 


pedepsei de moarte, die Ab- | 


ihaffung der Todesftrafe. 


Abominabil, «dj., abicheufich, ver- 


abjcheuungsmwürdig. 
Abonament, pl. —e, s. n., 

Unterzeichnung, das Abonnement. 
Abonat, «adj., abonnirt; —, s. m., 

der Abonnirte, Abonnent. 
Abonez, are, at, v. «., abonniren, 


die 


vorausbezahlen, vormerken laſſen. 


Aborigini, s. m. pl., die Urein- 
wohner eines Landes. 


Abort, pl. —uri, s. n., die Fehl- | 


geburt, unzeitige Geburt. 

Abortez, are, at, e. n., fehl- 
gebären, abortiren. 

Abrad, ere, as, v. «., abfragen, 
abjchaben. 

Abras, adj., geſtreift, geichedt; 
mangelhaft. 

Abreviaturä, s. f., die Abkürzung. 

Abreviez, are at, v. a., abfürzen, 
verfürzen. | 

Abrog, are, at, v. a., gerichtlid), 
aufheben, abjchaffen, verjähren. 

Abrogatiune, s. f., die Aufhebung, 
Abſchaffung, Verjährung. 

Abrup, ere, pt, (abrump). r. «., 
abreißen, Tosreißen. 

Abrupt, adj., abgerijjen, losge— 
rijen, abgebrochen ; din —, unver: 
mutbet, unverjehens, aufeinntal. 

Abruti, s. m. pl. (geogr.), das 
Abruzzengebirge. - 

Abseisä, s. f., die Abſeiſſe. 

Absent, adj., abwejend, entfernt. 





[4 


Berftreutheit ; 
die Geiſtesabweſenheit. 


fein; a se —a, vw. r. 
wejend jein. 

Absolut, adj., unbejchränft, in 
feiner Verbindung ftehend; —, 
— durchaus, gänzlich, jchlechter- 
inga. 

Absolutism, s. m., unumjchränfte 
Enherrſchaſt der Abſolutis⸗ 
mus. 

Absolutiune, s. f., die Losſpre— 
hung, Freiſprechung, Vergebung; 
a da —, freilprechen, vergeben 
Abjolution ertheilen. 

Abosolutoriu, pl. —i, s.n., das 
Abgangszeugniß. 

Absolv, are, at, r.a., losiprechen, 
freiiprechen, beenden, abjolviren. 

Absorb,ire, it,r.a., einfaugen, auf- 
ſaugen, einfchlürfen, verjchlingen, 
berzehrent. 


, fehlen, ab- 


Absorbire, s. f., die Einfaugung, 


Aufjaugung. 

Absorbit, ad;., eingejogen, ein- 
geichlürft; — în contemplarea 
cuiva, in Jemandes Betrachtung 
vertieft. 


Absorbtiune, s. f., die Einfaugung, | 


das Verzehren. 

Abstract, adj., abgejondert, ohne 
Beziehung zu Etwas gedacht, ab- 
ezogen; ſchwer verjtändlich, ab- 
SH sciință —, höhere, reine 
Kiſſenſchaft. 

Abstractiune, s. f., die Abſon— 
derung, Abftraction; — fäcend 


case ur 


Absentä—Ae 


bsentä, s. f., die Abwejenheit, | 
— a spiritului, 





| Abstin. 











3 


dela ceva, bon etwas abjehen, 
nicht gedenfen, übergehen. 


| Abstrag, ere, 8, r. n., abziehen, 
Absentez, are, at, r. n., ab 
weſend fein, nicht da fein, micht 
zugegen jein, nicht gegenwärtig | Absurd, 


abjondern, von Etwas abjehen, ab» 

ftrabiren. 

adj., abgeihmadt, un» 

ereimt; a duce pre cineva la —, 
Sande jeiner Ungereimtheiten 
überführen. 

Absurditate, s. f., die Unge— 
reimtheit, Albernheit. 

ere, ut, v. r., id) ent» 
halten, abhalten. 

Abstinentä. s. f., die Enthalt- 
jamfeit, das Abhalten. 

Abundant, «dj., reichlich, in Ueber— 
fülle. 

Abundantä, s. , 
die Ueberfülle. 

Abur, s. m., der Dunft, Danıpf. 

Aburealä, s. f., die Dünftung, 
Ausdampfung. 

Aburese, ire, it, (aburez, are, 
at), v. n., dünsten, danıpfen, ab- 
dampfen ; ausdünjten, verdünften ; 
auslaufen. 

Aburos, adj., dampfig, dunftig, 
dunftartig. 

Abus, pl. —uri, s. n., der Miß— 
brauch, Fehler; — de putere, 
der Mißbrauch der Gewalt; Ge- 
waltjtreich. 

Abusez, are, at, vr. «a., mib- 
brauchen; a —a de putere, de 
autoritate, jeine Macht, jein An— 
jehen mißbrauchen. 

Ac, pl. —e, s. n., die Nadel; — 
de cusut, die Nähnadel; — cu 
gämälie,, die Stednadel; —ul 
albinei, der Bienenjtachel. 

1* 


f., der Ueberfluß, 


— 


4 Acaciu—-Aecicular 


/ 


Acaciu, s. m., (bot.), der Afazien- | Accentuafiune, s. f., die Be— 


baum. 


tonung. 


Academie, adj., afademiță), Ata- | Accentuez, are, at, v. a., bes 


demie- ; discutiune —ă, afade- 
miſche, unpraftijche Auseinander- 
jegung ; —, s. m., der Afademiler. 

Acämpämient, pl. —e, s. n., da3 
Feldlager. 

Acampez, are, at, v. n., ſich 
lagern, campiren. 

Acaret, pl. —e, s. n., das Gut, 
Grundſtück; die Sachen, Geräth- 
ichaften. _ 

Acärie, s. f., die Nadelfabrif. 

Acaritä, s. f., die Nadelbüchſe, 
das Nadelpofiter. 

Acariu, s. m., der Nadler. 

Acät, are, at, v. a., hängen, auf- 
hängen, anhängen; a se —a, 
v. r., fi) aufhängen, fi an- 
hängen, flettern. 

Acätare, adj., jolch, folder; nu 
e —, er ift nicht etwas bejonderes. 

Acätare, s. f., da3 Aufhängen, 
Hängen. 

Acatist, pl. —e, s. n., eine Art 
religiöjer Loblieder. 

Acatistier, pl. —e, s. n., ein Buch 
mit religiöjen Lobliedern. 

Acatolie, adj., akatholiſch. 

Acău, pl. —e, s. n., der Eimer. 

Acceleratiune, s. f., die Bejchleu- 
nigung. 

Accelerez, are, at, v. a., be 
ichleunigen. 

Accent, pl. —e, s. n., da3 Ton- 
zeichen, der Accent; Ton der 
Stimme, die Ausſprache; — ora- 
toric, die rednerifche Betonung; 
—e poetice, poetijche Ergüffe. 


tonen, richtig ausſprechen; Nach» 
drud legen. 

Accept, are, at, e. a., annehmen. 

Acceptant, s. m., der Annehmer 
eines Wechjel3, Acceptant. 

Acces, pl. —uri, s. n., der Zutritt, 
Anfall, die Anwandlung ; — de 
mänie, der Zornesausbruch; — de 
nebunie, der Wahnjinnanfall. 

Accesibil, adj., zugänglid). 

Accesoriu, adj., nebenjädlich, zu= 
ällig. 

Aceidental, «adj., zufällig. 

Aceidenţii, s. f. pl., Nebenein- 
fünfte. 

Accisă, s. f., die Zehrfteuer, Accije. 

Aceea, (aceeași), pron. dem. f., 
dieje, dieſelbe, jene. 

Acel, (acela), pron. dem. m., der⸗ 
jenige, jener; —aşi, derjelbe. 

Acerä, s. m., der Adler. 

Acest, (acesta), pron. dem. m., 
diejer, —asi, dieſer hier, derjelbe. 

Acetat, pl. —e, s.n., das effigjaure 
Salz. 

Acetic, adj., Eſſigſäure enthaltend. 

Acheron, s. m., der Acheron, 
Höllenfluß der Alten. 

Achitez, are, at, ve. a., etwas 
entrichten; freimachen, freijpre= 
chen ; bezahlen. 

Achiu, s. m. (bot.), der Eppid). 

Achromatie, «dj., farblos, achro⸗ 
matii. 

Aci, adr., hier, da; pe —, hier 
irgendivo. 

Acicular, «adj., nadelförmig. 


Acid—Acordez 


Acid, pl. —e, s. n., die Säure, 
Schärfe; — nitric, Salpeterjäure; 
— sulfurie, Schwefeljäure, — mu- 
riatic, Salzjäure. 

Acioae, s. f., die Glockenſpeiſe; 
Bronze. 


| 
Aciuez, ire, it, e. r., fich zurück⸗ 


ziehen, Schuß juchen. 

Aclam, are at, v. a., anrufen, 
ausrufen, zurufen, mit Freuden— 
rufen empfangen. 

Aclamaţiune, s. f., der Zuruf, 
das Freudengeichtei ; aleg pre 
cineva de ceva prin —, bur 
Zuruf mit Stimmeneinheit Je— 
mand ermählen. 

Aclimatisare, s. f., die Ange- 
mwöhnung an ein fremdes Klima, 
an fremde Gebräude, Aklima- 
tijirung. 

Aclimatisez, are, at, v. a., ji an 
das Klima, an fremde Gebräuche 
gewöhnen, ſich aflimatifiren. 

Aclud, ere, 8, va, beilegen, 
anschließen,’ beifügen. 

Aclus, pl. —e, s. n., die Beilage, 
— 

Acoiu, pl. acoae, s. n., die große, 
Nadel. 

Acolea, (colea), adv.,dort, dafelbit, 

in. 

u ire, it, v. a., ſich an= 
ſchmiegen, fich mittheilen. 

Acolisitor, adj., anjchmiegend ; 
boală —oare, anftedende Krank. 
heit. 

Acolo, adv., dort, dorthin, daſelbſt; 
de —, daher, daraus, davon, 
dorther; pe —, bortzu; cine 
e —? wer da? intr’—, in der 
Richtung, dahin. 











ch  Acoper, ire, it, v. o, 


5 


Acomodatiune, s. f., die An— 

pafjung, Vermittlung, Ausglei- 

Hung; putere de —, das An— 

paflungsvermögen. 

are, at, r. a., All» 
pafien, einrichten; a se —a, r. r., 
fil) anbequemen, fi) zu ſchicken 
willen; a se —a împrejurărilor, 
ji) den Berhältnifien anpaſſen, 
ſich fügen, ſich richten. 

Acomodat, ad)., paſſend, ſchicklich. 

Acompaniez, are, at, r. a., bes 
gleiten, geleiten, atompagniren. 

deden, 
bededen, verdeden, zudecken be: 
ihirmen, bejchügen; verbergen, 
verhehlen; a se —i, r. r., ſich 
bededen, ſich zubedten, ſich über- 
ziehen. 

Acoperemânt, pl. —e, s. n., Die 
Bededung, der Dedel, Schirm; 
subt —, unter Dad). 

Acoperire, s. f., die Bededung, 
Berdectung, Beichirmung. 

Acoperitor, s. m., der Bejchüßer, 
—, adj., beſchützend, bejchirmend. 

Acoperiturä, s. f., die Bedeckung. 

Acoperis, pl. —e, s. n., das Dad, 
Hausdad). 

Acord, pl. —uri, —e, s. n., der 
Vertrag, die Uebereinftimmung, 
der Einklang, die Stimmung; 

musical, muſikaliſcher Bus 
ſammentlang, muſikaliſche Er— 
gießung, der Akkord; a fi de —, 
beiftimmen, zugeftehen, überein 
fommen. 

Acordätoare, s. f., der Stimm- 
hammer, die Stimmgabel. 

Acordez, are, at, v.a., bewilfigen, 
bedingen, vereinigen, ſtimmen, 





Acos— Actualitate 


affordiren; a —a un piano, o| Act, pl. —e, s. n., die That, 


violinä, ein Piano, eine Geige 
ftimmen. 

Acos, «adj., nadelig, nadelartig. 
Acotiledon, «dj., (bot.), ohne 
Keimblätter, ohne Cotyledonen. 
Acreditez, are, at, v. a., be— 
faubigen, Kredit, Anſehen ver- 

Fe 

Acreditivä, s. f., die Beglau- 
bigungsichrift. 

Acrealä, s. f., die Säure, Schärfe. 

Acrese, ire it, v.a., ſäuern, ein- 
jäuern, jauer machen; a se —i, 
v. r., jauer werden. 

Acrese, ere, ut, v. n., zuwachſen, 
zunehmen. 

Acrescöment, pl. —e, s. n., der 
Zuwachs, die ee 

Acricios, adj., jäuerlich, herb. 

Acridä, s. f., (zool.), die Schnarr- 
heujchrede. 

Acrime, s. f., die Säure, Schärfe. 

Acrire, s. f., da3 Anjäuern, Sauer- 
werden. 

Acris, s. m. (bot.), der Stachelbeer- 
ſtrauch; pl. —e, s. f., Stachel- 
beeren; — roşii, der Sauerdorn. 

Acriturä, s. f., das Säuern, An- 
gejäuerte. 

Acriu, adj., ſäuerlich. 

Acrobat, s. m., der Seiltängzer. 

Acrostich, pl. —e, s. n., da 
Namengedicht, Afroftichon. 

Acru, «dj., jauer, a i veni cuiva, 
— de ceva, einer Sache über- 
drüffig, jatt jein, ungelegen fein. 

Acsiomä, s. f., der Grundjaß, 
das Ariom. 


Handlung, das Werk; die ge- 
richtliche Handlung, Verhandlung, 
Berhandfungsichrift, Urkunde, der 
Akt; a lua — de ceva, in 
Betracht ziehen, etwas zur gebüh- 
renden Kenntniß nehmen; —, der 
Aufzug, Alt eines Theaterſtücks. 

Actie, s. f., die Anklagejchrift ; 
der Antheiljchein, die Aktie. 

Actionar, s. m., der Antheiljchein- 
bejiger, Antheilnehmer bei einem 
induftriellen oder gewerblichen 
Unternehmen, der Aktionär. 

Actionez, are, at, v. a., gerichtlich 
belangen, flagen, antlagen. 

Acţiune, s. f., die Wirkung, Hand» 
lung, That; Klageichrift. 

Activ, adj., thätig, emfig, fleißig, 
wirffam; a lua parte —ă la 
ceva, thätigen Antheil an etwas 
nehmen ; datorii —e, ausftehende 
Schulden, Aktiva. 

Activez, are, at, v. «a., betreiben, 
in Thätigfeit bringen, in Gang 
jeßen. 

Activitate, s. f., die Thătigteit, 
Wirkjamfeit, der Fleiß: in —, 
in Thätigfeit, in aktivem Dienft ; 
sferă de —, der Wirfungsfreis. 

Actor, s. m., der Schauspieler ; 
—ii unei afaceri politice, die 
Hauptperfonen einer politijcheu 
Bewegung; —, der Kläger, —ă, 
die Klägerin. 

Actrice, s. f., die Schaufpielerir. 

Actual, adj., wirtlid) vorhanden, 
gegenwärtig. 


Acsion, pl. —e, s. n., ein firch- | Actualitate, s. f., die Wirklichkeit, 


licher Lobgejang. 


Gegenwart. 





Actuar— Adaptez 


Aetuar. s. m., der Amtsjchreiber. 


Acuarelä, s. f., die Aquarell 
malerei. 

Acuesc, ire, it, r. a., jpigen, | 
ſchärfen. 


Acnirez, are, at; r. d., erwerben, 
anichaffen, an jich bringen, ſich 
verichaffen. 

Acuisitiune, s. f., die Erwerbung, 
Anſchaffung, der Gewinn. 
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| Acusor, pl. —e, s. n., die Fleine 
| Nadel. 


Acustie, adj., Gehör-, zum Gehör 
gehörig, Schall-; nerv —, der 
Sehörnerv ; simțiciune —, Die 


| Schallempfindung. 


 Aecustieä, s. f., Die Gehörlehre, 
Lehre von den Schallgejegen, 
Akuſtik; —a unei biserici, der 
Schall, die Akuſtik einer Kirche. 


Acum, adr., jet, nun; de —, | Acut, adj., îpib; boală —ă, Icharf- 


aus der Gegenwart, von jet an; | 


pentru —, für jest, für diesmal; 
de — înainte, von nun an, 
fünftig Bin. 
Acumulare, s. f., die Anhäufung, 
da3 Zujammenhäufen. 
Acumulativ, «de., gehäuft, in 
Pauſch und Bogen. 

Acumulez, are, at, v. «., häufen, 
anhäufen, jammeln. 
Acurat, adj., genau, pünktlich, 

richtig. 
Acurătate, s. f., die Genauigteit, 
Pünktlichkeit. 


Acuratetä, s. f., vedi: Acurătate. | 


Acurg, ere, s, r. n., herbeilaufen, 
herzulaufen, zu Hilfe eilen. 

Acurgere, s. f., der Anfluß, das 
Zufließen. 

Acns, are, at, v. «., anflagen, 
anzeigen, bejchuldigen, angeben. 

Acusă, Acusare, s. f., die Be- 
ihuldigung, Klage, Anklage. 

Acusat. s. m., der Beklagte, An— 
geflagte, Inquiſit. 

Acusatiune, s. f., vedi: Acusä. 

Acnsator, s. m., der Kläger, Ans 
kläger. 

Acuşi, (acuşică), «dr., jetzt, jo- 
gleich. 


ausgeiprochene Krankheit; — 
s. m., (accent), der ſcharfe Accent, 
das icharfe Tonzeichen 

Acut, pl., —e, s.n., vedi: Acugor. 

Ad, prep., eine Vorfilbe, die in 
mehrfahen Zuſammenſetzungen 

' gebraucht wird. 

!Adăp, are, at, ev. a., trânten; 

— cu învățătură, mit Kenntniſſen 

ausitatten; a se —a, v. r., jid) 

einweihen, ſich ausftatten. 

' Adäpare, s. f., die Tränfung, das 
Tränfen. 

‚ Adäpat, adj., getränft ; eingeweiht. 

Adäpätoare, *. f., die Viehtränfe, 
der Zrântort. 

Adăpătură, s. f., vedi: Adäpare. 

Adăpost, pl. —uri, s. n., das 
Obdach, die Schugwehr; la —, 
unter Dach, gejchügt. 

Adäpostese, ire, it, e. «a., unter 
Dad) bringen, beherbergen ; a se 
—i, e. r., Schuß ſuchen, Schuß 
finden. 

' Adăpostire, s. f., die Bejhirmung, 
Beſchützung. 

Adaptare, s. f., die Anpaſſung, 
Herftellung. 

Adaptez, are, at, e. a., anpajien, 

| herjtellen, verwendbar machen. 








8. Adäst— Adeveritor 


Adäst, are, at, 
verweilen. 

Adaug, ere, s, o. a., beifügen, 
zujeßen, hinzufügen , beilegen, 
hinzuthun; a se —e, v. r., hinzu⸗ 
fommen, größer werden. 

Adaugământ, pl. —e, s. n., vedi: 
Adaus. 

Adaugere, s. f., da3 Hinzujeßen, 
der Beitrag, die Beilage, Zulage. 

Adaugöturä, s. f., die Hinzu- 
fügung, Vermehrung. 

Adaus, pl. —uri, der Anhang, 
Bud die Beifügung, Bulage. 

Adecä, adv., nämlich, das heißt; 
la —, zulegt; a veni la —, 
zur Hauptjache, zur Enticheidung 
fommen. 

Adecuat, adj., angemejjen, ent- 
jprechend. 

Adelfie, s. f., (bot.), Berwachjung 
der Staubfäden. 

Ademenesc, ire, it, v. «a., loden, 
anloden, verleiten, verführen. 
Ademenire, s. f., die Anlodung, 

Berführung, Verleitung. 
Ademenitor, s. m., der Verloder, 
Verführer; —, adj., anlodend, 


v. a., warten, 


verführeriich. 
Adöne, pl. —uri, s. n., die Tiefe, 
der Abgrund; —, ad)., tief. 


Adencese, ire, it, v. a., tief machen, 
austiefen, vertiefen; a se —i, v. 
r., ſich vertiefen, fich verfenfen. 

Adöneime, s. f., die Tiefe, Ver- 
tiefung. 

Adöneitor, s., m., der Taucher ; 
—, adj., der jich vertieft. 

Adeneiturä, (adencătură), s. f., 
die Vertiefung, Höhlung, Grotte, 
Abteufung, der Eindrud. 


Adeneut, adj., etwas tief. 

Adept, s. m., der — der 
treue vSchuien Adept. 

Aderent, s. m., der Anhänger, 
Barteigänger; - —, ad)., anhäng- 
Yich, beipflichtend. 

Aderentä, s. f., die Anhänglichkeit, 
Ehrerbietung, Ehrfurdt. 

Aderez, are, at, ». n., anhangen, 
beiftimmen, beipflichten ; antleben, 
a —a la o părere, einer Meinung 
beipflichten; — la o partidă, 
unei partide, id) zu einer Partei 
befennen, einer Partei angehören. 

Adese, adv., oft, häufig; —ori, 
oftmals, vielmals. 

Adesiune, (adhesiune), s. f., ba3 
Anhangen, der Beitritt; putere 
de —, die Adhaſionskraft 

Adevăr, pl. —uri, s. n., Die 
Wahrheit, Gewißheit, Richtigkeit ; 
a spunes;—ul, die Wahrheit 
reden; după —, in —, întru —, 
der Wahrheit gemäß, in der That, 
wa ig: wirklich; —, adı., 
wahrlich! 

Adev£rat, adj., wahr, wahrhaftig, 
richtig; —, adv.,wahrlid); cu —, 
wirklich, in der That, jicherlich. 

Adeverese, ire, it, v. a., bewahr⸗ 
— beweiſen, bezeugen, be— 
cheinigen; se —e, v. impers., 
es bewahrheitet, 


bewährt, 
ſtättigt fich. 
Adeverintä, s. f., da3 Zeugniß, 
die Beftättigung, der Schein. 
Adeverire, s. f., die Bewährung, 
Beglaubigung, Beweiſung. 
Adeveritor, s. m., der Bewei— 
jende, Bejcheiniger ; —, adj., be= 
zeugend, bejcheinigend. 


be» 





Adi—Admisibilitate 9 


Adi, adr., heute; — dimineaţă, heute | Adjutanturä, s. f., die Adjutantur, 
morgens; in dioa de —, heut zu) Adjutantursfanzlei. 
Tage; de —, von heute; de — | Admanuare, s. f., das Einhän— 
încolo, von heute an, von nun an. | digen, Weberreichen. 
Adiafor, adj., gleichgiltig. Admanuez, are, at, r. a., ein: 
Adiaforie, s.f., die Gleichgiltigkeit. Bânbdigen, in ‚die Hände reichen, 
Adiaforisese, ire, it, r. n., gleich- | , übergeben. 
giltig werden. Adminienl, pl. —e, s. n., der 
Adie, v. impers., es weht, e3 geht Bebelj, Hilfsmittel bei Erklärung 
ein leijer Wind. alter Schriften. un 
Adiere, s. f., das fanfte Wehen, | Administrare,  (administra- 





das Lüftchen. | tiune), s. f., die Verwaltung, 
Adineaori, adr., zuvor, unlängft, | Leitung. 
fura vorher. Administrativ, adj., vertvaltend, 


Adins, s. m., der Fleiß, Borjag;| leitend; consiliu —, der Vers 
a ade, metri de mit pielii waltungsrath (einer Bank, einer 
abjichtlich, gefliffentlich; cu tot | Aftiengejellichaft),; pe calg —ă, 
—ul, in allem Ernft. im Verwaltungswege. 

Adireg, ere, s, 7. a., zugeben, | Administrator, s. m., der Ver: 
dazugeben, darangeben. | alter, Verweſer, Leiter. 

Adires, pl. —uri, s. n., die Zugabe, | Administraturä, s. f., die Bermwal- 
Darangabe, da3 Aufmap. tung, Berwaltungsamtstanzlei. 

Aditional, adj., hinzufügend ; notă Administrez, are, at, v. a., der- 
—ă, der Bujaţartitel. walten, leiten, lenten ; bejorgen ; 

Aditiune, s. f., die Zufammen- | & —& Justiţia, die Gerechtigkeit 


andhaben; — cuiva o bätae, 
esa d * Zuſatz, der Anhang, en eine Tracht Schläge 





| aufmefien. 

Adjectiv, pl. —e, s. n., das Bei— — je at, v. a., bewundern. 

wort, Eigenjchafttwot. | Admirabil, adj., bewunderungs- 
Adjudee, are, at, v. a., gerichtlich | würdig. 

zuerfennen. 2:2, | Admiral, s. m., der Befehlshaber 
Adjudecare, s. f., die gerichtliche | einer Flotte, Admiral. 

Zuerkennung. Admiralitate, s. f., der Seekriegs⸗ 
Adjunet, s. m., der Amtshelfer, | rath, die Admiralität. 

Adjunkt. Admirare, s. f., die Bewunderung. 


Adjustament, pl. —e, s. n., die | Admirätor, s. m., der Bewunderer, 
Burichtung, Ausftattung, der Putz. —, adj., bewundernd. 
Adjustez, are, at, v. a., zurecht | Admisibil, adj., zuläßlid). 
machen, ausitatten, anpajjen. Admisibilitate, s. f., die Zuläf- 
Adjutant, s. m., der Adjutant. lichkeit. 
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Admisinne—Aducere 


Admisiune, s. f. die Zulaffung. | Adormire, s. f., das Einjchlafen, 


Admit, ere, s, ». a., zulaffeı, 
gefemgen laſſen; a —e la esamen, 
zur Prüfung zulafjen; — ceva, 
Etwas zugeben, zulafjen. 

Admonese, ire, it,\r. «., mahnen, 

Admonez, are, at,f ermahnen, 
warnen. 

Admonitiune, s. f., die Ermah- 
nung, Warnung. 

Adneecs, pl. —e, s. n., der Zufaß, 
die Beilage. | 
Adnecsare, s. f., die Vereinigung, 

Einverleibung. 

Adnecsez, are, at, v. «., beifügen, 
anhängen, einverleiben, an ſich 
ziehen. 

Adnotare, s. f., die Anmerkung, 
Bemerkung. 

Adnotez, are, at, e. «., anmerken 
bemerfen, Anmerkungen machen. 

Adopt, (adoptez), are, at, v. «., 
an Kindesitatt annehmen, adop- 
tiren; ſich zueignen, annehmen. 

Adoptare, s. f., die Annahme an 
Kindestatt. 

Adoptiv, adj., an Kindesftatt an- 
genommen; copil —, das Pflege- 
find; tată —, der Adoptivvater, 
Pflegevater. 

Ador, are, at, r. a., anbeten, 
verehren. 

Adorabil, adj., anbetungâmiirbig. 

Adorator, s. m., der Anbeter, 
Verehrer. 

Adoratiune, s. f., die Anbetung, 
Berehrung. 

Adorez, are, at, v. «., vedi: Ador. 

Adorm, ire, it, vr. »., einjchlafen, 
entichlafen; a —i in Domnul, 
jefig entjchlafen, jterben. 


Sterben; —a Maicei Domnului, 
Mariä Himmelfahrt. 

Adormitare, s. f., da3 Einſchlum— 
mern. : 

Adormitez, are, at, ®. n., ein⸗ 
ichlummern, einjchläfern. 

Adormitor, adj., jchlafbringend, 
einjchläfernd. 3 

Adoua, (număr.), die zweite; —, 
ado., zweitens. 

Adresă, s. f., die Aufichrift, 
Adrefie; das Empfehlungsichrei- 
ben; — de multämitä, da3 Dank— 
jchreiben. 

Adresare, s. f., die Anweiſung, 
Weiſung. 

Adresez, are, at, v. «., etwas 
an Jemanden richten; anweiſen, 
überjchreiben; a se —a, 7.7. 
fich an Jemanden wenden, Je— 
manden angehen um etwas. 

Adriatice, adj., marea —ă, (geogr.), 
das abriatijehe Meer. 

Aduc, ere, adus, v. «., bringen, 
holen, führen, tragen, zubringen, 
überbringen, eintragen: a —e 
innainte, anführen, vorbringen, 
erwähnen; — aminte, ind Ge— 
dächtnig rufen, erinnern; — la 
deplinire, in Erfüllung bringen, 
vollftreden, vollziehen ; cu 
cineva, Jemandem ähneln, Je— 
mandem ähnlich jehen; — venit, 
einbringen, eintragen (von einem 
Geſchäft); a-’si —e aminte, v. r., 
id) ind Gedächtniß rufen, jich 
erinnern, 

Aducere, s. f., die Herbeiführung, 
BETTEN: Zuführung; — 

r 


aminte, die Erinnerung; spre 


a a.” 
| + Adueötor— Aerel 


— aminte, zur Erinnerung; — | 
la deplinire, die Vollziehung, 
Bollțtrectung. 

Aducător, s. m., der Meberbringer ; | 
— adj., überbringend; einträglich, 
einbringend. | 

Adulter, s. m., der Ehebruch; —, | 
adj., ehebrecheriich. 

Adulterätor, s. m., der Ehebrecher. 

Adulterin, adj., im Ehebruch er- 
zeugt. 

Adumbrese, ire, it, r. 
ichatten, bejchirmen. | 

Adumbrire, s. f., die Beſchattung, 
Beihirmung. | 

Adumbritor, adj., beichattend, be⸗ 
ichirmend, beichügend. 

Adun, are, at, v. «a., Jjammeln, zus | 
jammenbringen, zufammentragen; | 
zufammenzählen; häufen, hinzu- | 
fügen ; vereinigen;a —a la un loc, 
verfammeln; a se —a, v. r., Îid) 
verſammeln, zufammentommen, 
zuſammentreten; a’gi —a minţile, 
ſich zujammennehmen, in ſich 
gehen, ſich in ſich kehren, ſich 
geiſtig ſammeln. | 

Adunantä, s. f., die Berjammlung. | 

Adunare, s. f., die Sammlung, 
das Sammeln, die Verſammlung, 
da3 Bujammenzăblen; Addiren. 

Adunätor, s. m., der Sammler; 
—, adj., fammelnd. 

Adunătoare, s. f., der Berjamm- 
lungsort. | 

Adunäturä, s. f., das Gemengjel, 
Durcheinander. | 

Adurmee, are, at, r. a., jpüren, | 
wittern, jchnüffeln. | 

Adventiv, «adj., hinzukommend, 
erworben; rădăcini —e, (bot.) 





be: | 


d., 
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îpăter erworbene Wurzeln, Ad» 
ventivwurzeln, Luftwurzeln. 
Adverbial, «adj., als Nebentort 
gebraucht, adverbial. 
Adverbin, pl. —i, s. n., das Neben- 
mort. 
Apversar, *. 
Widerjacher. 
Adversativ, adj., gegegenfäglich; 


m., der Gegner, 


conjuneţiune —ä, adverjative 
Ronjunttion. 
“Adwversitate, s. f., die Wider: 


wärtigfeit, das Mißgejchid. 

Advocat, s. m., der Anwalt, Rechts» 
anmwalt, Advofat. 

Advoeätese, «adj., anwaltlich, Ad— 
vofaten=. 

Advoeätese, ire, it, e. n., den 
Anwalt machen, Advofat jein. 
Advocaturä, s. f., die Anwalt- 

ichaft, Advofatur. 

Aept, are, at, r. «., andeuten, ats 
pafjen ; werfen, jchießen, jchnellen, 
ichleudern, emporjchleudern; a se 
--a, Îi Schwingen, in Schwung 
jegen, fih auf Etwas werfen, 
ftürzen; fid) rühmen. 

Aeptare, s. f., die Andeutung, 
das Lenfen, Anpaſſen; das Kur 
schwingen, Schwingen, Werfen, 
Schneller. 


“Aer, s. m., die Luft; die Miene, 


das Anjehen; das dünne Gewebe, 
Schweißtuch; — curat, die frifche 
Ruft; a lua —, Luft jchöpfen ; 
a bate —ul, ſich vergeblich be— 
mühen; a-şi da —, vornehm 
thun, ſich brüften, 

erel, s. m., (bot.), der ftinfende 
Aſant, Teufelsdred. 
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Aeresc, ire, it, v. a., lüften, aus 
Lüften. 

Aerian, adj., zur Luft gehörig, 
Luft⸗, Tuftig. 

Aeriform, adj., luftförmig, luft— 


artig. 

Aerire, s. f., die Lüftung, Aus— 
Lüftung. 

Aerisese, ire, it, v. a., vedi: 
Aeresc. 

Aerolit, s. m., der Meteorftein. 

Aerometru, s. m., der Quftmeffer. 

Aeronaut, s. m., der Luftſchiff— 
fahrer. 

Aeronautică, s. f., die Luftichiff- 
fahrt, Zuftichiffkunft. 

Aerostat, s. m., der Luftballon. 

Aerostaticä, s. f., Lehre vom 
Gleichgewicht luftförmiger Körper. 

Afabil, «adj., freundlich, Teutjelig, 
entgegentommenb. 

Afabilitate, s. f., die Zeutjeligfeit, 
das Entgegentommen. 

Afacere, s. f., das Gelchäft, die An— 
gelegenheit; —i, s. pl., Gejchäfts- 
angelegenheiten; — comerciale, 
Handelsangelegenheiten; om de —, 
der Geihäftsheforger, Geſchäfts⸗ 
führer; Geſchäftler; a-'şi vede de 
—, feinen Gejchäften nachgehen. 

Afanisesc, ire, it, ». a., ver⸗ 
nichten, zerftören. 

Afară, adr., außen, draußen, her- 
aus; de — von außen, außerhalb, 
ausgenommen; — de aceasta, 
außerdem, überdies; — din cale, 
übertrieben, über die Maßen ;in—, 
auswärts, nad außen Bin; din —, 
ausmwärtig; pe din — äußerlich), 
auswendig; a da pre cineva —, 
Semanden zurThür hinauswerfen. 


' Aeresc—Afin 


Afect, pl. —e, s. n., die Gemüths- 


bewegung, der Affect. 

Afectare, (afectatiune), s. f., bas 
erfünftelte,, verjtellte Wejen, Die 
Biererei, die Berftellung, Das 
Affectiren. 

Afectez, are, at, 7. n., ji) ge- 
zungen benehmen, jich itellen, 
ji) anftellen, fich das Anjehen 
geben; —, v. a., Vorliebe für 
etwas zeigen, erfünfteln, erzwin— 
gen, vorgeben; — modestie, Be— 
jcheidenheit heucheln. 

Afectiune, s. f., die Gewogenbheit, 
Zuneigung, Gunft, das Wohl- 
wollen; der krankhafte Zuftand 
eines Körpertheiles, dag Ange: 
griffenjein. 

Afectuos, adj., einnehmend, Tieb- 
reich, Hold. 

Afenat, adj., vedi: Afinat. 

Afierosese, ire, it, v. a., zus 
eignen, widmen, weihen; a se —i, 
v. r., ſich weihen, ſich Hingeben. 

Afierosire, s. f., die Zueignung, 
Widmung, Weihe. 

Afig, ere, pt, e. a., anheften, 
anjchlagen ; anfleben ; ankündigen. 

Afiliare, s. f., die Vereinigung 
mehrerer Gejellichaften, Berbrit- 
derung; die Annahme an Kindes- 
ftatt. 

Afiliez, are, at, +. a., in eine 
Gejellichaft aufnehmen, verbrü- 
dern, vereinigen, an Kindesitatt 
annehmen. 

Afin, s. m., (bot.), die Heidelbeer- 
pflanze; —ă, die Heidelbeere. 

A fin, adj., verwandt, verjchwägert. 

Afin, are, at, vo. «a., zerfleinern ; 
Hären, verdünnen, reinigen. , 





Afinat— Afurisese 


Afinat, adj., zerfleinert, flach, 
ausgehöplt. 

Afinitate, s. f., die Verwandt— 
ſchaft, Schwägerſchaft, Aehnlich— 
feit; — electivă, die Wahlver- 
wandtichaft. 

Afion, s. m., der Mohnjaft, das 
Dpium, der Schlaftrunf. 

Afirm, (afirmez), are, at, v. «a., 
bejahen, befräftigen, behaupten. 

Afirmare, (afirmatiune), s. f., 
die Behauptung, das Bejahen, 
Billigen. 

Afirmativ, adj., bejahend, be= 
hauptend, befräftigend. 

Afiş, pl. —uri, s. n., der Anjchlag- 
zettel, Anjchlag ; die Anfündigung; 
— pe päreti, der Maueranfchlag. 

Afisez, are, at, v. a., öffentlid) 
anfchlagen; anfündigen, aushän- 
en; zur Schau tragen, zur Schau 
Helen. 

Aflare, s. f., die Erfindung, Ent- 
defung; das Befinden; bună —, 
das Wohlbefinden. 

Aflätor, s. m., der Finder, Erfinder ; 
—, adj., erfinderiſch; befindlich; 
wohnhaft. 

Aflu, are, at, v. «a., finden, er- 
finden, antreffen, entdecken; er- 
fahren, ermitteln; a —a de bine, 
für gut befinden, gutheißen ; — cu 
cale, gutHeißen, für gut finden; 
— de r&u, für jchlecht befinden, 
mißbilligen; a se —a, v. r., ſich 
befinden; fi aufhalten; — un- 
deva, vorhanden fein, ſich ein- 
finden; — fatä, zugegen jein; 
— bine, fich wohl befinden. 

Afluent, adj., zufließend; riu —, 
der Nebenfluß. 
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Aforism, pl. —e, s. n., der kurze 
Lehrſatz. 

Africa, s. f., (geogr.), Afrika. 
African, s. m., der Wfrifaner; 
—, adj., afritaniich, Afrika». 
Afront, pl. —uri, s. n., der Ber- 
weis; die Beichimpfung, Belei- 
digung, Schmach; a face cuiva 
un —, Semanden bejchinpfen, 
Jemandem eine Schmach anthun. 

Afum, are, at, v. a., berauchen, 
anrauchen ; räuchern, einräuchern, 
anbrennen, verbrennen. 

Afumare, s. f., da3 Näucern, 
Anräuchern. 

Afumat, adj., gerăudhert, raudig ; 
angebrannt. 

Afumätoare, s. f., die Räuder- 
pfanne. 

Afumätori, s. f. pl., Räucher⸗ 
mittel, wmwohlriechende Räucher- 
ingredienzen. 

Afumäturä, s. f., die Räucherung, 
das Geräucherte. 

Afund, adj. gi ade., tief. 

Afund, are, at, v. a., tauchen, 
untertauchen, vertiefen; a se —a, 
v. r., fich vertiefen, fich berjenten ; 
unterjinfen. 

Afundare, s. f., das Tauchen, 
Untertauchen, Bertiefen. 

Afundätor, s. m., der Untertaucher, 
Bertiefer; —, adj., vertiefend. 

Afundäturä, s. f., die Vertiefung, 
Verſinkung, Verjenkung. 

Afurisanie, s. f., der Kirchenbann, 
Bannflud). 

Afurisese, ire, it, v. a., in den 
Bann legen, mit dem Bannflud) 
belegen, verfluchen. 


14 Afurisire-— Agrămăditură 


Afurisire, s. f., die Berdammung, | Agitator, s. m., der Aufwiegler, 
Ercommunicirung. Ugitator. 

Afurisit, adj., verflucht, gottlos, Agitez, are, at, v. «a., heftig be— 
verdammt, gottverdanmt. wegen, auftviegefn, aufregen, be- 

Aga, s. m., der Aga, Polizeipräfekt. umruhigen; a se —a, v. r., fi 

Agape, s. f., das Liebesmahl ber | aufregen, in Aufregung gerathen, 








Kirche. unruhig werden. 
Agariciu, s. m. 1. (bot. ), der Blätter- | Aglică, s. f. (bot.), dieEngelwurz, 
ſchwamm. Bruſtwurz. 
Agat, s. »n., (min.), der Achatſtein, Agliciu, s. m. (bot.), die Schlüfjel- 
chat. ' blume, Primula. 


Peri s. f., die Agende, das | Aglomerat, adj., angehäuft; —, 
Denkbuch. pl. —e, s. n. (geol.), daB Trüm- 
Agent, s. m., der Gejchäftsführer, |  mergeftein. 
Handlungsreifende, Bevollmäc;-  Aglomerez, are, at, 7. a., an— 








tigte; — diplomatie, Vertreter | häufen, zufammenballen. 
einer Regierung bei einer andern; | Aglutinez, are, at, v. d., au 
das wirkende Tejen, Agens. | Teimen, onbeifen, 

Agenţie, s. f., die Agentjchaft, | Agnet, s. m., Das allerheitigfte 
Ugentie. Mepbrot. 

Ager, adj., ſcharf, îpigig, jcharf- | Agonie, s. f., der Todesfampf, 





finnig, flinf; — la vorbă, jpig- die Todesqual, Todesangit; a fi 
züngig, ſchneidig, findig. | in —a morții, den Todesfampf 





Agerese, ire, it, v. a., ſchärfen, kämpfen. 
ſpitzen, wetzen, abziehen; a gi —i Agoniseală, s. f., der Erwerb, 
mintea, ſich den Verſtand jchärfen. | Geminnft. 


Agerime, s. f., die Schärfe; —a ' Agonisese, ire, it, 2. a., eriver- 


mintii, der Scharffinn. | ben, verdienen, verjchaffen. 
Agerire, s. f., die Schärfung. | Agonisire, s. f., das Erwerben, 
Ageritate, s. SĂ die Gelentigfeit, | Verdienen, Verschaffen. 

Flinkheit, Behendigfeit. ı Agräese, ire, it, ». a., anreben, 


Aghiasmä, s. f., das Weihwaſſer. anjprechen. 

Agil, adj., hurtig, flint, behend. | Agrafä;s. f., die Spange, Schnalle. 
Agilitate, s. f., die Behendigfeit,  Agrafior, pl. —e, s. n., das 
Burtigfeit. Spängelchen, die Armiſchnalle. 
Agio, s. m., das Aufgeld, Agio. ‚Agrämädese, ire, it, ©. a., zu— 
Agiotagiu, 3. m. Der Wucher mit; fjammenhäufen ; zufammenjchar- 

Wechjeln, die Agiotage. Ten; Erde um einen Baum aufs 
Agitare, Us. f., die Aufiwiege- | werfen. 
Agitafiune,f lung, Aufregung,  Agrämäditurä, s. f., die An 
Hinundherbewegung, Unruhe. | Häufung, Zufammenhäufung. 


ze 
E Fr 1 


Agar—Ajun 
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Agrar, adj., den Ader betreffend; ! Aici, ndr., hier, allhier, hierher, 


lege —ă, das Befigregelungsgeieg, 
Agrargejeb. 


digen. 
Agregat, «adj., angehäuft ; —, 


pl. —e, s. n., die Anhäufung, | 


da3 Agregat. 

Agregatiune, s. f. (fis.), die An- 
häufung, Agregation. 

Agricol, «adj., ackerbautreibend; 
ţară —ă, aderbautreibendes Land; 


producte —e, Aderbauerzeug- | 


niſſe. 


Agricultor, s. m., derAder-, Feld⸗ 


bauer. 


|Aiept. are, at, r. 
Agratiare, s. f., die Begnadigung. | 
Agratiez, are, at, r. a., begna- A 


da; pe —, hierbei, hiervorbei. 
A vedi : 
Aept ș.c.l. 
iese, ire, it, r. a., mit Knob— 
laud) anmachen oder zubereiten. 
 Aievea, adr., wirklich, in der That. 
Aior. s, m. (bot.), die Wolfsmilch, 
Eſelsmilch; der Bärenlaud. 
Airea, adr., vedi: Aiurea. 


‚Aisor. ». m. (bot.), das Schnee- 


glöckchen: — galbin, die Gold» 
wurzel. 

Aite, (aituri), s. f. pl., geſulzte 
Füße, geiulztes Fleiſch. 

Aiu, s. m. (bot.), der Knoblauch; 





Agricultură, s. f., der Aderbau, | 


Feldban, Landbau. 
Agriș, s. n. vedi: Acrig. 


— selbatec, Kohlknoblauch: — de 

pădure, das Schöllfraut: — ul 
serpelui, der Feldlauch; — ul 
ursului, dev Waldfnoblaud). 


Agronom, x n, der Landbau— Aiurea, adv., andersivo, auder- 


fundige, der Aderbauverjtändige, 

Landwirth. 

Agronomic, «adj., zur Landbau— 

‘ Funde gehörig, zur Yandwirth- 
ichaft gehörig ; landwirthſchaftlich. 

Agronomie, s. f., die Kenntniß der 
Geſetze, auf welche der Landbau 
beruht; Landbaukunde, Feldbau- 
Funde. 

Agru, s. »., der Ader. 

Agud, s. m. (bot.), vedi: Dud. 

Aguridä, s. f., der Herling, die 
unreife Weinbeere. 

Ah! interj., ah! 

Ahotnie, adj., begehrend, Verlan- 
gen nad) Etwas habend. 

Aht, pi. —uri, s. n., der Gram, 
Kummer, Schmerz; — de casä, 
das Heimweh. 


| vorbi într — 


j 





| 


wärt3; de —, andersivoher: a 

irrereden. 

Aiurese, ire, it, r. »., irrereden, 
abjchweifen, fajeln, ungeräumtes 
Zeug ſchwatzen, ſich vom Gegen— 
ſtande entfernen. 

Aiurire, s. f., die Schwärmerei, 
Entzüdung, Faſelei, Verzückung; 
der Fieberwahnfinn; — de bu— 
curie, der Freudentaumel. 

Ajumeală, s. f., das Einnicken. 

Ajumese, ire, it, r. a., einjchläfern. 

Ajun, s. m., der Feſttag; der Vor- 
abend eines Feſtes; -—-ul crä- 
eiunului, der heilige Abend, Weih— 
nachtsabend; in —ul evenimen- 
telor insemnate, am Vortage 
wichtiger Ereigniſſe. 

Ajun, are, at, vr. »., falten, id) 
der Speije enthalten. 
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Ajunare, s. f., das Faften, Nichts- 
eſſen. 

Ajung, ere, s, v. a, erreichen, 
erlangen, einholen; —, 2. n., an⸗ 
fommen, gelangen, anfangen, ein⸗ 
treffen; erleben; berühren, ſich 
erſtrecken, reichen ge : 
a —e la rău, ind Unglüd 
rathen ; — dile rele, fchle te 
Beiten erleben; — la term, an- 
landen, ans Ufer fommen; a se 
—e, v. r., auskommen, überein— 
fommen ; îmi —e, es reicht mir 
hin, es genügt mir; —e! es 
genügt! genug ! 

Ajungere, s. f., die Erlangung, 
Erreihung, Ankunft. 

Ajungötor, adj., ausreichend, an- 
fommend. 

Ajuns, adj., erreicht, eingeholt; 
de —,, adv., hinlänglich, hin— 
veichend; zur Genüge. 

Ajuns, pl. —uri. s. n., die Genüg- 
famteit, Geniige. 

Ajut, are, at, v. a., helfen, bei- 
ftehen, beitragen, unterftüßen. 
Ajutant, s. m., vedi: Adjutant. 
Ajutare, s. f., das Helfen, Unter- 

ſtützen, die Hilfe. 

Ajutätor, s. m., der en pr 
fteher, Unterftüßer; — 


hilfreich, unterſtützend; sk 
bietend. 
Ajutor, pl. —e, s. n., die Hilfe, 


Unterftügung, der Beiftand; a 
da —, Hilfe leiften, unterftügen ; 
a da de — pre cineva cuiva, 
Jemand jemandem zur Stütze 
geben, als Beiftand a mel 
a cere —, um Hilfe bitten; 


Ajunare—Alärmätor 


gata spre —, Hilfebereit; intr? 
—! zu Hilfe! Ddeu intr —! 
Gott ſteh' dir bei! 

Ajutorare, s. f., vedi: Ajutare. 

Ajutorez, are, at, v. a., behiflich 
jein, beijtehen, außhelfen. 

Ajutorinfä, s. f., die Hilfe, der 
Beiftand. 

Al, art., 
al oamenilor, der Menichen, al 
femeilor , der Frauen; al lui, 
fein; al ei, ihr. 

Alabastru, s. m. 
Alabafter; de —, alabajtern, 
Alabafter-. 

Alac, s. m. (bot.), der Spe 

Alaiu, s. m., da3 Geleit, Gefsige 
der Aufzug; fără —, in aller 
Stille; cu mare —, mit großem 
Bomp, geräufchvoll. 

Alaltä-ieri, ade., vorgeftern; 
— seară, vorgejtern Abends. 

Alamă, s. f., das Mefling; de —, 
von Meſſing, meflingen. 

Alämar, s. m., der Mefjinggießer, 
Spengler, Klempner. 

Alămărie, s. f., die Mejjingivaare, 
Meifinggießerei, Klempnerei. 

Alămie, s. f. (bot.), die Qimonie, 
Bitrone. 

Alămiiu, s. m. (bot.), der Zitronen 
baum. 

Alărgese, ire, it, v. «., au& 
breiten, ausweiten, ausdehnen. 
Alarmă, s. f., das Lärmgejchrei ; 
der Auflauf: a da —, Lärm 
ichlagen, Alarm ſchlagen oder 

blajen. 

Alärmätor, s. m., der Weder der 
Uhr; —, adj., beunrubigenb, 
beängftigend. 


al omului, des Menfchen ; . 


(miner.), Der . 





Alarmez— Alcool 
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Alarmez, are, at, 7. a., in Furcht Albinä, s. f., die Biene; punsură, 


tepe, ângțtigen, beunrubigen, 

allarmiren. 

Alätur, are at, v. a., an die Seite 
legen, beilegen, vergleichen; a se 
—a, vr, ji anihließen. 

Alăturare, s. f., da3 Beilegen, 
Vergleichen, Anjchließen; in —, 

- im Anjchluß, anbei, beigeſchloſſen; 
im Bergleid). 

Aläturas, s. m., der Nachbar; —, 
adj., nachbarlich. 

Aläturea, adv., neben, daneben, 
an, bei, vorbei, jeitwärts; pas’ 
—, entferne dich, pade dich! 

Aläturis, adj. si adv., ſeitlich, 
feitwärts; —, s. m., die Rad 


barſchaft. 44 
Aläutä, s. f., die Leier, Geige. 
Alb, adj., weiß; — ca neaoa, 


ichneeweiß; cal —, der Schimmel. 

Albästrealä, s. f., das Bläuliche. 

Albästrese, ire, it, v. a., blau» 
färben. 

Albastru, adj., weißlich, hellblau, 
fichtblau; —I ceriului, die Bläue 
des Himmels. 

Albe, s. f. pl., die Weißwäſche. 

Albear, s. m., der Bienentorb, 
Bienenftod. 

Abealä, s f., die Weiße, Bleiche. 

Albenet, (albeniu), adj., weißlid). 

Albese, ire it, v. a., weißen, 
weißmachen ; a se —i, v. r., weiß 
werden. 

Albeatä, (in ochi), s. f., der graue 
Staar. 

Albieios, adj., weißlich. 

Albie, s. f., da3 ălubbett. 

Albime, s. f., die Weiße. 


Barcianu, Dictionar, 


inpunsătură de —, der Bienen- 


Albinar, s. m., der Bienenmărter. 

Albinärie, s. f., das Bienenhaus, 
der Bienenftand. 

Albinärit, s. m., die Bienenfteuer. 

Albinitä, s. f., dad Biendhen. 

Albire, s. f., das Weißwerden, 
Weißmachen. 

Albitä, s.f. (bot.), das Schildkraut. 
Albitor, adj., weißmachend, blei» 
chend; —, s.m., der Bleicher. 
Albitorie, s. f., die Bleiche, Blei- 

cherei. 

Albituri, s. f. pl., die Wäjche, 
das Weißzeug. 

Album, pl. —uri, s. n., ba3 Stamm- 
bud). 

Albumină, s. f. (chem.), der 
Eiweißitoff. 

Albuminos, adj., eiweißhältig, ei- 
weißartig. 

Alburiu, adj., weißlich. 

Albus, pl. —e, s. n., — de ou, 
das Eiweiß; —ul ochiului, das 
Weiße im Vuge. 

Alcali, s. m. (chem.), das Alkali; 
— volatil, flüchtige3 Laugenſalz. 

Alcalii, s. f. pl., die Alfalien. 

Alcâm, pl. —uri, s. n., die Schlinge. 


Alcätuese,ire,it,v.a.,) vedi: 
Alcătuire, s. f., Compun 
Alcătuitor, s. m., 8. c. 1. 


Alchimie, s. f., die Goldmachemi, 
Alchemie. 
Alchimist, s. m., der Goldmacher, 
Alchemift. 
Alcool, s. m., der Alkohol, retti= 
fizirte Weingeift. 
2 
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Alcoolie, adj., alkoholiſch, wein— 
geiftenthaltend, weingeiftig; be- 
uturi —e, geijtige Getränfe. 

Alcoolisez, are, at, 2. «., mit 
Weingeift verjegen; im wein— 
geiftige Gährung verfeßen. 

Alcoolism, s. n., der Alfoholismus, 
die Sucht geiftige Getränke zu 
genießen. 

Alcoolometru, s.-m., Inſtrument 
zum Beftimmen de Weingeift- 
ehaltes der Flüfligfeiten; Alko— 
si pentu 

Alcov, pl. —e, s. n., der Alfoven, 
Bettivintel. 

Aldämas, pl. —uri, s. n., der 
Kauftrunf, das Trinkgeld. 

Aldämäsar, s. m., der Theilnehmer 
am Kauftrumf. 

Alduese, ire, it, 2. a., jegnen, 
beglüden. 

Alean, s. m., der Feind, Nach— 
fteller ; der Kummer, Groll; —, 
adj., abgeneigt, feindlich, grollend. 

Aleg, ere, 8, v. a., wählen, aus- 
wählen, erwählen ; ausjuchen, aus- 
machen; a —e neghina din griu, 
das Unfraut aus dem Korn leſen, 
jähten; — aurul, das Gold rei- 
nigen; a se —e, v. r., fi wählen, 
ein Ende nehmen; — cu ceva, 
Nußen von etwas haben, übrig- 
behalten, erjparen; untul se —, 
die Butter jcheidet ſich; boala 
se —, die Krankheit jpricht (id 
deutlich aus. 

Alegatiune, s. f., die Anführung 
eineâ Grundes. 

Alegere, s. f., die Wahl, Auswahl, 
Erwählung; — secretă, geheime 
Wahl, Wahl durch Stimmzettel; 
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drept de —, das Wahlrecht ; drept 
de — pasiv, das Recht gewählt 
zu werden; drept de — activ, 
das Recht zu wählen. 

Alegător, s. m., der Wähler; —, 
adj., wählend, mahlberechtigt ; 
wähleriſch. 

Alegeturä, s. f., vedi: Alegere. 

Aleghez, are, at, v. c., anführen, 
allegiren. 

Alegibil, adj., wählbar, wahlfähig. 

Alegorie, «adj., jinnbildlih, alle- 
gorifh; —cesce, adv., finnbild- 
lic), allegoriſch. 

Alegorie, s. f., die jinnbildliche 
Darftellung, Allegorie. 

Aleiu, pl. —e, s. n., die Allee, 
der Spagierort. 

Aleluia, s. f., das Hallelujah. 

Alerg, are, at, v. n., laufen, 
rennen, herumlaufen; a —a după 
cineva, Semandem nachlaufen, 
nachjeßen; — incoaci şi 'ncolo, 
* und herlaufen, herumlaufen, 

erumſchweifen. 

Alergare s.f.,das Laufen, Rennen; 
— de cai, das Pferderennen. 
Alergätor, s. m., der Läufer; —, 

adj., laufend. 

Alergäturä, s. f., die Zauferei, 
das Rennen. 

Ales, s. m., der Gewählte, Er- 
wählte, Auserwählte; —ii satului, 
die Augerwählten der Dorfes, die 
Gemeindebeamten ; —, adj., aus- 
erwählt, erwählt, gewählt; mai 
—, adv., befonders, hauptjächlich. 

Ales, pl. —uri, s. n., die Nad)- 
ftellung, Lauer. 

Alesuesec, ire, it, v. a., nachjtellen, 
lauern, belaujchen. 





Alesuire, s. f., die Nachftellung, 
Lauer, Belaufchung. 

Alesuitor, s. m., der Nadhiteller; 
—, adj., lauernb. 

Alfa, s. f., das Alpha, der Anfang; 
— şi omega, Anfang und Ende. 

Alfabet, pl. —e, s. n., das Alpha- 
bet, ABE, die Anfangsgründe. 

Alfabetic, adj., alpbabetiid. 

Algă, s. f. (bot.), die Alge, niedere 
Waſſerpflanze. 

Algebra, 3. f., die Buchſtaben—⸗ 
rechnung, Algebra. 

Algebraic, adj., algebraiſch. 

Alianţă, s. f., der Bund, die Ber- 
bindung, Allianz. 

Aliat, s. m., der Verbündete, 
Bundesgenofje, Allüirte. 

Alibiu, s. m., der Laditod. 

Alice, s. f. pl., das Schrot ; 
— mărunte, der Dunſt. 

Alienat, adj., geiftesfrant ;—, s.m., 
der Geiftesfranfe; casă de —i, 
da3 Irrenhaus. 

Alienatiune, s. f., die Veräuße— 
rung, Entfremdung; — mentalä, 
der Wahnfinn. 

Aliez, are, at, v. r., (id) ver- 
binden, ſich vereinigen ; ein Bünd- 
niß jchließen. 

Alifie, s. f., die Salbe. 

Aliman, s. m., da3 Elend, die 
große a ajunge la —, 
in die äußerfte Noth gerathen. 

Alimentare, Us. f., die Ber- 

Alimentatiune,j  pflegung, Er» 
nährung. 

Alimentätor, adj., ernährenDd, 
beföftigend ; —, s. m., der Er- 
nährer, Berpfleger. 


Alesuire—Aloeutiune 
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Alimentez, are, at, r. a., er 
nähren, verpflegen, beföftigen. 
Alin, are, at, v. a., findern, mil- 
dern, bejänftigen ; a se —a, r. r., 
fich jegen, fich legen, nachlaſſen, 

fi) beruhigen. 

Alinate, s. f., die Linderung, 
Milderung. 

Alinätor, adj., lindernd, mildernd. 

Alineä, s. f., der Abjag, die Zeile. 

Alint, are, at, v. a., liebkoſen, 
ftreicheln, ſchmeicheln, verzärteln. 

Alintare, s. f., dad Schmeicheln, 
das Kojen. 

Alintător, a4j., Tieblojend, ſchmei— 
chelnd, verzärtelnd. 

Alipesc, ire, it, e. r., fih an 
hängen, fi anjchmiegen. 

Alipire, s. f., die Anhänglichkeit. 

Alisveris, pl. —uri, s. n., der 
Kleinhandel. 

Aliteratiune, s. f., die Silben- 
wiederholung, der Stabreim. 
Alivancă, (alivantä), s. f., eine 
Art Kuchen mit Käſe; —i, 5. f. 

pl., ein Tanz. 

Almanach, pl. —uri, s. n., der 
Almanach, Kalender. 

Almar, pl. —e, s. n., der Kaften, 
Schrank. 

Alocare, s. f., das Anſtehen, An- 
legen ; —de capitalii, Rapitalien- 
anlage. 

Alocat, adj., angelegt; bani —i, 
ausftehendes Geld. 

Alocatiune, s. f., die Anlage, Ber- 
wendung. 

Alocurea, adr., pe —, hie und 
da ; de —, örtlich, Orts-. 

Alocutiune, s. f., die Anrede, 
Anſprache. 

ge 
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Alodial, adj., frei, allodial; bu- 
nuri —e, freie Erbgüter; cassă 
—ä, die Gemeindelaffa. 

Alodiu, pl. —i, s.n., freies, eigene3 
Erbgut, das Allodium ; Gemeinde- 

ut. 

Alorghidä, 8. f., der Fönigliche 
Mantel. 

Alpi, s. m. pl., (geogr.), die Alpen. 

Alpin, adj., Alpen-, zu den Alpen 
gehörig. 

Alseuesc, ire, it, v. r., ſich zu— 
eignen, aneignen. 

Alseuire, s. f., das Bueignen, die 
Aneignung. 

Alt, pl. —uri, s.n., die Altjtimme ; 
a cânta —, Alt fingen. 

Alt, adj., der Andere; —a, Die 
Andere; — ceva, etwas anderes, 
jonjt etwas; — nimic, fonft nicht ; 
de —e ori, jonft, einftens; al 
—ă ieri, borgejtern. 

Altădată, adv., ein andermal. 

Altan, pl. —e, s. n., der Söller, 
Erker, Altan. 

Altar, pl. —e, s. n., der Altar. 

Alteratiune, s. f., die Verän— 
derung, Fälſchung; Gemüthsbewe⸗ 
gung, Unruhe, der Aerger. 

Alterez, are, at, v. a., entſtellen, 
verderben, fälſchen; a se —a, 
v. r., ſich ärgern, aufgebracht 
werden. 

Altern. adj., wechjelweije ftehend, 
abwechjelnd; frunde —e, (bot.), 
wechjelweife ftehende Blätter; 
unghiuri —e, Wechſelwinkel. 

Alternativ, adj. şi adv., abwech— 
jelnd, wechſelweis. 

Alternativă, s. f., die Nothwahl, 
da3 Entweder — oder. 


Altetä, s. f. (tit.), Durchlaucht ; 
— regală, fânigliche Hoheit. 
Altfel, adv., anders, auf andere 

Weile. 

Altist, s. m., der Altjänger; —ă, 
die Altjängerin. 

Altitä, s. f., die Achjelnath an 
einem Hemde. 

Altmintrea, (altmintrelea),adv., 
anders, jonft, widrigenfall3. 

Altoae, s. f., das Biropfreis. 

Altoesc, ire, it, e. a., pfropfen; 
impfen. 

Altoire, s. f., die Pfropfung, 
Impfung. 

Altoit, s. m., das Pfropfen, Impfen; 
ceară de —, das Pfropfwachs ; 
materie de —, der Jmpfitoff. 

Altoitor, s. m., der Pfropfer ; 
Impfer. 

Aluat, s. m., der Teig; —uri, pl. 
Mehlſpeiſen. 

Aluăţel, s. m., der Sauerteig. 

Aluätos, adj., teigig, teigicht. 

Aluminiu, s. m. (chem.), bie 
reine Thonerde, das Aluminium. 

Alumn, s. m., der Bögling, der 
Pilegebefohlene. 

Alumneu, pl. —e, s.n., die Bers 
pflegeanftalt, da8 Alumneum. 
Alun, s. m. (bot.), der Hajelnuß- 

ſtrauch. 

Alunä, s. f., die Haſelnuß; — oarbă, 
seacă, die taube Haſelnuß. 

Alunec, are, at, v. n., gleiten, 
auâgleiten, ausrutichen ; ſich ver- 
leiten laffen; a se —a, v. r., 
ausgleiten; — cu mintea, aus 
jchweifen in Gedanken; — cu 
vorba, unüberlegt jprechen, ein 
Wort fallen laſſen. 
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Alunecare— Amar 


Alunecare, s. f., das Ausgleiten ; 
die Berleitung. 

Alunecos, adj., glatt, jehlüpfrig ; 
a apuca pe căi —e, auf jchlü- 
pirige Wege gerathen. 

Alunecus, s. m., das Glatteis; 
das Glatte, Schlüpfrige. 

Alunele, s. f. pl., die Sommer- 
iprofien; —, (bot.), der fnollen- 
tragende Kümmel, die gemeine 
Hohlwurz. 

— pl. —uri, s. n. der Hajel- 
uſch. 

Alung, are, at, v. a., wegtreiben, 
vertreiben, wegjagen; verjagen, 
vericheuchen. 

Alungare, s. f., die Vertreibung, 
Verſcheuchung. 

Alungul, adv., de — entlang. 

Aluniu, adj., hajelnußbraun. 

Aluniș, pl. —uri, s.n., mit Hajel- 
gebüjch bededter Drt. 

Alunitä, s. f., das Hajelnüßchen ; 
—, (semn pe pele), da3 Mutter- 
mal, der Heine Tüpfel. 

Alnsiune, s. f., die Anfpielung, 
Hindeutung; a face — la ceva, 
auf etwas anțpielen. 

Aluvial, adj., dur Anſchwem⸗ 
mung gebildet, alluvial. 

Aluviu, s. m., die Anſchwemmung, 
da3 Angeſchwemmte; das ange: 
ſchwemmte Erdreich. 

Alva, s. f., das Honigfonfeft. 

Am, avui, avere, a ave, avut, 
v. a., haben, beſitzen, hegen. 

Amabil, adj., Tiebenswürdig. 

Amabilitate, s. f., die Liebens- 
würdigfeit. 

Amägese, ire, it, v. a., betrügen, 
Hintergehen, täufchen, verloden, 


21 


überliften; a se —i, r. r., ji 
täuschen, ſich verleiten laſſen. 

Amägire, s. f., die Täuſchung, 
Verführung, Lift; der Betrug; 
— de sine, die Selbfttäufchung. 

Amägitor, s. m., der Betrüger, 
Berführer; —, adj., trügeriſch, 
betrügeriich, verführeriih, tău. 
ichend, liſtig. 

Amalgam, s. m. (chem.), Das 
Amalgam. 

Amalgamare, s. f., die Ber- 
mengung, das Amalgamiren. 
Amalgamez, are, at, v. a. 
vermengen, amalgamiren; a se 
—a, ©. r., ſich vermengen, fi 
innig verbinden, fid) eingewöhnen. 
Aman, interj., Gnade! Berzeihung! 
Amandament, pl., —e, s.n, 
die Abänderung, Berbefjerung, 
der Bujag, dad Amandement. 
Amanet, pl. —e, s. n., das Unter- 

pfand. 

Amanetar, s. m., der Gläubiger, 
Pfandleiher. 

Amanetez, are, at, v. a., ver⸗ 
jegen, auf Hypothek zu Teihen 
nehmen. 

Amänunt, pl. —e, s. n., vedi: 
Amärunt. 

Amant, s. m., der Liebhaber, 
Geliebte; —ă, die Liebhaberin, 
Geliebte. 

Amar, s. m., da3 Bittere, Die 
Bitterniß ; die Flägliche Lage; 
a plânge cu —, bitterlich weinen; 
—, adj., bitter; lacrimi —e, 
—* Thränen; critică —ă, 
charfe Kritif; —, ade., bitterlich ; 
— voue! interj., weh’ eu! 
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Amärälutä, s. f. (bot.), da3 
Bitterblatt. 

Amarantä, s. f. (bot.), das 
Tauſendſchönchen. 

Amärea, s. f. (bot.), die Bitter- 
diftel. 

Amăreală, s. f., die Bitterfeit. 

Amäresc, ire, it, e. a., bitter 
machen, verbittern, betrüben, 
ärgern; a se —i, v. r., ich be- 
trüben, verbittern, grämen. 

Amäriciune, s. f., die Bitterfeit, 
der Kummer ; plin de —, fummer- 
voll, voll Bekümmerniß, voll 
Bitterfeit. 

Amärire, s. f., die Berbitterung. 

Amärit, adj., betrübt, niederge- 
ichlagen, elend, verbittert; —ul 
de mine! interj., ich Elenber! 
ich Bedauernswerther | 

Amarnic, adj.,vaub, ftreng ; kräftig, 
herzhaft. 

Amärunt, pl. --e, s. n., das 
Einzelne; cu —ul, einzeln, um- 
jtändlich, im Kleinen; —e, die 
Kleinigkeiten. 

Amäruntese, ire, it, v. a., ger= 
Heinern, zertheilen. 

Amätor, s. m., der Liebhaber; 
Kunftfreund. 

Amazonä, s. f., da3 friegerijche 
Weib, Heldenmweib, die Amazone. 

Amazuchiu, s. m. (bot.), der 
Kerbel. 

Ambac, s. m., die Rechentafel ; 
die Platte auf den Kapitälen der 
Säulen. 

Ambar, pl. —e, s.n., der Speicher, 
das Kornmagazin. 

Ambasadă, s. f., die Gejandtichaft, 
Botjchaft. 
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Ambasador, s. m., der Gejfandte, 
Botichafter. 

Ambigen, adj., zweigejichlechtig, 
zwitterig. 

Ambiguitate, s. f., die Doppel- 
finnigfeit, Zweideutigkeit. 

Ambiguu, adj., doppeljinnig, zwei⸗ 
deutig. 

Ambii, numer., beide. 

Ambit, pl. —uri, s.n., der Gang. 

Ambitionez, are, at, 2. n., nad) 
Etwas mit Ehrgeiz ftreben, jeinen 
Ehrgeiz darin jeßen; a se —a, 
e. r., eifrig ftreben, einen Ehrgeiz 
in etwas jeßen. 

Ambitios, adj., ehrgeizig, ebr= 
liebend. 

Ambitiune, s. f., der Ehrgeiz, die 

Ehrliebe, die Ehrſucht. 

Amblare, s. f., das Gehen, der 

„ Gang. 

Amblat, adj., betreten, gebahnt, 
begangen, bewandert, erfahren; 
cale —ä, betretener, befahrener 
Weg; om —, bielgereițter, er- 
fahrener Mann; —, pl. —e, 

8. n., der Weg, das Betragen. 

Amblätoare, s. f., der Abtritt. 

Amblător, s. m., der Gänger, 
Herumftreicher; —, adj., gang: 
bar, eng im Umlaur: 

_cal —, der Paßgänger, Zelter. 

Ambläturä, s. f., der Gang, der 
Lauf, die Lauferei; — timpului, 
der Witterungsgang; —i multe, 

das Din: und Hergehen. 

Amblu, are, at, v. n., gehen, 
herunigehen ; wandeln, ſich bes 
wegen, umgehen; a —a pe jos, 
zu Fuß gehen; — călare, reiten; 
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— in trăsură, — 
mare, auf dem Meere reiſen; 
— dupä ceva, einer Sache nach— 
gehen ; — cu ceva, etwas hand- 
haben; — nimic, müßiggehen; 
ji) vergebens bemühen; — să, 
umgehen mit der Abjicht etwas 
zu thun, im Zuge fein; — cu 
minciuni, lügen; — cu nasul 
pe sus, die Naſe hoch tragen; 
— rău, bine, jchlecht, gut an- 
fommen; îmi — bine, ren, e 
geht mir gut, jchlecht ; ich befinde 
mid) wohl, jchleht; nu mai 
âmbla nimic ! bemiipe dich nicht 
vergebens. 

Ambrä, s. f., vedi: Chichlibar. 

Ambulant, adj., vedi: Amblätor. 

Ambnulantä, s. f., das Feld— 
lazareth. 

Amelioratiune, s. f., die Bers 
beiferung, Bereblung. 

Ameliorez, are, at, v. a., bere 
beſſern, veredeln. 

Amen, are, at, v. a., aufjchieben, 
verſchieben, vertagen. 

Amenare, 8. f., der Aufichub, 
Verzug; die Bertagung. 

Amenat, pl. —e, s.n., vedi: 
Amânare ; —, adj., aufgejchoben. 

Amendä, s. f., die Gelbftrafe 

Amendoi, numer., beide, alle zwei. 

Amenint, are, at, v. «., drohen, 
bedrohen. 

Amenintare, s. f., die Drohung, 
Bedrohung. 

Ameninţător, s. m., der Bedroher ; 
—, adj., drohend, bedrohend. 
America, s. f. (geogr.), Amerifa. 
Americă, s. f., pânză de —, ein 

Baummollengeiwebe. 


23 


— pe! American, s. m., der Amerilaner; 


— adj., amerikaniſch. 

A merindare, s. f., die Berforgung 
mit Lebensmitteln, Berprovian- 
tirung. 

Amerindez, are, at, v. a., Vera 
probiantiren. 

Amerint, are, at, n. a., vedi: 
Amenint 8. e. J. 

Amestec, are, at, n. «a., milchen, 
vermifchen, mengen, umrühren; 
fauen; a se —a, v. r., fid) ein» 
mijchen, einmengen, einlafjen. 

Amestec, pl. —uri, s. n., 
Gemijch, das Gemenge. 

Amestecare, s. f., die Einmifchung, 
Bermifchung. 

Amestecător, s. m., der Mijcher, 
Bermijcher. 

Amestecäturä, s. f., die Miſchung, 
das Gemenge; der Wirrwarr. 
Amösurat, adj., zugemeſſen, 

gemäß. 

Ametealä, s. f., der Schwindel, 
Taumel; die Ohnmacht; a veni 
cuiva —, jchmwindelig werben. 

Ametese, ire, it, v. a., betäuben, 
verivirren ; —, v. n., ſchwindelig 
werben, jchwindeln, den Schwindel 
befommen, in Ohnmacht fallen; 
a —i cuiva capul cu vorbe, 
Semandem den Kopf verdrehen. 

Ametire, s. f., der Schwindel, 
das Schwindeln. 

Ametist, s. m. 
Amethyſt. 

Ameţit, «dj., betäubt, ſchwindelig; 
betrunfen. 

Ametitor, adj., betăubenb. 

Amiadi, s. m., der Mittag; der 
Süden; spre —, ſüdwärts; la 


(miner.), Der 
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— zu Mittag; după —, nad 
mittag; înainte de —, vormittag. 

Amic, s. m., der Freund; —ă, 
die Freundin. 

Amicabil, adj., freundlich, freund- 
ff. 

Amiciţie, s. f., die Freundichaft. 

Amidon, s. m., die weiße Stärke, 
das Stärfemehl. 

Amiedez, are, at, v.n., zu Mittag 
ipeijen. 

Amfibiu, s. m. (zool.), das Am- 
phibium. 

Amfiteatru, pl. —e, s. n., ba 
Amphitheater. 

Amforä, s. f., ein Weinfrug mit 
zwei Henfeln. 

Amil, s. m. (chem.), da3 Stärfe- 
mehl, das Amylum. 

in, s. m., da3 Amen. 
Aminte, adv., a lua —, Acht 
eben, Acht haben, aufmerkſam 
* să-ţi fie —, erinnere dich 
daran! 

Amintesc, ire, it, v. a., erinnern, 
entjinnen, erwähnen. 

Amintire, s. f., die Erinnerung, 
Erwähnung. 

Amiros, ire, it, o. a., riechen, 
anriechen, beriechen; vedi: Miro- 
sesc 8. c. J. 

Amiruese, ire, it, v. a., ver- 
dienen, erwerben, gewinnen. 
Amnar, pl. —e, s.n., der feuer: 

ſtahl, Wetzſtahl. 

Amnestie, s. f., die Begnadigung, 
Berzeihung. 

Amnestiez, are, at, v. a., be- 
gnabigen. 

Amnion, pl. —e, s.n., das Schaf- 
häutchen. 


Amic—Amutare 7 


Amoare, s. f., vedi: Amor. 

Amoietură, s. f., die Aufweichung. 

Amoiu, ere, at, v. a., aufweichen, 
einweichen. 

Amoniac, s. m., vedi: Ciperig. 

Amonit, s. m. (geol.), die ammons- 
Derartige Berfteinerung, der 

mmonit. 

Amor, s. m., die Liebe. 

Amorez, s. m., vedi: Amant. 

Amorezat, adj., verliebt. 

Amorf, «dj., geftaltlos, unförmlich. 

Amorisez, are, at, v. r., fich ver- 
lieben. | 

Amortealä, 8. f., die Erftarrung, 
Erſchlaffung, Ermattung. 

Amortesc, ire, it, v.n., erjtarren, 
erichlaffen, ermatten. 

Amortire, s. f., da3 Erftarren, 
Erſchlaffen. 

Amortisatiune, s.F. die Löſchung 
einer Schuld, Ungiltigerklärung, 
Amortiſation. 

Amortit, adj., erſtarrt, ſtarr. 

Amplific, are, at, v. a., erweitern, 
vergrößern. 

Amplificare, (amplificatiune), 
8. f., die Erweiterung, Ausfüh- 
rung. | 

Amploiat, der Beamte. 

Amputatiune, s. f., die Ablöfung 
eineâ Gliedes, Amputation. 

Amputez, are, at, v. a., ein 
Glied abjchneiden, ablöfen, am- 
putiren. 

Amuletä, s. f., daâ Zaubergehäng, 
Amulett. 

Amuţ, are, at, v. a., Begen, an- 
hegen, aufheßen. 

Amuţare, s. f., das Aufhegen. 


o. Pe. te 
4 5 vo. 


Amutätor— Änger 


Amufätor, s. m., der Heßer, Auf- 
heger; —, adj. hegend, auf- 
hegerifch. 

Amuţese, ire, it, v. n., ver— 
ftummen, ftumm werden. 

Amuţire, s. f., die Verftummung. 

Amvon, pl. —e, 8. n., die Kanzel, 
Lehrbühne. 

Anabaptist, s. m., der Wieder- 
täufer. 

Anachoret, s. m., der Einfiedler. 

Anachronism, pl. —e, s. n., die 
Beitverwechälung; das dem Zeit- 
geift Widerjprechende. 

Anaforă, s. f., Das geweihte Meß— 
brod; —a, die Meldung, Mel- 
dungsichrift- 

Anagnost, s. m., der Borlejer in 
der Kirche. 

Anal, adj., zum Hintertheil gehörig. 

Anale, s. f. pl., Zahrbücher. 

Analecte, s.f. pl., Zejefrüchte. 

Analisä, s. f., die Bergliebernug, 
Auseinanderlegung ; Analyje. 

alisez, are, at, v. a., zer⸗ 
gliedern, zerlegen; analyfiren. 

Analitic, adj., zergliedernd, ana- 


Analog, adj., gleihförmig; ange- 
mefjen. 

Analoghiu, pl. —i, s. n., der 
Predigtſtuhl. 

Analogie, s. f., die Gleichförmig- 
feit, Aehnlichkeit, Uebereinftim- 
mung. 

Analogisez, are, at, v. a., and» 
logifiren, Aehnlichkeiten juchen, 
finden. 
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Anarchie, s. f., die Gejeplofig- 
feit, Regierung ohne Oberhaupt, 
Anardie. 

Anason, s. m. (bot.), der Aneis, 
— nemțesc, der Fenchel. 

Anatemä, s. f., der Kirchenbann, 
das Anathema. 

Anatemisese, ire, it, v. @a., in 
den Bann tdun, mit dem Kirchen» 
bann belegen, anathemifiren. 

Anatomie, adj., anatomiſch. 

Anatomie, s. f., die Zerglie- 
derungstunft, Anatomie. 

Anatomist, s. m., der Anatom, 
Anatomiler. 

Anchetä, s. f., die gerichtliche 
Unterfuchung; a esmite o —, 
eine Unterjuchungs = Commiffion 
entjenden. 

Anchetar, adj., zur Unterfuchungs- 
Commiſſion gehörig. 

Ancorä, s. f., der Anker. 

Andivie, s. f., der Endivienjalat. 

Anecdotă, s. f., die fleine Ge— 
ſchichte, Anekdote. 

Anecs, pl. —e, 8. n., veţi: 
Adnecs ş. c. 1. 

Anevoe, adv., ſchwerlich, ſchwierig; 
cu —, jchwerlid). 

Anevoinfä, s. f., die Mühe, Bes 
mühung, Schwierigfeit. 

Anevoios, adj., ſchwierig, mühſam. 

Anfractuositate, s. f. (anat.), 
die Windung; —ile creerilor, 
die Hirnwindungen. 

Angarea, s. f., die Frohne, der 
Frohndienft. 
Angarii, s.f. pl., Heine Abgaben. 
Angelica, s.f. (bot.), vedi: Aglică. 


Anarchic, adj., geſetzlos, herrſcher⸗ Änger, s. m., der Engel; — păzitor, 


108, anarchiſch. 


der Schußengel. 
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a N 8. m., der Kleine Engel. 
Ängerese, adj., —e, adv., engel- 
„ gleich, engelifch. 

Angeriu, adj., Engel-. 

Anghinară, s.f. (bot.), die Arti- 
jchofe ; — selbaticä, die Bergpiftel. 

Anghirä, s. f., vedi: Ancorä. 

Anglez, s. m., der Engländer ; 
—ă, die Engländerin. 

Anglezese, adj., engliſch, —e, 

_ adr., auf englifche Art, eriglifch. 

Anglia, s. f. (geogr.), England. 

Anglican, adj., anglifanijch. 

Anglicel, s. m. (bot.), die Früh— 
lingsſchlüſſelblume. 

Anglu, s. m., vedi: Anglez. 

Ängust, «dj., eng, ſchmal. 

Ängustare, s. f., die Schmälerung, 

„ Verengung. 

Angustez, are, at, v. a., ver- 

„ engern, verfchmälern; verfürzen. 

Angusticel, adj., etwas eng, 

„ziemlich eng. 

Angustime, s. f., die Enge, Kürze. 

Animal, pl. —e, s.n., das Thier. 

Animalic, adj., thieriich, Thier-. 

Arimez, are, at, v. a., vedi: 
Inimez, ş. c. J. 

Anin, are, at, v.a., hängen, an= 
hängen, aufhangen; a se —a, 
v. r., hängen bleiben. 

Aninare, s. f., das Hangen, die 
Anfügung. 

Aniversare, s. f., der Geburt- 
tag, Namenstag; die Jahresfeier. 

Anoatin, s. m., vedi: Noatin. 

Anomal, adj., vedi: Abnorm. 

Anomalie, s. f., vedi: Abnor- 
mitate, 


Ängerag— Antic 


Anonim, s. m., der Ungenannte, 
Unbekannte, Anonymus; —, adj., 
ungenannt, unbefannt, anonym. 

Anost, adj., unſchmackhaft, fade. 

Anotare, s. f., vedi: Adnotare. 

Ansă, s. f., die Veranlaffung, 
Gelegenheit. 

Antagonism, s. m., die Gegner- 
ſchaft, das Gegenwirfen. 

Antagonist, s. m., der Gegner; 
—, adj. entgegenimirtenb. 

ri adj., zum Südpol ge- 

drig. 

Antebrat, pl. —e, s. n., der 
Borbderarm. 

Antecedent, adj., vorausgehend; 
propositie —ă, der Borberiag. 

Antecedentü, s. f. pl., das 
Borleben, die Antezedenzien. 

Antecesor, s. m., der Borfapre. 

Antediluvian, adj., vorfündfluth- 
lich. 

Antegardä, s. f., der Bortrab, 
die Borhut. 

Anteluptător, s. m., der Bor: 
tâmpțer; —, adj. vorfämpfend; 
jtrebend. 

Antepun, ere, s, v. a., borjegen, 
vorziehen. 

Anterior, adj., vorausgehend, vor⸗ 
der, früher. 

Anteriu, pl. —e, s. n., ein langes 
Unterfleid bei den Türken. 

Antestätätor, s. m., der Borfteher. 

Antestau, are, at, v. n., vor 
teen, voranftehen. 

Antevorbitor, s. m., der Bor- 
jprecher, Sprecer. 

Antie, adj., alterthümlich; zum 
Alterthum gehörig. 


—— Ram Ş ph Pa Tac 


Antică—Anunciu 
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Antică, s. f., das alte Kunftwerf, | Antologie, s. f., die Blumenlefe, 


die Antike. 


Ausleſe, Anthologie. 


Anticameră, s. f., da8Borzimmer. | Antropofag, s. m., der Menjchen- 


Anticanonic, adj., den Kirchen- 
gejegen entgegen. 

Anticar, s. m., der Alterthung- 
fenner, Händler mit alten Büchern, 
Antiquar. 

Antieitate, s. f., das Alterthunt ; 
din —, von alterâper. 

Antichrist, s. m., der Widerdrift, 
Antichriſt. 

Anticipatiune, s. f., der Boraus- 
empfang, die Vorwegnahme, die 
Anticipation. 

Anticipez, are, at, v. «., voraus⸗ 


nehmen, vorwegnehmen, voraus | 


geben. 
Anticonstitutional, adj., ver- 
faffungsmwidrig, geſetzwidrig. 
Anticuar, s. m., vedi: Anticar. 
Antidot, pl. —uri, s. n., das 
Gegengift. 
Antifon, pl. —e, s. n., der Wechjel- 
gejang in der orientalijchen Kirche. 
Antilopä, s. f. (zool.), die Anti- 


Antimon, s. m. (chem.), das 
Spießglanz, vedi: Sarea pisicei. 

Antimis, pl. —e, s.n., das Meh- 
tuch. 

Antipatic, «adj., widerjtrebend, 
antipatijch. 

Antipatie, s. f., die Abneigung, 
das Widerftreben, die Antipathie. 

Antipod, s. m., der Gegenfüßler. 

Antiste, s. m., der Gemeinde- 
voriteher. 

Antistie, s. f., da3 Gemeinde- 
vorfteheramt. 





frefier ; —, adj., menfchenfrejlend. 

Antropologie, adj., den Menjchen 
betreffend. 

Antropologie, s. f., die Nature 
lehre, Kunde des menjchlichen 
Körpers, Anthropologie. 

Antropomorfism, s. m., die Bere 
menſchlichung. 

An, s.m., das Jahr; — tert, vor 
zwei Jahren; de —, jährig, vor» 
jährig; de un —, einjährig ; 
pe —, jährlid; în äst —, in 
diejem Jahr, heuer ; de preste —, 
im Laufe des Jahres; preste —, 
über's Jahr; preste doi —i, în, 
nach zwei Jahren. 

Anual, ad)., jährlid). 

Anuar, pl. —e, s. n., das Jahr- 
bud), Tagebud). 

Anuitate, s. f., die jährliche Mate, 
der jährliche Beitrag. 

Anulare, s. f., die Abjchaffung, 
Vernichtung, Aufhebung. 

Anulez, are, at, v. a., abjichaffen, 
aufheben, umftoßen, außer Kraft 
legen. 

Anume, adv., namentlid), eigens. 

Anumör, are, at, v. a., zuzählen. 

Anumörare, s.f., die Zuzählung. 

Anumesc, ire, it, e. a., benennen, 
ernennen, beftimmen. 

Anumire, s. f., dieBenennung, Er- 
nennung. 

Anumit, adj., gewiß; beſtimmt, 
namentlic). 

Anuneiu, pl. —i, s. n., die An— 
fündigung, Nachricht, Anzeige. 
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Anunciu, are, at, v. «a., anfün- 
digen, verfündigen, melden, be- 
fanntmachen, vorherjagen. 

Anutimp, pl. —uri, s. n., Die 
Jahreszeit. 

Aorea, adv., manchmal, bisweilen, 
zumeilen, dann und mann. 

Aortä, s. f., die große Körper- 
ſchlagader. 

Apă, s. f., das Waſſer; — acră, 
da3 Sauermwaffer ; — curgătoare, 
das Flußwaſſer; — minerală, 
da3 ete ga ec; — moartă, 
das jtehende Wafjer; — de beut, 
da3 Trinkwaſſer; — de fäntänä, 
— de put, da3 Brunnenwaſſer; 
— de gärlä, -— de riu, das Fluß- 
waſſer; — de ploae, das Regen- 
wafler; — de trandafir, baâ 
Rojenwaffer; pasere de —, der 
Waflervogel; a călători pe —, 
zu Waſſer reifen; pe — si pe 
uscat, zu Waſſer und zu Land; 
a face cuiva —, Jemanden den 
Garaus maden; de —, adj., 
wäſſerig, Waffer-. 

Apäduct, pl. —e, s.n., die Waffer- 
leitung. 

Apalt, s. m. der Baht; a lua în —, 
in Bacht nehmen. 

Apaltä, s. f., das gemiethete 
Waarenlager. 

Apanagiu, pl. —e, s. n., das 
Vorrecht, der Erbtheil; die Mite 

ift; der Jahresgehalt fürftlicher 
Bein, 

Apar, ere, ut, v. n., erjcheinen, 
zum Borjchein fommen. 

Aparat, pl. —e, s. n., die Bor- 
bereitung, Zurüſtung; Pracht; 
der Apparat; a pune —ul în 


Anunciu— Apelez 


mişcare, den Apparat in Gang 
jeßen ; cu intreg —ul, mit großem 
Gepränge. 

Aparelä, s. f., die Malerei mit 
Waflerfarben, Aquarellmalerei. 

Aparentä, s. f., der Anjchein, 
Schein, die Erſcheinung, Wahr- 
icheinlichkeit; la —, dem Scheine 


nad). 

Apartement, pl. —e, s. n., da3 
Gemad, Zimmer; die Abtheilung. 

Apartenente, s. f., pl., da3 Buz 
behör, was drum und dran hängt. 

Apatic, adj., wa3 im Waffer Iebt, 
wäſſerig, Waffer-; —, gefühllos, 
unempfindlich, abgeftumpft. 

Apatie, s. f., die Gefühllofigfeit, 
Gleichgiltigkeit, Abgeftumpftheit. 

Apätos, adj., wäſſerig, tmafjer- 
hältig. 

Apätosare, s. f., das Wäfjerig- 
werden. 

Apätosez, are, at, o. a. sir., zu 
Waſſer machen, wäfjern, zu Waffer 
werden, wäſſerig werben. 

Apel, pl. —uri, s. n., der Aufruf, 
Namensaufruf, Appell. 

Apelant, s. m., der Appellant, Ein- 
reicher einer Berufungsichrift. 

Apelatiune, s. f., die Berufung 
auf ein höheres Gericht, die Appel— 
fation; curte de —, das Appel- 
lationsgericht. 

Apelativ, adj., Wppellation3-; 
nume —, der Gattung3name. 
Apelez, are, at, v. n., fih an 
ein höheres Gericht wenden, ap- 
pelliren; a —a la simţul de 
umanitate, da3 Menjchlichkeits- 
gefühl anrufen; — la simtul 


n.--- — 
kr ș ” . 


Apendice—Aplicabil 


de onor al cuiva, fi) an bas 
Ehrgefühl Jemandes wenden, fid) 
auf die Ehre Jemandes berufen. 

Apendice, s. m., der Anhang, 
Nachtrag; die Zug abe. 

Apendicular, «dj., anhangsweije, 
Nachtrag. 

Aper, are, at, v.«a., 
beichügen, — abhalten; 
a se —a, v. r., ſich vertheidigen, 
ſich wehren, Fürſorge treffen. 

Aperäment, pl. —e, 8. n., 
Schutz, Schirm. 

Apărare, s. f., die Bertheidigung, 
Nothwehr, das Abhalten, die Ab- 
wehr; cuvent de —, das Plai- 
doyer bor Gericht, die Verthei- 
digungsrede. 

Aperätoare, s. f., der Fächer ; die 
Beihügerin; das Schuͤndach. 

Apărător, s. m., der Vertheidiger, 


vertheidigen, 


der 


Beſchützer; —, adj., vertheidigend, 
ſchützend, bejchügend. 
Aperäturä, s. f., der Schuß; 
pădure in —, ber Waldverbot, 
Schonungsverbot. 
Aperturä, s. f., die Deffnung, 
Appertur. 


Apös, are, at, v. a., drüden, nieder- 
drüden, bebrângen, unterdrüden, 
bedrüden, prefien; a —a pe cu- 
vinte, mit Nachdruck jprechen. 

Apăsământ, pl. —e, s. n., das 
Drüden, Bedrüden. 

Apăsare, s. f., der Drud, die 
Bedrüdung, Unterdrüdung; — a 
sigilului, das Beidrüden der Pet- 
ihaft, des Siegels. 

Apösätor, s. m., der Unterdrüder, 
Bedrüder; —, adj. bedrückend, 
unterdrückend. 
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Apösäturä, s. f., vedi: Apăsare. 
Apestese, ire, it, v. n., ſich auf 
halten, verjpäten, er 
Apestire, s. f., die Berjpätung. 

Apetit, s. m., die Eßluſt, 
Appetit. 

Apetitos, adj., jhmadhaft, appe- 
titlich. 

Aplaudez, are, at, v. a., Beifall 
klatſchen, beflatichen, Toben, Bei» 
fall geben, applaubdiren. 

Aplaus, pl. —e, s. n., der Bei- 
fall, das Händeflatjchen. 

Aplec, are, at, r. a., beugen, 
neigen, geneigt machen; ſäugen; 
a se —a, ü,r., fid) unterwerfen, 
fi) neigen, ſich erniedrigen; 
— spre cineva, jemandem wohl⸗ 
wollen; mi se —ă, e3 wird mir 
übel; dioa se —ă, "der Tag neigt 
zu Ende, es dämmert. 

Aplecare, s. f., die Neigung; —a 
inimei, die Derzenâneigung ; — din 
fire, firească, die Naturanlage ; 
— spre röu, spre bine, Die 
Neigung zum Böfen, zum Guten; 
a ave — spre ceva, Neigung 
zu Etwas haben ; —, die Säugung 
junger Thiere. 

Aplecat, adj., geneigt; — spre 
bine, spre reu, zum Guten, zum 
Böſen geneigt. 

Aplecătoare, s. f., das făugenbe 
Schaf, Mutterſchaf. 

Aplie, are, at, v. a., anwenden, 
verwenden; anlegen, aufjeßen; 
anpafien; a se —a, v. r., ver⸗ 
wendet werden, ſich auf etwas 
legen, ſich verwenden laſſen. 

Aplicabil, «adj., anwendbar, ver- 
wendbar. 


der 
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Aplicare, s. f., da3 Anwenden, 
Berwenden; dad Auflegen; Die 

. Verwendung ; a afla —, Bertven- 
dung finden, verwendet werden. 

Aplicat, adj., angewandt, ver- 
wendet; geometrie —ă, ange= 
wandte Geometrie; sciintă —ă, 
auf die praftifchen Bedürfnifje des 
Lebens angewandte Wiſſenſchaft. 

Aplicatiune, s. f., vedi: Aplicare. 

Apocalips, s. m., die Offenbarung 
Sohannis, Apokalypſe. 

Apocaliptic, adj., geheimnißvoll, 
dunfel. 

Apoecrif, adj., unecht; cărți —e, 
unechte, unterfchobene Schriften. 

Apodictic, adj., bemweisfräftig, 
apodiktiſch. 

Apograf, pl. —e, s. n., die Ab— 
ſchrift. 

Apoi, adv., hernach, nachher, als— 
dann, darauf, hierauf; de —, 
nachherig; dioa de —, der jüngſte 
Tag; d’— cum nu, Wie denn 
nit; din —, von rüdmwärts, 
hinterrüds; în —, zurüd; a da 
in —, zurücgehen, zurückweichen, 
rüdwärtögehen ; în —a casei, 
hinter dem Haufe; mai —, fpäter. 

Apolog, pl. —e, s. n., die Lehr- 
fabel 


Apologet, s. m., der Vertheidiger 
firchlicher Lehren. 

Apologetic, adj., Vertheidigungs⸗; 
apologetiſch. 

Apologie, s. f., die Vertheidigungs— 
rede, Apologie. 

Apoplecsie, s. f., der Schlagfluß. 

Apositiune, s. f., die Anlegung, 

eilegung, Ergänzung, Appo- 

fition, - 
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Aplicare—Aprind 


Apostasie, s. f., der Abfall vom 
Slauben. 

Apostat, s. m., der Abtrünnige, 
At Glauben, Abgefallene, Apo- 
tat. 

Apostimă, s. f., da3 Geſchwür. 

Apostol, s. m., der Slauben3bote, 
Apoitel. 

Apostolat, pl. —e, das Apoftel- 
amt, Apoftolat. 

Apostolese, adj., apoftolifch; —e, 
adv., apoftoliich, nach Apoftelart. 

Apostolic, adj., vedi: Apostolesc. 

Apostolie, s. f., vedi: Apostolat. 

Apostrof, pl. —e, s. n., ba3 Ab- 
fürzungszeichen, der Apoftroph. 

Apostrofez, are, at, v. a., apo- 
ftrophiren, einen hart anfahren. 

Apos, adj., wäſſericht. 

Apoteosä, s. f., die Vergötterung, 
Apotheoſe. 

Apoteosez, are, at, v. a., berz 
göttern, in den Himmel erheben. 

Apoticä, s. f., die Apothefe. 

Apoticar, s. m., der Apotheker. 

Apretiare, s. f., die Schäßung, 
Würdigung, Werthichägung. 

Apreţiez, are, at, v. a., würdigen, 
ſchätzen, zu ſchätzen mifjen. 

Apriat, adj. gi adv., tlar, deutlich, 
offen, bündig. 

Aprig, adj., lebhaft, 
fräftig, heftig. 

Aprilie, s. m., der Monat April. 

Aprind, ere, s, v. a., anzlnden, 
entzünden, anfachen, reizen, an: 
reizen; a se —e, v. r., fi erbigen, 
in Born gerathen, a 
— foc, in heftigen Zorn geratben, 
ins Feuer fommen; focul se —e, 
das Feuer entzündet ich. 


munter; 


Aprindere— Aptitudine 


Aprindere, s. f., da3 Anzünden, 


Anfachen; die Entzündung; —a 
plumänilor, .die Yungenentzün- 
dung; —a sufletului, die Be: 
geifterung. 

Aprindăcios, adj., zündbar, ent- 
zündbar. 

Aprindător, s. m., der Anzünder, 
Anfacher, Feueranmacher ; Brand» 
ftifterg —, adj., anzündend, ent- 
zündend; anfachend. 

Aprindoare, s. f. pl., die Zünd- 
hölzchen. 

Aprins, adj., entzündet, ange— 
zündet; hitzig, erhitzt, aufgebracht; 
begeiſtert, leidenſchaftlich; — de 
mänie, von Zorn entflammt; 
— de dor, ſehnſuchtsvoll, jehn- 
füchtiglich; la —ul luminărilor, 
gegen Abend. 

Aprinsurä, s. f., die Entzündung. 

Aproape, adr., nahe, nebenan, 
beinahe, daneben, unweit; de —, 
nahe, in der Nähe, aus der Nähe; 
mai de —, näher, genauer. 

Aproapele, s. m., der Nädhite, 
Nachbar. 

Aprob, are, at, v. a., billigen, 
gutheißen, gewähren, bewähren, 
genehmigen. 

Aprobare, s. f., die Billigung, 
Genehmigung. 

Aprobat, adj., begutachtet, er- 
probt, bewährt. 

Aprobatiune, s. f., vedi: Apro- 
bare. 

Aprobător, s. m., der etwa gut 
heißt, der Billiger; —, adj., billi- 
gend, genehmigend. 
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Aprobez, are, at, r.a., vedi: 
Aprob. 

Aproesimativ, adj., vedi: Apro- 
piativ. 

Aprod, s. m., der Gerichtsdiener, 
Thorwächter; Page; Stallknecht; 
Trabant. 

Apromisiune, s. f., das Sulagen, 
Verſprechen, die Verbindlichkeit. 

Apromit, ere, 8, r. a., veriprechen, 


zufagen; a se —, v. r., jein 
Wort geben, einjegen, jich ver- 
bindlicdy machen. 


Apropiativ, adj. gi adr., ans 
nähernd, annäherungsmeie. 

Apropiere, s.f., die Nähe, Ans 
näherung; in —, in der Nähe; 
din —, aus der Nähe; cu —, 
annäherungsweile. 

Apropiez,l\ere, at, v. a., nähern, 

Apropiu, fannăbern, herannahen ; 
a se —a, v. r., ſich nähern, 
herannahen, heranrüden. 

Apropriatiune, s. f., die Zueig- 
nung, Aneignung. 

Apropriez, are, at, v. a., jid) 
zueignen, aneignen, fid) anmaßen. 

Aprosimativ, adj., vedi: Apro- 
csimativ. 

Aprovizionare, s. f., die Berjor- 
gung mit Lebensmitteln, Ver— 
proviantirung. 

Aprovizionez, are, at, v. a., ji) 
mit dem Nöthigen verjehen; Vor— 
räthe jammeln. 

Apt, adj., geſchickt, tauglich. 

Aptitudine, s. f., die Anlage, 
Geſchicklichkeit, Tüchtigfeit. 
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Apuc, are, at, v. a., greifen, 
angreifen, ergreifen, anpaden; 
fafien, anfaffen ; entreißen, er- 
eichen a —a inainte, zuvor— 
ommeen, —— vorrücken; 
— drumul, den Weg einſchlagen; 
— incătrăova, eine Richtung neh- 
men; abia — să, kaum erwarten 
können; — pre eineva pe di- 
nainte, Jemandem zubortommen, 
zuvorthun; — a face ceva, etwas 
beginnen ; "1 —ă spaima pre- 
cineva, die Furcht ergreift ihn; 
a se —a de ceva, v. r., anfangen, 
etwas unternehmen, fid) auf etwas 
legen; — de invötat, zu lernen 
anfangen, ſich auf das Lernen 
verlegen. 

Apucare, s. f., das Angreifen, 
Ergreifen, die Ergreifung, An- 
padung, das Greifen. 

Apucat, adj., ergriffen, gefaßt, 
gegriffen; pe —e, darauf los, 
aufs Gerathewohl, zuvorfommend. 

Apucător, s. m., der Öreifer, An- 
pader, Raubgierige ; —, ad). 
ergreifend, anpadend, padend, 
raubgierig. 

Apucäturä, s. f., der Griff, die 
Ergreifung, Anpadung, Bor- 
greifung; der Snif, Winkelzug, 
die Art und Weiſe des Handelns ; 
— bună, rea, gutes, jchlechtes 
Benehmen; — hoteasch, räube- 
riiche Art zu handeln; — de 
advocat, der Advofatenfniff; om 
cu —, der wohlhabende Menſch. 

Apun, ere, 8, v. n., untergehen, un- 
terfinfen, erlöjchen; —e soarele, 
die Sonne geht unter; ochii —, 
die Augen jchließen fi); steaoa 


Apuc—Arämar 


lui —, fein Stern ift im Erlöfchen 
begriffen. 

Apunere, s. f., da3 Untergehen, 

er Untergang. _ 

Apunötor, adj., untergehend, er- 
löſchend. 

Apururea, adv., ewig, ewiglich; 
acum și —, jet und immerbar ; 
de —, inmmerdar, ewig. 

Apus, s. m., der Sonnenuntergang, 
Abend, Weit; —ul, daâ Abend- 
land; spre —, weſtlich, weſt— 
wärts, gegen Abend; la —, 
Ki Weiten, im Abendland, weſt— 
lich. 

Apusan, s. m., der Abendländer ; 
—ă, die Abendländerin; — adj. 
abendländiſch, weſtlich. 

Arab, s.m., der Araber; der Mohr, 
Neger. 

Aräbese, adj., —e, adrv., arabijch, 
mohrenhaft; Mohren-, Neger-. 

Arabesce, s. f. pl., die Arabesken, 
Verzierungen. 

Arabia, s. f. (geogr.), Arabien. 

Arabic, adj., arabil). 

Arabil, adj., pflügbar, urbar. 

Arac, s. m., der Aral, eine Art 
Branntwein aus Reis. 

Arac, s.m., der Pfahl, Rebpfahl, 
Weinfteden, vedi gi Härac. 

Arăcese, ire, it, v. a., Weinpfähle 
einjchlagen. 

Aräcire, s. f., das Einfteden der 
Weinpfähle, das Anpfahlen. 

Aramă, s. f., da3 Kupfer; de —, 
fupfern, fupferartig, Kupfer-, 
ehern, a-și arăta —a, jein wahres 
Wejen zeigen, fih in feinem 
wahren Lichte zeigen. 

Arämar, s. m., der Kupferſchmied. 





Arămărie, s.f., die Kupferwaare, 
Kupferichmiede. 

Arămiu, adj., fupferfarbig, fupfer- 
roth; kupfern, tupferig. 

Arämos, adj., kupferig, kupfer— 
hältig. 

Arämuri, s. f., pl., das Kupfer— 
geichirr. 

Arangez, are, at, v. a., ein 
richten, anordnen. 

Arangiare, s. fi | die 

Arangiament, pl. —e, s.n.,SEin- 
rihtung, Zurechtſtellung, Ein- 
jegung, Herftellung. 

Arangiator, s. m., der Herrichter, 
Drdner, Feitordner, Arrangeur. 

Arapnic, pl. —e, s. n., die Beitjche. 

Ar, are, at, r. a., adern, pflügen. 

Arare, s. f., das Adern, Plügen. 

Arare-ori, adv., jelten, bisweilen, 
zuweilen. 

Arärit, s. m., der Kornzoll, ba 
Scheffelgeld. 

Arat, s. m., vedi: Arare. 

Arät, adv., entgegen; in —ul vân- 
tului, dem Winde entgegen, gegen 
den Wind. 

Arät, are, at, v. a., zeigen, alt 
zeigen, weiſen, anweiſen, be» 

weiſen, nachweijen; darthun; a 
se —a, Sich zeigen, ſich jehen 
lafjen, erjcheinen; a ’si arăta 
arama, die Maske ablegen, fid) 
in jener wahren Geftalt zeigen. 

Arätare, s. f., die Erfcheinung, das 
Beach, Licht; die Anzeige, das 

eigen; a pune la —, ins Licht 
jegen; a veni la —, zum Bor: 
ichein fommen; a face cuiva —, 
Semanden benachrichtigen, ſich 
bei Jemanden beichweren. | 


Barcianu, Dicționar, 


Arămărie—Arcaş 
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Arătător, s. ui., der Zeiger, Weiſer, 
Anzeiger; —, adj., anzeigend, 
antveițenb. 

Arătătos, adj., în bie Augen fallenb, 
auffallend; ftattlich. 

Arätäturä, s. f., die Mißgeburt. 

Arätel, s. m. (bot.), vedi: Atrăţel. 

Arätor, s. m., der Pflüger, Aders 
mann; —, adj., adernd, Adler. 

Arätos, adj., nad etwas ausſehend; 
om — , eine gewidhtige Perſön— 
lichkeit. 

Aräturä, s. f., der der, das 
Aderfeld. 

Arbitrar, ad)., willkürlich. 

Arbitrator, s. m., der Schieds— 


richter. 
Arbitriu, s. m., die Willkür, das 
Fürgutbefinden ; der Schiebs- 


richter ; das Schiedsgericht. 

Arbore, s. m., der Baum; — ge- 
nealogic, der Stammbaum; de 
—, Baum. 

Arborel, s. m., das Bäumchen. 

Arborez, are, at, v. a., auf 
richten, aufftellen, auffteden; a 
— a stindartul, die Fahne auf: 
pflanzen. 

Arboros, adj., baumartig. 

Arc, pl. —uri, s. n., der Bogen, 
Schwibbogen; — de vioară, der 
Giedelbogen ; — de triumf, der 
Triumphbogen. 

Arcă, s. f., die Arche. 

Arcadä, s. f., der Bogengang, die 
Säulenhalle. 

Arcan, pl. —e, s. n., das Bade 
ni; die Schlinge zum Pferde- 
fangen. 

Arcas, s. 


m., der Bogenfchüße, 
Häſcher. 


3 
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Areäturä, s. f., die Bogenſtellung. 

Archaie, «dj., veraltet. 

Archaism, pl. —e, s. n., das bere 
altete Wort, altertbiimliche Wejen. 

Archangel, s. m., der Erzengel. 

Archeolog, s. m. der Alterthums— 
forjcher. 

Archeologie, s. f., die Alter- 
thumskunde, Archäologie. 

Archidiacon, s. m., der Archi— 
diafonus, der Erzdechant. 

Archidiaconat, pl. —e, 8. n., 
das Erzdiafonat. 

Archidiaconese, adj., —e, ade., 
archidiakoniſch. 

Archidiaconie, s. f., die Archi— 
diakonswürde. 

Archiducat, pl. —e, s. n., das 
Erzherzogthum. 

Archiduce, s. m., der Erzherzog. 

Archiepiscop, s.m., der Erzbijchof. 

Archiepiscopese, adj., —e, adv. 
erzbijchöflich. 

Archiepiscopie, s. f., das Erz 
bisthum. 
Archierese, 
biſchöflich. 

Archiereu, s. m., der Biſchof. 

Archierie, s. f., die Bijchof3- 
würde. 

Archimandrit, s. m., der Ardji- 
mandrit, Abt. 

Archimandritie, s. f., die Ardi- 
manbritenmiirbe. 

Archipästor, s. m., der Oberhirte. 

Archipästorese, «adj., —e, adr. 
oberhirtlich. 

Archipästorie, s. f., die ober= 
hirtliche Würde. 

Archipelag, s. m. (geogr.), das 
Inſelmeer, der Archipelagus. 


adj., —e, ad. 


Arcătură— Ardeiu | 


Pin Ter, 


Archipresviter, s. 
prieiter. 

Archipresviteral , 
priejterlic). 

Archit, s. m. (bot.), die Wald- 
vebe, das Leberfraut. 

Architect, s. m., der Baumeifter, 
Architekt. 

Architeetonie, adj., baufünft- 
lerifch, nach den Regeln der Bau- 
kunſt. 

Architeeturä, s. f., die Baukunſt, 
Architektur. 

Archivä, s. f., da3 Archiv; —a 
statului, das Staat3ardiv. 

Archivar, s. m., der Urfunden- 
bewahrer, der Archivar. 

Archontärie, s. f., der Speije- 
jaal in einem Klofter. 

Areciar, s. m. (bot.), der Ahorn- 
baum. 

Arctic, adj., nördlih, zum Nord- 
pol gehörig. 

Arcuat, adj., bogig, bogenförntig. 

Arcuese, ire, it, v. a., bogen- 
fürmig machen, wölben, aus- 
ichweifen. 

Arenitură, s. f., der Bogen, die 
Buchtung. 

Ard, ere, s, e. a., brennen, an- 
brennen, ausbrennen, verbrennen ; 
a —e cu ferul, brandmarfen ; a 
se —, v. r., fich verbrennen ; 
arde ! e3 brennt! 

Ardeal, s. m. (geogr.), Sieben- 
bürgen. 

Ard£cios, adj., brennbar. 

Ardeesec, ire, it, v. a., pfeffern; 
einpfeffern. 

Ardeiu, s. m. (bot.), das Baprifa, 
der rothe (jpanische) Pfeffer. 


m., der Erz- 


adj., erz⸗ 





Ardelean, s. m., det Siebenbürger, 
- —&, die Siebenbürgerii. 


Ardelean—Argintuire 
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| Arestant, s. m., der Berhaftete, 


Arreitant. 


Ardelenese, adj., jiebenbürgiich. | Arestare, s. f., die Verhaftung, 


Ardent, adj., brennend, feurig, 
hitzig, brünſtig, eftig- 

Ardere, s. f., die Verbrennung, der 
Brand; — de tot, das Brandopfer. 

Ardesie, s. f., der Schieferftein, 
Thonichiefer. 

Ardetor, s. m., der Brenner; 
—, adj., brennend, afacere —e, 
die brennende, dringende Ange- 
legenheit. 

Ardâtură, s. f., die Branbditelle. 

Ardibil, adj., verbrennend, ver- 
brennlich. 

Ardic, are, at, v. a., heben, auf- 
heben, emporheben, vedi: Ridic. 

Ardoare, s. f., die Jnbrunft. 

Areciu, pl. —ri, s. n., die Lizi- 
tation. 

Areciuesc, ire, it, v. a., dur 
richterliches Urtheil zuerfennen. 

Arenä, s. f., der Kampfplaß, die 
Arena; da3 Sommertheater. 

Arendä, s. f., der Pacht, Pacht— 
ſchilling. 

Arândare, s. f., die Pachtung, 
Verpachtung. 

Arândaș, s. m., der Pächter. 

Arendäsie, s. f., die Pächterei. 

Arendator, s. m., vedi: Aröndag. 

Arendez, are, at, v.a., padten, 
verpachten. 

Areopag, s. m., der oberfte Ge— 
richtshof im alten Athen. 

Areopagit, s. m., Mitglied des 
Areopag's. 

Arest, pl. —uri, der Verhaft, 
Arreft. 








Arretirung. 


| Arestez, are, at, r. a., verhaften, 


arretiren. 
Arfä, s. f., die Harfe. 
Arfanist, s. m., der Harfenfpieler, 


Harfenift, Harfner. z 


| Argăseală, s. m., die Gärberbeize, 


Bärberlauge, Gärberlohe. 

Argäsese, ire, it, r. a., beizen, 
gärben, ausarbeiten. 

Argäsire, s. f., die Gärbung, 
Gârberei, Lederbereitung. 

Argäsitor, s. m., der Gârber, 
Lohgärber. 

Argat, s. m., der Dienſtknecht, 
Knappe. 

Argätese, ire, it, n. n., dienen. 

Argätie, s. f., die Dienerjchaft, 
das Dienerthum. 

Argilä, s. f. (miner.), der Thon, 
die Thonerde. 

Argilos, ad)., thonig, lebmig. 

Argint, s. m. (miner.), das Silber; 
de —, filbern. 

Argintar, s. m., der Silberarbeiter, 
Goldſchmied. 

Argintärie, s. f., das Silber— 
geräth, die Silberarbeit, Silber- 
waarenhandlung. 

Argintat, pl. —e, s. n., (chem.), 
das jilberjaure Ammoniakſalz. 
Argintător, s. m., der Silber- 

plattirer. 

Argintiu, adj., filberfarbig. 

Argintos, adj., jilberhaltig. 

Argintuesc, ire, it, v. a., Vers 
jilbern. 

Argintuire, s. f., die Berfilberung. 

3* 
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‚Argint-viu, s. m. (miner.), ba3 
Queckſilber. | 

Argonaut, s. m., der Argonaut. 

Argosesc, ire, it, v. a., verjngen, 
verbieten. 

Argument, pl. —e, s. n., ber 
Beweisgrund, Grund, Beweis. 
Argumentatiune, s. f., die Be: 

weisführung. 

Argumentez, are, at, v. a., den 
Beweis führen, beweifen, argu- 
mentiren. 

„Arian, s. m., der Arianer; —, 
adj., arianiſch. 

Aricealä, s. f., die Krätze der 
Pferde. 

Aricese, ire, it, v. n., die Maufe 
befommen. 

Aricitură, s. f., die Maufe. 

Ariciu, s. m. (z00l.), der Igel, das 
Stachelſchwein; —, die Schwind- 
flechte, Maufe der Pferde; — pe 
butucii de viţă de vie, der Brand 
an den Weinreben. | 

Arid, «dj., troden. 

Ariditate, s. f., die Trodenpheit. 

Arid, ere, îs, v. n., anlächeln. 

Arie, s. f., die Tenne; —, die 
Oberfläche, der Flächenraum; 
—, das Lied, die Arie. 

Ariete, s. m., der Widder, Schaf: 
bod; —, Mauerbrecher. 

Arin, s. m. (bot.), die Erle; de —, 
aus Erlenholz, Erlen-. 

Arinä, s. f., der Sand. 

Arinez, are, at, v.a., mit Sand 
beftreuen. 

Aringă s. f. (z00l.), der Häring. 

Arinis, pl. —uri, s. n., der Erlen- 
beitand. 

Arinos, adj., jandig. 


Argint-viu— Armată 
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Aripă, s. f., der Flügel, Die 
Schwinge; —a nasului, der Rafen- 
flügel; — de pesce, die Flofie 
des Fiſches; — de roată, Die 
Schaufel des Mühlrades. 

Aripat, adj., geflügelt. 

Aripioară, s. f., das Flügelchen. 

Ariste, s. f., vedi: Arest. 

Aristocrat, s. m., der Ariftofrat. 

Aristocratic, adj. gi adv., arifto- 
kratiſch. 

Aristocratie, s. f., die Ariſtokratie. 

Aritmetic, s. m., der Rechen- 
meifter; —, adj., arithmetiſch. 

Aritmeticä, s. f., die Rechenfunft, 
Arithmetif. 

Arlechin, s. m., der Pofjenreißer, 
Harlefin. 

Arm, pl. —uri, s. n., der Schenfel. 

Armă, s. f., die Waffe, das Gewehr. 

Armământar, pl. —e, s. n., das 
Beughaus. 

Armar, pl. —e, s. n., der Schranf, 
vedi gi: Almariu. 

Armärar, s. m. der Waffenſchmied. 

Armare, s. f., die Bewaffnung, 
Rüftung. 

Armărie, s. f., vedi: Armământar. 

Armas, 5. m., der Waffenträger, 
vel —, der Kriegsminiſter bei 
den alten Moldauern. 

Armäsie, s. f., die Würde des 
ehemaligen Kriegsminifters, das 
Kriegsminifterium. 

Armäsar, s. m., der Hengjt, Be 
ichäller. 

Armäsärit, s. m., das Beichäll- 
geld, die Bejchälltare. 

Armat, adj., bewaffnet. 

Armată, s. f., die Armee, das 
Heer. 
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Armaturä, s. f., die Kriegsrüftung, 
der Waffenichmud. 

ean, s. m., “der Armenier; 
—ă, die Armenierin. 

Armenesc, adj. şi adr., armenild). 

Armenia, s. f. (geogr.), Armenien. 

Armez, are, at, v. a., waffnen, 
bewaffnen, rüften. 

-Armie, s. f., vedi: Armatä. 

Arminden, s. m., der erfte Mai; 
Zweige mit Laub zum Aus— 
Ihmüden der Wohnungen am 
erften Mai. 

Arminturi, s. f. pl., das Vieh. 

Armistit, s. m., der Waffenftill- 
ftand. 

Armonie, adj., wohlffingend, har- 
moniſch. 

Armonie, s. f., der Wohlklang, 
die Eintracht, die Harmonie. 
Armoniez, are, at, v. n., über- 
einftimmen, in Einklang bringen, 

fi) gut vertragen. 

Armonios, adj., vedi: Armonic. 

Armonisez, are, at, v. a., in 
mufifaliichen Einklang bringen. 

Armure, s. m. (anat.), der Ober- 
ſchenkel, Schlägel; — de berbece, 
die Schöpjenfeule, der Schöpjen- 
ichlägel. 

Arnäut, s.m., vedi: Albanez. 

Arnăuţesc, adj. gi adv., albaniſch. 

Arnicä, s. f. (bot.), die Mutter- 
wurz, Wohlverleih. 

Arniciu, pl. —ri, s. n., das 
gefärbte Baummwollgarn. 

Arog, are, at, v. r., a-şi —, 
ji anmaßen, fich zufprechen, jich 
vermefjen. 

Arogant, adj. şi adv., anmaßend, 
frech, troßig, vermefjen. 
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Arogantä, s. f., die Anmaßung, 
Frechheit, Vermefjenheit. 

Aromä, s. f., dad Aroma, der 
Wohlgeruch. 

Aromate, s. f. pl., wohlriechende 
Spezereien ; das Gewürz. 

Aromatic, adj. si adr., wohl⸗ 
riechend, aromatijch. 

Aromealä, s. f., die Schläfrigfeit, 
das Einniden. 

Aromese, ire, it, ®. 
ichläfern, einniden. 

Arondare, s. f., die Abrundung, 
Erweiterung. 

Arondez, are, at, v. «a., abrunden, 
erweitern. 

Arpäcas, s. m., die Gerfte, Hafer- 
grüße. 

Arpagic, s. m. (bot.), die Saamen- 
zwiebel; der Schnittlauch. 

Arpagon, s. m., der Geizhals. 

Ars, adj., abgebrannt, verbrannt, 
angebrannt; gebrannt; vin —, 
der Branntwein; var —, der ge 
brannte Salt. 

Arsä, s. f., cu -—a, im Großen, 
en gros. 

Arsenal, pl. —e, s. n., das Zeug- 
haus, Arjenal. 

Arsenic, s. m. (chem.), da3 Gift- 
mehl, der Arjenif. 

Arsea, s. f., die Pferdedede. 

Arseu, pl. —e, s. n., der Grab— 
icheit, Spaten. 

Arșic, pl. —e, s.n., das Knöchel- 
den; joc cu —e, das Knöchel- 
chenſpiel, Würfelipiel. 

Arsifä, s. f., die Brennbige; —a, 
soarelui, die Sonnenhiße. 


a., eine 
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Arsură, s. f., der Brand, der | Articulare, s. f., die — 


Brandflecken, die Branbrounde ; 
— de soare, der Sonnenftich. 
Artag, s. m., die heftige Gemüths- 
bewegung, Aufwallung, der Jäh— 

zorn. 

Artägos, adj., jtreitjüchtig, zän- 
kiſch, e sg aufbraufend; 
twiderjpenjtig, ſtörriſch. 

Arţar, s. m., vedi: Arciar. 

Arte, s. f., die Kunft; —le fru- 
moase, liberale, die schönen, freien 
Künfte. 

Artefact, pl. —e, s. n., 
Kunfterzeugniß;. 

Arteficial, (arteficios), adj., fünft- 
lich, kunſtgemäß, erfünftelt. 

Arteficiu, pl. —i, s.n., das Kunſt⸗ 
werk; foc de —, das Feuerwerf. 

Arterie, s. f., die Schlagader, 
Pulsader, Arterie; —a comer- 
ciului, die Hauptverfehrsader. 

Arterios, adj., arteriell, Schlag- 
ader=; sânge — arterielles, ſauer— 
jtoffreiches Blut. 

Artesian, a4j., artefiich; put —, 
der artefiiche Brunnen, Spring- 
brunnen. 

Artieul, pl. —e, s. n., der Artikel, 
das Geſchlechtswort; — masculin, 
feminin, der männliche, weibliche 
Artikel, das männliche, weibliche 
Beichlechtswort; der Punkt, Theil, 
Abjag, Sag; — de lege, der 
Gejeßesartifel; a vota pe —e, 
abſatzweiſe iiber etwas abjtimmen; 
— de marfă, die Waarengattung; 
— de comereiu, der Handels— 
artikel. 


das 


da3 Gelenk; die Artifulation ; Die 
Silbenausfprache. 

Articulat, adj. şi adv., mit dem 
Geſchlechtsworte verjehen ; geglie= 
dert, mit Gelenken verjehen ; punkt⸗ 
weiſe, abſatzweiſe aufgezeichnet. 

Artieulatiune, s. f., Lie Arti- 
culare. 

Articulez, are, at, v. «a., gliedern, 
zergliedern ; abſatzweife, ſilben⸗ 
weiſe ausſprechen. 

Artilerie, s. f., das ſchwere, grobe 
Geſchütz, die Artillerie. 

Artilerist, s. m., der Kanonier, 
Artillerift. 

Artist, s. m., der Künjtler; — dra- 
matic, der Schaufpieler; — pe 
violinä, der Biolințpieler ; — den- 
tist, der Zahnkünſtler. 

Artistic, adj. şi ado., künſtleriſch. 

Artos, s. m., da3 Weihbrot, das 
getveibte Meßbrot. 

Arune, are, at, v. a., werfen, 
re hi wegwerfen, zumwerfen, 
chmeißen, ſchleudern; a —a 
ochii pe ceva, jein Auge auf 
Etwas fallen laſſen; — cuiva 
ceva, vorwerfen, ausichelten; 
— sorți, looſen; — vina pre 
cineva, die Schuld auf Jemanden 
schieben; a se —a, v.r., fi 
ftürzen, Ţic) werfen. 

Arune, pl. —uri, s.n., vedi: 
Aruncătură de bani. 

Aruncare, s. f., dad Werfen, 
Wegmwerfen, Wegſchmeißen Vor⸗ 
an 

Aruncătură, s. f., der Wurf; 
Auswurf; — de bani, der Zur 
flag, Aufichlag. 





Arvună— Ascuţire „89 


Arvnnä, s.f., da3 Handgeld, An— | la uge, horchen, Taufchen ; — măr- 
geld, Daraufgeld, Reugeld. | tarii, die Zeugen vernehmen, ab- 
Arvunese, ire it, v. a., Hande hören. 





geld geben. Ascultant, s. m., der Anhörer, 
Asa, adr., fo, ja, aljo; — dar, Zuhörer, Askultant. 
alo; num, folglich, demnach); | Aseultare, s. f., der Gehorfam, 
cam —, fo etwas; — să mi) die Folgſamkeit, das Zuhören; 
ajute Ddeu, jo wahr mir Gott! ada —, Gehör jchenfen, — 
helfe! — si —, fo wie fo! \ befolgen. 
Asalt, pl. —uri, s. n., der Anfall, | Ascultător, s. m., der Zuhörer; 
Angriff, Sturmangriff; a da —,| — la fereastră, la uge, ber 
angreifen, erſtürmen. Border; —, adj., zuhörend; 


Asasin, s. m., der Meuchelmörder, 
Mörder; —, adj., meuchel⸗ 
mörderiſch. Ascund, ere, 8, vr. a., verbergen, 

Asasinat, pl. —e, s. n., ber | verțtecten ; verhehlen, verheim- 
Meuchelmord; —, adj., ge| Tichen; a se —e, fich verfteden, 
meuchelmordet. | ji) verbergen; a-şi —e, ji 

Asasinätor, s. m., vedi: Asasin. | etwas verheimlichen. 

Asasinez, are, at, v. 4. meuchlings | Ascundere, s. f., die Verbergung, 
morden, auf meuchleriiche Att BVerheimlichung. 


— Ascundötoare, s. f., das Verſteck 
Asbest, s. m. (miner.), der Stein- „8. fi ſteck, 


folgſam, gehorſam; horchend, lau— 
end. 








der Schlupftwintel. 
flache, Asbeft. | 
Ascendent, adj., aufftei end; linie i ai 8. M., der Berhehler, 
—&, die aufjteigende Linie. e . 





dia Ascuns, pl. —uri, s. n., die 
Ascet, s. m., der Einfiedler, der | - i fof. 
ee ftrenge Lebensart führt. Berborgenheit, der Schlupfiwintel; 


. * j — bt — heimlicher 
Ascetie, adj., jtreng, einftedleriich ; ee Ar 
et Lean, ſch Weiſe, insgeheim, verſtohlener 


Weiſe; a se juca de —ele, Ver— 
Aschie, s. f., ber Span, bet Holz. ftecten jpielen; —, «adj., verbor- 


ipan. ae? Sie h 
Aschinţă, s. f., das Spänchen. gen, heim ich, geheim; cuget —, 
Ascriu, ere, 8, c. a, zufchreiben, der Hintergedanfe; om —, der 


beimeffen. heimliche, zurückgezogene, hinter- 
Ascult, are, at, v. «., anhören, liſtige Menſch. — 
zuhören; Semandem fein Ohr Ascut, ire, it, v. a, ichleifen. 
leihen; gehorchen, folgen; a —a ſchärfen, wegen, abziehen, ſpitzen, 
lectiunea, Jemanden die Leftion | Ascufime, s. J., die Schärfe. 
‚abnehmen; — o rugăciune, das Ascuţire, s. f., das Schärfen, 
Gebet erhören; — la fereastră, | Schleifen, Abziehen. 
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Ascutis, pl. —uri, s. n., Die 
Schärfe, Klinge, Schneide; a trece 
pre cineva prin —ul sabiei, 
über die Klinge jpringen laſſen. 

Ascutit, pl. —uri, s. n., Die 
Schärfe, pipe, Schneide ; —, adj. 
iri, fpig, gefpigt; — la minte, 
lim * la limbä, ge— 

wäßig, jpißzüngig. 

— * Pi na Schleif⸗ 
ſtein, der Wetzſtein. 

Ascutitor, s. m., der Schleifer, 
—— ad —, adj., jchlei- 


end. 

Ascutiturä, s. f., die Schärfung, 
das Wehen. 

Aseamen,are, at,v.n.,ähnlich jein, 
ähneln, gleichen; —, v. a., gegen 
überftellen, vergleichen, gleich- 
machen, ähnlich machen; a se 
—a, v. r., ſich vergleichen, ähn- 
lich werden. 

Asecurantä, s. f., die Sicherung, 
Sicherftellung, Aſſekuranz. 

Asecurare, s. f., die Verficherung, 
das Sicherftellen. 

Asecurat, s. m., der Sichergeftellte, 
Aſſekurirte; —, adj., jichergeftellt, 
verjichert. 

Asecurator, s. m., der Verficherer, 
Sicdherfteller, Afjefurant ; —, adj., 
verfichernd, ficherftellend. 

Asecurez, are, at, v. a., ver⸗ 
fichern, ficherftellen, aſſekuriren. 

Ased, ere, ut, v. n., beijigen. 

Ased, are, at, ». a., ftellen, auf: 
ftellen, einrichten, einftellen, auf- 
richten, zuſammenſtellen, ordnen, 
zufammenräumen; unterbringen, 


verforgen ; befänftigen, beruhigen; | 


— 





— 


Aseuţiş—Asămuese 


a se —a, 7. r., fich legen, fich 
fegen, fi) beruhigen; — cu 
sederea, fid) wohnlich nieder- 
lafjen; — la lucru, (id) an die 
Arbeit fegen; — la masă, ic) 
zu Tijche ſetzen; ageadä-te! iei 
ruhig! AR cp did)! 
Aședământ, pl. —e, s. n., die 


Einrichtung ; Anftalt, Nieder- 
lafjung; cu —, fier, feſt— 
begründet. 


Asedare, s. f., die Stellung, Auf-, 
Anjtellung. 
Asedat, adj. şi adv., gejeßt, jtill, 


ruhig. 

Asedäturä, s. f., der Bodenjaß, 
das Sediment. 

Asediez, are, at, v. a., belagern, 
umzingeln. 

Asediu, pl. —i, s. n., die Bela- 
gerung; stare de —, der Belage- 
rungszuftand, Ausnahmzszuftand. 

Asömönare, s. f., die Nehnlich- 
feit, der Vergleich ; fără —, 
jondergleichen; în — cu, im Ber- 
gleiche mit. 

As&mânător, adj., ähnelnd, ähn- 
lich. 

Asemenea, adj., ähnlich, gleich; 
— adv., desgleichen, ebenfalls; 
de —, ingleichen, gleichermaßen, 
gleichfalls. 

Asemn, are, at, v. a., antveijen. 

Asemnare, (asemnatiune), s.f., 
die Anweifung, Geldanweiſung; 
— postalä, die Poſtanweiſung. 

Asămuesc, ire, it, r. a., Vers 
we die Nehnlichkeiten heraus⸗ 

nden. 





Asömuire—Asprealä, 


Asömuire, s. f., die Berähn- 
lichung, Bergleichung, Aehnlich- 
feit, Uebereinjtimmung. 

Asert, pl. —e, s. n., die Be 
hauptung. 

Asertez, are, at, r. a., behaupten. 

Asertiune, s. f., vedi: Asert. 

Aservesc, ire, it, v. a., unter: 
johen, dienftbar machen, ab- 
Bângig machen. 

Aservit, adj., dienftbar; abhängig, 
unterjocht; popor —, der inecht- 
Ichaft ergebene Bolt. 

Ași, ai, ar, am, aţi, ar, e. ausil.: 
Aşi dormi, ai dormi, ar dormi, 
ih, du, er möchte jchlafen. 

Asignare, s.f., asignafiune,s.f., 
asignez, v.a., vedi: Asemnare, 
Asemnatiune, Asemn. 

Asiguranfä, s. f., vedi: Ase- 
curantä. 

Asil, pl. —e, s.n., die Freiftätte, 
der Zufluchtsort, das Aiyl. 

Asimilare, s. f., die Aneignung, 
Berähnlichung. 

Asimilez, are, at, v. a., ähnlic) 
machen, aneignen, in fich auf- 
nehmen. 

Asin, s. m. (zool.), der Ejel; 
—ă, die Eelin; de —, Eſels—. 

Asinel, 3. m., das Ejelchen. 

Asinin, adj., ejelhaft, Ejels-. 

Asiria, s. f. (geogr.), Aſſyrien. 

Asirian, s. m., ber Aſſyrier; 
—, adj. şi adv., aſſyriſch. 

Asisderea,- adv., gleichfall3, eben- 
falls, desgleichen, ebenjo. 
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Asistent, s. m., der Gehilfe, Bei— 
nd, Aſſiſtent; —, adj., beis 
tehend, helfend. 

Asistenţa, s. f., der Beiftand, die 
Aſſiſtenz. 

Asoriare, s: f., die Verbindung, 
Bereinigung. 

Asoeiatiune, s. f., die Berbin- 
dung, Vereinigung; der Verein, 
die Affoziation; —a ideilor, die 
ear jerie pi ; — de lucrători, 
die Arbeitervereinigung. 

Asociez, are, at, e. r., fi) ver» 
binden, fich vereinigen, in Gemeine 
ichaft treten. 

Asorb, ire, it, e. a., ſchlürfen, in 
ſich ziehen. 

Asorbire, s. f., die Einjchlürfung. 

Asortiment, pl. —e, s. n., das 
Waarenlager. 

Aspect, s. m., der Anblick, das 
Anjehen, die Anficht. 

Aspenchiu, s. m. (bot.), Das 
Frauenhaar. 

Aspie, s. m. (bot.), der Lavendel; 
—, die Sulze, der Aipif. 

Aspidä, s. f. (zool.), die Otter, 
Streuzotter, Matter; —, das böfe 
Weib. 

Aspir, are, at, v. n., ftreben, 
trachten nad) Etwas; ajpiriren. 

Aspirant, s.m., der AmtSbewerber, 
Aipirant; — la preoţie, der 
Bewerber um eine Pfarrei. 

Aspirare, s. f., das Bewerben, 
die Bewerbung, Aſpiration. 

Aspiratiune, s. f., das Streben, 
Trachten nad) Etwas. 


Asist, are, at, e. a., beitvohnen, | Asprealä, s. f., die Rauhheit, 


beiftehen, zugegen ein. 


.' A & ir 


Sprödigfeit. 
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Asprese, ire, it, v. «., rauh 
machen, a se —i, v. r., rauh 
werden; — la cineva, Jemanden 

Bart anfahren. 

Asprime, s. f., die Strenge, Härte, 
Rauhheit; cu —, ftreng, rauf). 

Asprire, s. f., da3 Rauhmachen. 

Asprisoarä, s. f. (bot.), das Klebe— 
fraut. 

Aspriu, adj., etwas rau). 

Aspru, ad). şi adv., rauh, Hart, 
ſpröde; ftreng, jcharf. 

Assiomä, s. f., vedi: Acsiomä. 

Astä, pron., diefe; — dată, dies— 
mal; d’astä dată, für diesmal; 
— Paltă, dieſe hier. 

Astädi, adv., heute; de — heutig; 
in dioa de —, heutzutage. 

Astar, s. m., da3 Siebtuch. 

Astau, are, at, v. n., beiftehen, 
gegenwärtig jein. 

Astempör, are, at, v. a., beru—⸗ 
higen, bejänftigen, lindern, mil- 
dern ;a se—a, v. »., fid) beruhigen, 
fich befänftigen, ruhig fein. 

Astemper, s. m., die Ruhe, Raft; 
fără —, ohne Ruh’ und Naft, 
rubelos, vajtlos. 

Astempörare, s. f., die Befänfti- 
gung, Linderung. 

Astemperätor, ad). şi adv., Linz 
dernd, befänftigend, jtillend. 

Astept, are, at, v. a., warten, 
erwarten, harren, gedulden. 

Asteptare, s. f., die Erwartung. 

Asteptätor, s. m., der eine An- 
wartichaft auf Etwas hat. 

Asterise, pl. —e, s.n, 
Sternden, (*). 


‘das 


Aspresc—Astupare 


” 


Astern, ere, ut, v. a., aufbreiten, 
unterbreiten, binbreiten; a —e 
masa, den Tiſch dedfen ; — patul, 
aufbetten, das Bett machen ; 
— pre cineva la pământ, nieder» 
ftreden, zu Boden werfen, nieder- 
legen; — la vite, unterjtreuen, 
Streu unterlegen; — rău pre 
cineva, Jemanden anjchwärzen. 

Asternere, s. f. die Ausbreitung, 
Aufbreitung, Hinbreitung, Unter- 
ſtreuung. 

Asternut, pl. —uri, s. n., das 
Bettlager, Bettzeng; — de paie, 
das Strohlager, der Streuling. 

Astfel, adv., jo, auf dieje Art, 
dergeftalt, folchermaßen. 

Astringent, (astringetor), adj., 
An che ră gust —, der 
zujammtenziehende Geichmad. 

Astrolog, s. m., der Sterndeuter, 
Aſtrolog. 

Astrologie, s. f., die Sterndeuterei. 

Astronom, s. m., der Sternfundige, 
Altronom. 

Astronomie, «adj., aſtronomiſch, 
fternfundig. 

Astronomie, s. f., die Sternfunde, 
Aftronomie. 

Astru, pl. —e, s. n. (bot.), die 
Sternblume ; —, das Geftirn. 
Astruc, are, at, v. a., beerdigen, 

begraben. 

Astrucare, s. f., die Beerdigung. 

Astup, are, at, v. a., ftopfen, 
verjtopfen, zuftopfen, zumachen, 
zudeden; a —a vrana butii, zus 
ipunden; — o sticlă, eine Flaſche 
zukorken. 


Astupare, s. f., das Stopfen, Ver⸗ 


ſtopfen. 


2 — oh 


zB = rag ar — 
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Astupätoare, s. f., der Stöpfel; 
— la cuptor, der Schieber, das 
DOfenblech. 

Astupäturä, s. f., die Berftopfung; 
— la apă, das Wehr, der Waffer- 
dammt. 

Astupus, pl. —e, s.n., der Stöpfel. 

Astut, adj. şi adr., jchlau, liſtig, 
verichlagen. 

Astutie, s. f., die Schlauheit, Lift, 
Berichlagenpeit. 

Asud, are, at, v. n., ſchwitzen, 
durchichwigen. 

Asud, s. m., da3 Wollenfett. 

Asudare, s. f., da3 Schtwigen. 

Asudat, adj., geſchwitzt; baie 
de —, das Schwigbad; de —, 
ichweißtreibend. 

— 8. F., die Schwiß- 

e 


Asudător, adj., ſchwitzend. 

Asudäturä, s. f., die Schwitung. 

Asudul calului, s. m. (bot.), die 
Hauhechel. 

Asunätoare, s. f. (bot.), 
Sohannisfraut. 

Asupra, prep., über, wider, gegen; 
pe de —, auswendig, ober- 
flächlich; intoarce ceva mai 
cu —, Etwas gehäuft zurüd- 
erftatten. 

Asuprealä, s. f., die Bedrüdung, 
faliche Befchuldigung. 
suprelnic, adj., bedrüdend. 

Asuprese, ire, it, o. a., bedrüden ; 
fälſchlich beichuldigen, Unrecht 
thun, erprefien. ’ 

Asuprire, s. f., die Bebriitung. 

Asupritor, s. m., der Bedrücder, 
Erpreffer ; —, adj. şi adv., be— 
drüdend, erpreffend. 


das 





Astupätoare— Atât 
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Asurdese, ire, it, r. a., betäuben, 
taub mahen; —, e. n., taub 
werden. 

Asurdire, s. f., die Betäubung, 
Zaubheit. 

Asurditor, adj., betäubend, das 
Gehör verlegend. 

Asverliturä, s. f., der Wurf. 

Asverlu, ire, it, v. a., jchleudern, 
werfen. 

Atä, s. f., der Zwirn, Faden; 
— resucitä, der Zwirnfaden; 
— în carne, in poame, Die 
Faſern des Fleiſches, des Frucht» 
jleifches ; — limbei, das Zungen» 
bändchen ; de —, zivirnen. 

Atac, pl. —uri, s. n., der Ans 
griff, feindliche Anfall. 

Atac, are, at, v. a., angreifen, 
anfallen; —, beleidigen, die Ehre 
antaſten. 

Atacare, s. f., das Anfallen, der 
Anfall. 

Atardisese, ire, it, v. a., übers 
bieten. 

Atardisire, s. f., die Ueberbietung. 

Atardisitor, s. m., der Leberbieter. 

Atare, pron., jolcher ; dergleichen. 

Atârn, are, at, v. n., anhängen, 
abhängen, hängen, herabhängen, 
an den Nagel hängen. 

Atârnare, s. f., die Abhängigfeit, 
das Abhängen. 

Atärnätor, edj., abhängend, perab= 
hängend, zugehörig. 

Atât, ade., jo, jo viel, jo febr; 
— cât, ſowie, ſowohl — als aud); 
cu — mai vertos, um fo mehr; 
tot —, ebenjoviel, gleichviel; 
— timp, jo lange; — e de mine, 
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mit mir ift e3 aus; într” —, 
încât, fowmeit, — daß; —eori, ſo— 
vielemal. 

Ateism, s. m., die Öottesläugnung, 
der Atheismus. 

Ateist, s. m., der Gottesläugner. 

Atelier, pl. 2 s..n., vedi: 
Lucrätoare. 

Atena, s. f. (geogr.), Athen. 

Atenian, s. m., der Wthener ; 
—, adj., athenifch. 

Atent, adj., aufmerfjam; a face 
—, aufmertiam machen. 

Atentat, pl. —e, s. n., der böje 
Anfchlag, das Verbrechen; — la 
vieatä, der böje Anjchlag auf 
Jemandes Leben. 

Atentiune, s. f., die Aufmerk— 
famfeit; a atrage —, abate —, 
die Aufmerffamfeit auf Etwas 
lenten. 

Atestare, s. f., die Beftättigung. 

Atestat, pl. —e, s. n., baâ 
Beugnib. 

Atestez, are, at, o. a., beftättigen, 
bezeugen, beglaubigen. 

Atinat, adj., hängend. 

Ating , ere, 8, 2. a., rühren, 
anrühren, berühren ; antaften, 
betreffen; a —e onoarea cuiva, 
Jemandes Ehre angreifen; a se 
—, v.r., fich berühren, antaften ; 
— de ceva, Etwas antaften, an- 
greifen. 

Atingere, s. f., die Berührung. 

Atingttor, adj., betreffend, an— 
rührend, berühren. 

Atintese, i ire, it, v. a., nad) Etwas 
ielen; a’si —i ochii la ceva, 
* Augen auf Etwas heften. 

Atintire, s. f., das Zielen. 


JĂ 


Ateism—Atot 


Atit, are, ât, v. a., reizen, af- 
reizen, aufreizen, aufiviegeln ; 
anregen, erregen, anregen; a 
—a focul, das Teuer an— 
fachen , ſchüren — patimile, 
die Leidenſchaften anregen, an— 
fachen; — cânii, die Hunde 
auf Jemand hetzen. 

Atitäment, pl. —e, 
Reizung, Anreizung. 

Atitare, s. f., die Aufreizung, Auf- 
regung, Erregung ; das Anfachen, 

eben. 

Atıtat, adj., aufgebradht,. Hikig, 
erregt, aufgebegt. 

Atitätor, s. m., der Aufheger, Auf- 
wiegler, Schürer. 

Atitudine, s. f., die Haltung des 
Körpers, die Gewandtheit. 

Atlantic, adj., atlantiſch; marea 
—ă, (geogr.), der atlantifche Ozean. 

Atlas, pl. —uri, s. n., eine Art . 
Geidenzeug; —, (geogr.), das 
Atla3-Gebirge in Afrifa; —, der 
Atlas, die Landfartenfammlung. 

Atlet, s. m., der Fechter, ftarte 
Menſch, Athlet. 

Fechter- ; Stark, 


Atletic, ad)., 
ſtämmig. 

Atmosferä, s. f., der Dunſtkreis, 
die Atmoſphäre. 

Atmosferie, adj., atmoſphäriſch. 

Atom, s. m., das Urftofftheilchen, 
Atom. 

Atot, adj., all; — seiintä, Die 
Allwiffenheit; — seiutor, der 
Allwifjer, allwiſſend; — present, 
allgegenwärtig; — presentä, die 
Allgegenwart; — puternic, der 
Allmächtige ; allmächtig ; — puter- 


die 


8. n. >) 





Atracţiune— Auros 
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nicie, die Allmacht; — putinte, Auditor, ». m. der Zuhörer, Hörer; 


— putinţă, vedi: — puternic; 
—ţiitor, der Allerhalter; — vöde- 
tor, der Alfjeher ; alljehend. 


Atractiune, s. f., die Anziehung, | 


anziehende Kraft. 
Atractiv, adj., anziebend ; putere 
—ă, die Anziehungskraft. 
Atrag, ere, 8, v. a., anziehen, 
an fich ziehen, anloden. 
Atragere, s. f., die Anziehung, 
Anlockung, Neigung, der Reiz. 
Aträgetor, adj., anziehend, an: 
muthig, anlodend, reizend. 
Aträtel, s. m. (bot.), die Hunds— 
zunge. 





—, pl. —e, s. n., der Hörfaal, 
das Auditorium; —, adj., zu⸗ 
hörend. 

Auditor, s. m., der Auditor, 
militärische Gerichtsbeamte. 

Augmentare, s. f., die Vermeh— 
rung, der Zuſatz. 

Augmentat, «adj., vermehrt, mit 
Zuſätzen verjehen, bereichert. 

Augmentez, are, at, v. a., ders 
mehren, zujegen, bereichern. 

Augur, s. m. ein römischer Priefter, 
Wahrjager ; —, die Vorbedeutung; 
de bun —, de rău —, bon 
guter, von böjer Vorbedeutung. 


Atribuiu, ire, it, ve. a, zueignen, August, s.m., Auguft ; —, der 


zujchreiben, beimeffen; a 'și—i, 
e. r., id anmaßen. 


Monat Auguft; —, adj., Bop, 
erhaben, ebrivitrbig. 


Atribut, pl. —e, s. n., die Eigen- | Aur, s. m. (miner.), das Gold; 


‘ichaft, da8 Merkmal; —ele pu- 
terei, die Zeichen der Mat. 
Atrocitate, s. f., die Abjcheulich- 
feit, der Gräuel, die Gräuelthat. 

Atrofie, s. f., die Darrjudt. 

Atunci, adv., dann, alsdann, ba 
mals; de —, damalig; pe —, 
zu jener Beit. 


Au, conj., —, — entweder, oder; | 


—! interj., o weh! 

Aud, ire, it, v. a., hören, zuhören, 
vernehmen; se —e, v. impers., 
es geht das Gerücht, man jagt ; 
aud ! wie? wa3 meinen Sie 

Aud, s. m., da3 Gehör. 

Andientä, s. f., die Gehörgebung, 
Audienz. 

Audire, s. f., das Hören, Bers 
nehmen. 

Audit, pl. —e, s.n., das Hören ; din 





de —, golden, Gold». 

Aurar, s. m., der Goldarbeiter; 
—, der Goldwäjcher. 

Aurärie, s. f., die Goldiwaare; 
Goldwaarenhandlung. 

Auratä, s. f. (bot.), die römijche 
Kamille, die Goldblume. 

Aureolä, s. f., der Heiligenfchein. 

Aureu, «adj., golden. 

Aurese, ire, it, ». 
golden. 

Auriculă, s. f. (bot.), der Hühner» 
darm, das Mäufeohr; — de 
munte, da3 Sternblümchen. 

Aurire, (auriturä), s. f., Die 
Bergoldung. 

Auriu, adj., gologelb, goldfarbig. 

Aurm, are, at, v. «a., nachſpüren, 
wittern. 

Aurorä, s. f., die Morgenröthe. 


d., Ders 


—e, după —e, vom Hörenjagen. | Auros, adj., goldhaltig, goldreid). 


46 


Auseultatiune—Avisare 


Ausenltatiune, s. f., die Ausful- | Autorisez, are, at, v. «a, bevoll⸗ 


tation. 
Ausiliar, adj., Hilfs- 
Auspicii, s. f. pl., dad Wahr- 
jagen, die Vorbedeutung ; der 


Schuß. 
Austral, adj., füdlich, Sübd-. 


Australia, s.f. (geogr.), Auftralien. | 
Austria, s. f. (geogr.), Defterreich. | 


Austriac, s. m., der Dejterreicher ; 
—ă, die Defterreicherin; —, ad)., 
öſterreichiſch. 

Austro-Ungaria, s. f. (geogr.), 
Defterreich-Ungarn. 

Austru, s. m., der Südwind. 

Autentic, adj., glaubwürdig, 
rechtögiltig, authentijch. 

Autenticare, s. f., die Beglaubi- 


gung. 

Autenticitate, s. f., die Echtheit, 
Authenticität. 

Autocrat, s. m., der Selbjtherricher, 
Autofrat. 

Autocrafie, s. f., die Selbjtherr- 


* 
Autodidact, s. m., der Selbſt— 


gelehrte; —, adj., jelbftgefehrt. | 


Autograf, pl.—e, s.n., Die eigene 
Handſchrift. 

Autografie, adj., eigenhändig ge— 
ichrieben. 

Automat, s. m., der Automat. 

Autonom, adj., jelbjtjtändig, une 
abhängig. 

Autonomie, s. f., die Gelbft- 
ftändigfeit, Unabhängigkeit, Au- 
tonomie. 


Autor, s. m., der Urheber, Ver— 


fafjer, Schriftiteller. 


Autorisare, s. f., die Ermädhti- 


gung. 








mächtigen; berechtigen. | 

Autoritate, s. f., das Anfehen, 
die Würde, Macht ; Behörde, Au— 
torität. 

Ava, s. m., der Vater, Abba. 

Avaet, s. m., die Abgabe, Steuer. 

Avan, adj., graujam, ſchrecklich, 
geizig, Habjüchtig. 

Avanie, s. f., die Beihimpfung, 
große Beleidigung. 

Avansare, s. f., die Beförderung, 
Avaneirung. 

Avansez, are, at, v. a., beför- 
dern, vorwärtsrüden; —, v. n., 
befördert werden, abanciren. 

Avantagios, adj., vortheilhaft. 

Avantagiu, pl. —e, s. n., der 
Bortheil. : 

Avar, s.m., der Geizhals; —,adj., 
geizig. 

Avaritie, s. f., der Geiz. = 

Avânt, pl. —uri, s. n., der Auf- 
ſchwung. 

Avânt, äre, at, v. r., aufſchwin⸗ 
gen, fich emporjchwingen; jich er- 
dreijten. 

Aventură, s. f., das Abenteuer, 
die ſeltſame Begebenbeit. 

Aventurar, s. m., der Abenteurer, 
Wagehals. 

Aventuros, adj., abentenerlid), 
verivegen. 

Avere, s. f., da3 Vermögen, Hab 
und Gut. 

Aversiune, s. f., die Abneigung ; 
der Widermille. 

Avis, pl. —uri, s.n., die Anzeige, 
der Bericht. 

Avisare, s. f., die Meldung, Be- 
nadjrichtigung. 


—— In Pi 
—." 

> 
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Avisator—Bag 


Avisator, s. m., der Anzeiger, 
Benachrichtiger. 
Avisez, are, at, r. 
zu wifjen thun. 
Avorbese, ire, it, r. a., anreden, | 
anſprechen. 

Avorbire, (avorbintä), s. f., die 
Anrede, Anjprache. 

Avut, adj., wohlhabend, reich, 
vermögend. 

Avut, pl. —uri, s. n., der Bejig, 
da3 Vermögen. 

Avutie, s. f., der Reichthum. 

Azima, s. f., das ungeſäuerte 
Brod. 

Azot, s. m. (chem.), der Stid: 
ftofi. 

Azotat, pl. —e, s.n. (chem.), 
das ftidjtoffjaure Salz. 

Azotie, adj., fticjtoffhaltig; er- 
ftidend, tödtlich. 

Azur, adj., lajurblau, Himmelblau; | 
—ul ceriului, die Himmelsbläue. 


a., berichten, | 








B. 


B, b, m., da3 B; der zweite Buch- 
ftabe de3 Alphabets. 

Ba, adv., nein, nicht; — nu, nein; 
— încă, ja, vielmehr ; — aga, doch) ; 
— deu! wirklich; a nu dice —, 
nicht nein jagen, zugeben. 

Babă, s.f., bas alte Weib; —oarbä, 
— mije, das blinde Kuhjpiel, blinde 
Mausipiel; —, das od in dem 
beim Ballipiel der Fuß gejegt wird. 

Bäbächie, s. f., vedi: Bäbärcä. 

Bäban, s. m., der alte, verfrüppelte 
Mann. | 

Băbar, s. m., der weibifche Mann. | 
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Băbârcă, s. f., die alte Frau, alte 
Vettel. 

Bäbärnae, s. m., der Najenftüber ; 
der Heine runde Stein, joc eu —i, 
ein Kinderjpiel mit Heinen, runden 
Steinhen; a da cuiva —i, Je 
mandem einen Najenftüber geben, 
ihn über die Naſe hauen. 

Bäbese, adj. —e, adr., weibilch. 

Bäbitä, s. f., (zool.), der SBeletan. 

Bäcan, ». »., der Spezereihändfer. 

Băcânie, s. f., die Spezereihand- 
lung. 

Baciu, 4. m., der Senner, Käſe— 
macher. 

Baclava, s. f., der Marzipan. 

Bacsis, pl. —uri, s. n., das Trinte 
geld. 

Badană, s. f., der große Pinfel, 
Haarfehrbejen. 

Bădăran, s. m., der Tölpel; — 
adj., tölpelhaft. 

Bädäränos, ad)., fümmelhaft, töl— 
pelhaft. 

Bădău, pl. —e, s. n., das Butter» 
fafjel, der Bottich. 

Bade, s. m., Titel eines älteren 
Bruders oder Anverwandten. 

Badian, s. m. (bot.), der Stern- 
anis. 

Bäditä, s. m., der Koſename einer 
geliebten Mannsperjon. 

Bäduleasä, s. f., die Frau des 
Gatten. 

Baerä, s. f., die Binde, die Schnur. 

Bäerutä, s. f., da3 Bindchen. 

Bag, are, at, v. a., fteden, ein» 
fteden, Hineinthun, Hineingeben, 
hineinführen, einführen; a —a 
cuiva frică, Jemandem Furcht 
einflößen ; — de samă, acht geben, 


? 
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48 Bagagiu—Bäläbänese 


bemerfen; — in samă, adten, 
berüdfichtigen; — pre cineva în 
casă, in jein Haus einführen; 
— vină cuiva, Şemanden bejchul- 
digen; — vorbă rea asupra cuiva, 
Schlechtes über Jemand reden; 
— vorbă bună la cineva pentru 
cineva, für Jemand ein gutes 
Wort einlegen; — in locul 
cuiva, an Jemandes Stelle fegen ; 
pre cineva martor, Jemanden 
zum Beugen nehmen; — vin in 
pähar, Wein einſchenken; — 
zălog, verpfänden, verſetzen; — 
în gros, Jemanden in den Bloc 
fteden, an den Branger ftellen ; — 
a se —a, v. r., eingehen, Binein= 
eben; — chizeş, gutftehen ein- 
Ben — dator, Schulden mas 
chen; — slugă, in den Dienft 
treten; a-'şi —a ceva în cap, 
ſich etwa merfen 

Bagagiu, pl. —ri, s. n., das 
Gepäd ; — literar, der literarifche 
Ballaft eines Autors. 

Bägare, s. f., das Hineinlegen, 
Einfteden; — de samă, die Auf- 
mertiamteit, Bemerkung, Wahr» 
nehmung; — în samă, die Ach— 
tung, Berüdjichtigung. 

Bagatelä, s. f., die Kleinigkeit, 
Tändelei, Bagatelle. 

Bägätor de samă, ad)., auf 
merkſam. 

Băgău, s. m., die Tabakskruſte in 
der Pfeife. 
Bägeag, pl. —e, s.n., das Füll- 

loc); Fenſterchen. 

Bahnä, s. f., der Moraft, Sumpf. 

Bähnos, adj., fumpfig. 

Bäias, s. m., der Bergmann. 


Băiat, s. m., vedi: Băiet. 

Baie, s. f., das Bad; die Mine; 
— de vapor, da3 Dampfbad; 
— minerală, dad Mineralbad ; 
— de aramă, die Erzgrube ; — de 
argint, die Silbergrube; — de 


aur, die Goldgrube; — de sare, 


die Salzgrube. 

Băieş, s. m., vedi: Băiaş. 

Bäiese, ire, it, v. a., bergmän= 
niſch bebauen. 

Bäiesese, adj., —e, adv., berg- 
männiſch. 

Băiet, s. m., das Kind, der Bube, 
Burſche. 

Bäietan, (băieţandru, băieţel), 
8. m., ein älterer Knabe, das 
Bürſchchen. 

Bäietese, adj., —e, adr., kna⸗ 
benhaft. 

Bäietoiu, s. m., ein großer Knabe. 

Băiez, are, at, e. a., baden, ber= 
pflegen. 

Bäiguesc, ire, it, v. n., irrereden, 
fantafieren. 

Baionetä, s. f., der Flintenjpieß, 
da3 Bajonett. 

Bairam, s. m., das Bairamfeft der 
Türken. 

Baiu, s. m., die Mühe; Angft; 
— este vr’un baiu? ift etwas 
Ungziemliches daran ? 

Bâjbăesc, ire, it, v. n., zijcheln, 
reizen, ftechen, brummen, wim— 
meln, wire durcheinander ſummen. 

Bal, pl., —uri, s. n., die Tanz» 
gejellichaft, der Ball. 

Balä, s. f., das wilde Thier, Uns» 
thier; — spurcatä, das Ungethüm. 

Bäläbänese, ire, it, v. n., flimpern, 
Hingeln, jchaufeln, jchwingen. 


Bäläeärese—Balsamic 
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Bäläcärese, ire, it, v. a., plaudern, | Balcon, pl.—e, s. n., vedi: Altan. 
unnüßes Zeug ſchwatzen; über Je- | Baldachin, pl. —e, s. n., der 


mand Schlechtes reden. 

Bäläcärire, s. f., die Plauderei, 
das unnütze Geſchwätz. 

Bäläcese, ire, it, v. n., im Waſſer 
plätjchern. 

Baladă, s. f., das Tanzlied, die 
Ballade. 

Bäläese, ire, it, v.n., vedi: Beese. 

Bălăior, adj., etwa3 blond; —, 
s. m., der Blonde; —ă, s. f., die 
Blondine. 
Balălău, adj., jchlaff, fraftlos. 
Balamuc, pl. —uri, s. n., bas 
Irrenhaus, die Jrrenanftalt. 
Balamut, s. m., der Tölpel; —, 
adj., tölpelhaft, tölpiich, plump. 

Bălan, adj., blond; cal —, der 
Falb, Schimmel. 

Balantä, s. f., da3 Gleichgewicht. 
Balantez, are, at, v.n., ſchwanken, 
ichweben, im Gleichgewicht halten, 
ſchaukeln, balanciren. 

Bälärie, s. f., das Unfraut. 

Bălaur, s. m., der Drache. 

Bâlbăitor, s. m., der Gtotterer, 
Stammler; —, adj., ftotternd, 
ftammelnd. 

Bâlbăiu, ire, it, v. n., vedi: Băl- 
butesc. 

Bälboare, s.f. \ (bot.), die Troll- 

Bälbor, s. m. blume, die ge- 
flügelte Bergranunfel. 

Bälbutese, ire, it, v. n., ftottern, 
ftammeln, lallen. 


Bälbutire, s. f., das Stottern, | 


Stammeln, Lallen. 


Thronhimmel, Traghimmel, Bals 
dachin. 

Baldrian, s. m.(bot.), der Baldrian, 
das Kapenfraut. 

Bale, s. f. pl., der Geifer, Speichel, 
Mundichleim; a curge cuiva —le, 
geifern, Speichelfluß haben. 
leg, are, at, v. a., miften, 
pfrechen. 

Balegä, s. f., der Kubfladen, Pferd). 

Bälegar, s. m., der Pferdemift, 
Mifthaufen. 

Bälegos, adj., pferdhig. 

Balenä, s. f. (zool)., vedi: Chit. 

Balercă, s. f., die große Flaſche. 

Balet, pl. —e, s. n., das Ballet. 

Bälioarä, s. f., vedi: Bäläioarä. 

Balistă, s. f., die Wurfmafchine. 

Balisticä, s. f., die Kunft die 
Geſchwindigkeit und den Flug ge- 
ichleuderter Körper zu berechnen, 
die Balliftik. 

Bälmäjese, ire, it, v. a., unter» 
einander mijchen, vermischen. 
Balmäjiturä, s. f., da8 Gemengjel. 
Balmos, s. m., der Milchrahmbrei 
mit türkiſchem Weizen ; talmeş —, 
das Durcheinander, der Galli» 

mathias. | 

Balon, pl. —e, s. n., der Luft- 
balon; die bauchige Flajche. 

Bälos, adj. geiferig, jchleimig. 

Balotagiu, s. m., die Kugelwahl. 

Balotez, are, at, v. a., durch 
Stimmtugeln wählen, ballotiren. 

Balsam, s. m., der Baljam; die 
Linderung, Stärkung. 


Bäle, s. m., die Pfüte, der Moraft. Balsamiec, adj., nad) Baljam rie- 


Balcăz, adj., moraţtig. 


Barcianu, Dicţionar. 





chend, balfamijch, Lindernd. 
4 
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Balsaminä, s. f. (bot.), die Bal- 
amine. 

Baltă, s. f., der Tei, Sumpf, 
die Pfütze, Race; trebile zac —, 
die Unternehmungen, die Sachen 
ftoden; a rămână —, fteden 
bleiben, nicht vom Fled tommen. 

Bältae, pl. —e, s. n., eine Art 
mit langem Stiel. 

Bältäret, adj., fumpfreich, Teich-, 
jeeiich ; vânt —, der Donaumwind; 
pasere —ă, der Sumpfvogel. 

Bältat, adj., bunt, jchedig, bunt- 
icheefig; cal —, der Scheck. 

Băltesc, ire, it, v. r., austreten, 
überftrömen. 

Bältez, are, at, v. a., buntjchedi 
Demalen; a se —a, v. r., fid 
bunt anftreichen Yafien. 

Balti, s. m. pl., die Schlinge, 
Zugſchnur eines Gadea. 

Baltic, adj., baltiih; marea —ă, 

eogr.), die Dftjee, das baltifche 


eer. 
Bältit, adj., übergeftrömt ; jchlaff; 
—— —ă, das ſchlaffgeſpannte 
eil. 
Băltoacă, s. f., vedi: Baltă. 
Băltos, adj., fumpfig. 
Balustradä, s. f., die Bruftlehne, 
das Geländer. 
Ban, s. m., der Banuă, (ein Wür- 
denträger). 
Ban, s. m., der Pfennig, Heller. 
Banal, adj., abgeniigt, abgedrofchen, 
verbraucht, gewöhnlich; frase —e, 
abgedrojchene Frajen, Nedens- 
arten; —, Banus-. 
Banalitate, s. f., das abgedro- 
ſchene Zeug, das abgeniigte 
Wefen. 





Balsamină—Bancută 


Bănărie, s. f., die Münze, Bräge- 
anftalt. 

Banat, s. m., die Banuswürde ; 
—, (geogr.), das Banat, (Land). 


Bänat, s. m., der Verdruß; să nu 
fie cu —, es mag dich nicht 
verdrießen. 

Bänätean, s. m., der Banater; 
—ă, die Banaterin; —, adj., 
banatiſch. 

Bänätenesc, (banatic), adj. și 
adv., banatiſch. 

Bancă, s. f., die Bant; — de 
scoală, die Schulbank; a esi din, 
de pe —ele scoalei, den Schul- 
ftaub abſchütteln; — ministrilor, 
die Minijterbant, der Minifterfig 
im Parlament; —, bie Wechjel- 
bant, öffentliche Kaffe ; bilet de —, 
das Bantbillet, die Banknote. 

Bancar, s. m., vedi: Banchier. 

Banchet, pl. —e, —uri, s. n., 
das große Gaftmahl, — 
— de cärämidi, ein Haufen un— 
gebrannter Ziegel. 

Banchier, s. m., der Großhändler, 
Banquier. 

Bancnotă, s. f., die Banfnote, der 
Bankozettel. 

Bancrut, s. m., der Bantbrud, 
Banterott. 

Bancrutare, s. f., die Banke— 
rottirung. 

Bancrutat, s. m., der Banfe- 
rottirer; —, adj., banterottirt, 
banferott. 

Bancrutez, are, at, v. n., banfe- 
rottiren, zu Grunde gehen. 

Banentä, s. f., da3 Bebntreuger: 
ſtück. 


r | u Bandä—Barbarie 


Bandă, s. f., die Banda, Mufil- 
banda; — de hoti, die Räuber- 
bande; —, die Binde, das Band; 
sub —, unter Sreuzbanb. 

Bändar, s. m. (zool.), die Hummel, 
Beutebiene. 

Bandierä, s. f., die Fahne, Stan- 
darte, Flagge. 

Bandit, s. m., der Straßenräuber, 
Bandit. 

Banditä, s. f., die Spannfeber 
der Uhr. 

Bănesc, adj., —e, adr., Gelb», 
Geld betreffend. 

Bänet, s. m., die große Geldfumme. 

Bani, s. m. pl., das Geld; — de 
argint, das Gilbergeld; 
härtie, da3 Papiergeld. 

Bänisori, s. m. pl., etivaâ wenig 
Geld. 

Baniţă, s. f., das Scheffelmaß, 
0.215 Heftol. 

Bänos, adj., einträglich, viel Geld 

bend 


abend. 

— 8. f., die Anfechtung, 
da3 Unrecht, der Nachtheil; das 
Abhandeln, Herabjegen be Prei- 
je3 einer Waare. 

Bäntuesc, ire, it, v. a., anfechten, 
beleidigen, heimfuchen, beeintrach⸗ 
tigen; * Preis herabſchlagen, 
adhande In. 

Bäntuire, s. f., die Heimfuchung, 
Beeinträhtigung ; das Abhandeln. 

Bănueală, s. f., der Berdadt, 
Argwohn; a avd —, zweifeln, 
bezweifeln, vermuthen; a da —, 
zweideutig erjcheinen; a intra 
in —, vermuthen, Verdacht er- 
tegen; de —, verbäditig. 


— de | Bara 
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Bänuese, ire, it, v. a., vorwerfen, 
verbächtigen, im Verdacht haben ; 
a — cuiva, jemandem etwas 
verübeln ; — pre cineva de ceva, 
Şemanben in Berdacht einer Sache 
haben; se —e, v. impers., man 
vermuthet; a-’si —ı, bereuen. 

Bänuire, s. f., die Verdächtigung, 
Beunrubigung. 

rr adj., verbächtigend, zwei⸗ 

ți 


utig. 
Banut, s. m., bas Heine Geldftüd. 
Bänutei, s. m. pl. (bot.), ber 

Buchsbaum ; das Rfennigtraut. 
Baraboiu, s. m. (bot.), die wilde 
— der wälſche Kerbel. 

că, 8. f., bie hölzerne Hütte. 

Bärägan, s. m., eine unbebaute 

Ebene an der Donau. 
Baragladin, adj., unverjhämt. 
— ire, it, v. n., wünſchen, 


ftreben 
Barbä, -. f., der Bart; — de 
jună, der Mildbart, Flaumbart ; 
cu —, bärtig; fără —, unbärtig, 
bartlos —a penei, die Schließen 
der Feder; —a caprei, (bot.), 
der Geisbart, Bodâbart; — îm- 
păratului, (bot.), das dreifärbige 
Veilchen, Stiefmütterchen, die At. 
ferbiole; — lui Aron, (bot.), der 
Aron, deutiche Ingver; die Fieber-, 
Magen-, Zehrwurz; — sasului, 
(bot.), das Binntraut. 
Bärbänae, s. m., vedi: Bäbärnac. 
Barbar, s. m., der Barbar, Wilde ; 
—, adj., barbarifch, grauſam, 
ungeſittet, unkultivirt. 
Barbarie, s. f., die Barbarei, Roh— 
heit, Wildheit, N 
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Bărbărie, s. f., der alte Graubart. 
Barbarism, pl. —e, s. n., der Bar- 
barismus, Sprachfehler; der Buz 
ftanb der Ungefittetheit, Rohheit. 
Bărbat, s. m., der Mann, Ehe— 
mann, Gemahl; —, adj., mann 
haft; fleißig, arbeitſam, emſig. 
Bärbätese, adj., männlih; —e, 
adv., mannhaft, tapfer. 
Bärbätie, s. f., die Mannbarfeit, 
Urbeitjamfeit, der Fleiß; a se 
lupta cu —, männlich, tapfer 
kämpfen. 
Bärbätel, s. m., das Männchen. 
Bärbätime, s. f., das Mannâvolt. 
Bärbätoae, s. f., da3 Mann-Weib. 
Bärbätus, s. m., dad Männchen, 
männliche Thier. 
Bärbie, s. f., das Kinn, der Goder; 
— de ureche, da3 untere Ohrende. 
Bärbier, s. m., der Barbierer. 
Bärbierie, s. f., die Barbierftube. 
en 8. f. (z0ol.), die Barbe, 
tt 


e. 

Bärboasä, s. f. (bot.), das Bart⸗ 
gras. 

Bärbos, adj., bärtig. 

Bärbusoarä, s.f. (bot.), der Weg- 
fenf, Hederich, das Dottertraut. 

Bärbutä, s. f., das Bärtchen. 

Barcă, s. f., da3 Boot, die Barte. 

Barcarolä, s. f., das Gondel- 
führerlied. 

Bard, s. m., der Sänger, Barbde. 

Bardä, s. f., die Zimmerart, 
Handart. 

Bărdăoasă, s. f., der PBopanz, 
da3 Schredgeipenit. 
rdas, s. m., der Zimmermann. 

Bärdäsese, ire, it, v. a., gimmern. 


Bärbärie—Baron 


Bärdäsie, s. f., das Bimmer- 
handwerk. 

Barelief, pl. —uri, s. n., da3 
Basrelief. 

Baremi, adv., doch, wenigitens. 

Bärfealä, s. f., da3 Geſchwätz, 
die Berleumbung. 

Bärfese, ire it, v. a., ſchwatzen, 
verleumben. 

Bârfire, s. f., vedi: Bârfeală. 

Bärfitor, adj., verleumden; —, 
s. m., der Schwäßer, Berleumber. 

Bärfiturä, s. f., vedi: Bärfire. 

Bärie, are, at, v. r., hinauf- 
flettern. 

Baricadä, s. f., die Berrammlung, 
Sperrung, Barifade. 

Baricadez, are, at, v. a., ben 
Bugang verjperren, verrammeln ; 
a se —a, v. r., fi) verſchanzen, 
fi) verrammeln, fich verbari- 
fadiren. 

Barieră, s. f., der Schlagbaum, 
die Barriere, die Schranfen, Zoll- 
jtätte, der Verhau. 

Bariton, s. m., der Hochbaß, 
Bariton. 

Barlaboiu, s. m. (bot.), die Ra- 
punzel. 

Bärligat, adj., aufgeftülpt, auf- 
gewunden, aufgedreht. 

Bârlog, pl. —e, s. n., der Schlupf: 
intel wilder Thiere. 

Bärnä, s. f., der Balfen. 

Bârnaciu, adj., ſchwarzbraun, 
bräunlich. 

Barometru, s. m., das Baro- 
meter, Wetterglas. 

Baron, s. m., der Freiherr, Baron ; 
—easă, die Freifrau, Baronin. 
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Baronie— Bat 


Baronie, s. f., da3 Freiherrnthum, 
Freiherrengut, die Freiherrichaft. 

Baros, pl. —e, s. n., der Schmiede- 
hammer. 

Baron, s. m., der Advokatenſitz; die 
Gerichtsſchranke, Gerichtöftube. 
Bärsa, s. f. (geogr.), die Burzen, 

(Fluß); tara — ei, das Burzenland. 

Bärsan, ad;j., burzenländiſch; lână 
bei lange Wolle mittlerer Fein- 

eit. 

Bärsänese, adj., burzenländiich. 

Barson, pl. —e, s. n., der Sammt. 

Barzä, s. f. (zool.), der Stord). 

Bas, pl. —uri, s. n., der Baß, 
die Baßſtimmie. 

Basă, s. f., die Grundlage, Baſis, 
der Boden, Hauptgrund, Die 
Hauptftüge, Grundfläche. 

Basalt, pl. —e, s. n. (miner.), 
der Bajalt. 

Basaltic, adj., baſaltiſch. 

Bäsäu, s. m., der Haß, Groll; 
a avă un — pre cineva, Haß 
-gegen Jemand hegen. 

Basca, adv., abgejondert. 

Basce, s. f. pl., das unterirdijche 
Gewölbe, Magazin. 

Băsdoe, s. m., die Verachtung, 
ſchlechte Laune. 

Basetä, s. f., die Niedrigfeit, 
Niederträchtigfeit. 

Basez, are, at, o. a., ftüßen, 
den Grund legen. 


Basicitate, s. f. (chem.), die 
Bafizität. 

Basilicä, s. f., die große Kirche, 
Bafilika. 


Basin, pl. —uri, s. n., da3 Beden, 
der Wajlerbehälter, 
Schale. 


die große | 
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Basist, s. m., der Baſſiſt. 

Basm, pl. —uri, —e, s. n., das 
Mährchen. 

Basmaoä, s. f., das Tüchelchen; 
— — nas, das Schnupf⸗, Taſchen⸗ 
tuch. 

Basn, pl. —e, s. n., vedi: Basm. 

Bäsnas, s. m., der Spaßmacher ; 
— adj., lujtig, wißig. 

Bäsnitor, s. m., der Mährchen- 
erzähler. 

Bastard, s. m., das uneheliche 
Kind, der Baftard, Blendling; 
—, adj., unehelich, unedt. 

Bastiune, s. f., die Bajter. 

Baston, pl. —e,-s. n., der Stab, 
Stod. 

Bastonas, pl. —e, s. n., das 
Stäbchen. 

Bastonatä, s. f., die Stockſchläge. 

Bat, ere, ut, r. a., jchlagen, hauen, 
prügeln, züchtigen; a —e coasa, 
dengeln; — toba, trommeln; 
— grâul, dreihen; — ferul, 
ſchmieden; — (hainele) de pul- 
bere, ausflopfen, abjtauben ; 
— lela, stradele, herumftreichen, 
das Pflafter treten; — nucul, 
die Nüffe abjchlagen; — cu pi- 
cioarele, mit den Füßen ftampfen ; 
— din picioare, ausjchlagen, 
ausbauen; — in pălmi, in die 
Hände klatſchen; — la ușa cuiva, 
anflopfen; — la ochi, in die 

Augen fallen; — un berbece, 

ale „al re faftriren; — un 

armäsar, bejchälen; — tactul, 
den Takt jchlagen; — vezduhul, 
mit Windmühlen kämpfen, fich 

vergebens anjtrengen; a se —e, 

e. r., ſich jchlagen, ſich balgen, 
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fih raufen, kämpfen, ftreiten; 

după ceva, nad) etwas eifrig 
ftreben; a-şi —e capul, fi) den 
Kopf zerbrechen ; — joc de cineva, 
Semanden zum Beſten Haben, 
fi über ihn Yuftig madjen; ai 
se —e cuiva vinele, die heftige 
Aufwallung de3 Blutes; —e 
peatra, es bagelt; — vântul, 
der Wind weht; — cânii, Die 
Hunde jchlagen an, bellen; cât 
—e pusca, auf Schußweite. 

Bät, pl. —e, s,n., der Stab, Stod. 

Bätä, s. f., der Kolben, Stod. 

Bătaciu, adj., rauffuftig. 

Bätae, s. f., die Schläge, Schlägerei, 
Rauferei ; die Schlacht; — de cap, 
da3 Kopfbrechen; — de joc, die 
Berjpottung, der Hohn; — na- 
valä, die Seejchlacht ; —a puscei, 
die Schußmweite; cal de —, da3 
Gtedenpferd, Schlachtroß; câmp 
de —, das Schlachtfeld; a da 
0 — cuiva, prügeln. 

Bătăios, adj., ftreitjüchtig, heraus- 
fordernd. 

Bătălie, s. f., die Schlacht, das Tref- 
fen; câmp de —, da3 Schlachtfeld. 

Batalion, pl. —e, s. n., da3 Ba- 
taillon. 

Batăr, adv., wenn, wenigſtens. 

Bätea, s. f. (bot.), die Narren- 
folbe, Mooskolbe. 

Băteală, s. f., der Einjchlag der 
Weber. | 

Bătelisce, s. f., da3 Pferden, 
der Hürdenjchlag ; das Pferchgeld. 

Batere, s. f., da3 Schlagen, Hauen, 
Prügeln ; — de inimă, das Herz- 
flopfen; —a pardoselei, das Ein- 
rammeln, Einjchlagen. 





Bät—Bätrinime 


Baterie, 3. f., die Batterie; — 
electrică, die elektriſche Batterie. 
Bătător, s. m., der Schläger, Rau- 
fer; —, adj., ſchlagend, bauenb; 
— la ochi, in die Augen fallend. 
Bät£toresc, ire, it, v. a., pferchen. 
Bătătură, s. f., der Ruheort der 
Schafe, Kühe; der Hürdenftall‘; 

— de puşcă, die Schußweite. 

Bätigas, ) pl. —e, s. n., 

Bätisor, J Stäbchen. 

Batistä, s. f., die feinjte Leinwand; 
— de nas, dad Taſchentuch. 
Batjocurä, s. f., der Spott, Hohn, 

die Verjpottung. 

Batjocurese, ire, it, v. a., ber» 
jpotten, verhöhnen. 

Batjocuritor, adj., fpottend, höh— 
nic); —, s. m., der Gpötter, 
Spottuogel. 

Bätlan, s. m. (zool.), der Fiſch⸗ 
reiher. 

Bätlänas, s. m. (zool.), der fleine 
Reiher; soim —, der Milan. 

Batoec, s. m., der Stockfiſch. 

Bätrin, adj., alt, bejabrt; —, 
s. m., der Wlte; din —i, aus 
alter Beit, von Alters her. 

Bătrînatic, adj., ältlich, grei- 
jenhaft. 

Bätrinese, ire, it, e. n., alt 
werden, beralten. 

Bätrinese, adj., alterthümlich ; von 
einem Alten; —e, adv., wie ein 
Alter, nach Greifenart. 

Bätrinete, s. f. pl., das Alter; 
— adenci, das Greijenalter. 

Bătrinicios, adj., ältlich. 

Bätrinime, s. f., das Alterthum, 
die Alten; din —, aus der Bor- 
zeit. 
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Bätrinis— Benghiu 


N s. m. (bot.), die Dürr- 


ur. 

Bätuch, 8. f., der Magen des 
Geflügels. 

Bätucese, ire, it, v. a., ſchlagen, 
betreten; a se —i, o. r., ſich 
aufreiben (an den Füßen). 

Bätut, adj., geichlagen, geprügelt; 
drum —, der befahrene, gebahnte 
Died pânză —ă, Die dichte Lein- 


Bătuta, s. f., der Taktſchlag; ein 
Tanz. 

Bavarez, s. m., der Baier; —ă, 
die Baierin; —, adj., baieriid), 

Bavaria, s. f. (geogr.), Baiern. 

Bazaconie, s. f., das unjchicliche, 
unziemliche Ding. 

Bâzăese, ire, it, v. r., fareffiren. 

Bazar, pl. —e, s. n., der Marft 
im Orient, der Bazar. 

Bdenie, s. f., der nächtliche Got- 
tesdienft; vedi: Priveghiere. 
Beancä, s. f. (miner.), der ge 

meine Quarz. 

Beartä, s. f., der Borten, ba 
Bandel, ein Kopfputz für junge 
Mädchen. 

Beat, adj., trunfen, betrunfen, be= 
ioffen; — de bucurie, freude- 
trunfen. 

Beatä, s. f., ein geftidter Kragen 
am Frauenhemd. 

Bechier, s. m. der Unverheirathete; 
der Herumftreifer. 

Becisnic, s. m., der Einfalt3pinjel; 
— adj., nieberträchtig; einfältig. 

Becisnicie, s. f., die Niederträch- 
tigkeit; Einfältigkeit, Alberndeit. 

iu, pl. —uri, s. n., der Bor- 
tath3feller. 
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Beese, \ ire, it, e. n., blăten 

Behäesc, f tie ein Schaf. 

Bejenărese, ire, it, v. n., au& 
wandern. 

Bejenie, s. f., die Auswanderung. 

Belciug, pl. —e, s. n., der Riegel, 
Kappzaum, Bred) aum. 

Belea, s. f., die Plage, das Un- 
gemad). 

Belemnit, s. m. (geol.), der Don» 
neritein, Pfeilftein. 

Belesc, ire, it, v. a., ſchinden, 
ſchlachten, die Haut abziehen ; 

ſchälen, ab» 


a — de scoa 
rinden. 

Beletristie, adj., ſchönſchreiberiſch, 
ſchöngeiſteriſch, belletriftiich. 

Beletristică, s. f., die Belletriftik. 

Belgic, adj., belgiſch. 

Belgiu, s. m. (geogr. ), Belgien. 

Belicos, adj., gr 

Beligerant, adj., friegführend; 
părțile —e, die —* ührenden 
Parteien. 

Belitor, s.m. der Schlächter, Schin- 
der, Leutefchinder. 

Beliturä, s. f., das Schlachten, das 
Schinden. 

Belsitä, s. f. (bot.), da3 india» 
niſche Blumenrohr. 

Belsug, s. m., der Ueberfluß, 
„Reichtum. 
Belsugos, adj., reich, überfließend. 

Benevol, adj., aus eigenem An— 
trieb, geneigt. 

Benchet, pl. —uri, s. n., 
Feftlichfeit, Schmauferei. 

Benchetuese, ire, it, v. n., ſich 


die 


befuftigen 
nghiu, pl. —ri, s. n., das 
Schönbeitöpfläfterdhen. 
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pen, \ adj., gütig. 

Beninitate, s. f., die Giütigfeit, 
da3 Wohlmwollen. 

Berar, s. m., der Bierbrauer; 
—easă, die Bierbräuerin. 

Berärie, s. f., da3 Bräuhaus, die 
Bierbrauerei. 

Berbant, s. m., der Spigbube, 
Taugenicht3, nichtsnutzige Menſch. 

Berbecar, s. m., der Schöpſen— 
hüter. 

Berbece, s. m., der Schöps, Wid— 
der, Schafbod; — bătut, der 
Hammel; — de lemn, der Ram— 
mel, Widder. 

Berbecut, s. m., der Heine Widder. 

Berbeleac, s. m., der Burzelbaum, 
Fall; —, adv., widderähnlich; 
de-a —ul, fopțiiber ; a merge —, 
taumeln, burzeln, fallen, fi) über- 
ihlagen; a se da de-a —ul, 
burzeln, ſich kopfüber jtürzen, aus 
der Höhe Herabftürzen. 

Berbenitä, s. f., die Butte, das 
Fäßchen. 

Berberitä, s. f. (bot.), der Sauer⸗ 
dorn, die Erbjenftaude. 

Bere, pl. —uri, s. n., der Wald, 
da3 Gebüſch; —, adj., ohne 
Schweif, mit abgejtugtem Schweif ; 
vulpe —ä, der Fuchs, der jeinen 
Schweif verloren Bat. 

Bere, s. f., das Bier. 

Berechet, s. m., der Weberfluß. 

Bergamutä, adj., pară —, die 
Bergamottbirne. 

Berigatä, s. f., die Kehle, Zuft- 
röhre. . 

Berlin, s. m., (geogr.), Berlin. 





Benign—Betelie 


Berlinez, s. m., der Berliner; 
—ă, die Berlinerin. 

Bes, pl. —uri, s. n., der Gura; 
—ul calului, (bot.), der Wolffiſt, 
Staubſchwamm. 

Beserecă, s. f., vedi: Biserică. 

Besesc, ire, it, v. n., furzen. 

Besic, are, at, v. r., Blattern 
befommen. 

Besicä, s. f., die Blafe, Urinblafe; 
die Blatter. 

Besicat, adj., blafig, voll Blaſen. 

Besicätoare, s. f., vedi: Vesi- 
cătoare. 

Besicätor, «adj., blajenziehend. 

Besicos, adj., blajig, blatterig. 

Besicoasä, s. f. (bot.), die wälfche 
Linſe, Schaflinfe. 

Besicutä, s. f., das Bläschen ; 
— pe pele, die Hibblatter. 

Besinä, s. f., der Furz, Wind; 
—a calului (bot.), vedi: Beşul —. 

Besinos, adj., der oft furzet. 

Bestial, adj., viehiſch, roh. 

Bestialitate, s. f., die Rohheit, 
das Biehilche. 

Bestie, s. f., da3 uuberniințtige 
Vieh; —, das böje Weib, der 
böje Menich. 

Beteag, s. m., der Srante; —, 
adj., frant; a se face —, trant 
werden, fic) frant ftelen. 

Betealä, s. f., der Goldfaden, Sil- 
berfaden, das Goldplättchen. 

Betegesc, ire, it, e. r., frant 
werden, erkranken. 

Betegire, s. f., die Erkrankung. 

Betegos, «adj., kränklich, unpäßfic 
bettlegerig. 

Betelie, s. f., der Saum, bas 
Sahlband. 


? 





_ Beteşug— Bilet 


Betesug, pl. —uri, 8 n., bie 


Krankheit. 

Betie, s. f., die Trunfenheit, Sau- 
ferei; in —, im Rauſch; — de 
bucurie, der Freudentaumel. 

Betiv, (betiu), s. m., der Säufer, 
Saufbold, Trunfenbold; —ä, die 
Säuferin; —, adj., dem Trunfe 


ergeben. 

Betonicä, s. f. (bot.), das Bes 
tonienfraut ; — de apă, die 
Braunmurz. 


Beu, bere, beut, rv. a., trinten, 
jaufen, zechen. 

Beut, adj., trunfen, beraujcht; de 
—, trintbar. 

Beutä, s. f., vedi: Bicag. 

Beutor, s. m., der Trinfer. 

Beuturä, s f., der Trunt, Trank, 
das Geträntf. 

Bezerei, s. m. pl., da3 Gefröfe. 

Bezmetic, adj., bezmeticese, v.r., 
vedi: Desmetic, etc. 

Beznä, s. f., die Dunkelheit. 

Bibil, pl. —uri, s. n., der Knoten; 
cusutură cu —uri, die Stiderei 
mit Kehrſtichen. 

Bibilică, s- f. (z001.), das Berlhuhn. 

Biblie, s. f., die Bibel. 

Bibliofil, s. m., der Bücherliebhaber. 

Bibliotecă, s. f., die Bibliothek, 

. Bücherfammlung, das Bücher- 
zimmer. 

Bibliotecar, s. m., der Bücher- 
aufjeher, Bibliothekar. 

Bibol, s. m. (zool.), der Büffel; 
—ă, die Büffelfuh. 

Bicas, s. m. (miner.), der Kieſelſtein. 

Bieiu, pl. —e, s. n., die Beitiche. 

Bicinese, ire, it, v. a., peitichen, 
züchtigen. 
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Biciuluese, ire, it, e. a., [häßen. 
abſchaͤtzen. 

Biciuşcă, s. f., die Reitpeitſche, 
Neitgärte. 


| Bicore, adj., zweihörnig; —, pl. 


—e, 8. n., der Zweizack. 
Bidinea, s. f., vedi: Mätäuz. 
Bidigänii, s. f. pl., das Unge— 

ziefer. 

Bidiviu, s. m., Bferd von arabi: - 
ſcher Race. 

Bielsugare, s. f., vedi: Belgug. 

Bienal, adj., zweijährig. 

Biet, adj., arm, elend, bedauerns- 


werth. 
Bigam, s. m., der zwei Weiber, 
oder die, die zwei Männer hat. 


Bigamie, s.f., die Doppelehe, Zwei- 
tweiberei, Bigamie. 

Bigot, s. m., der Frömmler, An- 
dächtler, Betbruder, Scheinheilige; 
— adj.,Icheinheilig, bigott, fröm- 
melnd. 

Bigoterie, s. f., die Frömmelei, An— 
dächterei, Bigotterie, das Muder- 
thum. 

Bilä, s. f., der Ball; die Stimm— 
fugel; die Billardfugel. 

Bilanţ, pl. —uri, s. n., die Schluß- 
rechnung, Bilanz. 

Bilateral, «d;j., zweijeitig; von zwei 
Seiten; invoire —ä, das wechſel— 
feitige Einverjtändniß. 

Bilateralitate, s. f., die Zwei— 
feitigfeit. 

Bilet, pl. —e, s. n., das Brief- 
chen, Billet; — de cărăuşie, der 
Frachtbrief; — de bancă, Die 
Banknote; — de invitare, das 
Einladungsichreiben; — de in- 
trare, die Eintrittskarte. 


- 
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Biliard, pl. —uri, s. n., das 
Billard. 

Bilion, număr., die Billion. 

Bimembru, adj., zweigliederig. 

Bină, s. f., das Gebäude, der 
Bau. 

Binale, s. f. pl., die Bautifchler- 
waaren. 

Bine, s. m., da3 Gute, Wohl; —le 
comun, des Gemeinwohl; om 
de —, der Ehrenmann; a voi 
cuiva —le, wohlmwollen; a vorbi 
pre cineva de —, @ute3 von 
Jemand reden; a face cuiva —, 
Semandem Gutes thun, ihm Bor 
theil bringen, zuträglich fein ; să 
fie de — ! zum Wohljein, wohl 
befomm’3; —, ado., gut, recht, 
wohl; — ai venit, twilltommen ! 
— că, obgleich, obichon ; a fi 
cuiva —, fi) wohl befinden; 
ei —! wohlan ! 

Binecinstire, s. f., die Gott» 
jeeligfeit. 

Binecinstitor, 
fromm. 

Binecuvânt, are, at, v. a., jegnen, 
preijen, gebenedeien. 

Binecuvântare, s. f., die Seg- 
nung. 

Binecuvântat, adj., gejegnet. 
Binecuviintä, s. f., die Wohlan- 
ftändigeit. 
Binecuviintat , 

jtändig. 

Binedic, ere, s, v. n., Binedi- 
cere, s. f., vedi: Binecuvânt. 

Binefac, ere, ut, ». n., wohlthun, 
Gutes erweifen. 

Binefacere, s. f., die Wohlthat, 
Wohlthätigkeit. 


adj., gottjeelig, 


adj., wohlan- 








Biliard—Biografic 


Binefăcător, adj., wohlthätig ; —, 
s. m., der Wohlthäter. 

Bineficentä, s. f., die Gut-, Mild- 
thätigfeit. 

Bineficiu, pl. —i, s. n., die Gut- 
Ex Begünftigung, Pfründe; die 

enefizvorftellung im Theater. 

Binemeritat, adj., wohlverdient. 

Binemirositor, adj. -» wohlriechend. 

Binenärävit, adj., fittjam, artig. 

Bineplăcut, adj. ., wohlgefällig. 

Binesimtitor, adj., wohlgejinnt, 
gutgefinnt. 

Binesonanţă, s. f., der RWohllaut. 

Binesunätor, adj., wohllautend, 
wohlflingend. 

Binete, s. f. pl., der Gruß; a da 
—, grüßen. 

Binevenire, s. f., der Willkomm, 
das Willlommen. 

Binevenit, adj., willfommen; fii 
—! ſei willfommen ! 

Bineventez, are, at, v. a., be 
willfommen. 

Binevoiesc, ire, it, v. a., wohl 
wollen, belieben, geruhen. 

Binevoinfä, s. f., die Wohl: 
geivogenbeit. 

Binevoire, s. f., das Wohlwollen, 
Belieben. 

Binevoitor, adj., mohlwollend, 
geneigt, gewogen; —, 8. m., der 
Gönner, Wohlmwollende. 

Binis, pl. —e, s. n., eine Art 
Dberfleid. 

Binisor, adv., a gut, leidlich. 

Binom, s. m., Die zweigliedrige 
Größe. 

Biograf, s. m., der Biograph. 

Biografie, * — lebensge eſchichtlich, 

biographiſch 
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Biografie— Bizar 


Biografie, s. f., die Lebenäbejchrei- 
bung, Biographie. 

Biologie, s. f., die Lebenglehre. 

Bios, 92: 3 reich, fruchtbar. 

Bir, pl. —uri, s. n., die Kopf— 
fteuer, Steuer. 

Biräu, s. m., der BPorfrichter, 


Schulze. 
Birbant, s. m., der Schelm, Tauge- 
nicht3. 

Birfese, ire, it, v. n., vedi: 
Bärfesc. 
Birjar, s. m., der Miethkutjchen- 
beſitzer, Lohnkuſcher 
— 8. f., die Miethkutſche, Lohn⸗ 

Birnic, adj. AR rn. ——— 
Birocrat, s. m., ureaufrat, 
Federfuchier. 


Birocratie, s. f., die Beamten- 
ke errichaft, Bureaufratie, Kanzlei— 
ăi aul das Federfuchjer-Regi- 


— pl. —ri, 8. n., die Amts- 
ftube, das Schreibezimmer; — de 
adrese, da3 Adreßcomptoir. 

Birtas,, s. m., der Gaſtwirth; 
—iţă, die Gaftwirthin. 

Biruesc, ire, it, o. a., über- 
winden, bejiegen, fiegen; befien; 
a se —i, v. r., fich jelbft über- 
winden. 

Biruintä, s. f£., der Sieg, die 
Uebermwindung. 


Biruitor, s. m., der Sieger, Ueber- 
winder; —, 'adj., jiegend, fieg= 
reich. 


Bis, adv., zweimal; da Capo! 

Bisbäese, i ire, it, v. ns, wimmeln, 
ziicheln, Brummen. 

Biscotä, s. f., der Zwiebad. 
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Bisect, adj., Schalt-; an — da3 
Schaltjahr. 

Bisecsual, adj., zweigeſchlechtig, 
zwitterig; floare —ă, die Bitter» 
bfüthe. 

Bisericä, s. f., die Kirche; der 
Tempel; de —, firchlich, Kirchen⸗. 

Biserican, s. m., die Kirchenperfon. 

Bisericesc, adj., —e, adv., kirch— 
lich; oficiu —, der Kirchendienft. 

Bisericos, adj., andächtig, religiös; 
om —, der fleißige Kirchen- 
‚gänger. 

Bisericufä, s. f., die Heine Kirche, 
Kapelle. 

Bisez, are, at, v. a., da Gapo 
verlangen. 

Bisilab, adj., zweifilbig. 

Bison, s. m. (zool.), der Bijon- 

8 


Bisulfat, s. m. (chem.), da3 doppelt- 
ſchwefelſaure Salz. 

Bisulfit, s. m. (chem.), das doppelt- 
ſchwefligſaure Salz. 

Bitang, adj., de —, für verloren 
erachtet. 

Bituminos, adj. , erdpechartig. 

Ans 8. f., die Pferdedede, der 
Belzrod 

Bivalv, adj. , zweifchalig; scoică 
—ă, die zweiſchalige Muſchel. 

Bivuac, pl. —uri, 8. n., die Nacht⸗ 
made im Lager. 

Bizä, s. f. (zool.), vedi: Ghizä. 

Bizäesc, ire, it, v. n., fumjen, 
jummen; a se —i, v. r., muth- 
willig jein. 

Bizantin, adj., byzantiniſch; 
—, 8. m., der Byzantiner. 

Bizar, adj., wunderlich, feltțam, 
eigenjinnig. 
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Bizarerie, s. f., das mwunderliche 
Wejen, die fonderbaren Einfälle. 

Bizirea, s. f. (farm.), das Mohnöl. 

Bizuealä, s. f., das Vertrauen, 
Butrauen. 

Bizuese, ire, it, e. r., fi auf 
Etwas verlaflen, vertrauen; a se 
— pe cuvinte, Worten Glauben 

»ſchenken. 

Bizuire, s. f., das Anvertrauen, 
Rechnen. 

Blabornic, s. m. (bot.), der Frauen» 


ſchuh. 

Blagä, s. f., das Eigenthum, der 
Reichthum. 

Blagoslovenie, s. f., vedi: Bine- 
cuventare ş. c. |. 


Blamagiu, s. m., der Tadel, 
Schimpf. 
Blamez, are, at, v. a., tadeln, 


rügen, verweiſen. 

Blanä, s. f., da3 — Pelz⸗ 
iert; —, das Brett. 

Blänar, s. m., der Kürſchner. 

Blanchetă, s. f., die Blanquette. 

Blând, adj., janft, janftmüthig, 
mild, gutmüthig; zahm. 

Bländä, 8. f., die Hißblatter, die 
Hitblafe. 

Bländete, s. f. pl., die Sanft- 
muth, Milde. 

Blänese, ire, it, v. a., mit Pelz 
füttern; a —i cu scânduri, mit 
Brettern verjchlagen. 


Bizarerie— Blegtesc 


‚Bläsnese, ire, it, e. 


d., ver⸗ 
pfuſchen, verhunzen. 

Bläsnit, cdj., verhungt; lucru —, 
die Pfufcherarbeit. 

Blästöm, pl. —uri, s. n., Der 
Fluch, die Verwünſchung. 

Blästöm, are, at, v. a., fluchen, 
verfluchen, vermaledeien, läftern. 

Blästömare, s. f., das Fluchen, 
Bermaledeien. 

Blästömat, s. m., der Verfluchte, 
Berdammte, Verruchte; Tauge— 
nichts; —, adj., gottlos, nieder- 
trächtig, verflucht. 

Blästömätie, s.f., die Spipbiiberei, 
Schelmerei. 

Blastur, s. m., das Pflaſter, Die 
Salbe. 

Blätärez, ire, it, v. n., vedi: 
Bălăcăresc. 

Bleandă, s. f., der Schlag; Der 


Tadel. 
Bleg, s. m., der Tölpel; —, adj., 
träge, tölpiih; herabhängend; 


urechi —e, herabhängende Ohren. 
Bleguese, ire, it, ©. r., tölpiich 
werden, herabhängend werden. 
Blehäese, ire, it, o. n., belfern, 
Häffen, plappern. 
A adj., ſchwachköpfig, tölpel- 


Blehötie, s. f., die Dummheit, 
Tölpelei. 

Blenderesc, ire, it, v. »., herab» 
hängen, baumeln. 


Blasnă, s. f., die Unzukömmlich- Bleojdese, ire, it, v. n., die Augen 


feit, Unannehmlichteit, das Hin- 
derniß, Ungethüm; der verächt— 
liche Menſch; 
— ce eşti! du elender Menich! 
Stümper ! 


aufiperren; a privi cu ochii 
—iţi, gaffen, angafien. 


die Stiimperei ; Blestese, i ire, it, e. n., jchwaßen ; 


a —i din gurä, fajeln, albern 
reden, 


- 
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Blesurä—Bocgese 


Blesură, s. f., vedi: Rană. 

Blid, pl. —e, s. n., die Schüflel. 

Blidar, pl. —e, s. n., der Schüffel- 
rahnıen. 

Blidisel, pl. —e, s. n., das Schüffel- 
chen, die Schale. 


Schaft des Weberftuhls. 
Blocadä, s. f., die Blofade, Ein- 
ſchließung. 
Blochez, are, at, v. a., einſchließen, 
blofiren. 
Blond, \ 
Blondin, / 
Blotäcärese, ire, it, v. a., auf- 
rütteln, auffchütteln ; —, ſchwätzen. 
Boabä, s. f., die Beere; vedi gi: 
Babä. 
Boaitä, 8. f., der Anftifter, Auf- 


beer. 

Boală, s. f., die Krankheit, Seuche; 
—a apei, die Wafferjucht; — de 
vite, die Viehſeuche; — lipi- 
cioasä, die anjtedende Krankheit; 
— lumeascä, die Luftjeuche ; 
— seacă, die Abzehrung. 

Boambă, s. f., vedi: Boabä. 

Boare, s. f., der janfte Wind, das 

üftchen 


Lüftchen. 

Bob, s. m. (bot.), die Bohne, Sau- 
bohne; — de grâu, das Frucht: 
forn ; — de strugure, die Trauben- 

. beere; — de linte, das Linfen- 
forn ; — sölbatec, die Feldbohne; 
a da, a trage cu —ii, Bauber | 
treiben mit Bohnenförnern ; a nu 
dice —, fein Wörtchen reden, 


adj., blond, blondhaarig. 


Bligle, s. f. pl., die Riedlade, der 





nicht mucdjen. 
Bobäleä, s. f., vedi: Bubâlcă. 
Bobirnac, s. m., vedi: Băbârnac. 
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Bobitel, s. m. (bot.), der Geisklee. 

Boblet, adj., vedi: Bleg. 

Boboane, s. f. pl., die Zauberei. 

Boboc, s. m., die Knoſpe; — das 
Gänschen ; — de rață, das Enten- 
junge. 

Bobocel, s. m., das Knöspchen, 
Aeuglein. 

Bobocesc, ire, it, v. n., Knoſpen 
treiben, aufkeimen. 

Bobornic, s. m. (bot.), die Bach— 
bunge. 

Boborojese, ire, it, v. a., vedi: 
Imblojesc. 

Bobot, s. m., \ intr’o —ă, aufs 

Bobotä, s. f.» S ge a 
vorbi in —, ohne Ueberlegung, 
geradeherausreden. 

Bobotae, s. f., die Lohe, das 
Flackerfeuer. 

Boboteazä, s. f., das Feſt der 
Erſcheinung Ehrifti; die h. drei 
Könige. 

Bobotese, ire, it, +. r., anlaufen, 
anjchwellen. 

Bobou, pl. —e, s. n., die Gube, 
eine Art Oberffeid. 

Bocal, pl. —e, s. n., der Pokal. 

Boccea, s. f., der Ballen, das 
Bündel, die Hülle; — de tutun, 
da Badet Tabak in Blättern. 

Boccegiu, s. m., der Padträger. 

Bocese, ire, it, 7. n., jammern, 
wehflagen. 

Bocire, s. f., die Wehflage. 

Bocsänese, adj., verbrämt, aus 
Pelzwerk. 

Bocsea, s. f., das Eiſenblech in— 
wendig um den Radſtock. 

Bocşesc, ire, it, e. a., mit Eiſen— 
blech beichlagen. 
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Bodägänese, ire, it, o. n., lärmen, 
ſchwätzen, brummen, maulen. 
Bodirl&u, s. m. (zool.), der Taucher. 
Boem, s. m., der Böhme; —ă, 
die Böhmin. 

Boemesc, adj., böhmiſch; —e, 
nn ‚ böhmish, auf böhmijche 
rt 


Boemia, s. f. (geogr.), Böhmen. 

Boftä, s. f., die Anjchwellung, der 
Höcker. 

Boftuesc, ire, it, v. n., höckerig 
werden; a se —, v. r., fich voll» 
ftopfen, überladen; vedi: Ghif- 
tuesc. 

Bogat, s. m., der Reiche; —, adj., 
reich, wohlhabend. 

Bogät, adv., in Hülle und Fülle. 

Bogătate, s. f., der Reichthum, 
die Fülle. 

Bogätese, ire, it, v. a., rei 
machen, bereichern. 

Bogätie, s. f., vedi: Bogätate. 

Boiangiu, s. m., der Gărber. 

Boier, s. m., der Bojar; —easä, 
die Bojarin; —, adj., reich), 
wohlhabend. 

Boierese, s. m., die Ackerfrohne; 
— adj., bojarifch, adelig; —e, 
adv., bojarenmäßig. 

Boierese, ire, it, e. r., Bod 
miitbig werden. 

Boierie, s. f., der Adelſtand. 

Boierime, s. f., da3 Bojarenthum, 
der hohe Adel. 

Boierinas, s. m., der Bojar nie 
deren Ranges. 

Boiesc, ire, it, v. «a., färben. 

Bolboacä, s. f., eine Heine Waffer- 
vertiefung, die Pfüße ; der Wirbel, 

_ Strudel, Schlund. 





Bod&gänesc—-Bombäese 


Bolborosese, ire, it, v. a., ftottern, ' 
brummen; —, Îprubeln, wallen. 

Bolborosire, s. f., das Stottern, 
Sprudeln. 

Bolborositor, s. m., der Stotterer. 

Bolbotine, s. f. pl., allerhand 
Früchte. 

Bold, pl. —uri, s. n., der Stachel 
Antrieb; der Sporn, die Trieb- 
feder ; die Stednadel; a da —, 
aneifern, antreiben. 

Boldesc, ire, it, v. a., antreiben, 
anjpornen, ftacheln. 

Boldire, s. f., das Antreiben, 
Stacheln. 

Bolditurä, s. f., das Stacheln. 

Bolesc, ire, it, v. n., frant fein. 

Boletä; s. f., die Bolette. 

Bolnav, adj., trant; a se face —, 
frant werben, fich frank ftellen ; 
— 8. m., der Krane. 

Bolnăvese, ire, it, o. r., frant 
werden, ertranten. 

Bolnăvicios, adj., kränklich. 

Bolnăvire, s. f., die Ertrantung. 

Bolovan, s. m., der Steinflumpen. 

Boltă, s. f., da3 Gewölbe, der 
Laden. 

Boltas, s. m., der Kaufmann, 
Krämer. 

Boltesc, ire, it, v. a., mwölben. 

Boltiţă, s. f., das Heine Gewölbe, 
der Krämerladen. 

Boltiturä, s. f., die Wölbung. 

Bolundaritä, s. f. (bot.), ber 
Stechapfel. 

Bombä, s. f., die Bombe, Brand- 
fugel. 

Bombäese, ire, it, e. »., fum» 
men, brummen, murmeln. 
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Bombäire— Bogtinar 


Bombäire, 8. I LI das 

Bombăit, pl. —e, s.n.,J Brummen, 
Murmeln. 

Bombănese, ire, it, v. n., zwiſchen 
den Zähnen murmeln, in den Bart 
hinein reden. 

Bombardament, pl. —e, s.n. 
da3 Bombardement, die Bom- 
bardirung. 

Bombar, s. m. (zool.), die Horniffe. 

Boncăese, ire, it, v. n., brüllen, 
blöden. 

Boncäiturä, s. f., da3 Brüllen, 
Blöden. 

Bondar, s. m., vedi: Bombar. 

Bondoc, adj., kurz, did; el e un 

— er ift ein Knirps. 

Bont, s. m., die Verſchwörung, der 
Aufruhr, Aufftand; —, adj., 


mpf. 
Bontas, adj., aufrühreriſch, auf- 
ftânbi 


Bontesc, ire, it, v. a., abftumpfen. 

Borangic, s. m., die Rohjeide. 

Borantä, s. f. (bot.), der Boretich, 
Wohlgemuth, Die Ochjenzunge. 

Borboanä, s. f., vedi: Boabă. 

Borcan, pl. —e, s. n., der große 
Krug, Topf. 

Bordeiu, pl. —e. s. n., die Erd- 
hütte, elende Hütte. 

Bordurä, s. f., die Einfafjung, der 
Saum, Bejap. 

Boreal, adj., nördlich, zum Norden 
gehörig, auroră —, das Nordlicht. 

Boresc, ire, it, v. a., ausliften. 

Boröse, ire, it, o. n., brechen, 
ipeien, ftch übergeben. 

Borfä, s. f., der Feten, Trödelftam. 
rfas, s. m., der Spigbube, 
Schelm. i 
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Borhan, pl.—e, s. n., der Banjen, 
das Baurchfell. 

Borhot, pl. —e, s. n., die Schlempe. 

Boriturä, s. f., das Nusgejpieene. 

Bornăesc, ire, it, v. n., vedi: 
Bombäese. 

Bors, s. m., die faure Kleienfuppe ; 
a sufla cuiva in —, Jemanden 
ärgern, ihm Poſſen fpielen. 

Bortä, s. f., die Borte; —, 
Loch, die Höhlung. 

Bortas, s. m., der Höhlenbetvohner. 

Bortesec, ire, it, v. a., ausbohren, 
aushöhlen. 

Bortos, adj., ausgehöhlt, durch— 

rt 


ohrt. 
Bortos, adj., didbäuchig, trächtig. 
Bortosez, are, at, v. a., ſchwän⸗ 
gern; a se —a, v. r., ſchwanger, 
trächtig werben. 
Bosacă, s. f. (bot.), die Alpen- 
peſtwurz, der Brandlattich. 
Boscoană, —* F. die Zauberei, 
Bosconärie, Hererei. | 
Bosconese, ire, it, v.a., ſchwatzen, 
plaudern, murmeln. 
Boscorodese, ire, it, ve. n., 
ſchwatzen, plaudern, murmeln. 
Boscorodire, s. f., die Schwäßerei. 
Bosimflat, adj., aufgeblajen ; 
Ihmollend. 
Bosimflu, are, at, v. r., fich vor 
Born aufblajen; jchmollen. 
Bosorog, adj., mit dem Bruch 
behaftet, brüchig, Früppelhaft. 
Bosorogie, s. f., der Hoden- 
brud). 
Bostan, s. m. (bot.), der Kürbis; 
— buturos, der Warzenfürbis. 
Bostinar, s. m., der Wachshefen- 
fäufer. 


GA | | Boştine— Brâglă 


Bostine, s. f. pl., die Wachähefe. 
Bot, pl. —uri, s. n., das Maul, | Heine Holzgefäh. 
der Rüffel; —, das Holzgefäß, | Botnitä, s. /., der Maufforb. 
die Butte; a da cuiva preste —, | Botochinä, s. f., vedi: Motochinä. 
Jemanden auf den Mund Schlagen, | Bou, s. m., der Ochs, das Rind; 
ihn auf die Finger Hopfen. —, de jug, der Zugochſe; de —, 
Bot, s. m., bie Falte, Berdidung, | Ochjen-; —I lui Dden, (z001.), 
zujammengedrüdter Haufen Klei- der Blattlausfäfer, der Marien- 
der; der Knoten. fäfer. 
Botă, s. f., bie hölzerne Saune. |Bouar, s. m., der Ochjenhirt. 
Botanic, s. m., der Botaniker; —, | Boulean, s. m., ber junge Ochs. 
adj., botaniſch, die Pflanzenfunde | Bour, s. m. (zool.), der Auerochs; 


Botitä, s, f., der Kühleimer, das 





betreffend. —, dad Wappenthier der Mol— 
Botanică, s. f., die Pflanzenkunde, Dauer. — 

Botanik. Bourel, s. m., die Schnecke. 
Botanisez, are, at, v. n., bota- | Boz, s. m. (bot.), der Attich, 

niftven, Pflanzen jammeln. Bidexholunber; —, der Göße. 
Botar, s. m., der Rannenmacher ; Bozätel, s. m. (bot.), die ſchwarze, 


— der Buttenträger, Faßbinder. ftinfende Niekwurz. 

Botas, s. m., der Ableger. Brac, s. m., der Ausſchuß, Nuswurf. 
Botäsese, ire, it, v. a., um die Brăcină, s. f., die Binde, Leib- 
Wurzeln der Weinftöde graben | binde der Frauen, der Gurt. 

und pugen, Reben einfenten, Ab- | Brăcinar, pl. —e, s. n., der Hofen- 
leger machen. riemen. 
Boteä, s. f., die Honigfcheibe. Bräcuesc, ire, it, v. n., au8= 
Botese, ire, it, v. a., verfnittern, | werfen, ausmerzen, fichten. 


verfrüppeln. Brad, s. m. (bot.), die Tanne, 
Botez, s. m., die Taufe, carte de| Fichte; — alb, die Weikfichte, 
—, der Taufichein; nume de —, | die Kiefer; — roșu, der Lärdjen- 


der Taufname; nag de —, der| baum. 

Taufpathe; prune de —, der | Brădet, pl. —e, s. n., der Tan— 

Täufling; —ul de foc, die Feuer- | nenmwald. 

taufe im Krieg. Brädisor, s. m. (bot.), die Wach» 
Botez, are, at, v. a., taufen; holderſtaude. 

— cu aghiasmä, mit Weihwaſſer Bragä, s. f., der Hirjetranf. 

beiprengen; a se —, v. r., fi) | Bragagiu, s. m., der Hirſetrank— 





taufen laſſen. brauer, der Hirjetrankverfäufer. 
Botezare, s. f., da3 Taufen. Braghinä, s. f., eine Art jchwarzer 
Botezätor, s. m., der Täufer;| Trauben. 

—, adj., taufend. Bräglä, s. f., der Schaft des Webe- 


Boteziune, s. f., da8 Taufmahl. |  blattes. 


— — 7. 
Er...» nt. 
u “. 0 
nai 


Brahă— Brebene 


Brahä, s. f., das Malz, woraus 
Bier gebraut wurde; der Boden- 
fag beim Branntweinbrennen. 

Brähar, s. m., der Deftilleur. 

Brăhărie, s. f., die Brennerei. 

Brama, s. m., eine indiiche Gott- 
heit; Brahma. 

Bramin, s. m., Prieſter des 
Brahma 2 der Brahmine. 

Bränar, s. m., der Gürtler. 

Bräncä, s. f., die Klaue, Pratze, 
VBorderpfote; a da cuiva —i, 
SJemanden zur Thüre hinaus- 
werfen, niederwerfen; —, der 
Krebs, die Geſichts-Roſe, die Drü- 
ſengeſchwulſt am Halje bei Pfer- 
den und Schweinen; — ursului, 
(bot.), die Bärenflau, Bärwurz. 

Brâncese, ire, it, v. a., anpaden ; 
auf allen Bieren friechen. 

Bräncutä, s. f. (bot.), die Brun- 
nenfrefie, Raute. 

Bränduse, s. f. (bot.), die Herbit- 
zeitloje; der wilde Safran. 

Brănesc, ire, it, v. a., verjchreien, 
in üblen Ruf bringen. 

Branisce, s. f., das Wäldchen auf 
einer Anhöhe; die Staatsdomäne. 

Branse, s. f., die Wbtheilung, 
Brande. 

Brânză, s. f., der Käje. 

Bränzar, s. m., der Käſemacher; 
Käjeverfäufer; —easä, die Käje- 
frau. 

Bränzärie, s. f., der Käſemarkt; 


eine große Menge Käfe, Käfer | 


waare. 
Bränzos, ad)., rang: 
Brasoave, s. f. pl., die Kronftädter 


Waare; grobe Waare; jchlechte | Brebene, s. m. 


Waare; die Lügen. 


Barcianu, Dicţionar, 


- 
— 
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Braşov, s. m. (geogr.), Kronftabt 
in Siebenbürgen. 

Brasovean, s. m., der Kronftädter ; 
—ă, die Sronjtăbterin. 

Braşovenese, «adj., fronftädterifch. 

Brasovenie, s. f., die Kronftädter 
Waarenniederlage. 

Braslä, s. f., die Körperichaft, 
Zunft, vedi: Corporatiune. 

Brat, pl. —e, s. n., der Arm; 
die Mat; un — de lemne, 
ein Arm voll Holz; a stringe 
în —e, umarmen. 

Brätar, pl. —e, s. n., das Armband, 

Brätele, s. f. pl., die Hojenträger. 

Brätos, adj., ftarte Arme habend. 

Bräu, pl. brâne, s. n., der Gürtel, 
der Gurt; —l unui zid, der 
Mauerfranz;täräe —, der Zänler, 
Krakeeler. 

Brav, adj., tapfer, muthig, recht⸗ 
ichaffen, brav. 

Bravurä, s. f., die Tapferkeit, der 
Heldenmuth. 

Brazdä, s. f., die Furche, Strieme, 
Runzel; — de earbä, der Schwa- 
den, Strih beim Mähen; a da 
pe —, auf den rechten Weg weijen ; 
a se da la —, ſich anpafien, Ber- 
ftand annehmen; a pune in —, 
an die Arbeit jeßen. 

Bräzduese, ire, it, v. a., vedi: 
Brezdez. 

Bre! interj., he! holla! 

Breaz, «adj., jchedig, geichedt; cal 
—, der Sched; foame —ă, der 
Heißhunger. 

Breb, s. m. (zool.), der Biber; 


de —, Biber-. 
(ot die Wald» 
ühſchelle. 


5 


anemone, Wald 
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Breiu, s. m. (bot.), da3 Bingel- 
fraut, die Hundsmelde. 

Bresä, s. f., die Sturmlüde in 
einer Mauer, Brejche. 

Bresle, s. f. pl., vedi: Braslă. 

Breslas, s. m., das Mitglied eines 
Kunftgewerkvereines. 

Brevet, pl. —e, s. n., das Batent, 
der Gnadenbrief. 

Breviar, pl. —e, s. n., da3 furze 
Berzeichniß, der kurze Bericht; 
—, ein Gebetbud). 

Brezae, s. f., der fi) wie ein 
Harlefin anfleidet; der Harlefin. 

Brezdez, are, at, v. a. furchen, 
in Schwaben Yegen. 

Briciag, pl. —e, s.n., das Tajchen- 
meſſer, Schnappmeffer. 

Briciu, pl. —e, s. n., das Raſir⸗ 


meſſer. 

Brie, s. f. (bot.), vedi: Breiu. 

Brigadä, s. f., die Brigade. 

Brigadir, s. m., der Brigadier. 

Brigant, s. m., der Räuber, Bri- 
gant. 

Briglä, s. f., vedi: Brâglă. 

Briliant, pl. —e, s. n., der Glanz. 
diamant, Brillant ; —, adj., glän- 
zend, ausgezeichnet. 

Brilioancä, s. f. (bot.), die Schwal- 
benwurz. 

Briolä, s. f. (bot.), vedi: Bränca 
ursului. 

Briscä, s. f., die Britjchfe, der 
leichte Wagen. 

Britania, s.f. (geogr.), Britannien. 

Britanie, adj., brittifch. 

Broasbä, s. f. (bot.), die Sted- 
rübe; —e, pl., vedi: Bolbotine. 


Breiu—-Broscutä 


Broascä, s. f. (z00l.), der Froich ; 
— riioasă, die Kröte; — ţăs- 
toasă, die Schildfröte; — sub 
limbă, die Beftblatter, das Fröjch- 
Eu: — la zar, das 
Schloß, Schloßblech. “ 

Brobintä, s. f. (bot.), das Streich- 
fraut, Färbefraut. 

Broboadä, s. f., da3 Kopftuch. 

Brobodese, ire, it, v. a., den Kopf 
mit einem Tuch bededen, ein= 
üllen. 

Brochiu, s. m. (miner.), der Röthel. 

Brod, s. m., die Ueberfahrt, Ueber- 

—— 

Brodeală, s. f., der Zufall, das 
Bufammentreffen. 

Broderie, s. f., die Stiderei. 

Brodese, ire, it, v. a., treffen, 
antreffen, errathen; a se —i, v. r., 
fic) zutragen, zufammentreffen. 

Brodez, are, at, v. a., ftiden. 

Brom, s. m. (chem.), da3 Brom. 

Bromat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das bromjaure Salz. 

Bronchial, adj., zu den Brondien 
gehörig, brondial. 

Bronchii, s. f. pl., die Brondien, 
Luftröhren der unge. 

Bronz, pl. —uri, s. n., die Bronze, 
da3 Erzgemiſch; die Bronze- 
waaren. 

Broscărie, s. f., die Frojchlache, 
da3 Sumpflod). 

Broscese, adj., die Fröjche be- 
treffend, Frojch-; lână —ă, der 
Waflerfaden, die fadenförmige 
Age; —e, adv., nad) Fröjche- 
art. 

Broscoiu, s. m., der große Froſch. 

Broscutä, s. f., das Fröjchchen. 


SS eurer” 
. = - 
ri . x 


Brogurä—Bue 
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Brosurä, s. f., da3 Heft, die| Brutal, adj., wild, roh, grob, 


Brochure. 

Brosurat, adj., geheftet; Tiefe- 
rungsweiſe Abgabe eines Buches. 

Brotac, i 8. m. (zool.), der 

Brotäcar, Laubfroſch. 

Brotăcel,s.m.(zool.), derGrünfink. 

Brud, adj., eigenſinnig, launen— 
haft. 

Brudar, s. m., der Fährmann. 

Brudinä, s. f., vedi: Brod. 

Brudinar, s. m., vedi: Brudar. 

Bruftuealä, s. f., die Tünche ; die 
ungeftüme Bewegung, das An- 
fahren, Anjchnaugen. 

Bruftuese, ire, it, v. a., bewerfen, 
übertünchen ; Bart anfahren, an- 
Ichnauzen. 

Bruline, s. m., der Friſchling, das 
Spanferfel. 

Brumă, s. f., der Reif; cade —, 
es reift. 

Brumă, v. impers., es reift. 

Brumar, \Xs. m., — mie, der 

Brumärel, J Weinmonat, Ofto- 
ber; -— mare, der Wintermonat, 
November. 

Brumat, adj., bereift. 

Brumos, adj., timp —, da3 Reif- 
wetter. 

Brun, adj., braun, faffeebraun. 

Bruncrut, s. m. (bot.), die Brun- 
nenfreffe. 

Brunet, adj., bräunlich, brunet. 

Brus, s. m., der Slumpen, Klos. 

Brusesc, ire, it, v. r., fich balgen. 

Brusos, adj., Humpig, Bolperig. 

Brustur, s. m. (bot.), die Slette; 
— dulce, die Beftilenzwurzel. 

Brut, adj., vedi: Brutal. 

Brutä, s. f., da3 Schwarzbrot. 


— 
a AP aid + 


| 





viehiſch. 

Brutalitate, s. f., die Rohheit, 
Grobheit, Ungeſchlachtheit. 

Brutar, s. m., der Brodbäder ; 
—easă, die Brodbäderin. 

Brutărie, s. f., die Brobbăderei; 
vedi: Pänärie ș. ce. |. 

Bubă, s. f., das Geihwür, die 
Beule, Bufte; — spurcatä, der 
Grind, Ausichlag; — dulce, die 
Schwinde ; —ele oilor, die Schaf- 
poden ; — ele mänzului, Drüje 
der Follen; — neagră, rea, das 
böſe Geſchwür, die Karbunfel; 
asta este —a, da fitt der Knoten. 

Bubäleä, s. f., die Geſchwulſt. 

Bubat, s. m., die Blattern, Boden ; 
stricat de —, ciupit de —, blate 
ternarbig. 

Bubäu, pl. —e, s. n., ein Mantel 
aus grobem Wollftoff, vedi: 
Bobou. 

Bubez, are, at, v. r., die Blat- 
tern befommen. 
Buboiu, pl. —e, s. n., die Beule, 

das Aas. 

Bubolnic, s. m. (bot.), vedi: Brun- 
erut. 

Bubos, adj., beulenvoll, frăgig. 

Bubuese, ire, it, v. n., dröhnen, 
knallen, Hart Elopfen. 

Bubuit, pl. —e, s. n., das Dröhnen, 
Krachen, Gekrach. 

Bubulitä, s. f., die kleine Blatter, 
Higblatter, Finne. 

Buburos, adj., warzig, finnig. 

Buburuzä, s. f., vedi: Bubulitä. 

Buc, s. m., die Flode, das Büfchel ; 

de păr, die Haarlode, das 

Haarbüjchel; intr’un —, jogleich, 

5 * 
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Bucă— Bucureşti 


augenblicklich; fi — de foame, | Bucinis, s. m. (bot.), der Tollförbel, 


jehr hungrig jein. 

Bucä, s. f., die Bade; —a se- 

utului, der Hinterbaden. 

Bucal, adj, zum Mund gehörig, 
Mund-. 

Bueälat, adj., didbadig. 

Bucatä, s. f., da3 Stüd, Gericht, 
die Speije. 

Bucätar, s. m., der Koch; —easă, 
die Köchin. 

Bucätäresc, ire, it, v. n., einen 
Koch abgeben, kochen, einen Imbiß 
nehnten. 

Bucătărie, s. f., die Küche, Speife- 
fammer. 

Bucate, s. f. pl., da3 Getreide, 
die Früchte; die Frucht ; Speifen ; 
— de dulce, Fleiſchſpeiſen; — de 
post, Faftenipeifen. 

Bucätese, ire, it, v. a., zerſtückeln. 

Bucătură, s. f., der Biffen. 

Buccea, s. f., die Büchſe; —oa 
luminarului, die Zeuchtertille. 

Buche, s. f., der Buchjitabe. 

Bucher, s. m., der Abeſchütz. 

Buchet, pl. —e, s. n., der Blumen- 
ftrauß. 

Buchetierä, s. f., da3 Blumen- 
mädchen, die Blumenverfäuferin. 

Buchisealä, s. f., das Prügeln, 
Durchwalfen. 

Buchisez, are, at, v. a., prügeln, 
ducchbläuen, mit der Fauſt 
ſchlagen. 

Buein, pl. —e, s. n., das Blaſe— 
horn; —, der Rauchfang. 

Buein, are, at, v. n., in's Horn 
blajen. 

Bucinător, s. m., 
bläjer. 


der Horn— 





die Hundsgleiffe; — de apä, der 
Waſſerſchierling. 

Bucium, s. m., der Weinſtock, 
Rumpf; —, das Horn, die 
Schalmei ; ein gewundener Kör- 
per, das Rohr; a cânta din —, 
ichalmeien, in’3 Horn blajen. 

Bucium, are, at, v. a., blajen, 
ichalmeien; a —a în lumea 
largă, etwas auspojaunen. 

Buciumare, s. f., da3 Schalmeien, 
Blajen. 

Buciumător, s. m., der Horn 
bläjer; —, adj., blajend. 

Buciumătură, s. f., die Fanfare. 

Buclä, s. f., die Haarlode. 

Buclue, pl. —uri, s. n., die Ber- 
wicklung. 

Buenese, ire, it, v. a., mit Un— 
geſtüm jchlagen, ichleudern. 

Bucoavnä, s. f., da8 ABE-Bud. 

Bueolie, adj., zum Sirtenleben 
gehörig. 

Bucos, adj., buſchig, flodig, badig. 

Bucovina, s. f. (geogr.), die Bu— 
fowina. 

Bucovinean, s. m., der Butominer ; 
—ă, die Bulowinerin; —, adj., 
Bulowiner-. 

Bucsău, s. m. (bot.), das Pfriemen- 
fraut, die Binje. 

Bucșese, ire, it, v. a. beichlagen, 
überziehen. 

Bucur, are, at, v. r., ſich freuen, 
frohloden, froh jein. 

Bucurestean, s. m., der Bu— 
furefter ; —ă, die Bufurefterin ; 
—, adj., bufurefter. 

Bucureşti, s. m. pl. (geogr.), Bu- 
kareſt. 


⸗ 
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- Bucurie— Bulbucei 


Bucurie, s. f., die Freude, Wonne, | 


da3 Bergnügen; cu —, gern, 
mit Freuden, von Herzen gern. 

Bucuros, «dj. şi adr., willig, ** 
gern ; foarte —, recht gern, 

Budä, s. f., der Abort, Abtritt. 

Budaiu, pl. —e, vedi: Bădău. 

Budget, pl. —e, s. »., der Kojten- 
überjchlag, der Ausgabeplan, das 
Budget. 

Budie, s. f., der Ständer, das 
Tönnchen. 

Budincă, s. f., der Puding. 

Buduhaitä, s. f., der Popanz. 

Budulese, ire, it, r. n., herum— 
wühlen. 

Budusl&u, s. m., der Herumftreicher. 

Bufet, pl. —uri, s. n., der Schent- 
tijă, die Kredenz. 

Bufnä, s. f., das Blaſebalggeſicht; 
—, adj., pausbadig, didbadig. 

Bufnese, ire, it, n. n., die Baden 
aufblajen, puffen, schmollen ; 
a —i de ris, mit dem Lachen 
herausplagen. 

Bufnitä, s. f. (zool.), vedi: Buhä. 

Bugenitä, s. f., geräucherte Reh—, 
Hafenrippchen. 

Buget, s. n., vedi: Budget. 

Buh, s. m., der Lärm, das Geſchrei. 

Buhä, s. f. (zool.), die Nachteule, 
der Uhn. 

Buhäese, ire, it, v. n., krachen, 
fnallen. 

Buhäiturä, s. f., das Kracden. 

Buhaiu, s. m. (zool.), — de baltă, 
der Reiher. 

Buhav, adj., aufgedunfen, auf- 
geblâpt. 

Buhävese, ire, it, e. r., auf 
dunſen, aufblähen. 
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Buhos, adj., ftruppig. 

' Buiac, adj., lebhaft, muthwillig, 

ſchlüpfrig, üppig. 

Buiecese, ire, it, e. r., üppig 

| aufichießen, übermüthig werden. 

Buiestras, adj., im Trab gehend; 
cal —, der Paßgänger, Zelter. 

Buiestru, s. m., der Paßgang, 
Trab. 

Buiguese, ire, it, v. r., vedi: 
Bulguese. 

Buimae, adj., iereredend. 

Buimăcese, ire. it, r. «a., betäuben, 
beftürzt machen. 

Buimäeit, adj., beftürzt, über» 
raſcht. 

Bujdula, s. f., die arme, elende 
Hütte, Barade. 

Bujor, s. m. (bot.), die Alpenroſe; 
Pfingſtroſe. 

Bujorese, ire, it, v. r., fi) röthen, 

| fich entzünden in Folge einer 
Krankheit. 

Bulä, s. f., die Bulle. 

Bulb, s. m., der Knollen, die 
Zwiebel; —ul ochiului, der Aug- 
apfel. 

Bulboacä, s. f., vedi: Bolboacä. 

Bulbos, adj., tnollig, zwiebelig. 


Bulbuc, s. die Erdicholle, 

| Wafjerblaje. 

'Bulbue, are, at, v. r., auf 
ichwellen, ſich aufdunjen. 

Bulbucat, «adj., angejchwollen, 
ſtrotzend, conver. 

| Bulbueäturä, s. f., die Anjchwels 
fung, Geſchwulſt, der Höder. 

Bulbucei, s. m. pl., (bot.), die 
Sumpfdotterblume, das Gold- 
tröpfchen. 


| 


m. 3 
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Bulbucese, ire, it, v. n., Blajen 
werfen, aufbraujen, anjchwellen, 
mwölben. 

Bulciu, pl. —ri, s. n., ein Volks— 
feft, Sahrmarkt, das Kirchweihfeft. 

Buleandrä, s. f., der Qumpen, 
Lappen, Yeben; das übelberüch- 
tigte Frauenzimmer. 

Bulendros, s. m., der Lump; 
—, adj., lumpig, zerlumpt. 

Buletin, pl. —e, s. n., der Tages» 
bericht, da3 Bulletin. 

Bulevard, pl. —uri, s. n., der 
Wall, die Bormauer, Schutzwehr. 

Bulgar, s. m., der Bulgare ; —easä, 
die Bulgarin. 

Bulgär, s. m., vedi: Bruș. 

Bulgaria, s.f. (geogr.), Bulgarien. 

Bulguesc, ire, it, v. n., betäubt 
fein, irre reden. 

Bulguire, s. f., das Irrereden, 
Fantaſieren. 

Bulicher, s. m., das Taſchenmeſſer 
mit Griff. 

Bulin, s. m., die Oblate. 

Bulz, s. m. vedi: Bruş. 

Bumb, s. m., der Knopf. 

Bumbac, s. m., die Baumwolle ; 
de —, baummollen; — esplosiv, 


die Schießbaumwolle. | 


Bumbăcar, s. m. der Baumtollen- 
arbeiter. 

Bumpbäcese, ire, it, v. a., mit 
Baumivolle ausfüttern, wattiren. 

Bumbäcos, «4j., 


Bulbucesc—Bunceag 


Ihwammicht, | 
fajerig, baumwollen. | 





Bumbuliu, \ 
Bumburiu, / 
Bun, s. m., 


adj., tugelrunb. 
da Gut, Gute; 





pl., das Vermögen, die Habe, 
da3 Gut. 

Bun, adj., gut, gütig; tauglich, 
geeignet; — de gură, eine ge= 
läufige Zunge habend; — de 
mâncat, genießbar; — de beut, 
trinfbar ; — de ceva, tauglich, 
zu Etwas nützlich; palmă —ă, 
eine derbe Ohrfeige; de ce, la 
ce e —ă asta? was niipt ba3? 
a ave mână —ă, eine jchöne 
Hand jchreiben; a nu fi — de 
nimic, zu Nicht3 zu gebrauchen 
jein; a sta pe picior —, wohl— 
habend, angejehen jein; o oară 
—ă de drum, eine gute Weg- 
jtunde weit; să fie în ceas —, 
wohl befomm’3!  —ă seara! 

uten Abend! seara —ă! gute 
at! —, adv., gut, meinet- 
wegen! 

Bunä, s. f., die Großmutter. 

Bunacuviintä, s. f., der Anftand. 

Bunanimitate, s. f., die Gut— 
herzigfeit. 

Bunăoară, adv., wohlan ! zum 
Beijpiel. 

Bunăplăcere, s. f., das Wohl- 
gefallen. 

Bunästare, s. f., da3 Wohlergehen, 
der Wohlftand. 

Bunätate, s. f., die Güte, Ge— 
fälligfeit. 

Bunävenire, s. f., das Will 
fonımen. 

Bunavestire, s. f., Mariä-Ber- 
fündigung. 

Bunävointä, s. f., das Wohlwollen, 
die Gunft, die Wohlgewogenheit. 


tată —, der Großvater; mamă | Bunceag, s. m. (bot.), der Bär- 


—ă, die Großmutter; —uri, s. f. | 


lapp. 


DN - 


Bundă — Bursuc 


Bundä, s. f., der Bel;, Mantel. 

Bunete, s. f. pl., die Güte, Ge— 
wogenheit. 

Bunget, s. m., die Dichte des 
Waldes. 

Bunic, s. m., der Großvater; 
—ă, die Großmutter. 

Bunicel, adj., ziemlich gut. 

Bunt, s. m., vedi: Bont. 

Bunvoitor, adj., wohlwollend. 

Burä, s. f., der Nebel, Reif an 
den Bäumen; — de ploae, der 
Regenſchauer. 

Buracă, s. f., der eiſige Nebel. 

Burană, s. f., der Sturmwind. 

Burare, s. f., der feine Staub- 
regen. 

Burduf, s. m., der Balg, Schlaud) ; 
— de brânză, der Käjebalg; 
— de unt de lemn, der Del- 
ſchlauch; a se face — de ceva, 
ſich vollpfropfen, fich überefjen. 

Burdufos, adj., didbäudhjig, wan- 


ftig. 
Burduoasä, s. f., vedi: Bärdäoasä. 
Burdusese, ire, it, v. n., unter= 
höhlen; a se —i, v. r., ans 
jchwellen, wanjtig werden. 
Burealä, s. f., vedi: Burare. 
Bureazä, v. impers., e3 jchauert. 
Burete, s. m. (bot.), der Schwamm, 


Pilz, die Morchel; — acru, gäl- 


biniu, iute, der Pfefferſchwamm, 
Pfefferfing; — domnesc, der 
Herrenſchwamm; — dulce, der 
Brodſchwamm; — pästrav, der 
Baumpilz; — pistrit, der Fliegen— 
ſchwamm; — venet, päturos, 
der Blätterjchtwamm ; — de câmp, 
der Feldſchwamm; — de mare, 
der Meerſchwamm; de — soc, der 


71 


Hollunderjhwamm, das Fudas- 
ohr; — de zadă, der Lercdhen- 
ſchwamm; —le calului, der Mift- 
pila; —le cerbilor, der Hirſch— 
ſchwamm, die Hirjchtrüffel. 
Buretiu, adj., ſchwammartig. 
Buretos, (buretos), adj., ſchwam⸗ 
mig, ſchwammartig, ſchwammicht. 
Burez. are, at, r. n., es fällt 
ein feiner Regenjchauer. 
Burghez, s. m., der Bürger ; 
—, adj., bürgerlich. 
Burghezime, s. f., die Bürger- 





aft. 

Burghezit, s. m., die Bürgertare. 

Burghiu, s. n., der Anftedbohrer. 

Buric, pl. —e, s. n., der Nabel; 
—ul degetului, die Yingerjpiße ; 
—ul Vinerei, (bot.), der Stein- 
brech; das Venushaar, Frauen— 
haar. 

Buric, are, at, v. r., hinauf- 
friechen, Hettern. 

Buricare, s. f., der Aufftieg, das 
Hinaufflettern. 

Buricat, «dj., rund erhaben. 

Buricos, adj., mit einem Nabel 
verjehen. 

Buriu, s. m., das Fähchen. 

Burlac, s. m., der Junggeſell. 

Burläcie, s. f., das Junggejellen- 

leben. 

Burlesc, adj., lächerlich, poſſierlich. 

' Burluiu, pl. —e, s. n., die Röhre, 

' das Rohr, der Stempel. 

Burnitä, 8. f., der Regenjchauer. 

Bursă, s. f., die Börje; das Gti- 
pendium. 

Bursier, s. m., der Stipendiat. 

Bursuc, are, at. v. r., aufbraujen, 
fih vor Zorn aufblajen. 


* 
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Bursue, s. m. (zool.), der Dachs. 


Burtä, s. f., der Bau), Wantt, 
das Bauchfell. 

Burtucä, s. f., da3 Loc im Eis. 

Burtule, s. m., der Didbäuchige. 

Burueană, s. f., da3 Unkraut; 
— pucioasä, puturoasă, der 
Koriander; — de bubä rea, die 
Wafferbetonie, das Höllenfraut ; 
— a lungoarei, das Liebſtöckel; 
— de negei, die jonnenmwendige 
Wolfsmilch; — de friguri, das 
Täfchelfraut; — de fragi, das 
Erdbeerfraut ; — de in, da Lein— 
fraut, Mabelfraut, der Frauen- 
flach3 ; — de r&mf, die Oſterluzei. 

Burunitä, s. f. (bot.), der Augen- 
troft. 

Busdugan, pl.—e, s. n., der Streit- 
folben; —, (bot.), die Igelskolbe. 

Bustä, s. f., die Büfte, das druftbifd. 

Bustean, s. m., der Baumftamm, 
Klotz, a dormi ca un —, Wie 
ein Klotz jchlafen. 

Busuioc, s. m. (bot.), da3 Bafilien- 
fraut; — de câmp, die Prunelle ; 
— ul cerbilor, der Polen. 

Busuioacă, adj., poamă —, 
die Musfatellertraube ; geweihtes 
Kraut. 

Busuolä, s. f., der Sompaj; 
Führer, Wegmeijer. 

But, s. m., der Troß, Stolz; in 
— ul cuiva, Jemandem zum Troß. 

Butar, s. m., der Yahbinder. 

Butas, s. m., der Segling, Sted- 
fing, Pflanzbaum. 

Butcă, s. f., die Kutſche, der Wagen. 

Bute, s. f., dad Faß; —a unei 
pene de gâscă, der Federkiel, die 
Spule; de —, Faß. 


Bursue—Buzunar 


Butelcă, s. f., die Flaſche; — de 
vin, die Weinflajche. 

Butenärie, s. f., die Faßwerk— 
waare. 

Buticä, s. f., vedi: Bärboae. 

Butinä, s. f., da3 Butterfaß. 

Butlan, s. m., da3 Fäßchen. 

Butnar, s. m., der Faßbinder. 

Butoiu, pl. —e, s.n., vedi: Butlan. 

Butuc, s. m., Slog, Rumpf, Bflod ; 
-—ul roatei, der Radjtod; — de 
vie, der NRebftod; a dormi —, 
feft fchlafen ; —i, pl., die Feffeln. 

Butucos, adj., wie ein Kloß, ſchwer— 
fällig, plump. 

Buturä, s. f., die Höhlung in einem 
Baum, der Boble Baum. 

Buturos, adj., hohl, ausgehöhlt. 

Buturugä, s. f., der Stumpf, 
Wurzelitod. 

Butusanä, s. f., ein altes Schaf. 

Buză, s. f., die Lippe, Lefze; 
—, der Rand. 

Buzăese, ire, it, ?. n., ein weiner⸗ 
liches Gejicht machen. 

Buzäilä, s. m., da3 Wurjtmaul. 

Buzal, adj., son —, der Lippen: 
laut. 

Buzăesc, ire, it, v. a., die Lippen 
bewegen, Jemanden täujchen. 
Buzat, s. m., der Großlippige ; 

— adj., ftartlippig. 
Buzdugan, s. m., vedi: Busdugan. 
Buzis, adv., neben einander; a 

pune caii —, die Pferde neben 
einander ſpannen. 
Buzisoarä, s. f., dad Lippchen. 
Buzisor, s. m. (bot.), die Korallen- 
wurz. 
Buzos, adj., vedi: Buzat. 
Buzunar, pl. —e, s. n., die Tajche. 





C—Căciulese 


C. 


C, e, das E, der dritte Buchjtabe 
im Alphabet. Yautet vor a, o, u, 
wie f; vor e, i, wie fh. C, 


(Ziffer) bedeutet: 100; C, (chem.), | 


Kohlenftoff,; e. (Abkürzung), = 
curent, laufend; an curent =a.c. 
das laufende Jahr; |. ec. = lună 
curentä, der laufende Monat. 

Ca, conj., wie, um, ald; — să, 
damit, auf daß; — și, als, wie, 
gleichivie; — si cum, — și când, 
al3 ob, 
beiläufig. 

Că. conj., daß, denn, weil, wie, 
ſowie. 


Cabalä, s. f., jüdiſche Ueberliefe— 


rungslehre; die Ränke, Meuchelei, 
Kabale. 
Cabalist, s. m., der Geheimlehrer ; 
der Sabalenmader. 
Cabalistic, adj., geheimlehrig, fa- 
baliſtiſch. 
Cabaz, s. m., der Spaßmacher; 
—, adj., \paßhaft, îpabig. 
Cabinet, pl. —e, s. n., das Ge- 
heimzimmer, Kabinet ; die Samm— 
lung von Kunjtwerfen; — de an- 
ticitäti, die Sammlung von alten 
Kunftwerfen, das Antifenfabinet; 


ordin de —, der Geheimbefehl; 


— de lectură, das Leſezimmer. 


- Cabriolet, pl. —e, s. n., der ein⸗ 


jpännige Gabelwagen. _ 
Caec, are, at, ». a., beicheißen, be- 


al3 wenn; — la, bei, 
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Cäcäcios, adj., jcheiferig; —, 

| 8. m, der Hoſenſcheißer. 

| Căcădărie, s. f., die Hagebutte, 
Hetichepetich. 

Cäcädus, s. m. (bot.), die Hunds- 
roje. 

Cacăfrică, s. m., die Memme. 

Cäcärdae, s. m., der Bodenjat des 
Talges. 

Căcărează, s. f., der Schafmiit, 
Biegenmiit. 

Căcărie, s. f., die Scheißerei; ein 
Dred; Bofien. 

 Cacăsănge, s. m., die Ruhr, rothe 

Ruhr. 

‚Cäcästoare, s. f., vedi: Budä. 

‚Cäcästorar, s. m., der Abtritt- 

feger, Abtritträumer. 

"Căcat, s. m., der Dred, Koth, Un— 
ratb; — de cäne, der Hunds— 
fot); — de pore, der Schweine: 
tot); — de muscă, der Fliegen- 
fot); —ul dracului, (bot.), der 
Teufelsdred ; das Stectentraut; 
—, adj., beichifien, befledt. 

Cäcätel, s. m., das Dredcden. 

Căcător, s. m., der Sceißer; 
—oare, die Scheißerin. 

Cacheesie, s. f., die Verderbniß 
der Säfte. 

Căci, conj., denn, weil, weßwegen. 

Cäcior, adj., jchedig, geiprenfelt, 
abjonderlich, dumm, ungeräumt. 

| Cäciorie, s. f., das Buntjchedige, 

das wunderliche®emengjel. 
 Cäciugä, s. f. (zool.), der Stör. 
|Căciulă, s. f., die Mütze. 








judeln; a se —a, r. r., jcheißen ; | Căciular, s. m., der Mützenmacher. 


jeine Nothdurft verrichten. 
Cäcäce, s. m. der Scheißer, Scheiß 
feri; der Feigling, Taugenicht3. 


Căciulese, ire, it. v. r., den Hut, 
die Mütze vor Einem abnehmen, 
Komplimente machen. 
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Cäciulie, s. f., da3 Köpfchen, der 
Schopf der Vögel; — de aiu, 
de ceapă, das Knoblauchköpfchen, 
da3 Zwiebelköpfchen. 

Cäciulitä, s. f., die fleine Mile. 

Cacofonic, adj., übelllingend. 

Cacofonie, s. f., der Uebelklang. 

Cad, ere, ut, v. n., fallen, ein- 
fallen, niederfallen, zufallen, ver- 
fallen; finten, ftürzen, gerathen, 
untergehen; a cäde jos la pä- 
mânt, zur Erbe fallen, nieder: 
fallen; — la picioarele cuiva, 
einem zu Füßen fallen, fi zu 
Füßen werfen; — din graţia, 
cuiva, Yemandes Gunſt verlieren, 
vericherzen ; — in prepus, în 
nenorocire, în sărăcie, in Ver- 
dacht, in’3 Unglüd, in Armut 
gerathen; — în partea cuiva, 
Jemandem zufallen; — la fund, 
zu Boden finfen; — mort, plöß- 
lich fterben ; îi — dinţii, die Zähne 
fallen ihm aus; ai se —t cuiva, 
ve. r., gebühren, gehören, zulom- 
men; se cade, v. impers., es 
ziemt, es fchidt fi); cum se —e, 
wie es fich dit, in der Ordnung. 

Cadä, s. f., der Boding, die Wanne, 
Tonne; — de scăldat, die Bade- 
wanne. 

Cădar, s. m., der Büttner, Binder. 

Cädärie, s. f., die Wannenfabrif. 

Cadastral, adj., zum Lagerbud) 
gehörig, cadaftral. 

Cadastru, s. m., das Grundftener- 
weien. 

Cadavru, pl. —e, s. n., der Leich- 
nam, die Leiche. 
Cädelnitä, s. f., das Weih- 

rauchfaß. 





Căciulie— Cafea 


Cădământ, pl. —e, s. n., der 
Fall, Sturz. 

Cadentä, s. f., der Schlußfall, das 
Beitmaß, der Takt, die Kadenz ; 
—, die Gebühr. 

Cadentat, adj., taftmäßig, ka— 
denzirt. 

Cădere, s. f., der Fall, Verfall, 
Sturz; die Endung; —a mus- 
chilor, das Zendenweh, Hüftweh, 
die Ischias. 

Cädese, ire, it, v. a., mit Weih- 
rauch beräuchern. 

Cadet, s. m., der Soldaten-Zögling, 
Kadet. 

Cădător, adj., fallend, Hinfallend. 

Cădătură, s. f.; vedi: Cădământ; 
— de vită, ein mageres Stück 
Vieh. 

Cädire, s. f., das Beräuchern mit 
Weihrauch. 

Cädisoarä, s. f., der Heine Boding. 

Cädut, adj., gefallen, eingefallen ; 
gebührend. 

Cadră, s. f., die Einfaffung, An- 
lage; das Bild; die Kadres. 

Caduc, adj., hinfällig, vergänglich, 
gebrechlich. 

Cadueitate, s. f., die Hinfälligkeit, 
Bergänglichkeit. 

Caer, s. m., das Bündel Flach, 
oder Wolle zum Spinnen. 

Cäese, ire, it, e. r., Tenen, be: 
treuen. 

Câfăese, ire, it, v. a., prügeln. 

Cafas, pl. —uri, s. n., das Draht: 
gitter, der Windichirm, die jpa- 
niſche Wand. | 

Cafea, s. f. (bot.), der Kaffee; — cu 
lapte, der Milchkaffee; — prä- 
jită, gebrannter, geröfteter Kaffee. 


Cafegiu, s. m., der Kaffeefieder. 

Cafenea, s. f., das Kaffeehaus. 

Cafeniu, ad)j., faffeebraun. 

Cafăr, s. m., der Sparren, Dad 
jparren. 

Caftan, pl. —e, #. n., das Ehren» 
Heid bei den Türken. 

Cähalä, s. f., die Rachel; cuptor 
de —e, der Kachelofen. 

Căibărez, are, at, r. a., zuſam⸗ 
menbringen. 

Caic, pl. —e, s. n., die Barte, 
Gonbel. 

Caiceiu, s. m., der Gondolier. 

Caimac, s. m., der Milchrahm ; 
auf türfijche Art getochter Kaffee. 

Cäinesc, ire, it, v. a., beweinen, 
bedauern, betrauern ; a se — 
vr. r., Etwas bereuen. 

Cäintä, s. f., die Reue, da3 Be- 
dauern. 

Căire, s. f., da3 Bereuen. 

Cais, s. m. (bot.), der Aprifojen- 
baum. 

Caisä, s. f., die Aprifofe. 

Caisiu, adj., apritojenfarbig. 

Cäitä, s. f., die Haube; — de 
noapte, die Schlafhaube. 

Cal, s. m. (zool.), da3 Pferd, Roß, 
der aul; — de călărit, ba3 
Reitpferd; — de ham, das Bug: 
pferd ; — de lägäu, das Stangen- 


Cafegiu— Cälärit 


/ 


pferd; — de rudă, rotas, bas 
Gabelpferd; — de povară, das 
Zaftpferd; — de fer pe vatră, 


der Feuerbock; — bälan, der 
Schimmel; — dereş, der Braune, 
der Rothichimmel; — negru, der 
Rappe; — roib, der Fuchs, der 
Grauſchimmel; — şarg, der Gold- 
fuch8 ; — învăţat, das abgerichtete 
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Pferd; — iute, das feurige, Pr 

Pferd; — moale, das faule Pferd; 

— jugänit, der Mala, das 

caftrirte Pferd ; intenog, 

Pferd mit weißen en an 

den Hinterfüßen; — dracului, 

der Augenjchießer, die Waſſer 
jungfer. 

Calabalie, pl. —uri, s. m., das 
Gepăd, Meijegepăd. 

Călăcan, s. m., der Eijenvitriol. 

Călădău, s. m., der Bod, Klotz, 
Knittel. 

Călămar, pl. —e, s. n., das 
Tintenfaß. 

Calamitate, s. f., das Unglüd, 
Elend. 

Cälängese, ire, it, v. 
zinnen. 

Calangiu, s. m., der Berzinner. 

Calaper, s. m. (bot.), die frauen» 
minge. 

Calapod, pl. —e, s. n., die Leifte; 
a bate la —, a trage pe — 
au den Leiften jpannen. 

Cälar, s. m., vedi: Cäläret. 

Călărabă, s. f. (bot.), der Kohlrabi. 

Cäläras, s. m., der Gerichtsreiter; 
romänijcher Landwehrreiter. 

Călare, adr., zu Pferd; a se sui 
—, zu Pferde fteigen, auffigen 
ſich auf's Pferd ſetzen. 

Calarese, ire, it, e. a., reiten. 

Cäläresce, adv., reitermäßig. 

Cäläret, s. m., der Reiter; —eatä, 
die Reiterin, 

Cälärie, s. f., das NReitpferd. 

Călărime, s. f., die Meiterei. 

Călărit, s. m., das Neiten, der 

Ritt; scoală de —, die Reit— 

ſchule. 


d., ver⸗ 
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Cälbeazä, s. f. (zool), der Egel, 
die Egelfchnede ; der Xeberegel. 
Cälbezese, ire, it, o. r., mit dem 

Xeberegel behaftet werben. 

Cälbezos, adj., mit dem Egel be- 
haftet, kränklich. 

Călbezoară, s. f. (bot.), 
Weiderid). 

Cale, are, at, v. «., treten, be: 
treten, eintreten, zufammentveten ; 
unterdrüden; a —a poruncile 
cuiva, Jemandes Befehle über- 


der 


treten; — o lege, ein Gejeg | 


übertreten, verlegen ; — (furü), 
überfallen, üiberrumpeln ; — casa 
cuiva, Hausjuchung halten, unter= 
ſuchen; — strugurii, Trauben 
austreten; — in picioare, unter: 
die Füße treten; a-şi — pe inimă, 
freiherausfagen; a — in deşert, 
fehltveten; — rufele, bügeln. 


Călcâiu, pl. —e, s. n., die Ferſe; 
| Cäldisor, J 


der Schuhabſatz. 
Călcăment, s. m., das Niedertreten. 
Calcar, pl. —e, s. n. (miner.), der 
Kalkſtein; — scoicos, conchilios, 
der Muſchelkalk; 
(geol.), der Uebergangstalt. 
Călcare, 8 f., das Treten, Zer— 
treten ; — de lege, Die Ueber- 
tretung, Verlegung des Geſetzes; 
— de cuvânt, de jurăment, der 
Wortbruch, Eidbruch. 
Calcaros, «adj., kalkartig, kalk— 
ſteinhältig. 
Cäleat, adj., getreten, 


Weg. 
Calehturä, 


Sudt. 


— de transitie | 


betreten ; | 
drum —, gebahnter, gangbarer | 


s. f., die Betretung, | 
das Bertreten ; —, die binfallende | 





Călbează— Cale 


| Călcea s.f. (bot.), die Ringelblume, 


Schmalzblume, Sumpfblume ; 
— mică, da3 Scharbodsfraut. 
Calcul, s. m., die Rechnung, Be— 
rechnung; — diferenţial, die 
Differenzial-Rechnung. 

Calculabil, ad)j., berechenbar. 

Caleulare, s. f., die Berechnung, 
der Ueberfchlag. 

Calculator, s. m., 
Rechnungsführer. 

Caleulez, are, at, 7. a., rechnen, 
berechnen, ausrechnen. 

Cald, adj., warm, heiß; "mie —, 
mir iſt Heiß. 

Cäldärar, s. m. der Keſſelſchmied. 

Căldărărie, s. f., die Keſſelſchmiede. 

Cäldare, s. f., der Keſſel; — de 
vapor, der Danıpffejiel. 

Cäldäruse, s. f., das Kejlelchen ; 

, (bot.), die Akelei. 

Cäldie el, Lad. şi ade., lauwarnı, 

laulich. 

Căldură, s. f., die Wärme; — mare, 
die Hiße; —, der Eifer; cu —, 
mit Eifer, mit Wärme. 
‚älduros, cdj., warm, erwärmend, 
hitzig; eifrig. 

Cale, s. f., der Weg, Pfad, Gang, 
die Straßenbahn, Reife; — bä- 
tută, der gebahnte Weg; — bună! 
glüdliche Meije! — de mijloc, 
die Mittelftraße, der Mittelweg ; 
—a rätäcitilor, rätäcitä, 
die Milchitraße am Himmel; cu 
—, recht, billig; fără —, un 
rechterweife, zu ungelegener Beit; 
en o —, zugleich, mit einem 
Mal; afară din —, auferordent: 
lich, übertrieben; pe —, unter 
Wegs; a afla cu —, für gut 


der Berechner, 





befinden; a pune ceva la —, 
etwas veranftalten; a pune pre | 
cineva la — Jemanden über- | 
reden, zurechtfegen (befonders in 
ichlechtem Sinn). 

Căleală, s. f., da3 Härten (des 
Eijens). 

Caleascä, s. f., die Kaleſche. 

Cälese, ire, it, r. a., hätten, 
ftählen, anjchweißen ; abdämpfen, 
in Dunft fieden; a —i pre cineva, 
jemanden anführen; a se —i, 


jich ein wenig betrinfen, benebeln. 


Caletor, s. m., der Reiſende 
Wanderer, Pilger; —, adj., reis 
jend, wandernd; pasere —e, der 
Wandervogel. 

Cälötorese, ire, it, v. n., reifen; 
a —i pe mare, zur See fahren. 


- 


Călătorie, s. f., die au der 
Weg; — pe mare, die Seereije, 
Seefahrt. 

Căl&u, s. m., der Henker; Lümmel, 
Bengel. 

Călăuz, (cAl&uzä), s. m., der 
Wegweiſer. 


Căleuzese, ire, it, v. a., führen, 
leiten, anleiten; Jemandem den 
Weg weilen. 

Calfä, s. m., der Gejelle; Hand» 
lungsdiener, Commis. 

Călfie, s. f., die Handlungsdiener- 
Ichaft. 

Calibru, pl. —uri, s. n., das 
Kaliber, die Geſchützrohrweite. 


Calie, s. m., der Bettler, Tauge- 
nichts; —, adj., arm. 
Calice, s. m. (bot.), der Kelch, 


Blumenkelch. 
Călicea, s. f., der Steg, Fußſteig, 
Fußweg. 


Căleală—Călindar 
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| Calicese, ire, it, r. n., betteln; 

—, re a., arm machen; a se —ı, 
r. r., arm werden. 

'Calieie, ». F., die Bettelarmuth, 

| Bettelei; —, der ichlechte Streid), 
die Gaufferei, Gannerei. 
'Caliciflor, adj., (bot.), telhblüthig. 
| Calieime, s. f., das Bettelvolf. 
'Calicos, adj., bettelhaft, armielig. 
Calif, s. m., der Kalıf. 
Califar, s. m. (zool.), 
Gans, Saatgans. 
Califat. pl. —e, s.n, 
die Kalifenwürde. 
Califie, are, at, vr. a., geichidt, 
geeignet maden; a se - a, ji) 
die erforderlichen Eigenschaften 
erwerben, ſich qualifiziren. 
Calificat, adj., geeignet, fähig. 
Jalificatiune, s. f.,die Befähigung; 
esamen de — (invötätoreasch), 
ic > Lehramtsprüfung. 
aligraf, s. m., der Schönfchreiber. 

— are, at, vr. a., ſchön—⸗ 
schreiben, Kaligrafieren. 

Caligrafie, adj., jchöngefchrieben, 
ſchönſchreiberiſch, kaligrafiſch. 

Caligrafie, s. f., die Schönſchreibe— 
kunſt, Kaligrafie. 

Caligulicioară, s. f. (bot.), das 
Grundfraut. 

Cälimär, pl. —e, 
Cälämar. 

| Călin, s. m. (bot.), der Aitholder- 
baum. 

Cälindar, pl. —e, s. n., der Kalen- 
der;— pe 100 de ani, der Hundert- 
jährige Kalender; a-'si face ca- 

pul —, ich verwirren, das ez 
ächtniß beſchweren. 


die wilde 


das Kalifat, 





8. n., vedi: 
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Călinică, s. f. (bot.), die Ringel- 
blume, 

Călire, s. f., da3 Härten, Stählen; 
—, das Dünften. 

Călit, adj., gehärtet, gejtählt; 
— , gedünftet; varză —ă, ge 
dünſtete —— ; —, benebelt. 

Calitate, s. f., die Eigenschaft, 
a a in— de..., in 
der Eigenichaft des..., al... 

Calm, adj., ruhig, gelafjen. 

Calme, s. f. pl., regiunea —lor, 
die Gegend der Windftille auf der 
Erdoberfläche. 

Calmez, are, at, v. a., beruhigen, 
bejänftigen. 

Cälmar, s. m. (zool.), der Dinten- 


Calmos, s. m. (bot.), da3 gewürz- 
hafte Schilfrohr, der Kalmus. 
Căloiu, s. m., der große Gaul. 
Caloși, s. m. pl., die Ueber— 


ſchühe. 

Calositate, s. f., die Verdickung, 
Bernarbung. 

Calp, adj., ATRĂ 

Calpac, pl. —e, s. n., die Mütze. 

‚Calpuzan, s. m., der Falſchmünzer. 

Cältäese, ire, it, v. a., ea i 
zupfen, ziehen. 

Cälti, s. m. pl. das Werg. 

Cältuese, ire, it, o. a., vedi: 
Cältäese. 

Cältun, s. m., der Fußjoden, Halb- 
ftiefel, Schuh. 

Cältunar, s. m., der Schuſter, 
Schuhmacher. 

Cältunärie, s. f., die Schufterei, 
Schufterwerfftatt. 

Cältunas, s. m. der Heine Schuh. 





Călinică—Cămară 
Caltavetä, s. f., dad Strumpf- 


band, Suieband; ordinul —ei, 
der Hojenbandorden. 


Călugăr, s. m., der Mon. 
Cälugäras, s. m., das Möndjlein ; 


—, (bot.), das Räucherkerzchen. 


Cälugärese, adj., mönchiſch, 
Mönchs; —e, adv, nach 
Mönchesart. 


Cälugärese, ire, it, v. a., zum 


Mönchen weihen; a se —i, v. r"., 
Mönch werden. 

Cälugärie, s. f., da3 Möndthum. 

Cälugäritä, s. f., die Nonne. 

Calumniator, s. m., der Ber= . 
läumbder. 

Calumnie, s. f., die Berleumdung. 

Calumniez, are, at, v. @a., Ver= 
läumbden. 

Calup, pl. —uri, s. m., die Form, 
Gießform, das Model; a pune, a 
trage cuiva —ul, Jemanden an⸗ 
führen, zum Poſſen haben; a 
mânca —ul, ſich anführen laffen. 

Cälus, s. m., das Klämmchen, 
Einſteckholz. 

Cälusar, s. m., eine Art romä⸗ 
nifcher Tänzer; jocul —ilor, der 
Kaluſcharentanz. 

Cälusel, s. m., das kleine ‘Pferd, 
der Klepper. 

Calvin, s. m., der Ralviner. 

Calvinese, adj., kalviniſch; —e, 
ade., auf Kalviner Art. 

Cam, adv., etiva, bei, fo, in der Art, 
ie ziemlich; de o — dată, für ben 

ugenblid, für diesmal; — aşa, 
leidlich; — acru, ſäuerlich. 

Cămară, s. f., die Kammer, das 

immer; — de bucate, die 
peijefammer. 





Cämärag—Canaliculat 


79 


Cämäras, s. m., der Kanımerherr, | Camilafeă, s. f., die Mönchslappe. 


Schatzmeiſter. 

Cămărăşese, adj., zur Schatz⸗ 
fammer gehörig, Finanz. 

Cämäräsie, s. f., die Cha, 
Rentlammer. 

Camarilä, s. f., das Hofichranzen- 
thum, die Hofpartet. 

Cămăruţă, s. f., das Kämmerchen. 

Camätä, s. /f., 
Intereſſen; — nedreaptă, Der 
Wucher. 

Cămătar, s. m., der Wucherer; 
3 adj. wucheriſch. 

Cămătărese, ire, it, v. a., auf 
Binjen leihen, wucjern. 

Cambial, adj., Wedjel-; drept —, 
das Wechſelrecht. 

Cambiatură, s. f., die Wechjelung, 
der Wechjelbrief. 

Cambiu, pl. —i, s. n., ba3 Same 
bium, Beftandtheil des Holz 
ftamme , zwifchen Holz und 
Rinde; — der Wechſel. 

Cameră, s. f., die Kammer, das 

immer ; — deputaţilor, der 
tanbtag, da3 Haus der Gemeinen. 

Camerad, s. m., der Freund, 
Genofje, Kamerad. 

Cameral, adj., zur Rentfanmer 
gehörig, kammeraliſch. 

Camerar, s. m., der Kämmerer. 

Camerierä, s. f., die Kammer- 
jungfer, Zofe, das Stubenmädchen. 

Cämese, s. f., da3 Hemd; —, das 

- Futteral. 





Camin, pl. —e, s. n., der Kamin, 
der Dfen; — die Schmiebeefle ; 
— ul: părintesc, der mütterliche 
Herd, das Elternhaus, Daheim. 

Camină, s. f., die Weintare. 

Căminar, s. m., der Weintaren- 
einnehmer, der Kaminar, ein Bo- 
jarenrang. 


die Binjen, | Camisol, pl. —e, s.n, das Leib⸗ 


chen, der Bruftlag. 

Câmp, pl. —uri, s. n., das Feld; 
— de luptă, der Kampfplap, das 
Schlachtfeld; — de onoare, das 
Feld der Ehre; —, Grund, Vine 
tergrund auf einem Bild. - 

Campane, s. f. pl., die Gloden ; 
—le sună, die Gloden läuten, 
ertönen. 

Campanie, s. f., der Kriegszug, 
Feldzug. 

Câmpean, s. m., der Flachland⸗ 
betvohner. 

Câmpământ, pl. —e, s. n., das 
Feldlager. 

Cämpenese, adj., ländlich, Feld⸗; 
—e, adv., ländlich, Felde. 

Câmpenie, s. f., die Landichaft. 

Campez, are, at, v. n., vedi: 
Acampez. 

Câmpie, s. f., Name des Ft 
lands in Siebenbürgen, das ăla 
land. 

Câmpină, s. f., das Flachland, 
Blachland. 

Cană, s. f., die Kanne. 


2 


Cämesutä, s. f.,. dad Hemdchen. | Canal, pl. —uri, s.n. der Kanal, 


Camfor, s. m., der Kampfer. 

Cămilă, s. f. (zool.), das Kameel; 
—, das Tau, Anfertau; de —, 
—, Rameel-. F 


Waſſergraben, Kunſtfluß; die 
Meerenge; Rinne, Kehle. 

Canaliculat, adj., gefurcht, rinnen⸗ 
förmig, ausgekehlt. 
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Canalie—Cange 


Canalie, s. f., das Lumpengeſindel. Câne, s.m. (zool.), der Hund; — de 


Canalisat, adj., mit Wafjergräben 
verjehen, kanaliſirt. 

Canalisatiune, s. f., die Anlage 
von Kanälen, das Kanalifiren. 

Canalisez, are, at, v. a., fana- 
fifiren, bewäſſern. 

Canapea, s. f., das Ruhebett, 
Ranape. 

Canar, s. m., (2001.), der Kanarien- 
vogel; —ul bältü, s. m. (bot.), 

„der Schlammling. 

Canat, pl. —uri, s. n., der Flügel 
einer Doppelthür. 

Canavas, pl. —uri, s. n., der 

anevas, ein Baummollzeug. 

Cancelar, s. m., der Kanzler. 

Cancelarie, s. f., die Kanzelei, 
Schreibjtube. 

Cancelist, s. m., der Kanzelift, 
Schreiber. 

Când, adv., warn, wenn, al3, wäh- 
rend; pe —, während, während 
dem; ca gi —, al3 ob; ori —, 
wann immer; nici —, niemals; 

gi —, bisweilen, zumeilen; 
dann und wann; din — in —, 
von Beit zu Zeit; —va, jemals, 
einftmals; a ave —, Beit haben 
zu Etwas. 

Candel, s. m., der Kandiszuder. 

Candelä, s. f., die Yampe. 

Candelabru, pl. —e, s. n., der 
Armleuchter, Kronleuchter. 

Candia, s. f. (geogr.), die Inſel 
Kreta, Kandia. 

Candid, adj., hell, heiter, redlich. 

Candidat, s. m., der Amtsbewerber, 
Kandidat. 

Candiot, s. m., der Kandier, Kre- 
tenjer. 


— 


casă, der Haushund; — de oi, 
der Schafhund; — de vânat, der 
Sagdhund; — de măcelar, der 
Fleiſcherhund; — de mare, der 
Seehund; de —, Hunde; —le 
babei, der Kellerwurm. 

Canea, s. f., die Zimmtrinde. 

Canele, s.f. pl., der Hahn an einem 
Faffe, die Rinne an den Geiten 
des Nähnadelfopfes. 

Cänealä, s. f., Die Tünche, 
* Färbemittel für Oefen und 

art. 


Canelez, are, at, v. a., auskehlen, 
Furchen ziehen. 

Cänepä, s. f. (bot.), der Hanf, 
Flachs; de —, Hanf, hänfen. 
Cânepar, s. m. (zool.), der Hänf- 

fing. 

Cânepioară, s. f. (bot.), das Ku— 
nigundenfraut. 

Cänepisce, s. f., das Hanffeld. 

Cânepiu, adj., hänfen. 

Cäner, s. m., der Hundewärter, 
Hundezüchter. 

Cänörie, s. f., der Hundeftall, die 
unfaubere Wohnung. 

Cänese, adj., Hundes; hündiſch; 
dinte —, der Edzahn, Hunds— 
zahn, Augenzahn; —e, ade., 
hündiſch, boshaft. 

Cänese, ire, it, e. r., tüdijch, 
hartnädig werden. 

Cänese, ire, it, v. a., färben, 
tünchen; a-şi căni barba, jic) 
den Bart färben. 

Cange, s. f., der Haden, Enter- 
baden, Fußhacken, das Kletter- 
eijen, die Stralle, die Klaue. 





Canghelă — Cântece 


Canghelă, s. f., die Stange, der 
Schlagbaum, das Querholz, Ge 


länder, die Einfaffung. 
Canibal, 


freſſer. 


grauſam. 
Canicule, s. f. pl., die 


undstage. 
Cânie, s. f., die Tüde, 














Cânipolă, s. f. (bot. ), der Dder- 


mennig. 


Canon, pl. —e, s. n., die Mite 


inu, Kirchenſatzung, das Kanon 


‚die Buße, Kirchenbuße; a-'şi 


trage —ul, ſeine Buße vollenden; 
aceasta e — pentru mine, das 


8. m., der Menjchen- 
Canibalic, adj., menjchenfrefferifch, | 








sl 


— priveghitoarea, die Nachtigall 
Schlägt ; — cât vrei, gante, jchreie, 
jo viel du willft; a se --a după 
cineva, r. r „Jemanden beweinen. 
Cantä, s. f., ein metallenes Ge— 


ſchirt. 
Cantalupi, s. m. pl.,die Schlangen⸗ 


‚gurfen. 
. die Schnell- 





wage. 

Cântare, s. f., der Geſang, das 
Lied; — cu instrumente, das 
Spiel, die Inſtrumentalmuſik; 
— de laudă, der Lobgelang; 
— bisericească, der Sirene 


gelang. 
ift eine ger Strafe für mich; | Cântăreală, s. f., das Abwägen, 


—, der Kettengejang. 

Canonatä, s. f., das Kanonen— 
feuer, die Ranonabe. 

Canonesc, ire, it, e. a., Buße 
auflegen, ki beftrafen; a se 
—ı, vr. r., büßen, ſich quälen. 

— 8. m., der crin d, 
—, adj., kanoniſch; dreptul — 
das Kirchenrecht, un Recht. 

Canonisez, are, at, v. a., heilig- 
iprechen ; Jemandem eine harte 
Strafe auferlegen. 

Cânt, pl. —uri, s. n., der Gejang 
in einem Gedicht. 

Cânt, are, at, v. a., fingen, bes 
fingen ; bon Etwas oft und viel 
îpredhen ; a —a din gură, fingen; 
— din piano, Klavier jpielen ; 
— cu un instrument, ein In— 
ftrument jpielen; — cu fluerul, 
Flöte jpielen, blaſen; — mări- 
rea cuiva, lobjingen, preijen; 
cântă cocoşul, der Hahn frâgt; 
— broascele, die Fröjche quaden; 


Barcianu, Dic;ionar, 


| Cäntärese, 





die Abwägung. 

ire, it, v. a., wägen, 
mit der Schnellwage abivăgen ; 
a —i cât doi, boppelt fo viel 
werth ein. 

Cântăreț, s. m., der Gänger; 
— de biserică, der Kirchenfänger ; 
—ă, die Sängerin. 

Cantaridä, s. f. (zool.), die ſpa⸗ 
nische Fliege. 

Cântat, pl. —e, s. n., der Geſang; 


— ul cocoșului, das Hahnen— 
gefrähe; —, adj., gefungen. 
Cäntätor, s. m., der Sänger; 


—oare, 8. f., Die Sängerin; —i, 
s. f. pl., Gejänge; pe la —, in 
der Morgendämmerung. 


| Cântătură 8. f-, die Lamentirung 


bei den Todten, die Todtenflage. 


Cântec, pl. —e, s. n., der Gefang, 


das Lied; — de invingere, das 
Giegeslied; — de masă, bas 
Trinklied; — de resbel, da3 
Kriegslied. 
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Cäntecel, pl. —e, s. n., das 
Liedchen. 

Cantilenä, s. f., da3 Liedchen, 


Gaſſenlied, der Feine Gejang. 
Cantitate, s. f., vedi: Căţime. 
Canton, pl. —e, s. n., der Kanton, 

Bezirk; das Feine Haus, Wächter- 

haus. 

Cantor, s. m., der Kirhenjänger. 

Cantorie, s. f., die Kantorftelle. 

Caos, s. m., da3 Chaos, der Ur- 
ftoff; der Wirrwarr. 

Caotie, adj., haotilch. 

Cap, pl. —ete, s. n., der Kopf, 
das Haupt; das Kapitel, Haupt- 
ftiict; der Geift, Verſtand; der 
Urheber, Anfang; das Ende; 
ein Stüd, Mann, Perſon; das 
Gap, Borgebirge, die Yandipike ; 
—, pl. —i, 8. m., das Ober- 
haupt, die Hauptperjon ; — în- 
coronat, das gefrönte Haupt; 
— al familiei, der Hausherr, 
Familienvater; — al armatei, 
die Spiße der Armee ; —ul lu- 
crului, die Hauptſache; —ul 
unei strade, unui fir, dag Ende 
einer Straße, eines Baden; —ul 
röutätilor, der Erzböfewicht, Erz. 
ichelm; — sec, der Windbeutel, 
Dummkopf; cu —ul mare, eigen- 
finnig; om cu —, ein Mann von 
Beritand; om cu —ul a mână, 
der Wagehals; a da din —, den 
Kopf ſchütteln; a sări cuiva în —, 
Semanden beim Kopf nehmen; 
a tăia cuiva —ul, Jemanden 
enthaupten ; a egi la —, zum 
Ziele tommen; a face ceva din 
—al seu, nad) feinem Gutdünfen 
handeln; a lucra cu —, flug 


Cântecel—Capchiu 


handeln; a sta in —ul trebilor, 
an der Spike der Gejchäfte jtehen ; 
a reincepe din —, von borne 
anfangen ; a lua lumea in —, 
auswandern ; a’-si pune ceva 
in —, fi etwas vornehmen, bor= 
jegen ; a şi pune —ul, jeinen 
Kopf daran jeßen; a da cuiva 
de —, Femanden zu runde 
rihten; a nu şti unde "ţi stă 
—ul, nicht wiffen was anzufangen, 
fi) nicht ratben fünnen; a da 
cu —ul de pärete, mit dem 
Kopf wider die Wand rennen; 
cäte —ete, atätea päreri, wie 
viel Köpfe, jo viel Sinne; din 
— in —, von Anfang zu Ende; 
din — în picioare, von Kopf zu 
Fuß; — d’operä, das Meijter- 
ftiict; —ul călugărului, (bot.), das 
Klettenfraut. 

Capabil, adj., geihidt, fähig, 
tüchtig. 

Capabilitate, s. f., die Geidhid- 
lichkeit, Fähigkeit. 

Capac, pl. —e, s. n., der Dedel, 
der Keſſelhelm. 

Capace, adj., enthaltend, um— 
faſſend. 

Capaeitate, s. f., die Weite, der 
Umfang, Raum. 

Capacitez, are, at, v. a., Je— 
manden belehren, e3 ihm be- 
greiflich machen. 

Cäpcan, s. m., der Lump, die 
anaille, das Lumpengeſindel. 
Cäpcanä, s. f., die Falle, die 

Sehtinge. 

Căpcăun, s. m., der Menſchen— 
freier. 

Capchiu, adj., vedi: Capiu. 


Dom poe 
a * Lă . 

* L_ L 
— 


— 


Căpeiun— (Căpitan 


Căpciun, s. m., —ă, s. f. (bot.), 
die Riejenerdbeere. 

Capelä, s. f., die Kapelle; —, der 
Frauenhut. 

Capelan, s. m., der Kapellan. 

Cäpeneag, pl. —e, s. n., vedi: 
Mantaoä. 


Caper, are, at, r. a., fraßen, zer: | 


fragen; vinul —ă, der Wein 
gährt. 

Cäpöerätor, adj., frabend. 

Căpestru, pl. —e, s.n., Der 
alter. 

Capöt, are, at, r.a., befommen, 
erhalten, friegen, ertappen, ver- 
dienen. 

Capöt, pl. —e, s. n., da3 Ende, 
der Ausgang; din —, von An— 
fang; a o scoate la —, Etwas 
zu Ende führen. 

Căpttăiu, pl. —e, s.n., das Kiſſen, 
Kopfkiſſen; din —, von Grund 
aus; fără — ohne Biel, unver- 
jorgt; a da de —, zum Biel 
gelangen, zur Ruhe kommen, ſich 
häuslich einrichten. 

Căpătare, s. f., das Belommen, 
der Gewinn. 

Cäpötat, pl. —e, s. n., die Bet- 
telei; a trăi din —e, vom Bet- 
teln leben; copil de —, das 
Findelkind. 

Capete, s. f. pl., die Kopfzahl, 
Anzahl (Rinder, Schafe). 

Cäpetealä, s. f., das Kopfgeftell 
de3 Pferdezaumes. 

Cäpötel, pl. —e, s. n., der Kehl- 
dedel, das Dedelchen. 

Cäpetenie, s. f., da3 Oberhaupt, 
der Vorgeſetzte, Anführer; de —, 
Haupt-. 
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'Cäpetinä, «. f., der Schädel, Kopf; 
— a creerilor, die Hirnſchale; 
— de eurechiu, der Srauttopf, 


| das Häupelfraut; — de zähar, 
der Hut Buder; — de aiu, der 
Knoblauchkopf. 


Căpăţinos, adj., didtnopfig, did» 
fopfig, eigenjinnig, tnollig. 

‚Cäpetuese, ire, it, r. a., bere 

jorgen, verjehen. | 

Căpâtuire, s. f., die Berjorgung. 

Cäpeu, s. m., der Jagdhund. 

Cäpiare, s. f., die Drehfrankheit der 
Schafe, das Schwindeligtverben. 

Căpiez, are, at, v. r., jchtwindelig 
werden, die Drehfrankheit be- 
fommen. 

Capilar, adj., dünn wie ein Haar, 
haarförmig; vase —e, die Haar— 
röhrchen. 

Capilaritate, s. f., die Haarröhr- 
— Fähigkeit Flüſſig— 
keiten durch Haarröhrchenwirkung 
anzuziehen. 

Capiste, s. f., der Götzentempel. 

Capital, pl. —ii gi —uri, s. n., 
da3 Kapital; die Kapitalien, die 
Stammgelder. 

Capital, adj., Haupt-; scoală —ă, 
die Hauptichule; cetate —ă, die 
Hauptjtadt, Reſidenzſtadt; —, 

- vornehmlich, wichtig. 

Capitală, s. f., die Hauptitadt. 

Capitalisaţiune, s. f., die Ka— 
pitalijirung. 

| Capitalisez, are, at, v. a., ta 
pitalifiren, Geld anlegen. 

Capitalist, s. m., der Rapitalift. 

Căpitan, s. m., der Hauptmann; 
— la călărie, der Rittmeiſter; 
— suprem, der Obergejpannn ; 


6* 
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der Feldherr; mare —, der große 
Feldherr. 

Cäpitä, s. f., das Häufchen Heu. 

Capitel, pl. —uri, s. n., das 
Säulenfapitäl. 

Cäpitesc, are, at, v. a., in Heinen 
Häufchen zufammenthun. 

Capitul, pl. —e, s. n., das Kapitel, 
Domherrnſtift. 

Capitular, adj., zum Kapitel ge— 
hörig. 

Capitulatiune, s. f., der Ueber- 
gabâvertrag, die Kapitulation 
(einer Feltung). 

Capitulez, are, at, v. n., ſich 
auf Vertrag ergeben, Tapituliren. 

Capiu, adj., ſchwindelig, verrückt ; 
oae —e, das drehfranfe Schaf, 
der Drehling. 

Capon, s. m., der Kapaun. 

Caponesc, ire, it, v. «a., fappen, 
fapaunen. 

Capră, s. f. (zool.), die Ziege, Geiß; 
— sölbatecä, die Gemje; —, die 
Hebeleiter; — la trăsură, der 
Wagenbod; de —, Biegene. 

Căprar, s. m., der Biegenhirt. 

Capre, s. f. pl., (bot.), die Kap- 
pern. 

Capriciez, are, at, v. r., eigen- 
finnig fein, ſich capriziren. 

Capricios, adj., eigenfinnig, lau- 
nenhaft. 

Capriciu, pl. —i, s. n., der Eigen- 
jinn, die Grille, die Laune. 
Capricorn, s. m., vedi: Cäprior. 
Caprifoiu, s. m. (bot.), das Geiß- 
blatt, Selänger-jelieber, die Heden- 

firjche, Waldwinde. 

Căprin, adj., ziegenartig. 

Căprioară, s.f. (z061.), da3 Reh. 


Căpiţă—Căpun 


Capriolă, s. f., der trumme Luft- 
jprung, der Burzelbaum. 

Căprior, s. m., der Rehbod ; 
das Sternbild des Gteinbods ; 
der feine Querbalken, Sparren. 

Cäprisoarä, s. f., da3 Bieglein; 
—, s.f. (bot.), der Glasſchmalz. 

Cäprisor, s. m. (bot.), das Gipern= 
gras, der wilde Galgant. 

Căpriu, adj., ochi —i, kaftanien- 
braune Augen. 

Capru, s. m. (bot.), der Rapper- 
ftraud). 

Cäprutä, s. f., die fleine Ziege. 

Capsulä, s. f., die 8apiel, Samen- 
kapſel. 

Cäpsunä, s. f. (bot.), die große 
Felderdbeere. 

Captiv, s. m., der Gefangene; 
—, adj., gefangen. 

Captatiune, s. f., die Erfchleichung. 

Captivez, are, at, v. a., feſſeln, 
unterwerfen. 

Captivitate, s. f., die Gefangen- 
ſchaft. 

Cäptusealä, s. f., das Futter; 
— cu fer, der Beichlag. 

Cäptusese, ire, it, v. a., füttern, 
unterfüttern; — cu fer, beichlagen ; 
— cu lemn, täfeln, verkleiden. 

Cäptusire, s. f., die Unterfütterung, 
Berfleidung. 

Căpuesc, ire, it, v. a., das Ni» 
thige verjchaffen; forgen, daß 
Etwas vorräthig fei, Vorſorge 
tragen; a se —ı, v. r., ſich vor» 
jehen. 

Cäpuire, s. f., die Borjorge, Bor: 
ehrung. 

Cäpun, s. m., vedi: Capon. 


Căpuşe— Caravană 


Cäpuse, s. f. (zool.), die Schaflaus ; 
— , die verjchnittene Weinranfe, 
der Heine Aſt, Zapfen; unt de 
—, (farm.), oleum crotonis. 

Căpuşor, pl. —e, s. n., bas 
Häupthen. 

Cäput, pl. —uri, s. n., der Ueber- 
rock, Kaputrod. 

Cäput, are, at, v. a., voriduben, 
porjchieben. 

Cäput, pl. —e, s.n., das Köpfchen ; 
— , die Kaputze der Mönche. 
Căpută, s. f., der Vorſchuh, das 
Dberleder am Schuh; der Rift, 

Widerrift des Fußes. 

Căputare, s. f., das Vorſchuhen, 
Borjchieben. 

Car, pl. —e, s. n., der Wagen; 
— de boi, der Ochjenwagen ; 
—iute, der Eilmagen; — de foc, 
die Eifenbahn; — de lemne, die 
golstuhre; — de povară, ber 


ftwagen ; — funerar, ber 
Reichenwagen ; —, das Stern- 
bild des Bären. 


Car, s. m. (zool.), vedi: Cariu. 

Car, are, at, v. a., führen, tragen; 
fortführen, wegführen, zuführen ; 
a —a în spinare, auf dem Rüden 
fortführen; a se —ă, v. r., ſich 
fortpaden, weggehen; carä-te ! 
pade dich! fort! 

Carabinä, s. f., die Stußbüchje. 

Caraboiu, s. m. (bot.), der Kälber- 
kropf. 

Cäräbus, s. m. (zool.), der Mai— 
fäfer. 

Caraecatitä, s. f. (zool.), die Meer- 
ipinne, Sepia. 

ee s.m., das Luchskatzen⸗ 
ell. 
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Caracter, pl. —e, s.n. der Cha- 
ratter, die Gemüthsart ; das Kenn: 
zeichen, Merkmal; der Buchtabe, 
das Beichen ; —uri, s.f. pl, 
Lebensbilder, 

Caracterisez, are, at, r. a., 
charakterifiren, ſchildern, bezeich— 
nen, beſchreiben, kennzeichnen. 

Caracteristic, @dj.,charakteriftiich. 

Caracteristică, s. f., die Eigen— 
thümtichkeit, das Merkmal, Kenn» 
zeichen, die Charafteriftif. 

Cäräese, ire, it, v. a., trăben, 


Inurren. 
Carafä, ) s. f., die Tiſchflaſche, 
Carafinä, Waſſerflaſche. 
Caraghios, s. m., der Poſſen— 
reißer; —, adj., pofienhaft, 
poſſierlich. 


Caraghioslie, pl. —uri, s. n 
die Poſſe, Farce. 

Cărămidă, s. f., die Mauerziegel. 

Cärämidar, s. m., der Biegel= 
brenner. 

Cărămidărie, s. f., die Biegel- 
brennerei, Biegelhütte. 

Cärare, s. f., der Pfad, Weg; ba3 
Tragen. 

Cäräruse, s. f., der female Fuß- 


ad. 
Caraș, s. m. (zool.), die Karauſche. 
Carat, pl. —e, s. n., der Karat 
in Goldmijchungen. 
Cärat, pl. —e, s. n., \ die Einfuhr, 
Cäräturä, s. f, JS a 
die Fuhre, Fracht ; der Fuhrlohn; 
timpul —ului, die Einfuhrzeit. 
Caraulä, s. f., die Schildwace. 
Cäräus, s. m., der Fuhrmann. 
Cäräusie, s. f., der Fuhrlohn. 
Caravanä, s. f., die Karavane. 
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Cărbaciu, pl. —e, s. n., die Kar- 
batſche, Peitſche. 

Carbon, s. m. (chem.), der Kohlen— 
ftoff. 

Carbonari, s. m. pl., eine ge- 
heime Gejellichaft. 

Carbonat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das fohlenjaure Salz. 

Carbonie, adj., tohlenftoffhältig ; 


fohliht; acid —, die Kohlen- 
jäure. 

Carbonifie, are, at, v. a., ver- 
fohlen. 


Carbonisare, s. f., da3 Verkohlen. 

Carbonisez, are, at, v. r., zu 
Kohle werden. 

Cärbunar, s. m., der Kohlen- 
brenner, Köhler; —easä, die 
Köhlersfrau. 

Cärbunatä, s. f., der Roftbraten. 

Cärbune, s. m., die Kohle; — de 
peaträ, die Steinfohle; — aprins, 
die brennende Sohle. 

Carbure, s. f. (chem.), Verbin— 
dung von Ktohlenftoff mit einem 
Metall. 

Câre, adv., a nu dice —, nicht 
mucdjen, fich nicht rühren. 

Cärcä, s. f., der Nüden; a duce 
in —, auf dem Rüden tragen. 

Cärcäese, ire, it, v. a., gadern. 

Cärcäiac, s. m. (zool.), die Aſſel. 

Cärceese, ire, it, v. r., den Krampf 
befommen. 

Cârceiu, s. m., der Krampf; 
—, (bot.), die Slette. 

Cärcel, s. m. (zool.), die Schaf- 
laus; die Klammer, der 
Kloben, die Ranke; — de viță, 
die Nebenranfe, das Gäbelchen 
des Weinftod3. 








Cärbaciu— Caretă 


Cärcese, ire, it, e. r., ſich winden, 
jich fräufeln, verfrümmen. 

Carchin, s. m., der Rrebs, die 
Krebskrankheit bei Thieren und 
Bäumen. 

Cărcimă, s. f., das Wirthshaus, 
die Schente, Kneipe. 

Cärcimar, s.m., der Wirth, Wein- 
ichenfer; —easä, die Wirthin. 
Câreioc, pl. —uri, s. n., die Aus 
flucht; Ausflüchte, leere Aus— 

reden. 

Cârciocar, s. m., der Ausflüchte 
jucht. 

Câreciocărie, s. f., Ausflüchte, 
Ehifanen. 

Cärcofealä, s. f., die Ausflüchte, 
Umjchweife. 

Cärcotä, s. f., der Heine Streit, 
die Heine Verwicklung. 

Cärcotas, s. m., der Gchreier, 
Lärmer, Händeljucher. 

Cäreotese, ire, it, v. n., fchreien, 
lärmen. 

Card, s. m. (bot.), die Diftel; —ul 
Stei Mării, die Frauendiftel. 
Cârd, pl. —uri, s. n., der Haufe, 
die Menge ; — de cerbi, das Rudel 
Hirſche; cu —ul, jchaarenweife, 

haufenweije. 

Cardaman, s. m. (bot.), die Kreſſe. 

Cardia, s. f., der Magenmund. 

Cardinal, s. m., der Kardinal; 
—, adj., Grund, Haupt-, far- 
dinal; număr., —, die Grundzahl, 
Kardinalzahl. 

Care, pron., welcher; wer? — de 
— se ’ntrece, Einer überbietet 
den Andern; ori —, welder 
immer, wer immer. 


Caretä, s. f., der leichte Wagen. 


— Din: . 


- 


Caretag—Cärnelegi 
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Caretas, s. ., der Wagner, Sattler:  Cârligată, s. f. (bot.), der Wiejen- 


meifter. 


Careva, pron., jemand, irgend 


einer. 

Carfitä, s. f., die Stednadel. 

Caricaturä, s. f., das Berrbilb, 
die Jächerliche Stellung, Karri- 
fatur. 

Carichez, are at, r. «a., verzer— 
ren, farrifiren. 

Carieră, s. f., der Lebenslauf, 
die Lebensbahn; a face —, eine 
angejehene Stellung erlangen. 

Carigă, s. f., die Spieren, die 
Drehicheibe. 

Cärimb, pl. —e, s. n., der Schaft ; 
— de cizmă, der Gtiefelichaft ; 
car cu —, der Leiterwagen. 

Cärindar, s. m., der Wintermonat, 
Sänner. 

Caritate, s. f., die Liebe, milde 
Gabe, Mildthätigkeit. 

Cariu, s. m. (zool.), der Holzwurm, 
die Holzmade. 

Cârje, s. f., die Krüde, der Stab; 
— pastorală, der Bilchofsitab, 
der Hirtenitab. 

Cârlan, s. m., das zweijährige 
Füllen, das zweijährige Lamm. 

Cârliac, s. m. (zool.), die Keller: 
aſſel. 

Cârlig, pl. —e, s.n., der Hacken; 
— la fereastră, der Fenfterhaden ; 
die Fenſterklammer; — de care 
atârnă cäldarea la, foc, der 
Kefielhaden; — de a stringe 
doagele, der Bandhaden; — de 
vie, das Stedreis, der Ableger. 

Cârlig, are, at, v. a., frümmen; 


beugen; a se —a, v. r., fi | 


krümmen. 


— 
ap 


|  Imöterid). 

Cärligäturä, s. f., die Umbie- 
gung, Krümmung. 

' Cärliont, pl. —e, s. n., das Haar» 

|  büjchel, die Haarlode. 

"Cârmă, s. f., das Muber, die 

| Steuer eines Fahrzeugs ; die 
Leitung, Regierung. 

Cârmaciu, s. m., der Steuermann, 
Negierer, Leiter. 

Cärmäziu, adj., jcharlachroth, hoch⸗ 
roth. 

Carmiz, s. m., die Cochentlle, der 
Karmin. 

Cärmuese, ire, it, r. «a., lenten, 
leiten, regieren. 

Cärmuire, s. f., das Lenken, die 
Leitung, Regierung, Verwaltung ; 
das Sreisamt. 

Cärmnitor, s. m., der Leiter, Ver- 
malter, Kreisvorfteher. 

Cärn, adj., plattnafig, ftumpfnafig ; 
—, ». m., der Stumpfnajige. 
Cärnagiu, pl. —ri, s. n., das 

Gemegel, Blutbad. 

Cärnat, s. m., die Wurft. 

Cärnätar, s. m., der Wurftmacher ; 
pl. —e, s. n., die Wurftiprige. 

Cârnăţărie, s. f., die Wurftfabrif. 

Carne, s. f., das Fleiſch; — de 

| vită, das Rindfleiſch; — de vânat, 

das Wildpret; — afumată, bas 

Rauchfleiſch; säratä, das 

Pöckeifleiſch; — moartä, wildes 

Fleiſch; Fleiſchauswuchs in uns 

den; — vie, das rohe Fleiſch; 

supă de —, die Rindsſuppe, 

Bouillon. 








! Cârnelegi, s. f. pl., der Faſching. 
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Carneol, s. m. (miner.), der Rar- 
neol, ein Edelſtein von fleifch- 
rother Farbe. 

Cärnese, ire, it, v. a., umdrehen, 
wenden, ablenfen, ausmeichen ; 
Umfchweife machen, Ausflüchte 
ſuchen. 

Cärnieicä, s. f., ein Stückchen 
Fleiſch. 

Cârnit, adj., om — ein ver— 
drehter Menſch, der Querkopf. 
Cärniturä, s. f., die Krümmung. 
Cärniu, ad)., Fleisch», fleiſchfarbig. 

Carnivor, adj., fleifchfrefjend. 

Cärnos, adj. fleiſchig. 

Cärnosese, ire, it, v. «a., ent— 
fleifchen, ausweiden. 

Cărnuri, s. f. pl., Fleiſchwaaren. 

Căroae, s. f., der Schubfarren. 

Carofilă, s. f. (bot.), die Nelfe. 

Cäroiu, pl. —e, der große Wagen. 

Cârpă, s. f., der eben, Lappen; 
—, das Tüchel. 

Cârpaciu, s. »., der lider, 
Pfuſcher. RN 

Cärpealä, s. f., die Fliderei, 
Pfufcherei. 

Cärpenä, s. f. (bot.), der Wachtel- 
weizen. 

Cärpese, ire, it, v. a., flicken, 
ausfliden. 

Carpin, s. m. (bot.), die Weiß— 
buche, Hagebuche, Hainbuche ; 
de —, mweißbuchen. 

Cărpiniș, pl. —uri, s. n., ber 
Weißbüchenwald. 

Cärpire, s. f., die Flickerei, das 
Flicken, Ausbeſſern. 

Cärsnese, ire, it, v. n., vedi: 
Crignesc. 

Cârsnic, s. m., der Kirchendiener. 


Carneol—Cärtitä 


Cärstas, s. »n., eine Art Meg beim 

- Sifchfang. 

Cârsteiu, s. m. (zool.), der Wiejen- 
laufer, Wachtelfönig; — de apă, 
die Wafferralle. 

Cärstnic, s. m., der Dreizad in 
Kreuzform, der Dreiftachel. 

Cärtabos, s. m., die Leberwurft, 
Blutwurft. 

Cärtäese, ire, it, v. n., Happern, 
fnarren, Fniftern. 

Cärtäitoare, s. f., die Slapper, 
Ratſche; —, (bot.), das Knor— 
pelfrant. 

Cärtar, s. m., der Kartenjpieler. 

Carte, s. f., da3 Bud); das Werk; 
der Band; der Brief, das Schrei- 
ben ; — de rugăciune, da3 Gebet- 
bu; — funduară, catastralä, 
das Grundbuch; — de joc, die 
Spielfarte, da3 Blatt; a in- 
veta —, lejen lernen; a sci —, 
leſen fünnen, gelehrt fein; a scrie 
0 —, einen Brief jchreiben, ein 
Bud) fchreiben;. a juca —ile, 
Karten fpielen; a da cu —ile, 
Karten jchlagen, aus den Karten 
wahrjagen. 

Cartece, s. f. pl., die Kartätſche. 

Cartefiol, s. m. (bot.), der Blumen» 
fohl, Karviol. 

Cartel, pl. —e, s. n., der Fehde— 
brief, Auslieferungsvertrag. 

Cärtese, ire, it, e. a., tadeln; 
—, 2.0. murren, unzufrieden fein. 

Cărticică, s. f., dad Büchel. 

Cartilaginä, s. f., der Knorpel. 

Cartilaginos, a4j., tnorpelig. 

Cârtire, s. f., dad Murren, Tas 
dein. 

Cärtitä, s. f. (zool.), die Spitzmaus. 


Cârtitor— Caschet 


Cârtitor, s. m., der Tadler, Murr- 
fopf; —, adj., tadelnd. 

Cartofi, s. m. pl. (bot.), die Erd- 
äpfel, Kartoffeln. 

Cartofor, s. m., der Kartenipieler. 

Carton, pl. —e, s. n., der Karton, 
die Pappe, der Bappdedel. 

Cartonerie, s. f., Bapparbeiten. 

Cärucean, pl. —e, s. n., der Heine 
Wagen; die Feine Fuhre Holz 
oder Heu. 

Cärunt, adj., grau. 

Cäruntete, s. f. pl., das graue 
Alter, die grauen Haare. 


werden. 
Cärut, pl. —e, s. n., der Heine 
Wagen, das Wägelchen. 
Cärut, are, at, v. a., ſpazieren 
führen zu Wagen; a se —a, 
v. r., jpazieren fahren. 
Căruţă, s. f., der leichte Wagen. 


Cärutas, s.m., der Kärner, Wagner. | 


Cas, pl. —uri, s. n., der Fall, die 
Endung; der Zufall; in —ul cä, 
im Falle daß; in tot —ul, auf 
jeden Fall; a pune —ul, ben 
Fall jegen. 

Cas, pl. —uri, s. n., der Molfen- 
käſe; —caval, 
popii, (bot.), 
Sänjepappel. 


Cäruntesc, ire, it, v. n., i 








der Laibkäſe; —ul | Cască, s. f., der 
der Pfaffenkäs, die | Caşeă, s.f. (bot.), der Schildträger. 
Cascadä, s. f., der Waſſerfall. 
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fi), Haus⸗; a tine —, eine eigene 
Haushaltung haben. 

Casămată, s. f., das bombenfefte 
Gewölbe unter dem Walle einer 
Feftung; die Najematte. 

Casap, s. m., der Fleiſchhauer, 
Schlächter. 

Căsăpese, ire, it, v. a., ſchlachten. 

Căsăpie, s. f., das Schlachthaus, 
die Fleiſchbank. 

Cäsar, s. m., der Käſemacher, 
Senner; —itä, die Käſemacherin, 
Sennerin. 

Cäsärie, s. f., die Käſefabrik. 

Casarmä, s. f., die Kajerne, Sol» 
datenwohnung. 

Cäsätorese, adj., ebelid). 

Cäsätorese, ire, it, v. a., Vers 
heirathen; a se —ı, v. r., ſich 
verehelichen, ſich vermählen. 

Căsătorie, s. f., die de Heirath, 
Bermählung, der Eheſtand. 

Căsătorit, adj., vermählt, bere 
heirathet. 

Case, are, at, v. n., gähnen; a 
— gura, da3 Maul aufiperren; 
— din gură, gähnen; a se —a, 
v.r., Haffen, jic) öffnen ; uşa se —, 
die Thüre ſchließt nicht rect. 

Helm. 


Casă, s. f., da3 Haus, Wohnhaus ; Cască-gură, s. m., der Maulaffe. 
das Zimmer, die Stube; die Haus- | Cäscare, s. f-, das Gähnen. 


haltung, Wirthichaft ; 
milie, Hausleute; —a copilului, | 
der Mutterkuchen, die Nachge- 
burt; — de negot, 
aus; — cu chirie, das Mieth- 
aus; — cu două caturi, das 


die Fa- | Căscat, pl. —e, s. n., das Gähnen ; 


— adj., offen, geiprungen, Haf- 
fend; gură —ă, der Maulaffe. 


das Handels- | Căscătură, s. f., das Gähnen; die 


Deffnung, die Spalte, der Sprung, 
der Spalt. 


zweiftöcige Haus; de —, häus⸗ Caschet, pl. —e,s.n., vedi: Cască. 
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Căscioară, s. f., da3 Häuschen. 

Casină, s. f., das Caſino. 

Cäslä, s. f., die Maierei, Schaf- 
heerde. 

Câșlegi, s. f. pl., vedi: Cârnelegi. 

Casnă, s. f., die Bein, Qual; der 
Troß; in —, zum Troß. 

Cäsnese, ire, it, v. a., quälen, 
plagen ; hintergehen; a se —i, 
v. r., ſich plagen, ſich martern. 

Casnic, adj., häuslich; —, s. m., 
der Hauswirth; —i, s. m. pl., Die 
Hausleute, das Gefinde. 

Căsnire, s. f., das Plagen, die 
Mühe. 

Cäsoae, s. f., das große Haus, 
die Bretterbude. 

Caspie, adj. (geogr.), kaſpiſch; 
marea --ă, das kaſpiſche Meer. 

Cassä, s. f., die Geldfafje, der 
Gelbtaţten. 

Cassar, s. m., der Kaſſenführer, 
Bahlmeifter, Kaſſier. 

Cassatiune, s. f., die Aufhebung, 
Vernichtung eines Urtheils, die 
Ungüttigertlärung ‚ Caţiation; 
curte de —, der Cafjationshof. 

Cassativ, adj., aufhebend, ver- 
nichtend. 

Cassetä, s. f., das Geldfäftchen. 

Cast, adj., keuſch. 


Castä, s. f., der Stamm, die Kafte, | 


Klaſſe. 

Castan, s. m. (bot.), der Kaſtanien— 
baum; —ă, die Rajtanie; —ă 
selbatică, die Roßkaſtanie. 

Caşte, s. f. pl., das Bad) im 
Schriftkaſten. 

Castel, pl. —uri, s. n., die Burg, 
das Schloß, Sajtell. 





Cäscioarä—Cäsun 


Castelan, s. m., der Burgpogt, 
Kaſtellan. 


Cästig, pl. —uri, s. n., der Nutzen, 


Gewinn, das Berdienft, der Er— 
werb; der Gewinnft, die Bortheile. 

Cästig, are, at, v. a., gewinnen, 
verdienen, erwerben, befommen ; 
überwinden ; a —a pre cineva, 
Şemanden auf jeine Geite be= 
fommen. 

Cästigare, s. f., daS Verdienen, 
der Gewinn. 

Cästigätor, s. m., der Erwerber. 

Cästigos, adj., einträglih, ge- 
winnſtreich. 

Câştiu, pl. —ri, s. n., die Rate, 
Theilzahlung; die Grunbiteuer. 

Castrare, s. f., das Entmannen, 
Kaftriren. 

Castrat, s. m., der Verſchnittene, 
Kaftrat; —, adj., verjchnitten, 
faftrirt. 

Castravete, s. m., vedi; Crasta- 
vete. 

Castre, s. f. pl., da3 Lager. 

Castrez, are, at, v. a., entmannen, 
verjchneiden, Faftriren. 

Castron, pl. —e, s. n., Die 
fupferne Pfanne, die gußeijerne 
Schüſſel. 

Casual, adj., zufällig, ungewiß. 

Casuist, s. m., der Cajuift, der, wel— 
cher Gewifjensfragen entjcheidet. 

Casuistie, adj., caſuiſtiſch. 

Casuistică, s. f., die Lehre der 
Eajuiften. 

Cäsun, are, at, v. n., verurſachen, 
veranlaffen, unvermuthet fommen, 
zuftoßen; einfallen; ce "ţi —ă? 
was fällt dir ein? 
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Cäsunare—(atastral 


Cäsunare, s. f., die Beranlaflung- 


Cäsunäturä, s. f., ein plöglic 
entjtandener Echmerz; der wun— 


derliche Einfall. 
Căsuţă, s. f., das Häuschen ; — de 
scânduri, die Bretterbude. 
Cat, pl. —uri, s.n., das Stod- 
werk 


Cât, adr., wie viel; cu —, um 
mie viel, wie theuer? — de 
curend, je eher; — de 
etwas, ein wenig, wenn aud 
nur; —va, etwas, um etwas, 
ziemlich viel; — pre ce, bei» 
nahe; — si, ingleihen; pre — 


—, foviel al$; numai de —, jo- 


gleich; de — numai, nur; in—, 
was anbetrifit, jo daß; — face? 
was fojtet es? 

Cât, adj. şi numer., (câtă, câţi, 
câte), wie viel? de —e ori? mie 
vielmal ? 

Catä, s. f., der Hirtenftab. 

Catacombă, s. f., das unterirdijche 
Gewölbe, die Todtengruft, die 
Gatacomben. 


Catadiesese, ire, it, e. a., wür— 


digen, beachten; a nu —i, ver— 
achten, außer Acht lafjen. 
Catafale, pl. —e, s. n., das Trauer- 
gerüft, der Katafalk. 
Catagrafie, s. f., das Verzeichniß 
(der Bürger). 


Cataif, pl. —uri, s. n., eine Mehl⸗ 


ipeife aus Fadennudeln. 
Catalepsie, s. f., die Starre, Starr- 


jucht. 

Cataleptic, adj., ftarrjüchtig, er- 
ftarrt. 

Cataligă, s. f., die Stelze. 


- 
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Catalog, pl. —e, s. n., das Bers 

| zeichniß; — de cărţi, das Bücher- 

‚ verzeihniß. . 

'Catalogisez, are. at, r.u., vers 
zeichnen, fatalogifiren. 

Cătană, =. f., vedi: Militar, 
Soldat. 

| Catapeteasmä, s. f., der Vorhang 

| des Tempels. 

 Cataplasmä, 


s. f., der Umidlag, 
der Breiumichlag; a face —e, 
a aplica cuiva —e, Jemandem 
Umjchläge machen. 

Catapultă, s. f., das Wurfgeihüg 
(der Alten). 

Catar, pl. —uri, 8. n., 
Schnupfen, Strauchen. 
Catâr, s. m. (zool.), der Maulefel. 
Catär, are, at, ve. r., ertlettern, 

erflimmen. 

Cataract, pl. —e, s. n., vedi: 
Cascadä ; —, der graue Staar. 

Cătăramă, s. f., die Schnalle. 

‚Cätärämez, are, at, v. a., 
ichnalfen, zufammenjchnallen. 

Cätärätoare, s. f. (zool.), Der 
Specht. 

Catarg, pl. —uri, s. n., der Maſt—⸗ 
baum. 

Catargä, s. f., ein Heines Schiff, 
die Galeere. 

Cätärgiu, s. m., der Maufejel- 
treiber. 

Catarigi, s. f. pl., die Gulze, 
Salerte. 

Cataroiu, pl. —e, s.n., der Schlag- 
fluß. 

Catastif, pl. —uri, s. n., das 
Tagebuch, Handlungsbud). 

Catastral, adj., zum Lagerbud) 

| gehörig, tataftrak 


| 


der 


| 
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Catastrofä, s. f., die entjchei- 
dende Hauptbegebenheit in einem 
Trauerjpiele; da3 traurige Ende; 
die Ummälzung. 

Catastru, pl. —e, s.n., da3 Lager: 
buch, der Katafter. 

Câţăţime, s. f., vedi: Cätime. 
Cataveicä, s. f., die Heine Mauer- 
felle; —, da3 Nermelleibchen. 

Cätcäun, s. m., vedi: Cäpcäun. 

Câte, numer., wie viele? — cât? 
zu je wie viel? — doi, je zwei; 
— odatä, zumeilen, bisweilen, 
mandmal: — cineva, irgend 
Einer, Jemand; — ceva, irgend 
Etwas, etwas Geringes. 

Cätea, s. f., die Hündin, Baute; 
—, die Plaudertajche. 

Catechet, s. m., der Religions- 
lehrer, Katechet. 

Cătechetic, adj., frageweife, ka— 
techetijch. 

Catechetică, s. f., die Ratechetif. 

Catechisez, are, at, v. a., in der 
Religion unterrichten. 

Catechism, pl. —e, s. n., der 
Katechismus, die Religionslehre. 

Catechumen, s. m., der Glaubens— 
lehrling, der Katechumen. 

Catedrä, s. f., die Kanzel, der 
Lehrftuhl. 

Catedrală, s. f., die Catedral- 
fire. 

Categorie, adj., beftimmt, fate- 

oriſch; respuns —, Die be- 
fite und entjcheidende Ant- 
wort. 

Categorie, s. f., die Klaſſen— 
ordnung; Art; Kategorie; după 
—ii, nach Klaffenordnungen, fate- 
gorieenweiſe. 


Catastrofă—Catrafuse 


Categorisesc, ire, it, 7. a., ver⸗ 


leumden. 

Categorisire, s. f., die Vera 
leumdung. 

Cätel, s. m., das Hündchen; — de 
aiu, die Knoblauchzehe; — la 


incuetoarea ugei, das Gewirr im 
Schloſſe. 

Cätelea, numer., al —, der wie 
vielțte ? 

Cätelus, s. m., da3 Heine Händchen. 
—e, die Heine Hündin. 

Catenä, s. f., die Kette. 

Câteși, numer., all ;— trei, alle drei. 

Cäte-va, numer., einige, etliche, 
(weiblich). 

Cätie, s. f., da3 Räucherpfännchen, 
das Rauchfaß. 

Catifea, s. f., der Sammet; de —, 
jammten, von Sammt, Sammte. 

Cätime, s. f., die Menge, Anzahl. 

Cätinä, s. f. (bot.), das Filzkraut, 
vedi: Cânepa dracului. 

Cătinel, adv., langſam, ſachte, Teile. 

Cäti-va, numer., einige, etliche, 
(männlich). 

Catolic, s. m., der Katholif; —, adj., 
katholiſch, allgemein. 

Catolicism, s. m., der Satbo= 
lizismus. | 

Catoptrie, adj., die Spiegellehre 
betreffend. 

Catoptrică, s. X, die Lehre von 
den refleftirten Lichtjtrahlen. 
Cătră, prep., gegen, nad, zu, an, 
um; — ameadi, gegen Mittag; 

de —, von... ber. 

Catrafuse, s. f. pl., die Habjelig- 
feiten ; a-’si stringe, a-şi lua 
—le, fih feine fieben Sachen 
zujanmenpaden. 





Cătran—Cazmă 93 


Cătran, s. m., das Theer, Pech; moşie, de cai, bejorgen; a se 


die Galle; das Gift. — a marfa, v. r., gefucht werden ; 
Cătrănit, adj., betheert; jehr auf!  a-'şi —a în cărţi, Karten ſchlagen; 
gebracht, erbittert. — cu cineva, mit Jemandem et- 
Cätrintä, s. f., vedi: Cretinţă. was abmaden ; oare cine vă —ă, 
Cätue, s. f., der Wärmmapf, die es frägt Jemand zu euch ; caută, 
Kohlenpfanne. v. nepers., & muß; caută se 


Cătun, pl. —e, s. n., der Weiler. — i e machen; 'mi 
Cătuși, s. f., pl., die Feſſeln, die căutare, s.f. das Suchen, Nadh- 
Ketten, das Handeijen. suchen; die Pflege, Sorge; —a 
Cätusi, adv, — de puţin, ſo metalelor, die Schürfung; a 
wenig wie möglich; jehr wenig. | ave —, gefucht werden. 
Cätusnicä, s. f. (bot.), das Rapen- | Căutătoare, 8. fi, der Spiegel. 
fraut, die Kagenminze,; — UNgU- | Căutătură, s. f., der Blid, das 
„rească, der weiße Andorn. Anjehen, Suchen; într'o —, in 
a — — v., etwas, ein einem Augenblick, mit einem Blick. 
; . Cautiune, s. f., die Bürgichaft, 
Caueiue, pl. —uri, 8. n., das Feder⸗ Caval, pl. —e, s. n., die Schalmei, 








harz, Gumielaftitum. Flöte. 
Cäus, pl.—e, s. n. das Schöpfgefäß. Cavalcadä, s. f., der Schauzug 
Causä, s. f., die Urjache, der Grund; | zu Pferd. 


der Prozeß, Rechtsftreit; — bine- 
cuvântată, das volle, gegründete 
Recht ; — comună, das allgemeine 
Wohl; — finală, die Endurjache; 
din —, weil, wegen; a vorbi 
ca cunoscător în —, als Sach— 
fenner jprecdhen. 

Causez, are, at, v. a., verur⸗ 
fachen, veranlafien. 

Caustie, adj., ägend, beißend, bren- 
nenb. 


Cavaler, s. m., der Mitter, Ka— 
valier; Reiter. 

Cavalerese, adj., ritterlich. 

Cavalerie, s. f., die Reiterei; die 
Ritterichaft, Ritterwürde. 

Cavent, s. m., der Bürge, Gewährs- 


mann, 

Cavernä, s. f., die Höhle, Höhlung. 

Cavernos, adj., hohl, mit Höhlen 
verſehen. 

Caviar, s. m., ber Caviar. 

Caut, are, at, ». a., fuchen, auf Cavicorn, adj., hohlhörnig. 
juchen, nachſuchen, durchjuchen; | Căzac, s. m., ber viat. 
befuchen, unterjuchen; pflegen; | Căzan, pl. —e, s. n, der große 
a —a un cuvânt, im Wörterbud) | Kochkejjel. 
nachichlagen;_ — cu legea, ge- Cäzanie, s. f., die Predigt. 
richtlich belangen; — cu ochii, | Cazmă, s. f., die Hade, Haue, der 
mit den Augen fuden; — de! Karſt. 
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94 o Ce—Ceh 


Ce, pron., was; — fel? mas für | Ceartä, s. f., der Bank, aber, 


ein? un nu sciu —, ich weiß 
nicht was; din — in —, conj., 
immer mehr, nad) und nad); 
îndată —, jobald als; numai —, 
nur; după —, nachdem; a n’ave 
de —, feine Urjache haben. 

Cea, pron., vedi: Cel; —, yedi 
si: Ceala. 

Ceachir, adj., jchielend, ſcheel; 


grâu —, eine gute Art Getreide. | 
Ceafä, s. f., da3 Genid, der Naden; | 


— grasă, der Spedhal3; a sta 





Streit; die Streitigfeit, Bânferei, 
Händel; a căuta —, Händel 
juchen. 

Ceas. pl. —uri, s. n., die Uhr; 
Stunde ; pe —, ftündlich, jogleich ; 
i-a venit —ul, feine Stunde hat 
gejălagen; — bun! Glüd auf! 

Ceascä, s. f., die Taſſe; — de 
teiu, die Tajje Thee. 

Ceaslov, pl. —e, s.n., das Brevier. 

Ceasornie, pl. —e, s. n., die Uhr, 
Wanduhr. 


cuiva în —, Jemandem im Naden | Ceasornicar, s. m., der Uhrmacher. 
figen, ihn zu Gtiva3 antreiben, ihm | Ceasornicärie, s. f., die Uhren- 


aufſäſſig fein. 

Ceaiu, pl. —ri, s. n., der Thee- 
aufguß, Thee. 

Ceala, interj., Vii! —, hoisa, 
Zuruf der Ochien. 

Ceangäu, s. m., der Tichango- 
ntagyare der Moldau. 

Ceapă, s. f. (bot.), der Zwiebel; 
— cioarei, — cäneascä, Die 
—— Ackerhyazinte; die 
Herbſtzeitloſe. 

Ceapin, s. m., Pferd, das im 
Trab geht. 

Ceapraz, pl. —uri, s. n., Die 
Schnur, die Franie. 

Ceapsă, s. f., die Haube, Kinder- 
Baube. 

Cearä, s. f., da3 Wachs; — roşie, 
da3 Siegellad; de —, Wachs⸗; 
— din urechi, das Ohrenſchmalz; 
lumină de —, das Wachslicht, 
die Wachsferze. 

Cearcăn, pl. —e, s. n., der Hof 
um da3 Auge, um die Sonne, 
um den Mond. 


fabrif, Uhrwaare. 

Ceatä, s. f., die Schaar, der Trupp, 
die Truppe, die Horde, der Haufe ; 
cete —, haufenmweije. 

Ceaţă, s. f., der Dunft, Nebel. 

Ceaun (ceun), pl. -—e, s. n., der 
gußeijerne Keſſel. 

Ceauş, s. m., der Thürſteher, 
Hutter. 

Cebare, s. f. (bot.), die Becher- 
blume. 

Ceciliz, s. m. (zool.), die Blinb= 
ichleiche. 

Cedez, are, at, r. a., abtreten, 
überlafjen, übertragen, cediren ; 
a —a cuiva, Jemandem weichen, 
nachgeben. 

Cedilä, s. f., die Cedille, bas 
Hädchen. 

Cedru, s. m. (bot.), der Cedern— 
baum, die Geber. 

Cefalopod, s. m. (zool.), Sopf- 
füßler, eine Mollusfengattung. 
Cegä, s. f. (zool.), der Stör; —, 

die Winde, Rollwinde. 

Ceh, s. m., der Czech, Böhme. 


> au 
% > 
+ 


Cel— Central 95 
Cel, pron., jener; cea, jene; —alalt, Cens, pl. —uri, s. n., der Grund- 
der andere. zins, die Steuer. 
Celar, pl. —e, s. n., der Seller, Censor, s. m., der Beurtheiler, 
die Speijefammer. Richter, Tadler, Cenfor. 
Celău, s. m., der Betrüger, der Censurä, s. f., die Beurtheilung 
Schlaufopf. „4 Der Sadıen, befonders der Hand- 
Celebrant, s. m., Einer, der eine jchriften, die Drudgenehmigung, 
eier begeht, der Gelebrant. Bucherſchau, Cenfur; a pronunța 
Celebrare, s. f., die Feier. 2 contra cuiva, gegen Jemand 
Celebrez, are, at, v. a., feiern, die Genjur ausjprechen, über ihn 
feftlich begehen; rühmen. Cenſur verhängen, ihm eine Rüge 


Celebritate, s. f., die Feierlich⸗ ertheilen. 
keit, Feſtlichkeit; die Berüͤhmtheit, Censurez, are, at, v. a., unter— 
der berühmte Name. ı Suchen, beurtheilen, tadeln, rügen, 
Celebru, ad)., gerühmt, gefeiert. | cenjuriren. 
Celer, s. m., vedi: Teler. Cc 


Ă — entaur, s. m., der Centaur, ein 
Celeritate, s. f., die Schnelligkeit, fabelhaftes Weſen, halb Pferd, 
Gejchtwindigfeit. halb Menſch. 





Celibat, s. m., der eheloje, Tedige Centaură, s. f.(bot.), das Taufend- 
— ra un guldenkraut; die Flockenblume; 
au RR Fr To Mr) — riioasă, die Eiſenwurz; — mă- 
Celinä, s. f. (bot.), ber Eppich, — — Pe an i 
die Milchpeterfilie. Piept 08 e ANR Mus 
Celulă, s. f., die Zelle, Bilanzen- Bentner ; die hundertjährige Feier ; 
zelle; das fleine Zimmer. — adj., hundertjahris. 
Celular, adj., zellig;; țăsătură —ă, | Centesimă, s. f., der Kreuzer; 
das Bellgewebe; sistem — de der hundertfte Theil. u 
prinsori, das Zellenſyſtem im Centesimal, adj., hunderttheilig. 
Gefängnißweſen. Centi, adj., hundert, (in Zuſam— 








Celti, s. m. pl., die Gelten, ein; menjegungen); — grad, Bune 
alter Volksſtamm. | dertgradig; termometru —, da3 
Celuese, ire, it, 7. a., veqi: Hunderttheilige Thermometer ; 
ngel. — gram, ein Sunderttheil be 
Cement, pl. —uri, s. n., der Mör- Gramm’s; — litru, ein Hun- 


tel, das Gement. 
Cementez, are, at, v. a., „mit 
Mörtel anmaden, bemwerfen, 


derttheil des Qiterâ; — metru, 
ein Hunderttheil des Meters. 
Central, adj., im Mittelpunft, 








cementiren. central; scoală —, die Haupt- 
Cenac, pl. —e, s. n., die große! jchule; foc —, das Feuer im 
Schüſſel. Innern der Erde. 
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Centralisare, s. f., die Vereini- 
gung der Verwaltung in einem 
Mittelpuntt, die Gentralifirung 
der Staatgewalt, Bereinigung 
in einem Mittelpunkt. 

Centralisatiune, s. f., vedi: Cen- 
tralisare. 

Centralisator, s. m., der Ber- 
einiger in einem Mittelpunft. 
Centralisez, are, at, v. a., in 
einem Mittelpunkt vereinigen, 

centralifiren. 

Centrez, are, at, v. a., centriren, 
auf den Mittelpunkt einftellen. 
Centrifugal, adj., was vom Mittel- 
punkt fi) zu entfernen ftrebt. 
Centripetal, adj., was zum Mittel- 

punfte Hinftrebt. 

Centru, pl. —e si —uri, s. n., 
der Mittelpunft, Einigungapunft ; 
— de gravitate, der Schwer— 
punft. 

Centumvir, s. m., der Hundert— 
mann. 

Centurie, s. f., die Anzahl von 
Hundert, eine Genturie. 

Centurion, s. m., ein römifcher 
Hauptmann. 

Cenusat, adj., ajbgrau, ajchfärbig. 

Cenuse, s. f., die Aſche; a pre- 
face in —, in Aſche verwandeln, 
einäfchern. 

Cenuser, s. m., der Aſchenträger; 
pl. —e, s. n., das Ajchentuch, 
Laugentuch. 

Cenusez, are, at, v. a., einäſchern; 
v. n., zu Aſche twerden. 

Cenușiu, adj., vedi: Cenuşat. 

Cenusoasä, s. f. (bot.), der Bald- 
greis. 

Cenusos, adj., aſchig. 





Centralisare— Cere 


Cenusoteä, s. f., der Faulenzer; 
das Aichenputel. 

Cep, s. m., der Zapfen; — de 
roată, der Miühlzapfen; — de 
brad, der Tannenzapfen; a da —, 
anzapfen. 

Cepar, s. m., der Zwiebelhändfer. 

Cepärie, s. f., die Zwiebelpflan- 
zung, das Bmiebellager. 

Cer, s. m. (bot.), die erreiche. 

Cer, pl. —uri, s. n., der Him- 
mel; —ul gurei, der Gaumen. 

Cer, ere, ut, v. a., verlangen, 
begehren, fordern. 

Ceramic, adj., keramiſch; artă 
—ă, die Kunft der Seramif. 
Ceramicä, s. S., da3 Reramitum 

der alten Griechen. 

Cerar, s. m., der Wachshändler. 

Cerărie, s. f., da Wachsmagazin, 
die Wachsfabrik. 

Cerb, s. m. (zool.), der Hirich; 
—oaicä, die Hindin, Hirſchkuh. 

Cerbar, s. m. (bot.), die Hirich- 
wurz, Hirjchzunge. 

Cerbice, s. f., da3 Genid, ber 
Naden. 

Cerbicie, s. f., die Halsitarrigfeit. 

Cerbicos, «adj., halsftarrig, hart» 
nädig. 

Cerbicositate, s. f., vedi: Cer- 
bicie. 

Cere, pl. —uri, s. n., der Kreis, 
Reif, Zirkel; — de lungime 
(geogr.), der Längengrad; — de 
lätime (geogr.), der Breitengrad, 
Parallelfreis; a lega un vas cu 
—uri, ein Gefäß bereifen; a se 
mişca in — vitios, im reife 
falicher Schlußfolgerungen ſich 
beivegen. 
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Cere—Ceros 


Cerc, are, at, v. a., verſuchen, 
probiren; a —a cu de amă- 
nuntul, genau unterfuchen ; — din 
fir în per, febr genau in Etwas 
eingehen, unterfuchen; a se —a, 
v. r., ji verjuchen; cine cearcä, 
află, wer fut, der findet. 

Cereälöu, pl. —e, ». n., der Birtel. 

Cercare, 8. f., der Verſuch, die 
Brobe. 

Cereätoare, s. f., die Brobier- 
röhre, Sonde. 

Cercătură, s. f., vedi: Cercare. 

Cercel, s. m., das Ohrgehänge, der 
Ohrring. 

Cercelärie, s. f., die Ohrgehänge- 
fabrit. 

Cercelus, s. m., das Heine Ohr⸗ 
gehänge. 

Cercetare, s. f., die Unterfuchung, 
Nachforſchung. 

Cercetätor, s. m., der Unterſucher, 
Forſcher; —, adj., unterjuchend, 
forjchend. 

Cercetez, are, at, v. a., unter- 
juchen, forſchen, prüfen ; befuchen;; 
a —a cu deamönuntul, din fir 
in per, ſich febr eingehend mit 
Etwas befaffen, e3 unterfuchen. 

Cercuesc, ire, it, v. a., binden, mit 
Reifen beichlagen, Reife anlegen ; 
a — vitele de vie, die Reben 
anbinden. 

Cereudau, are, at, vedi: Cir- 
cumdau. 

Cerdac, pl. —e, s. n., der Söller, 
Balkon. 

Cerealii, s. f. pl., die Feldfrüchte, 
Gerealien. 

Ceremonial, pl. —uri, s. m., 
das Geremoniell. 


Barcianu, Dicţionar, 
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Ceremonie, s.f., die feierlichkeit, 
dad Gepränge, die Geremonie; 
die Umftände, Umftänblichkeit ; 
fără —ii, ohne Umftände, ohne 
Umjchweife. 

Ceremonier, s. m., der Geremonien» 
meifter. 

Ceremonios, adj., pompbaft, um: 
ftändlih, Umftände machend. 
Cerentel, s. m. (bot.), die Baum- 
nymphe. 
Cerere, s. f., das Anliegen, die 

Bitte, das Bittgeſuch. 

Cerese, adj., himmliſch, — 
cetele —i, die himmliſchen Heer⸗ 
Ichaaren. 

8 f., die Dede, der 


Cerintä, s. f., das Erforderniß, 
Anliegen, die Anforderung; aco- 
modat —elor timpului, den An- 
forderungen der Beit entipredenb. 

Ceritica, s. f. (bot.), die Wachs⸗ 

lume. 

Cern, ere, ut, +. a., fieben, durch- 
fieben, ausfieben; a —e cu 
eiurul, reutern; —e, v. impers., 
es regnet fein, e3 niefelt. 

Cernätor, adj., fiebenb, reuternd; 
—, 8. m. der Neuterer. 

Cerneală, s. f., die Tinte, Schwärze. 

Cernere, s. f., dad Sieben, Reutern. 

Cernese, ire, it, v. a., ſchwärzen, 
ſchwarz färben; a se —ı, ve. r., 
Trauer anlegen. 

Cernit, adj., gefärbt, geſchwärzt; 
față —ă, das trauernde Geficht. 

Cernitor, s. m., der Schwarzfärber. 

Cernușcă, s. f. (bot.), der Schtwarz- 
fümmel. 

Ceros, adj., wachsartig. 
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— pl. —uri, s. n., das Lein⸗ 
Cersese, ire, it, v. a., betteln. 


Cersitor, s. m., der Bettler ; —oare, 
die Bettlerin: - 





Cergaf—Ceterez 


Cervană, s. f. (bot.), der Wolfs- 
fuß, der Sumpfandorn. 

Cervis, pl. —uri, s. n., der Talg, 
da3 Schmeer. 

Cesar, s. m., der Raijer. 


Cersitorese, adj., —e, adv., bett- | Cesarie, adj., Taijerlich. 


leriſch, bettelhaft. 
Cerșitorie, s. f., die Bettelei. 
Cersitorime, s. f., der Bettelftand, 
das Bettelvoff. 
+ ‚ adj., gewiß, ficher, zuver- 
ig. 


Cert, are, at, v. a., ausmachen, 
ichelten, auâzanten, einen Verweis 
geben; ftrafen, züchtigen; a —a 
pre cineva, Jemanden ausmachen, 
ihn heimfuchen; a se —a, v. r., 
zanfen, ftreiten, hadern. 

Certare, s. f., da3 Schelten, Banten, 
der Verweis ; die Strafe ; die Heim- 
—— 

Certäret, adj., zänkiſch. 

Certätor, s. m., der Bânter, Ber- 
weisgeber, Heimjucher. 

Certific, are, at, v. a., beglaus- 
bigen, verfichern. 

Certificare, s. f., die Beglaubi- 
gung. 

Certificat, pl. —e, s. n., der Be- 
glaubigungsichein, das Gertificat. 

Certitudine, s. f., die Gewißheit, 
Zuverläffigfeit, der Bejtand. 

Ceruealä, s. f., die Wichſung. 

Ceruese, ire, it, v. a., mit Wachs 
überziehen, anftreichen, wichjen. 

Ceruitor, s. m., der Wichſer. 

Ceruiturä, s. f., das Wichſen. 

Cerusä, s. f., ber Bleiftift, die 
Bleifeder ; das Bleiweiß; — roşie, 
îi Rothſtift; — albă, der Kreide- 

ift. 


Cesaro-regese, ad)., (c.r.), faijer- 
lich-königlich; (£. k.). 

Cesmea, s. f., der Brunnen, die 
Duelle. 

Cesmegiu, s. m., der Brunnen= 
meifter. 

Cessiune, s. f., die Abtretung, 
Ueberlafjung, Cefjion. 

Cestionat, adj., fraglich. 

Cestiune, s. f., die Streitfrage; 
lucrul din —, der ftrittige Gegen- 
ftand. 

Cetas, s. m., der Parteigänger. 

Cetate, s. f., die Stadt; — în- 
täritä, die Feſtung, das Schloß; 
— de comereiu, die Handel3ftadt ; 
— industrială, die gewerbfleißige 
Stadt. 

Catätean, s. m., der Stadtbewwoh- 
ner, Städter, Bürger; —ä, die 
Städterin, Bürgerin; —, adj., 
ſtädtiſch, bürgerlich. 

Cetäfenese, adj., 
ſtädtiſch, bürgerlich. 

Cetätenime, s. f., das Bürger: 
thum, die Bürgerjchaft. 

Cetätue, s. f., die Burg, das 
Kaſtell. 

Ceten, s. m. (bot.), der Wachholder. 

Ceterä, s. f., die Geige. 

Ceteras, s. m., der Geiger, Fiedler. 

Ceterez, are, at, v. n., auf 
der Geige jpielen; Jemandem 
die Ohren gellen machen durch 
ſchlechtes Spiel. 


—e, ad, 


* 
X 


Ceternä—Chezap 


Ceternä, s. f., die Rinne, Dad 
rinne. 

Cetese, ire, it, v. a., leſen, ver- 
fejen, vorlefen; a —i tare, laut 
lejen ; — încet, leije Iejen. 

N s. m., det Refer, Vorleſer; 

. ieſerlich lesbar. 

— — 4 (bot.), der Wachholbder- 
ftraud; die Fichtennadeln. 

Cetire, 3. f., das Leſen, die Lefung. 

Cetitor, s. m., der Leſer, Bor 
leſer. 

Cetos, adj., nebelig, dunſtig. 

Ceun, s. m., vedi: Ceaun. 


Ceur, s.m. ‚der Schielende ; —, adj., 
ichielend, ſchiel. 
Ceva, pron., etwas; —şi, irgend 


etwas. 
Chalcograf, s. m., der Metall- 
jtecher, Rupferftecher. 
Chalcografie, s. f., die Supfer: 
ftecherfunft. 
Chaldaic, adj., haldäijcd. 
Chaldeu, s. m., der Chaldäer. 
Chameleon, s. m. (zool.), bie 
Scildeidechje, da3 Chamäleon. 
Chaos, s. m., der Urftoff, das Chaos; 
die Verwirrung, der Wirrwarr. 
Chaotic, adj., chaotiſch, verwirrt. 
Chartä, s. f., die Karte, Land» 
farte. 
Chedru, s. m. (bot.), vedi: Cedru. 
Chef, pl. —uri, s. n., die Luft, 
Saune ; ; cu—, "aufgeräumt, auf- 
elegt ; , a ave —, bei guter 
une fein. 
Chefal, s. m. (z00l.), der Umberfiſch. 
Chefäluese, ire, it, v. r., ſich be- 
rauschen, ſich benebeln. 
Cheie, s. f., der Schlüfiel ; 
porţii, der Thorjchlüfiel. 
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Cheiotoare, s. f., die Agraffe, 
Neftel, Schlinge, Schleife; —a, 
piciorului, das Fußgelent. 

Cheitä, s. f., der Heine Schlüfiel ; 
die Schlinge; das Schlüfjelbein. 

— m., der Kahllopf; —, adj., 


tab 

Chel, s. m. (bot.), ber Kraustohl. 

Chelar, s. m., der Kellermeifter, 
Kellner ; —easă, die Kellnerin. 

Chelfänez, are, at, v. a., durch⸗ 
walten, durchprügeln. 

Cheltuealä, s. f., die. Auslage, 
Ausgabe, Unfoften. 

Cheltuese, ire, it, v. a., auöge- 
ben, verbrauchen, bergeuben, ver- 
ſchwenden; a — timpul, die Zeit 
zubringen, anwenden. 

Cheltuitor, s. m., der Berjchwen- 
der; —, adj., verſchwenderiſch. 

Chenar, pl. —e, s.n., der Saum, die 
Einfaffung, Verbrämung; —ul 
bălții (bot.), der Schlammling, 
vedi: Canarul —ii. 

Chepeneag, pl. —e, v. n., vedi: 
Mantaoä. 

— s. f. (bot.), der Acker⸗ 

ee 


Cherestea, s. f., das Bauholz, 
der Balfen; —oa orologiului, 
die Unruhe der Uhr. 

Cherestegie, s. f., der Bauhof, 
das Bauholzmagazin. 

Cherestegiu, s. m., der Bauholz» 
händler. 

Certic, pl. —e, s. n., der Ein- 
ſchnitt. 

Cheruvim, s. m., der Cherub, 
Cherubim. 


—a | Chesar, s. m., vedi: Cesar. 


Chezap, s. m., das Bitriol. 
Te 
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Chezes, s. m., der Bürge, Gewährs⸗ 
mann; a se pune —, Bürgſchaft 
leiften, für Jemanden einftehen ; 
a pune —, Semanden als Bür- 
gen ftellen, 

Chezösie, s. f., die Bürgichaft. 

Chezösuese, ire, it, v. a., bürgen, 
gewährleijten, die Verantwor⸗ 
tung übernehmen; a se —i, v. r., 
verantworten, bürgen. 

Chiag, pl. —uri, s. n., der Quark. 

Chiabur, adj., rei, wohl- 
habend. 

Chiăm, are, at, v. a., rufen, ab» 
rufen, aufrufen, rufen laſſen; ein- 
laden; a —a la judecată, vor 
Gericht laden, vorladen; — de 
mărturie, zum Zeugen auffor- 
dern ; — doctorul, den Arzt holen 
lafjen; — pre cineva cu mâna, 
einen mit der Hand herbeimwirfen ; 
— pe nume, beim Namen rufen; 
Dqeu "l-a chiämat la sine, Gott 
hat ihn zu jich genommen; a se 
—a, ©. r., ſich nennen, heißen. 

Chiămare, s. f., das Rufen, Die 
Einladung, der Beruf. 

Chiämat, s. m., der Berufene; —, 
adj., berufen, eingeladen. 

Chiämätor, s. m., der Rufer; 
— la nuntä, der Hochzeitbitter. 

Chiar, adv., nur; — aşa, gerade 
jo; — eu, id) jelbft ; — atunci, 
gerade dann; —, adj., vedi: 
Clar. 

Chiaritate, s. f., vedi: Claritate. 

Chibabea, s. f., semen cubarum. 

Chibrit, pl. —e, 3. n., vedi: 
Aprindoare. 

Chibzuealä, s. f., vedi: Chip- 
zuealä, 9. c. J. 


Chezes—Chilom 


Chicä, s. f., der geflochtene Haar- 
30pf; — la cucuruz, die män- 
liche Blüthenähre des Maijes. 

Chichineatä, s. f., die Kleinigfeit, 
das Heine Häuschen, Loch. 

Chichion, pl. —e, s. n., die Ver- 
at Berwidlung, das Hinder- 
niß. 

Chichlibar, pl. —e, s. n. (miner.), 
der Bernitein. 

Chiciură, s. f., der Reif an den 
Bäumen. 

Chicotese, ire, it, v. n., fichern. 

Chiebea, s. f., der Mantel. 

Chiftea, s. f., das Fleifchflöschen. 

Chil, pl. —uri, s. n., der Speifejaft. 

Chilä, s. f., (400 oca), der Scheffel, 
Megen; — de om, der Kaffe, 
rage, die elende Greatur. 

Chiläu, s. m., der Stodhammer. 

Chilav, s. m., der Rrüppel; —, 
adj., trüppelhaft. 

Chilăvesc, ire, it, e. a., zum 
Krüppel machen. 

Chilävire, s. f., die Bertriippelung, 
Berjtümmelung. 

Chilie, s. f., die Belle, Klofterzelle. 

Chilimică, s.f. \ (bot.), die Rin- 

Chilimin, s. m. f _ gelblume. 

Chilin, adj., befonder, unterjchieden. 

Chilinese, ire, it, e. a. vedi: 
Deschilinese. 

Chilion aräpese, s. m. (bot.), die 
Heilwurz. 

Chilioară, s. f., das Belen, 
Stübchen. 

Chilipir, pl. —uri, s. n., der Ge— 
winnſt, Spottpreis. 

Chiliufä, s. f., vedi: Chilioară. 

Chilogram, pl. —e, s. n., das 
Kilogrammı. 





Chilom, s. m., der Hammer. 

Chilometru, pl. —e, s. n., ber 
Kilometer. 

Chim, pl. —uri, s. n., der Speifebrei. 

Chimä, s. f., der Keim; —röului, 
der Keim des Böjen. 

Chimen, s. m. (bot.), der Küm— 
mel; — negru, der Schwarz- 
fümmel; — dulce, der Annis, 
Fenchel; —ul ursului de munte, 
die Bärwurz, der Köpernifel ; 
—ul poreului, der Haarftrang; 
— de câmp, der Silau. 

Chimerä, s. f., das Hirngeipinnit, 
die Grille. 

Chimerie, adj., grillenhaft, ein- 
gebildet. 

Chimic, s. m., der Chemiker, 
Scheidetünftler; —, adj., hemifch; 
combinatiune —ä, die chemijche 
Berbindung. 

Chimie, s. f., die Scheidefunft, 
Chemie; — anorganică, Min- 
neralchemie, Chemie, der anorga- 
nijchen Berbindungen; — orga- 
nică, organijche Chemie, Chemie 
der Kohlenstoff » Berbindungent ; 
— vegetală, Chemie der Pflanzen. 

Chimin, s. m. (bot.), vedi: Chimen. 

Chimir, pl. —uri, s. n., der Gürtel, 
Geldgürtel. 

Chimism, s. m., der Chemismus. 

Chimval, pl. —e, s. n., vedi: 
Cimbal. 

Chin, pl. —uri, s. n., die Bein, 
Marter, Dual, Plage. 

Chindeu, pl. —e, s. n., 
Handtuch). 

Chindii, s.f. pl., die Befper; ein 


das 


brot. 


Chilom —Chiot 


Tanz ; mâncare de —, das Beiper- | 
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Chindisese, ire, it, r. a., ftiden, 
fteppen. 

Chindisiturä, s. f., die Stiderei. 

China, s. f. (geogr.), China. 

Chinez, s. m., der Chineſe; —ă, 
die Ehinefin; —, adj., hinefisch. 

Chinezese, adj., —e, ade., hine- 
ſiſch, auf chineſiſche Art. 

Chingä, s. f., der Gurt, Sattel» 
urt; — de lemn, das Band- 
al: a stringe în — pe cineva, 
Jemandem Bart zujegen, ihn in 
Berwirrung bringen. 

Chinin, pl. —e, s. r., das Ehinin, 
das Ehininpulver. 


Chinovar, s. m., (miner.), der 


Binnober. 

Chinovit, s. m., der Rlofter- 
mönd). 

Chinoviu, pl. —i, a. n., das 
Klofter. 


Chinuese, ire, it, v. a., peinigen, 
martern, quälen, plagen; a se 
—ı, e. r., fi plagen, quälen; 
a-'şi —i trupul, ſich Fafteien. 

Chinuire, s. f., die PBeinigung. 

Chinuitor, s. m., der Beiniger, 
Marterer; —, adj., peinlich. 

Chioarcă, s. f., der Strandftein, 
das Geſchiebe. 

Chior, s. m., der Einäugige; —, 
adj., einäugig; jchielend. 

Chioröse, ire, it, 7. n., jchielen. 

Chioris, adr., ſchiel; a se uita — 
la cineva, Jemanden fchiel an: 


jehen. 

Chios, adj., vedi: Chior. 

Chiot, pl. —e, s. n., das Jauchzen, 
das laute Gejchrei, Gejohle; a 
da —, ſchreien, laut rufen, zu— 
rufen. 
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Chiotese, ire, it, v. n., jauchzen, 
laut jchreien. 

Chiotoare, s. f., der Schieber, 
die Schließe, dad Band. 

Chip, pl. —uri, s. n., da3 Bild, 
Bildniß; Geftell, die Form, Art, 
Weije, der Sinn; — cioplit, der 
Götze; in —ul, in der Weije, nad 
Art; nici întrun —, in feiner 
Weife ; tot intr’un —, in derjelben 
Art, gleihmäßig; —u, adv., 
nämlid), das beit 

Chiparos, s. m., vedi: Cipres. 

Chipes, adj., von angenehmen 
— gut gebaut. 

Chipzuealä, s. f., die Ueberlegung, 
Muthmaßung, Berathichlagung, 
Vorſicht. 

Chipzuese, ire, it, v. n., über- 
legen, erwägen, berathichlagen, 
einrichten, vorſchlagen, zuſam⸗ 
menſetzen, vergleichen; a se —i, 
v. r., ſich vorjehen, Vorſicht ge- 
brauchen. 

Chipzuire, s. f., vedi: Chipzueală. 

Chir, s. m. (bot.), die Weizen- 
quede. 

Chiragrä, s. f., die Handgidht. 

Chiriarch, s. m., der Kirchenfürft. 

Chirias, s. m., der Miether, Mieth- 
zinsbewohner. 

Chirie, s. f., die Miethe, der Mieth- 
gind, — de casă, der Hauszing, 

die ee — de transport, 

die Fracht, der Yuhrlohn; a lua 
cu —, în Miethe nehmen, mie- 
then; a da cu —, vermiethen, 
in Miethe geben; a tine cu —, 
miethen, gemiethet halten. 

Chirigiu, s. m., der Fuhrmann. 

Chirnog, s. m., der Krüppel. 





Chiotesc—Chitealä 


Chiromant, s. m., der Wahrjager 
aus den Linien der Hand, * 
Chiromant. 

Chiromantie, s. f., die Wahr- 
jagerei aus den Linien der Hand; 
die Chiromantie. 

Chirotesesc, ire, it, v. a., dură 

nde auflegen in eine höhere 
irăliche Würde aufrüden lafjen. 

Chirotonesec, ire, it, v. a., zum 
Prieſter mweihen. 

Chirotonie, s. f., die Briefter- 
weihe. 

Chirurg, s. m., der Wundarzt, 
Chirurg. 

Chirurgie, chirurgicese, adj., 
chirurgiſch. 

Chirurgie, s. f., die Wundarzenei- 
tunde, Chirurgie. 

Chisar, pl. —e, s. n. (miner.), 
der Bimâţtein. 

Chisea, s. f., die Doje, Büchie ; 
— de tabac, die Tabaksdoſe; 
— de dulceti, die Büchſe mit 
eingemachten Früchten. 

Chiselitä, s. f., die Zwetſchlen⸗ 

Cala. e. „d Knöchel, Kn 
isitä, s. f., der [, Knorren; 
bes Bade. 


Chisnovat, adj., pofjenhaft, wun- 
derlich. 

Chit, s. m. (zool.), der Wallfiſch. 

Chită, s. f., das Handvoll, das 
Gebind, Bündel. 

Chitäese, ire, it, e. n., ziejeln 
wie eine Maus. 

Chitară, s. f., die Guitarre. 

Chitarist, s. m., der Guitarre- 
fpieler, Zitherjpieler. 

Chitealä, s. f., das Nufpugen, 
Schmüden; das Vorhaben. 





Chitesc, ire, it, ». a., zieren, 
jchmüden, aufpugen; zielen, Bin» 
zielen. 

Chitibus, pl. —uri, s. n., Kleinig- 
keiten, Bagatelle. 

Chitire, s. f., vedi: Chitealä. 

Chitit, adj., jauber, nett, ge 
ſchmückt. 

Chitoran, s. m. (zool.), die Ratte; 
— alb, die große Hajelmaus. 
Chitru, s. m. (bot.), der Cedra— 
citronenbaum , Bijamecitronen- 

baum; —ă, die Gebracitrone. 

Chiu, interj., Vu, Ad; cu — și 
vai, mit Ach und Krach, mit 
ſchwerer Noth. 

Chiuese, ire, it, r. a., jaudjzen, 
juchzen. 

Chiuire, s. f., das Jauchzen, 
Juchzen. 

Chivärä, s. f., die Soldatenmütze, 
der Czako. 

Chivernisealä, s. f., die Pflege, 
Verwaltung, Bejorgung. 

Chivernisese, ire, it, v. a., forgen, 
bejorgen, Sorge tragen, pflegen, 
verwalten; a se —i, v. r., ſich 
ernähren; fich unterhalten; a-’gi 
— casa, jein Haus verwalten. 

Chivernisire, s. f., vedi: Chiver- 
nisealä. 

Chivernisitor, s. m., der Ber- 
walter, Bejorger, Pfleger, Res 
gierer. 

Chivot, pl. —e, s. n., der Schrank; 
—ul legii, die Bunbeslabe. 

Chlor, s. m. (chem.), das Chlor. 

Chlorat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das Chlorſalz. 

Chlorhidrie, adj., acid —, die 
Ehlorwafjerftoffläure. 


Chitesc—Chromat 
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Chlorie, adj., acid —, die Chlor- 
fäure. 

Chlorit, pl. —e, s. n. (miner.), 
der Chloritſchiefer, Grünftein- 
ichiefer. 

Chlorofil, s. m., das Blattgrün, 
Ehlorophyll. 

Chloroform, s. m. (chem.), das 
Chloroform. 

Chloroformez, are, at, v. a., ein 
ſchläfern, chloroformiren. 

Chlorosä, s. f., die Bleichjucdht. 

Chlorotie, adj., bleichſüchtig. 

Chlorurä, s. f. (chem.), das Chlo- 
rür, eine EChlorverbindung, 

Cholerä, s. f., die Cholera, Bred)- 


ruhr. 
Choleric, adj., gallſüchtig, chole— 
ri 


Cholerinä, s. f., die Cholerine. 

Chor, pl. —uri, s. n., der Chor, 
das Chor. 

Chorepiscop, s. m., der Land» 
biſchof. 

Chrestin, s. m., vedi: Chrigtian. 

Chrestinism, s. m., vedi: Chri- 
stianism. 

Chrestomatie, s. f., die Mufter- 
jammlung aus verjchiedenen 
Schriftftellern,, die Chreftomatie. 

Chrisalidă, s. f. (z001.), die Raupe ; 
Puppe der Înjetten. 

Chrisolit, s. m. (miner.), der 
Chryſolith, Golöftein. 

Christian, s. m., der Chrift; —ă, 
die Ehriftin; —, adj., hriftlich. 

Christianism, s. m., da3 Chriften- 
thum. 

Chrom, s. m. (chem.), das Chrom. 

Chromat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das chromſaure Salz. 
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Chromatic, adj., in halben Tönen 
Br oder abfteigend; scalä —, 
— onleiter ; — ‚bie 
nit der Farbenmiſchung "Bes 

Sah — 
Chronic, adj., langwierig, chroniſch. 
Chronicä, s. f., die Beitgejchichte, 
Ehronif; — scandaloasä, Die 
a atichgeichichte , böfe Nachrede. 

Chronicar, s. m., der Chroniken» 
jchreiber. 

Chronologie, adj., chronologiſch, 
der Beitfolge na; in rend —, 
in chronologiſcher Reihenfolge. 

Chronologie, s. f., die ZBeitrech- 
nung, Chronologie. 

Ci, conj., fonbern, bod). 

Ciăbare, s. n. (bot.), der Wiefen- 


knopf. 
Ciachir, adj., ſchielend. 


Ciapraz, pl. —uri, s. n., bie 
Livreeborte. 

Ciar, s. m., vedi: Tar. 

Cibuc, pl. —e, s. n., da3 Pfeifen- 


rohr, Pie türfifche Pfeife ; der 
Falz, Rand, das Gefimfe. 

Cicalä, s. f., der Schwäßer, Hinter- 
bringer, ‚Buträger. 

Cicälese, ire, it, v. n., um geringe 
Dinge zanfen, plappern , plau- 
dern; —, nagen. 

Cieälire, s. f., der Streit über 
Kleinigkeiten, die Stichelei, Zän- 
ferei. 

Cicălitor, adj., plaudernd, zarte 
fend, ftichelnd. 

Cicălitură, a. F., — Cicälire. 

Cicatrice, s. f., die Narbe. 

Cieatrisare, s. f., die Bernarbung 
einer Wunde. 





Chromatic—Cilii 


Cicatrisez, are, at, v. r., ver⸗ 
narben. 

Ciclop, s. m., der Cyklop. 

Ciclu, pl. uri, 8. n., Der 
Kreis, Zirkel, Zeitkreis, Cyclus; 
—ul soareliu, der Gonnenzirtel 
(28 — ; —ul lunei, der Mond⸗ 
girtel (19 Jahre). 

Cienese, ire, it, v. n., umfommen, 
umftehen, frepiren. 

Cicoare, s. f. (bot.), die Eichorie, 
Wegwarte; — de earnä, die 
Endivie, der Baldrianfalat. 

Cierie, s. m., das Drehkreuz, die 
Weghaſpel. 

Cicură, s. f., der Eiszapfen. 

Cidru, pl. —ri,s.n., der Apfelmoft. 

Cifaiu, s. m., der Sandgries. 

Cifrä, s. f., die Ziffer. 

Cifrez, are, at, v. a., mit Ziffern 


bezeichnen. 

Cigă, se. f., der SHohlfreifel, 
die — „Hebewinde; 

—, (zool.), der Stör. 

Cigä-migä, s. f., der Pfifferling, 
das unbedeutende Ding. 

Cigară, s. f., vedi: Sugarä. 

Cigher, s. m., die Fettlage, das 
Mefentherium. 

Cighir, s. m., vedi: Tighir. 

Cihäesc, ire, it, e. n., jticheln, 
reizen; a se —i, v. r., fich neden. 

Ciliar, adj., wimperförmig, 
Wimper-. 

Ciliat, adj., gewimpert. 

Cilibiu, adj., niedlich, zart. 

Cilicuri, s. f. pl., die Stahlperlen, 
Goldperlen. 

Cilii, s. f. pl., die Wimperhaare ; 
— vibratile, vibrätoare, die flim— 
mernden Wimperhärchen. 


X 





Cilindric—Cinsacä 


Cilindrie, adj., walzenförmig, 


gap 

Cilindru, pl. —e, s. n., der Eylinder. 

Cimbal, pl. —e, s. n., die Eymbal, 
Zither. 

Cimbisträ, s. f., das Haarzän- 
gelchen. 

Cimbolică, s. f. (bot.), das Eymbel- 
fraut. 

Cimbrisor, s. m. (bot.), der This 
mian, die Gartentunbel. 

Cimbru, s. m. (bot.), das Pfeffer⸗ 
fraut, die Saturei; — de cämp, 
der Quendel. 

Ciment, pl. —e, *. n., der Sitt, 
Waflerkitt, Mörtel. 

Cimentez, are, at, r. a., Ver» 
fitten, titten. 

Cimilese, ire, it, e. a., ein Räthjel 
aufgeben, ein Räthſel auflöjen. 

Cimilitură, s. f., das NRäthjel. 

Cimir, pl. —uri, s. m., das Schild, 
vedi: Marcă. 

Cimiter, pl. —auri, s. n., der Kirch— 
hof, Friedhof, Mubeort, Gottes- 
ader. 

Cimn, s. m. (zool.), der Schwan. 

Cimpav, adj., ftarrfüßig. 

Cimpävese, ire, it, 7. r., ſtarr⸗ 
füjjig werden, ftarr, fteif werden. 

Cimpesc, ire, it, v. r., vedi: 
Cimpävesc. 

Cimpoae, s. f. pl., die Halmpfeife, 
der Dudeljad; a cânta cu —, 
dudeln. 

Cimpoesc, ire, it, v. n., dubdeln. 

Cimpoias, s. m., der Dubeljad- 
pfeifer. 

Cimpoiu, pl. —e, s. n., vedi: 
Cimpoae. 

Cimsar, s. m. (bot.), vedi: Bânuţei. 
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Cimşir, s. m. (bot.), der Buchs⸗ 
baum. 

Cimur, s. m., der Mörtel, Maner: 
falf. 

Cimuruese, ire, it, r. @., beiverfen 
mit Mörtel. 

Cin, pl. —uri, s. n., der Rang, 
Stand; —ul monachal, der 
Mönchsſtand. 

Cinä, «. f., das Abendeſſen, Nacht⸗ 
mahl; —a de taină, das h. Abend- 
mahl. 

Cinabor, s. m., vedi: Chinovar. 

Cinare, s. f., vedi: Cinä. 

Cinceniu, pl. —i, 4. n., der Zeit: 
raum von fünf Jahren. 

Cinci, numer., fünf; al —lea, 
der Fünfte; — deci, fünfzig; 
— spre dece, fünfzehn; — sute, 
Knete — coade, «. f. 
(bot.), die Mlelei; — degete, 
8. f. (bot.), das Fünffinger— 
fraut; — foi, s. f. (bot.), die 
Sanitel. 

Cinciar, s. m., der Fünfer, die 
Fünferbanfnote ; der Fünfjährige. 

Cine, pron., wer? —va, jemand; 
ori —, wer immer; fie —, jeder- 
mann, wer immer, 

Cinel, s. m., das Räthſel; — einel! 
rathe | 

Cinez, are, at, e. «a., zu Abend 
eſſen, nachtmahlen. 

Cingetoare, s. f., der Gurt, die 
Leibbinde. 

Cinghel, pl. —e, s. n., der Wand- 
baden. 

Cinie, s. m., der Eynifer; — adj., 
unfläthig, ſchamlos, eyniſch. 

Cinosurä, s. f., die Richtſchnur. 

Cinsacä, s. f., ein halb Seidel. 
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Cinste, Cinstesc, Cinstire, Cin- 
stitor, Cinstit, vedi: Onoare, 
Onor, Onorez, Dăruesc, Onorare, 
Onorător, Onest. 

Cintesentä, s. f., die Duintefjenz, 
der Auszug, das Wichtigite. 

Cintezoiu, s.m. (zool.), der Beifig. 

Cintirim, pl. —uri, s. n., vedi: 
Cimiter. 

Cioaclă, s. f., der Peſttodten⸗ 
gräberfarren. 

Cioae, s. f., da3 Erz, die Gloden- 
ipeife; de —, ehern. 

Cioancä, s. f., die kurze Pfeife. 
Cioandrä, 8. f. > Der Bant, Hader, 
Streit, Wortwechfel, ie Zanterei. 
Cioane, s. Ff. pl. (bot.), der Hahnen- 
fanım. 
Cioară, s. f. (zool.), die Krähe; 

— neagră, “pie Saatkrähe. 

Cioarec, are, at, v. a., her- 


plappern. 
Cioareci, s. m. pl., die Hojen, 
Bauernhofen. 
Cioarsä, s. f., das jchlechte Meffer. 
Ciob, pl, —uri, s. n., der Scher⸗ 
ben, das tönerne Gefäß. 
Cioban, s. m., vedi: Păcurar. 
Ciobänese, ire, it, v. n., Hirte 
jein, ſich als Hirte verdingen. 
Ciobänese, adj., Hirten. 
Cioboatä, s. f., der Bauernftiefel. 
Ciobotar, s. m., der Stiefelmacher, 
Schuſter. 


Cioboticä, s.f. (bot.), — a cucului, | Ci 


die Brimel; — a ursului, vedi: 
Cortusă. 

Cioc, pl. —uri, s. n., der Schnabel; 
—ul corabiei, der Schiffsichnabel ; 
— de cueoarä, s. f. (bot.), der 


Kranichſchnabel, Storchſchnabel. 


Cinste—Ciocmănesc i 


Ciocan, pl. —e, der Hammer; 
— de piuă, die Stampfe; — de 
poteovit, der Niethhammer; — de 
bătut coasa, der Dengelhammer ; 
— la poartă, der Thürflopfer ; 
—, die Reithaue, eine Art Waffe ; 
—, der kleine Becher. 

Ciocänas, -s. m., der Bergmann, 
Bergtnappe, Grubenarbeiter. 

Ciocänea, s. f. (zool.), die ge- 
meine Waldichnepfe. 

Ciocänel, pl. —e, s. n., da8 Häm- 
merchen; — la clavir, die Kla— 
viertafte. 

Ciocănesc, ire, it, v. 4. Hopfen, 
hämmern ; — cu ciocul, mit dem 
Schnabel piden. 

Ciocänitoare, s. f. (zool.), der 
Grünſpecht, Baumiletterer. 

Ciocănitură, s. f., der Hammer: 
ſchlag. 

Ciocärlan, s. m. (zool.), die Feld⸗ 
lerche (Männchen); — motat, die 
Haubenlerche. 

Cioeärlet, s. m. (zool.), die Specht 
meije. 

Ciocârlie, s. f. (zool.), die Feld— 
lerche (Weibchen). 

Ciocärtese, ire, it, v. a. ſchnitzeln, 
zerftüdeln, zerhauen. 

Ciochinä, s. f., der Sattelfnopf; 
a lega pre cineva la —, es 
manden fahren laſſen, aufgeben, 
preiögeben. 


ioci, s. m. pl., die Halbftiefel; 
Schnürftiefel. 

Cioclu, s. m., der Beittodtengräber ; 
Galgenbogel. 


Ciocmänese, ire, it, e. r., ſich 
erumganten, hadern, jich herum⸗ 


ichlagen, jich balgen. 


Cioenesc—Ciorbä 
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Cioenese, ire, it, v. a., anftoßen, ! Ciont, adj., ftumpf, verftümmelt, 


zufammenftoßen ; mit dem Schna- 


verfrüppelt. 


bel piden; a se —i, r. r., ſich Ciont, are, at, r. «a., abjchneiden, 


jchnäbeln ; aneinander fahren, ans 
einanderftoßen; ſich benebeln. 
Ciocnire, s. f., das Anftoßen. 


abhauen, ftumpfen. 
Ciontese, ire, it, vr. a., ab 
ftumpfen, verftümmeln. 


Ciocnit, adj., gejprungen, zerbro- | Ciontiturä, s. f., der Stumpf; bie 


chen; — de vin, angefpigt, be= 
nebelt. 


Berftümmelung. 
Ciopärtä, s f., ein Theilchen. 


Ciocoese, adj., tihotoijch, jpeichel- | Ciopärtatie, adj., beichnitten ; — de 


leckeriſch, tellerleckeriſch. 
Ciocoiu, e. m., der Tſchokoi, unter- 
thänige, gemeine Menjch, Kriecher. 
Ciocolată, s. f., die Chofolade. 
Ciofăese, ire, it, e. n., ſchmatzen, 
ſchweinartig frefjen. 
Ciofleagä, s. f., das Sebbrett der 
Buchdruder. 


Cioflegar, s. m., der Taugenichts, | 


Pflaſtertreter. 
Cioică, s. f. (200l.), die Dohle. 
Ciolac, adj., verfrüppelt fteifglie- 


derig. 
Ciolan, pl. —e, s. n., der Knochen 
des-Unterjchenkels. 


Ciolănos, adj., fnodjig, beinig. 

Cioloboc, pl. —e, 8. n., ber 
Schweinsfuß. 

Cioltar, pl. —e, s. n., die Pferde- 
dede. 

Ciomag, pl. —e, s. n., der Stod, 
Knüttel, Prügel. 

Ciomägas, s. m., der Schläger; 
—, der Disputirgeift. 

Ciomăgel, pl. —e, s. m., das 
Stöckchen. 

Ciomägese, ire, it, v. a., derb 
prügeln, Durcharbeiten. 

Ciondrănese, ire, it, v. r., vedi: 
Ciocmänesc. 


— — 
his i 





coamă, de coadă, mit beichnit- 
tener Mähne, oder Schweif. 

Ciopärtese, ire, it, v. a., ſchnitzeln, 
zerjchneiden, behauen. 

Cioplese, ire, it, v. a., gimmern, 
—* behauen, ſchnitzeln, ab» 
obeln; a — pre cineva, Je— 
manden abhobeln, abſchleifen, ihn 
ziviliſiren; a se —i, v. r., ſich 
zivilifiren. 


Cioplit, adj., gejchnigt, behauen; 


om —, gehobelter, zivilijirter 
Menſch; chip —, bas Götzen⸗ 


bild. 
Cioplitoare, s. f., das Site 


meſſer. 


Cioplitor, s. m., der Schnitzer. 
Cioplitoare, s. f., die Schnigbant, 


das Schnigmejjer. 


Ciopliturä, s. f., das Schnigiwerf. 
Ciopor, pl. —e, s. n., die Herde 


Schafe. 


Cioräese, ire, it, v. a., derb jchel- 


ten, krächzen. 


Ciorap, s. m., der Strumpf; 


-— scurt, die Sade. 


Cioräpar, s. m., ber Strumpf- 


mirter. 


Ciorăpărie, s. f., die Strumpf- 
waare. 
Ciorbä, s. f., die Suppe. 
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Ciorchinä, s. f., — de struguri, 
die Weintraube; — fără bro- 
boane, der Traubenfamm. 

Ciordese, ire, it, v. a. ftehlen, 
beftehlen, bejchwindeln. 

Ciormoiag, s. m. (bot.), der Kuh— 
mweizen. 

Ciorobor, pl. —uri, s. n., der 
gemeine Zanf, das Gezänte. 
Ciorogar, s. m., der Schufter, 

Schuhflicker. 

Cioroiu, s. m. (zool.), der Rabe; 
—, der Zigeuner; —oaică, die 
Bigeunerin. 

Ciorovoialä, s.f., vedi: Cioandrä. 

Ciorpae, pl. —e, s. n., das Seihe- 
tuch. 

Ciorsăese, ire, it, v. a., wie mit 
einem fchlechten Meffer ſchneiden. 

Ciort, s. m., der Spigbube. 

Ciorvană, s. f. (bot.), vedi: Cer- 
vanä. | 

Ciot, pl. —uri, s. n., der Knoten 
im Holz. 

Cioteä, s. f., der Haufen, das (ez 
menge. 

Cioturos, adj., înotig, klumperig. 

Ciovertä, s. f., da3 Piertel von 
einem hier. 

Ciovică, s. f. (zool.), die Todten- 
eule; —, der Filchgeier. 

Ciovlică, s. f. (zool.), der Sibig, 
Regenpfeifer. 

Cipar, s. m. (z00l.), vedi: Tipar. 

Ciperig, s. m. (farm.), der Salmiaf. 

Cipie, s. m., der Schnürſchuh. 

Cipres, s. m. (bot.), die Cypreſſe, 
der Enprefjenbaum. 

Cir, pl. —uri, s. m., der Brei. 

Cirac, s. m., der Lehrling. 





Ciorchină—-Circumstanţios 


Circ, pl. —uri, s. n., die Fecht- 
bahn, Rennbahn, der Circus. 
Circuit, pl. —e, s. n., der Um— 
fang, die Umgebung. _ 

Circular, pl. —e, s. n., da3 Rund» 
ſchreiben, Cirkulär; —, adj., 
freisrund. i 

Cireulatiune, s. f., der Umlauf, 
die Cireulation; —a sângelui, 
der Kreislauf des Blutes im Kör- 
per; —a banilor, der Umlauf 
des Geldes. 

Cireulez, are, at, v. a., im Um— 
laufe jein, umlaufen, circuliren, 

Cireumeis, adj., umjchnitten, be= 
ſchnitten. 

Circumeisiune, s. f., die Be— 
ſchneidung. 

Circumdau, are, at, v. a., ums 
geben, umringen. 

Cireumferentä, s. f., der Um— 
freis, Umfang. 

Cireumflecs, pl. —e, s. n., ber 
Circumfler (A). 

Circumseriere, s. f., die Um- 
ichreibung, Umgrenzung. 

Circumseriu, ere, 8, v. a, um— 
ſchreiben, umgrengen, bejchränfen. 

Cireumseriptie, s. f., die Une 
grenzung, Einjchliegung in ge 
wiſſe Grenzen. 

Cireumspect, adj., vorjichtig, bez 
hutjam: 

Circumspectiune, s. f., die Vor— 
ſicht. 

Cireumstante, s. f. pl., die Um— 
ftände, das Bewandtnif. 

Circumstantial, adj., umftändlic). 

Circumstanţios, adj.,bewandtnif- 
reich, umftändlic). 


Cireumstare—Ciudese 


Cireumstare, s. f., der Umftand, 
das Bewandtnif. 

Cireumvolutie, s. f., die W®in- 
dung, Drehung; —ile creerilor, 
die Hirnmwindungen. 

Cireundar, pl. —e, s. n., der 
Kreis, Bezirk, Sprengel, Gerichts- 
jprengel. 

Cireadä, s. f., die Hornviehherde. 

Cireasä, s. f., die Kiriche; 
— päsäreascä, die Bogelfirjche ; 
— amară, die ſchwarze Kirjche. 

Cires, s. m. (bot.), der Kirichbaum ; 
— de pădure, der Ahlbaum. 

Cireser, s. m., der Brachmonat, 
Juni; —, der Kirjchenverfäufer. 

Ciresiu, adj., lirſchroth, kirſch- 
farben. 

Cirilie, adj., cyriliſch. 

Ciripese, ire, it, v. a., zwitjchern, 
girren, zirpen. 

Ciripire, s. f., dad Zwitjchern. 

Ciripit, pl. —e, s. n., das (es 
zwiticher. 


Ciriteiu, ) 
i Buſch, die Heide, 


Cirtă, s. f., das Geringſte, Die 
Kleinigkeit; der Augenblid. 

Cislä, s. f., die Bertpeilung, Ber- 
gejellichaftung. 

Cisluesc, ire, it, v. a., auftheilen, 
vertheilen, tariren. 

Cismă, s. f., der Stiefel. 


Cismar, s. m., der Tiehismenma- | 
cher; -—easă, die Tichismenma- | 


cherin. 
Cismärie, s. f., das Stiefelmacher- 
handwerk, der Stiefelladen. 
Cismea, s. f., Cismigiu, s. m., 
vedi: Fäntänä, Fäntänar. 


s. m., der Straud), | 
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| Cisnese, ire, it, r. n., heraus- 
jprigen. 

Cisternä, s. f., der Wajjerbehälter, 
die Waflergrube. 

Cisticere, s. m. (zool.), der Blajen- 
wurm. 

Cit, pl. —uri, 8. n., die Preß— 
form; der Kattun. 

Citadelä, s. f., die Heine Feſtung, 
Citadelle. 

Citanţă, s. f., vedi: Cuitantie. 

Citare, s. f., vedi: Citaţiune. 

Citat, pl. —e, s. n., die ange 
führte Stelle, das Gitat. 

Citatiune, s. f., die Vorladung, 
Einberufung, Anführung, Jade 
weijung, das Gitat. 

'Citav, adj., ganz, gejund, voll 

'  ftändig. i 

| Citese, ire, it, v. a., vedi: Cetesc, 

Citez, are, at, v. a., vorlaben; 
Stellen anführen, nennen, ans 
geben, citiren. 

Citron, s. m., (bot.), der Eitronen- 
baum; —ă, die Gitrone. 

Citură, s. f., der Brunneneimer. 

Ciuber, pl. —e, s. n., der Buber, 

das Waſſerſchaff. 

Ciubuc, pl. —e, s.n., vedi: Cibuc. 

"Ciuc, adj., zerzauft, zottig, un- 
gefämmt; — de munte, die Berg- 
jpige, der Berglamm; — de per, 
die Haarlode, der Haarjchopf. 

Ciuciulete, s. m. (bot.), die Morchel. 

Ciucur, s. m., die Duafte, Franje. 

Ciueurat, adj., quaftig, gefranft. 

Ciudä, s. f., der Aerger; 'mi e —, 
e3 Ärgert mich. 

Ciudat, 44)., jonderlich, wunderlic) ; 
om —, der Sonderling. 

Ciudese, ire, it, v. r., fich ärgern. 
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Ciuf, adj., langbaarig, zottig; eapă 
—ă, Die zottige Stutte; —, s. m., 
der Schopf der Vögel, die Berg- 
pipe; der nichtsnutzige Menſch. 

Ciufulesc, ire, it, v. a., an den 
Haaren ziehen; a se —i, v. r., 
fich in die Haare fahren, vedi: 
Batjocuresc. 

Ciugulese, ire, it, 2. a., abnagen. 

Ciugulire, s. f., das Abnagen. 

Ciuhä, s. f., die Meßftange, Grenz- 
ftange, Abmwehrftange. 

Ciuhurez, s. m. (z00l.), die Nacht- 
eule, das Käuzchen. 

Ciulean, s. m. (bot.), vedi: Ciu- 
ciulete. 

Ciulesc, ire, it, v. n., wedeln, 

» die Ohren jpiben. 

Ciulin, s. m. (bot.), die Walfer- 
diftel, der wilde Karben. 

Ciulinä, s. f. (bot.), die Waffernuß. 

Ciumă, s. f., die Belt. 

Ciumäfae, s. f. (bot.), der Stech- 
apfel, das Tollfraut. 

Ciumare, s. f. (bot.), die Geis- 
raute, Biegenraute. 

Ciumercă, s. f., vedi: Ciumä. 

Ciumez, are, at, v. r., bon der 
Peft angeftedt werden. 

Ciump, s. m., der Stumpf, der 
Stunmel. 

Ciumpav, adj., Ciumpăvese, ire, 
it, v. n., vedi: Cimpay, Cim- 
pävesc. 

Ciung, adj. gi s., einhändig, ein— 
armig, verftümmelt. 

Ciungärese, ire, it, v. a., ver— 
ftümmeln, verfrüppeln, zum 
Krüppel machen. 

Ciungese, ire, it, v. a., vedi: 
Ciungäresc. 


Ciuf—Cive 


Ciungire, s.f., die Berftümmelung. 

Ciupă, s. f., lauwarmes Waſſer für 
Kinderbäder. 

Ciupag, pl. —e, s. n., die Bruft- 
ftiderei des Frauenhemdes. 

Ciupäresc, ire, it, v. a., fneipen, 
zwiden, abzwiden. 

Ciupelese, ire, it, v. a., abbrühen. 

Ciupercä, s. f., der Schwamm, 
der Pilz. 

Ciupese, ire, it, v. a., vedi: 
Ciupăresc. 

Ciupit, adj., gezwidt ; — de vărsat, 
blatternarbig. 

Ciupiturä, s. f., dad Kneipen; 
— de vărsat, die Blatternarbe. 

Ciupos, adj., ftruppig. 

Ciur, pl. —uri, s.n., der Reuter; 
a face —, durchlöchern. 

Ciurar, s. m., der Meutermader. 

Ciurdä, s. f., die Hornviehherde. 

Ciurechi, s. f. pl., eine Art Kuchen. 

Ciuruealä, s. f., dad Ausgejiebte. 

Ciuruesc, ire, it, v. a., reutern, 
durchfieben ; durchlöchern. 

Ciuruire, s. f., die Durchſiebung. 

Ciuruit, adj., durchgejiebt, ai 
gereutert, durchlüchert ; foaea —ă 
a nasului, da3 Giebbein. 

Ciuruitor, s. m., der Gieber, 
Reuterer. 

Ciuscä, s. f., der Schlag mit dem 
Bapfen ; die Ohrfeige, Maufjchelle. 

Ciusdese, ire, it, 7. n., ſcheu 
werden, die Ohren legen. 

Ciut, adj., ohne Hörner. 

Ciută, s. f., die Hirſchkuh. 

Ciuturä, s. f., das Munpdftüd; 
der Brunneneimer; die hölzerne 
Flaſche. 

Cive, s. m., der Bürger. 


Civie—Clasificare 


Civie, adj., bürgerlid, Bürger-; 
virtuți —e, Bürgertugenden. 
Civil, adj., bürgerlich, Bürger, 
civil; höflich, gefittet; rösboiu —, 
der Bürgerkrieg; drept —, das 
Eivilrecht ; codice —, das bürger- 
liche Geſetzbuch; purtare —ă, 
das höfliche, gejittete Betragen. 
Civilisatiune, s. f., die Geiftes- 
bildung, Sittenverfeinerung, Auf- 

flărung, Givilijation. 

Civilisez, are, at, e. a., auf 
flăren, verfeinern, civilifiren. 

Civit, pl. —uri, s. n., der Jndigo; 
—, adj., indigoblau. 

Ciz, s. m. — vedi: Cintezoiu. 

Clăbuc, s. m., die Wafjerblafe ; 
Wolke, Rauchwolfe. 

Clacä, s. f., die Frohne, der Frohn⸗ 
dienst; de —, frohnpflichtig; di 
de —, der Frohntag; vorbă de —, 
nicht3fagendes Gerede, Geſchwätz. 

Clăcaș, s. m., der Frohnbauer, 


Frohner. 
8. fi, das Bündel, 


Clädärie, 
Büſchel. 

Clädese, ire, it, v. a., bauen, 
aufbauen, ein Gebäude aufführen. 

Clădire, s. f., der Bau, dad Ge- 
bäude. 

Clae, s. f., die Mandel, das Kreuz 
Getreide; — de fen, der Heu- 
jchober. 

Claesc, ire, it, v. a., aufichoden, 
in Mandeln aufjtellen. 

Clampä, s. f-, 

Clämpänitoare, s. f., 

Clămpus, pl. —e, s.n. 
an der Thüre. 

Tree ire, it, v. a., klap⸗ 

Cläncäese, pern. 


der 
| Drüder 


E 
pas 
. - 
hd 
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Clăncăitoare, s. f., die Klapper. 

Clant, pl. —uri, s.n., vedi: Clont. 

Clantä, s. f., die Thitrtlinte, der 
Drüder, Riegel. 

Cläntänese. ire, it,v. n., Happern, 
mit den Zähnen fnaden. 

Cläntänire, s. f., dad Zähne- 
flappern. 

Clapä, s. f., die Klappe. 

Clapon, s. m., vedi: Capon. 

Claponese, ire, it, r. a., Ta 
paunen. 

Clar, adj., Bell, licht, glänzend, 
rein, durchfichtig, Klar; voce —ă, 
die hellklingende Stimme; spirit 


—, der helle Kopf; ideă —ă, 
der Mare Begriff; — ca lumina 
soarelui, offenbar wie Das 


Sonnenlicht, jonnenflar; din — 
senin, aus heiterem Simmel, 
unvermuthet, plößlic. 

Clarifie, are, at, v. a., auftlăren, 
rein machen, offen darlegen. 

Clarinetä, s. f., das Klarinett. 

Claritate, s. f., die Helle, der 
Schein, das Licht, die Deutlichkeit. 

Clasă, s. f., der Rang, die Ab- 
theilung, das ad, die Klafie; 
— de mijloc, der Mitteljtand; 
de prima —, vom erjten Rang. 

Clasic, s. m., der Klaſſiker; —, adj, 
klaſſiſch, muftergiltig ; päment —, 
klaſſiſcher Boden. 

Clasicitate, s. f., die Mujter- 
giltigfeit, Klaſſizität. 

Clasifie, are, at, v. a., in Klafjen 
eintheilen, ordnen, Haflifiziren. 

Clasificare, elasificatiune, s. f., 
die Eintheilung in Klaſſen, Die 
Klaſſifizirung, Klaſſifikation. 
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Clastie, adj., brücdig, trümmer- 
haft ; petri —e, (geol.), baâ 
Trümmergeftein. 

Clätärese, ire, it, e. a., ſpüh— 
len, abjpühlen, ausjpühlen, aus- 
waihen; a — rufele, aus 
ſchwemmen, ausjchwenfen. 

Clätese, ire, it, v. n., rühren, 
bewegen, jchütten; a —ı cu 
capul, din cap, den Kopf jchüt- 
teln; a se —i, v. r., ſich be- 
wegen, wadeln, unentjchlofjen 
ein. 

Clătin, are, at, v. n., rütteln, 
ſchwingen, ſchwenten. 

Clătinare, s. f., das Schwenken, 
Schwanken; — a perpendiculului, 
die Pendelichwingung. 

Clătinătoare, s. f., die Schaufel. 

Clätinätor, adj., jchmwingend, 
wadelnd, Schwingungen macenb. 

Clătire, s. f., das Schütteln mit 
dem Kopf; —, das Spühlwaſſer. 

Clätit, adj., ausgejpühlt; — de 
minte, verrüdt, nicht bei Sinnen. 

Clătite, s. f. pl., der Fladen, die 
latine, Waffel, der Pfann- 


— 8. f., der Vorbehalt, die 
Bedingung bei Verträgen, Die 
Klauſel. 

Clavir, pl. —e, s. n., das Klavier. 

Clean, s. m. (z001.), der Gründling. 

Cleese, ire, it, v. a., leimen, zu— 
jammenleimen. 

Clefăese, ire, it, v. n., langjam 
fauen; Häffen, bellen. 

Clefetea, s. f., der Faufttreiber 
der Faßbinder. 

Cleios, adj., leimig, Febrig, zähe. 

Cleire, s. f., da3 Bujammenleimen. 


Clastic—Clin 


Cleiu, pl. —ri, s. n., der Leim; 
— de prins paseri, der Bogelfeim. 
Clementä, s. f., die Gnade, Huld. 
Cleneiu, s. m., der Haden, Haden- 
ſchlüſſel, Dietrich, das Häckchen; 
die Vorjpiegelung, Chicane; —ri, 
s. f. pl., die Kniffe. 
Clenciuros, adj., hadig. 
Clengä, s. f. vedi: Creangä. 
Cler, pl. —uri, s. n., der Klerus, 
die Geiftlichkeit, die Klerifei. 
Cleric, s. m., der Klerifer. 
Clerical, adj., geiftlich, zum geift- 
lichen Amte gehörig; Herifal. 
Cleşte, s. f. pl., die Zange, Fener- 
zange, Bei zange. 
Clestnifä, s. f., der —— 
die Krampe der Buchdruder. 
Clevetä, s. f., die Berleumdung, 
üble Nachrede. 

Clevetese, ire, it, v. a., verleums 
den, übel nadreben. 

Clevetnie, adj., verleumderiſch. 

Clevetitor, s. m., der Berleumder. 

Clică, s. f., die Klebrigfeit, en 
zähe Flüſſigkeit, der Leim; d 
Sippſchaft, Genoſſenſchaft. 

Clicos, adj., klebrig, Zähe. 

Client, s. m., der Schüßling, Klient. 

Clientelä, 8. F. ., der Schuß, Necht3- 
beiftand eines Anwalts; die Kund- 
ſchaft, Klientel. 

Climă, s. f., da3 Klima, 
Himmelsjtrich. 

Climatic, adj., klimatiſch. 

Clin, s. m. das Achjelftüd, der 
Zwidel; a nu avă cu cineva 
nici in —, nici în mânecă, jid) 
mit Jemandem nicht3 zu jchaffen 
maden, ihm aus dem Wege geben, 
ihn umgehen. 


der 





Clintese, ire, it, v. a., beivegen, 
rühren, anregen, bin und her 
en; a nu se —i din loc, 

fi) nicht von der Stelle rühren. 
Clipă, (elipealä), s. f., der Augen- 
blid; într'o —, den Augenblid, 


augenblicklich. 


Cpesc, ire, it, r. a., blinzen, 


niden, a —i din ochi, mit den 
Augen blinten, zwinfern. 

Clipire, s. f., da3 Blinzeln. 

Clipită, s. f., vedi: Clip. 

Clironom, s. m., der Erbe; —ul 
tronului, der Thronfolger. 

Clironomie, s. f., die Erbichaft, das 
Erbgut. 

Clironomisese, ire, it, ». a., 
erben, beerben. 

Cliros, pl. —uri, s. n., vedi: 
Cler. 


Clintese—Clopotese 
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Cloeiturä, s. f., die Brut, das 
Brüten. 





Clocot, pl. —e, s. n., vedi: Cloco- 
tire. 

Clocotel, s. m., (bot.), das Mai- 
blümchen. 


Clocotese, ire, it, v. n., fieden, 
fochen, braujen, aufbraufen, aufe 
wallen, jprubdeln. 

Cloeotiei, s. m. pl., (bot.), die 
Baunrebe, das Bfaffenkäppchen ; 
—, ein Tuch, oder Flanell, worin 
ji) die Bauern das Bein bis zum 
Knie umminden. 

Clocotire, s. f., dad Sprudeln, Auf- 
wallen. 

Clocuţă, s. f., vedi: Clocotici. 

Cloncăesc, ire, it, r. n., gludien. 

Clondir, pl. —e, s. n., die bleierne 


Flaſche. 





Clisă, s. f., der Schlamm, Moraſt; Clont, pl. —uri, s. n., vedi: 
S 


Clisos, adj., ſchlammig, ſpeckig. 

Clistir, pl. —e, s. n., die Spritze, 
das Klyftier. 

Cloacă, s. f., der Abtrittfanal, die 
Miftgrube. 

Cloam 8. f., der Aſt, Zweig. 

Cloanţă, s. f., der Schnabel, die 
geihwäßige Alte. 

Clobont, s. m., vedi: Cioc. 

Clocä, s. f. die Bruthenne; — cu 
pui, die Mutterhenne; pui de 
—, die jungen Hühnchen. 

Clocese, ire, it, ». «a., brüten, 
ausbrüten; ouele se —, die Eier 
werden faul. 

Cloeit, adj., ou —, da3 Windei, 
da faule, ftinfende Ei; aer —, 
dumpfe, verdorbene Luft; apă 
—ă, abgeftandene3, faules Waſſer. 


Barcianu, Dicţionar. 


Cioc. 

Clontat, adj., bejchnäbelt, ſchnabel⸗ 
förmig. 

Clonţău, s. m., der gefchwäßige 
Alte. 

Clopot, pl. —e, s. n., die Glode ; 
— de foc, die Sturmglode ; 
— de vaci, die Kuhſchelle; a trage 
—ul, läuten. 

Clopotar, s. m., der Glöckner, 
Glockengießer. 

Clopotärie, s. f., die Glocken⸗ 
gießerei. 

Clopotel, s. m., das Glödfein, 
Glöckchen, die Schelle, Klingel; 
a trage —ul, klingen, jchellen; 
—i, pl. (bot.), die Slodenblume, 
das Waldglödchen. 

Clopotesc, ire, it, 7. n., bie 
Glocke Täuten. 


8 
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Clopotniță, s. f., das Glocken⸗ 
gehäufe im Thurme. 

Cloșcă, s. f., vedi: Clocä. 

Club, pl. —uri, s. n., der ge 
ichloffene Verein, der Klub. 

Clucer, s. m., der Kellermeifter der 
ehemaligen romänijchen Fürſten. 

Clucerie, s. f., baâ Kellermeijter- 
amt, ein Bojarenrang. 

Cluj, s. m., (geogr.), Slaujenburg. 

Clujan, s. m., der Klaufenburger; 
— 8, die Klaufenburgerin, —, adj., 
klauſenburgiſch. 

Cneaz, s. m., der ruſſiſche Prinz. 

Cnigä, s. f., da3 Regifter. 

Cnutä, s.. f., die Snute. 

Coabä, s. f., die Ahnung, Voraus⸗ 
empfindung; —e, pl. das Ge- 
flügel; der Pipe. 

Coacätä, s. f. (bot.), die Men- 
ziefie. 

Coacăză, s. f. (bot.), die PBreißel- 
beere, Alantbeere. 

Coacere, s. f., da3 Reifen, Reif- 
werden, das Baden; —a poa- 
melor, die Zeitigung, das Reif— 
werden des Obſtes; —a unei bube, 
die Eiterung. 

Coadă, s. f., der Schweif, Schwanz; 
Stiel, Schaft, Heft, die Handhabe; 
der Bopf, Haarzopf; — la haine, 

die Schleppe; — de cal, der 

Roßſchweif; — a ochiului, der 

Augenwinfel ; —, das Anhängjel; 


Clopotniță — Coală 


boului, (bot.), das Wollfraut, die 
Königsferze; — calului (bot.), 
das Stannentraut, der Schacdhtel- 
palm, Pferdeſchwanz; — cânelui, 
(bot.), der Hundeſchwanz; — 
cocogului, (bot.), die Beihiourg, 
Schminfwurz ; — lupului, (bot.), 
das blaue Wollfraut; — mätei, 
(bot.), eine Art mwohlriechendes 
Moos; — vacii, (bot.), vedi: 
Coada boului; —  şorecelului, 
(bot.), die Schafgarbe; — vul- 
pei, (bot.), der Fuchsſchwanz, baâ 
Fenchgras. 

Coadälat, adj., geſchwänzt. 

Coade, s. f. pl., da3 Ausgeſiebte; 
der After. 

Coadun, are, at, v. a., zujammen- 
ählen, zerjtreute Dinge in einem 
rt verjammeln, zujammenhäufen, 
zufammenbringen. 

Coadunare, (coadunantä), s. f., 


die Zufammenbringung,, Ver— 
jammlung. 
Coae, s. f. pl., die Hoden; —le- 


popii, (bot.), die grüne Nießwurz. - 

Coagulat, «dj., vedi: Inchiegat. 

Coaje, s. f., die Rinde, Baumrinde, 
Scale, Krume; — de nucă, die 
Nußichale ; — de linte, die Schote, 
ville: — de ou, die Eierjchale ; 
— de päne, die Brodfrufte, Brod- 
rinde; — de friguri, die ve bar 
rinde; — de scoicä, die Mujchel- 
ſchale. 


der Nachtrab, das Ende; das | Coajut, are, at, v. a., mithelfen. 
Sclechtefte, der Auswurf; cel | Coajutätor, s. m., der Amtsgehilfe, 


de —, der Letzte; cu —, ge 
ihwänzt; a da din —, mit dem 
Schwanze wedeln; cu —a intre 
picioare, ganz furchtſam; —a 





Mithelfer, Coadjutor. 
Coajutor, pl. —e, s. n., die Mit- 
hilfe. 
Coalä, s. f., der Bogen Papier. 





Coaliţiune—Cochetărie 
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Coalitiune, s. f., die innige Ber- | Cobitor, adj., vorausfagend, bor: 


einigung, Verbindung, Goalition. 

„8 f., die Mähne; —a 
muntelui, der Bergtamm, Berg- 
rüden; — de mare, (zool.), die 
Karauſche; — calului, (bot.), der 
Pferdeſchwanz; — de aur, (bot.), 
das Goldhaar. 

Coapsä, s.f., die Hüfte, der Ober- 
ſchenkel. 

Coardä, s. f., die Saite; — vocală, 
das Stimmband; — de ceapă, 
das Bündel Zwiebel; a schimba 
—a, andere Saiten aufziehen. 

Coarste, s. f., der Karſt, Haden. 

Coasä, s. f., die Senje ; die Mähe- 
zeit; —a fenului, die Henernte; 
— de tăiat paie, der Häder- 
lingsſchneider. 

Coastă, s.F. die Rippe; — a mun- 
telui, der Bergrüden, Bergabhang. 

Coating, ere, 8, v. a., berühren. 

Coatingere, s. f., die Berührung. 

Cobalt, s. m. (chem.), der Kobalt. 

Cobaltat, pl. —e, s. n. (chem.), 
da3 kobaltſauere Salz. 

Cobältez, are, at, v. n., vedi: 
Scobältese. 

Cobar, s. m., der Wahrjager aus 
dem Vogelflug. 

Cobärnä, s. f., die fleine, elende 
Hitte. 

nn s. n., das Ringel, Ringel» 

en. 

Cobesc, ire, ft, vr. a., ahnden, 
vorbedeuten, vorempfinden. 


ausahnend, von jchlechter Vorbe: 
deutung. 

Cobor, i it, v. a., herunter» 
bringen, Berunternebmen; a se 
— , r. r., Berabfteigen, Berab= 
gehen, heruntergehen. 

Coborire, s. f., die Abfahrt, das 

inabfahren. 

Coboris, pl. —uri, s. n., der Ab» 
hang, die Abfahrt. 

Cobuz, s. m., eine Art Guitarre. 

Cobză, s. f., die Zither. 

Cobzar, s. m., der Zitherfpieler. 

Cobzărie, s. f., das Bitberipiel. 

Coe, ere, pt, v. a., baden, braten; 
a —e pre cineva la inima, 
einen roll gegen Jemanden bes 
halten, eâ ihm nadtragen; m’a 
copt, er hat mid angeführt. 

Cocä, s. f., der Herdkuchen, das 


rob. 

Cocăltire, s. f., die Freßſucht der 
Pferde. 

Cocardä, s. f., die Bandichleife, 
Mache, Sotarbe. 

Cocärlä, s. f., die Bügel. 

Cocärlez, are, at, v. r., frümmen, 
frumm werden. 

Cocârlat, adj., frumm, gebogen; 
nas —, die Habichtsnaje. 

Cocean, s. m., der Stengel, Strunt; 
— de varză, der Kohlftrunf; — de 
poame, das Kerngehäufe desObſtes, 
der Grieps; — de cucuruz, der 
Maisftengel. 


Cobilä, s. f., die Pflugtrage, Gabel | Cochet, adj., gefallfüchtig, totett. 


—— am Pflug. 
Cobilitä, s. f., der Tragballen. 


Cochetä, s. f., die Buhlerin, Ko- 
fette. 


Cobire, s. f., die Ahnung, Bor: |Cochetärie, s. f., die Bublerei, 


bedeutung, da3 Ahnen. 


Gefallfucht, Sotetterie. 
8* 


116 


Cochetez, are, at, v. a., bublen, 
fofettiren. 
Cocie, s. f., die Kutjche. 
Cocier, s. m., der Kuticher. 
Cocină, s. f., der Schweineftall. 
Cocioabä, s. f., die fleine, elende 
Hütte, das Neft, Loch. 
Cociorbä, s. f., die Rührjtange. 
Cociş, s. m., vedi: Cocier. 
Coclealä, s. f., der Grünfpann. 
Cocleat, pl. —e, s. n., Heiner Ring 
zum Aufziehen, der Zettelfaden. 
Cocoană, s. f., die gnädige grau. 
Cocoase, 3. f., die Beule, der Höder. 
Coeolese, ire, it, v. a. liebkoſen, 
verweichlichen, verzärteln. 
Cocoloş, s. m., der Klumpen; — 
de făină, der Mehlkloß; — de 
nea, der Schneeballen. 
Cocoloșese, ire, it, v. a., zus 
jammenwideln, vertriippeln, zer- 
fnittern; a —i cuiva vorba, ez 
manden. in Verwirrung bringen, 
ihm jeine Sache verderben. 
Cocon, s. m., das Kind ; der Herr; 
—, das Roton. 
Coconar, s. m. (bot.), die Piniene 
tiefer, Zirbelkiefer. 
Coconarä, s. f. (bot.), die Binien-, 
Birbelnuß. 


Cochetez—Codese 


Cocosar, s. m. (2001.), der Sramet3= 
vogel. 

Cocoșat, adj., budelig, höderig. 

Cocosei, s. m. pl. (bot.), Die 
Aderröjel, der Hundszahn; 
— de câmp, der Sommeradonig; 
—, gebratene Maistörner. 

Cocosel, s. m., der eine Hahn. 

Cocosese, ire, it, v. a., treten, 
bejteigen; a se —i, v. r., ſich 
brüften, ftolz einherjchreiten. 

Cocoșez, are, at, v. r., budelig 
werden; a —a in bätae pre 
cineva, Jemanden frumm jchla- 


gen. 

Cocostâre, s. m. (zool.), der 
Storch; — de baltă, ber See 
rabe, Reiher. 

Cocotez, are, at, v. r., îi auf 
einen Zweig fegen, fich jegen; 
auffliegen. 

Cocufä, s. f., das Wideltind, die 
Widelpuppe; das Schooßkind. 
Codae, s.m., der Feigling ; —, adj., 

feig, niederträdhtig. 

Codaeiu, adj., geſchwänzt. 

Codae,s.f.,dergroße, langeSchweif. 

Codan, adj., legt; langgeſchwänzt. 

Codard, adj., feigherzig, nieder- 
trächtig. 


Coconas, s. m., der junge Herr. | Codäriste, s. f., da3 Heft, ber 


Coconiţă, s. f., das Fräulein. 
Cocor, s. m. (zool.), der Kranid); 


Schaft, der Hadenftiel, Peitſchen— 
ftiel 


—, der Baufch, die Geihwulft. | Codarnif, adj., geſchwänzt. 


Cocoroadä, s. f., das Heine Laib Cod 


Brod, der Schlief im Brod, der 
Mehlkleiſter. 

Cocos, s.m.(zool.), der Hahn ; — de 
munte, der Auerhahn; — la 
puşcă, der Hahn am Gewehr: 
ſchloß. 


as, adj., legt; arm, unbe— 
mittelt. 

Codat, adj., geſchwänzt. 

Codele, s. f. pl., die Umjchweife, 
Ausflüchte. 

Codesc, ire, it, v. r., Umfjchweife 
machen, unjchlüffig fein, zaudern. 
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Codice, pl. —e, 3. n., das Geſetzbuch; Cofeturi, s. f. pl., das Buder- 
— civil, das Civilgeſetzbuch; backwerk. 
— comereial, das Handelsgeſetz· Cogeamite, interj., vedi: Cos- 
buch; — penal, das Strafgejeß- | cogea. 
Cohesiune, s. f., das Zujammen- 
Codieil, pl. —e, s. n., die Te-| hangen der Theile, die Kohäfion. 
ftamentâbeilage, dad Kodicill. Cohortä, s. f., die Kohorte, Ab— 
Codină, s. f., das Ausgejiebte, |  theilung. 
die Abfälle, dad Weggeliebte. Coif, pl. —uri, s. n., der Helm. 
Codire, 3. f., die Umfchweife, der | Coifar, s. m., der Imfabrifant. 











Ausmeg. Coifurä, s. f., der Kopfputz. 
Codirlä, s. f., die Schlußfehle; | Coincid, ere, s, v. n., zujammen- 
Menſch, der nicht viel taugt. treffen (der Umftände), ich zu 


Codisoarä, \ s. f., das Schwänz- | gleicher Beit ereignen. 
; Ä Coineidentä, s. f., da8 Zujammen« 
Coditä, J den; der Stiel am En, Ur sate ra 
Cointeresat, s. m., der Mit: 
interefjent; —, adj., theilneh- 
mend. 

Cointelegere, s. f., das Einver- 
ſtändniß, Miteinverftändniß. 

Coios, adj., hodenbrüdjig, mit dem 
Bruch behaftet. 

Coiu, pl. —e, s. n., der Hoden, 
das Ei. 


Dbft. 
Coditură, s. f., die Ausflüchte, 
der Ausweg. 
Codobaturä, s. f. (zool.), die Bad)- 
ſtelze. 
Codrean, s. m., der Waldbewohner; 
—, adj., Gebirgs-⸗. 
Codris, adj., gefräßig, frebgierig. 
Codru, 8. a der — = de 
päne, große Stii rob, : ne 
der Munten; flämöndul —i hen abfiho — — 
— gaz Hungrigen fräumt v. r., ſich abſchälen, abrinden. 
. F Coji, s. f. pl., der Grind, Schorf, 
Coeficient, s. m., der Roeffizient. aarivurm, Miteffer. 
Cofä, s. f., vedi: Cupă. Cojit, adj., aufgejhwollen, bau- 
Cofar, s. m., der Trödler, Greifer. | ſchend. 
Cofäreasä, s. f., die Trödlerin, | Cojoe, pl. —e, s. n., der Pelz; 
Sreislerin, Fratichlerin. — păcurăresc, der Schafpelz. 
Cofäresc, ire, it, e. n., trödeln, | Cojocar, s. m., der Kürjchner. 
den Kleinverfauf betreiben, einen | Cojocärie, s. f., die Kürjchnerei, 
Greisler abgeben. Kürſchnerwerkſtätte. 
Cofetar, s. m., der Zuckerbäcker; Cojos, adj., rindig, kruſtig, be— 
—easă, die Zuderbäderin. rindet. 
Cofetärie, s. f., die Zuderbäderei, Colaborator, s. m., der Mite 
der Zuderbäderladen. | arbeiter, Gehilfe, Kollaborator. 
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Colaborez, are, at, e. «., mite 
arbeiten, Mitarbeiter jein, helfen, 
fid) bei Etwas thätig betheiligen. 

Colac, s. m., der Kuchen, Stripel, 
Kugelhupf; der Bogen; — de 
peatră la put, der Randftein, 
Deditein eines Bruunenâ; — de 
lemn, ein Holzfloß, auf dem Etwas 
ruht; — de ham, das Halsſtück 
des Pferdegeſchirrs; — das Ge- 
ſchenk, Entgelt, Anmeldegeld; a 
da —, ein Gejchenf geben, ent- 

elten; a da — preste pupăză, 
e3 Guten zu viel thun. 

Coläcar, s. m., der nad) Ge- 
ichenfen fabnbet; der Angeber. 

Coläcärese, ire, it, v. a., um 
einen verabredeten Preis einen 
Dieb angeben. 

Coläcärie, s. f., die Angeberei. 

Coläcese, ire, it, v. a., drehen, 
zulammendrehen, jchlingen, an— 
geben; a —i pre cineva, für 
Jemanden einftehen, für ihn als 
Bermittler auftreten; a se —i, 
v. r., auf den Füßen Hoden. 

Colächie, s. f., die Schmeichelei. 

Colachiu, s. m., der Schmeichler; 
—, ad)., jchmeichelnd. 

Colan, pl. —e, s. n., der Degen- 
gurt, daS Degengehänge. 

Colasträ, s. f., die Biftmilch, die 
erjte Milch nad) der Entbindung, 
vedi: Curastä. 

Colateral, adj., Neben-, Seitens, 
jeitlich. 

Colationez, are, at, r. a., Schriften 
mit einander vergleichen, Folla- 
tioniren. 

Colatiune, s. f., da3 Vergleichen, 
Durchſehen; die Mahlzeit. 





Colaborez—Coleoptere 


Colaudare, s. f., die Begutachtung, 
Kollaudirung. 

Colaudez, are, at, r. a., begut= 
achten, febr loben, kollaudiren. 

Colb, s. m., der Staub. 

Colbäese, ire, it, v. n., ftauben, 
Staub aufmwirbeln. 

Colbärie, s. f., der große Staub. 

Colbos, adj., ftaubig, ftaubbebedt. 

Colcăese, ire, it, s. n., vedi: 
Clocotesc. 

Colceae, (colceag), pl. —uri, s.n., 
der Muff; die Zwinge. 

Colea, adv., hier, da, unweit; 
de —, pănă —, bon ba, dorthin, 
2 und ber. 

Colectä, s. f., die Geldfammlung, 
Kollekte. 

Colectant, s. m., der Sammler, 
Kollektant. 

Colectez, are, at, v. a., ſammeln, 
Geld jammeln. 

Colectiune, s. f., die Sammlung; 
— de objecte naturale, Die 
Naturalienfammlung ; de 
icoane, die Gemäldefammlung. 

Colectiv, adj., Sammel», folleftiv; 
nume —, der Sammelname. 

Colector, s. m., der Einfammler, 
Einlagenfammler; — de dare, 
der Steuereinnehmer. 

Colegă, s. m., der Amtögenojje. 

Colegial, adj., genoſſenſchaftlich, 
freundlich, kollegial; Schul-. 

Colegialitate, s. f., der Genofjen- 
ſchaftsgeiſt, die Kollegialität. 

Colegiu, pl. —i, s. n., die Hoch— 
ichule; die Borlejung; das Kolle- 

ium; — die Amtsverfammlung. 

Coleoptere, s. f. pl., (insecte), die 
Hartflügler (Înjetten); die Käfer. 





Colerä, s. f., coleric, adj., vedi: 
Choleră, Choleric. 

Colese, s. f., veţi: Mämäligä. 
Coleser, pl. —e, s. n., die Mühle, 
Handmühle zum Maismahlen. 
Colesese, ire, it, r. n., erweichen, 

anfeuchten. 

Colibä, s. f., die Hütte; — de 
paie, die Strohhütte. 

Colibas, s. m., der Hüttenbewohner, 
Gebirgsbetvohner. 

Colibioară, s. f., die Heine Hütte. 

Colibri, s. m. (z00].), der Blumen» 
ſpecht, Kolibri. 

Colibutä, s. f., der Brummoogel; 
—, das Hüttchen. 

Colică, s. f., das Bauchgrimmen, 
die Kolik. 

Colidez, are, at, v.n., zujammen- 
ftoßen; anftoßen, tollibiren. 

Colilie, s. f. (bot.), das Pfriemen- 
gras. 

Colimviträ, s. f., das Taufbeden. 

Colinä, s. f., der Hügel. 

Colind, are, at, v. n., herum- 
gehen, herumziehen, von Haus 
zu Haus gehen um Weihnachtd- 
Lieder zu — Jemanden um 
Eßwaaren angehen. 

Colindä, s. f., der Umgang, das 
Hin- und Hergehen, dad Um— 
ziehen um Weihnachtslieder zu 
fingen; das Weihnadtslied. 

Colindas, s. m., der Weihnacht3- 
fiederjänger. 

Colindător, s. m., der Sänger ber 
Weihnachtslieder, Umzieher. 

Colindet, (colindret), s. m. vedi: 
Colindaş. 

Colindroiu, s. m., der Herum— 
läufer, Bagabunb. 


Colerä—Colonisez 
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Colindru, #. m. (bot.), der So» 
riander. 

Colisiune, s. f., der Zufammen- 
ftoß, die Kollifion; —a datoriilor, 
der Widerftreit der Pflichten. 

Colivă, s. f., die Leichentorte, der 
Dpferteig aus Hülfenfrüchten und 
Weizen, welcher den Heiligen und 
Todten zu Ehren in der oriens 
taliichen Kirche ausgetheilt wird; 
a mirosi a —, in ben legten 

ügen jein. 

Colivie, s. f., der via 

Colnie, pl. —e, s. n., der Hügel, 
die Anhöhe. 

Colo, adv., dort, dorthin, dajelbft; 
de —, pănă —, Bin und ber, 
auf und ab. 

Coloană, s. f., die Säule, Stüge. 

Coloare, s. f., die Farbe, der Schein, 
Anſtrich; a 'şi perde —a, ſich bere 
färben, entfärben; a 'şi schimba 
—, die Farbe wechjeln, feine Mei- 
nung, jeinen Charakter ändern, 
den Mantel nad dem Winde 

ângen ; de —, farbig, von Farbe. 

Colofon, pl. —uri, s. n., dad Kolo- 
phonium. 

Colon, s. m., der Anfiedler, Bauer. 

Colonadä, s. f., der Säulengang, 
die Kollonade. 

Colonel, s. m., der Oberft, Obrift. 

Colonial, «adj., Kolonial-; mărfuri 
—e, Stolonialmaaren. 

Colonie, s. f., die Anfiedlung, 
Kolonie. 

Colonisatiune, s. f., die Nieder- 
laſſung, Anfiedlung, Rolonijation. 

Colonisez, are, at, v. a., an 
jiedeln, anpflanzen; a se —a, 
v. r., fich niederlafjen. 
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Colonist, s. »., der Anjiedler, | Colturat, \ adj., edig, rauh, une 
BR. rm, | Cota adi. ie 
’ ? ? * "2 . ’ D 
— ausmalen, anſtreichen, Columbar, s. m., vedi: Porumbar. 
— Columnä, s. f., vedi: Coloanä. 
Ge Water, ber Die garben qug| Colun, s. m. (z001.), ber Watbefel 
zu behandeln verfteht. Comä, s. f., der Beiſtrich (,); 
Colorit, pl. —e, s. n., die —— F ee Strichpunkt (;), 
enmi ‚ das Ko- : 
gebung, nn x Comänac, pl. —e, s. n., die runde 


lorit. A 
Colos, pl. —uri, s. n., das Riejen- Mütze. BE 

bild, der Koloß. Comänäcest, ire, it, v.n., bor Je⸗ 
Colosal, adj., rieſenmäßig, foloffal. |  manbem mit entblößtem Haupte 
Coloseu, pl. —e, s. n., das Ro- | daftehen. 

lofjeum. Comänd, are, at, v. a., empfehlen, 
Colpit, adj., vedi: Lovit. anempfehlen (einen Todten, Durch 
Colportez, are, at, v. a., haufiren, ein ZTodtenmahl). 

aaren feilbieten. Comandă, s. f., der Oberbefehl, 

Colportor, s. m., der Haufirer, | das Kommando; der Auftrag, 

Waarenfeilbieter. die Beftellung. 
Colt, s. m., der Edzahn, Hunds- Comandant, s. m., der Befehls- 

zahn, Roßzahn, Hauer; —, pl.| Haber, Kommandant ; — suprem, 
der Oberbefehlshaber. 


—uri, 8. n., die Ede; —ul să- 
mingelor, der Keim, die Knojpe; | Comândare, s. f., das Todten- 
mahl, die Anempfehlung. 


la potcoavă, die Klammer; — 
de pâne, de noroiu, de ghiaţă, Comandator, s. m., der Ordens—⸗ 
ritter, Kommandeur. 


der Holper, der Klos; — de dinte, 
ber Balnitmmel, ber Stift, von Comandez, are, at, v. a., befehlen, 
gebieten, anführen; a —a o 


einem abgebrochenen Zahn; a se 
lua in — it mi 

ua in —i, Streit mit Jemanden armată, eine Yrmee anführen; 
bejtellen, anjchaffen. 


d — a da —i, keimen. 
„pl. —e, s. n., der Ed: i 

—— ee he Comandită, s. f., die Handlungs- 

gejellichaft, Kommanbdite. 


frant; Winfelhaden. 

Coltat, adj., mit hervorragenden a 
Comasare, (comasatiune), s. f., 

die Rommafjirung der Grund— 


Zähnen, bifjig, beißend, wer ſich 
ſtücke. 


zu vertheidigen weiß. 
Coltisor, s. m. (bot.), das Zahn⸗ 

Comasez, are, at, r. a., Tome 
mafjiren, anhäufen. 


fraut, die Schnupfenwur;; —i, 
Comat, «4j., langmähnig. 


i — Te 





s. m. pl., zadige Einjchnitte bei 
architeftonischen Ornamenten. 








Combat—Comitent 
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Combat, ere, ut, r. a. Tämpfen, | Comereial, adj., zum Handel ge- 


ftreiten, fechten, befämpfen; a 
—e 0 opiniune, eine Meinung 
befämpfen, ihr entgegentreten. 

Combatant, s. m., der Kämpfer, 
der aktive Soldat. 

Combatere, s. f. der Kampf, Streit, 
das Gefecht. 

Combätötor, s. m., der Kämpfer, 
Streiter. 

Combin, are, at, r. a., verein» 
baren, zujammenftellen, kom— 
biniren. 

Combinare, (combinatiune), s.f., 
die Zujammenftellung, Rombina- 
tion. 

Combastibil, adj., brennbar, ver- 
brennlidh. 

Combustibilitate, s. f., die Brenn- 
barfeit. 

Comediant, s. m., der Schaufpieler, 
Santier, Heuchler, Komödiant. 
Comedie, s. f., da3 Luftipiel, Schau- 
îpiel, die Komödie ; das Schaufpiel- 
haus; die lächerliche Handlung ; 
a merge in —, ins Theater 

gehen. 

Comemorare, *. f., die Erwäh- 
nung. 

Comemorativ, adj., Erinnerungs3-; 
serbare —ă, die Gedächtniffeier, 
Erinnerungsfeier. 

Comemorez, are, at, v. a., er» 
mâbnen, gedenfen, erzählen. 

Comentar, pl. —e, s. n., die Er- 
läuterung, Erffärung. 

Comentator, s. m., der Ausleger, 
Erflärer. 

Comentez, are, at, v. a., erffären, 
auslegen, durch Anmerkungen er- 
läutern. 


- 


“u tes 


* en“ i 3 
z — — 
en A 


hörig, Kommerzial-; drum —, 
die Handelsftraße ; scoală —ă, 
die Handelsjchule. 

Comerciant, s. m., der Handels- 
mann. 

Comereiez, are, at, v. a., vedi: 
Negutätoresc. 

Comereiu, s. m., der Handel, der 
Berfehr, Kommerz ; — de export, 
der Ausfuhrhandel; — de import, 
der Einfuhrhandel; — maritim, 
der Seehandel; —, der Umgang 
mit Leuten. 

Comesan, s. m., der Tijchgenoffe. 

Comestibile, s. f. pl., die Eß— 
waaren. 

Comet, s. m. der Komet, Schmweif- 


ftern. 

Comice, s. m., der Auftipieler, 
Komiker; —, adj., luſtig, to= 
milch. 


Comisar, s. m., der Bevollmächtigte, 
Beauftragte, Berordnete, Beitellte, 
Kommiffär. 

Comisionar, s. m., der Beauftragte, 
Geichäftsführer, Kommiffionär. 
Comisiune, s. f., der Ausichuß, 
die Kommiſſion; der Auftrag, die 
Beitellung ; die Unterjuchung ; 
a da —i, beitellen, Aufträge er- 
theilen; a face o —, einen Auf- 

trag ausrichten. 

Comitat, pl. —e, s. n., das Romitat, 
die Geſpanſchaft. 

Comitatens, «adj., Komitat3-, Ge⸗ 
ſpanſchafts⸗. 

Comite, s. m., der Graf; — suprem, 
der Obergeipan; vedi: Prefect. 

Comitent, s. »., der Auftraggeber, 
Kommittent. 
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Comitet, pl. —e, s. n., ber 
Ausſchuß, das Komite; — de 
salute publică, der Wohlfahrts- 
ausſchuß. 

Comitivă, s. f., der Geleitsbrief, 
Empfehlungsbrief, die Begleitung. 

Comod, adj., bequem, gemächlich, 
geräumig. 

Comoditate, s. f., die Bequem- 
lichkeit, Kommodität. 

Comoarä, s. f., der Frag în 
pământului, die Schäße 
innern. 

Comornie, s. m., vedi: Cassar. 

Comotiune, s. f., die Bewegung, 
Gemüthsbewegung. 

Compact, adj., dicht, zujammen- 
gedrängt, fompaft; gediegen. 
Companie, s. f., die Gejellichaft, 
Genoſſenſchaft, Handelsgejellichaft, 

Kompagnie. 

Companion, (companist), s. m., 
der Mitgenoſſe, Kamerad, Be- 
gleiter; Gefährte, Genoß, Gejell- 
Ichafter, Theilnehmer an einem 

‚ Kompagnon. 

Comparabil, adj., vergleichbar. 

Comparatiune, s. f., die Ber- 
gleihung, das Gleihnik; în —, 
in Vergleich zu, nad) Verhältniß, 
in Rüdfiht; fără —, ohne Ber- 
gleich, unvergleichlich. 

Comparativ, s. m., die zweite Ver⸗ 
gleichungsftufe, der Komparativ; 
—, adj., vergleichend, vergleichs- 
weile. 

Comparez, are, at, v. a., ver- 
gleichen, gleichjtellen, nebenein- 
anderftellen. 

Compärtas, s. m., der Betheiligte. 


—ile 
e3 Erd» 


— — — —ñ— — — — — — — — — — — — —— —— ——— — — — 








— 


Comitet—Compilator 


Compas, pl. —uri, s. n., die 
Magnetnadel, der Kompaß, die 
Richtſchnur. 

Compatibil, adj. vereinbar, ver- 
träglid. 

Compatibilitate, 8. f., die Berein- 
barkeit, Verträglichkeit. 

Compätimese, ire, it, vr. «., 
bemitleiden, bedauern, Mitleid 
haben. 

Compätimire, s. f., das Mitleid, , 
Mitleiden. 

Compätimitor, adj., mitleidig. 

Compatriot, s. m., der Lands 
mann. 

Compendios, adj., kurz, gedrängt, 
zufammengefaßt. 

Compendiu, pl. —i, s. n., ber 
Auszug, Abriß, Leitfaden, furzer 
Inbegriff einer Wifjenjchaft. 

Compensatiune, s. f., die Er- 
jegung, Vergütung, Gegenrech-⸗ 
er vedi: Recompensatiune, 
8. c. 1. 

Compet, ire, it, v. a., — cuiva, 
gebühren, zufommen, zuftehen, 
zugehören. 

Competent, s. m., der Mitbe— 
mwerber, Kompetent; —, adj., be— 
fugt, berechtigt, gebührend, ge⸗ 
öri 


rig. 

Competentä, s. f., die Zuftändig- 
feit, Gebühr, Kompetenz; a nu 
se ţină ceva de —a cuiva, nicht 
in Jemandes Fach ſchlagen. 


Compeţese, ire, it, e. n., ji um 


eine Stelle bewerben. 


Compilare, s. f., das gufammene 


getragene Werf, die Kompilation. 


Compilator, s. m., der Sanuuler, 


Kompilator. 


7 u 
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- Compilez—Comprimat 


Compilez, are, at, r. «., janmeln, 
zujammentragen, fompiliren. 
Complacent, adj., gefällig, artig, 
höflich. 

Compläcere, s. f., bas Wohlge- 
fallen, die Gefälligfeit. 

Complanare, s. f., der Ausgleich, 
die Ausgleichung. 

Complanez, are, at, v. a., aus 
gleichen, eben maden. 

Complees, pl. —uri, s. n., der 
Inbegriff; Grunbtompler. 

Complect, adj., einfafjend, zu— 
ſammenfaſſend, volljtändig. 

Complectez, are, at, v. a., ein: 
fafjen, zufammenfafjen, vervoll- 
ftändigen. 

Complement, pl. —e, 8. m., die 
Ergänzung, Vervollftändigung. 
Complementar, adj., ergänzend, 

vervolljtändigend, Zujaß-. 
Complementez, are, at, v. a., 
ergänzen, zufegen, vervollitän- 
digen. 
Complesant, adj., gefällig, zuvor» 
fommend. 
Complesantä, s. f., die Gefällig- 
feit, Buvorfommenpeit. 
Complet, adj., vedi: Complect. 
Complicat, adj., verwidelt, ver- 
flochten, ſchwierig. 
Complicaţiune, s. f., die Bere 
widlung, Verflechtung. 
Complice, s. m., der Mitjchuldige ; 
—, adj., mitjchuldig. 
Complicitate, s. f., die Mitſchuld. 
Compliment, pl. —e, s. n., ber 
Gruß, die Verbeugung, Höflich- 
feitâbezeugung, das Kompliment ; 
feere Worte; die Empfehlung; a 
face cuiva —e, Jemand etwas 


| 
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Berbindfiches jagen, ihm Glüd 
zu Etwas wünjchen; fără —e, 
ohne Umijchweife, geradeaus. 

Complimentez, are, at, v. a., 
höflich bewilllommnen, begrüßen. 

Complimentos, adj., Jemand, der 
viel Komplimente madht. 

Complinese, ire, it, v. a., ver« 
vollftändigen, ergänzen. 

Complinire, s. f., die Ergänzung. 

Complinitor, adj., ergänzend. 

Complot, pl. —uri, s. n., bie 
Verſchwörung; der geheime Ans 
ichlag; das Komplott. 

Complotez, are, at, v. n., ge 
peime Anjchläge machen, tome 
plottiren. 

Comport, are, at, v. r., fid) be 
tragen, ſich aufführen. 

Comportabil, adj., fi) zuträglich 
benebmenb. 

Comportabilitate, s. f., das zu⸗ 
trägliche Benehmen. 

Comportare, s. f., die Aufführung, 
das Betragen. 

Composite, s. f. pl. (bot.), die 
Korbblüthler. 

Compositiune, s. f., die Zujam- 
menjeßung, Ausarbeitung; ber 
Aufjag, die Kompojition. 

Compositor, s. m., der Komponiſt 
von Mufikftüden. 

Compost, pl. —uri, s. n., ber 
Dünger, Kompoft- 

Compostä, s. f., da3 Eingemadhte. 

Compot, pl. —uri, s. n., das mit 
rasă eingemadte Obſt, das 

ompot. 

Comprimat, adj., 
gedrüdt, gepreßt. 


zuſammen⸗ 
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Comprimätor, adj., zujfammen- | Comunic, are, at, r. 


drückend, prefiend. 

Comprimez, are, at, v. a., Zus 
fammenprefjen, zufjammendrüden. 

Comprobez,are, at, v. a., billigen, 
gutheißen, befräftigen, beftättigen. 

Compromis, pl. —uri, s. n., die 
ichiedsrichterliche Uebereinkunft. 

Compromit, ere, s, v. a., bloß⸗ 
ftellen, mit in’3 Spiel ziehen, 
verwideln; durch einen Schieds- 
richter entjcheiden Tafjen; a se 
—e, v. r., feine Ehre auf’3 Spiel 
jegen ; fich bloßftellen. 

Compuitor, s. m., der Berfaffer, 
Zujammenjeger. 

Compun, ere, 8, v. a., Ze 
jammenjegen,, zufammenfügen, 
verfafjen; vergleichen, beilegen ; 
a —e versuri, Berje maden. 

Compunere, s. f., vedi: Com- 
positiune. 

Compurtare, s. f., vedi: Com- 
portare. 

Comput, pl.—uri, s. n., die Be- 
rechnung, Rechnung, der Ueber- 
flag; — mental, die Kopf- 
rechnung. 

Comput, are, at, v. a., ausrechnen, 
berechnen; Jemandem Etwas an- 
rechnen. 

Comun, adj., gemein, gemein- 
ſchaftlich; gewöhnlich; de —, 
adv., indgemein, > nlich. 

ie 


Comună, s.f, meinde, 
Kommune. 

Comunal, adj., $emeinde-, gemein- 
bürgerlich, tommunal; jude —, 
der Ortärichter; dare —ă, die 


Gemeindeabgabe ; pägune —ă, 
die Gemeindetrift. 





Comprimător—Conăcese 


a., mit—⸗ 
theilen, in Kenntniß fegen; a 
—a cu cineva, mit Jemandem 
Umgang haben; — cu ceva, 
mit Etwas in Verbindung, im 
Bufammenhang ftehen; — cuiva 
ceva, Jemandem Etwas mitthei- 
len; —, das Abendmahl reichen ; 
a se —a, v. r., das Abendmahl 
empfangen, fommuniziren, vedi: 
Cumineca. 

Comunicabil, adj., mittheilbar, 
mittheiljam. 

Comunicare, (comunicatiune), 
8. f., die Mittheilung, Berbin- 
dung, Bereinigung ; Berbindungs- 
linie, Verbindungsftraße; die Ges 
meinjchaft, der Umgang; a ave 
— cu cineva, Umgang mit Je— 
mandem Haben, verkehren, in 
Berbindung ftehen. 

Comunitate, s. f., die Gemeinde, 
Gemeinſchaft. 

Comunism, s. m., die Güter— 
gemeinjchaft, der Kommunismus. 

Comunist, s. m., der Feind des 
Eigenthums, Kommunift. 

Comuniune, s. f., die Gejammt- 
A der Bereih, die Gemein- 
chaftlichkeit. 

Comutabil, adj., vertaufchbar. 

Con, pl. —uri, s. n., der Regel. 

Con, pärt., eine Borjilbe, die in 
verjchiedenen Zujammenjegungen 
gebraucht wird. 

Conabiu, adj., weichjelroth, duntel- 
roth. 

Conac, pl. —e, s. n., das Abjteige- 
quartier, die Herberge. 

Conăcese, ire, it, r. a., abfteigen, 
einfehren. 


Conationalist—Conchilii 


Conationalist, s. m., derjelben 


Nation angehörig; von einer 


Nation. 

Concav, adj., hohlrund, ausgehöhlt. 

Concavitate, «. f., die Hohlrun- 
dung, Sontavităt. 

Conced, ere, s, v. a., bewilligen, 
zugeben, zugeftehen, gewähren. 

Concediat, adj., beurlaubt. 

Concediez, are, at, r. a., be 
urlauben. 

Concediu, pl. —i, s. n., der Urlaub, 
die Beurlaubung. 

Concenese, ire, it, r. a., ver: 
nichten, vertilgen. 

Concenie, (concenire), #. f., die 
Bernichtung, Bertilgung. 

Concentrare, s. f., die Bereini- 
gung in einem Punkt, die Kon- 
zentration, genaue Vermiſchung. 

Concentrat, adj., zujammenge- 
drängt, genau — alcohol, 
acid —, ftarter Alkohol, tongen= 
trirte Säure. 

Concentrafiune, 3. f., vedi: Con- 
centrare. 

Concentrez, are, at, v. a., in 
einem Punkte vereinigen, zu— 
jammendrängen, enengen, zu— 
fammenfaffen, fonzentriren. 

Concentric, adj., einen gemein- 
ichaftlihen Mittelpunkt babenb. 

Concep, ere, ut, v. a., aufjegen, 
entwerfen, fonzipiren ; —, ſchwan⸗ 
ger werden, empfangen. 

Concepist, s. m., der Konzipift, 
Konzeptöbeante. 

Concept, pl. —e, 8. n., der jchrift- 
fihe Auffag, Entwurf, das Kon— 
ept; der Begriff, die Bora 
effing. 
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Conceptiune, s. f., der Einfall, 
Gedanke, die Faſſungskraft; die 
Empfängniß; Konzeption. 

Concernent, adj., betreffend, an⸗ 
langend. 

Concert, pl. —e, a. n., das Bu 
jammenjpiel mehrerer Tonkünſtler 
auf verichiedenen Inſtrumenten; 
die Uebereinftimmung, das Kon- 

| zert. 

Concertez, are, at, vr. a., fon 
zertiren, übereinftimmen. 

Concesibil, adj., zugebend, zuläflig. 

Concesionar, s. m., der Bevor: 
rechtigte. 

Concesionat, adj. geftattet, bevor» 
rechtigt, Tonzeffionirt. 

Concesionez, are, at, v. a., Die 
Befugniß zu Etwas ertheilen, ton 
zeilioniren. 

Concesiune, s. f., bie Betwilligu 
Verleihung, dad Zugeſtän ie 
die Erlaubniß ein bürgerliches Ge» 
ihäft zu betreiben ; Die Konzeflion. 

Concesiv, adj., zugebend, nad 
gebenb. 

Concetätean, s. m., der Mitbürger; 
—ă, die Mitbürgerin. 

Concheiere, s. f., der Beſchluß, 
die Folgerung. 

Concheiu, ere, at, v. a., jchließen, 
folgern. 

Conchiăm, are, at, e. a., zu—⸗ 
fammenrufen, berufen. 

Conchiämare, s. f., die Zuſammen⸗ 
berufung. 

Conchid, ere, is, v. a., vedi: 
Conelud. 

Conchilii, s. f. pl. (zool.), 
die Schnedenthiere,; verfteinerte 
Schneden, Kondilien. 
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Conchilios—Condensabil 


Conchilios, adj., tondjilienhältig ; Concubină, s. f., vedi: Condor- 


var —, der Muſchelkalk. 

Conciliant, adj., verträglich, ver- 
ſöhnlich. 

Conciliu, pl. —i, s. n., die Kirchen⸗ 
verfammlung, das Konzil. 

Coneinä, s. f., ein Rartenfpiel. 

Coneistä, s. f., vedi: Concuistä. 

Coneiu, pl. —ri, s. n., der Kopf⸗ 
bund, die Haube. 

Conclud, ere, s, v. a., jchließen, 
beichließen, folgern. 

Conclus, pl. —e, 8. n., der Be- 
îtub, Äbſchluß— 

Conclusiune, s. f., der Abſchluß, 
Beſchluß, Schluß, Schlußfolge- 
rung, Konkluſion. 

Conclusiv, adj., folgernd. 

Concordant, adj., übereinftim- 
mend. 

Concordantä, s. f., die Ueber- 
einftimmung. 

Concordat, pl. —e, s. n., die 
Uebereinkunft, der Vertrag (in 
geiftlichen Sachen), dad Konkordat. 

Concordez, are, at, 7. n., über» 
einftimmen. 

Concordie, s. f., die Eintracht, 
Einigfeit. 

Concred, ere, ut, v. a., Vers 
trauen, anvertrauen; a se —, 
v. r., ſich anvertrauen, fid) ver- 
laſſen. 

Conerese, ere, ut, v. n., gi 
ſammenwachſen. 

Concret, adj., vereinigt, ange⸗ 
wandt, tontret; număr —, be» 
nannte, angewandte J 

Coneretiune, s. f., der Zuſammen⸗ 
wuchs, die Anjammlung, Ber- 
härtung, dad Gerinnen. 








mitoare. 

Concubinat, pl. —e, s. n., die 
wilde Ehe, das Sontubinat. 

Conenistä, s. f., die Eroberung, 
Errungenjchaft. 

Coneurent, s. m., der Mitbe- 
werber, Konkurrent. i 

Concurenţă, s. f., Die Mitbe- 
werbung, Konkurrenz. 

Concur, (concurg), ere, 8, t. n., 
mitbewerben, wetteifern, zuſam— 
menlaufen, fonfurriren. 

Concurs, pl. —uri, s. n., die 
Mitbewerbung, Mitwirkung, der 
Zu, da3 Bufammentreffen, 

onfurs. 

Condac, pl. —e, s. n., der Ylin- 
tenfolben ; ein Kirchengejang. 
Condamn, are, at, v. a., vedi: 
Condemn 3. c. J. 
Condebitor, s. m., der Mit- 

ſchuldner. 

Condeiu, pl. —e, s.n. die Schreib⸗ 
feber; — de plumb, die Blei- 
feder ; — de zugrăvit, der Maler- 
pinfel, Sarbftift; bun de—, eine 
ſchöne Schrift habend, jchreib- 
fertig, einen guten Stil jchreibend ; 
a trage cuiva un —, mit Dop- 
pelter Kreide anfchreiben, Je— 
manden Bintergeben. 

Condemn, are, at, 7. a., Vers 
dammen, verurtheilen, verwerfen ; 
— la moarte, zum Tobe verur- 
theilen. | 

Condemnabil, adj., verdanımens- 
witrdig, ftrafbar, verwerflid) 

Condemnare, s. f., die Berdam- 
mung, Berurtheilung. 

Condensabil, adj., verdidhtbar. 





Condensare—ÜConferentä 
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Condensare, s. f., die Berdich- | Conduet, pl. —uri, s. n., das 


tung, Berdidung. 

Condensez, are, at, r. a., ber- 
Dichten, verdiden; a se —a, v. r., 
verdichtet werden, fich verdichten 
laſſen. 

Condescendent, adj., herablaſſend, 
Teutjelig. 

Condescendentä, s. f., die Her- 
ablafjung, Leutjeligfeit. 


buch; das Geſetzbuch; — penală, 
das Strafgeſetzbuch. 

Condicar, s. m., der Buchhalter. 

Conditional, adj., bedingend, be- 
dinglich. 

Conditionat, adj. gi adv., bedingt, 
bedingungsweije. 

Conditionez, are, at, v. a., be» 
Dingen. 

Conditiune, s. f., die Bedingung ; 
der Zuftand, Stand, die Bejchaf- 
fenheit, Eigenſchaft, Kondition, 
das Gewerbe; a căuta —, einen 
Dienft juchen. 

Condolentä, s. f., die Beileids- 
bezeugung, 

Condolese, ire, it, v. a., be 
dauern, Beileid bezeugen. 

Condormire, s. f., der Beilchlaf. 

Condormitor, 3. m., der Bei- 
ichläfer; —oare, die Beijchlä- 
ferin, das Keböweib. 

Conduce, ere, 8, v. a., führen, leiten, 
begleiten, geleiten; anordnen ; 
durchführen, regieren; a —e o 
armatä, eine Armee anführen. 


Conducător, s. m., der Führer, 
Reiter. 

Conducere, s. f., die Führung, 
Leitung. 





Geleit, die Begleitung; — de 
facle, der Fackelzug; — funerar, 
der Leichenzug. 

Conductor, s. m., der Führer, 
Leiter, Schaffner, Kondufteur; 
— de căldură, de electricitate, 
Wärme-, Elettrizitătâleiter ; — la 
drumul de fer, der Schaffner. 


'Conduitä, s. f., die Aufführung, 
Condică, s. f., das Regifter, Haupt- | S führung 


das Betragen; listă de —, der 
Sittenausweis. 

Condur, s. m., der Schuh, Pan- 
toffel; —ul Doamnei (bot.), die 
Kapuzinerkreije, der Frauenſchuh. 

Condurere, s. f., das Beileid. 

Conecsiune, 8. f., die Berbin- 
dung, der Zujammenhang; a 
ave —i, einflußreiche Berbin- 
dungen haben. 

Conectiv, adj., verbindend ; tösä- 
tură —ă, (anat.), das Binde- 
gewebe. 

Confäptuese, ire, it, vr. a., mit. 
wirken, mitarbeiten. 

Confäptuire, s. f., ba3 Mitwirken, 
Zuſammenwirken. 

Confect, pl. —uri, s. n. das Zucker⸗ 
backwerk; eingemachte Früchte. 
Confederat, s. m., der Verbün— 
dete, Bundesgenofie; —, ad)., 

verbündet. 

Confederatiune, s. f., der Bund, 
da3 Bündniß, die Konföderation. 


Confederativ, adj., bundesmäßig, 


Bundes-. 

Conferență, s. f., die Bergleichung, 
Bufammentunft, Bejprechung, Be» 
rathichlagung, Unterhandlung ; 
Redeübung, Borlejung. 
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Conferesc, ire, it, v. «., gegen- 
einanderhalten, vergleichen ; bei» 
tragen, beifteuern; zugeftehen; 
—, e.n. ſich bejprechen, berath- 
ſchlagen. 

Conferire, s. f., die Uebertragung, 
daâ Zugeftehen, Buertennen. 
Confervă, s. f. (bot.), das Waffer- 

111003. 

Confesional, adj., das Glau— 
bensbefenntniß betreffend, ton» 
feflionell. 

Confesionar, s. m., der Beicht- 
vater. 

Confesiune, s. f., das Belenntniß, 
Geftändniß; —, die Beichte. 
Confesor, s. m, vedi: Confesionar. 
Confident, s. m., der Bertraute. 
Confidentä, s. ‚f., bas Vertrauen, 
Butrauen, die Zuverficht; în —, 

im Vertrauen, vertraulich. 

Confidential, adj., vertraulich, zu« 
traulich; —, adr., insgeheim. 

Configuratiune, s. f., die äußere 
Geftalt. 

Confiniar, v. m., der Grenzer, 
Grenznachbar; —, adj., an 
grenzend. 

Confinii, s. f. pl., die Grenzen; 
—le militare, die Militärgrenze 
(in der öſterreichiſch-ungariſchen 
Monardie). 

Confirm, are, at, v. «., beftät- 
tigen; befräftigen, fonfirmiren. 

Confirmatiune, s. f., die Bejtät- 
tigung, Belräftigung; die Kon- 
firmation. 

Confise, are, at, v. a., in Be 
Ihlag nehmen, einziehen, fon- 
fisziren. 


Conferese -Confrontãturã 


Conſiscare,s.F. die Beſchlagnahme 
der Sachen, die Konfiskation. 
Conflagratiune, s. f., der große 

Brand; die Staatsumwälzung. 

Confliet, pl. —e, s. n., der Bu 
jammenftoß, Streit, die Reibung. 

Conflues, pl. —uri, s. n., die Bers 
einigung. 

Confluent, adj. zufammenfließend; 
riu —, der Nebenfluß. 

Confluentä, s. f., der Zujammen- 
fluß, die Vereinigung. 

Conform, prep., gemäß, in Ge 
mäßheit, laut, angemefjen. 

Conformare, s. f., die Einrichtung, 
Bildung, Anbequemung. 

Conformez, are, at, v. a., an 
paſſen, einrichten, gleichförmig 
maden; a se —, r. r., fi) wor- 
nach richten, ſich fügen, ſich an- 
bequemen. 

Conformitate, s. f., die Gleidh- 
formigteit, Uebereinftimmung ; 
in —, în Gemäßbeit, zufolge. 

Confort, pl. —uri, s. n., der 
Troft, die Stärkung ; die Bes 
quemlichkeit, Behaglichkeit. 

Confortabil, «adj., bequem, bes 
haglich. 

Confrate, s. m., der Mitbruder, 
Amtögenofie. 

Confrätese, ire, it, v. r., ſich 
verbrüdern. 

Confrätietate, s. f., die Mitbru- 
derichaft, Amtsgenoſſenſchaft. 
Confrontare, s. f., die Gegen» 

einanderftellung, Konfrontation. 

Confrontătură, s. f., das Gegen- 
überftellen, Vergleichen. 





Confrontez—(Conlucru 


Confrontez, are, at, r. a., Per— 
fonen einander gegenüberftellen, 
fonfrontiren. 

Confund, are, at, r. «., in Un 
ordnung bringen, vermijchen, ver- 


mengen, verwerhfeln, verwirren, 


verblüffen; a se —a, v.»r,, în 
Berwirrung gerathen, fich ver- 
wirren. 

Confus, adj., verwirrt, vertworren, 
verblüfft ; unorbentiid ; bejchämt. 

Confusiune, s. f., die Verwir- 
rung, Unordnung, VBerworrenheit, 
die Scham. 

Congediat, adj., congediu, pl.—i, 
s. n., vedi: Concediat, Concedin. 

Congläsuese, ire, it, v. n., bei- 
ftimmen, einftimmen, überein- 
ftimmen, einftimmig jein. 

Congläsuire, s. f., die Mitftim- 
mung, Einjtimmung, Ueberein- 
ftimmung. 

Congläsuitor, adj., übereinftim- 
menb. 

Conglomerat, pl. —e, s. n., ba3 
Gemiſch aus verichiedenen un— 
gleichartigen Beftandtheilen, Kon- 
glomerat. 

Conglomerez, are, at, vr. a, 
zujammenhäufen, anhäufen. 

Congregatiune, s. f., die Ber- 
fammlung; die andächtige Bru— 
derichaft, Kongregation. 

Congres, pl.—uri gi —e, 8. n., Die 
Zuſammenkunft von Abgeordneten 
des Staates, der Kirchengemeinden, 
der Kongreß. 

Congresual, adj., zum Kongreß 
gehörig, Kongreß-. 
Congruent, adj., ähnlich und gleich, 

fi dedend. 


Barcianu, Dicţionar. 
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Congruentä, s. f., die Aehnlich- 
feit und Gleichheit, Kongruenz. 

Conie, adj., tegelförmig. 

Conjectura, s. f., die Bermuthung, 
Muthmaßung. 

Conjecturez, are, at, r.a., ver⸗ 
muthen, muthmaßen, nicht ficher 
wiſſen. 

Conjug, are, at, r. a., abwandeln; 
verbinden, fonjugiren. 

Conjugal, adj., ebelid, Ehe-. 

Conjugare, (conjugatiune), ». f., 
die Abwandlung, Konjugation. 

Conjunctiune, s. f., bas Binde 
twort, die Verbindung. 

Conjunctiv, pl. —e, s. n., bie 
verbindende Art (bei der Ab- 
wanblung der Zeitwörter), ber 
Konjunktiv; —, adj., verbindend. 

Conjur, are, at, r. n., fi) gegen 
Jemanden verjchwören; —, v. a., 
beichtwören ; auffordern, bejei- 
tigen. 

Conjurare, s. f., die Verſchwörung. 

Conjurat, s. m., der Verſchworene; 
—, adj., verſchworen. 

Conjuratiune, s. f., vedi: Con- 
jurare. 

Conlocuese, ire, it, v. n., zu⸗ 
fammenmobnen. 

Conlocuire, s. f., baâ Zujammen- 
mobnen. 

Conlocuitor, s. m., der Mitbe- 
wohner; der Landmann ; —, ad)., 
zufammenmohnend. 

Conlucrare, s. f., die Mitwirkung. | 

Conluerätor, s. m., der Mitwirfer, 
Mitarbeiter; —, adj., mite 
ſchaffend. 

Conlucru, are, at, +. a., mit⸗ 
arbeiten, mitwirken. 


— — 
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Conluptätor—Conservez 


Conluptätor, s. m., der Mit- | Conseriere, (conscriptiune), s.f., 


fümpfer. 


Conmostenitor, s. »., der Mit- 
erbe. 

Connationalist, s. m., vedi: Co- 
nationalist. | 

en 8. f. (bot.), der Blumen- 


Conopistirita, s. f. (zool.), vedi: 
Coropignitä. 

Conrector, s. m., der Mitvorfteher 
einer Schulanftalt, Konrektor. 
Conregent, s. m. vedi: Coregent. 
Consacrare, s.f., die Einweihung, 

Einjegnung. 

Consacrez, are, at, 7. a., weihen, 
einweihen, einjegnen, mwibmen ; 
a se —a cuiva, sau la ceva, 
ſich Etwas weihen; — sciințelor, 
artelor, jich der Wiffenjchaft, den 
Künften weihen, widmen. 

Consängean, s. m., der Blut3- 
verwandte; —, adj., blut3ver- 
mwandt. 

Consängenitate, \s.f., die Blut3- 

enger ee 

Consânţese, ire, it, v. «., heiligen, 

weihen; vedi: Consacrez. 

Consänfire, s. f., die Heiligung, 
Weihe; vedi: Consacrare. 

Conscientios, adj., gewiſſenhaft. 

Conscientiositate, s. f., die Ge— 
wiflenhaftigfeit. 

Consciinţă, s. f., das Gewiſſen, 
Bewußtjein; GSelbftbewußtjein ; 
cu —, gewiffenhaft; in —, be» 
wußt; & —, unbewußt; ge- 
wiſſenlos. 

Conscolar, s. m., der Mitſchüler; 
—itä, die Mitjchülerin. 


die Einschreibung zum Sriegă- 
dienft, die Konſkription. 

Coniseris, s. m., der Konſkribirte, 
Dienftpflichtige. 

Conseriu, ere, s, v. a., einfchreiben. 

Consecrare, s. f., vedi: Con- 
sacrare. | 

Consecuent, ad)., folgerecht, fon- 
jequent. 

Conseenentä, s. f., die Folge, der 
Schluß, die Folgerichtigfeit ; în 
—, folglich), folgerichtig. 

Consecutiv, adj., nachfolgend, der 
Reihenfolge nach, nacheinander. 

Consemn, are, at, v. «., bezeich- 
nen, aufzeichnen, verzeichnen, kon— 
figniren. 

Consemnare, (consemnatiune), 
8. f., die Meberichreibung, Auf- 
zeichnung, das Verzeichniß. 

Consemnätor, s. m., der Mit- 
unterzeichner. 

Consemnäturä, s. f., vedi: Con- 
semnare. 

Consens, pl. —uri, s. n., die Ein- 
willigung. 

Conservare, (conservatiune), 
8. f., die Erhaltung, —— 
rung, Beſchützung. 

Conservativ, s. m., der Konſer— 
vative (in der Bolitit); —, adj., 
zur Erhaltung beitragen. 

Conservator, s. m., der Erhalter, 
— ; der Konſervative; — de 
muzică, s. n., da Muſik-Kon— 
ferbatorium; —, adj., erhaltend. 

Conservez, are, at, v. a.,, ere 
halten, bewahren, aufbewahren ; 
a se —ă, r. r., fich wohl, gejund 
erhalten. 
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Consfintesc—Constatare 


Consfinţesc, ire, it, r. «., vedi: 
Consacrez. 

Considerabil, «adj., beträchtlich, 
bedeutend, wichtig, anjebnlid). 
Considerare, s. f., das in Betradht- 

ziehen, Beachten. 
Consideratiune, s. f., die Ermä- 


gung, Mevereunng, Veta una) | | 


a lua in —, in Betracht ziehen, 
Rücklicht nehmen; in — că, in 
Anbetracht, daß; fără —, ohne 
Ueberlegung, unbejonnen; ohne 
Rückſicht, rückſichtslos; —, der 
Beweggrund, die Achtung, Hoch— 
achtung; din — cătră, aus Ach- 


—, aus bejonderer Achtung oder 
Werthſchätzung. 

Considerez, are, at, 7. a., be 
traten, überlegen, erwägen ; be= 
denten, prüfen, 
achten, jchägen. 


Consignatiune, s. f., die verwahr- 


Lie Niederlegung ; Berjamm- 
lung. 
Consignez, are, at, v. a., Vers 


Pa a niederlegen ; verjammeln, 

fonjigniren. 

Consiliar, s. m., der Rath; — de 
curte (aulie), der SHofrath; 
— intim, der — — de 
prefectură, der Kreisrath; — de 
răsboiu, der Kriegsrath. 

Consiliu, pl. —i, s. n., der Rath, 
die Berathung, die Rathsverſamm⸗ 
Jung; a întreba pre cineva de —, 
Jemanden um Rath fragen. 

Consimtömönt, pl. —e, s.n. die 
Mitempfindung, Beiftimmung; : 
Genehmigung, Einwilligung. 











Consolidez, A 
tung für Jemand; din deosebită | rege 


berüdfichtigen ; 
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Consimtese, ire, it, r. n., mite 
fühlen, einjtimmen, beiftimmen, 
einwilligen ; genehmigen. 

Consistent, adj., dicht, feft, derb. 

Consistentä, s. f., die Dichtigfeit, 
Derbheit, E Ut 

Consistorial, «dj., Konfiftorials. 

‚Consistoriu, pl. --i, s. n., der 
Kirchenrath, das Konfiftorium. 

Consolare, (eonsolatiune), s. f., 
der Troft, die Tröftung. 

Consolez, are, at, r. «a., tröften. 

Consolidare, s. f., die Befeitigung, 
Feftigung, Vereinigung. 

at, v. 
fejtigen, vereinigen. 

Consomat, adj., volltommen. 


a., bes 


' Consonant, pl. —e, s.n., der Mit⸗ 


laut, Ronjonant. 
Consonantä, 8. f., der Gleichklang, 
die Zufammenftimmung, die Kon- 


ſonanz. 
Consoră,. s. f., die Mitſchweſter. 
Consorte, s. m., der Ehegatte, 
Mitgenofie ; — die Ehegattin. 


Consortiu, pl. 8. n., bie 
Genoſſenſchaft, Vereinigung (be- 
fonders zu Handelszwecken). 

Consot, s. m., der Mitgenoffe, 
Gefährte. 

Conspect, pl.—e, s. n., die Ueber— 
ficht, der Entwurf, das Verzeichniß. 

Conspirafiune, s. f., Conspi- 
rant, «dj., Conspirez, v. n., 
vedi: Conjuratiune, ş. ce. J. 

— adj., beſtändig, be— 


—i, 


Constanţă, 8. f., die Standhaftig- 
feit, Beharrlichfeit. 


Constatare, s. f., die Beftätigung. 
ge 


Li 
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- Constatez— Contact 


Constatez, are, at, v. a., be | Construire, s. f., die Errichtung, 


ftätigen, feftftellen, beweijen, kon— 
ftatiren. 
Constau, are, at, v. a., beſtehen; 
foften, zu ftehen kommen. 
Constelatiune, s. f., das Geftirn, 
Sternbild, die Konftellation. 
Consternatiune, s. f., die Be- 
ftürzung, Niedergejchlagenbeit. 
Consternez, are, at, v. a., be 
ftürzt maden; a fi —at, nieder- 





das Anfführen eines Baues. 

Consul, s. m., der Konful; der 
Bejorger der Handelsangelegen- 
* eines Staates bei einer 
remden Regierung. 

Consular, adj., zur Würde eines 
Konjuls gehörig, konſulariſch. 
Consulat, pl. —e, s.n., die Konſul⸗ 

würde, das Ronfulat. 
Consult, adj., räthlid). 


gefchlagen fein, beftürzt werden. | Consult, are, at, v. a., zu Rathe 


Constituese, ire, it, v. a., aus | 


machen, bejtehen; feftjegen, be- 
gründen, verordnen, fonftituiren. 
Constituire, s. f., die Begrüns- 


dung, Feitftelung, Einrichtung. | 


Constituţional, adj., verfafjungs- 
mäßig, fonftitutionell. 
Constituţionalism, s. m., ber 
Konftitutionalismus. 
Constitiune, s. f., die Verfaffung, 
Anordnung, Staatöverfaffung, 
Konftitution ; die Leibesbejchaffen- 
eit; el e slab de —, er ift von 
rad — — 
Constitutiv, adj., wejentli 
machend, tonftitutiv. 
Constring, ere, s, v. a., zujam- 
menziehen, einengen; nöthigen ; 
Zwang anthun. 
Constringere, s. f., die Zujam- 
menziehung, Nöthigung. 
Constructiune, s. f., der Bau, 
die Bildung, Zujammenjeßung ; 
der — die Wortfügung, 
der Satz; die Konſtruktion. 
Constructiv, adj., aufbauend. 
Construesec, ire, it, v. a., auf- 
bauen, errichten, zufammenfegen, 
lonſtruiren. 


aus⸗ 





ziehen, um Rath fragen, befragen; 
a se —a, v. r., ſich berathen; 
berathichlagen. 

Consultare, (consultatiune), 
8. f., die Berathung, Berathichla- 
gung; das ärztliche Gutachten. 

Consultativ, adj., berathend; a 
av& vot — într'o adunare, eine 
berathende Stimme in einer Ber- 
fammlung haben. 

Consum, s. m., die Berzehrung, 
der Berbraud einer Waare; dare 
de —, die Verzehrungsfteuer. 

Consum, are, at, v. a., verzehren, 
verbraudhen, aufzehren. 

Consun, are, at, v. n., zuſam⸗ 
menftimmen, übereinftimmen. 

Cont, pl. —uri, s. n., die Ned 
nung, das Konto; a plăti un —, 
eine Rechnung begleichen, be: 
zahlen. 

Cont, pl. —uri, s. n., das Bud 
Papier, (24 Bogen). 

Contabil, s. m., der Rechnungs«- 
führer. 

Contabilitate, s. f., die Bud 
haltung, da3 Rechnungswejen. 
Contact, pl. —uri, 's. n., vedi: 

Coatingere. 


ra 


Contagios, «d)., anſteckend. 
Contagiu, pl. —i, s. n., der An- 
ſteckungsſtoff, das Kontagium. 
Contagiune, s. f., die Seuche, 

Anſteckung. 
Contaminat, adj., beſudelt. 
Contaminatiune, s. f., die Ver— 
unreinigung. 

Contaminez, are, at, r. «., ver- 
unreinigen, befleden, bejubeln. 
Contas, pl. —e, s. n., ein vers 

brämtes Unterfleid. 
Centat, adj., mit einer Haube, 
mit einem Schopf verjehen. 
Conte, s. m., conteasă, s. f., 
vedi: Comite 3. c. J. 
Conteest, pl. —uri, s. n., die Rede— 
verbindung, der Zufammenhang. 
Contemplatiune, s. f., die Be- 
tradtung; a face —i, Betrad)- 
tungen anftellen. 
Contemplativ, adj., betrachtend, 
in fich geehrt. 
Contemplez, are, at, v. a., be 
trachten, herabichauen, nachſinnen. 
Contenesc, ire, it, v. a., ein: 
ſchränken, îm Baume halten; a o 
mai —i, aufhören, fi —— 
a se = v. r., aufhören, 
enthalten, jih mäßigen. 


Contenire, s. f., die Enthalt- 
ſamkeit. 
Contenit, pl. —uri, s. n., die 


verbotene Weide. 

Contestatiune, s. f., der Streit, 
die Bejtreitung. 

Contestez, are, at, v. a., ftreitig 
machen, beftreiten. 

Contez, are, at, v. «a., rechnen, 
a —a pe ceva, auf Etwas rechnen, 
auf Etwa bauen. 


Contagios— Contract 
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Contignatiune, s. f., das Stod- 
werf eines a 

Contimpuran, 3. der Zeit- 
genofie; —, — —— 
zur ſelben Zeit lebend. 

Contin, ere, ut, r. «@., enthalten, 
in fi) begreifen. 

Continent, pl. —e, s. 
Feſtland. 

Continental, adj., zum Feſtland 
gehörig, feftländifch. 

Continere, s. f., der Inhalt. 

Contingent, pl. —e, s. n., der 
Beitrag, Antheil, der Heerestheil, 
das Kontingent. 

Continuare, (continuatiune), 
8. f., die Fortjegung, Fortdauer. 

Continuez, are, at, +. a., fort» 
jegen, fortfahren; —, e. n., fort: 
dauern, anhalten. 

Continuitate, 8. f., die Stătigteit, 
Fortdauer, Einheit der Handlung. 

Contoar, (contor), pl. —e, 8. n., 
die Geſchäftsſtube der Kaufleute. 

Contopesc, ire, it, v. d. zujam- 
een, innig vereinigen. 

Contopire, s. f., da3 Zuſammen— 
ſchmelzen, Vereinigen. 

Contra, prep., wider, gegen, ent= 
gegen, dagegen; in, din -—, im 
Gegentheil; a sta — cu cineva, 
gegentheiliger Anficht fein, im 
Begenjag zu Jemandem ſtehen. 

Contrabandă, s. f., der Schleich- 
handel, Schmuggel. 

Contrabandar, s. ın., der Schleich- 
händler, Schmuggler, Einjchwärzer. 

Contract, pl. —e, s. n., der Ber: 
trag, Sontratt; — social, der 
Sejellichaftsvertrag; a face un 
—, einen Vertrag abjchließen. 


das 


N., 
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Contractant, s. m., der Vertrag: 
ichließer, Sontrabent. 

Contractare, s. f., die Kontra— 
hirung. 

Contractez, are, at, e. a., einen 
Vergleich jchließen, kontrahiren ; 
a —a o alianță, ein Bündniß 
eingehen; — datorii, Schulden 
machen. 

Contraetil, adj., zufanmenzieh- 
bar, was fich zuſammenzieht. 
Contractilitate, s. f., die Zus 

jammenziehbarfeit. 

Contradic, ere, 5, v. a., wider: 
îprechen, Einwendungen machen ; 
a ’si —e, jich jelbjt mider- 
iprechen, ‚im Widerjpruch mit 
ſich jelbft ftehen. 

Contradicere, s. f., der Wider: 
ſpruch, die Miderrede; fără —, 
ohne Anftand, ohne Weiteres. 

Contrag, ere, 8, v. a, zufam- 
menziehen, verkürzen. 

Contragere, s. f., das Zuſam— 
menziehen. 

Contrahent, s. m., vedi: Con- 
tractant. 

Contralat, s. m., die Gegenlatte. 


Contralucrător, adj., vedi: An- 
tagonist. 
Contramandat, pl. —e, s. n., 


der Gegenbefehl, Die Gegenver- 
ordnung. 

Contramandez, are, at, v. 
Gegenbefehl geben, abjtellen. 

Contramarcä, s. f., das Gegen- 
zeichen. 

Contramers, pl. —uri, s. n., der 
Gegenmarſch. 

Contraordin, pl. —e, vedi: Con- 
tramandat. 


d., 


Contractant— Contristez 


Contrapond, pl. 
das Gegengewicht. 

Contrapun, ere, 8, v. a., ent- 
gegenjegen, entgegenftellen. 

Contrapunere, s. f., das Entge- 
genjepen. 

Contrar, s. »n., der Gegner; das 
Gegentheil, —, adj., entge 
zuwider, widerwärtig, — 

Contraréspuns, pl. —uri, 8. n., 
die Gegenanttvort. 

Contrariez, are, at, v. a., wider- 
îprechen, entgegenarbeiten , * 
dern. 

Contraschimb, pl. —uri, s. n., 
der Gegentauſch. 

Contrasignaturä, s. f., die Gegen- 
zeichnung. 

Contrasignez, are, at, v. 
gegenzeichnen, Fontrafigniren. 

Contrast, pl. —e, s. n., der Öegen- 
fag, Kontraft. 

Contrastez, are, at, v. n., ab 
ftechen, einen Gegenſatz bilden. 

Contravisită, s. f., der Gegen— 
beſuch. 

Contribuabil, s. m., der Beſteuerte, 
„ Steuerträger ; —, adj., jteuer- 
bar, fteuerpflichtig. 

Contribuent, s. m., vedi: 
tribuabil. 

Contribuese, ire, it, v. «a., bei— 
tragen, beiftenern, mitwirfen. 
Contribuire, s. f., der Beitrag. 
Contributiune, s. f., die Steuer, 
Beifteuer, Kontribution; — per- 

sonalä, die Kopfteuer. 

Contristaţiune, s. f., die Betrüb- 
ni, der Gram, 

Contristez, are, at, e. r., ji 
betrüben, traurig werden. 


—uri, & n. 


n., 


Con- 
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Controlä. s. f., die Gegenaufſicht, Conventiune, s. f., die Ueber— 


Kontrole. einfunit, der Vertrag, die Kon- 
Controlez, are, at, r. a., die‘ vention. 


Aufjicht führen, nachrechnen, ton: | Convergent, adj., zufammen- 





troliren. fahrend, ſich năbernb. 
Controlor, s. m., der Aufjeher, | Convergentä, s. f., das Zujam- 

Gegenrechner, Kontrolor. menfahren; Sichnähern. 
Controversă, s. f., die Streitfrage, | Conversaţiune, s. f., bas Geſpräch, 

der ftrittige Puntt. der Umgang; die Uebung im 
Controversat, adj., ftrittig. Sprechen einer fremden Sprache. 


Contumat, s. m., das Nichter- | Conversez, are, at, v. n. jich 
scheinen vor Gericht, die Wider- | unterreden, fid) beſprechen, id) 
ſpenſtigkeit. unterhalten, mit Jemandem Um— 

Contumatez, are, at, e. «., in gang haben, fonverjiren. 
der Abwefenheit verurtheifen. | Conversiune, s. f., die Belehrung, 

Conturä, s. f., der Umrib, die Veränderung, Umwandlung, Ber: 


Kontour. wandlung. 
Conturb, are, at, ». «a., ftören, | Convertit, s. m., ber Bekehrte, 
beunruhigen. der zu einem andern Glauben 





Conturbare, s. f., die Störung; | übergetreten ift. 
— în posesiune, die Befigftörung. | Convicţiune, s. f.„ die Weber» 
Contusionez, are, at, n. a,| zeugung; A ave deplină —, voll- 
quetſchen. kommen überzeugt ſein. 
Contusiune, 8. f., die Quetſchung. Convietuese, ire, it, ». n., mit 
Convalescent,s.m., der Geneſende. & — Be ein, 
Convalescentä, s. F« bie Genefung. | ee a ni 


i ; i leben. 
Convecuitor, adj., vedi: Contim- | Convin, ire, it, ». n., zufammens 


‚puran. EDS fomnten, übereinfommen, über: 
Convenabil, adj., (biti), pafiend, | einftimmen, cină werden; an 

angemefjen. | ftehen, anftändig fein; a nu —i 
Convenient, adj., zufömmlid,| cuiva, Semandem nicht anftehen ; 





recht, pafjend. | a —i cuiva, paffend, geziemend 
Convenienfä, s. F., die Ueber- fein für Jemanden; asta nu "mi 
einfunft, das Einverftändnip. —e, das gefällt mir nicht, fteht 


Convenire, s. f., da3 Zufanmen- | mir nicht an; ift mir nicht dienlich. 
tommen, die Zufammenkfunft. | Conving, ere, s, e. «., überzeugen, 

Conventienl, pl. —e, s. n. die) überführen; a se —e, e. r., ſich 
heimliche Zujammenkunft. | überzeugen, ſich überreden. 

Conventional, «dj., vertragsweile, | Convingere, s. f., vedi: Con- 
fonventionell. victiune. 
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Convingetor, adj., überzeugend. | 


Convoc, are, at, v. a., zufammen- 
berufen, berufen. 

Convocare, s. f., die Zufammen- 
berufung. 

Convorbesc, ire, it, v. n., mit- 


Convingötor—Coplegesce 


Coperement, pl. —e, s. n., der 
Dedel, die Dede, das Dad. 
Coperitor, s. m., der Dachdeder, 

Biegeldeder. 
Copertä, s. f., der Briefumschlag, 
da3 Kouvert; die Dede, Bettdede. 


iprechen, fi unterreden, verab- | Copiator, s. m., der Abjchreiber, 


reden. 

Convorbire, s. f., die Unterredung, 
das Geſpräch. 

Convulsiune, s. f., der Krampf, 
die Zudung, die Konvulfion. 

Convulsiv, adj., krampfhaft 
zuckend. 

Cooperare, s. f., Cooperator, 
s. m., Cooperez, are, at, v. a., 
vedi: Conlucrare, ş. c. J. 

Coordinare, s. f., die Gleich- 
ftellung. 

Coordinez, are, at, v. a., gleich- 
ftellen, zufammenordnen. 

Cop, pl. —uri, s. n., vedi: Cupä. 

Copăcel, s. m., das Bäumchen. 

Copaeiu, s. m., der Baum; — de 
plumâni, (bot.), die Baumflechte, 
das Lungenmoos. 

Copae, s. f., die Mulde, der Bad- 
trog. 

Copan, pl. —e, s. n., der Stößel, 
die Mörjerfeule. 

Copärseu, pl. —e, s. n., der Sarg. 

Copcă, s. f., der Haden, die Spange; 
das Loch im Ei3; a incheia —a, 
die Spange ſchließen; a se duce 
pe —, a se da de a —, zu 
Grunde gehen. 

Copeie, s. f., die Haftel. 

Copeier, s. m., der Haftelmacher. 

Copeiez, are, at, v. a., häfteln. 

Coper, ire, it, v. a., decken, be= 
deden. 


Kopift. 

Copie, s. f., die Abjchrift, das Ab- 
bild; der Abdruck; —, das Opfer- 
mefjer, zweifchneidige Meffer. 

Copiez, are, at, v. a., abjchreiben, 
fopieren. 

Copil, s. m., das Kind, der Knabe; 
—ă, das Mädchen; — de titä, 
der Säugling, das Pflegekind; 
— din flori, das uneheliche Kind. 

Copilandru, s. m., der Jüngling. 

Copilärese, adj., —e, adv., tindlich, 
kindiſch, Kinds-. 

Copilărese, ire, it, v. »., die Kind» 
heit zubringen; a se —i, v. r., 
kindiſch jein, jich Findisch benehmen. 

Copilărie, s. f., die Kindheit; —i, 
s. f. pl., die Kinderei, Kinder- 
pojien. 

Copiläros, adj., kindiſch, Teicht- 
jinnig. 

Copilet, s. m., das Heine Kind; 
der Trieb, Schößling, Ableger. 
Copisterä, s. f., vedi: Copae, 
Copitä, s. f., der Huf; — de 
copaciu, (bot.), der Baumjchwamm. 

Copitä, s. f., vedi: Cäpitä. 

Copitat, adj., mit Hufen verjehen. 

Copitos, adj., hufartig; zähe, auf: 
gedunfen, Bolzig (von Rüben). 

Copleşese, ire, it, r. a., über- 
ſchütten, überfüllen, niederdrüden, 
verjenfen. 





Copleşire—Cordialitate 


Coplesire, s. f., da Ueberfüllen, 
Niederdrüden. 

Copon, s. m., vedi: Capon. 

Coprină, s. f. (bot.), die Narzifie. 

Coprolit, s. m. (geol.), Berfteinerte 
Erfremente von Thieren früherer 
Erdperioden. 

Coproprietar, s. m., der Mittheil- 
nehmer, Miteigenthümer. 

Copsar, pl. —e, s. n., 
Nabedernitä. 

Copt, adj., gebaden, reif, zeitig. 

Coptoresc, ire, it, v. «., unter« 
höhlen. 

Copturä, s. f., das Gebadene, die 
Baderei ; das Eiter. 

Copulă, s. f., das Verbindungs- 
mort. 

Copulare, s. f., da3 Kopuliren, 
eine Beredlungsart der Obſt— 
bäume. 

Copulatiune, s. f., die Trauung, 
die Stopulation. 

Copulativ, adj., verbindend. 

Copulez, are, at, v. a., topuliren, 
verbinden; Obſtbäume durch Ko— 
pulirung veredeln. 

Corabie, s. f., da3 Schiff. 

Coräbier, s. m., der Meatrofe, 
Schiffer. 

Coräbierie, s. f., das Schiffäwefen, 
das Segeln, das zu Schiffe fahren. 

Corăbiez, ere, at, v. n., jchiffen, 
jegeln. 

Coräbioarä, s. f., das Schiffchen. 

Coräese, ire, it, v. n., krächzen, 
fnurren; a — matele, jchlot- 
tern, tollern (in den Gedärmen), 
vedi: Cäräesc. 

Corăitură, s. f., das Rabengejchrei, 
das Krächzen; Kollern. 


vedi : 
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Coral, pl. —e, s. n. (zool.), die 
Koralle; —, der Ehorgejang. 
Coralier, s. m., der Korallenpolyp, 

Korallenftod. 

Coralin, adj., torallenroth. 

Corasan, s. m., der Ritt, Mörtel ; 
sömentä de —, Saamen von 
Artemisia judaica. 

Corastä, s. f., vedi: Colasträ. 

Corb, s. m. (zool.), der Nabe; 
— de mare, der Seerabe; — de 
noapte, der Nachtrabe. 

Corcan, s. m. (zool.), der Truts 
bahn. 

Corcese, ire, it, v. r., fih be 
gatten mit einem Thier von an— 
derer Gattung, verbaftardiren. 

Coreie, s. f., die Schrotleiter. 

Coreiturä, s. m., der Baftard, 
die Abart. 

Corcodan, s. m. vedi: Corcan; 
—, (bot.), der Erdraud. 

Corcodea, s. f., die Beere; Die 
Mirabelle, (eine Pflaumenart). 

Corcodinä, (corcotinä), s. f., 
die Truthenne. 

Cordat, adj., ſichelförmig, fichel- 
artig. 

Cordea, s. f., da3 Band, Die 
Schnur, dad Bund. 

Cordelat, adj., mit Bändchen ver- 
jeden, gebändert, gejchnürt ; verme 
—, (zool.), der Bandwurm. 

Cordelar, s. m., der Banbiwirter. 

—— s. f., die Bandwir—⸗ 
erei. 


Cordeluse, s. f., das fchmale 
Band 


nd. 
Cordial, adj., herzlich, aufrichtig. 
Cordialitate, s. f., die Herzlich- 


feit, Vertraulichkeit. 


188 
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Cordis—Corn 


Cordis, adj., jchief, jettwärt3; a se | Corespondenţă, 8. f., der Brief- 


uita — la cineva, Jemanden über 
die Achjeln anfehen, verächtlich 
anjehen. 

Cordon, pl. —e, s. n., die Örenzbe- 
jeßung, der Kordon ; die Truppen 
fette; — sanitar, der Sanität3- 
fordon im Krieg; —, das Band, 
Ordensband. 

Cordonas, s. m., der Grenzſoldat, 
die Grenzwache. 

Cordovan, s. m., das Rorduanleder. 

Cordun, s. n., vedi: Cordon. 

Cordunas, s. m., vedi; Cordonag. 

Corect, adj., richtig, fehlerfrei, 
forreft. 

Corectez, are, at, ». «., verbeffern, 
berichtigen, forrigiren. 

Corecţiune, s. f., die Verbefje- 
rung, Berichtigung; casă de —, 


die Strafanftalt, da3 Zuchthaus. | 








wechjel; die Webereinftimmung, 
Verbindung, Korrefpondenz. 

Corespondez, are, at, v. n., im 
Briefwechjel ftehen; im Verkehr 
ftehen, verkehren. 

Corespund, ere, s, v. n., ente 
Iprechen, übereinftimmen, im Ein- 
Hang ftehen. 

Corespundere, s. f., da3 Ent- 
Iprechen. 

Corespundötor, adj.,entiprechend, 
iibereințtimmenb. 

Corfă, s. f., der Korb. 

Corfar, s. m., der Korbflechter. 

Corfitä, s. f., das Körbchen. 

Cori, s. m. pl., die Rötheln, Majern. 

Coriandru, s. m. (bot.), der Ko— 
riander. 

Coridor, pl. —e, s. n., der be 
dedte Gang, Flurgang. 


Corector, s. m., der Berbefjerer, ‚Corifeu, s. m., der Häuptling, 


Züchtiger; —, der Mitaufjeher. 
Corecturä, s. f., die Berbeilerung, 


reftur. 

Coreg, ere, s, v. a., vedi: Co- 
rectez; —, mildern; a se —, 
v. r., ſich beilern, verbeſſern. 

Coregent, s. m., der Mitregent. 

Coreligionar, s. m. der Religions- 
verwandte, Confeffionsverwandte. 

Corepetese, ire it, ». n., mit= 
wiederholen, torepetiren. 

Corepetitor, s. m., der Wieder: 
holungsaufjeher, Studienauffeher. 

Corespondent, s. m., der 
rejpondent; —, adj., entipre- 
chend, ſich zuſammenſchickend; 
unghiuri —e, gleichnamige, fo- 
rejpondirende Wintel. 


Anführer. 


1 | Corigibil, adj., verbeſſerlich. 
Durchſicht (von Drudjachen), Kor: | 


Corint, s. m. (geogr.), die Stadt 
Korinth. 

Corintean, s. m., der Korinther; 
—ă, die Korintherin; —, adj., 
forinthijch. 

Corisor, s. m. (bot.), eine Flechten- 
art aus der ein rother Farbftoff 
bereitet wird. 

Corlă, s. f. (zool.), der Taucher, 
das Rohrhuhn. 

Corlat, p?. —uri, s. n., der Tuch— 
rahmen. 


Kor- | Corlese, ire, it, 7. n., unters 


tauchen. 

Corn, pl. —e gi —uri, s. n., das 
gr die Ede, der Winkel; die 
ipfel; —ul casei, stradei, das 
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baused die Straßenede; —ele | Coroană, s. f., bie Krone; — im- 


cerbului, bas Hirfchgeweih; —ele 


p&rătească, die Kaiſerkrone. 


plugului, die Pflugfterze; —ele | Coroane, s. f. pl. (bot.), die Kaijer- 


melcului, die Fühlhörner; — de 


frone. 


vânat, da8 Jagdhorn; de —, | Corobeatä, s. f., der wilde Apfel, 


hörnern, aus Horn; —ul caprei, | 


das Sternbild des GSteinbod3; 
—, (bot.), der Hornkirſchbaum; 
der Kornellbaum; —ă, die Kornell- 
firiche. 

Cornar, s. m., der Hornviehtar- 
einnehmer. 

Cornärese, ire, it, v. n., mit 
Ochſen arbeiten; a se —i, v. r., 
ſich die Hörner abbrechen (vom 
Vieh). 

Cornärit, pl. —e, s. n., die Horn» 
viehtare. 

Cornätel, pl. —e, s. n., das 
chen; —, (bot.), das Klebfraut. 

Corneä, s. f., die Hornhaut des 


Auges. 
Cornet, pl. —uri, s.n., das Dorne 
ftrauchgebüjch. 


Cornice, s. f., da3 Gefims. 
Jornieiu, pl. —e, s. n., das Wurft- 
born. 
‘ornisor, pl. —e, s. n., cornit, 
pl. —e, s. n., cornulet, pl. —e, 
n., das Hörnden. 
‘ornurar, pl. —e, s. n., ba 
Winfelmaß; der Winkelmeſſer. 
ornurat, adj., gehörnt, edig, 
minfelig; minciună —ă, Die 
unvderjchämte Lüge. 
ornut, adj., gehörnt; vită —ă, 
das Hornvieh. 
ornuţ, s. m. (bot.), das Hornkraut. 
roagă, s. f., die Rinde, der 
Baft der Linde; das getrodnete 
Schaffell. 


N a 


Holzapfel, die Holzbirne. 
ere, 8, v. a., durchfreſſen, 


“ 


Corod, 

âgen. 
Corodötor, adj., vedi: Corosiv. 
'Coroese, ire, it, ev. n., follern 





örn⸗ 


(in den Gedärmen). 

Corogat, ad)., gekrümmt, gebogen. 

Corogese, ire, it, v. r., ji 

'  frümmen, fich werfen (von Bret- 

| tern); ſich wälzen. 

' Coroietic, adj., faltenartig; nas 

| —, die Falkennaſe. 

Coroire, s. f., da3 Kollern, Brum— 
men (der Gedärme). 

Coroiu, s. m. (zool.), der Thurms 
falfe. 

Corolă, s. f., die Blumentrone. 

Corolar, pl. —e, s. n., die Er- 
läuterung, der Zujap. 

Corolin, adj., blumentronartig, 
zur Blumentrone gehörig. 

Coromislă, s. f., der Zragreif, 
Tragbalfen, Wagebalfen. 

Coronare, s. f., die Krönung. 

Coropcar, s. m., der Haujirer. 

Coropisnitä, s. f., die Maulwurf3- 
grille, der Erdwolf. 

Corosiune, s. f., bas Neben, Durch— 
frefien, die Korrofion. 

Corosiv, adj., end, durchfreſſend. 

Corp, pl. —uri, s. n., der Körper, 
Leib; — de soldaţi, das Korps. 

Corporal, s. m., der Korporal ; 
—, adj., körperlich). 

Corporatiune, s. f., die Körper- 
ſchaft, Korporation. 
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Corporativ, «dj., körperjchaftlich, 
gemeinjam. 

Corpulent, adj., wohlbeleibt, ftarf- 
leibig, dickleibig. 

Corpulentä, s. f., die Wohlbeleibt- 
heit, Korpulenz. 

Corpulos, adj., vedi: Corpulent. 

Corsar, s. m., der Geeräuber, 
Korjar. 

Corset, pl. —e, s. n., das Mieder, 
Schnürleibchen, Korſett. 

Cort, pl. —uri, s. n., das Belt, 
die Hütte, der Regenſchirm; —ul 
mărturiei, das Innerſte des Heilig- 
thums bei den Juden; a ’gi tinde 
—ul, ba Belt aufichlagen. 

Cortegiu, pl. -—-ri, s. n., ba8 
Gefolge, Staatögefolge, der Auf- 

u 


zug. 

Cortel, pl. —e, s. n., Cortelar. 
8. m., vedi: Cuartir 9. c. 1. 

Cortenesc, ire, it, v. a., Cor- 
tenire, s. f., vedi: Curtenesc. 

Cortinä, s. f., der Vorhang ; — se 
ridică, der Vorhang geht auf; 
— cade, der Vorhang fällt (im 
Theater). 

Cortisor, pl. —e, s. n., das Heine 
Belt. 

Cortorosese, ire, it, v. r., los⸗ 
werden, jich befreien. 

Corturar, s. m., der Zeltbewohner; 
Beltichneider ; ţigan —, der man: 
dernde, nomadilirende Bigeuner. 

Cortusă, s. f. (bot.), vedi: Urechia 
ursului. 

Corump, ere, t, 7. a., beftechen, 
verführen, verderben, berunreini= 
gen, verfäljchen, entarten. 

Corumpere, s. f., da3 Beftechen, 
Berführen, Berfälichen. 





Corporativ—Coscogea 


Corupt. «adj., verderbt, entfittlicht, 
bejtochen, verdorben, entartet. 
Coruptibil, adj., verderblich, be— 

ftechlich. 

Coruptiune, s. f., die Berderbtheit, 
Berführung, Beftechung, Beitech- 
lichkeit, Entfittlihung, Entartung, 
Fäulniß, Verfälſchung. 

Coruptor, s. m., der Verführer, 
Beftecher, Berfälicher. 

Corvetä, s. f., das Rennſchiff, die 
Korvette. 

Cos, ere, ut, v. a., nähen; a —e 
cu gäurele, abfteppen; — la 
gherghef, ftiden; — o carte, 
ein Buch Heften. 

Cos, pl. —uri, s. n., der Korb, 
Getreidefaften; — de trăsură, 
der Wagenfaften; — la moarä, 
der Mühltrichter, Rumpf; —ul 
peptului, der Bruftforb; —, der 
Rauchfang, Schornftein. 

Cosac, s. m., der Stojat; —, (zool.), 
der Kauffopf. 
Cosaciu, s. m., der Mäher; 
— (zool.), die Afterjpinne, Jäger- 

jpinne. 

Cosar, s. m., der Schornfteinfeger; 
der Korbflechter ; —, pl. —e, 8. n., 
der Raucdhfang; — de porumb, 
der Kornipeicher; — de uscat 
poame, die Obftdörre. 

Cosarä, s. f., das alte Gemäuer. 

Cosärar, s. m., der Korbflechter. 

Cosarcä, s. f., der große Korb. 

Cosärie, s. f., die Korbflechterei. 

Coșciug, pl. —uri, s. n., der Sarg. 

Coscodan, s. m. (z001.), die Meer- 
fage, das Murmelthier. 

Coscogea! interj., — de om, du 
bift mir aud ein Menſch! 
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Coseov, adj., hohl, ausgehöhlt; 
päne —ă, Brod, an dem fi 
die Rinde ablöft. 

Coscovese, ire, it, v. r., fich ab» 
ichälen, ablöfen. 

Cosese, ire, it, v. a., mähen, ab- 
mähen; a se —i, fich jchneiden 
mit den Hufeifen, (bei Pferden). 

Coșesc, ire, it, v. r., vedi: 
Cojese. 

Cosi, s. f. pl., vedi: Coji. 

Cosicel, s. m. —* das Waſſer⸗ 
peterlein, der Waſſermerk. 

Cosit, pl. —e, s. n., die Mähe— 
zeit; Heuernte; —, adj., ab» 
gemäht. 

Cosit, adj., vedi: Cojit. 
Cositä, 3. f., der Haarzopf, die 
Haarflechte. 
Cositel, s. m. (bot.), vedi: Cosicel. 
Cositor, s. m. (miner.), das Binn; 
de —, zinnern, BZinn-. 
Cositorar, 3. m., der Binngießer. 
Cositorire, s. f., die Verzinmung. 
— s. f., das abgemähte 
[ 


Sositurä, s. f., die Beule; der 
Bauſch. 

'osmogonie, s. f., die Weltent- 
ſtehungslehre. 

'osmopolit, s. m. der Weltbürger, 
Kosmopolit; —, adj., welt 
bürgerlich. 

osmopolitism, s. m., das Welt- 
bürgerthum, der Kosmopolitis- 
mus. 

oșniţă , s. f., der Tragkorb; 
— de albine, der Bienentorb. 

osor, pl. —e, s. n., da3 Garten- 
meſſer, Winzermeffer. 


Coșteiu, pl. —e, 8. n., vedi: 
Castel; —, adj., geizig. 

Coștireaţă, s. f., der Schweine» 
ſtall 


Costis, pl.—e, s. n. die Abſchüſſig⸗ 
feit eines Ortes; —, adj., jchräge, 
fteit, fchief, abſchaffig 

Costisesc, ire, it, v. n., often, 
zu ftehen kommen. 

Costisitor, adj., toftipielig. 

Costisoarä, 8. f., bas Rippchen. 

Costiţă, s. f., die Meine Anhöhe, 
der Hügel. 

Costreiu, s. m. (bot.), das 
Geisauge, Schafgras, der milde 
Hafer 


Costres, s. m. (zool.), der lu» 
bari; — boticos, der Streber; 
— spinos, der große Stichling. 

Costring, ere, 8, ». a., vedi: 
Constring. 

Costum, pl. —uri, s. n.,die Tracht, 
der Anzug. 

Costumat, adj., angezogen, koſtu⸗ 
mirt. 

Coșuleţ, pl. —e, s. n., ba 
Körbchen. 

Cot, 3. m., die Elle (Ma); —, pl. 
coate, s. n., der Ellenbogen; a da 
cuiva —e, Jemanden mit bem 
Ellenbogen ftoßen, ihn auf Etwas 
mein maden; cu —ul, 
ellenweije. 

Cotă, s. f., vedi: Cuotă. 

Cotar, s. m., der Bifirer, Aicher. 

Cotärese, ire, it, +. a., bifiren, 
aichen, ausmeffen. 

Cotärit, pl. —e, s. m., das Aich⸗ 
recht. 

Cotcă, s. f., der Ball, Ballen; 
a se juca de a —, Ball fpielen. 
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Coteä—Cotonogesce 


Coteä, s. f., der Knäuel, Slumpen; | Cotigä. s. f., der zweirädrige 


die Rotte; der Spielwürfel; a 


Wagen, der Karren. 


strica —a cuiva, Jetnandem das | Cotigesc, ire, it, v. d. Ummege 


Spiel verderben, ihm das Hand- 
werf legen. 

Coţear, s. m., der Spitzbube, 
Gauner. 

Coteärese, ire, it, v. n., Würfel 
ipielen, Gaunerftreiche machen. 


machen, Din und her fteuern, 
laviren, bald auf dieje, bald auf 
jene Seite gehen. 

Cotigiturä, s. f., der Umweg, die 
Biegung, die Krümmung, der 
frumme Lauf. 


Cotcärie, s. f., die Gaunerei, Spig- Cotiledon, pl. —e, s. n., das 


büberei. 


Saamenblatt, der Kotyledon. 


Cotealä, s. f., das Winden, Cotis, adv., im Bidzad. 


Krümmen. 
Coteiu, s. m. (zool.), ver Dachshund; 
—, pl. —e, s. n., der Seitentveg. 


otis, pl. —uri, s. n., die Krüm— 
mung, der Zidzad; der Ausweg, 
die Ausflüchte. 


Cotelese, ire, it, v. a., durchfuchen, | Cotisafiune, s. f., die Beifteuer, 


wühlen, durchjtöbern. 
Coteliciu, s. m., der Durchjucher, 
Gtöberer. 


der monatliche oder jährliche Bei- 
trag einer Summe Geldes; die 
Kollekte. 


Cotelire, s. f., das Durchſuchen, Cotit, pl. —e, s. n., das Laviren; 


Durchwühlen. 

Coteneatä, s. f., das Loch, der 
kleine Stall, das Winkelneſt. 

Coterie, s. f., die geſchloſſene Ge— 
jellichaft, das 
Întriguantenbunb, die Stoterie. 

Cotese, ire, it, v.a., ſich krümmen, 
wenden, ee a —i pre 
cineva, Jemandem aus dem Wege 
gehen, ihm ausweichen; — un 
vas, aichen, ausmeſſen; —, mit 
der Elle meſſen; a se coti calea, 
umbiegen, nad) einer Seite (vom 
Wege). 

Cotet, pl. —e, s. n., der Heine 
Stall, Hühnerftall; — de porei, 
der Schweineftall; — de pesci, 
der Fiſchzaun, Filchbehälter ; 
— de câni, der Hundeftall; —e, 
în apă, dad Waſſerwehr, der 

- Bafjerdamm. 


—, adj., gebogen, edig, frumm ; 
geaicht. 

Cotitor, s. m., der Lavirer; Aicher, 
Ausmeljer, Viſirer. 


änzchen, der | Cotiturä, s. f., die Krümmung, 


Wendung, der Abweg; — de 
mare, der Meerbufen, die Bay. 
Cotlese, ire, it, r. a., vedi: Co- 
clesc. 
Cotloană, s. f., die Mauernifche. 
Cotlon, pl. —e, s. n., die Feuer- 
eſſe, der Keſſelherd. 
Cotoc, s. m. (zool.), der Kater. 
Cotocese, ire, it, v. n., rammıeln, 
ji) begatten, (von Katzen). 
Cotonoagă, s. f., der Pflanzitod. 
Cotonog, «adj., abgejtugt ; câne —, 
und mit abgeftußteu Ohren und 
chweif. 
Cotonogese, ire, it, v. a., ab— 


ftugen, verftümmeln. 


Cotor—(Crăieasă 143 


Cotor, pl. —e, s. n., der Stiel, | Coveltir, pl. —e, ». n., die Wagen- 
—— Griff; — de mäturä, | Dede. 


der Bejenftiel. Covergă, s. f., die Yaubhütte, 
Cotorese, ire, it, r. a., die Neben | Covoiez, are, at, v. «., biegen, 
anbinden. halten. 
Cotoroage, s. f. pl., geſülzte Covor, pl. —e, s. n., der Teppich, 
Füße. die Dede. 


Cotoroantä, s. f., das alte, häß— 
liche Weib, die Vettel. 

Cotorosese, ire, it, r. r., vedi: 
Cortorosesc. 

Cotro, adr., in —, wohin, nad 
welcher Richtung? a nave —, 
nicht wiffen mo aus und wo ein, 
feinen Ausweg finden; a sci care 
in —, willen woran man ift. 

Cotrocese, ire, it, r. @., herum⸗ 


Covrig, s. m., die Brepe; a*se 
face —, fich frimmen. 

Covrigar,s. m.,derBäder ; Bretzen⸗ 
bäder. 

Covrigat, adj., freisförmig, zirkel- 
fürmig. 

Covrighez, are, at, r. r., ich 
frünımen. 

Covru, s. m., der Schlupfiwinfel 
eines wilden Thieres. 


—r — — — — — — — — — — — — — 


wühlen. Cozonac, s. m. die Stritzel, der 
Cotropese, ire, it, v. n., vedi: Suchen. 
Cutrupesc. Cosoroc, pl. —e, s. n., das Biftr, 


Cotrufä, s. f., die Hütte; der) der Schirm am Ezafo. 
Engpaß. Crae, pl. —e, s. n., der Aſt, Zweig; 
Covärsese, ire, it, vo. a., bereden, | Schenkel; Arm, Flußarm; — la 
übertreffen; Bervorragen: hin-  oişte, der Deichjelarm, Deichjel- 
reißen, fortreißen; übertreiben; | Halter. 
a se —i, v. r., ji vervoll- Cräcan, pl. —e, s.n.,\ der Gabel: 
fommnen. Cräcanä, s. f., \ alt, die 
Covârșire, s. f., Vervolllommnung, Gabelabtheilung; die Haarnadel. 
Vorzüglichkeit. Cräcänat, adj., geſpreizt; äſtig. 
Covärsitor, ad)., übertreffend, Cräcänez, are, at. v. r., vedi: 
überlegen, vorzüglich. Cräcese. 
Coväsea, s. f., Die hölzerne | Cräcese, ire, it, v. a., fpreizen, 
Schüſſel; die Schachtel. die Füße bon einanderftreden ; 
Coväsese, ire, it. v. n., gerinnen. | ſich verzmweigen. 
Covăsit, adj., lapte —, die ge- Crăciun, s. m., die Weihnachten ; 





— —— — —— — — 


ſtockte Milch, Sauermilch. la —, auf, zu Weihnachten. 
Covatä, s f;, die Mulde, Bad- | Cräcos, adj., äſtig, verzweigt, ge— 
mulde. gabelt, gabeltheilig. 


Coväticä, s. f., da3 Büchschen. Crăieasă, s. f., Cräiese, adj., 
Covätit, adj., ausgehöhlt, beden- | Cräime, s. f., Craiu, s. m. 
formig. | vedi: Rege. | | 
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Crăieliciu, s. m. (bot.), die große 
Sommermwurz. 

Cräiete, s. m. (zool.), der Bitter- 
ling. 

Crailic, pl. —uri, s. n., die Qum- 
perei, da3 ausjchweifende Leben. 

Crainic, s. m., der öffentliche Au3- 
rufer. 

Cräinicese, ire, it, v. a., öffentlich 
ausrufen. 

Cräisor, s. m., der Lump, Tauge- 
nichts; —, (zool.), die Lacdh3- 
forelle; —, der Heine König. 

Cräitä, s. f. (bot.), die Sammet- 
blume, Nagelblume ; —, die Dame 
im Rartenjpiel. 

Craiu, s. m., der ausjchweifende 
Menſch; — nou, der Neumond; 
—, vedi: Rege. 


Cramä, s. f., da3 Preßhaus auf 
den Weinbergen. 
Crämpitä, s. f., der Fehler, 


Schnitzer; das Hinderniß. 

Crămpoiu, pl. —e, s. n., der Bad- 
tod; Stumpf; das Bruchſtück; der 

ebel, Reitel. 

Crămpotese, ire, it, v. a., tnebeln; 
zerichneiden. 

Crämpotese, ire, it, vr. a., in 
längliche Stüde ſchneiden. 

"Cräncen, adj., grauſam, entſetzlich; 
—, adv., auf grauſame Art. 

Crâncenie, s. f., die Graufamfeit, 
graufame That. 

Cränces, s. m. (bot.), die gemeine 
Nelkenwurz. 

Crâng, pl. —uri, s. n., das (ez 
büfch, die Waldung; —, ba3 
Getriebe ; fusul —ului de moară, 
das Miühleifen. 

Crangä, s. f., vedi: Creangä. 


Crăieliciu—Credare 


Crângos, adj, buſchicht, walbig. 

Craniu, pl. —i, s.n., die Hirnfchale. 

Crap, s. m. (zool.), der Karpfen. 

Crăpuşnic, s. m. (bot.), der Saflor. 

Cräpusor, s. m., der Heine Karpfen. 

— s. m. pl. (bot.), der Weg- 
porn. 


Crâsnic, s. m., vedi: Cärsnic. 

Crastavete, s. m., die Gurfe; — 
murat, die Ejjiggurfe, faure Gurke. 

Crätar, pl. —e, s. n., der rater, 
Trichter, Schlund; die Schlund- 
röhre (bei Blumentronen). 

Cratimä, s. f., da3 Trennungs- 
zeichen (=), Theilungszeichen der 
Buchdruder. 

Crätisoarä, s.f.(bot.), der Löwen⸗ 
fu, Frauenmantel, die Alchemille. 

Cratitä, s. f., der Dreifuß, die 
Pfanne; vedi gi Gratie. 

Cravatä, s. f., das Halstuch, die 
Halsbinde. 

Creangă, s. f., der At. 

Creastă, s. f., der famm ; Hahnen- 
famm; — muntelui, der Berg- 
famm; — cocoşului, s. f. (bot.), 
der Hahnenkamm. 

Creatä, s. f., die alte, Runzel. 

Creatiune, s. f., die Schöpfung, 
Erſchaffung. 

Creator, s. m., der Schöpfer. 

Creatură, s. f., da3 Gejchöpf, die 
Kreatur; der jchlechte, verworfene 
Menſch. 

Cred, ere, ut, v. a., glauben, 
Glauben jchenfen ; trauen ; denken; 
meinen; a — în ceva, an Etwas 
glauben. 

Credare, s. f., der Glauben, die 
Treue; a nu da — cuiva, er 
mandem feinen Glauben ſchenken. 


— —— 
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denţă, s. f., der Seitentijch, | Creeri, s. m. pl., bas Gehirn, 
redenztiich. der Berftand; fără —, Birnloa. 
:dere, s. f., da3 Glauben. ;Creez, are, at, r. a., erichaffen, 


edeu, pl. —e, s. n., das, erzeugen; errichten, ftiften. 
Slaubensbefenntniß, bas Kredo. | Cremene, s. 7. (min.), der Feuter- 
edământ, pl. —e, s. n., das | fein, Kiejelftein. an 
Butrauen, die Glaubwürdigkeit. | Cremenos, adj., Kiefelfteinartig, 
edător, adj., gläubig; lesne —, on Stiefel. 
leicptglăubig. Crengos, Crenguros, adj., äftig. 
redibil, adj., glaubwürdig. Crengufä, s. f., das Aeſtchen. 
redibilitate, s. f., die Glaub- | CTep, are, at, v. a., jpalten, zer- 
würdigfeit. ſpalten; Haffen, Halb öffnen; a —a 
redincios, adj., gläubig, treu, | lemne, Holz jpalten; — uşa, die 
zuverläflig; —, s. m., der Gäu, | Thür halb öffnen; —, v. n., zer» 





î em Ipringen, einen Riß befommen; 
R ae Den ac beriten, frepiren; a —a de ris, de 
Credinciosie, s. f., die Treue. năcaz, vor Lachen, bor Nerger 


ce beriten; a se —a, v. r., fich halb 

Credinţă, s. f., der Glaube, die öffnen; a se —a de A ee 
Treue, das Vertrauen; in, pe —, Tag bricht an; se —ă uşa, die 

auf apa — —— a da Tür geht auf. 

in —, auf Kredit geben; aave —, : ner 

Slauben finden bei Jemanden. Crepäcios, adj., riffig, brüchig. 


Credinţar, s. m., der Bürge, Ber- Crepat, adj., zerjpalten, zerfprun- 


traute; —, der Tafeldeder. gen, geborften ; trepirt; —ul 
Credit, pl. —e, s. mă der Kredit, dilei, ber Tagesanbruch, die Mor- 
das Handelsvertrauen; pe —, | . gendämmerung. 
auf Kredit, auf Borg. Crepäturä, s. f., ber Riß, der 
Creditez, are, at, v.a., auf Kredit | _ Sprung, die Spalte. 
borgen, frebitiren. Crepuscul, pl. —e, s. n., die More 
Creditivä, s. f., das Beglaubi- | genbämmerung; — de seară, 
gungsichreiben. die Mbenbbâmmerung. 
Creditor, s. m., der Gläubiger, | Crese, ere, ut, v. a., erziehen, 
Kreditor. aufziehen, großziehen, pflegen ; 
Credul, adj., Teichtgläubig. — 2. n. wachſen, zunehmen, 
Credulitate, s. f., die Leicht- ſich vermehren; luna —e, ber 
gläubigfeit. Mond nimmt zu; apa —e, 
Credut, adj, de —, glaublich, ſteigen, anfchwellen (vom Waffer). 
glaubwürdig. Creseöturä, s. f., der Zumachs, 
Creeragi, s. m. pl., da3 Heine) die Zunahme; der Auswuchs am 
Gehirn, Körper. 


Bareianu, Dicţionar. 10 
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Crescere, s. f., das Wachſen, Buz 
nehmen, die Vermehrung; —, 
die Erziehung, Verpflegung ; bună 
rea —, die gute, jchlechte Er- 
ziehung; —a apei, die Auf 
ichwellung des Waſſers. 

Crescet, pl. —e, s.n., der Scheitel, 
Wirbel. 

Crest, are, at, v. a., vedi: Crestez. 

Crestätea, s. f. (bot.), der Mauer- 
berglattic). 

Crestătură, s. f., der Einjchnitt, 
die Kerbe; das Badenivert; das 
Zeichen. 

Crestez, are, at, v. n., einfchnei- 
den, einterben, zeichnen (duch 
Einjchnitte). 

Creştin, s. m., der Chrilt; —, 
adj., hriftlich. 

Crestinare, s. f., dad Annehmen 
de3 chriftlichen Glaubens. 

Crestinätate, s. f., die Chriſten— 
heit, daâ Chriſtenthum. 

Crestinese, adj., —e, 
chriſtlich. 

Crestinez, are, at, v. a., zum 
Ghriftenthum befehren; a se —a, 
v. r., den dhriftlihen Glauben 
annehmen. 

Creştinism, s. m., bas Ehriften- 
thum. 

Crestos, adj., mit einem Kamme 
verjehen. 

Cret, adj., traus, lockig, gelodt, 
getrauft. 

Cretä, s. f., die Kreide. 

Cretese, ire, it, v. a., vedi: In- 
cretesc. 


adv., 








Crescere—Criptä 


Cretisoarä, s. f. (bot.), die Alche- 


mille. 
Cretisor, adj., etwas kraus. 


Cretiturä, s. f., die alte, Runzel. 
Cretos, adj., freidig. 
Cretos, adj., geledt, gefaltet. 


Crevat, pl. —uri, s. n., die Holz- 
bettitelle. 
Cricalä, s. f., die Frifafjee. 


| Criehin, s. m. (bot.), die Krichen- 


* beere. 

Cridä, s. f., das Bahlungsunver- 
mögen, die Krida. 

Crilä, s. f., dad Treibjagen. 

Crimă, s. f., das Berbrechen, die 
Miffethat; — de lesa maiestate, 
da3 Majeftätsverbredhen, der 
Hochverrath; a face o —, ein 
Berbrechen begehen. 

Criminal, s. m., der Verbrecher, 
Miſſethäter; —, adj., peinlich, 
verbrecheriich , jträflich ; jude- 
cată —ă, das peinliche Gericht, 
Kriminalgeridtt. 

Criminalitate, s. f., das Verbre- 
cherijche einer Handlung. 

Criminalist, s. m., der Scrift- 
fteller über peinliches Recht. 

Crin, s. m. (bot.), die ilie; 
— alb, die weiße Lilie; — galben, 
die Wafjerfchwertlilie; — roşu, 
die Feuerlilie; — venöt, Die 
Schwertlifie; — de baltă, Die 
Wafferlilie, die Drachenwurz; 
— selbatie, der Türfenbund ; 
— de munte, der Lärchenbaum. 

Crintä, s. f., die Käfemulde. 


Cretintä, s. f., da3 Bortud), die | Criptă, s. f., die Gruft; — de 


Schürze. 


familie, die Familiengruft. 
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ptogam, «dj., geichlechtlos, | Critică, s. f., die gelehrte Beur- 
rborgenblüthig; plante —e,| theilung, Kritik. 

flanzen mit verborgenen Blüthen- | Critisez, are, at, r. a., beur- 
‚eilen, Kryptogamen. theilen, tadeln, Fritifiren. 

s, 8. m., der Reiche, Mächtige, | Crivac. pl. —e, s. n., die Kurbel, 
er Kröſus. | der Drehbaum, der Krahn. 

s, pl. —uri, s. n. (geogr.), | Crivese, ire, it, r. r., fi über: 
ie Köröſch, der Köröſchfluß. eſſen, ſich vollefien. 

să, s. f., der Krankheitswechſel, Crivet, pl. —e, s.n., der Nordwind. 
entjcheidungspunft, die Krifis. | Crivinä, s. f., ein mit Dornen 
san, s. m., der Bewohner der bewachiener Ort. 

töröfchgegend. „| Crocodil,s. m. (z001.),da8Rrotodill. 
işnesc, ire, it, e. n., tniriden. | Croeală, s. f., der Zuſchnitt. 
isnire, s. f., das Knirſchen; Croese, ire, it, v. a., zufchneiden. 
—a dinţilor, das Băpnetlappern. | Crohmală, s. f., die Stärke für 
istal, pl. —uri şi —e, s.n., der | Leinenzeuge. | 

triftall ; das Kriftallglas; — de  Crohmolese, ire, it, e. a., ftärfen 
nunte, der Bergkriftall. | _ (Xeinen, Hemden). 

istalin, adj., kriſtalliſch, kriftat- | Croitor, s. m., der Schneider, 
iniſch. | Schneidermeifter. 

istalisat, adj., triftallițirt, in | Croitorie, s. f., die Schneiderei, 
Rriftallen auftretend. | die Schneiderwerkſtätte. 
istalisafiune, s. f., die Kriftal-  Croitoresc, ire, it, v. a., das 
iſirung. Schneiderhandwerk betreiben. 
istalisez, are, at, v. a. gi n., Croitură, s. f., der Schnitt, Zu— 
im Kriftall verwandeln; kriſtal- Schmitt. 

liſiren. Croncan, s. m. (zool.), der Rabe. 
istalografie, s. f., die Lehre | Croncănese, ire, it, v. n. wie 
von den Rriftallen, die Kriftall- | ein Rabe jchreien, krächzen, kolken. 











beichreibung. Croncănit, pl. —e, s. n., dad Ra- 
isteiu, s. m. (z001.), der Wachtel: | bengejchrei, Gekrächze, Krächzen. 
fünig, Wiejenjchnarrer. "Cronică, s. f., Cronologie, s. f., 


istir, pl. —e, s. n., die Spriße,| vedi: Chronică, Chronologie, 
das Klyſtier. ş. el 

itä, s. f., der Gtahl; dinţi | Crosnä, s. f., das Neff der Laft- 
de —, Stahlzähne. träger; die Banf eine Stand» 
iteriu, pl. —i, s. n., da3 Senn= | krämers, der Schemmel ; das Leder 
zeichen, da8 Merkmal. - de3 Tragreff3; der Tragforb; die 
mitic, 8. m., der Rritifer, Beur-| Laſt; o — de lemne, eine Tract, 
theiler, Runftrichter; —, adj.,| Ladung Holz, die man auf dem 
kritiſch, kritiſirend, bedenklich. Rücken trägt. 
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Crosnas, s. m., der Laftträger; 
Haufirer, Tabulettfrämer. 

Crosnat, adj., vedi: Încrosnat. 

Cruce, s. f., da3 Kreuz, Trübjal, 
Leiden; osul —i, das Kreuz— 
bein; — la trăsură, die vordere 
Qugtvage moartea —i, der 

euzedtod; a-'gi face —, (id) 

befreuzen, ftaunen; a face — 
preste ceva, ausftreichen, durch— 
jtreichen, für verloren halten, aufs 
geben; cu —a in sin, rechtlich; 
verftellt, heuchleriich. 

Crucese, ire, it, v. r., fi be 
kreuzen, ftaunen. 
Cruciadă, s. f., der Kreuzzug. 
Crueifer, adj., freuztragend; plante 
—e, (bot.), die Kreuzblüthler. 
Crucifig, ere, ipt, v. a., freuzigen. 
Crucifigere, s. f., die Kreuzigung. 
Crueilitä, s. f., das Kreuzchen; 
—, (bot.), die Kreuzwurz, ba3 
Grindfraut. 

Crucire, s. f., ba3 Betreuzen, die 
Betreugung, die Duere. 

Crueis, adv., über’3 Kreuz, in die 
Duere ; — gi curmezig, die Kreuz 
und die Quere; pl. —uri, s. n., 
die Duere, der Geitentmeg. 

Crucișat, adj. gi adv., treugtveițe, 
getreuzt, quer. 

Crucișez, are, at, v. a., dur» 
kreuzen, kreuzweiſe legen. 

Crud, adj., roh, grauſam, un— 
menſchlich; zart, unreif, grün. 

Crudel, adj., graufam, unmenſch— 
li, barbarii. 

Crudelitate, s. f., die Graufam- 
leit, Rohheit. 

Crudăţea, s. f. (bot.), der He 
derich, die Winterfreffe. 


Crosnag—Cu 


Crudime, (Cruditate), s. f., die 
Grauſamkeit, Unbarmberzigfeit, 
Rohheit, Derbheit. 

Crug, pl. —uri, s. n., der Birtel, 
Kreis; —ul soarelui, die Son 
nenbahn. 

Crugulitä, s. f. (bot.), die Jakobs⸗ 
blume 


Cruh, s. m., der Siejel, Kiejel- 
ftein. 

Cruhos, adj., tiefig, fteinig, griefig. 

Crumpönä, s. f. (bot.), die Kar— 
toffel, der Erdapfel. 

Crunt, adj., blutig, blutbededt, blut- 
unterlaufen, graufam, unmenſch⸗ 
lib; ostăneală —ä, die harte 
Mühe. 

Crunt,are, at, v. a., blutig machen ; 
a —a ochii, zornig, ſtarr anſehen; 
vedi: Incrunt. 

Cruntat, adj., blutig, mit Blut 
bededt. 

Crupe, s. f. pl., die Grile, der 
Nudelgries; ausgehülfte Körner. 

Crusesc, ire, it, v. a., mit Blut 
befleden. 

Crustă, s. f., die Rinde, Krufte. 

Crustaceä, s. f. (zool.), das Schal⸗ 
thier, die Kruftaceen. 

Crut, are, at, v. a., ſchonen, ver- 
fchonen, Îparen; a se —a, v. r., 
fich fchonen, behutſam umgehen. 

Crutare, s. f., die Schonung, Er» 
jparung, das Shonen. 

Crutätor, adj., ſchonend, ſparſam. 

Ctitor, s. m., der Stifter, Kirchen- 
voriteber. 

Ctitoresc, ire, it, v. a., Vers 
walten, begründen. 

Cu, prep., mit, fammt, nebft ; — ade- 
verat, in der That; — anevoe, 


Cuadrat— Cufrunt 
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ſchwerlich; — toate că, obgleich; | Cucernicie, s. f., die Andacht, 


— cât, — atât, je — beito. 
Cuadrat, pl. —e, s. n., da3 Viereck; 
— adj., vieredig, Duadrat-, 


Frömmigfeit; — a voastră, Euer 
Hochwürden! (in der Anrede von 
geiftlichen Perjonen). 


Cuadraturä, s. f., die Duadratur. | Cucovä, s. f. (zool.), der Schwan. 


Cuadriunghiu, pl. —uri, s. n., 
das Biered. 

Cuadriunghiular, a4j., vieredig. 

Cualitate, s. f., vedi: Calitate. 

Cuantitate, s. f., vedi: Cätime. 

Cuartir, pl. —e, s. n., da3 Quar- 
tier, die Wohnung. 

Cuartirar, s. m., der Quartier- 
meifter. 

Cub, pl. —i şi —uri, s. m. gi n., 
der Würfel, Kubus. 

Cubic, adj., kubiſch, Kubif-, wür— 
felig; număr —, die Stubitzapl. 

Cubitus, s. m. (anat.), die Elle 
des Armes. 

Cubul, s. m., der Spielwürfel. 

Cuc, s. m. (zool.), der Kudud; 
—, Haden; a prinde ceva in —, 
de —, Etwas im Fluge auffangen. 

Cucä, s. f., Müte; — domnească, 
der Yürftenhut. 

Cucerese, ire, it, v. a., demü— 
thigen, unterwerfen, unterjochen ; 
a se —i, v. r., fid) demüthigen, 
jid) erniedrigen; a —i o cetate 
cuiva, Jemandem eine Stadt über- 
geben (im Striege). 

Cucerie, s. f., die Unterwürfigfeit, 
Demüthigung. 

Cucerintä, s. f., Cucerire, s. f., 
die Eroberung, Unterwerfung. 

Cuceritor, s. m., der Eroberer. 

Cucernic, adj., andächtig, fromm, 
gottesfürchtig. 

Cucernicesc, ire, it, v. r., 
demüthigen, andächtig jein. 


ſich | 


Cueubalä, s. f. (bot.), das Behen, 
vedi: Säponicä. 

Cuenese, ire, it, ©. n., wie der 
Kufud fingen. 

Cucuiat, adj., gehaubt, beichopft. 

Cucuiu, pl. —e, s. n., die Beule, 
Kopfnuß, der Tüpfel. 

Cucuiu, are, at, v. r., Vinauf= 
flettern, hinaufflimmen, hinauf» 
friechen. 

Cucumeag, s. m. (z00].), die Wald» 
eule, Stodeule, Baumeule. 

Cucură, s. f., der Köcher; —a plu- 
gului, die Stüßleifte, das Streich- 
brett. 

Cucurbötä, s. f. (bot.), der Flajchen- 
fürbis; —, der Heber. 

Cucurbeţea, s. f. (bot.), die Zaun 
rübe, Gichtrübe. 

Cucurigu, 8. m., das Kikirifi. 

Cucuriguese, ire, it, vr. n 
Ştitiriti jchreien, Frähen wie ein 
Hahn. 

Cucuriz, pl. —e, s.n. (bot.), der 
Kufuruz, Mais, türkische Weizen ; 
—, pl. —i, s. m., — de brad, 
der Fichtenzapfen. 

Cucuruziste, s. f., das Kukuruzfeld. 

Cucută, s. f. (bot.), der Schierling ; 
— de apă, der Wafjerjchierling. 

Cucuvae, s. f. (zool.), die Nadht- 
eule, der Uhu. 

Cufăr, pl. —e, s. n., der Koffer, 
die Kifte, das Felleiſen. 

Cufrunt, are, at, v. a., vedi: 
Confrontez, ş. c. |. 


N 
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Cufund— Culcuş 


Cufund, are, at, v. a., unter- | Cuieriu, pl. —e, s. n., der Rahmen, 


tauchen; a se —a, v. r., unter» 
finfen. 


Kleiderrahmen. 
Cuinä, s. f., die Küche. 


Cufundaciu, s. m. (zool.), der | Cuinar, adj., wa3 zur Küche ge= 


Taucher. 


hört, kulinarisch. 


Cufundare, s. f., da3 Untertauchen. | Cuinäreasä, s. f., die Köchin. 
Cufundätor, adj., tauchend; —, | Cuirasä, s. f., der Panzer, Bruft- 


s. m., der Taucher. 


harnijch ; vedi: Platoge. 


Cufundäturä, s. f., das Unter- | Cuirasat, adj., gepanzert; naie 


tauchen, die Vertiefung. 


—ă, da3 Panzerſchiff. 


Cufundis, pl. —e, s. n., das |Cuirasir, s. m., der geharnijchte 


Tauchen, Eintauchen. 

Cufureală, s. f., da3 Abweichen, der 
Durchlauf. 

Cufurese, ire, it, v. r., das Ab- 
weichen, den Durchfall haben. 
Cuget, pl. —e, s.n., der Gedanke, 
Wille, Sinn; die Abficht, der 
Borfaß; cu —, in der Nbficht; 
în —, in dem Gedanken ; fără —, 
gewiſſenlos, ohne Bewußtſein, 

gedankenlos. 

Cuget, are, at, v. a. şi n., denken, 
nachdenfen, nachjinnen; meinen, 
dafürhalten, glauben. 

Cugetare, s. f., da3 Denen. 

Cugetätor, s. m., der Denfer; 
—, adj., denkend, finnend, nach— 
denklich. s 

Cugetätura, s. f., da3 Nachdenfen, 
die Ueberlegung. 

Cuhnie, s. f., vedi: Cuinä. 

Cuib, pl. —uri, s. n., das Neft, 
Bogelneft; — de paseri räpi- 
toare, der Horit; a face —, 
niſten. 

Cuibar, pl. —e, s. n., das Neſt 
voll Eier; das Neftei, die Bogel- 
hede. 

Cuibärese, ire, it, r. n., niften. 

Cuierie, s. f., die Nageljchmiede. | 


Reiter, Kürafjier. 

Cuisoarä, s. f. (bot.), der Schlan⸗ 
genſchwanz. 

Cuişoare, s. f. pl., das Gewürz- 
nägelein, die Gewürznelke. 

Cuisor, pl. —e, s.n., das Nägelchen, 
der Stift. 

Cuitantie, s. f., die Quittung. 

Cuituese, ire, it, v. a., abtragen 
(eine Summe Geldes), berichtigen, 
quittiren. 

Cujbă, s. f., Die gedrehte, getwundene 
Ruthe, das gewundene Holz. 

Cujbare, s. f., bas Drehen, Winden. 

Cujbez, are, at, v. a., drehen, 
biegen, umbiegen. 

Cujmă, s. f., die Mütze. 

Culă, ă F. die Kuppel, ein Räuber- 

lo 


Culbäceascä, s. f. (bot.), das 
Medijchkraut. 

Culbee, s. m. (zool.), die Schnede. 

Culbecat, udj., jchnedenförmig. 

Cule, are, at, v. a., niederlegen, 
ichlafen legen, niederwerfen; a se 
—a, v. r., ſich niederlegen, jich 
ichlafen legen, jchlafen gehen. 

Culcuş, pl.— uri, s. n., der Schlaf- 
ort, Schlupfwinfel; die Höhle, das 
Neit, Loc). 


UN 
4 
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Culdug—Cuminecat 


Culdus, adj., arm, bettelhaft. 


Culduşesc, ire, it, r. n., betteln, 
— 2. a., a — pre eineva, emans 
dem das Geld aus der Tajche auf 
eine feine Art herausloden, ihn 


zum Bettler machen. 
Culeg, ere, 8, r. a., jammeln, 


Tejen, pflüden, abpflüden, flauben, 


abflauben, aufffauben; a —e 
nuci, die Nüfje abjchlagen. 
Culegere, s. f., die Sammlung, 
da3 Sammeln. 
Culegötor, s. m., der Sammler, 
Leſer; — la viie, der Weinleſer; 
— de litere, der Schriftjeger, 


Setzer. 
Cules, pl. —uri, s. n., das Sam— 
meln, Einbringen; — de vie, 


die Weinlefe; —ul cucuruzului, 
die Maisernte; —, adj., gejam- 
mel, gelejen. 
Culisă, s. f., die bewegliche Seiten» 
ward im Theater, die Kuliſſe. 
Culme. s. f., der Gipfel, Scheitel, 
die pipe, Anhöhe; die Wand» 
ftange 

Culminetinne, s. f., der höchte 
Punkt, Gipfelpunft. 

Culpä, s.f., die Schuld, das Ver- 
gehen, înâ Verjehen. 
Culpabi!, ulpaciu, Culpas, adj., 
ſchuldig, verjchufdet, ftrafbar. 
Cult, pl. —uri si —e, s. n., der 
Sottesdierft, Die Sottesverehrung, 
Berehrung, Heilighaltung ; der 
Kultus; ninistru de —e, der 
Minifter fir geiftliche Angelegen- 
heiten, der Tultusminifter. 

Cultivare, s. f., das Anbauen, die 
Ausbildung. 
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Cultivător, s. m., der Anbauer, 
Zandbauer; — de vite, der Vieh- 
züchter. 

Cultivez, are, at, v. a., anbauen, 
bilden, ausbilden, betreiben, kul— 
tivirefi; a —a pământul, das 
Land bebauen; — sciintele, den 
Wiſſenſchaften obliegen. 

Cultue, s. m., das Ropftiffen, 
Nänfthen Brod. 

Culturä, s. f., der Bau, Anbau; 
die Bildung, Ausbildung, Kultur; 
— a câmpului, der Feldbau; —a 
pomilor, die Obftbaumzucht ; —a 
spiritului, die Geiftesbildung. 

Cum, ade., wie, auf welche Art; 
— că, conj., daß, weil; ca şi —, 
als ob, als wenn; nici —, nici 
de —, gar nicht, durchaus nicht ; 
după —, jenachdem; ca nu — va, 
damit ja nicht; de — va, im 
Falle daß; ori —, wie dem aud 
jei; oare —, irgend wie, auf 
irgend eine Art; pre —, jo wie; 
— gi, fo aud; — aşa? wie jo? 
— ..., 898, jo... wie. 

Cumar, pl. —e, s.n, der Nadjt3- 
topi. 

Cumätru, s. m., der ®evatter; 
—ă, die Gevatterin. 

Cumätrie, s. f., die Gevatterjchaft. 

Cumet, are, at, v. r., vedi: 
Incumet. 

Cumetare, s. f., das Erfühnen, 
Erdreijten. 


Cuminec, are, at, v. «a., das hl. 


Abendmahl reichen, ertheilen ; 
a se —a, v. r., das hl. Abend- 
mahl empfangen, fommuniziren. 


Cuminecat, adj., mit dem Bl. 


Abendmahl verjehen. 
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Cuminecătură, s. f., das hl. Abend- | Cumpăt, s. m., 


mahl, die Kommunion. 

Cumnat, s. m., der Schwager ; 
—ă, die Schwägerin. 

Cumnätie, 8. f., die Schwäger- 
ſchaft. 

Cumpănă, s. f., die Wage; das 

Gleichgewicht; — la fântână, 

der A aie ear — la 
barieră, der Schlagbaum; a şi 
perde —a, a egi din —, das 
Gleichgewicht verlieren; den 
Gleichmuth verlieren; a sta 
in —, unentjchieden, unent- 
ſchloſſen fein. 

Cumpănese, ire, it, e. a., wägen, 
abmăgen, ins Gleichgewicht brin⸗ 
gen; nivelliren; erwägen; —, v. n., 
wiegen; ase —, v. r., ſich 
mäßigen; ſich abivăgen lafjen. 

Cumpănire, s. f., die Abwägung, 
Erwägung, das Abwägen, Wiegen. 

Cumpänitor, s. m., der Abtwäger, 
Wagmeifter. 

Cump£r, are, at, v. a., faufen, 
einfaufen, abfaufen; erfaufen; 
a —a dela cineva ceva, Jemand 
Etwas abkaufen; — cu bani gata, 
baar bezahlen; — scump, theuer 
bezahlen; — una preste alta, 
in Baufh und Bogen faufen: 
— pe credit, auf * kaufen. 

Cumpărare, s. f., das Kaufen, 
Einfaufen. 

Cumpörätor, s. m., der Käufer, 
Einfäufer, Abkäufer; —oare, die 
Einfäuferin; der Kaufpreis, Ein- 
faufspreis. 

Cumperătură, s. f., der auf, 
Einkauf. 


Cumineeätur&ä—Cunose 


die Mäßigfeit, 
Mäßigung, Enthaltjamfeit, das 
Gleichmaß, der Gleichmuth; a gi 
perde —ul, die Faſſung verlieren, 
aus der Faſſung fommen ; a scoate 
pre cineva din —, jemanden 
aus der Faflung bringen; a ține 
—ul, fi mäßigen; a sta în —, 
überlegen; cu —, mäßig, nüch— 
tern, enthaltfam; fără —, un— 
mäßig. 

Cumpiöt, are, at, v. a., jpawn, 
erjparen, abwägen, mäßigen, ver= 
langjamen; a se —a, v. r., ſich 

“ mäßigen; ſich einer Sache ent- 


halten. 

Cumpötare, s. f., die Mäßigung, 
Enthaltjamtfeit. 

Cumpötat, adj., mäßig, jpa:jam, 
nüchtern. 

Cumpötate, s. f.pl., die Mäßgung, 
Nüchternheit. 

Cumpétator, adj., ſparſan, er— 


ſparend, mäßigend. 

Cumplire, s. f., die Orayamfeit, 
das Schaudern, das Enţeţen. 
Cumplit, «adj., graujam, ſchauder⸗ 
haft, entjeßlich, jchredlig; — de 

tare, entieglid) ftart. 

Cumulatiune, s. f., de Anhäu- 
fung, Aufhäufung. 

Cumulativ, adj., hinunehmend, 
hinzufonmend. 

Cumulez, are, at, v. x, anhäufen, 
aufhäufen. 

Cunoascere, s. f., da3 Kennen, 
Anerfennen. 

Cunosc, ere, ut, v.7., fenuen, er» 
fennen, anerkennen fennen lernen, 
einfehen ; a —e pe cineva dupä 
vorbä, dupä nune, Jemanden 





Cunoscötor—ÜCuprins 


an der Stimme erfennen, dem 
Namen nad kennen; — pre 
cineva la mers, Jemanden an 


feinem Gange ertennen; a se, 


—e, v. r., Îi) fennen; el nu 
se —e, er fennt ſich nicht aus 
vor Stolz; a se —e cu cineva, 
mit Jemanden betannt fein, fich 
fennen. 

Cunoseötor, s. m., der Kenner, 
Sachverſtändige, Fachmann; — de 
mărfuri, der Waarenfenner; — în 
causä, der Sachkenner. 

Cunoscinţă, s. f., die Kenntniß, 
Erfenntniß, die Belanntichaft ; 
Wiſſenſchaft von einer Sade; 
a lua — de ceva, Erfundigungen 
über Etwas einziehen; a lua 
la —, zur Kenntniß nehmen; 
a perde —a, das Bewußtjein ver- 
Jieren ; — de mărfuri, die Waaren- 
funde ; — de oameni, die Menjchen- 
fenntniß ; — de lucruri, die Sach— 
fenntniß. 

Cunoseiintez, are, at, r. a., in 
Kenntniß jegen, befannt machen. 

Cunoscut, s. m., der Belfannte; 
— , adj., befannt, erfannt, be— 
wußt; a face —, befannt machen, 
veröffentlihen; a se face —, 
befannt werden, in die Deffent- 
Yichkeit treten. 

Cunun, are, at, v. a., trauen, 
fopuliren, befränzen; a se —a, 
v. r., ji) trauen lafjen. 

Cununä, s. f., der Kranz; — de 
flori, der Bluntenfranz; — de 
ceapă, der Bwiebelbund; —a 
dinţilor, das Gebiß. 

Cununare, s. f., die Trauung, 
Kopulirung. 
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Cununat, a4j., getraut. 
Cununätor, s. m., der Kopulant ; 
—, adj., trauend, topulirenb. 
Cununie, s. f., die Trauung, Bers 
ne Kopulation; das Hoch- 

zeitfeft 

Cununifä, s. f. (bot.), das Sinn- 

‚grün, die Bärwurz. 

“Cupă, s. f., die Maß; a8 Köpfchen: 
die Schaufel am Wajjerrad ; das 
Scöpfbrett; —, das Roth, Herz 
(im Kartenjpiel), — vacii (bot.), 
die Zaunminde. 

Cupie, s. f., die Menge, der 
Trupp. 

Cupolä, s. f., die Kuppel. 

Cupon, pl. —e, s. n., der Aftien- 
tupon. 

Cuprind, ere, s, v. a., einfafjen, 
zujammenfafjen, enthalten, auf- 
nehmen, in jich faſſen, in fich 
begreifen; —, begreifen, faſſen, 
auffafien; a —e in, pe scurt, 
furz fafjen; — o moşie, in Befit 
nehmen; — cu mänile, mit den 
Händen umfafjen; — cu puterea, 
einnehmen (mit Gewalt), erobern; 
a se —e, v. r., fich bejchäftigen, 
jich mit Etwas abgeben, ſich Etwas 
angelegen jein lajjen. 

Cuprindere, s. f., das Zujammen- 
faſſen; die nah Beichäf- 
tigung. 

Cuprindötor, s. m., der Befib- 
nehmer; —, adj., umfafjend, 
enthaltend. 

Cuprins, pl. —uri, s. n., der In⸗ 
halt, Umfan Bereich; —, adj., 
bejegt, luat Lg beichäftigt; a fi 

F de ceva, von Etwas ergriffen 

ein. 
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Cuprinsibil, «adj., faßlich, be- 
greiflich. 

Cuptor, pl. —e, s. n., der Ofen, 
Badofen; — de var, der Salt: 
ofen ; luna lui —, der Heumonat, 
Erntemonat, Juli. 

Cuptorar, s. m., der Ofenfabrifant. 

Cuptoras, pl. —e, 8. n., der Heine 
Dfen. 

Cur, pl. —uri, s. n., der Hintere, 
After; — de gaină, das Bitter 
mal, die Flechte (auf der Haut). 

Cur, gere, 8, v. n., vedi: Curg. 

Cură, s. f., die Heilung, ärztliche 
Behandlung, Kur; — la bäi, die 
Babetur. 

Curabil, adj., Beilbar. 

Curagios, adj., muthig, kühn, 
unverzagt. 


Curagiu, s. m., der Muth, die 


Kühnheit, Herzhaftigfeit; cu —, 
muthig, munter, luftig ; — ! Muth! 
unverzagt ! 

Curălice, s. f. (bot.), die Haar- 
mura, Seeblume. 

Curar, pl. —e, s. n., der Hinter- 
theil des Pferdegeichirr’s. 

Curastä, s. f., vedi: Colasträ. 

Curat, adj., rein, jauber, feujch, 
pur, et; — la inimă, unſchuldig, 
unverdorben; a spune ceva —, 
gerade heraus jagen; —, ade., 
offen, unverholen. 

Curätel, adj., nett, jauber, hübſch. 

Curatelă, s. f., die Vormund- 
ichaft, Suratel. 

Curăţenie, s. f., die Reinlichkeit, 
Keufchheit; leac de —, das Ab- 
führmittel. 
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abichälen, abhülſen; — de pul- 
bere, ausftauben, abftauben, ab= 
bürften; — un pom, abpußen, 
ausjchneiden, bejchneiden (einen 
Baum); — un loc de tufe, ein 
ödes Feld umreißen, umbrechen, 
urbar machen; — de frunde, 
ablauben; — de rädäcini, de 
tufe, von den Wurzeln, vom Ge— 
büſch reinigen, roden; — un junc, 
un porc, verjchneiden, kaſtriren; 
a se —ı, v. r., fich reinigen. 


Curätie, s. f., die Reinheit, Sauber- 


keit, Unbefcholtenheit. 


Curätire, s. f., die Reinigung; 


— de păcate, die Büßung, das 
Sühnen, die Sühne. 


Curätitor, s. m., der Reiniger, 


Putzer, —, adj., veinigend; 
foc —, da3 Fegefeuer. 


Curător, s. m., eine Art Molfen- 


fäfe. 


Curator, s. m., der Vormund; 


— bisericesc, der Kirchenfurator. 


Curäturä, s. f., der friich urbar 


gemachte Boden. 


Cureă, s. f., vedi: Corcodină. 
Curcan, s. m., vedi: Corcodan; 


—, Benennung einer Art vomä- 
niſcher Landwehrſoldaten. 


Curcese, ire, it, v. a., Cureit, 


s. m., vedi: Corcese 3. c. 1. 


Cureubätä, s. f., vedi: Cucurbätä. 
Curcubeu, pl. —e, 


8. n. Der 
Regenbogen; a intorce calul —, 
das Pferd im Kreiſe herumdrehen. 


Cureulez, s. m.(zool.), die Schnarr⸗ 


heujchrede. 


Curätese, ire, it, e. «., reinigen, | Cureumä, s. f. (bot.), die Gelb- 


pugen; a —i de coaje, jchälen, 


wurz, Surtuma. 
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ea, 8. f., der Riemen, Gurt; | Curial, «dj., förmlich, im Kanzlei» 
- de seäri, der Bügelriemen; — ſtil; zum Gerichtshof gehörig, 
» brice, das Wetzleder; "mi 1 turial. 
ae —oa, er wagt e3 nicht Etwas Curie, #. f., das Rathhaus, der 
tzufangen. | Serichtshof, die Kurie. 
echier, s. m., der Krautgärtner. | Curier, s. m., der reitende Eilbote, 
echierie, s. f., der Kraut- Kurier; —, der Eilzug im Eijen- 
ten. bahnverkehr. 
echios, adj., trautig, Kraut-. | Curios, ad)., neugierig, jonderbar, 
echiu, pl. —ri, s. n., das | kurios. 
raut; — acru, murat, Das Curiositate, s. F. die Neugierde; 
auerkraut. Seltenheit; Wißbegierde; Su» 
elar, s. m. der Riemer, Sattler. | rioſität. 
elärie, s. f., die Riemerwaare; | Curlä-verde, s. f. (zool.), Die 
3 Niemerhandwerf. Domfchnepfe. 
elice, 3. F. vedi: Curälice. Curm, are, at, v. a., unterbrechen, 
elos, adj., biegjam, gejchmeidig, | abbrechen, aufhören; entzwei— 
derartig. brechen. 
eluse, 8. f., das Riemchen. Curmal, s. m. (bot.), der Dattel- 
end, adj., gejchwind, ſchnell, baum; --e, s. f. pl., die Datteln. 
jleunig, raſch; —, ade., gleich, | Curmare, s. f., die Unterbrechung, 
ıld; de — feit Kurzem; mai—, | das Aufhören. 
neller, rajcher; cât de —, fo | ' Curmătură, s. f., eine von allen 
nel als möglich. Seiten etwas abjchüfjige Gebirgs- 
ent, pl. —e, 8. n., der Strom, ebene. 
ang, Fluß; — de mare, die Curmediş, «dj., quer, jchräg, ſchief; 
teeresftrömung; —ul afacerilor, de a —ul, über die Quer, Kreuz 


r Gang der Angelegenheiten. und Quer. 
entez, are, at, v.a., Şemanden | Curmuz, s. m. (bot.), die Eochenille- 
if kurzem Wege verurtheilen. jtaude. 


etor, adj., vedi: Curgötor. |Curpätor, pl. —e, s. n., das 
ez, are, at, v. a., heilen, her- | Nudelbrett. 


‚lien, turiren. Curpen, s. m. (bot.), die Wald» 

g,ere,$, v.n., fließen, rinnen, | rebe; — alb, die Baunrebe; das 
— a —e ochii, triefen (au3 | Geisblatt, Jelänger- jelieber; 
n Augen). —, bie Beinrante, Dopfenrante, 


gere, s. f., der Lauf, Verlauf, Kürbisrante. 

bilub; das Fliegen, Rinnen; | Curpenese, ire, it, v. r., Hettern, 
-a sängelui, der Blutfturz. winden, ranken. 

gttor, adj., laufend, fließend; | Curpenire, s. f., das Klettern, 
„a —e, dad Flußwaſſer. Ranten. 
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Curpeniţă, s. f. (bot.), die Ra- 
nunkel. 

Curpenos, adj. rankig, mit Ranken 
verſehen. 

Curs, pl. —uri, s. n., der Lauf 
(des Waſſers), Ablauf, Verlauf, 
Gang, Umlauf; Sehrgung, Kurjus; 
Kurs; die Bahn, Rennbahn; —ul 
anului, der Jahrgang; —ul ba- 
nilor, der Seldumlaur ; —ul tim- 
pului, der Beitumlauf; — de în- 
vötäturä, der —— Lehrkurs; 
—ul vieţii, der Lebenslauf; —ul 
tergului, der Marktpreis; —ul 
sângelui, der Blutumlauf; — de 
cai, das Pferderennen. 

Cursä, s. f., die Falle, Schlinge, 
der Fallſtrick; — de şoareci, die 
Mäufefalle; a intinde cuiva o —, 
Semandem eine Falle ftellen; a 
cäde in —, in die Falle gehen; 
—, da3 Räucherferzchen. 

Cursar, s. m., der am Wettrennen 
Theil nimmt; vedi: Corsar. 
Cursäturä, s. f., das Heraus- 

geronnene. 

Cursiv, adj., fließend; scrisoare 
—ă, die Curſivſchrift. 

Cursor, s. m., der Qăufer, Renner. 

Curte, s. f., der Hof, Hofftaat; 
— apelativä, der Appellations- 
hof, baâ Obergericht; — de casa- 
tiune, der Kaſſazionshof; — su- 
premä, der oberjte Gerichtshof; 
de —, Hof-, a face cuiva —, 
den Hof, die Cour machen. 

Curtean, s. m., der Höfling. 

Curtenesc, ire, it, r. a., den 
Hof madhen, Şemanbdem aufwarten, 
ihm jeine Aufwartung machen. 

Curtenire, s. f., die Aufwartung. 


Curpenitä—Cusötorie 


Curtenitor, s. m., der Hofmadher, 
Courmader ; —, adj., höflich, 
dienjtfertig. 

Curtesie, s. f., vedi: Curtoasie. 

Curtisan, s. m., der Höfling, Hof— 
mann, Hofſchranze; —ă, die 
Kurtifane, vornehme Buhlerin ; 
Ruftdirne. 

Curtoasie, s. f., die Nrtigfeit, 
Höflichkeit. 

Curuiu, s. m. (zool.), vedi: Coroiu. 

Curvă, s. f., die Hure, Dirne, 
da3 Freudenmädchen; —, die ge- 
bogene Linie, Kurve. 

Curvar, s. m., der Hurer, Huren- 
jäger. 

Curvärie, Curväsärie, s. f., vedi: 
Curvie. 

Curvese, ire, it, v. a., huren, Un 
feujchheit treiben, Unzucht treiben. 

Curvese, adj., —e, adv., hurerijch, 
unzüchtig, ſchwelgeriſch. 

Curvie, s. f., die Hurerei, der 
Ehebrud). 

Cuseä, s. f., der Käfig. 

Cuscrie, Cuserenie, s. f., Die 
Verſchwägerung. 

Cuscrisor, s. m. (bot.), das Lungen⸗ 
kraut. 

Cuseru, s. m., der Mitſchwieger— 
vater; —ä, die Mitjchwieger- 
mutter. 

Cusbä, s. f., die Kefjelftange, Haden- 
ruthe. 

Cusbat, adj., getrümmt, gebogen. 

Cuscută, s. f. (bot.), die Flachs⸗ 
feibe. 

Cusetoare, \ s. f., vedi: Cu- 

Cusötoreasä,f  sătoriță. 

Cusötorie, s. f., das Nähterei- 
magazin. 


el De 0 iii / 


Cusötoriti—Cuvent 


‚<toritä, 3. f., die Näherin, 
ähterin. 

etură, 8. f., die ee Nähterei. 
nitä, s. f., die Eijenhiütte. 


j 
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Cutitas, pl. —e, s. n., das Mefier- 
n 


Cutitoae, s. f., das giehmeſſer. 
Cutiuţă, s. f., vedi: Cutioarä. 


t, are, at, v.n., fojten, (în! Cutnie, s. f., Stoff aus Baum: 


ezug auf den Preis); — leben, 
m Leben ein, beſtehen. 

tare, s.f., das Koſten, Beſtehen. 
tätor, adj. koſtend, theuer. 
stodie, s. f., die Made, Haft. 
stodiez, are, at, v. a., Wache 
alten, bemwachen. 

tură, 8. f., die abgenüßte 
Rejierflinge. 

sur, pl. —uri, s.n., der Mangel, 
ebler; a găsi —uri, fehler 
nden, fritifiren. 

are, pron., mancher, gewiſſe. 
e, 8. f., der Wetzſtein; die Falte 
m Kleid; der Schlief im Brob. 
ez, are, at, v.a., wagen, ſich 
rkühnen, fich unterftehen. 
‚ezantä, Cutezare, s. f., die 
ühnheit, Dreiftigfeit, Bermefjen- 
eit, das Wagen. 

tezätor, adj., tiibn, dreift, ver- 
segen. 

iculă, e. f., das Oberhäutchen. 
tie, s. f., die Schachtel, Büchfe. 
tioarä, s. f., das Schächtelchen. 
Hit, pl. —e, s. n., das Meſſer; 
— de masă, das Tiſchmeſſer; 
— de pusunar, das Taſchen— 
neffer; — de cuinä, das Küchen- 
nejjer; — de vânat, der Hirjch- 
änger, da3 Waidmefjer; — cu 
loue ascutiguri, das zweifchnei- 
ige Meſſer. 

țitar, s. m., der Meſſerſchmied. 
titärie, s. f., das Mefjerjchmied- 
ſandwerk, die Meſſerſchmiede. 


wolle und Seide. 

Cutremur, pl. —e, s. n., das 
Beben; — de pământ, das Erb» 
beben. 

Cutremur, are, at, v. r., beben, 
erbeben, zittern, erjchüttert werben. 

Cutremurare, s. f., ba3 Erbeben, 
Erzittern. 

Cutremurätor, adj., erbebend, er» 
zitternd;; veste —e, die Schauder- 
nachricht, Schredensbotichaft. 

Cutrier, are, at, v. n., jchauern, 
zittern, jchaudern, auffahren; 
—, Berumlaufen, durchlaufen; 
a —a pământul, die Erde be 
reifen, die Kreuz und die Quere 
herumtreijen. 

Cutrierätor, s. m., der Abenteurer. 

Cutrieräturä, s. f., das aben- 
teuerliche Herummanbern. 

Cutropitor, adj., vernichtend, zer- 
ftörend, zu Grunde richtend. 

Cutrupese, ire, it, v. a., in den 
Abgrund ftürzen, verjenfen; a 
— o cetate, eine Stadt gänzlich 
zerftören; — o pădure, einen 
Wald gänzlich abhauen, verwüſten. 

Cuveninfä, s. f., vedi: Cuviintä. 

Cuvenire, s. f., die Gebühr. 

Cuvânt, pl. —e, s. n., ba3 Wort, 
die Rede; die Predigt, das Bers 
iprechen, die Berficherung, der 
Grund, die Urſache; om de —, 
ein Mann von Wort; a se ruga 
de —, um ba3 Wort bitten, 
(in einer Berfammlung); a ’si 
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da —ul, fein Wort geben, fein 
Wort verpfänden, Sf „ami 

Cuvânt, are, at, v. a. gin., 
reden, fprechen, anreden, eine Rede 
halten. 

Cuvântare, s. f., dieRede, Anrede, 
Anſprache. 

Cuvöntätor, s. m., der Redner; 
—, adj., redend, vernünftig; 


ființe —e, vernünftige Wejen. | 


Cuvântez, are, at, v. a., vedi: 
Cuvânt. 

Cuvertă, s. f., vedi: Copertä. 

Cuviincios, adj. ſchicklich, füglich, 
anſtändig, recht, billig. 

Cuviintä, s. f., der Anſtand, die 
Anftändigfeit, Billigkeit; Ge— 
bühr; după —, angemeſſen, nad) 
Gebühr; cu —, ſchicklich, ge— 
bührend. 

Cuviintez, are, at, e. a., ges 
nehmigen; vedi: Încuviinţez. 
Cuvine, ire, it, v. impers., (id 
ſchicken, gebühren; 'mi se —, es 
gebührt mir, es fommt mir zu, 
es wird mir zu Theil; se —, 


e3 ſchickt fich, gebührt fich, es! 


geziemt; după cum se —, 
wie e3 ſich ſchickt, wie es 
ſchicklich iſt. 

Cuvios, adj., fromm, gottesfürchtig, 
ehrwürdig, andächtig; anſtändig; 
—e părinte! Hochwürdiger Herr! 
(Anrede der Mönche). 

Cuviosie, 8. f., die Frömmigkeit, 
Gottjeligfeit; —a voasträ! Euer 
Hochwürden! (Anrede von Mönchs- 
perjonen). 

Cvitantie, s. f., Cvituese, ire, it, 
v. a., vedi: Cuitanţie 9. c. 1. 








Cuvent—Dädätel 


D. 


D, d, m., das 9, der vierte Buch— 
ftabe im Alphabet; D al3 römische 
Biffer = 500. 

Da, adrv., ja, wohl, jo; — 'de, 
marum denn nun nicht gar. 
Däbälat, adj., matt, nieder: 

geichlagen. 

Dăbălăzez, are, at, v. a., er- 
müden, ermatten; a se —a, v.r., 
— prin lucru, durch Arbeit er- 
matten. 

Dăbălăzat, adj., matt, ermiibet, 
herabhängend ; buze —e, her- 
abhängende Lippen. 

Dabilä, s. f., die Schindmähre ; 
die magere Berjon; die jchwere, 
drüdende Steuer. 

Dabilez, are, at, v. a., vedi: 
Däbäläzez. 

Dac, s. m., der Dazier, Date. 

Dacă, adv., wenn, wofern, falls; 
nachden. 

Dâcă, s. f., die Unverjchämtheit, 
Ueberhebung. 

Dacia, s. f. (geogr.), Dazien. 

Dacie, adj., daziſch. 

Dâcos, adj., ſich überhebend, eigen= 
jinnig. 

Dactil, pl. —e, s. n., der Dattylus 
(Bersmaß). 

Dactilologie, s. f., die Finger- 
ſprache. 

Dâdacă, s. f., das Kindermädchen, 
die Kindsmwärterin. 


| Dädäcese, ire, it, v. n., Kinds— 


wärterin fein, Kinder warten. 
Dädätel s. m. (bot.), die Küchen- 
ichelle, Ofterblume, Anemone. 


Dafin— Dar 


im, s. m. (bot.), der Lorbeer; 
-ă, Die Lorbeere; — mic, der 
ellerhals; — trandafir, der 
(eander. 

că, s. f., vedi: Doică. 
năesc, ire, it, v. n., trällern, 
üllernd fingen. 


nez, are, at, v. r., fchaufeln, 


hwingen. 
nuesc, ire, it, r. n., dauern, 
ähren, fortbejtehen, fortdauern. 


nuire, s. f., die Dauer, Fort: | 


auer, Ausdauer. 
nus, pl. —e, s. 
schaufel. 

jdie, s. f., vedi: Contributiune, 
lac, s. m., die bösartige Puſtel, 
"arbuntel. 

lcăuc, s. m., der Tellerleder, 
Schmaroger. 

lie, s. f. (bot.), die Georgine, 
Dahlie. 

lmă, s. f., der Hügel. 
Imatia, s. f. (geogr.), Tal: 
natien. 

Imatic, adj., dalmatinisch. 
Imatică, s. f., ein Meßgewand 
m der fatholifchen Kirche. 

log, s. m., das Keitjeil, Die 
Zügel, der Baumriemen. 

ıltä, s. f., der Meißel, das 
Stemmeijen. 

iltuese, ire, it, v. a., meißeln, 
aushöhlen. 

ımä, 8. f., Die Dame, Frau vom 
Stande; — de palat, die Hof- 
dame; — de onoare, die Ehren- 
dame; joc de —, da3 Brettipiel; 
de —e, Damen. 


die 


N., 
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Art geblümter Seidenftoff oder 
Leinwandftoff, der Damaft. 

Damaschin, pl. —e, s. n., die 
damaszirte Arbeit. 

Damicelă, s. f., das Fräulein. 

Damla, s. f., der Schlag, Schlagfluß. 

Damlagiu, adj., apoplektiſch, zum 
Schlagfluß geneigt. 

"Damn, pl. —e, s. n., vedi: Daun. 

‚ Damnos, adj., jchädlich, nachtheilig. 

ı Danaid, s. m., der Danaide ; 

| butea —ilor, das bodenloje Za, 

Faß der Danaiden. 

ı Dänänae, s. f., der drollige Ein- 
fall, die Poſſe, der Streid). 

Dänänaese, ire, it, ». f., vedi: 
Dăinăesc. 

Dandana, s. f., der Lärm, das 
drollige Weſen; clopotul de —, 
die Alarmglode. 

Dändänese, ire, it, v. r., vedi: 
Dăinez. 

Dangä, s. f., da3 Brandzeichen 
bei Thieren. 

Danie, s. f., die Gabe, das Geſchenk. 

Dant, pl. —uri, s. n., der Tanz. 

D’äntei, adrv., erft ; cel — der Erfte. 

Däntuesc, ire, it, v. n., tanzen, 
frohloden. 

Däntuire, s. f., der Tanz, das 
Tanzen. 

Dănţuitor, s. m., 
—e, die Tänzerin. 

Dănuesc, ire, it, v. a., jchenfen, 
eine Schenkung machen. 

Daper, are, at, vr. a., rupfen, 
zupfen. — 

‚Dar, pl. —uri, s. n., die Gabe, 
da3 Geſchenk; die Anlage; in —, 


Kr pl. —uri, 8. n. eine 














der Tänzer ; 


amase, s. m. (geogr.), Damaskus. | umſonſt, gratis. 
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Darä, (dar’), conj., aber, allein, 
doch, aljo; — aşa, jogleich, aljo; 
wie jo denn; — apoi, was dann. 

Dara, s. f., die Tara, der Abzug 
vom Waarengewicht. 

Därab, pl. —uri, s. n., Däräbu- 
resc, ire, it, v. a., Däräbut, 
pl-—e, s. n, vei : Bucată, 
Bucätese, Bueäticä. 

Darabanä, s. f., die Trommel, 

Därac, pl. —e, s. n., der Woll⸗ 
kamm, Krämpel. 

Däräcesce, ire, it, v. a., füm- 
men, krämpeln, fardätjchen. 

Däräcitor, s. m., der Wollfrämpfer, 
Karbätjcher. 

Däränat, adj., närriſch, unge- 
räumt, fchlecht, bösartig; jchalf- 
haft, eigenfinnig; verborben. 

Därap, s. m., die Metallftange, 
Barre. 

Därapön, are, at, v. a., zu Grunde 
richten, verderben, niederreißen. 

Dărăpenător, s. m., der Zer- 
ftörer. 

Daravere, s. f. pl., da Gejchäft, 
der Verkauf; die Rechnung. 

Dardä, s. f., der Wurfipieß, Wurf- 
pfeil, die Harpune. 

Dărdăese, ire, it, v. n., Hatjchen, 
Happern, ſchwahen. 

Dârdală, s. f., die Klapper, das 
Gejchwäg. 

Därdar, s. m., der Pfeiljchüge, 
Harpunirer. 

Dare, s. f., das Geben ; die Steuer, 
Abgaben, Contribution; — de 
samă, die Verantwortung; Re— 
zenfion eineâ Buches. 

Dârloagă, s. f., eine Perſon von 
geringer Bedeutung; ein Heiner, 


Darä—Dätätor 


magerer Menſch; die ſchlechte 
Frauenperſon; die Schindmähre. 

Dârmoz;s. m.(bot.), der Schneeball. 

Därste, s. f., die Walkmühle. 

Däruese, ire, it, v. a., jchenfen, 
bejchenten, belohnen, beicheren. 

Däruire, s. f., die Schenkung, 
Belohnung. 

Däruitor, s. m., der Geber, Schen- 
fer, Freigebige. 

Därvalä, s. f., die gebrauchte, ge- 
ringfügige Sache ; a face cuiva —, 
Jemandem an be- 
reiten; cai de —, Borjpann- 
pferde; boi de —, Packochſen, 
Laſtochſen. 

Därz, adj., frech, kühn, herausfor⸗ 
bernd, unverjchämt. 

Därzie, s. f., die Frechheit, Kühn- 
heit, Unverjchämtheit. 

Dascăl, s. m., der Lehrer, Sänger ; 
—itä, die Lehrerin. 

Däscälese, adj., Zehrer-. 

Däscälese, ire, it, v. n., Lehrer 
fein, einen Schullehrer abgeben ; 

a., Jemanden abfanzeln. 

Däscälie, 8. f., die Lehrmeijter- 
ftelle. 

Dat, pl. —e, s. n., das Datum; 
die Angabe der Beit und des 
Drtes; —, adj., gegeben. 

Dată, s. f. nedecl., das Mal; - 
0 — einmal, einft: de astă —, 
dieâmal; d'ântâia —, anfangs, 
von Anfang ber; nici o —, 
niemalß ; — o cam —, bor der 
Hand; —, fogleid; în —, 
fogleich; däti, pl., de alte —, 
andermal. 

Dätätor, s. m., der Geber, Spenber ; 
—e, die Geberin, Spenberin. 


—, v, 


.- “PT E n 
—— 75 — .., Li 
ẽ. 
* 


Dătătură— Dau 161 


tătură, s. f., die Gabe; der 
Schlag. 

tez, are, at, r. a., das Datum 
eijegen, datiren. 

tinä, s. f., der Brau, Ge 
rau), die Gewohnheit, Sitte. 
tiv, pl. —e, s. n., der Dativ. 
tor, s. m., der Schuldner; —, 
:dj., ſchuldig, verpflichtet, ver- 
unden. 

toras, s. m., der Schuldner. 
torese, ire, it, v. n., ſchuldig 
ein, zu verdanken haben. 
torie, s. f., die Schuld, bie 


Sflicht. KR 
torintä, s. f-, die Pflicht, Schul- 
igkeit, Obliegenheit, Berpflich- 
ung. 

tornic, s. m., vedi: Datorag. 
u, dare, dat, v. a., geben, ab- 
jeben, Bingeben, hergeben, meg- 
eben, ſchenken, ertheilen, zuthei- 
en, mittheilen, darreichen; a da 
vrânci cuiva, Jemanden forte 
agen; — bună dimineaţa, einen 
puten Morgen wünjchen; — cep 
a bute, anzapfen; — ceva la 
uminä, in tipar, veröffentlichen, 
ın den Tag legen; druden lafjen; 
- cuiva călcâie, Şemanben wozu 
tart antreiben; — cuiva gură, 
Yemanden küſſen; — de a pricepe 
ă priceapă, zu verftehen geben ; 
— de mâncare, zu effen geben; 
— de lucru, zu thun geben; 
— de scire, benachrichtigen ; 
— drumul cuiva, entlaffen, * 
agen, den Weg weiſen; — foc, 
Feuer anlegen, in Brand fteden; 
— in altä parte, einen andern 
Weg einjchlagen; — în mână, 
Barcianu, Dicfionar. 


in samä, einhändigen, übergeben; 
— in p&eat, der Sünde an» 
heimfallen, ein Sünder werben; 
—  într'o- baltă, intr’un pre- 
cipiş, in einen Abgrund erathen; 
— legi, Gejeße vorjchreiben ; 
— mäna, die Hand reichen, ii 
verloben; — ocasiune, Anla 
—— — pace cuiva, in Frieden 
aſſen, Ruhe geben; — pinteni 
calului, das Pferd antreiben, an» 
jpornen ; — pre cineva afară, 
pe uge, Jemanden hinausftoßen, 
aus dem Haufe jagen; — tonul, 
den Ton angeben; und 
dă în altul, ein Weg mündet in 
einen andern ein; — voie, ers 
lauben, bemwilligen; — socoteală, 
Rechnung ablegen, Rechenichaft 
eben; — semn de vieatä 
ebenszeichen von fich geben; a 'şi 
da vieata pentru patrie, fein 
Leben dem PBaterlande opfern; 
—, e.n, ftoßen, anftoßen; — în- 
deröt, zurüdziehen, zurüdfahren, 
rüdwärts gehen; — în drum, auf 
den Weg fommen; — cu capul de 
päreti, mit dem Kopf wider bie 
Wand rennen; — cuiva preste 
degete, Jemandem auf die Finger 
Hopfen; — cuiva preste urechi, 
Semand hinter die Ohren jchlagen; 
— cu nasul de pământ, mit der 
Nafe auf die Erde fallen; — cu 
petri, mit Steinen werfen; cu pi» 
ciorul, mit dem Fuße fchlagen, 
ausichlagen, ftampfen, wegwerfen ; 
— cu sabia, mit bem Gäbel 
auen, fchlagen; — fuga, die 
Tucht a si laufen; — de 
bani, zu Geld kommen; — de 
11 
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ceva, treffen, finden; — de fund, 
den Boden erreichen; — de gol, 
verrathen, entdeden, bloßftellen ; 
— de pericul, in Gefahr gerathen; 
— di preste di, einen Tag um 
den andern vergehen laſſen; 
— din umeri, die Achjeln zuden ; 
— din gură, rufen, jchreien; 
— imprumut, borgen, — 
— in apä, in's Waſſer fallen; 
— innot, ſchwimmen; — jos, 
niederreißen; — pe față, bloâ- 
jtellen; — pe bani, verfaufen ; 
— preste ceva, anftoßen, um— 
werfen, auf Etwas gerathen, ver- 
fallen; — preste inimiei, auf 
den Feind ftoßen; a se —, v. r., 
fich geben, hingeben; — inlături, 
auf die Seite gehen; — invins, 
ſich ergeben, Bingeben, fich unter- 
werfen; — la beuturä, jich dem 
Trunfe ergeben; — la o parte, 
fi) zurüdziehen; — mai incolo, 
mweiterrüden ; — pe ghiatä, Schlitt- 
ſchuhlaufen, glitihen; a ’si — 
ostänealä, ſid Mühe geben, ſich 
die Mühe nehmen; a 'şi — cu- 
vântul, fein Wort geben, ver- 
ſprechen. 

Daunä, s. f., der Schaden, Nach— 
theil, Verluſt. 

Dăunăcios, adj., ſchädlich. 

Daunez, are, at, +. a., Schaden 
verurjachen. 

Däunos, adj., genäſchig. 

De, prep., von, aus, zu, um, bor, 
feit; — abiea, faum, jchwer, 
ſchwerlich; — a casă, vom Haufe ; 
— aceea, darum, deswegen, deâ- 
Halb; — aci, hieher, daraus; 
— aci înainte, von nun an; 


— — — — — — — — — E — — — — — 


— acum, bon nun an, hinfort; 
— adins, cu —, vorſätzlich, mit 


Fleiß; — adreptul, gerade, 
geradezu, unmittelbar; — afară, 
außerhalb, auswärtig; — a 


indäratele, verfehrt, verdreht ; 
— aiurea, ander3woher; — ajuns, 
enug, hinreichend; — alăturea, 
— abgelegen; — altädatä, 
ein anderesmal; — alungul, der 
Länge nach, entlang; — a mână, 
aus der Hand; — amăruntul, 
ftücfweife, cu — amöruntul, ums 
ftändlich, ausführlih; — ântăi 
(d’äntöi), erftlich, zuerft, anfangs; 
— apoi, legt, jüngſt; diua — 
apoi, der jüngfte Tag; — aproape, 
von der Nähe, nahe, aus der Nähe; 
— a pururea, immerwährend; 
ewiglich; — asupra, oben, ober- 
halb, über; — atunci, ſeitdem; 
— a una, tot —auna, immer, 
ftet3, allezeit ; — avaloma, durc)- 
einander, untereinander; — cu 
diua, bei Tagesanbruch; — cu 
noapte, Nachts, bei Nat; 
— eri, jeit geftern; — seară, 
heute Abend; — cât? wie groß, 
wie lang? — cât e butea? 
wie viel enthält da3 Faß? 
— câte ori, wie oft? fo oft; 
— frică, supărare, vor Furdt, 
vor Kummer; — la, von; — pe 
aici, aus diefer Gegend, von hier; 
— seracie, aus Armuth; — unde, 
woher? — voia sa, aus eigenem 
Antrieb, 


Deal, pl. —uri, s. n., der Hügel, 


Berg. 


Deapän, are, at, r. a., abhafpeln, 


abwinden, abwideln, abjpulen. 


De aproapele—Decentä 


'e aproapele, s. m., der Nädhfte, 
Mitmenid. 

'eard, ere, 8, e. n., abbrennen. 

rebarcaderä, s. f., der Landungs- 
plag. 

vebarcare, s. f., die Landung, 
Ausichiffung. 

Jebarchez, are, at, r. a., aus 
Ihiffen, auslanden; —, v. n., 
landen, an’3 Land fteigen. 


Jebatä, s. f., vedi: Desbatere, | 


c. |] 


)ebelator, s. m., der Beztwinger. | 


)ebelez, are, at, v. a., bezwin- 
gen, überwinden, befiegen. 

)ebil, adj., ſchwach, Fraftlos, matt. 

Jebilitate, s. f., die Schwäche, 
Schwächung, Entkräftung. 

)ebilitez, are, at, v. a., ſchwächen, 
entfräften, ermatten. 

)e binevoitor, adj., wohlwollend. 

Debitor, s. m., vedi: Dator. 

Deblocare, s. f., der Entjaß einer 
Feſtung. 

Debut, pl. —uri, s. n., das erſte 
Auftreten. 

Debutant, s. m., der Debutant. 

Debutez, are, at, r. n., zum erften 
Male auftreten, ſich hören laſſen, 
debutiren. 

Decad, ere, ut, v. n., abfallen, 
verfallen, in Verfall gerathen, 
nad und nach abnehmen. 

Decadä, s. f., die Dekade, Anzahl 
von Zehn. 

Decadentä, s. f., der Verfall, Ab- 
fall, Untergang. 

Decadic, adj., Zehner-, dekadiſch. 

Decagram, pl. —e, s. n., das 
Gewicht von 10 Gramm, Deka— 


gramm. 
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 Decalitru, pl. —e, s. n., das 
Mah von 10 Litres. 

Decalog, s. m., die zehn Gebote 
Gottes. 

Decameron, s. m., die Zehntags 
geichichte, das Defameron. 

Decametru, s. m., das Maß von 
10 Metres, 

Decampez, are, at, r. a., das 
Lager aufheben, aus dem Lager 
aufbrechen. 

Decan, s. m., der Dechant, Dekanus. 

Decanat, pl. —e, 8. n., die Defan- 
würde. 

De când, «dr., jeit dem, jeit warn, 
jeit der Zeit; — sfint, in meinem 
Reben. 

Decandrie, s. f. (bot.), das Bors 
handenfein von 10 Staubgefähen 
in einer Blüthe. 

Decanonisez, are, at, vr. «., auâ 
der Heiligenlifte ftreichen. 

Decapod, s. m. (zool.), der zehn- 
füßige Mollust, Tintenfiſch. 

Decäpätinez, are, at, v. a., vedi: 
Decapitez. 

Decapitare, s. f., die Enthauptung. 

Decapitez, are, at, ve. a., ent= 
haupten, köpfen. 

Decât, conj., wie, al3, nur; numai 
—, den Augenblick, auf der Stelle. 

De cătră, adr., von Seite; — olaltă, 
auseinander. 

Decemvir, s. m., der Zehnherr, 
Dezempir. 

Decemvirat, pl. —e, s. n., die 
Behnerherrichaft. 

Decemvrie, s. m., der Dezember. 

Decent, adj., wohlanjtändig. 

Decentä, s. f., der Anſtand, die 
Wohlanftändigfeit. 





11* 
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Decentralisare, s. f., die Ent- 
ziehung der in einer Hand ver- 
einigten Staatögewalt. 

Decentralisez, are, at, v. a., 
der vereinigten Staatögewalt ent- 
ziehen. 

Deceptiune, s. f., die Täufchung, 
der Betrug, das a 
Dechilin, adj. gi adv., bejonder, 

unterjchieden. 

Decid, ere, s, v. a., entjcheiden ; 
—, v. r., fi entichließen, ſich 
entjcheiden. 

Decidător, adj., entſcheidend. 

Decifrez, are, at, v. a., entziffern. 

Decilitru, pl. —e, s. n., der zehnte 
Theil eines Qitre, Dezilitre. 

Decimal, adj., calcul —, die 
Dezimalrehnung; frängere —ă, 
der Dezimalbrud). 

Decimare, s. f., die Aushebung 
des zehnten Mannes, Dezimirung. 

Decimetru, s. m., der zehnte Theil 
eine3 Metre, Dezimetre. 

Decimez, are, at, v. n., den zehnten 
Mann auslefen, niederichießen, 
dezimiren. 

Decisiune, s. f., die Entſcheidung, 
der Rechtsſpruch, Beicheid, Aus- 
ipruch, das Urtheil. 

Deeisiv, adj., enticheidend, ab» 
iprechend. 

Declam, are, at, v. a. gi n., öffent» 
lie Reden Halten, vortragen, 
deflamiren. 

Declamatiune, s. f., der öffent- 
liche Vortrag, die Dellamazion. 

Declamator, s. m., der Redner, 
Brunfredner. 

Declar, are, at, v. a., erflären, 
ausdrücken, darthun, ernennen; 


Li pr 
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Decentralisare—Decompunere 


angeben; a —a cuprinsul unui 
pachet la postä, den $nhalt eines 
Padet3 angeben; — pre cineva. 
stăpân, Jemanden zum Seren 
über Etwas ernennen; — rös- 
boiu, ben Krieg erflären; a se 
—a, v. r., fi ausiprechen, fich 
erflären ; fich zeigen, ausbrechen 
(von einer Krankheit); a ’si —a 
voinţa, jeinen Willen zu erkennen 


geben. 

Declarare, Declaratiune, s. f., 
die Erflärung, Ausſage, Eröff— 
nung. 

Declin, are, at, v. a., abändern, 
defliniren; —, ablehnen, abneh- 
men, abivărtâneigen, zu Ende 
neigen, abweiden; a —a dela 
sine răspunderea, die Berant- | 
wortung ablehnen; — dela sine 
onorul, fi der Ehre Etwas ge- 
than zu Haben entjchlagen. 

Declinabil, «dj., abänderlich. 

Declinare, Declinatiune, s. f., 
die Abänderung, Declination ; —, 
die Abweichung, Ablehnung. 

Decoct, pl. —uri, s. n., 
Kräutertrant, das Dekokt. 

Decolorez, are, at, v. a., ent- 
färben; a se —a, v. r., ſich ent- 
färben, die Farbe verlieren. 

Decompositiune, s. f., die Ber- 
legung, Berjegung, Auflöfung, 
Bergliederung. 

Decompun, ere, 8, v. a., zerlegen, 
zergliedern, zerſetzen, auflöjen, 
ertheilen; a se —e, v. r., in 
—— gerathen. 

Decompunere, s. f., die Zerle— 
gung, Bergliederung. 


der 
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comun, adr., gemeiniglid, für  Dedare. s. f., dad Gewöhnen, die 


ewöhnlich. 


Gewohnheit, Gepflogenheit. 


cor, pl. —uri, s. n., die Zierde; Dedat. adj., gewöhnt, geübt. 


ie Berzierung. 


corare, s. f., die Verzierung, 


Deforirung. 
coratiune, s. f., das 
eichen, der Drden, die Berzie- 
‚ung, Dekoration. 

corator, s. m., der Theater: 
naler, Deforateur. 

corez, are, at, vr. a., verzieren, 
sufpugen; Jemandem einen Ora 
en ertheilen, betoriren 
creditez, are, at, r. a., vedi: 
Descreditez. 

crepitat, adj., getriimmt vom 
Alter, abgelebt. 

cresc, ere, ut, 2. n., ab: 
nebmen. 

»crescere, s. f., die Abnahme. 
cret, pl. —e, s. n., der Be- 
ſchluß, Erlaß, die Verordnung, der 
Rechtsſpruch, Ausſpruch. 
pcretez, are, at, v. a., be 
ichließen, verfügen, verorbnen, 
feftiegen, befretiren. 

eculat, adj., lendenlahm; er- 
ichlagen, enthauptet. 

eculez, are, at, v. a., lähmen, 
kreuzlahm machen. 

e cumva, adv., wenn etwa, falls. 
e curând, adr., jeit Kurzem, un— 
fängft, jüngft. 

'ecurg, ere, s, 2. n., ablaufen, 
herabfließen. 

ecurgere, s. f., das Ablaufen. 
vecurs, 3. m., der Verlauf, Ab- 
fauf; în —ul anului, im Ver— 
laufe des Jahres. 

ecursiv, adj., nachträglic). 





Ehren- 





Dedau, are, at, ». r., ſich ge 
wöhnen, ſich angewöhnen, Jich 
chicken. 

De de mult, adr., ſeit lange, ſeit 
langer Zeit, vor Zeiten. 

De departe, adr., weit, entlegen, 
either, von fern. 

De desubt, adr., unter, unterhalb, 
von unten. 

Dedic, are, at, e. a., mibmen, 
zueignen; a se —a unui lucru, 
ți) ganz einer Sade Bingeben, 
diejelbe eifrig betreiben. 

Dedicare, s. f., das Widmen, die 
Widmung. 

Dedicatiune, s f., die Widmung, 
Bueignung, Dedikation. 

De dimineață, adv., früh, des 
Morgens. 

De dinjos, adr., von unten, bon 
untenher. 

De dinsus, adv., oberhalb, von oben. 

Deduc, ere, s, 7. a., Berableiten, 
ableiten, folgern, ſchließen, her- 
leiten. 

Deducere, s. f., die Ableitung. 

Deductiune, s. f., die Folgerung, 
Bemweisführung, Darlegung, De- 
duttion. 

Deductiv, adj., ableitend, folgernd. 

De dulce, «4j., bucate —, Fleiſch— 
peijen (im Gegenjaß zu den Fa— 
tenfpeifen); di —, der Fleiſchtag 
(im Gegenjag zum Faftentag). 

Dedulcese, ire, it, v. r., an ges 
botenen Fafttagen Fleisch ejlen. 

Defaim, are, at, v. a., tadeln, 
verleumden, jchmähen, rügen. 
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Defăimare, s. f., das Tadeln, 
Berleumben. 

Defăimător, s. m., der Tabler, 
Berleumder; —, adj., verleum- 
deriſch. 

De față, adv., gegenwärtig, zu— 
egen, vorhanden ; ființă —, da3 

egenmwärtigjein. 

Defavor, pl. —uri, s. n., Die 
Mißgunſt, Ungunft, das Mip- 
geihid; în —ul cuiva, zu es 
mandes Nachtheil. 

Defavorabil, adj., ungünftig. 

Defect, pl. —e, s. n., der Mangel, 
Fehler, das Gebrechen; — or- 
ganic, das Gebrechen an einem 
Körperorgan. 

Defectiv, adj., verb —, das man- 
gelhafte Zeitwort. 

Defectuos, adj., mangelhaft, un— 
volljtändig. 

Defendez, are, at, v. a., Vers 
theidigen, bejchüßen. 

Defensiune, s. f., die Verthei— 
digung. 

Defensivä, s. f., die Gegenwehr; 
in — im Bertheidigungszuftand ; 
a lua —a, ſich in Vertheidigungs⸗ 
zuftand jeßen. 

Defensor, s. m., der Bertheidiger;; 
— matrimonial, der Bertheidiger 
in Ehejcheidungsangelegenheiten. 

Defetea, adv., vergeblich, umjonft. 

Deficit, pl. —e, s. n., die Fehl— 
jumme, da3 Defizit. 

Defig, ere, pt, e. a., feſtſetzen, 
feſtſtellen. 

Defigere, s. f., das Feſtſetzen. 

Defilez, are, at, v. n., Mann für 
Mann aufmarichiren, deftliren. 


Defäimare—Deget 


Definesc, ire, it, v. a., erflären, 
genau bejtimmen, umjchreiben. 
Definit, adj., entjchieden, abge— 

mat 


Definitiune, s. f., die Erffärung, 
Definition. 

Definitiv, adj., enticheidenb, de— 
finitiv. * 

Defipt, adj., feſtgeſetzt, feitgeftellt. 

Deflorare, s. f., die Entehrung 
(eines Mädchens). 

Defloresc, ire, it, v. n., abblühen, 
verblühen, verwittern. 

Deflorez, are, at, v. a., entehren 
(eine Jungfrau). 

Deflorire, s. f., das Abblühen, 
Berblühen. 

Deform, adj., Deformitate, s. f., 
vedi: Diform, Diformitate. 

Deformez, are, at, v. «a., Ver= 
unftalten, entitellen. 

De frunte, adj., vornehm, bor= 
züglich. 

De geaba, ado., umſonſt, ver— 
gebens. 

Degenerare, s. f., das Entarten. 

Degenerat, adj., entartet. 

Degeneratiune, s. f., die Ent- 
artung, Ausartung. 

Degenerez, are, at, v. n., aus⸗ 
arten, entarten, jchlechter werden, 
fi verjchlimmern. 

Deger, are, at, v. n., frieren, er- 
frieren, gefrieren. 

Degerare, s. f., das Erfrieren, 
Gefrieren. 

Degerăfură, s. f., die Froftbeule. 

Deget, pl. —e, s. n., der Ginger; 
— la picior, die Bebe; —ul cel 
mare, der Daumen; de un — 
de lung, einen Zoll, einen Finger 


Degetar— Delicatesă 
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reit; a număra pe —, an den | Delătur, are, at, v. a., bejeitigen. 


ringern abzählen. 

zetar, pl. —e, s. n., der Fin⸗ 
erbut. 
zetärut, 


Degeţăl, s. m. (bot.), | 


Deläturare, s. f., die Bejeitigung. 

Deläturi, adr., jeitwärt®, zur 
Seite; a pune ceva —, Etwas 
auf die Seite legen. 


er Fingerhut; das Alpenglödchen. | Delectaţiune, s. f., die Ergögung, 


zetat, adj., gefingert, finger- 
örmig. 

grabă, adr., jchnell, geſchwind, 
ilig, Hurtig. 

radare, s. f., die Herabwür- 
yigung. 

sradatiune, s. f., die Ab— 
etzung, Degradirung. 


:zradez, are, at, v. a., abjegen, 


ntjegen, herabjegen, herunter- 


jegen, Ddegradiren; —, ernie— 
drigen; a se —a, ve. r., fid 
herabwürdigen. 


»gresiune, s. f., vedi: Digre- 
siune. 

ici, ade., hiefig, von hier, 
daraus. 

> împreună, (d’impreunä), 
ade., ſammt, nebft, zugleich. 
eism, s. m., der Glaube an Gott, 
Deismus. 

eja, adr., ſchon. 

e jos, adr., unter, niedrig; von 
unten ber. 

ejudec, are, at, v. «., entjcheiden, 
ein Urtheil füllen. 

ejudecare, s. f., die Abur- 
theilung. 

ejug, are, at, v. «., entjochen, 
abjochen, vom Joche abjpannen. 
'ejun, pl. —uri, s. n., das Früh 
ſtück. 

'ejun, are, at, r. «a., frühſtücken. 
ejunare, s. f., das Frühftüden. 
ela, prep., von, aus. 





das Vergnügen. 

Delectez, are, at, v r., ſich er- 
gößen, vergnügen; a se — la 
ceva, fid) an Etwas ergößen, er- 
freuen, Vergnügen finden. 

Delegat, s. m., der Abgeordnete, 
Beauftragte. 

Delegatiune, s. f., die Abfendung, 
Abordnnung. 

Deleghez, are, at, v. a., ab» 
ordnen, beauftragen, anweijen. 

Deletnic, adj., vedi: Indeletnie. 

Deletnicese, ire, it, v. r., fi 
beichäftigen; a se —i cu ceva, 
ſich mit Etwas befaffen, ſich ab= 
geben, Etwas erlernen. 

Deletnicire, s. f., die Beichäfti- 
gung, das Gejchäft. 

Deliberatiune, s. f., die Berath- 
ichlagung, Ueberlegung. 

Deliberat, pl. —e, s. 
Beicheid, das Urtheil. 

Deliberativ, adj., berathichlagend ; 
vot —, die berathende Stimme; 
a avt vot —, berathende Stimme 
in einer Verſammlung haben. 

Deliberez, are, at, v. a., berath- 
ichlagen, urtheilen, bejchließen. 

Delicat, «d;j., zart, zärtlich, köſtlich, 
ſchwächlich, weichlich ; zartfühlend; 
figlich, Hädelig; afacere —ä, die 
figliche, häckelige Angelegenheit. 

Delicatesä, s. f., die ausgejuchte 
Speife, der Lederbijien, die De- 
likateſſe. 


n., der 
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Delicatetä, s. f., der Wohlge- 

ſchmack, die Köftlichkeit, Zartheit; 
dad Bartgefühl, die Delikateſſe. 

Delicios, adj., köſtlich, Tieblich, 
angenehm. 

Deliciu, pl. —i, s. n., die Luft, 
da3 Vergnügen, die Wonne, Wol- 
luſt; überſchwengliche Freude. 

Delict, pl. —e, s. n., das Ver— 
brechen, die Uebelthat, der rebel. 

Delimitatiune, s. f., die Umgren- 
zung, Beichränfung, Einjchrän- 
fung. 

Delimitez, are, at, v. a., um 
grenzen, die Grenzen beftimmen, 
einſchränken. 

Delincuent, s. m., der Verbrecher, 
Mifjethäter. 

Delineator, s. m., der Zeichner. 

Delineaturä, s. f., die Zeichnung, 
der Umriß, der Entwurf. 

Delineez, are, at, v. a., zeichnen, 
abzeichnen, entwerfen. 

Delir, pl. —uri, s. n., das Irre— 
reden, der Wahnwitz, Wahnfinn, 
die Raferei, Schwärmerei. 

Delirez, are, at, v. n., irrereden, 
rajen, toben, ſchwärmen. 

Deliu, «dj., muthig, tapfer, kühn; 
om —, Mann von hervorragender 


Stellung; —i, alte, tapfere 
Krieger. 

Delnie, adj., rein, hübjch, aus- 
gejucht. 


Delnicie, s. f., die Sauberfeit, Zier- 
lichkeit, Anftändigfeit, Eleganz. 
Delnitä, s. f., ein Adergrund, das 

Erdjod). 
Delnitivarä, s. f., ein Heiner Ader. 
De loc, adr., gleich, aljogleich, bald, 
alſobald, un der Stelle, durchaus. | 


Delicateţă — Demarchez 


Delocez, are, at, v. a., verjegen, 
entjeßen. 

Delos, adj., hügelig, bergig. 

Deltă, s. f., dag angeſchwemmte 
Land an einer Ylußmündung, 
das Delta. 

Deltoid, pl.—e, s. n., das Deltoid, 
Dreied; —, adj., dreiedig, in 
Form eines Delta. 

Delucidare, s. f., die Erffärung, 
Erläuterung. 

Delueidez, are, at, v. a., erflären, 
erläutern, eingehend erörtern. 
Delungat, «adj., lang, andauernd; 

timp —, lange Zeit. 

Delungese, are, at, v. a., bere 
ichieben, entfernen. 

Delungese, ire, it, e. «a., verlän- 
gern, in Die Länge jchieben. 

Delut, pl. —e, s. n., da3 Hügelchen. 

Deluvial, adj., angejchwenmt, 
ſündfluthlich. 

Deluviu, s. m., die Sündfluth. 

Demagog, s. m., der Bolfsführer, 
Demagog. 

Demagogie, adj., demagogiſch. 

Demagogie, s. f., die Negierung 
der Volkspartei; das Demagogen= 
wejen, die demagogijchen Umtriebe. 

De mâncare, s. f. indeecl., da3 
Gijen; a face —, das Efjen 
bereiten. 

Demänd, are, at, +. a., befehlen, 
anordnen, gebieten, erfordern. 
Demändare, s. f., da3 Befehlen. 
Demandatiune, s. f., der Befehl. 
Demarcare, s. f., die Begrenzung, 
Unigrenzung ; linie de —, die 

Grenzlinie, Scheidelinie. 

Demarchez, are, at, e. a., be 

zeichnen, abgrenzen, umgrenzen. 


Demărginesc— Denegrese 


mărginesc, ire, it, v. a. vedi: 
Jemarchez. 
masc, are, at, vr. a., die Sare 
ıbziehen, entlarven. 
mensiune, s. f., die Ausdeh- 
tung, Dimenſion. | 
me&sur, are, at, o. a., abmeſſen. 
me&surare, s. f., die Abmeſſung. | 
mijloc, adj., mittelmäßig, | 
Dittel-. 
:mintese, ire, it, v. a., wider⸗ 
iprechen, fein Wort zurücdnehmen, 
Lügen ftrafen, verläugnen. 
:misionat, s. m., der Berab- 
ichiedete, auâ dem Amt Entlaf- 
jene; —, adj., verabichiedet, ent- 
lajien (des Dienftes). 
»misionez, are, at, v. a., ent= 
lajjen, verabſchieden, beurlauben. | 
misiune, s. f., die Abdankung, 
Amtesentlafjung; der Urlaub, Ab- | 
ichied; a-'şi da —a, feine Ent- 
lafjung einreichen. 
emit, ere, 8, v. a., entlajlen; 
a se —e, v.r., fi Etwas ver: 
geben, fich herablaffen. 
emn, adj., würdig, werth. 
emnitar, s. m., Demnitate, s. f., 
vedi: Dignitar, Dignitate. 
emocrat, s. m., der Bolfsfreund, 
Demokrat. | 
emocratic, adj., volfsthünlich, 
demokratiſch. 
emocratie, s. f., die Volfsherr- 
ichaft, Demokratie. 
'emolire, s. f., das Niederreißen 
einer Mauer. 
'emon, s. m., der Teufel, Dämon. 
'emonic, adj., teufliich, dämoniſch. 
emonstrare, s. f., die Darle- 
gung, Demonftrirung. 
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Demonstrafiune, s. f., der Be 
weis, die Bezeugung, Darlegung; 
die Bedrohung; Vorleſung mit 
Demonftrationen (aus der Bo» 
tanit, Zoologie, Chemie 2.); a 
face — contra cuiva, gegen 
Jemanden ſeine Mißbilligung 
durch Demonſtrationen äußern. 

Demonstrativ, adj., anzeigend, 
überzeugend, beweijend; bedro- 
re pronume —, anzeigendes 

ürwort. 

Demonstrator, s. m., der Beweis: 
führer. 

Demonstrez, are, at, v. a., bes 
weijen, darthun, darlegen; feine 
Mipbilligung äußern. 

Demoralisare, s. f., die Entfitt- 
fihung. 

Demoralisatiune, s. f., die Sitten- 
verderbniß, Demoralifation. 

Demoralisez, are, at, v. a, 
verderben, entjittlichen, demo— 
ralijiren. 

De mult, adv., lange, längſt, lange 
her; —e ori, adr., oft, vielmals. 

Denar, s. »n., die Feine Münze, 
der Denar. 

Denaturez, are, at, v. a. gin., 
die Natur verändern; entftellen, 
verdrehen; om —at, der ver: 
dorbene, entartete Menſch. 

Dendrit, s. m. (miner.), der Baum= 
jtein, Dendrit. 

Dendritie, adj., dendritiſch. 
Deneg, are, at, v. «a., verweigern, 
abläugnen, in Abrede ftellen. 
Denegare, s. f., die Abläugnung, 

Verweigerung. 

Denegrese, ire, it, v. a., ans 

ſchwärzen, verleumden. 


+ 
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Denegrire, s. f., die Anjchiwär- 
zung, Verleumdung. 

De nicăieri, adv., nirgends her. 

Denie, s. f., der nächtliche Gottes- 
dienft, die PVigilie. 

De nimica, adj., nichtsnußig, 
nicht3würdig; om —, der nieder- 
trächtige Kerl, Taugenichts. 

De noapte, adj., nächtlich; — adv., 
Nachts, frühzeitig; a mâneca —, 
frühzeitig aufbrechen. 

Denominare, s. f., vedi: Denu- 
mire, 8. €. J. 

De nou, adv., neuerdings, aber- 
mal3, auf3 Neue. 

“ Dens, pron., er; —a, fie. 

De nu, «adv., wenn nicht, wofern 
nicht; — cumva, wenn nicht auf 
irgend eine Art. 

Denumese, ire, it, v. a., vedi: 
Numesc. 

Denumire, s. f., vei: Numire. 

Denumitor, s. m., vedi: Numitor. 

Denunciant, s. m., der heimliche 
Angeber. 

Denunciare, s. f., die Anzeige 
bei der Obrigkeit, die heimliche 
Angeberei. 

Denuneiu, are, at, v. a., angeben, 
anzeigen vor Gericht, denunziren. 

Deoblig, are, at, r.a., verpflichten, 
verbinden. 

Deobligare, Deobligatiune, s. f., 
die Verpflichtung. 

De obste, adj., vedi: De comun. 

De o camdatä, adr., einftweilen. 

Deochiare, s. f., das Bejchreien. 

Deochiu, are, at, v. a., Jemanden 
beichreien, bezaubern, berufen. 

De odată, adr., auf einmal, 
plöglich, unvermuthet. 


= Peas = EI ⸗— 


Denegrire—Dependentä 


De omenie, adv. gi adj., ehrlich, 
redlich, rechtichaffen; om —, der 
Biedermann. 

Deonestez, are, at, v. a., ent= 
ehren, bejchimpfen. 

De opotrivä, adj., gleich, ähnlich. 

Deosebesc, ire, it, v. a., ab» 
jondern, unterjcheiden; a se —i, 
v. r., ji) auszeichnen. 

Deosebire, s. f., der Unterjchied, 
die Verjchiedenheit. 

Deosebit, adj. şi adv., bejonder, 
einzeln; befonders ; verjchieden, 
abgejondert; — de aceea, ab- 
gejehen davon. 

Depänare, s. f., das Hafpeln. 

Depănătoare, s. f., die Hajpel, 
Spule, Garnwinde. 

Depänätor, s. m., der Garnwinder. 

Depänäturä, s. f., die Abhajpelung, 
Abſpulung. 

Depärtare, s. f., die Entfernung, 
Ferne, Abgelegenpeit. 

Depärtat, adj., weit, entfernt, ent= 
legen, abgelegen. 

Departe, adv., weit, fern, ent= 
fernt; de —, von weiten; nu —, 
unweit. 

Departement, pl.—e, s. n., das 
Geſchäftsfach, der Kreis, das 
Departement. 

Departior, adr., ziemlich weit. 

Depärtez, are, at, v. a., ent» 
fernen, abwenden, wegichaffen, 
fortichaffen; a se —a, v. r., ab» 
weichen, fich entfernen. 

Depasc, ere, ut, r. a., abweiden, 
abfrejien. 

Dependent, «adj., abhängig. 

Dependenţă, s. f., die Abhängig- 
feit. 


Depesä—Deprind 


pesä, s. f., die Verorditung der 
tegierung (eilig ausgefertigt), die 


Depejhe; — telegraficä, Die 
elegrafiſche Depeche. 
pesez, are, at, vr. n., auf 


elegrafiſchem Wege mittheilen, 
elegrafiren. 

pilesc, ire, it, v. a., abfeilen. 
pind, ere, s, e. r., abhängen, 
ıbhängig fein. 
ping, ere, s, e. 
childern. 

plâng, ere, s, v. a., beweinen, 
etlagen. 

plin, adj. şi adv., vollfommen, 
ollftändig, ganz, "gänzlid); pe 
— , vollftänd ig. 

plinä putere, s. f., vedi: Pleni- 
Jotentä. 

plinätate, s. f., die Bolllommen- 
zeit, Vollftändigkeit. 

plinese, ire, it, v. «a., ergänzen, 
erſetzen, erfüllen. 

plinire, s. f., die Ergänzung, 
Erſetzung. 

plorabil, @dj.,beweinenswürdig, 
erbärmlich, kläglich. 
:popularisez, are, at, v. a., 
Jemandem die Gunft des Volkes 
entziehen; a se —a, v. r., die 
Gunſt des Volkes verlieren. 
:populare, s. f., vedi: Despo- 
porare. 

:populez, are, at, v.a., vedi: 
Despoporez. 

»portare, Deportatiune, A 
die Qanbeâvertveijung, Berban- 
nung, Deportation. 

:»portez, are, at, v. a., des 
Landes vermweijen, in die Ver- 
bannung abführen, deportiren. 


a., abmalen, 
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Deposedez, are, at, v. a., Je— 
manden aus dem Bejig einer 
Sade Hinaustreiben. 

Deposit, pl. —e, s. n., das an: 
vertraute Gut, die Hinterlegung; 
der Verwahrungsort; bancä de — 
die Depofitenbanf; — de märfuri, 
das Warenlager, Magazin; —, 


(chem.), der iederichlag. 
— s. m., der Verwahrer, 
Inhaber. 


Deprädare, s. f., das Verheeren, 
Blündern. 

Deprädätor, s. m., der Berheerer, 
Plünderer, Räuber. 

Deprädez, are, at, v. a., vers 
heeren, plündern, ausplündern. 

Depravare, s. f., die Entfittlichung, 
Berderbtheit, Verdorbenpeit. 

Depravez, are, at, v. a., Vers 
derben, verjchlechtern. 

Depre, prep., von, aus, 

Deprecare, Deprecatiune, uJ, 
die Abbitte. 

Deprechez, are, at, v. a., ab: 
bitten. 

Depresiune, s. f., die Nieder- 
drüdung, der Drud, die De- 
prejlion. 

De pretutindinea, adv., von, 
allenthalben, von allen Seiten. 

De pre urmă, ade., gulegt, Teßt- 
lid, auf die Lebt. 

Deprimätor, adj., niederdrüdend, 
herabſetzend. 

Deprimez, are, at, v. a., nieder⸗ 
driicten, herabjeßen. 

Deprind, ere, s, v. n., üben, ge- 
wöhnen, angewöhnen, einiiben; 
a se —e, v. r., (id) einüben, 
eingewöhnen. 
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Deprindere, s. f., die Mebung, 
Ichäftigung ; —i asupra ceti- 
tului, a e PR 

Deprins, adj., geübt, geichidt. 

De prisos, adj., überflüflig, hin- 
reichend. 

Depuitor, adj., vedi: Depunätor. 

Depun, ere, s, v. a., abjegen, ab- 
legen, niederlegen ; verjegen; an- 
vertrauen, hinterlegen, in Ver- 
wahrung geben. 

Depunere, s. f., das Niederlegen, 
die Abjegung, Entjegung; Die 
Hinterlegung. 

Depunätor, adj., ablegend, ab» 
ſetzend. 

Deputat, s. m., der Abgeordnete, 

eputirte. 

Deputatiune, s. f., die Abfendung, 
Deputation, 

Derä, s. f., die Spur, Fährte; a da 
in —a cuiva, Semandem auf 
dem Fuße folgen, ihm nachjeßen. 

Derad, ere, s, e. a., abjchaben, 
beichaben. 

Derapen, are, at, v. «a., nieder- 
reißen, zu Grunde richten, ger= 
ftören; a se —a, v. r., in Trüm- 
mer gehen, zerfallen. 

Deräpenare, s. f., das Nieder- 
reißen; der Berluft. 

Derăp&nător, s. m., der Zerftörer. 

Derăpenătură, s. f., der Schutt, 
die Ruine. 

Deraz, are, at, v. n., ftrahlen, 


glänzen; ge ausgehen ; 
ableiten; derazä din ochi, ein 
Lichtſtrahl zudt aus feinem 
Auge. 


Deräzare, s. f., das Ausjtrahlen, 
Ausgehen. 


Deprindere—Derogare 


| Derbedeu, s. m. der Pflaftertreter, 


Herumftreiher; a umblă —, 
perumflaniren. 

Derd, s. »n., der Maulaffe, Gaffer. 

Derdäese, ire, it, v. n., dröhnen, 
frachen. 

De rând, adj., gemein, gewöhnlich, 
alltäglich, ordinär. 

Deres, adj., cal —, ber Roth: 
himmel, Braunfchimmel. 

Derid, ere, 8, v. a., auslachen, 
verlachen. 

Derim, are, at, v. a., einem 
Baume die Aeſte abjchneiden ; 
niederreißen, zerftören, umſtür— 
zen; foamea me —ă cu totul, 
ih fomme um vor Hunger. 

Dörimare, s. f., das Niederreißen, 
Berftören, der Umſturz, Schutt, 
Abraum. 

Dörimätor, s. m., der Berftörer;; 
—, adj.,niederreißend, zerftörend. 

Derimäturä, s. f., der Schutt, 
da3 verfallene Gemäuer; der Ver- 
Bau, der Windbruch (im Wald); 
losgebrochene Steine einer Mauer; 
Ruinen. 

Derivare, Derivatiune, s. f., die 
Ableitung, Abftammung, Deri- 
vation. 

Derivez, are, at, v. a., ableiten; 
a se —a, v.r., herkommen, her- 
ftammen, abjtammen. 

Dermon, s. m., das große Sieb, 
Mauerjieb. 

Derog, are, at, r. n., ungiltig ma- 

| chen, entfräften, abftellen ; Abbruch 
thun, ſchmälern; herabwürdigen. 

Derogare, Derogaftiune, s. f., die 
Abftellung, Schmtälerung (eines 
Geſetzes), der Abbrud). 
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Des— Desbrăcăment 
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‚ partie., ent⸗, ums, ab⸗, los. | Desavantagios, adj., unvortheil⸗ 


„adj. şi adr., dicht, d 

ptene —, der Gatttamm; 
- de dimineaţă, febr frühzeitig. 
acresc, ire, it, r.a., entjäuern; 


se —i, v. r., die Säure verlieren. | 
agä, s. f., der Duerfad, Zwerg: | 
d 


ăgar, s. m., der Duerjadträger, 
iettler. 

amägesc, ire, it, e. a., ent= 
iuſchen. 

amägire, s. f., die Enttäu— 
hung. 

sametesc, ire, it, v. r., zu fid) 
mmen, zur Bejinnung fommen. 
samorțţese, ire, it, v. n., aufs 
jauen; aufleben. 

aprobare, s. f., die Mihbil- 


gung. 
saprobätor, s. f., der Mih- 
illiger; —, adj., mißbilligend. 
saprobez, are, at, v. a., miß- 
illigen. 

săr, are, at, v. a., entwäſſern, 
uch Waſchen mit Waſſer das 
salz ausziehen. 

säreinare, s. f., die Entlaftung, 
erledigung. 

särcinez, are, at, v. «., ent- 
aſten, befreien, erledigen. 
sarmare, s. f., dad Entwaffnen, 
ie Entwaffnung. 

sarmez, are, at, v. «., ent= 
oaffnen, bejänftigen, beſchwich— 
igen. 

sastros, adj., unglüdlid, uns 
lückſelig. 

sastru, pl. —e, s. n., das Uns 
lück, Ungemad), der Unfall, das 
Mißgeſchick. 


äufig; 


| 





haft. ' 

Desavantagiu, pl. —e, s. n., der 
Nachtheil, Berdruß. 

Desavuez, are, at, v. a., abläug- 
nen, abichwören, Lügen ftrafen. 

Desbaer, are, at, v. a., aufhef- 
teln, losbinden. 

Desbär, are, at, v. a., abgewöh- 
nen, entwöhnen, von Etwas frei 
machen, losmachen. 

Desbare, are, at, v. a., ausichiffen, 
landen, an's Land fteigen. 

Desbarcare, s. f., die Landung, 
Ausichiffung. 

Desbat, ere, ut, v. a., verhan- 
deln, eine Sache genau untere 
ſuchen, durchforfchen, debattiren; 
a —e din preţ, herabſchlagen, 
abhandeln, weniger bieten ; — pre 
cineva dela ceva, Jemandem von 
Etwas abrathen. 

Desbatere, s. f., die Verhandlung, 
Erörterung, Debatte. 

Desböt, are, at, v. a., den Rauſch 
vertreiben, ernüchtern; a se —, 
v. r., den Raufch verlieren, nüch— 
tern werben. 

Desbötätor, adj., ernüchternd. 

Desbin, are, at, v. a., fpalten, 
entzweien, trennen. 

Desbinare, s. f., die Spaltung, 
Entzweiung, der Zwieipalt. 

Desbircese, ire, it, e. a., ent- 
runzeln. 

Desbrac, are, at, v. a., auäflei- 
den, die Kleider ausziehen; a se 
—a, v. r., ſich entfleiden, aus- 
Heiden, ausziehen. 

Desbrăcământ, pl. —e, s. n., die 
Ausfleidung. 
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Desbrăcat, «dj., ausgezogen, ent- 
fleidet, nadt; bar, ledig. 

Desbräein, are, at, v. «., auf 
binden (die Beinfleider), den 
Hofentiemen losmachen. 

Desbumb, are, at, v. n., ab» 
Ihnallen, auffnöpfen. 

Descaer, are, at, e. a., von eitt- 
ander trennen. 

Descäimäcese, ire, it, v. r., zu 
ſich fommen. 

Deseälcese, ire, it, v. a., Io 
wideln, auseinander wideln; die 
Haare ausfämmen. 

Descalec, are, at, v. n., abfteigen, 
eintebren, fich niederlaffen. 

Descälecare, s. f., da3 Abfteigen, 
die Niederlaffung. 

‚Descälecätoare, s. f., die An- 
fiedlung, Niederlaffung, Koloni- 
firung. 

Descalt, are, at, v. a., die Schuhe 
ausziehen; a se —a, v. r., ſich 
die Fußbekleidung ausziehen. 

Descam, are, at, v. a., abfajern, 
abzupfen. 

Descänt, are, at, v. a., entzau⸗ 
bern, die Bejchreiung löſen, eine 
Bauberformel herjagen. 

Descântare, s. f., da3 Hermur- 
meln einer Zauberformel. 

Descäntätor, s. m., der Zauberer, 
Gaufler; —oare, die Zauberin; 
die Zauberei. 

Descäntäturä, s. f., die Zauber- 
formel, der Zauberſpruch. 

Descäntee, pl. —e, s. n., die Zau— 
berei, Zauberformel. 

Descäpätinare, s. f., die Ent- 
hauptung. 


Desbräeat— Deschid 


Descäpätinez, are, at, v. «., 
föpfen, enthaupten. 

Descarbonisare, s. f., die Ent- 
fohlung, Befreiung des Eiſens 
von Kohle. 

Descarc, are, at, v. a., ablaben, 
entladen, abpaden, entledigen ; 
a —a un tun, eine Kanone ab» 
brennen, losbrennen; — un car, 
einen Wagen abladen. 

Descärcäturä, s. f., die Abla- 
dung, Abpadung; — de puşcă, 
die Gewehrſalve. | 

Descărnat, adj., vom Fleiſche ent= 
blößt, abgezehrt. 

Descärnez, are, at, v. a., aug 
fleifchen, das Fleiſch abjchaben 
(von den Fellen). 

Descätäräm, are, at, v. a., auf- 
ihnallen, aufhafteln, abhefteln, 
abſchnallen. 

Descät, are, at, v. a., losbinden, 
losmachen. 

Descatenez, are, at, v. a., aus⸗ 
fnebeln. 

Descätusare, s. f., die Entfefje- 
fung. 

Descätusez, are, at, v. a., ent» 
feffeln. 

Descendent, s. m., der Abkömm— 
ling, Nachkomme. 

Descendentä, s. f., die Herſtam— 
mung, Abkunft, Abſtammung; 
die Nachkommenſchaft. 

Descheiu, are, at, vr. a., auf 
machen, augeinanderjeßen, öffnen; 
a se —a, v. r., auseinander- 
gehen, Îpringen. 

Deschid, ere, s, r. a., öffnen, 
aufmachen, aufjperren; a —e 
mâna, die milde Hand aufthun, 


Deschilin—Descretiturä 


(Imoțen geben; — o carte, ein! 
zuch aufichlagen; — o epistolă, 
inen Brief aufbreden; — 0 
neserie, ein Gewerbe betreiben ; | 
— o prăvălie, ein Geſchäft er- | 
ffnen; a se —e, v. r.,fich. öffnen, | 
ufgehen; fich bilden (an Berftand). | 
schilin, adj., abgejondert, uns| 
erichiedfich. | 
schilinese, ire, it, e. a., ſchei- 
ven, jondern, unterjcheiden. | 
schilinire, s. f., der Unter- 
died, die Unterjcheidung, Abjon- | 
erung. 

sching, are, at, e. a., abgür— 
ein, loâgiirteln, aufgürten (das 
Pferd). 

schis, adj., geöffnet, offen; frei; 
jel, licht; câmp —, das offene 
Feld; coloare —ă, die lichte 
yarbe; mână —ă, die freigebige 
pand; om — la minte, ber er- 
euchtete, offene Kopf; vendt —, 
yellblau. 

scind, ere, s, v. a., niederftei- 
Jen, herabjteigen ; jich herablafjen. 
scing, ere, s, r. a., aufgürten, 
ıbgürten; a se —e, den Gurt 
öſen, die Leibbinde ablegen. 
seleesc, ire, it, +, «., — 
ableimen. 

selestez, are, at, v. a., los⸗ 
machen, abflammern, auseinander 
treiben, trennen. 

selinire, s. f., vedi: Deschi- 
linire, 

'sconsiderare, s. f., die Außer- 
achtlaſſung, Geringſchätzung. 
:sconsiderez, are, at, v. a. 
Jemand außer Acht Lafjen, nicht 
beachten, geringjchägen. 
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Descopeiez, are, at, r. «., los 
hefteln, abhefteln. 

Descoper, ire, it, r. a., entdeden, 
aufdeden,abdeden ; entblößen, ent- 
hüllen; offenbaren; a —i o casă, 
abdachen (ein Haus), das Dad 
abnehmen; a-'si —i capul, den 
Hut abziehen, abnehmen. 

Descoperement, pl. —e, s.n. 
die Aufdedung, Entdedung. 

Descoperire, s. f., die Eittdedun 
li i a face cuiva —i, 
Jemandem Mittheilungen machen 
über unbetannte, geheime Dinge. 

Descoperitor, s. m., der Entdeder;; 
—, adj., entdedend, aufdedend. 

Descordare, s. f., da3 Abnehmen 
der Saiten, das Verſtimmtſein 
(eines Inſtruments). 

Descordat, adj., verftimmt, geiftig 
herabgeftimmt, geſchwächt. 

Descordez, are, at, v. a., die 
Saiten abnehmen, verftimmen. 

Descortosez, are, at, die Rinde 
ablöjen, abjchälen, entivinben. 

Descos, ere, ut, v. a., trennen, 
auftrennen, abtrennen, zertrennen ; 
a —e pre cineva, Jemandem ein 
Geheimniß entloden. 

Descovoiez, are, at, v. a., ent- 
falten, aufrolfen. 

Descred&ment, s. m., da3 Miß— 
trauen. 

Descredit, s. m., der Mißkredit. 

Descreditez, are, at, v. a., um 
den Kredit bringen, in Mißkredit 
bringen. 

Descretesc, ire, it, v. a., ent- 
runzeln, entfalten. 

Descretiturä, s. f., die Entrun- 
zelung, Entfaltung. 
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Descriere, s. f., das Befchreiben, | Descusătură, 


Abſchreiben, die Beſchreibung. 

Descriitor, s. m., der Beſchreiber, 
Abſchreiber, Darfteller. 

Descriptiune, s. f., die Bejchrei- 
bung, Schilderung, Darftellung. 

Descriptiv, adj., bejchreibend; 
geometrie —ă, die darftellende 
Geometrie. 

Descriu, ere, s, v. a., bejchreiben, 
abichreiben, jchildern, darftellen. 

Descuib, are, at, v. a., aus dem 
Nefte nehmen, treiben; a se —a, 
v. r., aus dem Nefte ausfliegen, 
das Neft verlaffen. 

Descuietoare, s. f., das Gefperr, 
der Schlüffel. 

Descuiu, are, at, v. @., aufſchließen, 
aufjperren, aufmachen, aufthun. 

Desculp, are, at, v. a., ent 
ſchuldigen, rechtfertigen; a se 
—a, e. r., ſich entjchuldigen. 

Desculpare, s. f., die Entfhurbi- 
gung, Rechtfertigung. 

Desceult, adj., barfuß, barfüßig, 
bloßfüßig. 

Descult, are, at, v. a., vedi: 
Descalt. 

Descuragiare, s. f., die Ent- 
muthigung, Muthlofigfeit. 

Descuragiez, are, at, v. «., ent» 
mutbigen, den Muth benehmen, 
abjchreden; a se —a, v. r., den 
Muth verlieren, muthlos werden. 

Descure, are, at, v. a., aus 
einanderjegen, loswickeln, erflären, 
in's Reine bringen; a —a părul, 
die Haare ausfämmen. 

Descurcare, Descurcătură, s. f., 
dad Auseinanderfegen, die Ent- 
wicklung, Erklärung. 


A sn * 
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Descriere— Desereditez 


s. f., die Auf 
— das Aufreißen einer 
aht 


Descuviintare, s. f., die Miß- 
billigung. 

Descuviintätor, adj., mißbilli- 
gend. 

Descuviintez, are, at, v. a., miß- 
billigen. 

Desdaunare, s. f., die Entichä- 
digung. 

Desdaunez, are, at, v. a., ent= 
Ihädigen, ſchadlos Halten. 

Desdedimineatä, adv., febr früh, 
in aller Früh. 

Desdoese, ire, it, v. a., auâ 
einanderlegen, entfalten. 

Desearä, adv., Abends, gegen 
Abend, heute Abend. 

Desec, are, at, v. a., ausfchöpfen. 

Desel, are, at, ». a., abjatteln; 
lendenlahm jchlagen. 

Deselat, adj., treuglabm, lenden⸗ 
lahm; a incäleca un calpe —e, 
ein Pferd ohne Sattel reiten. 

Desäölbät£cese, ire, it, e. a., ent» 
wildern, zähmen. 

Desemn, pl. —uri, s. n., die 
Beihnung, der Entwurf. 

Desemn, are, at, v. a., zeichnen, 
abzeichnen. 

Desemnare, s. f., da3 Zeichnen. 

Desemnător, s. m., der Zeichner ; 
—oare, die Beichnerin. 

Desemnäturä, s. f., vedi: 
Desemn. 

Desentat, adj., drollig, über- 
ihäumend, ausfchmweifend. 

Deseredire, s. f., die Enterbung. 

Desereditez, are, at, v. a., Ye 
manden enterben. 


— 


F 


Deşert— Desfătător 


ert, pl. —uri, s. n., die Rüfte, 


nöde, Leere; —, adj., leer, 
tel, wüſt; eingebildet, Hohl; 
uschiu 
ıfreitwilligen Bewegung; în — 
rgeblich, vergebens. 

ert, are, at, v. a., leeren, 
ı3leeren, abrăumen, außräumen, 


der Muskel der 
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Desfacere, s. f., ba Losmachen, 
Loslöfen; — de marfă, der 
Waarenabſatz. 

Desfäsiu, are, at, v. a., auf— 
windeln, ausfafchen. 


Li 
' Desfäsur, are, at, n. a., aus 


einanderwideln, auseinanderjeßen, 
entfalten. 


— a päharul, den Becher bis | Desfäsuräment, pl. —e, s. m, 


ıf den Grund Teeren, 
inten. 

ertäciune, s. f., die Eitelfeit, 
ichtigfeit, Leere. 

ertare, s. f., da3 Heberlaufen, 
e Fahnenflucht, das Dejertiren. 
‚ertare, s. f., die Ausleerung, 
bräumung, Ausräumung. 
ertez, are, at, v. n., davon— 
fen, entfliehen, durchgehen, 
ıhnenflüchtig werben, befertiren. 
iertor, s. m., der Ueberläufer, 
usreiber, Flüchtling. 
s&vârşese, ire, it, 
ervolllommmen,  vedi: 
»ctionez. 

săvârșire, s. f., die Bervoll- 
fommnung, Vollkommenheit; 
cu —, vollfommen, vollends. 
seversit, adj., volfommen, 
solljtändig. 

sfac,ere, ut, v. a., auseinander- 
aachen, auseinanderjegen, auf- 
inden, losmachen, ablöjen; a —e 
aarfa, jeine Waare abfegen, ver- 
aufen; — eucuruzul, abröbeln, 
bichälen; a se —e, v. r., fi 
uflöfen, auseinander gehen, fich 
rennen, fi) öffnen; a 'si —e 
nima, fein Herz vor Jemanden 
iusſchütten, erleichtern. 


Barcianu, Dicţionar. 


aus⸗ 


V. d. 


Per- 


die Entfaltung, —— 
eln, 


' Desfăşurare, s. f., das Entwi 





Auseinanderſetzen. 

Desfät, are, at, v. r., vedi: Desfet. 

Desfät, are, at, v. a., das Gejicht 
entblößen, aufdeden, den Ueber- 
zug abnehmen. 

Desfätuese, ire, it, e. a., vedi: 
Desvătuesc. 

Desfavor, pl. —uri, s. n., vedi: 
Defavor. 

Desferbent, are, at, v.a., ab» 
fühlen, laumaden; a se —a, v. r., 
erfalten, lau werden. 

Desferec, are, at, v. a., das Eijen 
fosbrechen, den Eifenbeichlag weg⸗ 
nehmen (von einem ur 

Desföt, are, at, v. r., (id) ergößen, 
ſich beluftigen, fich unterhalten ; 
a se —a in mäncäri gi beuturi, 
ein Schlemmerleben führen. 

rn adj., ergößlich, Tieb- 
lich. 

Desfătăciune, s. f., die Ergöß- 
lichkeit, die Beluftigung. 

Desfötare, s. f., das RER 
die Ergößung. 

Desfătat, adj., angenehm, anzie- 
hend, reizend; ausleben. muth- 
willig. 

Desfătător, adj., unterhaltend, 
ergöglich, beluftigend. 


12 
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Desfid, are, at, v. a., mißtrauen, 
abrathen. 

Desfiintare, s. f., die Auflöfung. 

Desfiinţez, are, at, v. a., auf- 
lien; a se —a, v. r., aus⸗ 
einandergehen. 

Desfigurare, s. f., die Berunftal- 
tung, Entjtellung. 

Desfigurez, are, at, v. a., ent- 
ftellen, verdrehen, verunftalten. 

Desfir, are, at, v. a., ausfädeln, 
abfäbdeln, abfafern, entfafern; aus: 
einander legen. 

Desfoiu, are, at, v. a., ablauben, 
entblättern, abblatten. 

Desfrinare, s. f., die Zügellofig- 
feit, Ausichweifung, Liederlichkeit. 

Desfrinat, adj., de gellos, aus⸗ 


ſchweifend, liederli \hmelgeriich, 
ausgelafien; —, s. m., der Wüſt 
ling. 


Desfrinez, are, at, v. a., ab- 
zäumen; a se —a, v. r., zügel- 
los werden. 

Desfriu, pl. —ri, s. n., die Aus- 
ſchweifung, Bügellofigfeit. 

Desfrundesc, ire, it, e. r., ent» 
blättern; o. a., das Laub ab- 
Ichlagen, abblättern. 

Desfund, are, at, v. a., den Faß— 
boden ausſchiagen, herausnehmen, 
aufſpunden. 

Desfundat, adj., ausgeſpundet, 

eöffnet (von einem Gefäß) ; 
* —, ber verdorbene, bol: 
perige, aufgeweichte Weg. 

Desfundäturä, s. das Ein- 
ſchlagen eines Fa bodens; das 
Geſenke; das Loch im Wege. 

Desghiät, pl. —uri, s.n., das Auf⸗ 
tpauen, dad Thaumetter. 


 Desfid—Deshämat 


Desghiät, are, at, v. n., auf 
thauen. 

Desghiätare, s. f., vedi: Des- 
ghiät. 

Desghin, pl. —uri, s. n., der 
Bügelriemen; Sprung, Sag. 
Desghin, are, at, v. a., vedi: 

Desbin. 

Desghioc, are, at, v. «., abjchälen, 
den Kern aus der Schale heraus- 
— a se —a, v. *., fi 
abichälen, öffnen, Haffen. 

Desgolese, ire, it, v. 
blößen. 

Desgrädese, ire, it, v. a., ab» 
zäumen, den Zaun abtragen. 
Desgrädire, s. f., die Abzäunung, 

das Abzäunen. 

Desgrädit, adj., ungezäunt, frei. 

> | Desgreunez, are, at, v. a., ente 
laften. 

Desgrop, are, at, v. a., aug 
graben, ausfcharren. 

Desgropare, s. f., da3 Ausgraben. 

Desgust, pl. —uri, s. n., vedi: 
Desgustare. 

Desgust, are, at, v. a., einen 
Efel erregen, Jemandem Etwas 
verleiden; a se —a de ceva, 
einer Sache überdrüffig werben. 

Desgustare, s. f., der Ekel, 
Widermille, Ueberdruß, die Ab- 
neigung. 

Desgustat, adj., abgejhmadt, fab, 
efelhaft. 

Desham, are, at, v. a., auss 
ſchirren, ausſpannen. 

Deshämare, s. f., die Abipan- 
nung, da3 Ausfpannen. 

Deshămat, «adj., ausgeipannt ; 
Ichlampig. 


a., ent» 





si, conj., obwohl, objchon, wenn 
uch, deſſenungeachtet. 
siernare, 3. f., die Nuswin- 
rung. 

siernez, are, at, vr. a., aus 
intern. 

sigilez, are, at, v. a., ent- 
egeln, das Siegel brechen. 
signez, are, at, v. a., beitim- 
ten, bezeichnen. 

silusionat, adj., enttäujcht. 
sime, s. f., die Dichte, Dichtheit, 
a3 Dickicht. 

sinfectez, are, at, v. a., von 
Inftedung befreien, reinigen, des- 
nfiziren. 

sinimare, s. f., vedi: Des- 
uragiare. 

sinteresare, s. f., die Uneigen- 
rüßigfeit. 

sinteresat, adj., uneigennügßig. 
ir, are, at, e. a., abfädeln, 
iufreißen, zerreißen, zerlegen ; 
„se —a, v. r., fi losbinden, 
oslöfen. 

sirare, 3. f., die Abfädelung, 
Loslöſung. 

sirat, ach. aufgelöſt, ſchwach, 
jager; zart; cal —, der Klepper; 
igură —ă, die hagere Statur. 
sis, pl. —uri, s. n., das Dickicht, 
a3 Buſchwerk, Geſträuch; das 
Behau, der Holzichlag. 


Desi—Desmöntare 
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Frage, einen Gegenftand); — pă- 
catele, die Sünden erlafien, ver- 
geben. 

Deslegare, Deslegäturä, s. f., 
das Losbinden, die Führung, Auf- 
jung; die Beiprehung, Be 
freiung. 

Deslipese, ire, it, v. a., abtleben, 
losmachen, aufreißen. 

Deslucese, ire, it, v. a., erflären, 
erörtern, deutlich machen, Mufe 
ſchlüſſe geben. 

Deslucire, s. f., die Erklärung, 
Aufklärung, Erläuterung, der Aut, 

lu 


Deslueit, adj., Har, deutlich). 

Deslueitor, adj., der Erläuterer; 
—, adj., erläuternd, erflärend. 

Deslusesc, ire, it, v. a., vedi: 
Deslucesc. 

Desmäniu, are, at, v. a., aud 
jöhnen, wieder gut machen; a 
se -—a, v. r., wieder gut werden. 

Desmät, are, at, v.a., hin und her 
werfen, in Unordnung bringen; 
a se —a, v. r., fi in Unordnung 
befinden, fi) vernachläſſigen. 

Desmätat, s. m., der Lumpenkerl; 
—, adj., in Unordnung, vernach- 
läffigt, unordentlich; vieață —ă, 
die ungeregelte Lebensweiſe. 

Desmödulare, s. f., die Berglie- 
derung, Auseinanderlegung. 


sist, are, at, v. n., von Etivas | Desmembrare, s. f., vedi: Des- 


ıbftehen, ablafjen. 

'sjug, are, at, v. a., aus dem 
Joche ſpannen. 

'sleg, are, at, v. a., losbinden, 
losmachen, abbinden, aufbinden, 
entbinden; a —a o intrebare, 
löjen, auflöjen, auslegen (eine 


mădulare. 


Desmembrez, are, at, e. a, 


gergliebern, auseinander reihen. 


Desment, are, at, v. a., abrathen, 


widerrathen. 


Desmântare, s. f., das Abrathen, 


Widerrathen. 
12+ 
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Desmântător, s. m., der Ab— 
rather. 

Desmerd, are, at, e. r., aus 
ichweifen, wollüftig leben, fich 
findijch betragen, ſich muthwillig 
benehmen; —, v. a. verzärteln, 
verhätjcheln, verweichlichen. 

Desmerdare, Desmerdäciune, 
s. f., die Wolluft, Schwelgerei, 
Ausjchweifung, Liederlichkeit. 

Desmerdat, s. m., der Liederliche, 
Wollüftling; —, adj., wollüftig, 
ausſchweifend; verzärtelt, weid)- 
Yich, Tiederlich. 

Desmeţesc, ire, it, o. a., einen 
Schwindligen zur Befinnung brin- 
gen, zu fich bringen; a se —i, 
v. r., zu id) fommen, zur Be- 
jinnung fommen. 

Desmetie, s. m., der Qump, der 
Taugenichts; —, adj., Yumpig, 
närrijch, unüberlegt, unordentlid). 

Desmeticese, ire, it, v. r., den 
Berftand verlieren, nicht bei Sin 
nen fein. 

Desmint, ire, it, v. a. Lügen 
ſtrafen, verläugnen; a se -—ı, 
e. r., ic) widerjprechen. 

Desmormântez, are, at, v. a., 
aus dem Grabe herausnehmen. 

Desmortese, ire, it, v. a., die 
Erftarrung benehmen, von der 
Erjtarrung befreien, belebt ma— 
chen ; die erftarrten Glieder wieder 
in Betvegung bringen; a se —i, 
v. r., wieder warn werden, wieder 
Leben befommen. 

Desmortire, s. f., die Wiederbe- 
lebung, Erwärmung. 

Desmoştenesc, ire, it, v. a., ent- 
erben. 


Desmöntätor—Despart 


Desmostenire, s. f., die Enter- 
bung. 

Desnădăjduesc, ire, it, v. n., 
vedi: Desperez ş. c. |. 

Desnod, are, at, v.a., auffnüpfen, 
losfnüpfen, den Knoten löſen; 
auflöjfen; a se —a, v. r., fi 
auflöfen, aufgehen (von einem 
Knoten). 

Desnodământ, pl. —e, s. n., die 
Auflöfung, die Löjung des Knotens, 
der Întrigue (in einer Handlung, 
in einem Schaufpiele). 

Desnodare, s. f., das Zosfnüpfen. 

Desobieinuese, ire, it, v. a., ab- 
gewöhnen; a se —i, v. r., ſich 
abgewöhnen. 

Desobieinuinta, s. f., die Ab- 
gewöhnung, Entwöhnung. 

Desolat, adj., betrübt, troſtlos. 

Desolätor, adj., betrübend, nieder- 
ichlagend. 

Desonorare, s. f., die Beſchim— 
pfung, Entehrung. 

Desonorez, are, at, v. a., ent- 
ehren, bejchimpfen, verunglimpfen. 

Desorganisare, s. f., die Auf— 
löſung, Berriittung. 

Desorganisez, are, at, v. a., auf» 
löſen; a se —a, ſich auflöfen, 
auseinander gehen. 

Despachetez, are, at, v. a., aus⸗ 
paden. 

Despăgubesc, ire, it, v. a., Des- 
ägubire, s. f., vedi: Des- 
aunez, Desdaunare. 

Despärechiez, are, at, v. a., ver- 
uneinigen, ungleich machen, aus«- 
einandertreiben. 

Despart, ire, it, v. a., abjondern, 
theilen, abtheilen, unterjcheiden. 


Despärtöm&önt—Despret 


‚pärtöment, pl. —e, s. n., die 
btbeilung, das Fach. 
‚;pärtenie, s. f., die Eheſchei— 


ung, proces de —, der Ehe 


heidungsprozeß. 


spärtesc, ire, it, r. a., trennen, 


beiden, jondern. 


spărțire, s. f., die Trennung, 
—— de | Despoietor, s. m., der Plünderer; 


scheidung, Abtheilung; — de 
äsätorie, die Eheſcheidung. 
spärtiturä, s. f., vedi: Des- 
ärtöment. 

spätur, are, at, vr. a., ent- 
alten, abſchichten, abblättern. 
specetluese, ire, it,r. a., vedi: 
)esigilez 3. c. 1. 

spectare, s. f., die Gering- 
häßung. 


spectez, are, at, v. a., gering: | 


ten, geringichägen, über die 
Ichjeln anjehen. 

spedec, are, at, vr. a., einem 
sterde die Spannjtride losmachen, 
in Pferd entfețieln; a —a carul, 


ie Radiperre, Hemmkette auf: | 


iehen, den Hemmijchuh losmachen. 
spept, are, at, v. a., auf- 
yrüften, die Bruft aufichneiden. 
sperare, s. f., das Verzweifeln, 
Die Verzweiflung. 

sperat, s. m., der Berzweifelte, 
Rajende; —, adj., verzweifelt ; 
un tiner —, ein Süngling, an 
dem Hopfen und Malz verloren ift. 
'sperez, are, at, v. n., ver— 
zweifeln; a —a de cineva, an 
‚jemandem verzweifeln, an ihm 
irre werden; —, v. a., zur 
Verzweiflung bringen. 

»spie, are, at, v. a., jpalten, 
zeripalten. 


'Despotism, s. m., 
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' Despicătură, s. f., die Spalte, der 

Spalt; — de lemn, das Holzjcheit. 
‚ Despiedee, are, at, r. a., frei 
machen, losmachen, entfefleln. 
 Despletese, ire, it, vr. a., ab 
flechten, aufflechten. 
“Despletitură, s. f., 
flechtung. 


die Aufs 


—, adj., plündernd, beraubenb. 

' Despoiu, are, at, plündern, aus» 
plündern, berauben. 

' Despoporez, are, at, vr. a., ent» 

völfern. 

Despopularisez, are, at, r. «., 

die Gunft des Volkes entziehen, 
Jemanden um die Gui des 
Boltes bringen. 

Despotecovesc, ire, it, v. a., die 
Hufeifen abnehmen, ausreißen ; 
a se —i, v. r., die Hufeijen ver- 
lieren. 

Despotcovit, adj., unbejchlagen, 
ohne Hufeijen. 

Despot, s. m., der Gewaltherricher, 
Despot. 

Despotic, 
deâpotițd). 


adj., unumſchränkt, 

die unum— 

ſchränkte Herrichaft, der Des— 
potismuß. 

Despovärare, s. f., die Abbür- 
dung, Entlaftung. 

Despre, prep., über, von, wegen, 
bezüglih, in Anjehung. 

Depreotese, ire, it, v. a., des 





Prieſterſtandes entjehen. 
Depresor, are, at, v. a., ent= 
legen, die Belagerung aufheben. 
Despret, s. m., die Verachtung, 
Herabjegung. 


182 


‘ Despretuese, ire, it, v. a., ber- 
achten, geringjchägen, herabjepen. 

Despretuire, s. f., die Gering- 
ihäßung, Verachtung, Herab— 
jegung. 

Despretuit, adj., verachtet, ver- 
ächtlich. 

Despretuitor, s. m., der Verächter; 
—, adj., verachtend. 

Despreun, are, at, v. a., trennen, 
abjondern, jcheiden. 

Despreunare, s. f., die Trennung, 
Abſonderung. 

Desprimävärez, are, at, v. n., 
Frühling werden. 

Desprind, ere, s, v. a., auflöjen, 
aufnefteln; die Pferde losſchirren. 

Despum, are, at, v. a., ab: 
ihäumen, den Schaum abnehmen. 

Desputernicesc, ire, it, v. a., 
Semandem die Vollmacht ent- 
ziehen. 

Desputese, ire, it, v. r., vom 
Geſtank los werden. 

Desrädäcinez, are, at, v. d., 
entivurzeln, ausrotten. 

Desrägusesc, ire, it, v. a., bie 
Heiferfeit vertreiben; a se —i, 
v. r., Von der ——— geheilt 
werden, die Heiſerkeit verlieren. 

Desrämurese, ire, it, v. a., aus⸗ 
äften. 

Desruginesc, ire, it, v. a., ent 
roften, vom Rofte befreien. 

Dessälbätöcese, ire, it, +. a., 

\ entwildern, zahm machen. 


Despretuesc—Destinez 


Destäinuese, ire, it, v. a., ent» 
hüllen, ein Geheimniß entdeden. 

Destäinuire, s. f., die Enthüllung, 
Entdeckung von Geheimnijjen. 

Destärez, are, at, v. a., ächten, 
de3 Landes verweilen; a se —a, 
v.r., aus dem Lande gehen, aud- 
wandern. 

Destept, are, at, v. a., weden, 
aufmweden; a se —a, v. r., er⸗ 
wachen, munter werden. 

Destept, adj., mad, munter, auf= 
geweckt. 

Desteptare, s. f., die Aufmunte- 
rung, Erwachung, Ermwedung. 
Desteptat, adj., vedi: Degtept. 
Desteptätor, adj., aufmunternd. 
Destelenese, ire, it, v. a., ein 
ödes Feld umreißen, urbar machen, 

bebauen. 

Desţepenese, ire, it, v. a., locker 


machen. 
Dester, adj., geſchickt, fertig, hand⸗ 
fi 


id). 

Desteritate, s. f., die Fertigkeit, 
Geſchicuchieit. 

Destilare, s. f., das Abziehen, 
Branntweinbrennen, Deftilliren. 

Destilez, are, at, v. a., abtröpfeln, 
deftilliren. 

Destin, pl. —uri, s. n., das Ge— 
ſchick, Schickſal, Verhängniß. 
Destinat, adj., beſtimmt, vorher⸗ 

beſtimmt. 
Destinatiune, s. f., die Beſtim-⸗ 
mung, Schidjalsbeftimmung. 


Dessel, are, at, v. a., abjatteln, Destind, ere, s, v. a., ausdehnen, 


den Sattel abnehmen. 
Destabulez, are, at, v. a., ein 

verpfändetes Grundftüd von der 

Pfändung befreien, ertabuliren. 





ausipannen. 
Destindere, s. f., die Ausdehnung. 
Destinez, are, at, bejtimmen, 
vorherbejtimmen. 


Desting— Desven 


ting, ere, 8, v. a, vedi: 
sting 9. c.l. 

stituesc, ire, it, v. a., abjegen, 
atjegen. 

stituire, s. f., die Abjegung, 
ntfegung vom Amte, 

stoinic, adj., fähig, tauglich, 
erufen. 

stoinicie, s. f., die Fähigfeit, 
zauglichkeit. 

store, ere, 8, v. a., aufdrehen, 
urii fbreben. 

sträbälat, adj., ausjchweifend, 
iusgelaſſen; ausgefafert. 
stram, are, at, v. a. ‚ Abaupfen, 
tuszupfen , ausfafern: den Bu 
ammenhang verlieren; a se —a, 
n. r., ausjchweifend Leben. 


strămare, s. f., das Aus 
ichweifen. | 
:strämat, adj., ausgefajert ; 
traiu —, Die augjchweifende 
Lebensweiſe. 

»strämätor, adj., ausjchwei- 
fend. 


ssträmäturä, s. f., die Aus: 
ichweifung; Auflöfung. 

estrin, pl. —uri, s. n., (chem.), 
das Stärfemehlgummi, Dextrin. 
estronare, s. f., die Entthro- 
nung. 

estronez, are, at, v. a., ent- 
thronen, vom Throne ftoßen. 
estrucfiune, s. f., Die Berftörung, 
Vernichtung. 

'estructiv, adj., zerftörend, ver- 
nichtend. 

destul, adj. şi adr., genug, hin— 
ängfich, hinreichend. 
vestulătate, s. f., die Genüge, 
Genügſamkeit. 


183 


Destup, are, at, r.a., aufipünden, 
Öffnen; a —a o sticlă, eine 
Flaſche enttorten. 

Destupătoare, s. f., das ue 
treibeifen, der Pfropfenzieher, 
Kortzieher. 

osia Tr 8. f., das Deffnen, 
Enttort 

Desubt, prep., unter, unterhalb. 

Desucesc, ire, it, v. a., auf 
wideln, auseinander wideln; a 
se —i, v. r., fi aufdrehen. 

Desuchiat, adj., verrüdt, nicht 
bei Tro 

Desud, are, at, v. a., ſchwitzen, 
Etwas mit Schweiß verrichten, 
emjig arbeiten. 

Desunesc, ire, it, v. a., trennen, 
entzweien. 

Desunflu, are, at, v. a., ab 
jchwellen, abnehmen, fich ver- 
lieren (von Geſchwülſten, vom 
Tafer). 

Desunire, s. f., 
der Zwieſpalt, 
Entzweiung. 

Desus, ade., von oben. 

Desut, adj. gi adv., etwas dicht. 

Desvälese, ire, it, v. a., ab» 
wideln, aufwideln, enthüllen, 
auseinanderrollen. 

Desvälire, s. f., die Abwidlung, 
Aufwicklung. 

Desvăluese, ire, it, v. a. vedi: 
Desvălesc. 

Desvätuesc, ire, it, 7. a., = 
rathen, abmahnen, mwiderrat 
Desvătuire, s. f., das Abrathe 

Widerrathen. 

Desven, are, at, v. a., ausadern; 

entfräften; losbinden. 


die Uneinigteit, 
die Trennung, 
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Desvertese, ire, it, v. a., auf 
drehen, rückwärtsdrehen, zurüd- 


drehen. 

Desvöt, pl. —uri, s. n., die Ab- 
gewöhnung, Entwöhnung. 

Desvăţ, are, at, v. a., abge 
mwöhnen; entwöhnen; a se —a, 
v. r., fi abgewöhnen; verlernen. 

Desvötare, s. f., die Abgewöh— 
nung, da3 Verlernen, aus der 
Uebung tommen. 

Desvöse, ere, ut, v. a., entfleiden, 
die Kleider ablegen. 

Desvinovätese, ire, it, v. r., 
ſich entjchuldigen, fich von einer 
Schuld reinigen. 

Desvinovätire, s. f., die Ent- 
Ihuldigung, ăreijprechung. 

Desvolt, adj. si adv., 
deutlich. 

Desvolt, are, at, v. a., entwideln, 
entfalten; a se —a, v. r., ich 
entivicteln, entfalten, auseinander- 
Teen. 

Desvoltare, s. f., das Entwideln, 
die Entwidelung. 

Detail, pl. —uri, s.n., der Einzel- 
verfauf, die einzelnen Umftände 
einer Handlung; das Ausführ- 
liche, Detail. 

Detailat, adj., umſtändlich; —, 
adv., im Kleinen, im Einzelnen. 

Determin, are, at, v. a., beftim- 
men, entjcheiden, entichließen; a 
se —a, v. r., fi entjchließen. 

Determinat, «dj., bejtimmt, ent- 
ſchieden, entjchloffen, kühn. 

Determinatiune, s. f., die Be— 
ftimmung, Entſchließung. 


Har, 





Desvörtese—Devisä 


Detörmurese, ire, it, v. a., De- 
törmurire, s. f., vedi: Deter- 
minez 8. c. |. 

Detin, ere, ut, o. a., abhalten, 
zurüdhalten. 

a s. f., die Haftung. 

Deto, ad»., ebenfo, desgleichen. 

De tot, adv., ganz, gänzlich ; — felul, 
allerlei, allerhand. 

Detrag, ere, s, v. a., abziehen, 
entziehen; herleiten. 

Detragere, s. f., das Abziehen. 

De treabă, «adj., rechtſchaffen, reb= 
Yich, ehrlich, bieder. 

Detun, are, at, v. a., 
donnern, erdröhnen. 

Detunatiune, Detunäturä, s. f., 
die Erſchütterung, Erplofion, der 
Knall. 

Deulät,adj., matt, erichöpft, nieder- 
geichlagen. 

Deuna, adv., einestheils, zum Theil. 

De unädi, adv., neulich, Tegthin, 
unlängſt. 

De unde, adv., woher. 

Devalvare, s. f., die Herabjegung 
auf einen geringeren Werth, die 
Devalvation. 

Devalvez, are, at, v. a., den 
Werth herabjegen; verjchlechtern. 

Devastare, Devastatiune, s. f., 
die Verwüftung, Plünderung. 

Devastez, are, at, e. a., ver—⸗ 
heeren, verwüften. 

Devin, ire, it, o. n., geratben, 
werden, gejchehen, dahin fommen. 

Deving, ere, s, e. a. bejiegen, 
unterwerfen. 


nieders 


Determinativ, adj., näher bejtint- | Devisä, s. f., der Wahlipruch, Deut- 


menb. 


ſpruch. 


Spre 

Devlă— Dibuire 185 
1ă, s. f., der Thierjchädel. | Dialectică, s. f., die Bernunft- 
‘oc, 8. m., vedi: Desghioc. lehre, Disputirkunit. 


‘ot, adj., andädhtig, fromm, er | Dialog, pl. —uri, s. n., das Ziwei- 
ben, geneigt; —, s. m., der) geipräd, der Dialog. 


rânumler, Muder. Dialogisare, s. f., die Verfaſſung, 
‘otament, pl. —e, s. n., die | eines Zweigeſpräches, die Dar» 
inzliche Ergebenheit. ftelung in Form eines Zwei- 
otiune, s. f., die Ergebenheit, geiprädhe. 

römmigfeit, Andacht. ! Dialogism, pl. —e, s. n., die 
vreme, adr., frühzeitig; — — Gejprădbitung, der Dialogis⸗ 
a, indem. mus. 

:älogese, ire, it, r. a., ein ' Diamant, pl. —e, s. n. (miner.), 
Hand auslöjen. | der Diamant. 

ce, 8. m., der Student; Kirchen- Diametral, adj., zum Durchmefjer 
inger. ‚gehörig; — opus, gerade entge» 
con, 8. m., ber Diakonus; gengejeßt. 

-easä, die Diakoniſſin. ' Diametru, pl. —e, s. n., der Durch» 
ıconese, adj., diatonal. meſſer. 

conie, s. f., die Diakonus- Diandrie, adj. (bot.), mit zwei 
yürde. Staubgefäßen verjehen. 

ıdelf, adj. (bot.), zweibrüderig | Diareä, s. f., dev Durchfall, Bauch. 
yon den Staubgefäßen). fluß, die Diarrhöe. 


ıdelfie, s. f., die Verwachſung Diastimä, s. fi der Abjtand, der 
er Staubgefäße in zwei Bündeln. Bwifchenraum. 

ıdemä, s. f., der tönigliche | Diată, s. f., das Tejtament, das 
dauptſchmuck, die Stirnbinde,  _ Vermächtniß. 

a8 Diadem. Diatribä, s. f., die bittere Beur- 
fan, adj., ducchicheinend. theilung, Schmähſchrift, Diatribe. 
ıforetie, «dj., jchweißtreibend. | Diavol, s. m., der Teufel, Satan; 
ıfragmä, s. f., die Querwand, | — de om, ein Teufelskerl. 
Scheidewand; das Zwerchfell. Diavolese, adj., teuflijch. 
agonal, adj., quer, jchräg,  Diavolie, s. f., die Teufelei, das 





yiagonal. Zeufelsipiel. 

agnosä, s. f., das Erkennen | Dibäcie, s. f., die Tüchtigfeit, 
einer Krankheit. Geſchicklichkeit, Fertigkeit. 
ag&nostic, adj., semne —e, die Dibaciu, adj., gejchidt, tüchtig, 
Unzeichen einer Krankheit. liſtig. 

alect, pl. —e, s. n., die Mund- | Dibuese, ire, it, v. a., taſten, be 
art, der Dialekt. hutſam —— 


alectic, adj., mundartlich, dia- Dibuire, s. f., die Betaſtung, das 
lektiſch; disputirſüchtig. richtige ——— 
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Dică, s. f., der Nugenblid, ent- 
icheidende Moment; —a pornirei, 
der Augenblid der Abreife; a 
prinde la —, auf frifcher That 
ertappen. 

Dică, s. f., der Zorn, Eigenfinn. 

Dicasterial, adj., difafterial. 

Dicasteriu, pl. —i, s. n., der 
Gerichtähof. 

Dichis, s. m., das Nöthige, Zu- 
behör, die Bequemlichkeit, Aus- 
ftattung. 

Dichisese, ire, it, v. a., mit dem 
Nöthigen verjehen. 

Dichisire, s. f., die Berjorgung. 

Dieimä, s. f., vedi: Dijmä etc. 

Dicotiledon, adj., zweifaamen- 
lappig. | 

Dictator, s. m., der unumjchränfte 
Machthaber, Diktator; —, adj., 
unumjchränft, diktatoriſch. 

Dictatură, s. f., die Macht und 
Würde eineâ Diktators, die Dit 
tatur. 

Dietez, are, at, v. a., bittiren, 
in die Feder fagen; vorjchreiben. 

Dicţionar, pl. —e, s. n., das 
Wörterbud). 

Didactie, adj., belehrend, didaf- 
tii); poemä —ă, das ere 
gedicht. 

Didactică, s. f., die Lehrkunft, 
Unterrichtöfunft. 

Didactru, pl. —e, s. n., das Lehr: 
geld. 

Didinam, adj. (bot.), mit zwei 
mächtigen Staubgefäßen. 

Diecesä, s. f., die Didzeje, das 
Gebiet eines Biſchofs, der Kirchen- 
iprengel. 

Diecesan, adj., diözejan. 





Dicä—Digestiune 


Dietă, s. f., der Landtag, Reichs- 
tag, da3 Parlament. 

Dietă, s. f., die Lebensordnung, 
Diät. 

Diete, s. f. pl., die Taggelber, 
Diäten. 

Dietetic, adj., die Gefundheit be- 
treffend, diätetiſch. 

Dietetică, s. f., die Gejundheitd- 
lehre, Diätetif. 

Diferent, adj., verjchieden, ab= 
weichend, ungleich. 

Diferenţă, s. f., der Unterſchied, 
die Verfchiedenheit, der Abſtand; 
Zwiſt. 

Diferential, adj., calcul —, die 
Differenzialrechnung. 

Diferese, ire, it, v. n., abweichen, 
verichieden jein. 

Diferit, adj., verjchieden. | 

Dificil, adj., ſchwer, mühſam; wun- 
derlid). 

Dificultate, s. f., die Schwierig- 
feit, da3 Hinderniß, die Bedenk— 
lichkeit; —i, pl.. Heine Streitig- 


feiten; a face —i, Bedenken 
tragen. 

Dificultez, are, at, v. a., ers 
ſchweren. 


Difident, «dj., mißtrauiſch. 

Difidentä, s. f., das Mibtrauen. 

Difterie, s. f., die Bräune. 

Diftong, s. m., der Doppellaut, 
Diphtong. 

Difus, ad)., zerftreut, unbeftimmt, 
unffar. 

Difusiune, s. f., die Ausbreitung ; 
dad Durchgehen einer Flüffigkeit 
durch eine Membran. 

Digerez, are, at, v. «a,, verbauen. 

Digestiune, s. f., die Verdauung. 


Digestiv—Dinafarä 


estiv, adj., verbaulid, 
itiform, adj., fingerförmig. 
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Dilemă, s. f., die Wahl zwiſchen 
zwei Dingen 


gen. 
itigrad, adj. (zool.), auf den | Diletant, s. m., der Kunftliebhaber, 


eben gehend; —, pl. —e, s.n., 
‚ehengänger. 

mitar, s. m., der Würben- 
:äger. 

— 8. f., die Würde, Ehren- 
elle. | 
‚resiune, s: f., das Abjchweifen, 
ie Abweichung von einem Ge— 
enftand. 

ıanie, s. f., das Unthier, Un- 
ethüm, Wunderthier. 

ıonie, 8. f., der Zwiſt, die 
‚wiftigfeit. 

lor, s. m. (zool.), der Iltiß, 
yausmarbder. 

tot, pl. —uri, s. n., der Theer, 
ie Wagenfchmiere. 

mă, s. f., der Zehent; a lua —, 
erzehnten. 

mărit, s. m., die Zehntenaus- 
ebung. 

imuesc, ire, it, v. a., ver: 
ehnten, den Bebent ausheben. 
muire, s. f., das Berzehenten. 
muitor, s. m., der Behentein- 
ıchmer. - 

apidare, s. f., die Bergeudung, 
ee (öffentlicher Gel- 
er). 

lapidez, are, at, v. a., ver- 
jeuden, verjchleudern, öffentliche 
Helder veruntreuen. 

lätese. ire,it, \ o. a., 
latez, are, at, dehnen. 
latibilitate, s. f., die Dehn- 
yarkeit. 

lectiune, s. f., die Liebe, Ge: 
vogenbeit. 


aus⸗ 





Dilettant. 

Diligent, adj. fleißig, emſig. 

Diligentä, s. f., der Fleiß, die 
Emfigfeit. 

Diligenţă , s. f., die Eilpoft, 
Schnellpoſt, Dilligence. * 

Diluvial, adj., zur c-ar 
gehörig, angeſchwemmt, dilluvial. 

Diluviu, s. m., die Sündfluth. 

Dimb, pl. —uri, s. n., der Hügel. 

Dimbos, adj., Hügelig. 

Dimic, are, at, v. r., brödeln, ein- 
brödeln, zerbrödeln, zerfleinern 

Dimicat, pl. —e, s. n., das Ein- 
brödeln; — cu vin, die Wein- 
uppe. 

Dimicaton, pl. —e, s. n., die Pers 
faline (ein Stoff). 

Dimie, s. f., grober Stoff von Wolle 
oder Baumwolle. 

Dimineatä, s. f., der Morgen, 
die Frühe; —a, adrv., des Mor⸗ 
genă. 

Diminutiv, adj., vertleinert, Ber- 
kleinerungs⸗. 

Dimorf, adj., zweigeſtaltig. 

Dimorfism, s. m., das Auftreten 
defielben Körpers in zwei ver- 
ichiedenen Formen, der Dimor- 
phismus. 

Dimpreunä, adv., ſammt, nebit. 

Dimprotivä, adv., vedi: Din- 
conträ. 

Din, prep., aus, von, feit. 

Din adins, adv., vorfäglih; cu 
—ul, geflißentlich, mit Fleiß. 


|Dinatark, adv., er aus⸗ 


wärts, auswendig, äußerlich. 


RD, . 
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Dinainte, ade., vorne, bor, 

Dinamicä, s. f., die Kraftlehre, 
Dynamif. 

Dinapoi, adv., Hinten, rüchvärts; 
de —, bon hinten, hinterrücks. 

Dinar, s. m., der Pfennig, Heller, 
Silberling. 

Dinast, s. m., der zu einer Herrſcher⸗ 
familte Gehörige. 

Dinastie, adj., dynaftisch. 

Dinastie, s. f., die SHerrjcher- 
familie, Dynaftie. 

Din cap, adv., von Anfang; aus 
dem Gedächtniß. 

Dincoace, adv., diesjeits, herüber ; 
de —, diesſeitig. 

Dincolo, adv., jenjeits, hinüber; 
de —, jenjeitig. 

Dinconträ, adv., im Gegentheil. 

Dindărăt, adv., Hinten, von hinten, 
rüdwärts. 

Din dos, adv., hinten, rückwärts. 

Din doue, adv., halb, entzwei; 
pe —, zur Hälfte. 

Dineaori, «adv., kürzlich, kurz vor- 
er. 

Din faţă. adv., vorne, bon vorne, 
aus. 

Din greu, adv., reichlich. 

Din jos, adv., unten, unter, unter- 
halb, de —, von unten her. 
Din läuntru, adv., innerhalb, in- 

wendig, innerlich. 
Dins, pron., er, er jelbit. 

Din sus, adv., oben, oberhalb, 
ober; de —, bon oben her. 
Dintâiadată, ado., erftlich, zuerft. 
Dintâiu, adj., erft; —, ade., an» 
fangs, zuerft; vedi: D'ântăi. 

Dintat, adj., gezähnt. 





Dinainte—Diptam 


Dintäturä, s. f., die Sahnreihe, 
das Gebiß; —, das Badenwerf, 
der Zahnichnitt. — 

Dinte, s. m., der 30”. 
lapte, der Milchzahn; a cresct -- 
cuiva dinţii, Zähne bekommen; 
fără —i, zahnlos; cununa —ilor, 
das Gebiß; —le cätärämei, der 
Dorn in der Schnalle; —le 
ochiului, cänese, der Edzahn, 
Augenzahn ; —le timpului, der 
Bahn der Beit; —le cânelui, 
(bot.), der Hundszahn; —le dra- 
cului, (bot.), der Zweizahn. 

Dintelat, adj., gezähnelt, ausge- 
zadt. 

Dintez, are, at, +. a., ausferben. 

Dintisor, s. m., das Bähnchen, 
Bähnlein. 

Dintist, s. m., der Zahnarzt. 

Dintră, prep., von, aus, unter. 

Dintru, prep., aus, von; — ântăi, 
anfangs, zu allererit. 

Dinturä, s. f. (bot.), da3 Zahn- 
fraut, die Bittertwurz. 

Dioc, s. m. (bot.), die Flocken— 
blume. 

Dioptrică, s. f., die Durchſichtig— 
feitölehre, Dioptrif. 

Diplä, s. f., die Geige,; a dice 
cu —a, Geige jpielen, geigen. 

Diplas, s. m., vedi: Lăutar, 

Diplomä, s. f., die Urkunde, der 
Ernennungsbrief, das Diplom. 

Diplomat, s. m., der Diplomat; 
—, adj., mit einem Diplom ver- 
jehen; diplomatiſch. 

Diplomatie, adj., diplomatijch. 

Diplomatie, s. f., die Diplomatie. 

Diptam, s. m. (bot.), der Diptam. 


— 
ze ui 


er, ad. (zool.), zweiflügelig; | Dirmoiu, pl. —e, s.n., das große 
e, 8. f. pl., die Zweiflügler. | Sieb. 

ică, s. f., dad Namensregijter. | Disc, pl. —uri, s. n., die Scheibe ; 
s. m. indech, — mir, das | der Kelchdedel, die Patene; —ul 
ırcheinander, die Verwirrung. | soarelui, die Sonnenſcheibe; a 
+ 8. fi der Streich, die Spur, | _ umbla cu —, Almofen verlangen. 


Dipter— Discurs 189 


hrte. Diseiplinä, s. f., die Lehre, Zucht, 
clie, s. f., der Schild; der) Ordnung, Mannszucht, Schul- 
miſche Säulengang. zucht, Disciplin. 


et, adj.. gerade, unmittelbar. | Disciplinar, adj., die Zucht be» 
etiune, s. f., die Oberaufficht ; | treffend, disciplinariich. 
itung, Richtung. Disciplinez, are, at, v. a. in 
ctor, s. m., der Oberaufjeher, | _ Bucht halten, züchtigen, abrichten. 
yrfteher, Leiter, Direktor. Disciplu, s. m., der Jünger, 
ctorat, pl. —e, s. n., das ‚Schüler. - : 
orſteheramt, Direftorat. Discoid, adj., jcheibenförmig. 
sctoriu, pl. —e, 8. n. die Discolie, 8. 46 die Schwierigfeit. 
yerbehörde, das Direktorium. | Discordant, adj., nicht überein- 
etrice, s. f., die Leiterin, Auf- | ſtimmend. N 
yerin. Discordie, s. f., die Uneinigfeit, 
»&, ere, 8, vr. a., auöbeffern, Zwietracht, der Streit. 

rſtellen, wieder gut machen; Discos, s. m., Die Patene, das 
—e vre-un pământ, düngen. | Kelchſchüſſelchen; —, adj.,jhpeiben- 
:gere, s. f., die Ausbefferung, | förmig. 


‚ritellung. Diseredit, s. m., der Miptrebit. 
»götor, s. m., der Beamte, | Discreditez, are, at, v. a., um 
ntmann, Verwalter. den Kredit bringen, in Mißkredit 
»setorese, adj., amtlich; —e, | bringen. 

!v., von Amtöwegen. Diseret, adj., umfichtig, bejcheiden, 
»getorie, s. f., dad Amt, die! Hug, befonnen, verjchiwiegen. 
:»hörde, Obrigfeit. | Disereţiune, s. f., die Beicheiden- 
pt, adj., Direptate, s. f., | heit, Vorficht im Reden und Han- 
di: Drept 8. ce. |. deln, Verjchwiegenheit; a fi dat 


5, pl. —uri, 8. n., Die Aus- la —a cuiva, Jemandes Willkür 
fjerung, die Zuthat (zu den) ausgejegt jein; a pune cuiva 
peijen), die Schminfe; — dom- | ceva la —, Jemandem Etwas 
se, Die oberherrliche Berord- | zur Verfügung ftellen. 

ıng, das fürftliche Diplom; a'şi | Discurez, are, at, e. n., jprechen, 
ce —urile sale, Schritte ma- | reden, fich unterreden. 

en in einer Angelegenheit. Discurs, pl. —uri, s. n., ber 
»säturä, s. f., vedi: Diregere. | Vortrag, die Rede, das Geipräd). 





190 


Discutez, are, at, v. «., unter- 

ſuchen, erörtern, verhandeln. 

Diseutiune, s. f., die Erörterung, 
Unterſuchung. 

Disechez, are, at, v. a., zer⸗ 
theilen, zerlegen. 

Disectiune, s. f., die Bertheilung, 
Berlegung, Bergliederung. 

Disensiune, s. f., die Mifhellig- 
Teit, Uneinigteit. 

Disenterie, s. f., die Ruhr. 

Disertatiune, s. f., die gelehrte 
Abhandlung. 

Disertez, are, at, v. a., abhan- 
deln. 

Disgratie, s. f., die Ungnade, 
Ungunft. 

Disident, s. m., der Abtrünnige. 

Disimulator, s. m., der fich Ber- 
ftellende, Gleißner; —, adj., 
gleißneriſch. 

Disimulez, are, at, v. a. ſich 

verſtellen; verhehlen, bemänteln. 

Disilab, adj., zmweifilbig. 

Disjunctiv, adj., trennend, ab» 
fondernd. 

Dislocare, Dislocatiune, s. f., 
die Verſchiebung, Verlegung der 
Truppen. 

Dismembrare, s. f., vedi: Des- 
membrare, 3. c. J. 

Disolubil, adj., löslich, auflösbar. 

Disoluţiune, s. f., die Auflöfung, 
da3 Auseinandergehen, Vergehen. 

Disolv, are, at, +. a. şi r., löſen, 
auflöſen, zergehen, fich auflöfen. 

Disonant, adj., mißtönend, nicht 
übereinftimmend, mißlautend. 

Disonantä, s. f., der Miflaut, der 
Mißklang, die Diffonanz. 


TEE nn _ 


Discutez—Disproportie 


Disordine, s. f., die Unordnung. 

Dispar, ere, ut, v. n., verjchwinden, 
dem Gefichte entſchwinden. 

Disparat, adj., verjchieden, gegen- 
jäglich. 

Disparitate, s. f., die Ungleich- 
heit, Uneinigfeit, der Zwieſpalt. 

Dispensatiune, s. f., die Frei— 
Îprechung von Etwas, das Erlafien, 
Berjchonen. 

Dispensez, are, at, v. a., frei» 
iprechen, austheilen, erlaffen, ver- 
Ichonen, dispenfiren; a se —a de 
ceva, ſich einer Sache überheben. 

Displac, ere, ut, v. n., mißfallen; 
a —8 cuiva ceva, unzufrieden 
fein mit Etwa3. 

Displăcere, s. f., da3 Mißfallen ; 
a ’si arăta —a faţă de cineva, 
fein Mißfallen Jemandem gegen- 
über äußern. 

Disponibil, adj., zur Verfügung 
ftehend, verfügbar. 

Disponibilitate, s. f., das zur _ 
Verfügung ftehen, die Berfüg- 
barfeit; funcţionar in —, ber 
au3 dem Dienft entlaffene, zur 
en der oberften Behörde 
ftehende Beamte. 

Dispositiune, s. f., die Anord» 
nung, Verfügung; Anlage, Nei- 
gung; Dispofition. 

Dispun, ere, s, v. a., gebieten, 
auftragen, anordnen, vermögen, 
zubereiten. 

Disputä, s. f., der Streit, da3 

ortgefecht. 

Disputez, are, at, v. n., ftreiten, 
diâputiren. 

Disproportie, s. f., die Unverhält- 
nißmäßigfeit. 


Disproportionat—Doagä 


roportionat, adj., unverhält- 
zmäßig. 

antä, s. f., die Entfernung. 
inet, adj., unterichieden. 
incţiune, s. f., die Unter- 
eidung, Auszeichnung; om de 
‚ Mann von Anjehen. 

ing, ere, s, v. a., unter- 
eiden, auszeichnen; a se —e, 
r., fi) hervorthun, 

ins, adj., hervorragend, au 
seichnet. 

ractie, s. f., die Zerftreuung, 
'heiterung. 

rag, ere, 8, v. a. gi r., zer⸗ 
euen, reg die Aufmerf- 
mfeit ablenten. 

ribuesc, ire, it, v. a., aus 
eilen, vertheilen. 

ributiune, s. f., die Berthei- 
ng, Auftheilung. 

ributiv, adj., vertheilend. 
‚riet, pl. —e, s.n., der Bezirk, 
‚eis, Diftrikt. 

rictual, adj., Diftrifts-, Di- 
iktual. 

en, pl. —e, s.n., das Taggeld, 
ehrgeld, Diurnum. 

rnist, s. m., der Taglohn- 
yreiber, Diurnift. 

an, pl. —e, s.n., der Staat3- 
ıth; der Divan, das Ruhebett. 
ergent, adj., auseinander- 
ufend, von einander abweichend, 
vergirend. 

ergentä, s. f., das Außein- 
aderlaufen, die Abweichung, das 
)ivergiren. 
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Diversitate, s. f., die Verjchieden- 
denheit, Mannigfaltigkeit. 

Diversiune, s. f., die Ablenkung, 
Wendung, Schwenfung; a face 
0 —, eine Schwenfung machen, 
eine veränderte Richtung nehmen. 

Dividend, s. m., ber Theiler, 
Dividend. 

Dividendä, s. f., die Theilungs- 
zahl, der Geldantheil, die Di- 
vibenbe. 

Dividez, are, at, v. a., theilen, 
divibiren. 

Divin, adj., göttlich. 

Divinatiune, s. f., die Wahrjagerei, 
die Wahrjagekunft. 

Divinez, are, at, v. a. şi n., er» 
rathen, wahrjagen. | 

Divinitate, s. f., die Gottheit. 

Divisibil, adj., theilbar. 

Divisibilitate, s. f., die Theil 
barfeit 

Divisionar, s. m., ber Divifions- 
general. 

Divisiune, s. f., die Theilung, 
Eintheilung ; Truppenabtheilung, 
Divifion. 

Divisor, s. m., der Theiler, Divijor. 

Divort, pl. —uri, s. n., die Ehe- 
ſcheidung. 

Divortial, adj., Eheſcheidungs-. 

Divortiat, s. m., der Gejchiedene ; 
—ă, die Geſchiedene. 

Divulg, are, at, v. a., ausbreiten, 
verbreiten, befannt machen (von 
Nachrichten). 

Divulgare, s. f., die Ausbreitung, 
Berbreitung, Bekanntmachung. 


ers, adj., berțăieden, man= | Doagä, s. f., die Daube, Taufel; 


erlei. 


a lipsi cuiva o —, nicht alle 
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Sinne beifammen haben, nicht 
recht bei Troft fein. 

Doarä, adv., etwa, vielleicht, unge- 
fähr, beiläufig. 

Doare, durere, durut, v. impers., 
e3 ſchmerzt; me — capul, id 
habe Kopfichmerzen. ’ 

Dobä, s. f., die Trommel; Schellen 
im Kartenjpiel; craiu de —, Schell- 
fönig; fante de —, Schelfunter. 

Dobändä, s. f., der Gewinn, Ge— 
winnft, die Zinſen, Intereſſen; 
a da cu —, auf Zinſen leihen. 

Dobändese, ire, it, e. a., ge 
winnen, befommen, erlangen, er- 
werben; —, gebären, nieder: 
fommen. 

Dobändire, s. f., das Erlangen, 
Gewinnen; das Niederfommen. 

Dobas, s. m. der Trommeljchläger, 
Trommler, Tambour. 

Dobese, ire, it, v. a., gerben, 
Leder bereiten, garmaden ; a —i 
în alb, weißgerben, weißgar— 
machen. 

Dobitoc, pl. —e, s. n., das Thier, 
Vieh. 

Dobitocese, adj., —e, adv., thie— 
riſch, viehiſch. 

Dobitocese, ire, it, v. «., ver— 
thieren, viehijch werden. 

Dobitocie, s. f., das viehiiche We- 
jen, die Dummheit. 

Dobor, ire, it, v. «a., herunter- 
reißen, niederreißen, niederwerfen. 

Doborire, s.f., das Niederreißen, 
Umftürzen. 

Dobrisor, s. m. (bot.), vedi: Dro- 
bigor. 

Dobrovnică, s.f. (bot.), die Wald» 
melifje, das Jmmenblatt. 


Doarä—Dodie 


Dobzälez, are, at, v. a., jchlagen, 
durchpaufen. 

Docent, s. m., der Lehrer, Dozent. 

Docil, adj., gelehrig. 

Docilitate, s. f., die Gelehrigfeit. 

Docsologie, s. f., ein Lobgeſang 
in der orientalijchen Kirche, das 
Gloria patri. 

Doct, adj., gelehrt; semi —, der 
Aftergelehrte. 

Doctor, s. m., der Gelehrte, Doktor; 
— în drepturi, der Doktor der 
Rechte; — în teologie, în filo- 
sofie, Doktor der Theologie, der 
Alofopbie — în medicină, 

oftor der Medizin, Arzt; — de 
ochi, der Augenarzt; — de casă, 
der Hausarzt; — de cai, der 
Thierarzt. 

Doctorand, s. m., der im Begriffe 
ift Doktor zu werden. 

Doctorat, pl. —e, s. n., Die 
Doftorwürde. 

Doctorese, adj., ärztlich, Dottors. 

Doctorese, ire, it, v. a., ärztlich 
behandeln, heilen, Furiren. 

Doctorie, s. f., die Arznei, Arznei- 
Funde. 

Doctrină, s. f., die Lehre, Dottrin. 

Doetrinar, s. m., der Doftrinär. 

Document, pl. —e, s. n., die 
Urkunde, das Dofument. 

Documentez, are, at, v. a., be— 
urfunden, beweiſen, urkundlich 
belegen. 

Dodecandrie, adj. (bot.), mit 
zwölf Staubgefäßen verjehen. x 

Dodiealä, s. f., die Beläftigung, 
Ungelegenbeit. 

Dodie, s. f., die Fajelei, das alberne 
Geſchwätz. 





Dodiez— Domnire 


iez, are, at, (Dodeiez), v. a., | Dojeană, s. f., 


äftigen, beunrubigen, irre reden. 
or, 8. m., der Arzt. 

‚oresc, adj., vedi: Doctoresc, 
cl 


ar, 3. m., ber Faßbinder, 
sttcher; —easă, die Büttnerin. 
ärie, s. f., die Fahbinderei. 
mă, s. f., der Glaubensſatz, 
hrſatz, das Dogma. 

matic, adj., dogmatiſch; ton —, 
cr entjchiedene Ton. 

matică, s. f., die Glaubens 
re, Dogmatif. 

matisez, are, at, v. a., im 
tjcheidenden Tone jprechen, be: 
hren. 

oreală, s. f., die Sonnen» 
ge, Erhigung. 

orese, ire, it, v. r., fi er- 
gen, von der "Sie bräunlich 
erden, röjten, dörren. 

;orire, s. f., das Noten, Dörren. 


ıot, s. m., vedi: Dihot. 
‚numer., zwei; câte —, je zwei, 
ı zweien, paarweife; — ingi, 


ver zwei; de — ani, zweijährig. 
că, 8. f., die Amme, Saug- 
nme. 

lea, numer., al —, der Zweite, 
veitenă. 

nă, s. f., da3 Gebirgslied; ein 
hwermüthiges Bolk3lied (der Ro- 
länen). 

naș, s. m., der Doinaſänger. 
08, ad)., Tehnfuchtsvoll, weh⸗ 
rüthig, mitleidig. 

* 8. F. die Sehnfucht, Weh⸗ 


spredece, numer., zwölf; al 
-lea, der gwötfte; zwmölftens. 


arcianu, Dicfionar. 
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die Ermahnung, 

der Tadel, vorwurf, rf, Verweis. 

Dojenese, ire, it, v. a., mahnen, 
ermahnen, Vorwürfe machen, ver» 
weijen. 

Dojenire, s. f., ee Ermahnen, 
der Tadel, Verwe 

Dojenitor, s. m., * Ermahner, 
Tadler; —, adj., ermahnend. 

Dolcă, s. f., die Hündin. 

Dolese, ire, it, v. a., betrauern. 

Dolfan, s. m., der reiche, ftattliche 
Mann. 

Doliu, s. m., die Trauer. 

Domestic, adj., häuslich, zahm, 
Haus⸗. 

Domesticesc, ire, it, v. a., be 
zähmen, zahm maden; a se —I, 
v.r., ſich zähmen, vertraut», zahm 
werden. 

Domesticire, s. f., die Zähmung. 

Domicil, pl. —e, s.n., der Wohn- 
fig, Aufenthaltsort. 

Domiciliez, are, at, vr. r., fi 
häuslich niederlaffen. 

Dominätor, s. m. Ir: Domnitor. 

Dominez, are, at, . a., beherr- 
ſchen. 

Dominiu, pl. —i, s. n., das Erb- 
gut, Eigenthum, die Serrichaft. 

Domnesc, adj., —sce, adv., herr- 
ichaftlich, herrlich; curte —ă, die 
Herrſchaftswohnung; Die Hofburg; ; 
rugăciunea —ă, das Baterunjer. 

Domnesc, ire, it, v. a., herrichen, 
regieren, die Oberhand haben. 

Domniata, pron., Sie. 

Domnie, s. f., die Herrſchaft, Re- 
gierung. 

Domnire, s. f. die Herrichaft, Be- 
herrſchung. 
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Domnisoarä, s. f., da3 Fräulein, 
die Jungfrau. 

Domnisor, s. m., der junge Herr. 

Domnitä, s. f., die Fürftentochter, 
Prinzefjin. 

Domnitor, s. m., der Herricher, 
Regent; —oare, die Beherrjcherin, 
Regentin; —, adj., herrichend, 
regierenb. 

Domn, s. m., der Herr, Gebieter; 
Herrſcher, Fürſt; —ă, die Frau, 
Herrin, Gebieterin; Fürftin. 

Domol, adj., fanft, gelinde, leiſe. 

Domolese, ire, it, v. a., bejänf- 
tigen, lindern, mildern, ver- 
langjamen. 

Domolire, s. f., die Befänftigung, 
Linderung, Bändigung. 

Don, pl. —uri, s.n., das Gejchenf; 
die Tränfrinne. 

Donatar, s. m., der Bejchenfte, 
Geſchenkenehmer. 

Donatiune, s. f., die Schenkung, 
Beichenkung. 

Donator, s. m., der Gejchenfgeber ; 
—oare, die Gejchenfgeberin. 
Donez, are, at, ». a., jchenten, 

ein Gejchent machen. 

Donitä, s. f., die hölzerne Kanne. 

Dont, pl. —uri, s. n., der Brod- 
ranft, da3 NAusgelaufene vom 
Brod. 

Dop, pl. —uri, s. n., der Stöpfel, 

pund, Sort; — de bute, der 
Spundzapfen. 

Dopus, pl. —uri, s. n., das 
Stöpfelchen. 

Dor, pl. —uri, s. n., die Sehnſucht; 
a i fi cuiva — de cineva, fich 
nad Jemand jehnen; a duce —ul 
cuiva, după ceva, fid) nad Etwas 





Domnigoarä—Dosadä 


jepnen, nach Etwas begehren ; 
a ave — de ceva, Etwas wün— 
ihen, Verlangen darnad) haben. 

Dordocutä,\s. f., die dide, roth- 

Dordolie, sbadige, luftige Weibs- 
perjon. 

Dorese, ire, it, v. a., wünſchen, 
ſich jehnen. 

Doric, adj., doriſch. 

—— s. f., das Sehnen, die 

Dorire, f Sehnjucht, der Wunſch. 

Dorit, adj., erwünjcht, erjehnt. 

Doritor, s. m., der Liebhaber, Be: 
werber ; —, adj., wünjchend, ſeh— 
nend. 

Dorm, ire, it, v. a., jchlafen; 
a — greu, feft jchlafen; — dus, 
tief jchlafen. 

Dormire, s. f., das Schlafen. 

Dormitare, s. f., das Schlummern. 

Dormitez, are, at, v. n., ſchlum⸗ 
mern, jchläfern. 

Dormitor, pl. —e, s.n., das Schlaf- 
zimmer. 

Dorobant, s. m., der Trabant, 
Polizeidiener; Landwehrſoldat in 
Românien. 

Dorsal, adj., zum Rüden gehörig, 
rüdjtändig. 

Dos, pl. —uri şi —e, s. n., bie 
NRüdfjeite, der Rüden; — de 
munte, die Schattenfeite eines 
Berges; pe —, auf der Rückſeite, 
verfehrt; in —, pe din —, hinter- 
riid3; de a in —ele, verfehrt, 
unfinnig; a da —ul, die Flucht 
ergreifen. 

Dosä, s. f., da3 Arzeneimaß, die 
Doſis. 

Dosadä, s. f., die Betrübniß, Be— 
fümmerniß, Plage. 


Dosädese—Drägostos 





195 


‚sädese, ire, it, r. n., betrüben, | Dovedesc, ire, it, v. a., beweifen, 


plagen. 

sar, pl. —e, s. n., die Lehne, 

Rücklehne; der Umſchlag um ein 

Rad Alten; a pune la —, zu 

den Akten legen, ad acta legen. 

»sese,ire, it, v, a., fliehen, davon- 

laufen, fich verfteden. 

‚sire, 8. f., das Davonlaufen, 

ăliepen. 

nic, adj., mürriſch, finfter. 

‚snicie, 8. f., Die bei a 

Set Berderbtheit; das mitrrijche 
en. 

‚spealä, s. f., die Gähre, Gäh- 

rung. 

‚spese, ire, it, v. r., găbren, 

jäuern. 


Spit, adj., gel uert, gegohren. 
(bot 


St, s. m. .), der often, 
Wohlgemuth. 
‚stinä, 8. f., die Schattenfeite 
eineâ Berges. 


ytatiune, s. f., die Schenkung, 
Dotation. 

tez, are, at, v. a., bejchenten, 
mit Einkünften verjehen, botiren. 
ue, numer., f., zwei; in — ent= 
zwei; a —a, die Zweite; a —a 
oară, zum zweiten Mal; —deci, 
zwanzig; al —decilea, der Zivan- 
zigfte; — Tapuri, (bot.), eine Art 
Moos; de — ori, zweimal; cu 
— fețe, zweifarbig, doppelzüngig; 
— foigoare, (bot.), die Meer- 
zwiebel; in — ale lunei, den, am 
zweiten beâ Monats; — vorbe, 
ein Baar Worte; de — luni, 
zweimonatlich. 


grund 


bezeugen, darthun; a — pre 
cineva, Jemanden befiegen ; — în 
luptă, Jemanden in real Feld⸗ 
ſchlacht beſiegen; —, v. r., ſich 
beſtätigen. 
Dovedire, s. f., die Beſtätigung, 
der Beweis, die Beweisführung. 
Doveditor, s. m., der Beweid- 
führer; —, adj., beweijend, be» 
weiskräftig. 
Dovleac, s. m. (bot.), der Kürbiß, 
Flaſchenkürbiß. 
Dovlecel, s. m., der Heine Kürbiß. 
Drac, s. m., der Teufel; — im- 
pelitat, der leibhaftige Satan; 
der Teufelsmenſch; a da —ului, 
zum Teufel jchiden. 
Dräcese, adj., —e, adr., teufliſch. 
Drachmä, s. f., die Drame. 
Dräcie, s. f., die Teufelei, der 
Schelmenftreich. 
Dracină, s. f., der Weinjchädling. 
Dräcoaicä, s. f., die Teufelin. 
Dräcos, adj., teufliich, ſpitzbübiſch. 
Drăculeț, s. m., das Teufelchen. 
Drag, adj., lieb; cu —, gern, 
willig; mit Liebe; a fi cuiva — 
de cineva, $emanden lieb haben. 
Dragälas, adj., lieblid), angenehm. 
Drägan, s. m., vedi: Dragon. 
Dragine, s. f. (bot.), der Sauer- 
dorn, die Erbjenftaude, die Ber- 
beriâbeere. 
Dragoman, s. m., der Dolmetid. 
Dragon, s. m., der Dragoner. 
Dragoste, s. f., die Liebe. 
Drăgostesc, ire, it, ». a., Tiebs 


fojen. 
ovadă, s. f., der Beweis, Beweis- | Drăgostos, adj., geliebt, Tiebreich, 


lieb. 
13e 


196 


Drăguţ, s. m., der Geliebte; —ă, 
die Geliebte; —, adj., lieb, geliebt. 

Dram, pl. —uri, s. n., das 
Quentchen. 

„Dramă, s. f., das Schauſpiel, 
Drama. 

Dramatic, adj., dramatijch, banb= 
lungâreid) ; artist —, der Schau- 
Îpieler. 

Dramatist, ) s. m., der Schau- 

Dramaturg, jpieldichter. 

Drämuese, ire, it, v. a., genau 
abmwägen. 

Dräng, pl. —uri, s. n., die Maul- 
trommel ; der Fachbogen zum 
Wollekämmen. 

Drăngănese, ire, it, v. a., auf 
der Maultrommel îpielen, färmen, 
trommeln, Himpern, tlappern. 

Dranitä, s. f., die Dachſchindel. 

Drapel, pl. —e, s. n., die Fahne. 

Draperie, s. f., die Bekleidung, 
der Yaltenmwurf. 

PDrastic, adj., jchnell und ftart 
mirtenb. 

Drăvuesc, ire, it, v. a., faden. 

Drăvoitor, s. m., der Fächer. 

Dreavä, s. f., der Fachbogen, der 
Uhrzeiger. 

Dreg, ere, s, v. a., 8. c. L, vedi: 
Direg. 

Drele, s. f. pl. (bot.), eine Arf 
Bitterpilz. 

Drept, pl. —uri, s.n., ba3 Ret, die 
Rechtswiſſenſchaft; —ul civil, das 
bürgerliche Recht; —ul naturei, 
das Naturrecht; —ul statar, das 
Standredt; cu —, mit Ret, 
nad) Recht und Billigfeit; in —, 
im Met; —, das VBorredt, 
Privilegium. 








Drägut—Drimoc 


Drept, adj., ret, gerecht, billig, 
gerade, fromm, rechtichaffen ; 
—unghiular, rechtwinfelig. 

Drept, adv., ret, gerade, wahr; 
um, für; — bani, an Geldes ftatt; 
— aceea, — carea, darum, derent- 
halben, folglich, Eraft deſſen, wes⸗ 
wegen; — cât? um wie viel? 
wie hoch? — doi floreni, um zwei 
Gulden ; în — cu, în —ul, gegen- 
über; a spune —, die Wahrheit 
jagen ; — inainte, gerade, gerade- 
aus, geraden Wegs; de a —ul, 
geradeaus, in gerader Linie. 

Dreptaciu, adj., rechthändig. 

Dreptar, pl. —e, s. n., Die 
Richtſchnur, der Maßſtab, Winkel- 
meſſer. 

Dreptate, s. f., die Gerechtigkeit, 
Billigfeit, da3 Recht; cu — treu, 
aufrichtig; a ave —, Recht Haben ; 
a face cuiva —, Jemandem 
Gerechtigkeit widerfahren laſſen; 
—i, s. f. pl., das Met, die 
Billigteit, Gerechtigkeit; ’i a egit 
—ile, Net ift ihm geworben, 
jeine Cache ift vor Gericht ent- 
ichieden. 

Dreptätie, s. f., die Richtigkeit, 
Billigfeit. 

Dres, pl. —uri, s. n., vedi: Dires. 

Driadä, s. f., die Baunnymphe. 

Dric, pl. —uri, s. n., das Wagen- 
geitell; der Ried; der Haupt- 
moment, worauf es bei einer 
Sade hauptſächlich ankömmt; 
—ul verei, die Mitte des Some 
mers, die heißeſte Sommerszeit; 
—ul frigului, die äußerſte Kälte. 

Drimoc, s. m. (bot.), der Schling- 
baum, Mehlbeerbaum. 


Driză— Duc 


izä, s. f. (bot.), eine Grasart, 

18 Flattergras. 

ae, s. f., vedi: Sdroae. 

ob, pl. —uri, s. n., der Broden, 

umpen ; —, (bot.), die Rrappmura. 

obisor, s. m. (bot.), der Färber⸗ 

injter. 

obitä, 1 s. f. (bot.), der gelbe 
I Bau. 


obnitä,) 
ogärie, 8. f., * Arzneiwaare. 


ojdii, 8. f. pl., die Hefe, das 
!ager; — de — der affeeſah 
ojdios, ad)., Hefig, voll Hefen. 
s. m. (2001.), baâ 


opică, s. E, ., die Wafferfucht. 
opie, s. f., (zool.), die Trappe, 
Trappgand. 

oscä, 8. f., die Drojchfe, Mieth- 
hutjche. 

oșcar, 8. m., der Miethfuhrwerk⸗ 
befiger. 

ot, pl. —uri, s. m., der Eifendraßt. 
otar, s. m., der Draptbinber, 
Rajtelbinber. 

ug, pl. —uri, s. n., der Balten, 
ie Stange. 

ugă, s. f., die Stange, eine Art 
ide Spindel zum Wollejpinnen. 
ugar, s. m., ber die Stange 
inert Maſchine dreht. 

um, pl. —uri, s. n., der Weg, 
Lauf, die Strafe, Bahn; ; — bătut, 
der gebahnte Weg; — de car, der 
Fahrweg; — de tearä, die Land- 
traße ; la —, an der Straße; pe—, 
unterweg3; a da —ul cuiva, Je—⸗ 
manden entlaffen, fortjagen ; Et- 
was feinen Weg gehen laſſen; a’ şi 
cäuta de —, feines Weges geben; - 
—ul! pac dich fort! 
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Drumar, s. m., 
der Reiſende. 

Drumet, s. m., der Reijende. 

— s. f. (bot.), die Steinfrucht, 


re. 

Drușcă, s. f., die Brautjungfer, 
Ehrendame. 

Dualism, s. m., der Dualismus, die 
Bweitheilung in der Herrichaft, 
oder in einer Berrichtung. 

Dualist, s. m., der Anhänger der 
Bweitheilung in der Staatögewalt. 

Dualistic, adj., dualiſtiſch. 

Dubalä, s. f., die Sobe, Gerber- 
lohe. 

Dubălar, s. m., der Lohgerber. 


der Wegmeifter ; 


Dubälärie, s. f., die Qohgerberei, 
das Lobgerberhandwert 
Dubaraoä, f., der jchlechte 


Streich, Betrug. 

Dubas, pl. —uri, s. n., das platte 
Flußſchiff; — cu pod, der Brüden- 
fahn, die Fähre. 

Dubese, ire, it, v. a., vedi: Dobese. 

Dubietate, s. f., die Zweifelhaftig- 
feit, Ungewißheit. 

Dubios, adj. , zweifelhaft, ungemwi 

Dubitez, are, at, v. n., an 
zweifeln, Etwas bezweifeln. 

Dubiu, pl. —i, s. n., der Zweifel; 
—, adj., zweifelhaft, ungewiß, 
unficher. 

Duc, ere, 8, v. a., führen, Hin- 
führen, leiten, tragen, forttragen, 
binausführen, A pet la ee ‚bins 
übertragen; a —e la sfârşit, zu 
Ende führen; — ceva pänä in 
cäpet, Etwas —— zu Ende 
führen; a se —e, v. r., gehen, 
fi irgendiwohin —— — cu 
Ddeu, ſeiner Wege gehen. 
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Ducă, s. f., das Fortgehen, Weg- 
gehen; a se gäta de —, fi 
um Fortgehen bereiten, ſich an= 
Î pictat fortzugehen. 

Ducä, s. m., der Herzog. 

Ducal, adj., herzöglic). 

Ducat, pl. —e, s. n., das Herzog- 
thbum; —, pl. —i, s. m., der 
Goldgulden, Dufaten. 

Ducere, s. f., die Führung, Leis 
tung, Fortihaffung, das Tragen. 

Ducesä, s. f., die Herzogin. 

Ducător, s. m., der Führer, Yort- 
führer, der Fortgehende; —, adj., 
tragend, führend, fahrend. 

Dueöturä, s. f., die a 
Zeitung, das Führen, Gehen. 

Ductil, adj., geichmeidig, dehnbar. 

Ductilitate, s. f., die Gejhmeidig- 
feit, Dehnbarfeit. 

Ductor, s. m., vedi: Ducător. 


Dud, s. m. (bot.), der Maulbeer- 


baum. 

Dudäos, adj., didjtengelig, voll 
Unfraut. 

Dudäu, pl. —e, s. n., der bide 
Stengel, da3 Unfraut. 

Duducă, s. f., das Fräulein. 

Duducel, s. m. (bot.), der Schlehen- 
ftraud). 

Duduiu, ire, it, v. d., fortjagen, 
wegjagen, megtreiben. 

Duel, pl.—uri gi —e, s. n., ber 
Zweikampf, da3 Duell; a chiema 
pre cineva la —, Semanden 
sira reale Semanden zum 

uell fordern. 

Duelez, are, at, v. r., fich jchlagen, 
duelliren. 

Duet, pl. —e, s. n., der Gejang 
von zwei Stimmen, dad Duett. 











Ducă —Dulce 


Dugheanä, s. f., vedi: Boltă. 

Duh, pl. —uri, s. n., der Geiſt; 
—ul sânt, der h. Geiſt; — ne- 
curat, der böje Geift, Dämon; 
a ave —, Geift haben, geijtreich 
jein; a av& — necurat, bom 
böſen Geift bejelfen (ein; om 
cu —, der geijtreiche, witzige 
Kopf; vedi: Spirit 3. c. J. 

Duhävese, ire, it, v. n., aus dem 
Munde ftinfen. 

Duhoare, s. f., der ftinfende 
Athen, die dDunftige, unreine Aus— 
dünftung. 

Duhovnic, s. m., der Beichtvater. 

Duhovnicesc, adj., —e, ad, 
geiftlich, zum Beichtvater gehörig, 

Duios, adj, en * 
müthig, zärtli 

Duiosez, are, at, v. r., vedi: 
Induiogesc. 

Duiosie, s. f., die Sehnjucht, Weh- 
mutb, Zärtlichkeit. 

Dulama, s. f., ein türfifches Ober- 
Heid. 

Dulap, pl. —uri, s. n., der Kleider» 
ihranf; —, die Schaufel; a 
trage cuiva un —, Jemandem 
einen Streich jpielen. 

Duläu, s. m., der große Hund, Hof» 
hund, Schäferhund; der plumpe, 
ungebobelte Menſch. 

Dulutä, s. f., der Heine Hofhund ; 
a se duce —, Hurtig, ſchnell 
fortgehen. 

Dulce, s. m., die Zeit in der Fleiſch— 
jpeifen gegejțen werden; —le cră- 
eiunului, die ?Fleiichipeijenzeit 
nad) Weihnachten, die Karnevals- 
zeit; bucate de —, die Fleiſch— 
ipeifen; a mânca cu —, de —, 


Dulce— Dunărean 


sleifchipeifen efien (al Gegenfaß | Dumerese, ire, it, v. «., 


u den Faſtenſpeiſen). 

Ice, adj., jüß; — amar, bitter- 
üß; bubă —, eine Art Gefchtwüre 
ım den Mund; — ca mierea, 
jonigjüß; frate, soră —, der 
eiblihe Bruder, die Teibliche 
Schweiter ; pământ —, der lodere 
Boden, das zuträgliche Erdreid); 
— in purtare, von angenehmen 
Manieren, gejchmeidig im Be- 
ıehmen ; la vorbă, eins 
chmeichelnd in der Rede. 
lceag, adj., ſũßlich. 

lceatä, s. f., die Süßigfeit, das 
Fingejottene von Früchten; — de 
ragi, de vişine, Erdbeer-, Weich- 
eleingejottenes. 

ıleime, s. f., die Süßigfeit, bas 
Süße. 

ıleineä, s. f., die Dulzinea, Ge 
liebte. 

ıleisor, s. m. (bot.), das Peit— 
ſchenkraut. 

ıleisor, | adj., ſüßlich, etwas 
Jleiu, fii. 

ılcoare, s. f., die Süßigkeit, 
die Anmut. 

ılgher, s. m., der Zimmermann. 
ılgherie, s. f., das Zimmer- 
mannshandwert ; die Yimmer- 
werfitätte. 

ılmä, s. f., der Walzenkürbiß. 
ımbravä, s. f., der Wald, Hain; 
— de stejar, die Eichenwald. 
ambrăveancă, s. f. (zool.), die 
Blaurade, Manbeltrăpe. 
ambrävioarä, \ s. f., das 
umbrävitä, JS Wäldchen. 
umbravnic, s. m. (bot.), vedi: 
Dobrovnicä. 
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hmen, 
bezähmen, bändigen, dem — 
Etwas Jemandem begreiflich ma» 
chen; Jemanden überzeugen; a se 
— ., x. r., ſich überzeugen, be— 
greifen. 

Dumerire, s. f., die Bezähmung, 
Bändigung, Demüthigung ; Ueber» 
zeugung. 

Dumestic, A adj., vedi: Do- 

Dumestnicese, j  mestic ş. c.l. 

Dumic, are, at, vr. a., Dumicat, 
s. n., vedi: Dimie g. e. |. 

Duminecä, s. f., der Sonntag; 
—a pascilor, der Ofterfonntag ; 
de —, Sonntags, ———— 
—a, adr., am Sonntag, Sonn- 
tags. 

Dumnedeesc, adj., —e, adr, 
göttlich, erhaben, köftlich. 

Dumnedeire, s. f., die Gottheit, 
Göttlichkeit. 

Dumnedeu, s. m., Gott; — bunul, 
der Liebe Gott, Herrgott; —ul 
indurärii, Gott der Allerbarmer; 
— omul, der Gottmenſch; — străin, 
der Göße; dute cu —, geh’ in 
Gottes Namen; fără —, gottlos, 
nichtswürdig ; ferească —, behüte 
der Himmel, Gott bebiite, Gott 
bewahre; o —le! allmächtiger 
Gott! omul lui —, der fromme 
Menſch; pentru —, um Gottes 
Willen; scie —, Gott mag'8 
wifjen ; temător de —, der Gottes⸗ 
fürchtige; vrând —, fo Gott will! 

Dumniata, pron., vedi: Dom- 
niata. 

Dunăre, s. f. (geogr.), die Donau. 

Dunärean, «adj., Donaus. 
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Dungă, s. f., der Strid, Streif, 
die Kante, Ede; — de cuţit, 
der Mefjerrüden. 

Dungat, «dj., reif, geitreift, 
gerieft, auögefehlt. 

a pl. —e, 8. n., der Zmwölf- 

ngerbarm. 
odenal, adj., zum Zwölffinger- 
— gehö tig. 

Dup, s. m., a juca in —i, in’3 
Rod) îpielen. 

După, prep., nad), hinter, auf, zu— 
folge, in Anfe ung; a aştepta 
— cineva, auf jemanden warten, 
ihn erwarten; a merge — apă, 
um Wafjer gehen, Waſſer Holen; 
a merge — cineva, hinter Je— 
manb hergeben ; Zemanden nach- 
laufen; — olaltä, nacheinander; 
— aceea, adv., nachher, nad 
dem, Berna; — aceasta, adr., 
nad) dieſem, hierauf, darauf. 

Dupä-ce, adv., da, als, nachdem, 
worauf. 

Dupäcese, ire, it, v. «., jchlagen, 
prügeln. 

Dupä-cum, adv., jenachdem, ſowie. 

Dupläturä, s. f., die Doppelung. 

Duplec, are, at, v. a., biegen, 
beugen; a se —a in genunchi, 
auf die Kniee fallen. 

Duplesc, ire, it, e. 
peln, dupliren. 

Duplic, are, at, v. a., verdoppeln. 

Duplică, s. f., die zweite Berant- 
wortungsichrift des Beklagten, die 
Duplik. 

Duplicat, pl. —e, s. n., die Dop- 
pelſchrift, das zweite Schriftexem⸗ 
plar einer Klagſchrift, das Du— 
plitat. 


a., verdop- 


+ 


— 


Dungă— Durere 


Duplicatiune, 8. f. die Berdop- 
pelung. 

Duplicitate, s. f., die Doppelheit, 
Doppelzüngigfeit, Falichheit. 

Duplu, num., doppelt, zweifach). 

parea, adj., löcherig, Hohl, eitel; 

Dur, adj., hart; ungejchliffen, rauh. 

Durä, adv., de a —a, rollend; a se 
da de a —, fi überfchlagen, 
hinabrollen. 

Durabil, adj., dauerhaft. 

Durabilitate, 8. f., die Dauer- 
haftigfeit, Ausdauer. 


Duräiturä, s. f., das Wollen, 
Raſſeln. 
Durare, Us. f., die Dauer, Fort— 


Durată, J dauer, das Beſtehen, der 
Beitand; das Bauen, Aufbauen, 
Errichten. 

Durat, adj., erbaut, errichtet. 

Durätor, adj., andauernd, dauer- 

t. 

Durd, ad)., 


did, ftarf, drall, 
fräftig gebaut. 


Durdä, s. f., die Flinte. 

Durducat, adj., hügelföürmig, ans 
geichwollen, erhoben. 

Durdue, ire, it, v. impers., e3 
donnert. 

Durduit, pl. —e, s. n., das Donnern. 

Durduitură, s. f., das Donnern, 
Erdröhnen, Krachen. 

Durdulie, s. f., die dide, dralle 
Weibsperjon. 

Durere, s. f., der Schmerz, Gram, 
Kummer, das Weh; de cap, 
der Kopffchmerz ; — de dinti, de 
urechi, Zahn-, Ohrenjchmerzen ; 
— ! Teider Gottes! —ile nascerei, 
die Wehen, Kindesnöthen. 





Dureros—Dicere 


"eros, ad). ‚\omerzhaft, Ichmerz- 
4, empfindlich. 

rez, are, at, r. a., dauern, 
usdauern, währen, aushalten; 
—, bauen, erbauen; errichten. 
ruesc, ire, it, e. n., role 
en, fortrollen, raſſeln, tollern, 
cachen. 
ruitoare, s. f., 
Schnarre, Ratjche. 
8, pl. —e, s.n., 


die Klapper, 


das Tragen, 
sortichaffen ; —ul gi adusul, 

as Hin- und Zurüdichaffen einer 
Sache. 


s, adj., geführt, getragen. 

să, e. f., das Gießbad, die Douche. 
samea, s. f., der Fußboden. 
scä, s. f., a bea dintr'o — 
n einem Zuge austrinfen. 
sman, 8. m., der Feind; —, adj., 
eindjelig, feindfich. 

ısmänesc, adj., —e, adv., feind» 
jelig, feindlich, abhold. 
ısmänese, ire, it, v. a., an 
feinden, befeinden; a se —i, v. r., 
jich verfeinden, fich mit Jemanden 
itberwerfen. 

ısmänie, s. f., die VBerfeindung, 
Feindſchaft, Feindſeligkeit, das 
feindſelige Benehmen. 

ısmänos, adj., vedi: Dugmä- 
nesc. 

ıvalmä, s. m., der Stalffnecht 
bei den Salzbergwerfen. 

uzină, 3. f., das Dubend; cu 
—a, dutzendweiſe. 

vornic, s. m., vedi: Vornic. 


- 











20 


D, d, lautet wie das weiche f in 
Weſen. 

Dece, numer., zehn. 

Decer, s. m., der Zehner, die 
Behnerbanfnote. 

Decimä, s. f., vedi: Dijmä 3. c. 1. 

Decime, s. f., der Zehner in der 
Bahlenreihe. 

Deciueală, s. f., der Behent. 

Decinese, ire, it, e. n., den Zehent 
nehmen. 


Deciuire, s. f., das Zehentnehmen. 


| Deeiuitor, s. m., der Zehentnehmer. 


Deitä, s. f., die Göttin. 
Deitate, s. f., die Gottheit. 


|Deu, s. m., der Gott, Wbgott ; 


—, bei Gott! die —, jo wahr 
mir Gott helfe; —, pe legea, 
mea ! meiner Treu’! 

Di, s. f., vedi: Dică gi Dic. 

Diar, pl. —e, s. n., das Tagebuch); 
vedi: Diuar. 

Diaristie, adj., Tagebuch ; Zei- 
tungs⸗. 

Diaristică, s. f., das Beitungs- 
weſen. 

Die, ere, s, v. a., ſagen; a —e cu 
flauta, cu violina, Flöte, Biolin 
ſpielen; — la clavir, Klavier 
ipielen. 

Dicală, s. f., die Redendart, das 
Sprichwort, 

Dicere, 8. f., der Sag; din — în 

‚ Sag fir Sag. 
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Dicătoare, s. f., da3 Sprichwort. 

Dicător, adj., jagend. 

Dicătură, s. f., da3 Gejagte, die 
Rede. 

Diler, s. m., der Taglöhner. 

Dilnie, adj., tagtäglid. 

Dină, s. f., die Göttin, Yee. 

Dioä, s. f., der Tag; — bună, der 
Abichied, das Lebewohl; —a de 
apoi, der jüngjte Tag; —a nas- 
cerei, der Geburtstag ; —a nume- 
lui, der Namenstag; in —a mare, 
am hellen Tage; in —a de adi, 
heutigen Tags, heut’ zu Tage; 
pănă in —, in aller Früh; pe 
toată —a, täglich, alle Tage; 
toată —, den ganzen Tag; a ’si 
lua —a bună, lebewohl jagen, 
ſich empfehlen, Urlaub nehmen; 
a avè —le, mit dem Leben davon 
fommen; a se crepa de —, Tag 
werden; —a, adv., bei. Tag, 
de3 Tag. 
is, pl. —uri și —e, 8. n., ba 

» Gejagte. 

Disä, s. f., Ausjage; după —a 
lui, feiner Ausjage nad; — din 
audire, dad Hörenjagen. 
iuar, pl. —e, s. n., das Tage- 
buch, die Zeitjchrift, die Zeitung, 
das Neifejournal, Journal. 

Diuaristicä, s. f., vedi: 
risticä. 

Diumeötate, s. f., vedi: Jumătate, 
z. €. l. 

Diurnal, pl. —e, s. n., veţi: 
Diuar. 


Dia- 


Dieötoare—Earbä 


E, 


E, e, m., der fünfte Buchftabe im 
Alphabet. Nach e und g deutet 
er an, daß c und g wie tf und 
öfch Helejen wird (cer, — ticher, 
ic) verlange; ger, = dicher, Kälte); 
—, der Münzbuchftabe vom Präge- 
ort Karlsburg. 

Ea, pron., fie. 

Eacä, adv, nun, fiebe da; — me, 
da bin ih! —’l, da ift er; 
— vine, da fommt er! 

Eadä, s. f., da3 weibliche Bidlein. 

Ean, interj., do nur; — dute, 
geh’ aur | — taci, jo ſchweige 
do 


Eap ă, 8. f., die Stutte; —e, pl., 
das Triitbrett des Webeftuhls. 


Earä, adrv., abermals, allein; 
wieder, wiederum, aber, noch- 
mal3. 

Earäsi, adv., wiederum, jchon 
wieder. 

Earbä, s. f., das Gras, Kraut; 


die Pflanze; —a acului, (miner.), 
da3 Antimon; — albastră, (bot.), 
die Molinie ; — aspră, da3 Borften- 
grad; —a boerului, die Rizinus- 
pflanze; —a boilor, der Wunder- 
baum; —a broascelor, der Froſch⸗ 
bib; —a cânelui, der Hund3zahn ; 
— cäneascä, das Hundsgras; 

—a cocogului, derSommerabonis; 

—a codrului, die Tollfiriche, Man- 
dragore; — creatä, die Krauſe— 
miinze ; —a băii, (miner.), das 
Auripigment; — de curcă, der 
Erdrauch; — de friguri, das 
Täſchelkraut; — de grădină, der 


“mu 1 Zu 
. v 


Pui 


ortulat; — de lângoare, bie | 
:effe, der Lauchhederih; — de 
are, das Seegras; — de puşcă, 
3 Schießpulver ; — de urechi, bie | 
auswurz, der große Hauslauch; 


Earnä—Eclogä 
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Eburn, 8. »., das Elphenbein. 
Ecalitate, s. f., vedi: 


ualitate, 


ie 
— s. m. (zool.), eine Art 


Blaſenwürmer. 


- dulce, das Süßholz; — dulce | Echinoderm, s. m. (zool.), der 


: munte, das Engelfüß, die 
üßwurz; —a feciorilor, das 
ruchfraut, Tauſendkorn; —a fe- 
lor, das Gijentraut; Ebertraut, 
e Schwalbenwurz; — flo- 
‚asa, das Kapenfraut; — ghim- 
vasă, die Mannâtreu ; — grasă, 
er Donnerbart, die Fetthenne; 
- grasä de grädinä, der Weg 





itt, SRorhulat; —a lui Tatin, | Ec 


15 Beinwell, die Schwarzwurz, 


Eclampsie, s. f., 


Stachelhäuter. 


Echinorinch, s. m. (zool.), der 


ckenwurm. 


Echo, pl. —uri, s. n., der Wieder⸗ 


ball, Nachhall, das Echo. 
die Kinder- 
gichter. 


Eclatant, adj., glänzend, Belle 


klingend, etlatant. 
lectie, ad)., feiner philoſopiſchen 
Schule angehörig. 


3allwurz; — mare, der Alant; Eeleetieism, s. m., die eflektifche 


- moale, die Grasnelke; —a 


Philoſophie. 


ebunilor, die ſchwarze Nieß- Ecleror, s. m., der Plänkler, Ti— 


ura; — neagră, die Knoten— 
urz, das Skrophelkraut; — pu- 
ıroasä, der Koriander ; — roşie, | 
er. Wafjerpfeffer, Waſſerdoſt; 
— röndunelei, das Schöllkraut; 
- sărată, das Salzkraut; —a ger- 
‚elui, die Schlangentwurz; —a stu- 
mlui, die Melifje; —a täieturei, 
ie Betonif, das Bebrtraut; 
— usturoasă, der Bärenlauch; 
—a vântului, der weiße Andorn; 
ie Ouede; — verde, der Rajen; 
„da la —, auf die Weide führen. 
rnă, s. f., der Winter; de —, 
Sinterd-, winterlich ; timp de —, 
ie Winterszeit; vestment de —, 
'a5 Winterfleid; in medul —ei, 
nitten im Winter; a petrece —a, 
en Winter zubringen. 

scä, 8. f., der Zunder, Schwamm. 
tä, interj., vedi: Eacä. 


railleur. 


Eclesie, s. f., das Kirchengut; 


—, die Kirche. 


Eelesiarch, s. m., der Kirchen» 


vorfteher. 


Eclesiast, s. m., der Prediger 


Salomo. 


Eclesiastic, adj., geiftlid, zur 


Kirche gehörig; istoria —ă, die 
Kirchengeichichte. 


Eclesier, s. m., der Rirchendiener. 
Eclipsă, s. f., —a soarelui, die 


Sonnenfinfterniß; —a lunei, die 
Mondfinfternip. 


Eclipsez, are, at, v. a., Vers 


finftern, verdunfeln; a se —a, 
v. r., verſchwinden, unfichtbar 
werden. 


Feliptică, s. f-, der Sonnenweg, 


die Sonnenbahn, Efliptik. 


Eclogă, s. f., das Hirtengedidht. 
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Econom, s. m., der Haushalter, 
Wirthichafter; —, adj., haus- 
hälteriſch, wirthichaftlich, ſparſam. 

Economie, s. f., die Wirthſchaft, 
—— zweckmäßige An- 
ordnung, e bi — de 
re (rurală), die Zandwirth- 

ft; —a casei, de casä, 
——— — politică, die 
a we al cassă de —i, 
die Spartaţie ; a face —i, Er- 
ſparniſſe machen; a trăi cu —, 


iparfam Leben; a purta —, eine 
Wirthichaft betreiben. 
Economisez, are, at, v.a., jparen, 


wirthichaften. 
Economisire, s. f., da3 Wirth 
ichaften, Sparen. 


Economist, s. m., der landwirth- 


ſchaftliche Schrifiſteller Staats⸗ 
wirthſchaftslehrer. 

Eesarch, s. m., der Abgeſandte 
der griechifchen Patriarchen von 
Konitantinopel. 

Ectenie, s. f., die Litanei. 

Ecticä, s. f., die Abzehrung, 
Schwindſucht, Hektik. 

Eeticos, adj., ſchwindſüchtig, aus- 
zehrend. 

Ecual, adj., gleich, gleichförmig, 
gleichberechtigt. 

Ecualitate, s. f., die Gleichheit, 
Gleichberechtigung. 

Eeuatiune, s. f., die Gleichung. 

Ecuator, s. m., der ®fleicher, 
Nequator. 

Ecuestru, adj., Pferd»; Reiter-; 
statuă —ă, die Reiterftatue. 

Ecuilibrez, are, at, v. a., im 


Gleichgewicht — das Gleich⸗ 


gewicht herſtellen. 


Econom—-Edil 


Ecuilibru, s. m., das Gfleichge- 
wicht. 

Eeuinoctial, adj., zur Nachtgleiche 
gehörig. 

Ecuinoctiu, pl. —i, s. n., die Tag» 
und Nachtgleiche. 

Ecuipagiu, pl. —e, s.n., Wagen 
und Pferde ; die Equipa e. 

Ecuitabil, adj., recht und billig, 
gerecht. 

Ecuitate, s. f., die Bilfigfeit. 

Ecuivalent, pl. —e, s. n., der: 
Gleichwerth, Erſatz von gleichem 
Werthe, das Aequivalent; —, 
adj., gleichwerthig, gleichgeltend. 

Ecuivoc, adj., zweideutig. 

Ecumenic, adj., allgemein; sinod 
—, allgemeine Kirchenverfamm- 
lung, da3 öfumenifche Konzil. 

Ed, s. m. (zool.), das Bidlein. 

Edare, s. f., das Herausgeben, 
in Drud fegen. 

Edau, are, at, v. a., herausgeben, 
in Drud legen. 

Ederä, s f. (bot.), der —— 

Edict, pl. —e, s. n., die Aus 
ſchreibung, das Gbitt. 

Edictal, adj., gerichtlich, obrig— 
feitlich, ediktal. 

Edifie, are, at, 2. a., bauen, 
aufbauen, erbauen; zufrieden- 
ftellen. 

Edificare, s. f., baâ Erbauen, die 
Erbauung, Erbaulichkeit. 

Edificător, s. m., der Erbauer, 
Bauherr; —, adj., erbauend, 
erbaulich. 

Edificiu, pl. —i, s. n., da3 Gebäude. 

Edil, s. m., der Bauherr; eine 
Joe Magiftratsperfon im alten 

om. 


. 
... 
.. 
u - ” 


Edilitate — Egoism 


litate, s.f., da3 Amt des Aedils; 
ie Öffentliche Baupoligei ; oficiu 
e — publică, bas Bauamt. 
tez, are, at, v. a., vedi: Edau. 
tiune, s. FA die Herausgabe 
mes Buches, Auflage, der 
serlag. 

itor, s. m., der Herausgeber, 
serleger eineâ Buches. 

iturä, s. f., vedi: Editiune. 
uc, are, at, v. a., erziehen, 
ufziehen, bilden. 

ucabil, adj., erziehungsfähig. 
ucabilitate, s. f., die Erzie- 
ungsfähigfeit. 

ucatiune, ‚s. f., die Erziehung, 
Bildung; om fără —, der un 
jebildete, robe Menic. 

ucativ, adj., erziehend, bildend, 
rziehlich. 
ucätor, s. m., der Erzieher; 
—oare, Die Erzieherin. 

eet, pl. —e, s. n., die Wirkung, 
yer Effekt. 

ecte, s.f. pl., die Habjeligfeiten ; 
Sffeften. 

eetuesc, ire, it, v. «a., bewirken, 
auswirken, bewerfitelligen. 
ectuire, s. f., die Bewerfitelli- 
zung, Durchführung. 

emeeat, adj., weichlich, weibiſch, 
verweichlicht. 

emer, adj., eintägig, vergänglich. 
emeridä, s. f. (z00l.), die in 
tagsfliege ; das Tagblatt, die Zei- 
tung. 

ervescenfä, s. f., das Auf 
braufen. 

es, s. m. (geogr.), Ephejus. 
esan, s. Mm., 


adj., ephefiich. 


der Ephejer; —, | Egoism, s. 
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Eficace, adj., ausgebend, nad) 
drücklich, bewirtenb. 

Eficient, adj., wirtenb ; cause —e, 
bewirtende Urſachen. 

Efigie, s. f., das Bildniß, Bild. 

Eflorescentä, s. f., da3 Auswit- 
tern, der Hautausſchlag. 

Eflucs, pl. —uri, s. n., der Aus 
fluß, dad Ausftrömen. 

Efor, s. m., der Aufſeher einer 
Kirche, einer gr 

Eforie, s. f., das Borfteheramt. 

Eftin, adj., wohifeil, billig. 

Eftinätate, s. f., die Wohlfeilheit, 
Fülle. 

Eftinesc, ire, it, v. a., ben Preis 
herablaſſen, herabſeben, ernie⸗ 
drigen; a se —l, v. r., wohl⸗ 
feil werden, im Preije fallen. 

Egal, adj., — 8. f., vedi: 
Ecual ş. c. |. 

Egalisez, are, at, v. a., gleidy- 
machen. 

Egemon, s. m., der Oberbefehls- 
— 

Egemonie, s. f., die Oberherr⸗ 
haft, Obergemalt. 

Egemonisätor, s. m., der die Ober- 
—— ausübt. 

Egidä, s. f., der Schirm, das 
Schild; der Schub. 

Egipt, s. m. (geogr.), Wegypten. 

Egiptean, s. m., der Wegypter; 
ER. ad). * äghp til. 

Egiptenese, adj., ägyptiſch. 

Eglindisese, ire, it, 7. a., ji 
erholen, fich zerftreuen. 
glog, pl. —, s. n., vedi: 


Eclogä. 
m., die Gelbftliebe, 
der Eigennutz, Egoismus. 
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Egoist, s. m., der Selbftfiichtige, 
Egoift. | 
Egoistie, adj., jelbftjüchtig, ego- 

iſtiſch. N 


Egumen, s. m., der Abt. 
Egumenie, s. f., die Wbtei. 
Ei, pron., fie; —, interj., ei! ja; 
— bine, mwohlan. 
Ejaculator, s. m., 
Îpriper. 

Ejaculez, are, at, v. a., au 
ſpritzen, auswerfen. 

Ejectiune, s. f., da3 Auswerfen. 

El, pron., er. 

Elain, pl. —e, s. n. (chem.), da3 
Delfett, Elain. 

Elaborare, s. f., da3 Ausarbeiten, 
Berfertigen. 

Elaborat, pl. —e, s. n., da3 Aus— 
gearbeitete, Elaborat. 

Elaborez, are, at, v. a., aus 
arbeiten, verfertigen. 
Elastic, adj., elaftifch, federnd. 
Elasticitate, s. f., die Spann- 
kraft, Federkraft, Elaftizität. 
Elbet, interj., jicherlich, wahrlich). 
Ele, pron., fie, (weiblid); —, 
8. f. pl., die Elfen, Feen, eine Art 
böſer Geifter in der Volksmytho— 
logie; luat de —, din —, fraft- 
103, paralytiſch. 

Electiv, adj., wählbar, Wahl-; 
afinitate —ă, die Wahlverwandt- 
ſchaft; facultate —ä, die Wahl- 


der Aus— 


Ei di me. ⸗ 
Li SĂ, L 
a o 


Egoist— Elevator 


activ şi pasiv, das Recht zu 
wählen und gewählt zu werden. 

Electric, adj., elettriță. 

Electricitate, s. f., die Blitfeuer- 
fraft, Elektrizität. 

Eleetrisatiune, \ s. f., die Elef- 

Electrisare, Jf  teifirung. 

Electrisez, are, at, v. a., elef- 
trijiren ; begeiftern, erjchüttern 
(vor Freude). 

Electrofor, s. m., der Eleftrizi- 
tätsträger. 

Electrometru, s. m., der Efeftri- 
zitätsmeſſer. 

Elefant, s. m. (zool.), der Elephant. 

Elegant, adj., zierlich, geichmad- 
voll, elegant; —, s. m., “der 
gezierte Menſch. 

Elegantä, s. f., die Zierlichkeit, 
die Anmuth, Eleganz. 

Elegie, adj., elegijch, klagend. 

Elegie, s. f., da3 Slagelieb, die 
Elegie. 

Elei, interj., ah! Ba! 

Element, pl. —e, s. n., der Ure 
ftoff, da8 Element; a fi in —ul 
seu, ſich in feinem Fahrwaſſer 
befinden, ſich wohlbefinden. 

Elementar, adj., urftofflich, ur- 
wüchjig, elementariih; cu pu- 
tere —ă, mit urjprünglicher, 
natürlicher, unverfälichter Ge— 
walt; —, Anfangs-; principii 

—e, die Anfangsgründe. 


fähigkeit, da3 Wahlvermögen ; | Elesteu, pl. —e, s. n., vedi: 


regat —, das Wahlfönigreich. 
Elector, s. m., der Kurfürft. 
Electoral, adj., zur Wahl gehörig, 
Wahl-; colegiu —, daf Wahl: 
follegium ; drept —, das Recht 
zu‘ wählen, Wahlrecht; drept — 


Pescuină. 

Elev, s. m., der Zögling, Schüler. 

Elevatiune, s. f., die Erhöhung, 
Erhebung. 

Elevator, s. m., da3 Hebeeiſen, 
der Hebemuskel; Krahn. 


ea i 
a 


Elidez—Eminentä 


lidez, are, at, r. a., auslafien, 
ausftoßen. 
ligibil, adj., wahlfähig. 
liminare, s. f., das Ausftoßen, 
Vertreiben. 

liminez, are, at, v. a., aus 
ftoßen, entfernen, eliminiren. 
lin, s. m., der Hellene, Grieche; 
—, adj., helleniich, griechiich. 
linesc, adj., —e, adv., helleniſch, 
altgriechiſch. 

linică, s. f., das Helleniſche, Alt- 
griechijche. 

lipsä, s. f., die Elipie. 

liptic, adj., eliptijch. 

liseu, s. m., das Land der Se 
ligen. 

isiune, s. f., das Ausftoßen, 
Ausmerzen, Ausfchließen. 
itä, 8. f., das Auserlejenfte, der 
Kern, die Elite. 

itra, s. f. (zool.), die Flügel— 
dede der Käfer. 

ocare, s. f., die Verpachtung ; 
die Anlage von Gapitalien. 
ocuent, adj., beredt, berebtfam. 
‚oeuentä, s. f., die Beredtjamtfeit. 
ocuţiune, s f., der Vortrag, die 
Ausdrucksweiſe. 

ogiu, pl. —i gi —ri, s. n., die 
Lobrede. 

ucrare, 8. f., das Ausarbeiten. 
ucru, are, at, v. a., ausar—⸗ 
beiten. 

udez, are, at, v. a., vereiteln, 
umgehen, zu vermeiden fuchen. 
‚upt, are, at, v. a., erfämpfen, 
erringen. 

luptare, s. f., das Erfämpfen. 
mail, pl. —uri, s. n., das Email, 
der Schmelz; die Emailarbeit. 


> 
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Emanaţiune, s. f., der Ausfluß, 
das Ausgehen. 


| Emancipare, Emancipaţiune, 


8. f., die Freilaffung, Miündig- 
iprehung, Emanzipation. 

Emancipez, are, at, v. a., für 
mündig erflären; fich zu viel er- 
lauben, ſich emanzipiren. 

Emarginat, adj., ausgerandet. 

Embatic, pl. —uri, s. n., ber 
Erbzinscontract ; der Erbbeftand, 
Erbpadit. 

Embaticar, s. m., der Erbbeftän- 
der, Erbpădter. 

Emblemä, s. f., das Sinnbild, 
Abzeichen. 

Embrion, s. m., das Embryo. 

Embrional, adj., embryonal, uns 
entivictelt. 

Emendament, pl. —e, s. n., der 
Bufaßantrag. 

Emendatiune, s. f., die Berich- 
tigung, Berbeflerung. 

Emendez, are, at, v. a., beri 
tigen, verbefjern. 

Emerit, s. m., ein in Ruheftand 
Verſetzter. 

Emeritat, adj., der ſich verdient 
gemacht hat; ausgedient. 

Emigrant, s. m., der Auswanderer. 

Emigratiune, s. f., die Auswan⸗ 
derung. 

Emigrez, are, at, v. n., auâ 
wandern. 

Eminent, adj., ausgezeichnet, erha- 
ben, vorzüglih; om —, ein her» 
borragender, bedeutender Mann. 

Eminentä, s. f., die Hervorragung, 
Anhöhe; die Auszeichnung; —, 
(tit.), Euere Eminenz! (Anrede 
hoher kirchlicher Würdenträger). 


| 


208 


Emir, s. m., der Emir. 

Emis, pl. —uri, s. n., der Erlaß, 
die Verordnung; — ministerial, 
der Minijterialerlaß. 

Emisar, s. m., der Abgejandte, 
Kundſchafter, Emiffär. 

Emisiune, s. f., das Ausfjenden, 
Ausſtrömen; — de acţii, de 
härtie-monetä, die Ausgabe von 
Actien, von Banknoten. 

Emisferä, s. f., die Halbfugel; 
— apuseanä, rösäriteanä, Die 
weſtliche, öſtliche Erdhalbfugel. 

Emolument, pl. —e, s. n., der 
Nutzen, Bortheil. 

Emoroidal, «adj., Hämorrhoidal. 

Emoroide, s. f. pl., die golone 
Ader, der Blutfluß aus dem After, 
die Hämorrhoiden. 

Emotionez, are, at, v. a., in 
Aufregung bringen, freudige Ge- 
fühle erweden, — bewegen. 

Emotiune, s. f., die Gemüthsbe— 
megung, Wallung. 

Empireumatic, adj., brandidht. 

Empirie, adj., wa3 von der Er- 
fahrung abhängt, erfahrung3- 
mäßig, empirifch. 

Emulatiune, s. f., der Wetteifer, 
die Nacheiferung. 

Emulator, s. m., der Wetteiferer, 
Nacheiferer. 

Emulez, are, at, v. n., wetteifern, 
nacheifern. 

Emulsiune, s. f., die Saamen- 
mild, der Kühltranf, die mild) 
artige Veränderung der fette, 
Emulfion. 

En, interj., vedi: Ean. 

Enarez, are, at, v. a., erzählen, 
auseinanderjeßen. 


Emir—Enormitate 


Enasc, ere, ut, v. n., hervorgehen, 
zum Vorjchein kommen. 

Encefalic, adj., im Stopfe, im 
Gehirn befindlich. 

Eneiclieä, s. f., das päpftliche 
Umlaufjchreiben. 

Enciclopedic, adj., encyflopädifch. 

Enciclopedie, s. f., der $nbegriff 
aller Künfte und Wiffenjchaften, 
die Encyflopăbie. 

Enclavä, s. f., da3 Eingeichlofjen- 
jein eines Ortes innerhalb der 
Grenzen eined andern. 

Encomiu, pl. —i, s.n., die Qobrebe. 

Endemic, adj., endemijch, örtlich. 

Endivie, s. f. (bot.), vedi: Ci- 
chorie. 

Endocarp, pl. —e, s. n. (bot.), die 
innere Schichte der Hülle einer 
PBflanzenfrucht, das Endocarp. 

Eneandrie, s. f. (bot.), das Vor⸗ 
handenjein von 9 Staubgefäßen 
in der Blüthe. 

Energie, adj., wirfjam, thätig, 
fräftig, bewußt, energii. 

Energie, s. f., die Thatkraft, der 
Nahdrud, die Energie. 

Energios, adj., vedi: Energic. 

Enervat, «ad;., entträftet, entnerbt. 

Engerä, s. f. (bot.), der Enzian. 

Englez, s. m., vedi: Anglez. 

Englezesc, adj., vedi: Anglezesc. 

Enigmä, s. f., das Räthjel. 

Enigmatic, adj., räthjelhaft. 

Enorias, adj., zur Kirchengemeinde 
gehörig. 

Enorie, s. f., die Kirchengemeinde. 

Enorm, adj., ungeheuer, entjeglich, 
übermäßig. 

Enormitate, s. f., die ungeheure 
Größe, Mebermäßigfeit. 
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tomolog, s. m., der Inſekten- Epicureu, s. m., der Wolllüſtling, 


enner. 
tomologie, s. f., die Inſekten— 
unde. 


Schlemmer; der Anhänger der 
Philoſophie Epikur's, der Epi- 
furäer. 


tusiasm, s. m., die Begei- | Epidemic, adj., anftedend, epi- 


terung, Entzüdung. 
tusiasmat, adj., begeiftert, hoch 
ntzüdt. 

tusiasmez, are, at, v. a., be: 
jeiftern, entzüden; a se —a, v. rr., 
n Begeifterung, Entzückung ge- 
athen. 

tusiast, s. m., der Begeifterte, 
Schwärmer; —, adj., ſchwär— 
nerijch, begeiftert. 

umăr, are, at, v. a., aufzählen, 
yerzählen. 
umerare, s. f., das Auf: 
âblen. 

unciare, s. f., der Ausdrud, 
ie Erfärung, Ausſage, Belannt- 
nachung. 

unciez, are, at, v. a., erflären, 
usſprechen, ausdrüden, befannt 
nachen. 

acta, s. f., die Zufchußtage, der 
Schalttag, die Epatte. 

arch, s. m., der Vorgeſetzte 
iner Provinz. 

archial, adj., zum Sirchen- 
prengel gehörig; sinod —, die 
Sparkhialficcheniynode. 

archie, s. f., der Kirchenfpren- 
jel eines Biſchofs, die Eparchie. 
atrachil, pl. —e, s. n., vedi: 
Spitrafir. 

ic, adj., epiih; poemă —ă, 
‚a8 Heldengedicht. 

icarp, pl. —ii, s. n. (bot.), die 
ußere Schichte der Fruchthülle 
er Pflanzen. 


Barcianu, Dictionar. 





demiſch. 

Epidemie, s. f., die anſteckende 
Krankheit, Seuche. 

Epidermä, s. f., die Oberhaut. 

Epidermoidal, adj., zur Ober- 
haut gehörig. 

Epigraf, pl. —e, s. n., die Aufs 
Ichrift. 

Epigramä, s. f., da3 Sinngedicht, 
Spottgedicht, Epigramm. 

Epilepsie, s. f., die Binfallenbe 
Sucht, Epilepfie. 

Epileptic, adj., falljüchtig, epi- 
leptiſch. 

Epilog, pl. —uri, s.n., die Schluß⸗ 
rede, der —— 

Episcop, s. m., der Biſchof. 

Episcopal, Episcopese, adj., bis 
jchöflic | 

Episcopie, s. f., das Bisthum; 
die Biſchofswürde. 

Epistat, s. m., der Auffeher, Bor- 
ſteher. 

Epistolä, s. f., der Brief, bas 
Schreiben. 

Epistolar, pl. —e, s. n., ber 
Brieffteller; —, s. m., der Brief- 
träger; —, adj., Brief-. 

Epistolie, s. f., das Sendichreiben, 
die Epiftel. 

Epitafiu, pl. —i, s. n., die Grab» 
(chrift | 

Epitet, pl. —e, s. n., das Bei- 
wort, der Beiname. 

Epitimie, s. f., die firchliche Strafe, 
Buße. 
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Epitrafir, pl. —e, s. n., die Stola. 
Epitrop, s. m., der Vormund. 
Epitropie, s. f., die Vormund- 
* — 
Epizootie, s. f., die Viehſeuche. 
Epochä, s. f., der Beitabjchnitt, 
Beitraum, die Epoche. 
Epochal, adj., einen Zeitraum 


abfchließend, bedeutend, von her- | E 


epochal. 


borragender eye. a. 
engedicht, 


Epopeä, s. f., das Hel 
die Epopöe. 

Eptandrie, s. f. (bot.), da3 Vor- 
handenfein von 7 Staubgefäßen 
in der Blüthe. 

Epusoarä, s. f., die Heine Stutte. 

Erä, s. f., die Zeitrechnung, Vera; 
— creştină, die hriftliche Zeit— 
rechnung ; in —a libertăţii, in der 

era der allgemeinen Freiheit. 

Erate, s. f. pl., die Drudfehler. 

Eratic, adj., bloc —, der erra- 
tiſche Bloc. 

Erbärit, s. m., da3 Triftrecht, 
Weidegeld, der Weidezins. 

Erbariu, pl. —e, s.n., die Kräuter- 
fammlung, Pflanzenfanmlung, 
das Pflanzenbuch. 


Erbivor, adj., träuterfrejjend, 
grasfreſſend. 

Erbos, adj., graſig, grasartig, 
rasreich. 

Erburi, s. f. pl., die Kräuter, das 
Kräuterwerk. 

Erbutä, s. f. (bot.), das Kana— 
rientraut. 


Erectil, adj., anjchwellend, erhe- 
bend; țăsătură —ă, das Schwell- 
gewebe. 

Erectiune, s. f., dad Aufrichten, 
Aufſchwellen. 


Epitrafir—Erodiu 


Erector, s. m., der aufrichtende 
Muskel. 

Erede, s. m., der Erbe. 

Eredese, ire, it, v. a., erben, bez 
erben. 

Ereditar, adj.. erblich. 

Ereditate, s. f., die Erbichaft, Ver- 

laſſenſchaft. 

rem, pl. —uri, s. n., die Wüſte, 

Einöde. 

Eremit, s. m., der Einjiedler, 
Klausner, Eremit. 

Eremitagiu, pl. —ri, s. n. Die 
Einfiedelei, laufe. 

Eres, pl. —uri, s. n., die Jrrlehre. - 

Eresie, s. f., die Keßerei. 

Erete, s. m. (zool.), der Sperber, 
Stößer; die Weihe. 

Eretic, s. m., der Irrlehrer, Ketzer; 
—, adj., letzeriſch. 

Eri, adv., geſtern; de —, geſtrig, 
von geftern ; — dimineaţa, geſtern 
Früh; — seara, geftern Abend; 
alaltä —, vorgejtern. 

Erică, s.f. (bot.), das Haidefraut. 

Ermafrodit, s. m., der Zwitter, 
Hermaphrodit; —, adj., zwitter- 
haft, zwitterig. 

Ermafroditism, s. m., das zwitter- 
hafte Wejen, die Zwitterhaftigkeit. 

Ermeneutică, s. f., die Regeln 
der Auslegungskunſt der Bibel, 
Hermeneutif. 

Ernare, s. f., Ernatec, s.n, 
Ernez, are, at, v. n., vedi: 
Iernare, 3. c. 1. 

Eroare, s. f., der Fehler, da3 Bere 
jehen; a face o —, einen Fehler 
begehen. 

Erodiu, s. m. (zool.), der Reiher, 
Storch. 


” 
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Erog, are, at, v. a., auägeben, 
herausgeben (Geld). 
Erogate, s. f. pl., Erogatiune, 
8. f., die Ausgabe. 
Erogätor, s. m., der Xuâgeber. 
Eroic, adj., heldenhaft, helden- 
müthig. 
Eroinä, s. f., die Heldin. 
Eroism, s. m., das Heldenthum, 
der Heldenmuth. 
Erosiune, s. f., da3 Durchfreſſen, 
Wegbeitzen. 
Erotic, adj., Liebes⸗ cântece —e, 
Qiebeslieber, Liebesgefänge. 
Erudit, s. m., der Gelehrte; 
—, adj., gelehrt. 
Eruditiune, s. f., die Gelehr- 
ſamkeit. 
Erugä, s. f., der Waſſergraben. 
Erump, ere, pt, v. «a. heraus- 
dringen, hervorbrechen. 
Erumpere, s. f., der gewaltjame 
Ausbruch, der Einfall, Einbruch, 
Ueberfall. 
Erup, ere, pt, v. n., vedi: Erump, 
8. c. 1. 
Es, pl. —uri, s. n., das rohe 
Metall. 
Es, ire, it, v. n., ausgehen, heraus- 
ehen, Beranâtreten, austreten, 
rausfommen, hervorkommen, 
ausbrecdhen ; entftehen; a —i 
apa, hervorſprudeln, hervor— 
ſtrömen (vom Waſſer); — bine, 
rău, gut, ſchlecht ausfallen; — că- 
lare, ausreiten; — cu träsurä, 
augfahren; — din cetate, aus 
der Stadt gehen; — din baie, aus 
dem Bade fteigen; — din modä, 
aus der Mode fein; — din prin- 
soare, aus dem Gefängnifje ent- 
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laſſen werden; — din servitiu, aus 
dem Dienfte gehen, den Dienſt ver- 
lafien ; — din tact, aus dem Tafte 
fommen; — faţa, abſchießen, fich 
verfärben; — la lumină, er 
icheinen, zum Vorſchein fommen, 
an’ Licht fommen; a ’si — 
din minte, din fire, von Sinnen 
fommen, verrüdt jein; — din 
särite, den Berftand verlieren, 
ſich nicht zu halten wiffen. 

Esacerbatiune, s. f., das Steigern 
eines Krankheitsanfalls; die Ver: 
bitterung. 

Esact, adj., genau, pünktlich. 

Esactitate, se. f., die Genauigfeit, 
Pünktlichkeit. 

Esactiune, s. f., die Erpreffung, 
Pladerei. 

Esactor, s. m., der Steuereinneh- 
mer, Steuereintreiber, Erprefier. 

Esafod, pl. —uri, s. n., das Blut: 
gerüft. 

Esagerare, s.f., die Hebertreibung. 

Esagerätor, s. m., der lleber- 
treiber. 

Esaltat, adj., überjpannt, erhöht. 

Esamen, pl. —e, s. n., die Prü— 
fung, dad Eramen; a face —, 
die Prüfung ablegen. 

Esaminare, s. f., das Prüfen, 
Unterjuchen. 

Esaminator, s. m., der Prüfer, 
Prüfungskommiſſär; der Unter- 
jucher. 

Esaminez, are, at, v. a., prüfen, 
unterfuchen. 

Esarch, s. m., der Stellvertreter 
de3 griechiſchen Patriarchen, der 

r 


Erard. 
Esarpä, s. f., die Schärpe. 
14* 
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Esc, are, at, v. n., entftehen, er- 
ftehen, erwachſen. 

Escadrä, s. f., das Schiffsge— 
ſchwader. 
Escadron, pl. —e, s.n., die Reiter- 

abtheilung, Eskadron. 

Escarpä, s. f., die Böfchung eines 
Grabens. 

Escedent, pl. —e, s. n., der Aus—⸗ 
fall, Ueberſchuß. 

Escedez, are, at, v, a., über- 
ichreiten, ausſchweifen. 

Escelent, adj., ausgezeichnet, vor- 
trefflich. 

Escelenţă, s. f. (tit.), Ercellenz. 

Escelez, are, at, v. a., hervor- 
ragen, ſich hervorthun, ſich aus- 
zeichnen. 

Escentric, adj., außerhalb des 
Mittelpunftes liegend; über- 
ſpannt, ſchwärmeriſch, excentriſch. 

Esceptez (Esceptionez),are, at, 
v. a., ausnehmen, einwenden, ein- 
reden. 

Esceptional, adj. gi adv., aus 
nahmsweije. 

Esceptiune, s. f., die Ausnahme, 
esa tsi a bon der Regel, Ein- 
wendung, Einrede; fără —, ohne 
Ausnahme, ohne Widerrede. 

Esces, pl. —uri gi —e, s.n, 
die Ausjchweifung, der Unfug, 
Exceß. 

Eschid, ere, s, v. a., vedi: Esclud. 

Eschisit, adj., vedi: Escuisit. 

Escitaţiune, s. f., die Erregung, 
Anregung, Aufregung. 

Escitez, are, at, v. a., erregen, 
aufregen, anregen. 

Esclam, are, at, e. a., ausrufen, 
laut auffchreien. 





Ese—Eseus. 


Esclamare, 1 F., der Ausruf, 

Esclamaţiune,j die Ausrufung. 

Esclud, ere, s, v. a., ausſchließen. 

Escludere, s.f., die Ausſchließung. 

Esclusiv, adj., ausſchließlich. 

Escompt, pl. —uri, s. n., der 

Wechjelhandel, Wechjelfauf; Abzug. 

Escomunic, are, at, +. a., in den 
Kirchenbann thun, extommuni= 
ciren. | 

Escomunicare, s. F., der 

Escomunicatiune, SRirchenbann ; 
das Ausschließen aus einem Ge- 
meinwejen. 

Escomunicat, adj., mit dem fir 
chenbann belegt, erfommunicirt. 

Escontentare, 8. f., die Ber ' 

Escontentaţiune,j friedigung. 

Escontentez, are, at, v. a., zu⸗ 
friedenftellen, befriedigen. 

Escoriatiune, s. f., die Aufihür- 
fung der Haut, das Wunbjein. 

Escortä, s. f., die Bededung, das 
Schußgeleit. 

Escortez, are, at, v. a., begleiten, 
geleiten, estortiren. 

Escos, adj., ſchwammig. 
Escrement, pl. —e, s. n., der 
Unrath, Koth, das Exkrement. 
Escriere, s. f., die Ausjchreibung- 
Escriu, ere, s, v. a., ausfchreiben, 

verfündigen. | 

Escuisit, adj., ausgefudht, aus- 
erwählt, vorzüglich. 

Escursiune, s. f., der Ausflug, 
die Luſtreiſe, Streiferei, der 
Streifzug. 

Escus, are, at, v. r., fich entſchul⸗ 
digen; a —a pre cineva, Jeman⸗ 
den entjchuldigen, ihm Etwas nicht 
übel aufnehmen, ihm verzeihen. 


—— 
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cusă, e. f., die Entichuldigung, 
Ausrede. 

cusător, s. m., der Entſchuldiger. übung. 

ec, s.m., da3 Schadhipiel; a juca | Esereditare, s. f., der Enterbung. 
—, Schadjipielen. Esereditez, are, at, v. a., ent- 
ecutare, s.f., die Durchführung. | erben. 

ecutez, are, at, v.a., vollziehen, | Esibit, pl. —e, s. n., die Ein- 
ausführen, vollführen. gabejchrift bei einem Gericht. 
ecufiune, s. f., die Vollziehung, | Esibitiune, s. f., die Aufweijung, 
Bollftredung; Auspfändung, Ere- | Vorlegung (vor Gericht), die Ein: 
fution. händigung, Webergabe. 

ecutiv, adj., vollziehend, voll- | Esil, pl. —uri, s. n., die Landes- 


Esereitiu, pl. —i, s. n., Die 
Uebung, Sculübung, Waffen- 











itredend. verweilung, der Berbannungsort, 
ecutor, s. m., der Vollzieher, | das Eril. 
Vollſtrecker. Esilez, are, at, v. a., verbannen, 


des Landes verweilen, aus dem 
Lande vertreiben. 
eget, s. m., der Bibelausleger. | Esimez, are, at, v. «., ausnehmen, 
egetie,adj.,auslegend,eregetiich. befreien, erimiren. 
egetică, s. f., die Auslegefunft, | Esire, s. f., der Ausgang, Aus 
| 
| 


egesä, s. f., die Bibelerflärung, 
Auslegung. 





Eregetif. tritt; das zweite Buch Mofis; 
‚emplar, pl. —e, s. n., das  —a apelor, das Austreten der 
Mufter, Mufterftüd, Probeſtück; Gemäfler, die Ueberſchwemmung. 
Eremplar; —, adj., mufterhaft, | Esist, are, at, v. n., da fein, 
exemplariſch. vorhanden ſein, exiſtiren. 
emplu, pl. —e, s. n., das Bei- Esistent, adj., beſtehend, vor- 
iptel; de, spre —, zum Beifpiel, | handen. 

(3. B.); a fi spre —, als ®ei- | Esistentä, s. f., da3 Dafein, die 
jpiel, zum Mufter dienen. Exiſtenz. 

emt, adj., befreit, frei, ausge- Esitoare, s. f., der Abtritt, Abort. 
nommen. Esle, s. f. pl., die Krippe. 
vemfiune, s. f., die Befreiung | Esorbitant, adj., übertrieben, über- 
von gewiffen Laften und Abgaben. | jpannt. 

‚entä, s. f., das Wejen, die We- | Esorbitantä, s. f., die Uebertrie- 
jenheit, die Efjenz. benheit. 

vential, adj., weſentlich, wirklich. Esorcism, pl.—e, s.n., die Beſchwö— 
sercitare, s. f., die Uebung, vrungsformel, Teufelsbejchwörung. 
Ausübung.  Esordiu, pl. —i, s. n., der Ein» 
sereitez, are, at, v. a., üben, | gang einer Rede. 

ausüben, militärifche Uebungen | Esortatiune, s. f., die Ermahnung, 
anftellen. | Aufmunterung. 
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Esortez, are, at, v. «., ermahnen, 
aufmuntern. 

Esotie, adj., ausländiſch; zart, 
empfindlich; exotiſch. 

Espansibil, adj., dehnbar, aus— 
dehnbar. 

Espansiune, s. f., die Ausdeh- 
nung, Dehnbarfeit. 

Espatriare, s. f., die Entfernung 
aus dem Baterlande, Yandesver- 
weijung. 

Espatriat, s. m., der Landesver- 
twiejene, Verbannte. 

Espatriez, are, at, v. a., aus 
dem Lande verweilen. 

Espectant, s. m., der Anwart- 
ihaft auf Etwas Dat, Erpectant. 

Espectoratiune, s. f., die Her- 
zensergießung; die Bruftreini« 
gung (vom Schleim). 

Espectorez, are, at, v. r., jein 
Herz ausjchütten, über etwas 
friih vom Herzen ſprechen; aus- 
huſten. 

Espedient, s. m., der Ausfertiger, 
Ausfteller; pl. —e, s. n., der 
Ausweg, die Ausflucht ; das Erpe- 
diens. 

Espediez, are, at, v. a., abfer- 
tigen, befördern, abjenden, ver- 
jenden. 

Espeditiune, s. f., die Ausferti— 
ung, Abfertigung; kriegeriſche 
nternehmung. 

Espeditiv, adr., burtig, flinf. 

Espeditor, s. m., der Güterver— 
jender, Spediteur. 

Espensar, pl. —e, s. n., das 
Boftenverzeichniß, der Koftenüber- 
ſchlag. 








Esortez—Esploatez 


Espense, s. f. pl., die Auslagen, 
Untoţten. 

Esperientä, s. f., die Erfahrung; 
om cu —, der Fuge, erfahrerte 
Mann, der Mann von Erfahrung. 

Esperiment, pl. —e, s. n., der 
Berjuch, die Probe, das Erpe- 
riment. 

Esperimental, «dj., auf Erfah- 
rung gegründet; fisică —ă, Die 
auf Verſuchen beruhende Natur- 
lehre. 

Esperimentat, adj., durch Ver— 
juche belehrt, ermwiejen; Klug, 
belehrt. 

Esperimentez, are, at, v. a., einen 
Berjuch mit Etwas anftellen, ver- 


uchen. 

Espert, s. m., der Sachverftändige ; 
—, adj., erfahren, jachverjtändig. 

Espir, are, at, v. n., ausathmen, 
den Geift aufgeben, fterben; er- 
löſchen, et ablaufen. 

Espirare, s. f., die Aushauchung, 
das Ausathmen; die Verfallzeit. 

Esplic, are, at, v. a., erflären, 
auslegen, erläutern. 

Esplicatiune, s. f., die Erklärung, 
Auslegung, Erläuterung. 

Esplicativ, adj., erflärend, er= 
läuternd. 

Esplicător, s. m., der Ausleger, 
Erflärer. 

Esploatare, s. f., die Ausnützung, 
Ausbeutung; —a minelor de căr- 
buni, daâ Ausbeuten, der Betrieb 
eines Kohlenbergwerks. 

Esploatez, are, at, v. a., ein 
Pachtgut, benügen, ausnüßen, 
ausbeuten. 


u ' e... 


Esplodez—Esterior 


Esplodez, are, at, vr. n., au 
bredhen, jprengen; mit Gewalt 
aufipringen, explodiren. 

Esplosiune, s. f., der heftige Aus— 
brud). 

Esplosiv, adj., aufipringenb, zer- 
jprengend; materii —e, feuer- 
gefährliche Stoffe. 

Esponent, s. m., der Berhältniß- 
anzeiger; Erponent; Ausſteller. 

Esport, s. m., der Ausfuhrhandel. 

Esport, are, at, v. a. ausführen 
(Waaren). 

Esportare, s. f., die Maaren- 
ausfuhr. 


Espositiune, s. f., die Darlegung, | 
Erklärung, Auseinanderlegung ; | 


die Austellung; — de manu- 
facte, de arte, die Gewerbe», 
Runftausftellung. 

Espositurä, s. f., die Vertretung 
eines Geichäftshaufes in einem 
andern Orte. 

Espres, s. m., der eigene Bote; 
—, adj., ausdrücklich, eigens, 
vorfäglich; tren —, der Poſtzug, 
Erpreßzug der Eifenbahn. 

Espresiv, adj., ausdrücdlich, aus- 
drucksvoll. 

Espresiune, s. f., der Ausdruck; 
a cânta cu —, 
gefühlvoll fingen. 

Esprim, are, at, v. r., fich aus— 
drüden, ausfprechen. 

Esprimabil, adj., ausdrücbar, 
ausdrücklich. 

Esprimare, s. f., das Sichaus— 
driicten, die Ausſprache; — curată 
a unei limbi, die reine, dialekt— 
freie Ausſprache. 


ausdrudspoll, | 
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Espropriatiune, s. f., Die 
zwungene Bejigentäußerung. 

Espropriez, are, at, v. a., Yes 
manden gewaltſam aus jeinem 
Beige treiben. 

Espumnabil, adj., bezwingbar, 
einnehmbar. 

Espumnare, s. f., die Erftürmung, 
ee Einnahme einer Fe— 
ftung mit Sturm. 

Espumnätor, s. m., der Eroberer, 
Erjtürmer. 

Espumnez, are, at, v. a., er— 
ftürmen, erobern, einnehmen, 
überwinden. 

Espun, ere, 8, v. a., ausjeßen, 
ausftellen; a se —, e. r., ſich 
ausjegen, preiâgeben, jein Leben 
in die Schanze jchlagen. | 

Espus, adj., ausgejeßt, preisge— 
geben; auögeftellt. 

Est, pron., diefer; — an, dieſes 
Jahr, heuer; — timp, dies Jahr, 
heuer ; de est timp, heurig ; vedi: 
Acest. 

Estasä, s. f., die Entzüdung, hohe 
Begeifterung. 

' Estasiat, adj., entzüdt, begeiftert. 

ı Estemporare, s. f., baâ aus dem 

| GStegreif Reden ; das Ertemporiren. 

Estemporez, are, at, v. a., aus 
dem Stegreif reden, unvorbereitet 
iprechen. 

Estensibil, «adj., dehnbar, aus- 
dehnbar. 

Estensiune, s. f., die Ausdehnung, 
Länge. 

Estensiv, adj. şi adr., ausge— 
dehnt, extenjiv. 

Esterior, s. m., da3 äußere An- 
ſehen; —, adj., äußerlich). 


ge» 








Bu 


- im 5 
* 
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Esterminare, s. f., die Bertilgung, 
Ausrottung. 

Esterminätor, s. m., der Ber- 
tilger, Ausrotter. 

Esterminez, are, at, v. a., aus— 
rotten, bertilgen. 

Estern, s. m., der außerhalb der 
Anftalt wohnende Zögling; —, adj., 
außerhalb, äußerlich. 

Esternat, pl. —e, s. n., die 
Anftalt in der Zöglinge aufge 
nommen werden, die nicht auch 
ihre Wohnung daſelbſt Haben; 
das Erternat. 

Estetie, adj., geſchmackvoll, jchön, 
äſthetiſch. 

Esteticä, s. f., die Geſchmackslehre, 
Schönheitslehre, Aefthetif. 

Estimabil, adj., vedi: Stimabil. 

Estimatiune, s. f., die Schäßung, 
der Kaufanjchlag. 

Estimător, s. m., der Schätzer. 

Estimez, are, at, v. a., ſchätzen, 
abihägen, (vedi: Stimez). 

Estind, ere, s, v. «@., dehnen, aus- 
dehnen. 

Estindere, s. f., die Ausdehnung. 

Estirpator, s. m., vedi: Ester- 
minator, 8. €. |. 

Estract, pl. —e, s. m., der Aus» 
zug, kurze Abriß, das Extrakt. 
Estractiv, adj., im Auszug, heraus» 
ezogen ; materii —e, die Extraktiv— 

Hoffe 

Estradau, are, at, +. 

liefern, herausgeben. 


n., AUS 


— — — — — — — — —— — — — 








| 


Esterminare—Etichetä 
8 


Estravagant, «adj., närriſch, un— 
gereimt, albern, ausſchweifend. 

Estravagantä, s. f., die Thor» 
heit, Ungereimtheit. 

Estravasat, pl. —e, s. n., das 
nun einer eiterigen Flüſſig— 
eit. 

Estrem, adj., der äußerſte, legte. 

Estrem, pl. —e, s. n., das 
Aeußerſte, der höchſte Grad, das 
äußerjte Ende, das Extrem; a 
ajunge la —, zum Aeußerſten 
gelangen. 

Estremitate, s. f., da3 Aeußerſte; 
—i, pl., die Gliedmaßen. 

Etac, pl. —uri, s. n., das Schlaf 
fabinet. 

Etate, s. f., das Wlter. 

Eter, pl. —uri, s. n., die heitere 
Himmel3luft; —, (chem.), der 
Aether. 

Eterat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das ätherjaure Salz. 

Eterie, adj., heiter, bimmelluftig, 
ätherifch. 

Eterie, s. f., die Gejellichaft. 

Etern, adj., ewig. 

Eternitate, s. f., die Gwigfeit; 
pentru —, für die Ewigfeit, für 
eine ewige Dauer. 

Eterodoecs, adj., andersgläubig. 

Eterogen, adj., ungleichartig, 
fremdartig. 

Etic, adj., zur Sittenlehre gehörig, 
jittlich, ethiſch. 


Estrag, ere, s, e. a., ausziehen, | Etică, s. f., die Tugendlehre, Sit: 


einen Auszug machen, extrabiren. 


tenlehre, Ethik. 


Estraordinar, «dj., außerordent= | Etichetă, s. f., die Umgangjfitte, 


lich, ungewöhnlich, jeltiam. 
Estras, pl. —e, s.n., vedi: Estract. 


Hoffitte; der Bezeichnungszettel, 
die Aufichrift. 


Etimologie—Evreu 


imologic, adj., zur Wortbil- 
dung gehörig, etymologiſch. 
imologie, s. f., bie Wort- 
forſchung, Abſtammung eines 
Wortes. 

nie, adj., Bolfs-, zur Vollks— 
funde gehörig. 

nograf, s. m., der Bölferfun- 
Dige, der die Sitten und Gebräuche 
der Völker bejchreibt. 
nografie, s. f., die Böllerbe- 


ichreibung. 

nologie, s. f., die Völkerkunde. 
I, pron., 1; — însumi, ich 
jelbft. 


ıcharistie, s. f., das h. Abend» 
mahl, die Kommunion. 
ıfemism, pl. —e, s. n., Der 
verjchleierte, befchönigende Aus— 
drud, die verjchleierte Ausdruck— 
weile. 

ıfemistie, adj., verjchleiert fich 
ausdrüdend, euphemiftiich. 
fonic, adj., wohlflingend. 
ıfonie, s. f., der Wohlflang, der 
Wohllaut. 
sm, 8. 
ş. el. 
ınuc, s. m., der Berfchnittene. 
ıropa, s. f. (geogr.), Europa. 
ıropean, s. m., der Europäer; 
—, adj., europäiſch. 

„pl. —uri, s. n., das Beit- 
alter; —ul mediu, de mijloc, 
das Mittelalter. 

acuare, s. f., vedi: Degertare. 
acuez, are, at, v. a., räumen, 
ausleeren, ausführen. 

"angelice, adj., evangelisch. 
'angelie, s. f., da3 Evangelium; 
das Evangelienbuch. 


m., vedi: Egoism, 
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Evangelist, s. m., der Evangelift. 

Evaporatiune, s. f., die Aus 
dunftung, Berdunftung. 

Evaporez, are, at, r. a., ber» 
dunften, ausdiünften, verfliegen ; 
fi) in Dampf verwandeln. 

Evasiune, s. f., das Ausbrechen, 
Ausgehen, Hervorbrechen. 

Evenement, pl. —e, s. n., das 
Ereignif. 

Eventual, adj., auf einen künfti— 
gen, möglichen Fall eingerichtet ; 
ade., möglicherweife, für den Fall, 
eventuell. 

Eventualitate, s. f., der nicht 
vorherzubeftimmende all, das 
Unvorhergefehne. 

Evghenie, s. f., der Adel. 

Evident, augenscheinlich, 
deutlich. 

Evidenţă, s. f., die Augenſchein— 
lichkeit. 

Evlavie, s. f., die Andacht, Fröm— 
migfeit, Ehrfurcht. 

Evlavios, adj., andädtig, fromm. 

Evolutionist, s. m., der Anhän- 
ger der Entwidlungslehre der 
Organismen. 

Evolutiune, s. f., die Truppen» 
bewegung, die Entwidlungslehre 
der Organismen ; Evolution; 
teoria —ei organismelor, die 
Lehre von der Entwidlung der 
organischen Wejen im Saufe der 
Beit. 

Evreese, adj., —e, adv., hebräiſch, 
jüdiſch. 

Evreu, s. m., der Hebräer, Jude, 
—ică, die Jüdin. 


adj., 
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F. 

F, f, der ſechſte Buchſtabe im Al— 
phabet; al3 Abkürzung f.— foarte, 
febr; '—, = feminin, weiblich. 

Fă! abgefürzt von fată! interj., 
he du, he da! (Zuruf einer Frauens— 
perfon). 

Fabric, are, at, v. @., verfertigen, 
anfertigen, fabriziren. 

Fabrică, s. f., die Fabrik, Bere 
fertigung, Arbeit ; — de pănură 
(de postav), die XQuchfabrif; 
— de chibrituri, die Bünd- 
hölzchenfabrif. 

Fabricant, s. m., der Fabrifant, 
Gewerfmeijter; Fabrikbeſitzer. 
Fabricate, s. f. pl., verfertigte 

Waaren. 

Fabricatiune, s. f., die Verferti- 
gung, Anfertigung, das Yabri- 
ziren; — de postav, de hârtie, 
die Tuch», Papierbereitung. 

Fabricător, s. m., vedi: Fabri- 
cant. 

Fabulä, s. f., die Fabel, bas 
Mährchen. 

Fabulez, are, at, v. n., fabeln, 
erdichten, fabuliren. 

Fabulist, s. »., der Fabeldichter. 

Fabulos, adj., fabelhaft, erdichtet. 

Fac, ere, ut, v. a., machen, thun; 
ſchaffen, erichaffen; verfertigen; 
hervorbringen, erzeugen ; bereiten; 
verrichten; bewirfen, bewerkſtel— 
figen ; ausmadhen; a —e bal, 
einen Ball geben; — bine, Gutes 
thun, wohlthun; — carantină, 
lazaret, Quarantaine halten ; 
— ciorapi, Strümpfe ftriden; | 


F—Fac 


— cunoscut, befannt maden, 
veröffentlichen, ankündigen; — de 
mâncare, prânzul, das Eſſen, 
Mittagmahl bereiten; — destul, 
Genüge Teiften, genug thun; 
— nuntă, Hochzeit halten; — o 
carte, ein Buch jchreiben, ver- 
faffen; — o grădină, einen Gar— 
ten anlegen; — o visitä, einen 
Beſuch abftatten; — pâne, Brod 
baden; — pe devotul, frâmmeln ; 
— pe marele, den Großen fpielen; 
— părul, das Haar ordnen, ſich 
frifiren; — reu, Böfes thun oder 
zufügen; — schimb, taufchen, 
vertaufchen, umtauschen; — sen- 
satie, Auffehen erregen; — ser- 
vitii, Dienfte een, — val 
cuiva, Ungelegenheiten bereiten, 
ungelegen * — un dar, es 
mandem ein Geſchenk machen, 
ichenfen; — un copil, gebähren ; 
a ’i-o —e cuiva, Jemandem 
einen Streich jpielen, ihm es 
heimzahlen; a ave a — en ci- 
neva, mit Jemandem zu jchaffen 
haben; imi —e ceva bine, 
reu, e3 jchlägt mir Etwas gut, 
ichleht an; a nu —e, bleiben 
lafjen, aufgeben; a se —e, v. r., 
werden, gejchehen, fich zutragen, 
ſich ereignen; gedeihen, en 
wachjen, hervorfommen ; fi) jtel- 
len, ſich verftellen; a se —e 
bolnav, franf werden, ſich trant 
ftellen; — surd, ſich taub ftellen ; 
an’ave ce să te —i, nicht umbin 
fönnen, fich nicht zu vathen, ſich 
nicht zu helfen willen; asta se 
poate —e, das kann geſchehen, 
ift thunlich, e8 geht an, es läßt 


pa” 


Fäcälet—Factot 


jih maden; a nu sei ce să 
te —i, nicht willen mas an- 
fangen, woran man ift; a ’si —e 
de lucru, fi zu Khaffen machen ; 
a ’si —e servitiul, jeinen Dienft 
verrichten; ceva face cuiva bine, 
reu, Etwas jchlägt Jemanden gut, 
oder böje an; ce sa făcut 
el? was ift aus ihm geworden; 
se —e noapte, dioă, es wird Tag, 
Abend; face, e. impers., taugen, 
gelten, werth fein; ausmachen, 
betragen; cât —? was macht eâ 
aus; mas toțtet e3? de done 
ori doi — patru, zwei mal vei 
ift vier; —, er Int, er meint; 
ce — ? was gibt es? was meinter? 
icälet, pl. —e, s. n., der Nudel⸗ 
walfer, Rührftod. 

Acäluesec, ire, it, v. a., beivegen, 
rühren, umfchaufeln ; durchlaufen 
laſſen durch ein Sieb, beuteln, 
werfen, ftriegeln. 

Acäluiturä, s. f., der Brei. 
Acäu, pl. —e, s. n., die Schaufel- 
mühle. 

acetä, s. f., die Seitenfläche, Rau— 
tenfläcdhe an gejchliffenen Diaman- 
ten, die Facette. 

acetat, adj., aus Heinen Flächen 
zufammtengejeßt; ochi —i, die 
zufammengejegten Augen der In— 
jeften. 

ăcător, s. m., der Thäter, Stifter; 
Schöpfer; — de bine, der Wohl- 
thăter ; — de minuni, der Wunder: 
thäter; — de pace, der Friedens— 
jtifter, der Friedfertige; — de 
rele, der Webelthäter, Miſſethäter; 
bine. —, adj., wohlthuend, abend. 
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Faceturä, s. f., die Arbeit; die 
Beherung. | 

Facendä, s. f., die Beichäftigung, 
Angelegenheit, Verrichtung. 

Facere, s. f., da8 Thun, Machen ; 
die Erihaffung, Schöpfung; das 
erite Bud Moſis. 

' Fachiol, pl. —e, s.n., der Schleier, 
lor. 

Facilitare, s. f., das Erleichtern, 
Leichtmachen. 

Facilitate, s. f., die Leichtigkeit, 
iei lobii die leichte Auf- 
faffungsgabe. 

Facilitez, are, at, v. a., erleich- 
tern, Teichter machen. 

Fäclias, s. m., der Fackelträger. 
Făclie, s. f., die Wachäferze, Kir- 
chenferze; die Fackel. | 
Fäclier, s. m., der Wachszieher; 

Fackelverfertiger. 

Facnimica, s. m., der Faulenzer, 
Taugenichts. 

Faesimile, pl. —le, s. n. die genau 
nachgeahmte Unterjchrift. 

Fact, pl. —e, s. n., die That- 
geichichte, Thatjache. 

Factic, adj., thatſächlich, faktiſch. 

Factios, adj., aufrühreriich, par- 
teiiſch. 

Factiune, s. f., die Partei, Clique. 

Factor, s. m., der Gejchäftsführer ; 
Driefträger; Faktor; —ii indu- 
strici, die Triebfederen des Ge- 
werbfleißes. 

Factorie, s. f., da3 Geſchäftshaus, 
— — beſonders in den 

olonieen), die Faktorei. 

Factot, s. m., der Allesgilt, Alles— 
thut, das Faktotum. 





f 
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Facturä, s. f., die Waarenred)- 
nung, Faktur. 

Facultate, s. f., die Fähigkeit, 
natürliche Anlage, Kraft, das Bere 
mögen, die Ben Eigenschaft ; 
das Recht, die Befugniß ; die Hoch- 
ichule, Fakultät; —i spirituale 
şi corporale, die geijtigen und 
förperlichen Zâbigteiten, Anla- 
en; in — de, in feiner Eigen- 
haft ald..; cele patru —i, die 
vier gelehrten Gemeinschaften, Fa— 
fultäten. 

Facultativ, adj., Recht und Ge- 
walt gebend, freiwillig, fafultativ. 

Fäcut, adj., gemadt, an ber- 
fertigt; om —, der jelbitftändige 
Menſch; om bine —-, der Menſch 
von jchönem Wuchs. 

Fad, — abgeſchmackt, albern, 


al. 

Fag, s. m. (bot.), die Buche; de —, 
buden; — de miere, vedi: 
Fagur. 

Făgădău, pl. —e, s. n., vedi: 
Ospătărie. 

Fägäduese, ire, it, v. a., vedi: 
Promit. 

Fägäduintä, s. f., vedi: Promi- 
siune. 

Făget, pl. —e, s. n., der Buchen- 
wald 


Fägis, pl. —uri, s. n., der Buchen- 
hochwald. 

Fagot, pl. —uri, s. n., die Baß— 
pfeife. 

Fagur, s. m., die Honigjcheibe, der 
Honigjeim. 

Faientä, s. f., das Steingut, Halb- 
porzellan. 

Faimä, s. f., das Gerücht, der Ruf. 





Facturä—Fälese 


Fäimos, a4j., berüchtigt, berühmt, 
famös. 

Fäinä, s. f., das Mehl; — de 
grâu, das Weizenmehl; — de 
söcarä, das Roggenmehl; oameni 
de aceeași —, Leute von gleichem 
Schlag. 

Făinar, s. m., der Mehlhändler, 
Mehlfaften. 

Făinărie, s. f., die Mehlhandlung, 
Mehlfammer. 

Făinez, are, at, 7. a., mit Mehl 
bejtreuen. 

Făinos, adj., meblig, meblartig; 
—oase, s. f. pl., Mehlipeifen. 

Fală, s. f., der Hochmuth, Stolz, 
der Bomp, die Prahlerei; — dom- 
neascä, der fürftliche Pomp, Auf— 
wand; — goalä, der unbegrün- 
dete Hochmuth; — goală, straitä 
uşoară, Bettlerhochmuth. 

Fălăitar, s. m., der Vorreiter. 

Falancä, s. f., die Schladhtreihe, 
Phalanx. 

Falangä, s. m., der Stock, in 
welchem die Füße der Sträflinge 
eingezwängt werden; Stockſchläge 
auf den Fußſohlen. 

Falcă, s. f., der Kinnbaden, Kiefer ; 
ai da —i, verichlingen, gierig 
eſſen. 

Fälcea, s. f., die Schlittenkufe; 
ein Flächenmaß von 14,322 (JM. 

Fälcese, adj., nad) jenem Flächen— 
maß gemefjen. 

Falcon, s. m. (zool.), der Yalfe. 

Fälcos, adj., mit großen Kiefern 
verjehen. 

Fälese, ire, it, v. »., ne: 
ſich brüften, jich rühmen, hoch— 
müthig werden. 


Falet—Fantasez 


Falet, s. m., vedi: Fălăitar. 

Fălfăese, ire, it, v. n., flattern, 
fladern. 

Fălfăitură, s. f., das Flattern, 
ăladern. 

Falibil, adj., fehlbar. 

Falibilitate, s. f., die Fehlbarfeit. 

Fälie, s. f., der Schnitt Brod, bas 
Schnitzel; das Blatt. 

Faliment, pl. —e, s. n., bas 
Bahlungsunvermögen, aliment; 
a face —, falliren. 

Falimentez, are, at, v. n., feine 
Zahlungen einftellen, falliren. 
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Familiarisez, are, at, v. a., ver- 
traut machen, angewöhnen; a 
se —a, v. r., fi) vertraut mas 
chen, vertraut werden, fich ein. 
bürgern, ſich angewöhnen. 

Familiaritate, s. f., die Vertrau— 
lichkeit, der vertrauliche lime 
gang. 

Familie, s. f., die Familie, Haus- 
genofjenjchaft, die Angehörigen ; 
în —, im Familienkreiſe; tată 
de —, der Familienvater; un 
June de —, ein junger Mann aus 
gutem Haufe. 


Fälinar, pl.—e, s. n., die Laterne. | Fanatic, s. m., der Meligionâ= 


Fälinärar, s. m., der Laternan- 
ünder. 

Fälire, s. f., das Rühmen, Brahlen, 
Brüften 


Falit, s. m., der Yallit; das Ban- 
frottiren. 

Fäliutä, s. f., das Schnittchen ; 
—, (bot.), der Schildfarn. 

Falnie, adj., ftolz, hochmüthig, 
übermüthig, hoffärtig, pomphaft, 
prangenb. 

Fălos, adj., ftolz, prahleriſch, auf- 
geblajen. 

Fals, (Fals), adj., faljch, Hinter- 
liſtig, trügeriſch. 

Falsific, are, at, v. a., fälſchen, 
verfäljchen. 

Falsificare, s. f., die Verfälſchung, 
der Betrug. 

Falsitate, s. f., die Falſchheit, 
Hinterlift. 

Famen, s. m., der Berjchnittene. 

Familiar, adj., vertraulich, ver- 
traut, frei, ungezwungen, befannt, 
gelăulia; ton —, die gewöhnliche 
lusdrucksweiſe. 


— Fanatiker; —, adj., 

wärmeriſch, fanatiſch. 

Fanatisätor, adj., zur Schwär- 
merei geneigt, fanatifirend. 

Fanatisez, are, at, v. a., ſchwär⸗ 
meriſch machen, fanatifiren. 

Fanatism, s. m., die Schwärmerei, 
der Fanatismus. 

Fanfarä, s. f., da8 Trompetten- 
gejchmetter. 

Fanfaron, s. m., der Prahler, 
Aufichneider, Windbeutel. 

Fanfaronadă, s. f., die Brahlerei, 
Großſprecherei. 

Fantacsesc, ire, it, v. r., ſich 
rühmen. 

Fäntänä, s. f., der Brunnen, die 
Duelle; apă de —, da3 Brunnen 
waſſer, Duellwaffer; cumpăna 
—ei, der Brunnenſchwengel. 

Fäntänar, s. m., der Brunnen- 
meifter, Brunnengräber. 

Fäntänitä, s. f., das Brünnlein. 

Fantasez, are, at, v. n., in Ge— 
danfen jchwärmen, vertieft fein, 
phantafiren. 
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Fantasie, s. f., die Einbildung3- 
fraft, Einbildung, Laune, Phan- 
tafie; der Sinn, Einfall. 

Fantasmä, 7, das Trugbild, 
Geſpenſt. 

Fantasmagorie, s. Pi ungeheuer- 
ide Anfichten und Pläne. 

Fantast, s. m., der Grillenfänger, 
Schwärmer, Phantaft. 

Fantastic, adj., — wun⸗ 
derlich, ſeltſam, ſonderbar. 

Fante, s. m., der Bube (im Kar— 
tenfpiel). 

Fapt, pl. —e, s. m., bie That- 
jache, Handlung, Begebenbeit, das 
Ereigniß; în —ul dilei, bei Ta- 
gesanbruch; de —, in der That, 
gewiß, thatfächlich ; —i, s. m. pl., 
eine Art räthjelhafter hierifcher 
Weſen, die, dem Boltâglauben 
nad), ſich im Magen mancher 
Leute entwickeln. 

Fapt, s. m., die Rötheln, Maſern. 

Fäptas, s. m der Macher, Ur» 
beber, Bollbringer. 

Fer, adj., tasțădglic, wirklich, 


fakti 

Făptuesc, ire, it, v. a., bewirken, 
bewerkſtelligen. 

Fäptuire, s. f., die Bewerkſtelli— 
gung. 


Făptuitor, s. m., der Urheber; 
Thäter; —, adj., machend, be- 
wirfend. 

Făptură, s. f., ba Gejchöpf, die 

Öpfung; die Gejtalt, Figur. 

Far, pl. —uri, s. n., der Leucht⸗ 
thurm, bie Feuertvarte. 

Fără, (Făr'), prep., ohne, außer; 

un, ent, los; — asemönare, un— 
vergleichlich; — bani, unentgeld- 


Fantasie—Fariseese 


> 


fi), ode Geld; — de aceea, 
außerdem, ohnehin; — de lege, 
s. f., das Verbrechen, der Frevel; 
— grije, ſorgenlos; — minte, 
unvernünftig; — soţ, unpaar, 
ungleich; — veste, plößlich, un- 
vermuthet; unverhofft; — voie, 
wider Willen, ohne Erlaubniß; 
om — de lege, der Verbrecher, 
Frevler, gewiſſenloſe Menſch. 


Farafastie, pl. —uri, s. n., da3 
dumme Zeug. 
Fărâm, are, at, v. a., zer 


brechen, zerichlagen, zerfchmettern, 
zertrümmern, zermalmen; zer— 
brödeln, zerfrümmeln. 
Färämä, s. f., das Brödchen, 
Stückchen. 
Färämäcios, 
loder. 
Färämare, Färämäturä, s. f., 
ber Bruch, die Bertriimmeruiig, 
da3 Bruchſtück; —a näei, der 
Schiffbruch; — de inimä, das 
Bauchgrimmen. 
Färämäturese, ire, it, v. «a., zer⸗ 
brödeln. 
Färämos, adj., fpröde, zerbrechlich, 


adj., zerreiblich, 


ſchwach. 

Färfalä, s. f., der Flattergeiſt, 
Windbeutel. 

Farfasit, s. m., der Stammler, 
Stotterer. 

Farfurärie, s. f., die Porzellan- 
waaren; die Porzellanvaaren- 
handlung. 

Farfurie, s. f., der Teller, die 
Schüſſel. 

Farinä, s. f., vedi: Fäinä. 

Fariseese, adj., heuchlerifch, 
eijäiich. 


pha⸗ 
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ıriseism, s. m., die Gleisnerei, | Fäsioarä, s. f., das Gtreifchen, 


Heuchlerei, der Pharijäismus. 


Stüdcen. 


ıriseu, s. m., der Heuchler, Pha- | Fasole, s. f. (bot.), die Gijole; 


rijäer. — 
ırmec, pl. —e, s.n, die Reize; 
plin de — reizend, Tiebreizvoll. 


irmesc, ire, it, v. n., brödeln; | 


— oloagä, die Zwergfijole; — de 
par, die Stengelfijole. 


Fasolealä, s. f., die Biererei, Ver— 


ftellung. 


pänea se —e, bas Brod zer- | Fasolesc, ire, it, e. d. ſich zieren, 


brödelt. 


irmicios, adj., was jich zerreiben, 


zerbrödeln läßt. 
armiturä, 8. f., 
das Bröckchen. Ä 
irsang, pl. —uri, s. n., vedi: 
Carneval. 

ărtaiu, Färtal, pl. —e, s.n, 
vedi: Pätrar. 

ărtat, s. m., der Samerab. 
ärtoesc, ire, it, v. r., nad) rüd- 
wärt3 ziehen, auf den Hinterbei- 
nen rutjchen. 

arsă, s. f., das Poſſenſpiel. 
asä, s. f., die Lichtgejtalt (des 
Mondes), Erfcheinung eines Din- 
ge3, Wandlung, Phaje, der 
Wechiel. 

asan, s. m., (z0ol.), der Faſan. 
asce, s. f. pl., das — 
mit hervorragendem Beil, die 
Fasces. 

ascicul, s. m., das Bündel, Heft. 
ascinätor, adj., verblendend, bes 
zaubernd. 

ascinez, are, at, v. a., ver» 
blenden, bezaubern, berüden, fa3- 
ziniren. 

ăscioară, s. f., dad Heftchen. 
age, s. f., die Windeln, Binde. 
ăşie, s. f., der Streif, Streifen, 
das Stüd. 








Grimaſſen jchneiden, ſich veritellen. 
assiune, s. f., das Bekenntniß, 


Einbefennen, die Fajlion. 


der Broden, | Fastuos, adj., prunfvoll, prächtig. 
“Fat, s. m., vedi: 
Fată, s. f., das Mädchen ; — mare, 


Fatum. 


die Jungfer, Jungfrau; — in 
păr, de măritat, das heiratsfähige 
Mädchen; — de casă, das Stu- 
benmädchen, die Kammerjungfer, 
KRammerzofe. 


Faţă, s. f., das Geſicht, Angeficht, 


Antlig; die Perſon; Geftalt, 
Farbe, Seite (im Buch); Fläche ; 
— a apei, der Wafjerjpiegel; —a 
casei, die Borderjeite, der Vorder— 
theil des Haufes, Die Front; — cu 
ceva, gegenüber; cu — curatä, 
unbejcholten ; cu dou& —e, zwei⸗ 
deutig; — de masă, das Tijch- 
tu; — de perină, der Bolfter- 
überzug; de —, gegenwärtig, 
zugegen; find —, in Gegen- 
wart, im Beijein; in —, in’ 
Gejiht; in — mea, in meiner 
Gegenwart; in —a pământului, 
an der Erdoberflähe; — la —, 
— in —, von Angejicht zu An— 
eiht;afi —, DEREN en 
a —a locului, an Ort und Stelle ; 
— a pămentului, die&rdoberfläche ; 
a da de — cu cineva, $emandem 
unter die Augen treten; a da pe—, 
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an den Tag bringen; a schimba 


—e, berlegene Gefichter machen, 
erröthen, fich jchämen; față! 





Fatadä—Feeiorie 


Fäurärie, s. f., die Schmiede, 
—— das Schmiedehand⸗ 
werk. 


interj., hier! —a mätei, (bot.), | Fäurese, ire, it, e. a. ſchmieden. 
die Zaubnefjel, vedi: Urzică | Făurie, s. f., vedi: Fäurärie. 


moartä. 

Fatadä, s. f., die Vorderfeite eines 
Gebäudes, TFagade. 

Fatal, adj., verhängnißvoll, un- 
glücklich, unfelig. 

Fatalism, s. m., die Berhängniß- 
lebre, der Glaube an eine Vor— 
al ee des Schidjals, 

ataliâmus. 

Fatalist, s. m., der Fatalift. 

Fatalitate, s. f., da3 Verhängniß, 
Mißgeſchick. 

Fätar, pl. —e, s. n., — de masä, 
das Tiſchtuch. 

Fätärese, ire, it, v. n., heucheln, 
ſich verftellen. 

Fätärie, s. f., die Heuchelei, Ver- 
ftellung, Sceinheiligfeit, Gleis— 
nerei. 

Fätarnie, s. m., der Heuchler; 
Sceinheilige, Gleißner; —, adj., 
heuchleriſch, jcheinheilig. 

Fätis, adr., angeficht3, gegenüber. 

Fatigä, s. f., die Mühe, Ermüdung. 

Fätuese, ire, it, v. a., ebnen, 
plätten. 

. Fatum, s. m., da3 Schidjal, Ver— 
ängniß. 

Faulä, s. f., da3 jchlechte Aeußere, 
widerwärtige Geficht; — de per- 
devară, das verdächtige Gejicht, 
Galgenvogelgeficht. 
aur, s. m., der Schmied, Eifen- 
ihmied; —, Februar, Hornung. 

Fäurar, s. m., vedi: Faur. 


Favoare, s. f., die Gunft, 
Favor, pl. —uri, s.n.,) Gewogen⸗ 
ee Gefälligfeit, Gunftbezeugung;; 
achjicht, Snade.; a dobândi —ul 
cuiva, a intra în —ul cuiva, 
Semandes Gunft erwerben. 

Favorabil, adj., günftig, gewogen, 
geneigt. 

Favoresc, ire, it, \v.a., begüns- 

Favorisese, are, at,fftigen, Nach— 
fit Haben. 

Favorit, s. m., der Günftling; 
—ă, Die Yavoritin, vornehme 
Buhlerin; —, adj., Günftlings«, 
Lieblingd-, Xeib-; mancare —ă, 
die Leibſpeiſe; organ —, ba3 
Reiborgait. 

Favorite, s. f. pl., der Badenbart. 

Fearä, s. f., da3 wilde Thier, Raub= 


thier. 
Eebril, adj., fieberhaft. 
Fecal, adj., hefig, totbig. 
Fecioară, s. f., die Jungfrau. 
Fecior, s. m., der Knabe, Jüng— 
ling, Junggeſelle, Burſche; der 
Diener, Bediente; — der Soldai, 
Mann (in der Truppe). 
Fecioraş, s. m., das Snăblein, 


Bürfchchen. 

reci adj., jungfräulich, 
jugendlich. 

Feciorese, ire, it, e. n., die Fu 
gend zubringen, ledig Leben. 

Feciorie, s. f., die Jungfraufchaft, 
Keujchheit. 





pp ——— 
rd vn 
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Feciorime—Fer 


:ciorime, 8. f., der Junggeſellen— 
ftand. _ 

cund, adj., fruchtbar. 
‚cunditate, 8. f., die Befruch⸗ 
tungskraft, Fruchtbarkeit. 
‚deles, pl. —e, s.n. ‚das Fäßchen, 
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aha s. f. (bot.), die Ringel- 


“Felon, pl. —e, s. n., bas — 
Keira (n der griech. Ki 
Felonie, s. f., die Untreue, 


ee at 


die Butte; a lega pre cineva —, | Felurimi, s. f. pl., verfchiedene 


Jemanden knebeln, furzichließen. 
deral. adj., verbindet. 
‚deralism, s. m., das Föderativ- 
ſyſtem. 
deralist, s. m., der Anhänger 
des Föderativſyſtems. 

derat, s. m., der Verbündete. 
eric, adj., feenhaft, feeriid). 
erie,s.f., das Feenſpiel, Wunder- 
ipiel, die Feerie. 

‚pl. —uri, s. n., die Art, 
Gattung, Weiſe, Sorte; alt —, 
anders, auf eine andere Art: 
ast —, jo, auf dieſe Weile, derge- 
talt; ce —? was für ein; de 
cest—, derlei, desgleichen, dieſer 
Art; de —, ganz und gar nicht ; 
1e multe —uri, vielfach, vielerlei 
le un —, einexlei ; — de —, 
eder Art, mannigfaltig ; la — 
le un —, într'un —, von der Art, 
der nämlichen Art (vedi si Chip). 
lendres, s. m., eine Art feines 
Tuch. 
leştioc, pl. —uri, s. n., eine Art 
Bürfte. 
lezäu, pl.—e, s. n. ein leichter 
Bejen nm einigen des Getreides 
yeim Drejchen. 
licitare, s. f., das Beglüd- 
vünfchen. 
licitez, are, at, v. a., be 
lückwünſchen, Jemandem Glück 
vünſchen. 


Barcianu, Dicţionar, 


Arten, das Allerlei. 
Felurit, adj., — — 
Femee, s. f., das Weib, Weibs— 
bild; die Frau, Frauensperfon, 
das Frauenzimmer ; — de lume, 
das Allerweltsweib, die Welt 
dame; — publică, die Luftdirne. 
Femeesc, adj., —e, adr., weiblich, 
weibiſch, frauenhaft, Weiber, 
Frauen⸗, nach Frauenart. 
Femelä, ) s. f., das Weibchen 
Femeiușcă, (bon Thieren). 
Feminin, adj., weiblich). 
Fen, pl. —uri, s. n., das Heu; 
de —, Heus; grec, (bot.), 
riechiſches Heu, Bodshorn, Fönn- 
aut; —ul cămilei, (bot.), die 
Wafferviole, Blumenbinfe. 
Fânar, s. m., der Heumadher ; Heu- 
boden. 
Fenärie, s. f., das Heumagazin. 
Fenat, pl. —e, s. n., die Heuwieſe, 
das Heuland. 
Fenomen, pl. —e, s. n., die Ratur- 
ericheinung, das Phänomen. 
Fenos, adj., heureich, heuartig. 
Fer, s. m. (miner.), das Eiſen; —, 
pl. —e, s. n., das Eijenwerf; baie 
de —, die Gijengrube; — bältos, 
das Rajeneifenerz; — de călcat 
rufe, das Plätteijen, Bügeleijen; 
— de inferat, das Brenneifen; 
— gräuntos, das pi mână, 
de —, die eiferne Fauft; — moale, 
15 
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da3 Schmiebeeifen; — turnat, 
da3 Gußeifen; —ul aratrului lat, 
das Pflugeifen, die Pflugſchar; 
—ul aratrului cel lung, bas 
Pflugmefjer; —, der Dol), Degen, 

Säbel; (semn), die Marke, 
das Brandmal; —ul pământului, 
(bot.), der kreuzförmige Enzian, 
Sparrenftich. 

Fer alb, s. m., das Bled), Weiß— 
blech. 

Feralbar, s. m., der Spängler. 

Ferar, s. m., der Eijenjchmied, 
Eifenhändler. 

Ferärie, s. f., die Eifenhandlung, 
Eifenmwaare. 

Ferärit, s. m., das alte Eiſenwerk. 

Ferb, ere, t, v. a. gi n., fochen, 
fieden ; kochen Yafjen; gähren; 
a —e de mănie, febr aufgebracht 
fein; ferbe sângele în cineva, 
e3 fot Jemandem das Blut in 
den Adern; in großer Gemüths— 
bewegung fein; a —e ferul, da3 
Eifen jchweißen; — în clocote, 


wallen, braufen; — rufele, 
ſächteln. 

Ferbere, s. f., das Kochen, Sieden, 
die Gährung. 


Ferbötor, s. m., der Sieber. 
Ferbinte, adj., heiß, ſchwül; in- 
brünftig; friguri —i, das Bigige 
ieb 


Fieber. 

Ferbintealä, s. f., die Hitze, In— 
brunft. 

Fercheteu, pl. —e, s. n., die Gerte, 
der dünne Steden, Bolzen. 

Ferchezuesc, ire, it, v. r., fi 
ſchminken. 


Fer alb—Feregä 


öfonomen gebräuchliche Woll- 
maß; die Abtheilung, Nachbar- 
ichaft in einer Gemeinde. 

Fere, s. f., die alle; amar ca —a, 
gallenbitter; —a pämentului, 
(bot.), der Blafenerdrauch, die Erd» 
galle; das Fieberkraut, Taujend- 
guldenfraut; -— de bou, die 
Ochjengalle. 

Fere, s. f. pl., die Eijen, Ketten, 
Feſſeln; das Eifenwerf; — la 
ferestri, das Yenftergiiter; a pune 
pre cineva in —, $emanden in 
Eiſen legen, jchließen. 

Fereastră, s. f., das Fenſter; 
— duplä, das Vorfenjter, Doppel- 
fenfter; — oarbă, das Blind- 
fenfter. 

Ferec, are, at, v. a., beichlagen, 
in Eijen jchließen; a —a roata 
morii, den Mühlſtein jchärfen ; 
— banii, die Münzen rändern. 

Ferecat, adj., beichlagen, in Eijen 
geſchloſſen; galben —, der ge= 
randete Dufaten. 

Ferecătură. s. f., da3 Schrot- 
mehl; der Beichlag, die Bejchläge, 
der Rand bei Silbergeld oder Du- 
faten. 

Ferecea, s. f. (bot.), der Mainz 
farn; — albä, (bot.), die Spier- 
ftaude. 

Ferecei, s. m. pl., (bot.), da3 
Engelfüß. 

Ferecufä, s. f. (bot.), vedi: Fe- 
recei. 

Feredeu, pl. —e, s. n., das Bad, 
Mineralbad. 


Ferdelä, s. f., das Viertel (altes | Feregä, s. f. (bot.), das gemeine 


Getreidemaß); ein bei Scaf- 


Farnkraut. 
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Feresc, ire, it, r. a., behüten, | Fericire, s. f., die Glückſeligkeit, 
beihügen, bewahren; a se —i,| Geligfeit, das Guͤch 
r. r., ji) hüten, abweichen, aus- | Ferie it, adj., jelig, glüdfelig, 
weichen; vermeiden; —e! Platz glüdtich ; —ul de tine! o du 
gemadt! Doamne —e! Gott; Glücklicher! —ul întru aducere 
bewahre, bewahre der Himmel! | a minte, der jelige Verftorbene. 
Ferestrar, s. m., der Fenſterglas⸗ Ferie itare, 8, f., der Glückwunſch; 
einleger, Stafer. | epistolă de —, das Glückwunſch⸗ 
Feresträrie, s. f., das Fenſter- ſchreiben, Gratulationsschreiben. 
werk eines Gebäudes. __| Ferieitez, are, at, v. a., Jeman- 
Ferestras, pl. me, N, die dem Glüd winfchen ; a se —a, 
Heine Säge. ve. r., ſich beglüdwünfchen, fich 
Ferestreu, pl. —e, s. n., die! glücklich preifen. 
Säge ; — de mână, die Handjäge; | Ferie, s. f., der Eimer. 
— mare, die Brettfäge; Säge- Fer ifulger, s. m. der Blitabfleiter. 
mühle; a tăia cu —l, făgen, | Ferii, s. f. pl., bie freien Tage, 


zerjägen, abjägen. Ferien. 

Ferestrioară, s. f., das Fen⸗ Ferire, s. f., das Meiden, die 
. fterchen, Dachfenfter. Behütung. 

Ferestrue, Ferestruicä, Fere- Fermec, pl. —e, der Zauber, 
stuță, s. f., vedi: Ferestrioară. |  Baubertrant. 

Ferestruese, ire, it, v. a., jägen, | Fermee, are, at, r. a., bezaubern, 
abfägen. behezen. 

Ferestruit, «adj., gejägt, jäge- | Fermecare, s. f., die Bezauberung, 
fürmig, gezähnt. Beherung. 


Ferfăn, s. m. (bot.), die Nagel- 
blume, Sammtblume. 

Ferfenifä, 8. f., der Qumpen, 
Fetzen. 


Fermecător, s. m., der Zauberer, 
Herenmeifter ; —oare, die Zau— 
berin, Here; —, adj., bezaubernd, 


zauberiſch. 
Ferfenitese, ire, it, v. q., zer⸗ Fermecătorese, adj., zauberhaft, 
ftüden, in Fepen reißen. Bauber-; —e, adv. ‚nach Zauberer 
Ferfenitos, adj., lumpig, zerfegt.| Art. 
Ferial, adj., Ferien. Fermecătorie, s. f., die Zauberei, 
Ferice, adj., glücklich; — de tine! SHerxerei. 
wohl dir! Fermecäturä, s. f., vedi: Fer- 


Fericea, s. f. (bot.), das Faren-  mecare. 
fraut; — de apă, der Trauben- | Fermenea, s. f., vedi: Scurteicä. 
farn. Ferment, pl. —e, s. n., baâ 
Fericesc, ire, it, v. a., beglüden, Bährungsmittel, der Bährungs- 
glücklich machen; a se —i, fih | erreger. 
glücklich ſchätzen. Fermentare, s. f., die Gährung. 


15, 
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Fermentez, are, at, v. r., in 
Gährung fein; in Gährung ver- 


eben. 

Fero, adj., (chem.), acid — cianic, 
Eifenblaufäure. 

Ferocitate, s. f., die Wildheit, 
Rohpeit. 

Feros, adj., wild, grimmig; eijen- 
artig, eijenhaltig. 

Fert, adj., gekocht. 

Fertil, adj., fruchtbar, ergiebig. 

Fertilitate, s. f., die Fruchtbarkeit. 

Fertură, s. f., die warme Speile. 

Feruginos, adj., eifenhaltig, eijen- 
artig; mineraiu —, das eijen- 
haltige Erz. 

Fes, pl. —uri. s. n., die rothe 
türfifche Wollmütze, der Feß. 
Feșnic, pl. —e, s. n., der Leuchter. 
Festelesc, ire, it, v. «., berdun- 

feln, verwelfen. 

Festesc, ire, it, vo. a., färben, 
tünchen. 

Festilä, s. f., der Doch. 

Festä, s. f., der Streich, da3 Schel- 
menftiid; a juca cuiva o —, 
emandem einen Streich jpielen. 

Festiv, adj., feierlid, Feiertags-. 

Festivitate, s. f., die Feierlichkeit. 

Feston, pl. —e, s. n., das Blumen- 
gehänge. 

Festucă, s. f., der Splitter, Span; 
—, (bot.), der Taumellolch. 
Făt, s. m., da3 Kind, der Sohn; 
—ul meu! mein Sohn; —, das 

neugeborene Wefen. 

Ft, are, at, v. a., Junge werfen, 
ausfchütten; a —a (vaca), 
falben ; — — lammen ; — 
(capra). giteln ; — (scroafa), 

erkeln. 





Fermentez— Ficat 


Fetäciune, s. f., die Tracht, Träch⸗ 
tigteitâdauer. 

Fetäleu, s. m., der Bitter. 

Fötat, pl. —e, e. n., die Werf- 
zeit, das Ausſchütten; —, adj., 
ausgejchüttet. 

Fătător, adj., trädhtig. 

Fetesc, adj., —e, adv., die Mäbd- 
hen angehend, mädchenhaft, mäd- 
chenrartig, nach Mädchenart. 

Fetesc, ire, it, v. n., al3 Mädchen 
leben, in Jungfernſchaft eben. 

Feticä, s. f., ein junges, niedliches 
Mädchen; —, (bot.), der Bal- 
drian. 

Fetie, s. f., die Jungfernfchaft, 
der Jungfrauenftand, das Mäd- 
chenalter. 

Fetișchet, pl. —uri, s. n., die 
Neftelichnur, das Schnürband. 
Fetisoarä, (Fetitä), s. f., ba 

junge Mädchen. 

Fetoiu, pl. —e, s. n., das große, 
ftarte, mannbare Mädchen. 

Feud, pl. —e, s. n., da3 Lehen, 
Lehngut. | 

Feudal, adj., lehnbar, feubal. 

Feudalism, s. m., das Lehnweſen, 
Feudalweſen, der Feudalismus. 

Fiacru, pl. —e, s. n., die Mieth- 
futiche; pl. —i, s. m., der Kutfcher, 
Fiaker. 

Fialä, s. f., die Schale, Taſſe. 

Fibră, s. f., die Faſer, Fiber, 

aſer. 

Fibrilă, s f., das Fäſerchen. 

Fibrinä, s. f., der Faſerſtoff (des 
Blutes). 

Fibros, adj., fajerig. 

Ficat, s. m., die Leber. 


Ficätei—Filolog 


Ficätei, s. m. pl., gebratene Kalbs- 
leberſchnittchen. 

Fics, adj., feſt, unbeweglich, be- 
ftimmt, gewiß. 
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Fiinţă, s. f., das Wefen; — de 
faţă, die Gegenwart, das Bei» 
jein; în —, îm der That, wirt. 
Ii, vorhanden. 


Ficsez, are, at, v. a., befejtigen, | Fiintelnie, adj., hauptſächlich, 


feſtſetzen; a —a pre cineva cu 
ochii, Jemanden ftarr anfeben; 
— preţul unui lucru, den Preis 
einer Sache feitjegen. 

Fictiune, s. f., die Erdichtung, 
Einbildung, das Hirngefpinnft. 

Fictiv, adj., eingebildet, erdichtet. 

Fidea, s. f., die Fadennudeln. 

Fidel, «adj., treu, getreu, gläubig. 

Fidelitate, s. f., die Treue, Wahr- 
haftigfeit. 

Fiducie, s. f., da3 Vertrauen. 

Fie, imper., von a fi, si interj., 
es ei; e8 werde ; gut denn! — că, 
es fei denn daß; — când, wann 
immer; — care, ein jeder, jeder- 
mann ; ce, was immer; 
— cine, ein jeder, wer immer; 
— cum, mie immer; — unde, 
wo immter. 

Fiere, s. f., vedi: Fere. 

Figurä, s. f., die Figur, Geftalt; 
Abbildung, Darftellung; — ora- 
torică, die Nedefigur. 

Figurat, adj., bildlich, verblümt, 
figürlich. 

Figurez, are, at, v. n., ein An— 
jehen haben, figuriren. 

Fiiastru, s. m., der Stiefſohn; 
—ă, die Stieftochter. 

—— 8. f., die Tochter. 

Fiiese, adj., —e, adv., Eindlich, 
Kindes. 

Fiindcă, conj., weil, indem, da, 
da nun. 


ejlenziel. 

Fiintese, are, at, v. n., fein, 
dajein, bejtehen. 

Fiitor, adj., künftig; — de faţă, 
gegenwärtig; —ul, s. m., die 
zukünftige Zeit; der Zukünftige, 
Auserforene, Bräutigam. 

Fiitorime, s. f., die Zukunft. 

Filä, s. f., das Blatt, die Seite 
(im Buch) 

Filaliu, pl. —i, s. n., ein febr 
feines Gewebe. 

Filament, pl. —e, s. n., die 
Faſer, der Faden, der Staub» 
fadenitiel. 

Filantrop, s. m., der Menjchen- 
freund. 

Filantropie, adj., menjchenfreund- 
id, philantropiich. 

Filantropie, s. f., die Menjchen- 
liebe, Menjchenfreundlichkeit. 

Fildeş, s. m., das Elphenbein. 

Filer, s. m., der Heller, Pfennig. 

Filial, adj., kindlich, Sindes- ; 
biserică —ă, die Nebenpfarre, 
Filialkirche. 

Filie, s. f., die Tochtergemeinde. 

Filigean, pl. —e, s. n., die Schale, 
Taſſe, das Kaffeeichälchen. 

Filigorie, s. f., der Balkon; die 
Hütte, Yaube, das Gartenhaus. 

Filigran, pl. —e, s. n., die feine 
Drahtarbeit; —, adj., fein, zart. 

Filolog, s. m., der Sprachforscher, 
Sprachkundige, Philolog. 


230 


Filologie, adj., ſprachkundig, phis- 
lologiſch. 

Filologie, s. f., die Sprachwiſſen⸗ 
ſchaft, Philologie. 

eh 8. f., (zool.), die Nachti- 


gal. 
Filosof, s. m., der Weltweije, Philo⸗ 


ſoph. 

Filosofese, adj., philoſophiſch, ver- 
nunftmäßig. 

Filosofese, ire, it, v. n., vernunft= 
mäßig denfen, philojophiren. 
Filosofic, adj., vedi: Filosofese. 
Filosofie, s. f., die Weltweisheit, 
Bernunftwifjenichaft, Philoſophie. 
Filotim, s. m., Summe die gezahlt 
wird für das Abftehen von einem 

Handel. 

Filotimie, s. f., die Chrliebe, 
Eigenliebe. 

Filotimisese, ire, it, v. r., be 

ierig verlangen, jehnlich wünſchen, 
i bewerben. 

Filtrez, are, at, v. a., durchſeihen, 
durchgehen laſſen von Flüffigkeiten 
durch poröje Wände, filtriren. 

Filtru, s. m., der Geiher, Seih- 
lad; das Mittel durch welches 
filtrirt wird, der Filter. 

Fimbrie, s. f., der Saum, die 
Franſe, der Saum eines Kleides; 
—i, 8. f. pl., die Muttertrompete. 

Fin, s. m., — de botez, der Tauf- 
pathe; —ă, die Pathin, Godel. 

Fin, adj., fein, dünn; jchlau, Yiftig. 

Final, adj., endlich, jchließlich ; 
causă —ă, die Endurjache ; literă 

—ă, der Endbuchftabe ; comput —, 
die Schlufrehnung. 


Finante, s 





Filologie—Fir 


f. pl., da3 Gtaatd- 
vermögen, die "Staatseinfünfte, 
Finanzen. 

Finantial, adj., zum. Finanzwejen 
gehörig, Hinanziell. 


Finantiar, s. m., der Kammer— 


beamte, Rentmeifter, Finanzier. 

Fine, s. f., da3 Ende, der End- 
zweck, Zweck, die Abjicht. 

Finese, ire, it, v. a., enden, endi- 
gen, beendigen, zu Ende führen. 

Finetä, s. f., die Feinheit, Schlau- 
heit. 

Finic, s. m. (bot.), der Balmbaum, 
die Dattelpalme; —ă, die Dattel- 
fruct. 

Finic, adj. (geogr.), finniſch; 
golful —, der finnijche Meerbuſen. 

Finie, s. f., die Befreundung, Ver— 
wandtichaft. 


Finit. pl. —e, s. n., vedi: Fine. 
Fiong, pl. —e, s. * ber Knoten, 
die Quaſte, Trodbel; —, (bot.), 


das Sinngrünn. 

Fior, pl. —i, s. n., der Schauer, 
Scauder; —i de friguri, der 
Fieberjchauer, Fieberfroft; — de 
ghiatä, der Eisfchauer ; mă iau —, 
es ſchaudert mid). 

Fiorin, s. m., vedi: Florin. 

Fioros, adj., jchauerlich, jchauder- 
haft. 

Fir, pl. —e, s. n., der Faden; 
— de aţă, der Zwirnfaden ; — de 
mătasă, der Geidenfaden; — de 
mărgele, die Perlenſchnur; — de 
păr, da8 Haar; —ul vorbirei, 
der Faden der Unterredung, Zu— 
jammenhang des Gejpräches; —ul 
vietei, der Lebensfaden; din — 
in per, genau, Baartlein. 


es 
2 : 
* 
7 


Fire, s. f., die Natur, Eigenſchaft, Fisie, s. m., der Naturforſcher, 
Anlage, das Mejen ; afară din —, | Naturfundige, Phyfiler; —, der 
über die Maßen; a 'şi eşi din —, | Stadt, Landarzt; —, adj., phy⸗ 
den Verſtand verlieren, jich über- | ſiſch, naturtunblid). 
ftürzen, überhajten; a 'şi veni | Fisie, pl. —uri, s. n., die Batrone 
în — zu fi fommen; preste —, | (Des Gewehrs). 
übernatürlid. Fisiognom, s. m., der Geſichts— 

Firesc, adj., —e, adr., natürlich, | tunbige, Phyfiognomiler. 
angeboren, naiv; ganz natürlich. | Fisiognomie. adj., die Geſichts— 

Firfirică, s. f., der Sifberjechjer. | züge betreffend, zur Geſichts— 

Firicel, pl. —e, s. n., das bildung gehörig. 

Fädchen. ‚ Fisiognomie, s. f., die Geſichts⸗ 

Firidä, s. f., die Nijche, das Blind- | bildung, Phyfiognomie. 
fenfter. Fistäu, s. m., der Schlägel, Fäuſtel. 

Firisor, pl. —e, s. n., vedi: Firicel. | Fistie, s. m. (bot.), der Piftazien- 

Firm, adj., feft, feſtſtehend. ' baum, die Piftazie, Pimpernuß. 

Firmă, s. f., der Danblungâname, | Fistichin, «adj., blaßgrün ; pofte 
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die Firma. —i, jonderbare Gelüfte. 
Firmament, s. m., die Himmels- | Fistulä, s. f., die Filtel. 

fefte, da3 Firmanıent. Fistulos, adj., fiftelartig ; —, (bot.), 
Firnais, pl. —uri, s.n., der Lack. vöhrenförmig, hohl. 
Firos, adj., fadenartig, dünn. Fitä, s. f., vedi: Firtä. 
Firosesc, ire, it, vr, fließen, Fitäese, ire, it, $. M. jich albern 

abfließen, auslaufen. Hin- und heriwiegen. 

Firtä, s. f., das Heine, bewegliche | Fitil, pl. —e, s. n., die Qunte; 
Ding. a da —, anreizen, aufreizen. 
Firuese, ire, it, v. a., Fäden Flăcăiaş, s. m., das Bürſchchen. 

ziehen. Fläcäime, s. f., das Burjchen- 
Fisă, s. f., die Marte, der Rechen thum. 
pfennig. Flacär, are, at, e. n., fladern, 
Fisäiu, ire, it, v. r., fijten. Nammen, funfeln, mit Flammen 
Fise, pl. —uri, s. n., das Staats- brennen. 
vermögen, die Staatsfaffe, der | Flacärä, s. f., die Flamme. 
Fiskus. Fläcärae, s. f., die große Flamme. 
Fiscäiu, ire, it, e. n., pfeifen, Flăcărare, s. f., das Flackern. 
ziſchen. Fläcärätor, «dj., flammend, 
Fiscäiturä, s. f., das Pfeifen. fladernd. 
Fiscal, s. m., der Staatsanwalt; | Fläcäu, s. m., der Junggeſelle, 
—, adj. fiskal. 
Fisetru, (zool.), s. m., der Pott— 


Burjche. 
re Flagel, pl. —e, s. n., die Geißel, 
‚ Bottwall. 


Plage. 





* 
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Flagelant, s. m., der Geißelbruder 
(eine Art Mönchdorden). - 

Flagrant, adj., in Flammen 
ftehend, brennend; delict —, die 
friiche That, Mifjethat. 

Flămând, adj., Hungerig. 

Flămendare, s. f., die Weiche 
(bei Thieren). 

Flămândese, ire, it, v. n., hun- 
gern, hungrig werden, Hunger 
leiden. 

Flämöndie, s. f., der Heißhunger. 

Flămânqit, adj., ausgehungert. 

Flămânjos, adj., Hungernd ; 
—, 8. m., der Hungerleider. 

Flamurä, s. f., die Fahne, das 
Banner. 

Flancă, s. f., die Seite, der Heeres- 
flügel. 

Flanchez, are, at, v. «., bon der 
Seite her beftreichen. 

Flanel, pl. —e, s. n., ein Teichte3 
Wollenzeug, das Flanell. 

Flautä, s. f., die Flöte. 

Fläutar, s. m., der Flötenmacher. 

Flautist, s. m., der Flötenjpieler. 

Fleac, pl. —uri, s. n., da3 nicht3- 
fagende Ding, die Albernheit, 
Poſſe, dummes Zeug; das leere 
Geſchwätz, Gewäſch; — de om, 
ein unbedeutender Menſch. 

Fleanca, s. f., treanca —, dummes 
Beug, das Gewäſch. 

Fleandurä, s. f., die Lumpen, 
Hadern. 

Fleaseä, s. f., der Schmutz, Koth; 
—, die Ohrfeige. 

Flecar, adj., geijhwäßig, plauder- 
haft, ——— —, 8. m., der 
Schwätzer, die Plaudertaſche. 


Flagelant—Floacä 


Flecärese, ire, it, v. a., ſchwätzen, 
plaudern, aufjchneiden. 

Flecărie, s. f., da3 Geſchwätz. 

Flece, s. f. pl., der dünne Kot. 

Fleciu, adj., jeicht, febr weich. 

Fleciuesc, ire, it, v. a., zer- 
quetichen; —, v. r., mehlig 
werden. 

Fleesibil, adj., biegjam, lenkſam. 

La 8. f., die Biegjam- 
eit. 

Fleesiune, s. f., die Biegung. 

Flegmä, s. f. der Schleim, das 
Phlegma; die Kaltblütigfeit, Träg- 
heit. 

Flegmatie, adj., träge, kaltblütig; 
—, 8. m., der faltblütige, träge 
Menſch, Phlegmatifus. 

Fleicä, s. f., der Bauchbraten. 

Flencănesc, ire, it, v. a., vedi: 
Flecärese. 

Flenduros, adj., lumpig, zerlumpt. 

Flescäese, ire, it, v. a., plätjchern ; 
a se —ı, v. r., eriweichen. 

Flesceresc, ire, it, v. a., zer⸗ 
quetichen; a se —i, v. r., ver» 
welfen. 

Flescerit, adj., welf. 

Fleură, s. f., die Plaudertaſche, 
das Blaudermaul. 

Flintă, s. f., das Gewehr, die 
ălinte. 

Flișcă, s. f., die Ouerpfeife, Pfeife; 
Obhrfeige; — de muere, ein Weib 
mit lojem Maul. 

Fliseäese, ire, it, v. d., vedi: 
Fişcăiu. 

Flit, pl. —uri, s. n., der Schweins- 
rüſſel. 

Floaeä, s. f., die kurze Wolle, 
Flockwolle. 


——— a” 
a * 

-. » 

* 


* 


Floare—Flues 


Floare, s. f., die Blume, Blüthe; 
das Befte, der Kern, Glanz; 
—a armatei, der Kern der Trup- 
pen, die Slerntruppen; — bro- 
scească, der Wafjerhahnenfuß, die 
Schmalzblume; —a cheei, der 
Schlüſſelbart; —a ciumei, die 
Peitwurz ;—a cununiei, die Kranz- 
rade ; — de câmp, die Feldblume; 
— de grădină, die Gartenblume; 
— de mazere, die wohlriechende 
Platterbje, die ſpaniſche Wide; 

de ochi, der Augentroft ; 

— de perinä, die Färbefamille ; 

— de stea, die Serufalems- 

blume; — de vioarä, die gelbe 

Levkoje; — frumoasă, das Tau- 

ſendſchönchen; — galbinä, das 

EHryjanthemum; —a gräului, die 

blaue Kornblume; in —a tine- 

retelor, in der Blüthe feiner Sabre; 

— (la femei), die monatliche Reini» 

ung; —a lui St. loan; das Lab— 
aut; — niprală, galbenă, die 

Qupine, Feigbohne; —a oștilor, 

paserilor, die Waldfühjchelle; —a 

pascelor (bot.), die Waldanemone; 

pe poame, der weiße oder 
blaue Staub, Reif auf Weinbeeren, 
flaumen; — pe päne, der 
himmel; — pe vin, der Kahn; 

—a soarelui de câmp, der Bocks— 

bart ; — soarelui de grădină, 

die Sonnenblume; —a vântului, 
das Windröschen; —a viorelei, 
die Hyacinthe, Traubenhyacinthe; 

— venătă, die Schwertel ; —i, pl., 

— de päriu, das Sumpfveilchen ; 

— de pucioasă, (miner.), die 

Schwefelblumen, Schwefelblüthe ; 

— domnesci, die Neffe; — gal- 


| Florii, s. f. pl., der Balm 
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bine, das zweiblumige Beilchen ; 

— möruntele de munte, ba 

Bergveilchen; — selbatice, das 

Hundsveilden. 

ı Floe, s. m., die Flode, der Flocken. 

Flocäese, ire, it, v. a., rupfen, 
floden. 

Flocos, adj., zottig, behaart, flodig ; 
câne —, der Schäferhund; ber 
Pudel. 

Flocut, pl. —e, s.n., das Flödchen. 

Florar, s. m., der Blumenbănbler, 
Blumengärtner ; luna lui —, der 
Mai. | 

Florärie, s. f., das Blumenhaus, 
Treibhaus, der Blumengarten. 

Florenţa, s. f. (geogr.), Florenz. 

Florentin. adj., florentiniſch. 

Florese, ire, it, v. a., vedi: 
nfloresc. 

Florescentä, s. f., vedi: In- 
florescentä. 

Floricea, \ s. f., das Blümchen, 

Florieicä, $ — frumoasă (bot.), 
die Mafliebe, das Tauſend— 
ſchönchen. 

Florifer, adj., blüthentragend. 

— 

Florilat, adj., weißgefleckt, weik 
geiprenfelt, blumig, geblümt. 

Florin, s. m., der Gulden; — de 
argint, der Silbergulden. 

Florist, s. m., der Blumenlieb- 
haber, Blumentenner. 

Flotă, s. f., eine Anzahl von Schif- 
fen, die Flotte, 

Flotac, s. m., die Schneeflode. 

Flotilä, s. f., die Feine Kriegsflotte. 

Flues, pl. —uri, s. n., der Fluß, 
da3 Fließen, die lut); — gi 
reflucs, die Ebbe und Fluth. 





= 
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Fluetuatiune, s. f., das Hin- und 
Herfließen, Schwanfen, die Unbe- 
ftimmtheit. 

Fluctuez, are, at, v. a., ſchwanken, 
ungewiß ein. 

Fluctuos, adj., ſchwankend, un— 


gewiß. 

Fluent, adj., fließend, leicht von 
Statten gehend. 

Fluer, pl. —e, s. n., die Pfeife, 
Flöte ; —ul da3 
Schienbein. 

Fluer, are, at, v. n., pfeifen ; 
a —a cu fluera, cu flauta, auf 
der Pfeife blaſen, Flöteſpielen; 
— pre cineva, Jemanden aus 
pfeifen. 

Fluerä, s. f., die Blasrohrpfeife, 
Schalmei, Bauernflöte. 

Fluerar, s. m. (zo0l.), der Regen— 
vogel, Regenpfeifer. 

Flueras, pl. —e, s. n., der Pfeifer ; 
die Heine Rohrpfeif e. 

das Pfeifen, 


„der flüffige | 
Körper; — ‚adj., aiirig, fließend. 
Fluiditate, s. f., die Flüffigfeit. 
Fluor, s. m. (chem.), der Fluor; 
—, (miner.), der Flußſpath. 
Fluorat, pl. —e, s. n. (chem.), 
da3 Hußfpathfaure Salz. 
Fluorie, adj., flußjpäthig ; acid —, 
die Flußſpathſäure. 
Flustur, are, at, v. a., ausblafen, 
zerjtreuen, hin- und herflattern. 
Flusturat, \ adj, leichtfinnig, 
Flusturatec, /  flatterbațt, citi 
dig, unbejtändig. 
Flutur, s. m. (zool.), der Schmet- 
terling. 


piciorului, 


Fluerătură, s. f., 








Fluctuatiune—Foc 


Flutur, are, at, v. n., flattern, 
wie ein Schmetterling fliegen. 
Fluturas, s. m., ber Heine Schmet- 

terling. 

Fluvial, adj., zum Fluß gehörig. 

Fluviatil, adj., Fluß⸗; aus ſüßem 
Waſſer; plante —e, Süßwaſſer⸗ 
pflanzen. » 

Fluviu, pl. —i, s. n., der Fluß. 

Foae, s. f., bas Blatt, die Lifte; 
cu două —i, zweiblätterig; a da 
cuiva pe —, Semandem die Wahr- 
heit jagen ; ihn, tüchtig durch— 
prügeln; — de vioară (bot.), das 
Reberfraut; — de zestre, der Ehe- 
vertrag; — periodică, das pe- 
riodiſche Blatt, die Zeitichrift. 

Foale, s. m., der Bauch, Unter- 
Teib, Wanft; der Schlaud). 

Foales, adj., bitbăudig, groß 
bäuchig. 

Foame, s. f., der Hunger, Heiß— 
Hunger; 'mi e — ich habe Hunger, 
ih bin Hungerig; a räbda —, 
Hunger leiden; lat de —, halb- 
tobt vor Hunger. 

Foamete, s. f., die Hungersnoth. 

Foarfeec, are, at, v. «a., în Stüde 
jchneiden; a —a pre cineva, 
Jemanden durchbläuen, tüchtig 
hernehmen. 

Foarfeci, s. f. pl., die Scheere; 
—le racului, die Krebsicheere. 

Foarte, adv. gi adj., febr, zu, höchſt, 
ftarf. 

Foc, pl. —uri, s. n., das Feuer, 
die FFeueröbrunft, der Brand; a da 
—, a pune —, feuern, euer 
anlegen, in Brand fteden; a da 
— la tun, eine Kanone abfeuern, 
abbrennen; armă de —, das 


r — — 
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seuergemwehr ; lovitură de —, | Folicul, pl. —e, s. n., (bot.), die 


ie Schußtwunde; —- de cărbuni, 
‚a3 Stoblenfener; de —, feuerig, 
Seuer-; rogu ca —ul, feuerroth; 
‚ face —, Feuer anmachen; a sta 
a pe —, wie auf Kohlen jtehen ; 
—ul iubirei, das Liebesfeuer, Die 
Hebeâglut); —ul tinereţelor, die 
Fugendhitze; — viu, die Geſichts— 
‘oje, der Rothlauf; a se face —, 
Feuer fangen, jich ereifern; a veni 
n —, Hißig werden. 

cal, adj., den Brennpunkt be- 
reffend. 

car, s. m., der Heizer, Einheizer; 
—, pl. —e, s. n., der Feuerherd; 
Brennpunft. 


care, 8. f., das äußerfte Elend. | 


cos, adj., feurig. 
eular, pl. —e, s. n., der Herd; 
die Heimftätte, 


fează, s. f., die Sproffe, Stangen- | 


leiter; die Leuchterdille. 
i, 8, m. pl., der Blajebalg, 
Windbalg. 


iese, ire, it, ». n., wimmeln, ı 


frabbeln, Eriebeln. 

ileton, pl. —e, s. m., baâ 
Beiblatt einer Zeitung, Feuille- 
ton. 

ios, adj., blätterig, belaubt. - 
işoară, s. f., das Blättchen. 
işor, pl. —e, s. n., der Balkon, 
Altan, Erfer; — de foc, der 
Fenerthurm. 

iță, s. f., vedi: Foigoarä, 
‚lärit, s. m., eine Steuertare für 
trächtige Schafe. 

»leut, s. m., der Heine Schlaud). 
pliant, pl. —e, s. n., das Drud- 
werk in Bogengröße. 











Fondator, s. 


For, 


Balgfrucht; — (anat,), die Balg- 
NET A 


Folio, s. m., in —, in Folioformat. 
Folos, pl. —uri gi 


gi —e, s.n, 
der Nutzen, Bortheil, Gewinn ; 
de —, nützlich, vortheilhaft ; 
fără —, nutzlos, vergebens. 


Folosese, ire, it, v. a., nüßen, 


nüglich fein; a se —i, v. r., 
benügen, Nutzen ziehen, genießen. 


Folosibil, adj., nüglich, brauchbar. 
Folosintä, s. f., der Bortheil, 


Beiftand. 


Folosire, s. f., die Berußung, 


Ausnützung. 


Folositor, adj., niiglid), vortheils 


haft. 


Foltea, s. m., der Didwanft. 
| Folticos, adj., didbäudhig, wanftig. 
Fomf, adj., näjelnd. 

omfäese, ire, it, v. a., näjeln. 
Fonciar, adj., zum Grund und 


Boden eines Gutes gehörig ; rentä 
—ă, auf ein Grundftüd angewie- 
jene Rente. 


ond, pl. —uri, s. n., das Ka— 


pital, die Geldfumme, Geldan- 
lage; Geldquelle, der Borrath. 
m., der Gründer, 
Stifter, Begründer. 


ftiften. 


Fonetic, adj., wohllautend; orto- 


grafie —ă, die fonetijche Schreib- 
weiſe (im Gegenjag zur ethymo- 
logischen). 


Foneticä, s. f., der Wohllaut, die 


Zautlehre. 
pl. —uri, s. n., das Yorum; 
die Behörde, der Gerichtähof. 
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Forestier, s. m., der Förſter, 
Waldheger. | 

Forestierie, s. f., die Anstalt für 
Ausbildung von Förftern. 

Forfecari, s. m. pl. (bot.), die 
Aderwinde. 

Forfecu-bältii, s. m. (bot.), die 
Waſſerſcheere. 

Forfecute, s. f. pl., die kleine 
Scheere. 

Forfotese, ire, it, v. n., praffeln, 
brodeln, viel und albern reden. 

Formă, s. f., die Form, Geftalt; 
der Körperbau; da3 Mufter, For- 
mular; die Vorjchrift, Formel; 
der Badofen. 

Formagiu, s. m., der Bäder. 

Formal, adj., förmlich). 

Formalism, s. m., da3 Formen- 
weſen. 

Formalist, s. m., der Formen- 
menſch. 

Formare, s. f., das Formen, Bil- 
den, Entftehen. 

Format, pl. —e, s.n., das Format; 
—, adj., geformt, gebildet, voll- 
ftändig ausgebildet. 

Formatiune, s. f., die Bildung, 
Entjtehung. 

Formator, s. m., der Ausbilder, 
Bilder. 

Formez, are, at, e. a., bilden, 
geftalten, formen, formiren, her- 
vorbringen, errichten; a —a o 
figurä, eine Figur zeichnen; — un 
proiect, einen Plan entwerfen; 
— spiritul, den Berjtand bilden; 
a se —a, v. r., jich bilden, ent» 
ftehen, ſich entwideln. 

Formie, adj., acid —, 


(chem.), 
die Ameijenfäure. 





Forestier7-Fosfor 


Formidabil, adj., furchtbar, ge- 
waltig, Schreden erregend. 

Formulä, s. f., die Formel. 

Formular, pl. —e, s. n., 
Mufter, Formular. 

Formulez, are, at, 2. a., formu- 
liren, abfafjen. 

Fornăesc, ire, it, v. n., vedi: 
Sforăesc. 
Foroeală, s. f., da3 Sauber 

des Pferdes. 

Foroese, ire, it, v. n., vedi: 
Sforăesc. 

Forostäu, s. m. (bot.), da3 Rift- 
röschen. 

Forostuesc, ire, it, v. a., zuſam— 
menleimen, zujammenjchweißen ; 
das Leder bereiten. 

Fort, pl. —uri, s. n., die Neben- 
feftung, das Fort. 

Fortä, s. f., die Kraft, Macht, 
Gewalt; cu —, mit Gewalt. 
Fortat, adj., angețtrengt ; marş —, 
der Dauermarſch, Eilmarſch. 
Fortepiano, pl. —uri, s. n., das 

Fortepiano, 

Fortäreatä, s. f., die Feſtung. 

Fortez, are, at, v. a., zwingen, 
nöthigen, Gewalt anthun; a —a 
ceva, Etwas erzivingen ; a se —a, 
v. r., fi überanjtrengen. 

Fortifie, are, at, v. a., befeftigen, 
ftärfen. 

Fortificatiune, s. f., die Befefti- 
gung, das Feitungswerf. 

Fortună, s. f., das Glück. 


Fosfat, pl. —e, s. n., das pho3- 
phorjaure Salz. 

Fosfor, s. m. (chem.), der Leucht- 
ſtoff, Phosphor. 


das 


Fosforescenfä—Frantoz 


Fosforescentä, s. f., da3 Leuchten 
im Finftern, Phosphoresziren. 
Fosforic, adj., Bhosphor- ; acid —, 
die Phosphorjäure. 

Fosgäese, ire, it, v. n., vedi: 
Fişcăesc. i 

Fosil, adj., verfteinert, foifil. 

Fosilii, s. f. pl., aus ber Erde 
— , berfteinerte Körper, 
ie Foſſilien. 

Fost, adj., gewejen, ehemalig. 

Fotä, s. f., eine Art gerillter Stoff; 
die Schürze. 

Fotograf, s. m., der Photograph. 

Fotografie, s. f., die Lichtzeich- 
nung, das Lichtbild, die Photo- 
graphie. 

Fractiune, s. f., der Bruch, bie 
Frakzion. 

Fracturä, s. f., das Aufbrechen. 

Fragă, s. m. (bot.), die Erbbeere; 
— de dud, die Maulbeere ; 
— tätäreascä, (bot.), der Erdbeer- 
jpinat ; —i, pl., die Erdbeeren; 
— de câmp, (bot.), die Rnadel- 
beeren; — de pădure, die Wald- 
beeren. 

Frägar, s. m. (bot.), der Maul- 
beerbaum. 

Fraged, adj., zart, mürbe, frijch, 
gebrechlich. 

Frägedese, ire, it, v. a. şir, 
mürbe machen; mürbe werden. 

Frăgedime, s. f., die Bartheit, 
Mürbheit. 

Fragil, adj., zerbrechlich, hinfällig, 
gebrechlich, mürbe. 

Fragment, pl. —e, s. n., da3 
Bruchſtück, Fragment. 

Fragmentar, adj., fragmentariſch. 
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Frägusor, s. m., die Heine Erb» 
beere. 

Frâmbie, s. f., der Saum, bie 
Franſe. 

Franc, s. m., der Franke; —, das 
Frankſtück (Goldmünze); —, adj., 
frei, offen, redlich, frant. 

Francat, adj., portofrei. 

Fräncese, adj., —e, adrv., fräntifch. 

Francez, s. m., der Franzofe; 
—ă, die Franzöfin; —, adj., 
franzöſiſch. 

Francheta, s. f., die Freimüthig— 
feit, Offenherzigfeit. 

Franchez, are, at, v. a., franfiren, 
das Poftporto vorausbezahlen. 
Franc-mason, s. m., der Frei— 

maurer. 

Franco, adv., portofrei, franto. 

Franconic, adj., vedi: Frâncesc. 

Fräng, ere, t, v. a., brechen, ab» 
brechen, zerbreden; a 'şi —e 
mänile, die Hände ringen. 

Frängere, s. f., der Bruch, das 
Bruchitüd, Brechen; —ea lumi- 
nei, die Strahlenbredung, Licht⸗ 
brechung. 

Frângttoare, s. f., das Brechzeug; 
— de cânepa, die Hanfbredel. 

Fränghie, s. f., der Strid, Strang; 
— de legat, das Bindfeil. 

Frängibil, adj., zerbrechlid). 

Frängios, adj., vedi: Frängibil. 

BR: 8. f., die Gebrechlich— 
eit. 

Erant, adj., gebrochen, zerbrocdhen. 

Frant, s. m., eine venerijche Sante 
heit, die Luſtſeuche. 

Frantoz, s.m., Franţozese, adj., 
vedi: Francez. 
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Fränturä, s. f., der Bruch; — de 
os, der Beinbrud); —i de limbă, 
die Gejchwägigfeit, das Geſchwätz. 

Franzelä, s. f., das Weißbrödchen. 

Frasä, s. f., die Nedensart; der 
zuſammengeſetzte Sag; die Phraſe. 

Frasin, s. m. (bot.), die Eiche; 
de —, Eſchen⸗. 

Fräsinel, s. f. (bot.), der ejchen- 
blätterige Diptam. 

Frăsinet, pl. —uri, s. n., der 


Eſchenwald. 
Frate, s. m., der Bruder; — de 
arme, der Waffenbruder; — de 


cruce, der Kamerad, Genojje; 
— dulce, bun, der leibliche Bruder; 
— vitreg, der Halbbruder, Stief- 
bruder; —, der Ordensbruder, 
Klofterbruder. 
Frăţenie, s. f., die Gebrüder, An- 
verwandte, Blut3verivanbte. 
Fratern, adj., nd 
Fraternisare, s. f., die Verbrüde— 
rung. 
Fraternisez, are, at, v. n., brübder- 
lid) leben, verbrüdern. 
Fraternitate, s. f., die Brüder- 
lichkeit, Berbrüderung. 
Frăţesc, adj., —e, adr., brüderlid). 


Fraticid, s. m., der Brudermord; | F 


der Brudermörber. 
Frätie, s. f., die Bruderjchaft, 
Brüderlichkeit. 
Frätietate, s. f., vedi: Frater- 
nitate. 
Frätime, s. f., die Brüdergemein- 
t 


Frätinel, s. m. (bot.), vedi: Frä- 
sinel. 

Frätior, s. m., das Brüderchen. 

Frätuf, s. m., der banater Române. 


Fränturä—Frenesie 


Freamöt, s. m., die zitternde Be- 
wegung; das Raufchen, Brummen, 
Schnurren, Schaudern. 

Freant, s. m., vedi: Frant. 

Free, are, at, v. a., reiben; a —a 
podinile, den Fußboden reiben, 
icheuern; —, prügeln, wichſen. 

Frecare, s. f., das Reiben, die 
Reibung. 

eh s. f. pl., geriebene Nu— 

eln. 


Frecätoare, s. f., der Reiblappen, 
die NReibbürfte, Bohnbürfte. 

Frecäturä, s. f., die Reibung. 

Frecuentä, s. f., die öftere Wieder- 
holung, Menge, Bielheit. 

Frecuentare, s. f., das Beſuchen, 
Aufjuchen. 

Frecuentiune, s. f., vedi: Fre- 
cuentare. 

Frecuentativ, adj., öfter wieder- 
holend; verb —, das Frequentativ- 
zeitwort. 

Frecuentez, are, at, v. a., oft 
befuchen, fleißig beimohnen. 

Frecus, pl. —uri, s. n., die Rei- 

bung; a da cuiva un —, Jeman— 

dem eine tüchtige Tracht Prügel 
verabreichen. 

regată, s. f., das Kriegsſchiff, 

die Fregatte. 

Fr&ment, are, at, n. a., fneten, 
mit den Füßen burdharbeiten ; 
reiben; a se —a, v. r., fich ab» 
mühen, abheßen. 

Frömentäturä, s. f., das Rneten, 
die Reibung; das Abmühen; 
— la inimă, da3 Baucdhgrimmen, 
die Kolik. 

Frenetic, adj., — cea wahnjinnig. 

Frenesie, s f., die Raferei, Tollheit. 





Fr&u—Frumos 


Freu, pl. frâne, s. n., der Baum, | 
Zügel; a lăsa cuiva — liber, 
die Zügel ſchießen laſſen. | 

Frică, s. f., die Furcht, Furcht | 
famteit, Angſt, der Schreden; 
de —, aus, vor Furcht, vor Angft ; | 
a muri de —, vor Furcht jterben, 
in Zodesängjten jein; 'mi e —, 
ich fürchte mid). 

Fricos, s. m., der Furchtiame, 
deigling; —, adj., furchtſam, 
äng trich, Heinmüthig, feig. 

Fricţiune, s. f., die Reibung. 

Frig, s. m., die Kälte, der Froft. 

Frig, adj., kalt; 'mi e —, es ift 
mir falt, ich friere. 

Frig, ere, pt, e. a., braten, röfteıt; 
— hintergehen, betrügen, an: 
jhmieren; a se —, vr. r., ge 
braten werden, auâbraten; — de 
sete, vor Durft brennen. 

Frigare, s. f., der Bratipieh. 

Frigötoare, s. f., der Bratipie, 
die Bratpfanne. 

Frigötor, adj., bratend; —, s.m., 
der Brater, Bratenwender. 

Frigorific, adj., Kälte erzeugend. | 

Friguri, s. f. pl., das Fieber; 
— de a treia di, bas dreitägige | 
Gieber; — de toate dilele, 
das tägliche Fieber; — ferbinfi, | 
da3 higige Fieber; — mortärete, | 
das jchleichende Fieber; — putrede, | 
das Zaulfieber, Sumpffieber; me | 
prind —le, id habe das Fieber. | 

Friguros, adj., froftig, falt. 

Frimitură, s. f., vedi: Fărimă- 
tură. 

Frimbie, Fringhie, s. f., vedi: 
Fränghie. 

Fringilä, s. f. (zool.), der Finf. 





' Frontispieiu, pl. —i, s. n., 
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Fript, adj., gebraten, angejchmiert; 
sa —, er hat jich angejchmiert. 

Fripturä, s. f., der Braten; — de 
vițel, der Kalböbraten; —i pe 
la gură, eine Art Ausfchlag um 
den Mund. 

Frisez, are, at, v. a., frifiren, 
die Haare fräufeln. 

Frisor, s. m., der Frifeur. 


‚Frisurä, s. f., die Frifur, der 


Daarpuţ. 

Frivol, adj., leer, eitel, nichtig, 
unbedeutend, gehaltlos. 

Frivolitate, s. f., die Leere, der 
Leichtfinn, das Unnütze. 

Front, pl. —uri, s. n., die Front, 
Borderfeite. 

Frontieră, s. f., die Grenze. 

i die 
Hauptjeite eine Gebäudes; das 
Titelblatt eine Buches. 

Fruct, pl. —e, s. n., die Frucdt, 
das Obſt; die Fleiſchſpeiſe; der 
Nugen, Bortheil; a mânca de —, 
Fleiſchſpeiſen efjen. 

Fructifer, adj., fruchttragend, 
fruchtbringend. 

Fructific, are,at,v.»., Frucht brin⸗ 
gen, Früchte tragen; befruchten. 
Fructoare, s. f., das Zugemüſe, 

die Zufoft. 

Fructuos, adj., frucdhtbringend, 
einträglich. 

Frugal, adj., genügſam, mäßig, 
frugal. 

Frugalitate, s. f., die Genüg- 
jamfeit, Mäßigfeit, einfache Le- 
bensweiſe. 

Frumos, adj. și adr., ſchön, ſauber; 
—, ſachte, langſam; —, s. m., 
das Schöne. 





Li 
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— ‚ adj., hübſch, nett, nied⸗ 
ti 


Frumusetä, s. f., die Schönheit, 
die Reize. 

Frumusicä, s. f., die hübjche 
Frauensperſon. 

Frundä, s. f., das Blatt, Laub; das 
Band, Bändchen; — de bubä rea, 
die Braunmwurz; —a cerii, (bot.), 
das Hornblatt; — de cinci degete, 
das Fünffingerkraut; — de täie- 
tură, das Zehrkraut, die Betonif; 
—a voinicului, der Hederich. 

Frundar, pl. —e, s.n., die Qaube, 
Laubhütte, Schattenlaube ; —, die 
Laubſtreu. 

Frundăresc, ire, it, v. «., durch— 
blättern. 

Frundis, pl. —uri. s. n., das Laub. 

Frundisoarä, s. f., das Blättchen; 
die Musfatblüthe. 

Frundos, adj., blätterig, ftarf 
belaubt, blattreid. 

Frundulitä, 8. f., das Blättchen, 
Blättlein. 

Fruntar, pl. —e, s.n., der Vorder- 
theil, die Vorderſeite, Front ; die 
Stirnbinbe. 

Fruntarii, s. f. pl., die Landes— 
grenze. 

Fruntas, s. m., ber Vornehmite; 
der einflußreiche Mann. 

Frunte, s. f., die Stirn; der Kern, 
das Befte, Auserlejene; der Bor- 
dertheil; —a armatei, die Kern- 
truppen; —a mesei, der Ehren- 
fig bei Tijehe; —a nobilimei, der 
Kern des Adels; de —, vornehm; 
Gtirn- ; 
a increfi —a, die Stirne runzeln, 


in —, an der Spiße; | Fugător, s 





Frumuşel— Fugă&tor 


zufammenziehen; om fără —, 
der ſchamloſe Menſch. 

Frupt, pl. —e, s. n., vedi: 
Fruct 2. e. l. 

Frusitä, s. f. (bot.), das Gänje- 
blümchen. 


Frustru, pl. —e, s. n., da3 Stüd, 
Fucoidal, adj., jeetangartig. 
Fucus, s. m. (bot. ), der Stetang. 
Fudul, s. m., der Stußer; —, adj., 
stolz, hochmüthig; auf ebfafen. 

Fudulese, ire, it, v. r., jich brüften, 
hochmüthig fein, a aufblajen. 

Fudulie, s. f., Stolz, Hocd- 
muth, bie irtocblafenbei. 

Fug, ire, it, v. n., laufen, fliehen, 
rennen; entwiſchen, durchgehen, 
ſich aus dem Staube machen; 
a —i de cineva, Jemanden 
meiden, vermeiden. - 

Fugä, s. f., die Flucht, das Laufen ; 
a da, a prinde —a, a tăia la—, 
laufen, eilen, davon eilen, fliehen; - 
a lua —a, die Flucht —— 
dabonlaufen, entfliehen; a lua pre 
cineva in —, Jemanden in Die 
lut jchlagen; —a! lau! ges 
rind! pe —, hurtig, eiligft, 
d 


nell. 

Fugacitate, s. f., die Flüchtigfeit, 
Bergänglichkeit. 

Fugaciu, s. m., der Renner, Läufer; 
—, adj., flüchtig, leichtfliehend, 
bald verjchwindend. 

Fugar, s. m., der Ylüchtling, Ueber- 
läufer ; Läufer ; a umbla —, 
herumirren. 

Fugärese, ire, it, e. a. , berjagen, 
vertreiben, in die Flucht ſchlagen. 

.m., der Läufer; — adj., 

laufend. 
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Fugitiv, adj., flüchtig; oberfläch- | Fumariu, pl. —e, s. n., der Rauch. 


[ich ; scrieri —e, die Flugſchriften. fang, Kamin, Schornftein, Die 
Fuior, pl. —e, s. n., da3 Hanf- NRauchfammer. 





büjchel, die Reifte. Fumător, adj., rauchend, Raucher-. 
Ful£eu, s. m., der Bradler ; —, (bot.), | Fumatoriu, pl. —i, s. n., ba 
die Hundsfamille. Rauchkabinet. 
Fulg, s. m., die Flaumfeder, Schnee- Fumeg, are, at, v. n., rauchen, 
flocte. | dunften. 
Fulger, pl. —e, s. n., der Blitz, Fumegăios, | adj., raudenb, 
Donnerftrahl. Fumegätor, f dunſtend. 
Fulgeră, v. impers., es bligt. | Fumos, adj., rauchig, voll Rauch. . 
Fulgerat, adj., vom Bfiß getroffen, | punar, s. m., der Seiler. 


—, pl. —e, s.n., das Blipen. k i i 
Fulgerätor, 8. m., der Blitzer; er ui atatea 
—, adj., blipenb, durchſtechend. Functionar, s. m., der Beamte, 
Fulgeräturä, s. f., dad Dligen, | Syantsbebienftete. 
Vetterleuchten; der Stich bas Funetionez, are, at, vr. n., im 
Stechen (im Körper, im Auge). 


5 i r Dienfte, im Amte fein, fein Amt 
Fulgos, adj., flaumig, mit Flaum— ausüben, fungiren. 


federn bebedt. i * 
Fulguese, ire, it, v. n., ſchütter — * era 
— s. m. (chem.), die Fund, pl. —uri, s. n., der Boden, 

Schiebaummolfe.. Grund, die Tiefe; — de bute, 
— Send te, he. re na 

eltend, twetternd. CIC; ‚de —, 
Fulminätor, 8. m., Der Donnerfeil; Boden erreichen (vedi ŞI: Fond). 
—, adj., donnernd, tofend. Fundă, s. f., die Roſette; der 


Fum, pl. —uri s. n., der Raud); Rojenftengel. 
baz Haus; —,pl., der Hochmuth, Fundac, pl. —e, s. n., der Heu- 
die Einbildung, der Dunft; a ave — e tău taie îl 
—, eingebildet, muitbig fein; d, pi. —e, s.n. 
ese ie et poa Bu Grund, die Grundlage, das Fun 
tului; (bot.), vedi: Fumäricä. | _. Dament. 
Fum, are, ie , a., rauchen, Fundamental, adj., gründlich, 
dampfen; a —a täbac, din pipă,| weſentlich, fundamental; —, ado., 


Tabak rauchen. von Grund ud. 0 — 
Fumărică, 4 f. (bot.), der Erd. | Fundărie, s. f., die Gieferei; 
rauch. — de tunuri, die Geſchützgießerei. 
Fumärit, s. m., die Rauchfang- | Fundafiune, s. f., die Stiftung, 
fteuer. Gründung, Fundation. 


Barcianu, Dicfionar. 16 
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242 i | Fundator—-Furoare 


Fundator, s. m., der Gründer, 
Stifter. . 

Fundatrice, s. f., die Stifterin, 
Gründerin. 

Fundäturä, s. f., der enge Ort 
ohne Ausgang. 

Fundez, are, at, +. a., ftiften, 
gründen. 

Fundual, adj., zum Grund und 
Boden gehörig; carte —ă, da 
Lagerbud). 

— 8. f., der Strick, das Seil, 
Wagenjeil; — la naie, da3 Tau, 
Schiffſeil. 

Funebral, adj. zur Leiche gehörig, 
Reichen. 

Funebru, adj., traurig. 

Funerar, «dj., da3 Xeichenbegäng- 
niß betreffend; car — der Leichen- 
beftattungsmwagen. 

Funerie, s. f., vedi: Funărie. 

Funest, «adj., unglüdlich, kläglich. 

„Funicea, s. f., da3 Stridchen. 

Funicei, s. m. pl., die Buftel. 

Funieul, s. m., der Nabeljtrang. 

Funicular, adj., nabelidnurartig. 

Funingine, s. f., der Ruß. 

Funinginos, adj., rußig, rußbraun, 
voll Ruß. 

Funisoarä, s. f., vedi: 

Funt, 8. m., vedi: Punt. 

Funte, 8. f. ., die Quelle. 

Fur, s. m., der Dieb, Räuber; 
— de cele sfinte, der Kirchen- 
räuber. 

Fur, are, at, v. 
berauben. 

Furagiu, pl. —ri, s. n., das Vieh- 
futter, Futter. 

Furare, s. f., das Stehlen. 


Funicea. 


a., ftehlen, rauben, 





Fureä, s. f., der Spinnroden ; die 
Heugabel; — la tease, der Preß⸗ 
baum ; —a fäntänei, die Brunnen» 
fäule; a avă de — cu cineva, 
Etwas mit Jemandem auszutra- 
gen haben. 

Furei, s. f. pl., der Galgen. 

Furcoiu, pl. —e, s. n., die Mift- 
gabel, der Dreizad. 

Fureulitä, s. f., das Gabeldhen. 

Fureutä, s. f., die Gabel, Eßgabel. 

Furdä, s. f., das Füllhaar, Kuh— 
haar zum Ausftopfen, die Scher- 
wolle. 

Furgäsese, ire, it, v. 
wenden, mwegitibizen. 
Furie, s. f., die Wuth, Rajerei; 
—i, s. pl., die Rachegeiţter, Rache- 
göttinen, Furien; asta eo —, 
da3 iſt ein Höllenweib, ein Haus- 

drache. 

Furios, s. m., der Raſende, —, adj., 
rajend, wüthend, tobend. 

Furis, adj. gi adv., heimlich; pe 
—, indgeheim, verjtohlener Weije. 

Furisez, are at, v. r., fich ein- 
ichleichen, fortichleichen, jich davon 
machen. 

Furnic, are, at, v. a., wimmeln, 
juden, jchauern. 

Furnicä, s. f., die Ameife. 

Furnicar, pl. —e, s. n., der 
Ameifenhaufen; —, pl. —i, s.m., 
(zool.), der Buntjpecht. 


a., ent⸗ 


Furnicei, s. m. pl., der Neffel- 
ausfchlag. 
Furnir, pl. —e, s. n., die dünne 


Holzicheibe, das Fournier. 
Furnisor, s. m., der Lieferant. 
Furoare, s. f., die Wuth, der 

Grimm, die Hite, Begeifterung. 





u ee ee ee 


pre: 
. * "4 


Furt—Gäinä 


Furt, pl. —uri, s. n., der Dieb- 
ſtahl; — de cele sänte, der 
Kirchenraub. 

Furtunä, s. f., der Sturm, Sturm- 
wind; das Ungemitter. 

Furtunatic, adj., ſtürmiſch, Bigig, 
heftig. 

Furtunos, adj., ſtürmiſch, un- 
geſtüm. 

Fus, pl. —e, s. n., die Spindel, 
Spule; — de roată, der Well- 
baum, die Welle, Walze, der 
Eylinder. 

Fusar, s. m., der Spindelmacher; 
—, (zool.), der Aal, Schlangen- 
fiſch. 


Fuscel, s. m., die Leiterſproſſe. 

Fusibil, adj., ſchmelzbar. 

Fusibilitate, s. f., die Schmelz 
barfeit. 

Fusiune, s. f., die Berfchmelzung, 
Fuſion. 

Fusos, adj., ſpindelförmig, ſpindel— 
artig. 

Fust, s. m., der Stab, Knüttel. 

Fustä, Us. m., der Weiber— 

Fustanelä,) unterrock; — in- 
cretiță, der Faltenrod. 

Fustasi, s. m. pl., die Stab- 
träger. 

Fusteiu, s. m., vedi: Fust. 

Fustigare, s. f., da3 Aus— 
peitichen. 

Futeral, pl. —e, s. n., die Scheibe, 
das Futteral. 

Futur, s. m., die Zufunft; —, adj., 
zukünftig. 
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G. 


G, 8, m., der ſiebente Buchſtabe 
im Alphabet; lautet vor a, o, u 
und vor Konfonanten wie g, 
(in Gut, Gabe), vor e und i wie 
dſch; ſoll er aud vor e und i 
den g-Laut haben, wird ein h 
zwijchengefchoben (ghe, ghi 

ge) 

Gäcese, ire, it, v. n., rathen, er- 
rathen. 

Gäcitoare, s. f., da3 Räthjel. 

Gäcitor, s. m., der Errather. 

Gäciturä, s. f., vedi: Cimiliturä. 

Gâde, s. m., der Scharfrichter, 
enter. 

Gädilese, ire, it, v.a. şi r., kitzeln, 
figelig fein. 

Gâdilicios, adj., fißelig. 

Gâdilire, s. f., das ic Her 

Gâdilitură, s. f., der Kitzel. 

Gadinä, s. f., das Thier, Geflügel. 

Gäfäese, ire, it, v. n., keuchen, 
ſchnauben, fchnaufen. 

Gâgăese, ire, it, v. n., gadern, 
Ichnattern. 

Gâgăire, s. f., 

Schnattern. 

Gägäuf, s. m., der Dummfopf, 
Tropf; —, adj., einfältig, dumm. 

Gagiu, pl. —ri, s. n., das Pfand, 
Unterpfand; das Gehalt. 

Gaibä, s. f., vedi: Sgaibä. 

Gaie, s. f. (zool.), der Geier, die 
Weihe, der Sperber, Taubenfalfe. 

Găină, s. f. (zool.), die Henne, da3 
Huhn; — de apă, das Waffer- 
Huhn; — selbatecä, da3 Wald- 

| rg die Auerhenne; ou de —, 
16* 


das Gadern, 
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Găinar—Gâlcos 


da3 Hühnerei; orbul —ei, das | Galantom, s. m., der Weltmann, 


Hühnerjehen, das Schlechtjehen. 


der Freigebige. 


Gäinar, s. m., der Hühnerwärter, | Galbin, s. m. der Dufaten; —, adj., 


Hühnerhändler. 

Gäinärie, s. f., der Hühnerftall, 
das Hühnervolk. 

Gäinat, adj., zart, empfindlich, 
peitel. 

Gäinat, s. m., der Hühnerfoth, 
Hühnermift. 

Gäinuse, s. f. (zool.), das Hajel- 
duba, Rohrhuhn; —, (astr.), das 

iebengeftirn. 

Gaiţă, s. f. (zool.), der Häher, 
Eichelhäher; — de munte, der 
Nußhäher; — vănătă, die Blau- 
rade, Mandelkrähe. 

Gäitan, pl. —e, s.n., die Schnur, 
Borte, Treffe, Galone. 

Gäitänar, s. m., der Schnurtwirfer, 
Bortenmacher. 

Gäitänärie, s. f., das Schnur- 
wirferhandwerf; die Schnurwirfer- 
waare. 

Gaitanese, ire, it, v. a. bordiren, 
mit Treffen beſetzen; a se —i, 
v. r., ſich betrefjen, ſich verwideln. 

Gaj, pl. —uri, s.n., vedi: Gagiu. 

Galä,s. f.,der Prachtanzug, die®ala. 

Gälägan, s. m. (bot.), der Galgant. 

Gälägese, ire, it, o. n., Lärm 
machen. 

Gälägie, s. f., der große Lärm. 

Galant, s. m., der Galan, Höfling, 
der fi) um Weibergunft bemüht; 
—, adj., artig, höflich, freigebig, 


fein. 
Galanterie, s. f., das höfliche 
Benehmen, die Artigteit, Liebes— 


händel; —, Schmudwaaren, Ga- 
lanterietwaaren. 


gelb, bleich, blaß; — de frică, 
bleih vor Furcht; — închis, 
braungelb. 

Gälbinare, s. f., die Gelbjudt; 
a avă —a, ander Gelbjucht leiden; 
—, (bot.), das Schartenfraut. 

Gälbinealä, s. f., die gelbe Farbe, 
Bläffe. 

Gälbinele, s. f. (bot.), die Ringel- 
blume. 

Gălbinesc, ire, it, v. a., gelb 
färben; a se —i, v. r., gelb 
werden. 

Gălbinicios, adj., gelblich, blaß, 
bleich. 

Gälbinitä, s. f.(bot.), Die®oldneffel. 

Gälbiniu, adj., gelblich. 

Gälbinus, pl. —e, s. n., der Ei- 
dotter, das Eigelb. 

Gälbior, s. m., der Heine Dufaten ;' 
—, adj., gelblich, etwas gelb. 

Gälbuiu, adj., gelblich. 

Gâlcă, s. f., die Drüfe, Drüfen- 
geſchwulſt; —i, s. f. pl., die Sfro- 
pheln; durere de —, — în gru- 
mazi, das Halsweh, die Driüjen- 
entzündung. 

Gâlceavă, s. f., der Streit, Bant, 
Hader. 

Gälcevese, ire, it, v. n. si r., 
— zanken, hadern, ſich 

eiten. 

Gälcevitor, s. m., ber Bänfer, 
Streitfühhtige; —, adj., gant= 
füchtig, ftreitfüchtig. 

Gälcevos, adj., vedi: Gälcevitor. 

Gâlcos, adj., drüfig, drüjenartig, 
beulenvoll. 





Gäleatä—Gänd 


ăleată, s. f., der Kübel; — de 
apă, der MWaflereimer; — de 
muls, der Melfeimer; — de put, 
der Brunneneimer, Schöpfeimer. 
alenă, s. f. (miner.), der Blei- 
glanz; — de aramă, der Kupfer— 


glanz; — de fer, der Eijen- 
glanz. 

alent, s. m., die Holzjandale, der 
Holzſchuh. 


aleră, s. f., das Ruderſchiff. 
elerie, s. f., der Geländergang, 
Gang; — (de icoane), der Bilder- 
jaal, die Gemäldefammlung. 
alertă, s. f., die verdidte Fleiſch— 
brühe. 

alesä, s. f., der Gallapfel. 
algăire, s. f., da3 Gurgeln. 
algäiu, (Gâlgănesc), ire, it, 
e. n., gurgeln, ſprudeln. 

alia, s. f., (geogr.), Gallien. 
alie, adj., galliih; acid —, die 
Galläpfeljäure. 

alican, adj., biserică —ă, die 
gallikaniſche Kirche. 

alicism, pl. —e, s.n., die frans 
zöſiſche Spracheigenheit, der Galie 
zismus. fe 

alilea, s. f. (geogr.), Galiläa. 
alilean, s. m., der Galiläer; 
—, adj., galiläiſch. 

alimatias, s. m., das verwirrte 
Geſchwätz, Gewäſch, der Unfinn. 
alite, s. f. pl., das Geflügel, 
Flügelwerk. 

alitia, s. f. (geogr.), Galizien. 
alitian, s. m., der Galizianer; 
—, adj., galizianiſch. 

alis, adj., ſchwärmeriſch, jchmel- 
zend, wollüftig; a căuta —, a 


| 
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se uita — la cineva, Jemandem 
ichmelzende Blicke zumwerfen. 

Galofag, adj., franzojenfeindfich. 

Galofil, adj., franzojenfreundlich. 

Galomanie, s. f., die Franzofen- 
ſucht, Franzöſelei. 

Galoci, s. m. pl., die Ueberſchuhe. 

Galop, pl. —uri, s. n., der ®alopp, 
Schnelltritt. 

Galopez, are, at, v. n., galoppiren, 
fchnell reiten. 

Găluscă, s. f., der Knödel, Kloß. 

Galvanic, adj., galvaniſch. 

Galvanisez, are, at, v. a., gal: 
vanifiren. 

Galvanism, s. m., die thierifche _ 
Elektrizität, der Galvanismus. 
Galvanoplastie, adj., galbano= 

plaſtiſch. 

Galvanoplastică, s.f. die Kunſt, 
Gegenftände mit Hilfe des galva- 
niihen Stromes zu vergolden, 
oder zu verfupfern. 

Gälvätinä, s. f., der Schädel. 

Gamä, s. f., die Skala in der Mufik. 

Gämälie, s. f., der Haufe, Kopf; 
ac cu —, die Spennnadel, Sted- 
nadel. 

Gambä, s. f., der Unterjchenfel. 

Găman, adj., gefräßig, heißhun— 
gerig. 

Gänd, pl. —uri, s.n., der Gedante; 
Sinn; Entſchluß, Vorjaß; die 
Sorge, der Kummer; a 'şi pune 
ceva in —, Îi) etwas merfen; 
a sta pe —uri, unjchlüfjig fein, 
Bedenken tragen; asta nu "mia 
trecut prin —, das ift mir nie 
eingefallen, nie in den Sinn ge= 
fommen; — la —, gleichgefinnt; 
îmi vine in — es füllt mir ein; 
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plin de —uri, ſorgenvoll, fummer- 
voll. 

Gändac, s. m. (zool.), der Käfer; 
— de primăvară roşu, der Mai- 
fäfer. 

Gändäcel, s. m., das Käferchen ; 
—ei de turbare, die ſpaniſche 
Stiege, (vedi: Cantaridă), 

Gändese, ire, it, 2. n., denfen, 
meinen, glauben; a se — v. ru 
nachdenken, bedenken, nachſinnen, 
ſich beſinnen (vedi: Cuget). 

Gändire, s. f., das Denken, Ueber- 
legen; der Gebante. 

Gânditor, s. m., der Denter, Nad)- 
denfer; —, adj., nachdenfend. 
Gäng, pl. —uri, s. n., der Gang, 

die Erzgrube; der Schall, Ton. 

Gangä, s. f., der Käfer. 

Gängäese, (Gängävese). ire, it, 
v. n, ftammeln, ftottern. 

Gängan, s. m., vedi: Gligan. 

Gängav, s. m., der Gtotterer, 
Stammler; —, adj., ftotternd, 
ftammelnb. 

Gângăvire, s. f., das Stammeln, 
Stottern. 

Gangrenä, s. f., der Brand (bei 
Wunden). 

Gangrenos, adj., brandig, vom 
Brande angegriffen. 

Gänj, pl. —uri, s. n., das Baft- 
jeil, Seil aus Ruthen; — de 
lozie, das Weidenband. 

Gänjeiu, pl. —ri, s. n., dad Ge— 
drehte; —I furcii, der Roden. 

Gânjese, ire, it, v. a., winden, 
drehen. 

Ganglii, s. f. pl., 


die Ganglien, 
Nervenfnoten. 


Gändac—Garderobä 


Ganglionar, adj., zum Nerven- 
fnoten gehörig, ganglionär. - 

Gânsac, s. m., der Gänſerich. 

Gänscä, s. f., die Gans. 

Gäoace, 8. f., die Schale; — de 
ou, die Eierjchale; — de nucă, - 
die Nußichale; — în päne, Die 
Blaſe im Brod. 

Găoază, s. f., das Hinterloch. 

Gäoeit, adj., löcherig, mit Blafen. 

Gară, s. f., der Lärm, Tumult, 
da3 Murten; —, der Bahnhof. 

Garafä, s. f., vedi: Carafă. 

Garantä, 8. f. (bot.), die Krapp- 
wurz, Färberröthe. 

Garantez, are, at, v. a., gewähr⸗ 
leiften, qutftehen , bürgen, für 
Etwas haften, gutjagen. 

Garantie, s. f., die Bürgfchaft, 
edr lady ou er das Gutftehen, 
Einftehen für Etwas 

Gärbitä, s. f. (zool. ), die Quafer- 
ente, Schellente. 

Gärbov, a4)., budelig, gebogen. 

Gärbovese, ire, it, ». n., frümmen, 
a se —ı, v. r., ich büden, fich 
unter der Laſt der Jahre frümmen. 

Gärbovie, 8. f., das gebückte Alter. 

Gärbovire, s. f., die Krümmung, 
das Altwerden. 

Garbulä, s. f. (zool.), der Grün- 
finf, die Goldammer. 

Gârcan, pl. —e, s.n., der Schlund, 
Hals, die Kehle. 

Gard, pl. —uri, s. n., der Baun; 
— viu, die lebende Dede. 

Gardä, s. f., die Wache, Garde; 
— naționala, die Nationalgarde, 
Bürgermwehr. 

Garderobä, s. f., der Kleider- 
ichranf, die Garderobe. 


me 
Gardinä—Gätese 


Gardinä, s. f., der Rand, Ranft, 
dala in den Faßdauben, Gergel. 

Gardist, s. m., der Leibwächter, 
Gardift. 

Gärdulet, pl.—e, s. n., der Heine, 
niedrige Zaun. 

Gargarä, s. f., 


das Gurgeln, 
Gurgelwaſſer. 


Gärgärese, ire, it, v. n., fi 
gurgeln, Bu, 
Gargarism, pl. — n., das 


Burgelwafjer. 

Gärgäritä, s. f. (zool.), der Korn: 
wurm, Erbjentäfer. 

Gärgäritos, adj., wurmſtichig. 

Gärgäun, s. m., die Grille, Raprize. 

Gariofil, s. m. (bot. ), die Gewürze 
nelfe. 

Gärlä, s. f., der Bad. 

Gârliciu, pl. —ri, s. n., der Naum 
vor dem Kellereingang. 

Garnisese, ire, it, e. a., bejeßen, 
ausftatten, belegen, ausjchlagen, 
garniren. 

Garnisire, s. f., die Bejegung, 
Sarnirung. 

Garnisoanä, s. f., die Bejatung, 
Garnijon. 

Gärnitä, s. f. (bot.), die Hagebuche, 
Weißbuche. 

Garnitură, s. f., die Einfaſſung, 
Auszierung, Verzierung, Zubehör, 
der Beſatz, Beſchlag, die Garnitur. 

Garoafä, s. f. (bot.), die Nelke; 
—a, märei, die Meerftrandägras- 
nelfe. 

Gärtan, pl. —e, s. n., der Schlund- 
kopf, die Luftröhre, Trachea. 

Gascä, s. F. das Neſt, der Zufluchts- 
ort; — şurubului, die Schrauben 
mutter. 
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Gâscă, s. f. (zool.), vedi: Gânscă. 

Gäscan, s. m. (z001.), vedi: Gänsac. 

Gäscaritä, s. f. (bot.), die Gänje- - 
kreſſe. 

Gäseufä, s. f-, das Gänschen. 

Găsesc, ire, it, v. a., finden, bors 
finden, antreffen; a — cu cale, 
für gut finden, gut heißen; a se 
—ı, 2. r., vorhanden jein, bors 
räthig fein. 

Gasteropod, s. 


m. (zool.), der 


Bauchfüßler, eine Mollusken— 
gattung. 

Gastrie, adj., Magen-, zum Magen 
gehörig. 


Gastronom, s. m., das Xeder- 
maul; der Kunftkoch. 

Gastronomic. adj., feder, ſich in 
der Kochkunſt ausfennend. 

Gastrotomie, s. f., der Bauch— 
ſchnitt. 

Gat, gätare, at, v. a., endigen, zu 
Ende bringen. 

Gât, pl. —uri, s. n., der Hals. 

Gata, ad)., fertig, bereit, bereit- 
willig, zugerichtet; bani —, 
baares Geld. 

Gätealä, s. f., da3 Schmüden; 
der Schmuck, die Zierrath, Ver— 
zierung, Ausſtattung. 

Gätej, pl. —e, s. n., die Ruthe, 
das Reis, Die Reifer. 

Gätese, ire, it, v. a., bereiten, 
zubereiten, verfertigen, zurichten; 
beendigen, aufputzen; a — de 
mâncare, fochen, das Eſſen be— 
reiten; a se —, e. r., ſich be 
reiten, jich pußen, ſich anzie— 
hen; zubereitet werden; — la 
bătae, de bătae, fi) zum Kriege 
rüften. 
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Gätire, s. f., die Bubereitung, 
Buridtung, Rüftung, der Bug. 

Gătiţă, s. f., die Luftröhre. 

Gătitură, s. f., etwas Gefochtes, 
die zubereitete Speije. 

Gätlej, pl. —e, s. n., der Schlund, 
Schlundkopf. 

Gätuese, ire, it, v. a., erdroſſeln, 
erwürgen. 

Gätuire, s. f., da3 Erwürgen. 

Gäun, s. m. (zool.), die Horniſſe. 

Gäunese, ire, it, v. a., aushöhlen, 
hohl machen. 

Gäunos, adj., andgehöhlt, aus- 
gefrejien, hohl, wurmftichig ; dinte 
—, der hohle Bahn. 

Gäunosie, \s.f., die Höhlung, 

Gäunositurä, | Vertiefung. 

Gaurä, s. f., das Loch, die Deff- 
nung, die Lücke; Grube; der 
Nik; die Höhle, Höhlung; a 
da —, bohren. 

Gäurese, ire, it, v. a., bohren, 
föchern, durchlöchern; a —i un 
zid, eine Mauer durchbrechen, 
durchjchießen ; a —i urechile, die 
Ohren durchftechen. 

Gäurice, s. f., da3 Heine Koch. 

Găurire, s. f., das Durchlöchern. 

Gäuros, adj., hohl, ausgehöhlt, 
löcherig. 

Gavan, pl. —e, s. n., die Schüſſel, 
das Gefäß. 

Gävänat, adj., hohlrund. 

Gävänäturä, s. f., die Höhle, 
Aushöhlung; —a lingurei, die 
Löffelſchale. 

Gävänese, ire, it, e. 
Bohlen; a se —, v. 
werden. 


d., aus⸗ 


ra hohl 





a a 
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Gätire—Gebrea 


Gaz, pl. —uri, s. n. (chem.), da3 
Gas; — permanent, das bleibend 
erpanfible Gas. 

Gazdä, s. m. si f., der Wirth, 
Hauswirth; die Wirthin, Haus 
wirthin; — de hoţi, das Raub» 
neft, der Dieböhehler; a trage 
la cineva in —, bei Jemanden 
einfehren; —oae, die Wirthin; 
muere —, die gute Wirthin, 
verftändige Hausfrau. 

Gäzduese, ire, it, v. a. ‚ bewirthen, 
bei ſich empfangen. 

Gazelä, s. f. (zool.), die Gazelle. 
Gazetä, 8. f., die Zeitung, Die 
Beitichrift. 
Gazetar, s. 
ichreiber. 
Gazometru, s. m., der ®adent- 

wiclungsapparat. 

Gazos, adj., gasartig. 

Gäzulie, s. f., vedi: Gujulie. 

Geaba, ade., umfonft, vergeblich. 

Geam, pl. —uri s. n., das Glas» 
fenjter, die Fenſterſcheibe. 

Geamală, s. f., das Ungethüm, 
der Rieſe. 

Geamantan, pl. —e, s. n., das 
gelleijen, der Handfoffer. 

Geamie, s. f., die Mojchee. 

Geanä, s. f., die Augenwimper, 
dad Augenlid; —a dilei, bie 
Morgenröthe. 

Geandarm, s. m., der Gensdarm, 
Landreiter. 


m., der Zeitungd- 


'Geandarmerie, s. f., die Polizei- 


wache, Gensdarmerie. 
Geantä, s. f., der Koffer, Hand- 
foffer. 
Gebrea, s. f., der Lappen, das 


Wiſchtuch, der Strohwiſch. 


Gelat—Genuin 


elat, s. m., der Scharfrichter. 
elatinä, s. f., die Gallerte. 
elatinos, adj., gallertartig. 


eläu, pl. —e, s. n., der Hobel. 


elisce, s. f., der ſcharfe Wind. 
elos, adj., eiferfüchtig. 

elosie, s. f., die Eiferſucht. 
»luesc, 
bobeln. 
>m, ere, ut, v.n., ächzen, ftöhnen, 
winſeln. 

smä, s. f., die Gemme, der 
geichnittene Edelftein; sare — 
das Steinſalz. 

"men, s. m., der Zwilling. 
‚met, | pl.—e, s.n., das Aechzen, 
‚mut, S Wimmern, Gtöhnen, 
Gewinſel, Wehklagen. 

n, pl. —uri s. n., das Gejchlecht, 
die Gattung. 

mant, adj., bejchwerlich, Täftig. 
mar, s. m., der Monat Januar. 
mat, adj., gedrückt, beiäffigt, 
behindert, genirt. 

mealogic, adj., den Stamm- 
baum betreffend; Stammbaum, 
Abftammungs-; genealogifch. 
‚nealogie, s. f., das Gejchlecht3- 
cegifter, die Genealogie. 

neral, adj., allgemein, haupt- 
Ali, Haupt-, Grund; in — 
m Allgemeinen, überhaupt; —, 
s. m., der General. 

neralisez, are, at, v. «a., ver: 
illgemeinern, allgemein machen, 
efannt machen. 

neralisim, s. m., der Ober- 
ommandant, der Generaliſſimus. 
neralitate, s. f., die Gejammt- 
jeit der Feldherrn, die Genera- 
ität; die Allgemeinheit. 


) 
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Generar, s. m., der Feldherr, Ge- 
neral; — de artilerie, der Feld— 
zeugmeifter. 

Generatiune, s. f., da3 Menjchen- 
alter, das Geſchlecht, die Nach- 
fommenjchaft, Generation. 

Generativ, adj., Zeugung®-. 


ire, it, v, a., ab-| Generator, s. m., ber Erzeuger; 


— de vapor, Dampferzeugungs- 
apparat. 

Generic, adj., gejchlechtlich, zur 
Art gehörig, generisch. 

Generos, adj., großmüthig, edel- 
müthig, freigebig. 

Generositate, s. f., die Groß— 
mutb, der Edelmuth, die Frei— 
müthigfeit, Freigebigkeit. 

Genesä, s. f., die Entftehung, 
Benejis. 

Genetic, adj., die Entftehung eines 
Dinges betreffend, genetisch. 

Genez, are, at, v. a., läſtig, be- 
jhwerlich fein; drücken, preffen, 
zwängen. 

Geniculat, 
fürmig. 

Genital, adj., Gejchlecht3-, Zeu- 
gungs⸗. 

Genitalii, s. f. pl., die Geſchlechts— 
theile. 


adj., gefniet, knie— 


»| Geniu, s. m., die Anlage, Fähig- 


feit, der Geift; die Eigenthüm- 
lichkeit; der Schöpferifche Geift, 
das Genie; der Schußgeift; — 
limbei române, der Geiſt, die 
Eigenthümlichfeit der romäni- 
ſchen Sprache ; trupe de —, Genie— 
truppen, Militäringenieure. 

Gentil, adj., artig, höflich. 

Genuin, adj., echt, rein, ur— 
ſprünglich. 


...r ep — un TE: 
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Genuinitate, s. f., die Echtheit, | Gerant, s. m., der Gejchäftsführer, 
Reinheit, Zauterheit, Urjprüng- | verantwortliche Redakteur. 
lichkeit. Geratic, adj., vedi: Geros. 

Genunche, s. m., das nie; a cădă | Gerg, pl. —uri, s. n., da3 Kau- 
in —, auf die Knie fallen, fuß- | derwälſch. 
fällig bitten; a pune in —i, fnieen | Germ, s. m., vedi: Germine. | 
laffen; a pune cuiva —le in | Germân, s. m., der Deutjche; —ă, 
pept, Jemandem hart gujegen; | die Deutjche; —, adj., deutſch. 
oul —lui, die Knieſcheibe. Germänesce, adv., deutſch, auf 

Genune, s. f., die enge Schlucht. | deutſche Art. 

Geocentric, adj., Erdmittelpunft-. | Germania, s. f. (geogr.), Deutſch— 

Geodesie, s. f., die Feldmeh- | land. 
funft. Germaniec, adj., deutich. 

Geodetic, adj., die Feldmeßkunft | Germänie, s. f., das Deutiche, 
betreffend. Deutſchthum. 

Geogenie, s.f., die Erdentſtehungs- Germanisez, are, at, v. a., ger⸗ 
lehre. manifiren. 

Geognosie, s. f., die Erdlager- | Germanism, pl. —e, s. n., die 
lehre, Geognofie. deutjche Spracdheigenheit ; der Ger- 

Geognost, s. m., der Erdlager- | manismus; das Germanenthum. 
fundige, Geognoft. Germine, s. m., der Keim, Fructe 

Geograf, s. m., der Erdbejchreiber, | knoten; Uriprung. 


Geograph. Geros, adj., froftig. 
Geografie, adj., geographijch, erd- | Geruese, ire, it, v. n., frieren, 
kundlich. gefrieren. 


Geografie, s. f., die Erdbeſchrei— 
bung, Erdfunde, ‚Geographie. 

Geolog, s. m., der Geolog. 

Geologie, adj., geologiſch. 

Geologie, s. f., die phyſiſche und 
mathematijche Erdbejchreibung, 
Geologie. 

Geometric, adj., geometriſch. 

Geometrie, s. f., die Erdmeßkunft, 
Geometrie. 

Geometru, s. m., der Feldmeſſer, 
Geometer. 

Georginä, s. f. (bot.), die Dahlie, 
Georgine. 

Ger, pl. —uri, s. n., der Froft, 
die große Kälte. 


Geruire, s. f., da3 Frieren. 

Gest, pl. —uri, s. n., die Geberbe, 
das Mienenjpiel. 

Gesticulare, Gesticulatiune, 
8. f., die Geberde, das Mienen- 
ipiel, die Geftikulation. 

Gesticulator, s. m., der Öeberden- 
macher. 

Gestieulez, are, at, v. n., Ge—⸗ 
berden machen, geftikuliren. 

Get-beghet, adr., wahr, wahr- 
haftig. 

Gheb, pl. —e, s. n,, der Buckel, 

öcker. 

Ghebä, s. f., der Bauernmantel. 

Ghebos, adj., budelig, höderig. 


— — — — — — — — — — 
— — — — — 
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Ghebosez, r. r., fid) frümmen, | Ghidilese, ire, it, e. n., vedi: 
höderig werben. Gädilese 9. e. ]. 
Ghebosie, s. f., die Rücfgratver- | Ghidus, s. m., der Poffenreißer, 
frümmung. der drollige Menſch. 
Ghebrea, s. f., die Reijerbürfte. | Ghidusie, s.f., die Poſſe, der Spaß. 
Gheenă, s. f., Gehenna. Ghierdap, pl. —uri, s. n., der 
Ghem, pl. —e, s. n., der Knäuel. Schlund, der Wafjerwirbel. 
Ghemuesc, ire, it, v. a., auf |Ghifäese, ire, it, v. n., vedi: 
winden, wideln, ase —i, v.r.,| Gäfäese. 
ſich duden, niederhoden, fich ver- | Ghiftuese, ire, it, v. a., boll- 
friechen, zufammenschmiegen. ftopfen. 
Ghenar, s. m., vedi: Genar. Ghilotinä, s. f., die Köpfmajchine, 
Gherdan, pl. —e, s. n., die Hald- | Guillotine. 


fette, der Halsſchmuck. Ghilotinez, are, at, v. «a., tăpfen, 
Gherghef, pl. —uri, s. n., das |  guillotiniren. 

Zu, der Shawl. Ghilt, pl. —uri, s. n., die Vogel: 
Gheunoae, s. f. (zool.), der Grün- ſchlinge. 

ſpecht. Ghimber, pl. —uri, s. n., (bot.), 
Ghiară, s. f., die Kralle. der Ingwer ; — galbin, der gelbe 
Ghiaţă, s. f., das Gia; a rumpe Ingwer. 


—a, das Eis brechen, Bahn Ghimp, are, at, v. a., ftechen, 
brechen; a se da pe —, auf dem ftacheln. 
Gije ſchleifen, gleiten, Schlitt- | Ghimpe, s. m., der Stachel, Dorn. 
ſchuh Laufen, glitfchen; munte! Ghimpoasă, s. f., (bot.), bas 
de —, der Eisberg; rece ca Stachelgras. 
—, eiskalt. Ghimpos, «dj., ſtachelig, dornig. 
Star, s. m., der Eisbehälter ; Ghimpuros, adj., holperig, fta- 
eticher. elig. 
Ghiätarä, s. f. (bot.), das Eis— ch. nr —uri, s. n., der Gergel, 
traut. | — Gergelkamm, Falzhobel. 
Ghiatarie, s. f., die Eisgrube, Ghinde, s. f., die Eichel, Eder. 





der Gisteller. _ Ghindurä, s. f., die Drüfe, Mans 
Ghiäfos, adj., eifig, gefroren. del am Halfe, Beule. 
Ghiätus, pl. —e, s. n., da3 Glatt— Ghinduros, adj., beulig, drüfig. 
eis; der Froft. Ghint, pl. —uri, s. n., das Schrau- 
Ghib, s. m., vedi: Gheb 3. c. 1.) bengewinde; der Zug am Flinten- 
Ghibaciu, adj., 'geſchickt. lauf. 
Ghicese, ire, it, v. «., vedi: Gä- | Ghintuese, ire, it, v. a., ein Flin- 
cese 8 c. J. tenrohr ziehen. 


Ghidi-ghidi, înterj., Gi! ei!) Ghintuire, s. f., das Biehen eines 
Sieh nur! Slintenlaufes. 
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Ghintuit, adj, gezogen. 
Ghinturä, s. f., (bot.), der Enzian. 
Ghioace, s. f., vedi: Găoace. 
Ghioagă, s. f., der Stod, Knüttel. 
Ghiocärie, s. f., da3 Mufchelwerf. 
Ghiocel, s. m. (bot.), das Schnee- 
glödchen. 
Ghiold, pl. —uri, s. n., der derbe 
Fauftichlag, Rippenftoß. 
Ghioldese, ire, it, e. a., mit der 
Fauſt derb ſchlagen, Rippenſtöße 
verſetzen. 
Ghiont, pl. —uri, s. n., vedi: 
Ghiold. 
Ghiorghin, s. m. (bot.), der Weiß⸗ 
dorn. 
Ghiorlan, s. 
Lärmer. 
Ghiort, pl. —uri, s. n., der Rülps. 
Ghiortäese, ire, it, 2. n., rülpjen. 
Ghioturä, s. f., cu —a, im Ganz 
zen, haufenmeije. 

Ghircă, s. f., grâu —, die Some 
merfrucdht, der Sommerweizen. 
Ghirlandä, s. f., der Blumenfranz, 

die Guirlande. 
Ghirnitä, s. f. (bot.), vedi : Gur- 
ni 


m., der Gchreier, 


Ghitarä, s. f., die Guitarre. 

Ghiuden, s. m., Würftchen aus 
Rindfleiſch. 

Ghiulea, s. f., die Kugel, Kano— 
nenfugel. 

Ghiunghiunele, s. f. pl., affel- 
tirte Manieren. 

Ghiză, s. f. (zool.), das Inſekt, 
die Bremie; vedi: Biză. 

Ghizd, pl. —e, s. n., das fteinerne 
Brunnengeländer, der Brunnen— 
faften, der Brunnentrană; —, 
(bot.), daâ Stiefmütterchen. 


= 





Ghintuit—Gingaş 


Ghizdan, pl. —e, s.n., die Brief- 
taſche, Ledertaſche. 

Ghizdav, adj., hübſch, elegant. 

Ghizdeiu, pl. —e, s. n., vedi: 
Ghizd. 

Ghizduese, ire, it, v. a., mit 
einem Geländer — 

Giambä, s. f., vedi: Gambä. 

Gigant, s. m., der Nieje. 

Gigantie, adj., riefenhaft. 

Gileteă, s. f., die Wefte, das 
Gilet. 

Gilău, pl. —e, s.n., vedi: Geläu. 

Gimnasial, adj., gymnafial. 

Gimnasiu, pl. —i, s. n., Das 
Gymnafium. 

Gimnast, s. m., der Lehrer für 
Leibesübungen ; der Turner, Turn— 
lehrer. 

Gimnastic, adj., Leibesübung3-, 
gymnaſtiſch, turneriid). 

Gimnastică, s. f., die Zeibesübung, 
das Turnen, die Leibesübungs— 


kunſt. 

Gimnosperm, «adj. (bot.), nadt- 
jaamig. 

Gin, s. m., das Gefpenit. 

Ginandric, adj. (bot.), weib: 
männig. 


Ginandrie, s. f. (bot.), die Ber- 
wachſung der Staubfäden mit 
dem Fruchtfnoten. 

Gineceu, pl. —e, s. n., das Frauen» 
gemach, Weiberzimmer, Gynä— 
ceum; —, (bot.), die Geſammt— 
heit der weiblichen Blüthentheile, 
der Pflanze. 

Ginere, s. m., der Schwiegerſohn, 
Eidam. 

Gingas, adj., zart, fein, zierlich; 
empfindfam, empfindlich. 
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ingäsese, ire, it, v. a., vers 


zärteln, verweichlichen; a se —i, 
vr. r., empfindlich werden ; ſich 
plagen. 

ingäsie, s. f., die Zärtlichkeit, 
Empfindfamteit. 

ingäsire, s. f., das Bermweich- 
lichen, die Verzärtelung. 
ingea, s. f., dad Zahnfleiſch. 
inisträ, s. f. (bot.), der Ginfter. 
inte, s. f., der Stamm, der Volks— 
ſtamm, die Abftammung. 
iolgiu, pl. —ri, s. n., die feine 
Leinwand. 
ips, s. m., (miner.), vedi: 
Ipsos. 

ipsos, adj., ghpsartig, gyps· 
hältig. 
irafă, s. f. (zool.), die Giraffe. 
irandolä, 8. f., der Kronleuchter, 
Armleuchter. 
iromant, s. m., der Wahrjager 
aus Sreislinien. 

iromanție, s. f., die Wahrjagerei 
aus Kreijen. 

iruetä, s. f., die Wetterfahne. 
inbea, s. f., ein orientalijches 
Oberfleid. 

iur, pl. —uri, s. n., der reis; 
Umfang, die Peripherie; — im- 
pregiur (ad».), ringsum, rings 
herum. 

iuvaer, pl. —e, s. n., da3 Juwel, 
der Schmud. 

iuvaergiu, s. m., der Juwelier. 
iuvelä, s. f., Giuvelar, s. m., 
vedi: Giuvaer 8. c. |. 

izdä, s. f., der Hoſenſchlitz. 
lacial, adj., eifig, Eiß-; epocha 
—ă, die Eisperiode der Erde. 
ladiator, 8. m., der echter. 





Glaje, s. f., das Glas, die Flaſche; 
de —, gläjern, Glas; (vedi: 
Sticlă). 

Gläjer, s. m., der Glajer, Glas 
— 

Gläjerie, s. f., die Glashütte, Glas⸗ 
handlung, das Glasmagazin. 

Gläjitä, s. f., das Gläschen. 

Glandulä, s. f., vedi: Ghindurä. 

Glandular, adj., drüfenartig. 

Glandulos, adj., vedi: Ghinduros. 

Glas, pl. —uri, s. n., die Stimme, 
der Laut, der Ton; die Arie; 
cele opt —uri, at Haupt- 
melodien im orientalijchen Kir— 
chengejang; cu — mare, laut; 
cu un —, einftimmig, einhellig; 
fără —, lautlog; —, die Mei 
nung; das Organ. 

Glast, s. m. (bot)., der Weid. 

Gläsuese, ire, it, v. n., lauten, 
ftinumen, ertönen ; fich aussprechen, 
jeine Meinung jagen, reden. 

Glävätinä, s. f., die Hirnjchale. 

Glazurä, s. f., die Berglafung, 
Slajur. 

Gleaznä, s. f., der Knöchel, ba 
Fußgelenk. 

Glidesc, ire, it, v. a., anſchielen. 

Glie, s. f., die rafige Erdicholle; 
der ae Raſen. 

Gligan, s. m., Wildichwein, 
der Frifchling. 

— 8. f., die Steinſchneide⸗ 

t 


nit. 

Gliptotecä, s. f., Mufeum für 
Gypsabgüſſe. 

Gloabä, s. f., die Geldſtrafe; —, 
die Schindmähre ; a da —, eine 
Gelditrafe erlegen. 


* 1 ir E da 


254 


Gloatä, s. f., der Haufen, das 
Gewühl, Bolt, der Pöbel; —e, 
pl., der Landſturm; ridicarea 
—elor, das Nufbieten des Land» 
fturm’3. 

Glob, pl. —uri, s. n., die Erd» 
tugel, Weltfugel, der Globus; 
— pământesc, der Erdball, Erd- 
globuâ; — Imperial, der Reichs⸗ 
apfel; —ul ochiului, der Aug— 

. apfel. 

Globesc, ire, it, v. a., um Geld 
ftrafen. 

Globos, adj., fugelrund, fugel= 


fürmig. 

Globular, Globulos, adj., fugelig. 

Globusor, pl. —e, s. n., die tleine 
Kugel, der Heine Globus. 

Glod, pl. —uri, s. n., der Stumpf, 
die Pfütze, Lache; der aufgeweichte, 
lehmige Boden. 

Glodese, ire, it, 7. a., drüden, 
preffen; md glodesce păpucul, 
der Schuh drüdt mid. 

Glodos, adj., moraftig, jumpfig. 

Gloduros, adj., holperig, höderig. 

Glonte, | pl. —e, s.n., die Kugel, 

Glont, Şlintentugel. 

Glontisor, pl. —e, s. m., das 
Kügelchen. 

Glorie, 3. f., der Ruhm, die Ehre, 
Herrlichkeit, Ruhmſucht; der wol- 
fenerleuchtete Himmel; der Hei- 
ligenſchein, die Glorie. 

Glorific, are, at, v. a., verherr- 
lihen, rühmen, preijen, erheben. 

Glorios, adj., ruhmvoll, glorreid, 
ruhmmürdig. 

Glosä, s. f., die Auslegung, Erklä— 
rung, Bemerkung, Gloſſe; — mar- 
ginală, die Randbemerfung. 


Gloată— 


Gogoloş 


Glosar, pl. —e, s. n., das erflärende 
Wörterbuch, Slofjarium. 

Gloso-faringeu, s. m., der Zungen- 
ſchlundmuskel. 

Glotas, s. m., der Strafarbeiter 
im Salzbergwerfe. 

Glugä, s. f., die Kapuge, Regen- 
fappe. 

Glumä, s. f., der Spaß, Scherz ; 
a sci de —, Spaß verjtehen, 
auf einen Spaß eingehen; a nu 
sci de —, feinen Spaß verftehen ; 
in —, im Scherz, jcherzweije. 

Glumesc, ire, it, v. n., jcherzen, 
ſpaßen, Spaß treiben. 

Glumet, adj., jcherzhaft, ſpaßhaft; 
om —, der Spaßvogel. 

Glumitor, adj., jcherztreibend. 

Goanä, s. f., die Verfolgung, Nach— 
legung; das Jagen; a lua la —, 
in die Flucht treiben, vertreiben ; 
a lua in —, Jagd machen; a da 
—, im Galopp rennen; a umbla 
in —, brünftig jein; timpul —ei 
animalelor, die Brunftzeit. 

Goangä, s. f., der Miftfäfer, das 
Ungeziefer. 

Godinä, s. f. (bot.), der Eierfürbis. 

Gogä, s. m., der Menfchenfreffer, 
Knecht Rupprecht, Furchtmacher, 
Wehrmwolf. 

Gogele, s. f. pl., Heine Stüde 
Sal von 2!/, Kilogramm. 

Gogoase, s. f., der Gallapfel; 
die Geſchwulſt; Schnade; Poſſe, 
Lügen; — de mätasä, der Geiden- 
foton; — de pesce, der Laidh; 
—e, pl. (bot.), der Bovift. 

Gogolos, s. m., der Knäuel, Schopf; 
veqi: Cocoloş. 


Gogoman— Gospodärie 


»goman, 8. m., 
faltspinjel, 
»gomänie, s. f., die Albernheit. 
’gonat, adj., aufgeichwollen, auf: | 
geblajen ; minciună —ă, eine 
unverjchämte Lüge. 

)gonesc, ire, it, v. n., ſchwären. 
goneţ, adj., rund, did, voll. 
goriţă, s. f., der Furchtmacher, 
die Scheuche. 

l, adj., nadt, leer, bloß; a da 
pre cineva de —, bloßſtellen, 
verrathen, Jemandem die Maske 
abziehen; in pelea —ă, ganz 
nadt, fplitternactt; cu picioarele 
—e, barfuß; cu capul —, mit 
bloßem Haupt. 

lan, s. n., der Barfüßler, Bettler. 
las, s. m. (bot.), die Höswurz; 
—, adj., nadt, fahl, federlos, 
ohne Haare. 

‚lätate, s. f., die Blöße, Nadtheit. 
ldan, s. m. (bot.), die Hafer- 
ihlehe, Neineclaude. 

lese, ire, it, v. a., leeren, aus- 
leeren, entblößen; a —ı päharul, 
ausleeren (den Becher), austrin- 
ien; a — o casă, eine Wohnung 
căumen; — un loc, von einem 
Orte abräumen. 

lf, pl. —uri, s. n., der Meer- 
Dufen. . 

lieiune, s. f., vedi: Golătate. 
lire, s. f., die Yusleerung, Ent- 
Hößung. 

logan, s. m., der Kreuzer. 
lomot, s. m., bas Gemengjel, 
der Knäuel. 

menă, s. f., das Tau. 

molesc, ire, it, z. n., Liebtoțen, 
treicheln. 


der Tropf, Ein— 
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Gomonesc, ire, it, e. a., ftreiten, 


dDisputiren. 

Gonaciu, 8. m., der Berfolger, 
Nachſetzer. 

Gondolä, s. f., das Luſtſchiff, die 
Gondel. 


Gondolier, s. m., der Gondelführer. 
Gonese, ire, it, e. a., jagen, Lie 
jagen, wegjagen ; treiben, fort- 
treiben, vertreiben, twegtreiben; 
verfolgen, nachſetzen; a se —i, 
p. r. befteigen, befchälen, belegen 
(bon Thieren); brünftig fein. 
Gonfat, adj., vedi: Ingänfat. 
Gonidie, s. f. (bot.), die Brutzelle. 
Goniometru, s. m., der Rintel- 


meſſer. 

Gonire, s. f., das Jagen, Weg⸗ 
treiben, Verfolgen. 

Gonitä, s. f., die Brunftzeit, Lauf- 
zeit; junge Sup. 

Gonitoare, s. f., die brünftige Kuh. 

Gonitor, s. m., der Verfolget, 
Treiber; der junge Stier; —, adj., 
jagend, treibend. 

Gordinä, s. f., gute, edle Trauben 
oder Aepfel. 

Gornic, s. m., der Thürfteher. 

Gorun, s. m. (bot.), der Sperber- 
baum, (Spierlingsbaum); die 
Eiche; —ă, die Spierlingsfrucht, 
Arlsbeere. 

Goruniste, s. f., der Eichenwald. 

Gospodar, s. m., vedi: Hospodar. 

Gospodäreasä, s. f., die Herrin, 
Hauswirthin. 

Gospodărese, ire, it, v. n., wirth- 
Ihaften, die Hauswirthfchaft be- 
forgen. 

Hauswirth⸗ 


Gospodärie, s. f, die 
Ihaft, der Haushalt. 
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Gosteanä, s. f., die Stufe, das 
Miner. 

Gostinä, s. f., eine Taxe, die 
ehemal3 frembe Kaufleute und 
Biehhändler zu zahlen hatten. 

Got, s. m., der Gothe. 

Gotic, adj., gothiſch. 

Grabä, s. f., die Eile, Geſchwin— 
digkeit; de —, in —, cu —a, 
eſchwind, raſch, Hurtig, auf der 
Stelle, in der Eile, eilenbâ; mai 
de —, jchneller, rajcher; a ave 
—, fi) beeilen; cât se poate 
mai in —, mit möglicdhiter Eile, 
ſobald als möglich. 

Gräbese, ire, it, v. a., eilen, be— 
ichleunigen, antreiben, befördern; 
a se —i, fich beeilen. 

Gräbire, s. f., da3 Eilen, die 
Beichleunigung. 

Gräbit, adj., übereilt, haftig. 

Grabnic, adj., eilig, dringend, 
ichleunig. 

Grăbnicie, s. f., die Eilfertigfeit, 
Haftigfeit. 

Grad, pl. —uri, s.n., der Grab, die 
Stufe, der Stand. 

Gradat, adj., Gradatiune, s. f., 
vedi: Graduat, Graduatiune. 

Grädea, s. f., die Ruthe, Baun- 


ruthe. 

Grädinä, s. f., der Garten; — de 
economie, der Nußgarten; — de 
flori, der Blumengarten; — de 
legumi, der Gemüfegarten; — de 
pomi, der Obftgarten. 

Grädinar, s. m., der Gärtner. 

Grädinärie, s. f., die Gärtnerei, 
der Gartenbau. 

Grädinärit, s. m., der Gartenbau, 
Gemüjebau. 





Gosteanä—Grämädese 


Grădiniţă, s. f., das Gärtchen. 

Graduat, adj., ftugenmweije, all 
mälig; in Grade getheilt. 

Graduatiune, s. f., der Stufen- 
ang, die Steigerung; Abthei- 
ung in Grade; Gradation, Gra— 
dirung. 

Grăesc, ire, it, v. n., jprechen, 
reden, anreden, anſprechen; a —i 
cu cineva, fi mit Jemandem 
bejpreden; — pentru cineva, 
zu Jemandes Gunften reden; 
— de r&u, Uebles nachreden ; 
— la urechi surde, tauben Ohren 
predigen; — în vânt, in ben 
Wind reden. 

Graf, s. m., vedi: Comite. 

Grafic, adj., bildlich, graphiſch; 
semne —e, die Schriftzeichen. 

Grafit, s. m., (miner.), der Graphit. 

Gräire, s. f., da3 Reden, Sprecden. 

Gräitor, s. m., ber Sprecher ; 
— de Ddeu, der Öotteögelehrte ; 
— de rău, der Berleumder; 
— adj., vedend, jprechend. 

Graiu, pl. —ri, s. n., die Stimme, 
Rede, Sprae; cu —l, prin —, 
prin — viu, mündlich; fără —, 
lautlo3. 

Grajd, pl. —uri, s. n., der Stall, 
die Stallung; — de vite, der 
Viehſtall; — de cai, der Pferde- 
ftall. 


Gram, pl. —e, s. n., das Gramm. 

Grämadä, s. f., der Haufe, die 
Menge, Mafje; o — de oameni, 
eine Menge Leute; cu —a, haufen 
teile. 

Grämädese, ire, it, v. a., häufen, 
aufhäufen,  gujammenbringen ; 


a se —i, v. r., fi häufen. 


ne 
A 4 


Grämädire-—Gratie 


257 


rämädire, s. f., die Häufung, | Granulez, are,at, r. r., fich förnen, 


Anhäufung. 

rämädue, s. f., das Häuflein. 
ramatä, s. f., vedi: 
ramatie, s. m., der Spradhlehrer, 
Grammatifer; Schreiber; —, adj., 
zur Sprachlehre gehörig. 
ramaticä, s. f., die Sprachlehre, 
Srammatif. 

ramatical, adj., grammatifalijch. 


ſich in Körnern abjondern. 
Granulos, adj., geförnt, tărnig. 


Singhelie. | Grap, are, at, e. a., eggen. 


Grapä, s. f., die Egge; a se ţină 
— de cineva, ſich Jemandem an 
die Ferſen Heften, ihm im Nacken 
liegen, nachſetzen; —, (bot.), die 
Trespe, Färberröthe. 

Grapän, adr., Eggen:; geeggt. 


| Grapän, are, at, vo. r., anbeften. 


ramatist, s. m., der die Sprach— Gräpare, s. f., das Eggen. 


fehre lernt, der Grammatift. 
raminee, s. f. pl. (bot.), die 
grasartigen Pflanzen. 
ranadir, s. m., der Grenadier. 
ränar, pl. —e, s. n., der Korn⸗ 
jpeicher, die Kornfammer, das 
Sruchtmagazin. 
rânărie, s. f., das Sornlager, 
Sruchtlager. 

I) 


ranatä, 8. 

Branbtugel. 

vandetä, s. f., die Hoheit, der 
Stolz, das hehre Weſen, die Steif- 
heit, Aufgepadtheit. 

rândine, s. f., vedi: Grindine. 
randios, adj., großartig, erhaben. 
randiositate, s. f., die Groß 
artigfeit, Erhabenheit. 

"ne, s. f. pl., das Getreide, die 
Getreidearten; — pe câmp, die 
Kornſaaten. 

âneţe, s. f. pl., die Frucht. 
angure, s. m. (zool.), ber 
Drtolan. 

‚anit, s. m. (miner.), der Granit. 
'anitä, s. f., vedi: Fruntare. 
ăniţar, s. m., der Grenzwächter. 
'anulatiune, s. f., da3 Körnen 
der Metalle, die Granulation. 


Jarcianu, Dicţionar, 


die Granate, | G 


Grapeperitä, s. f. (bot.), ber 
Bachtelweizen. 

Gräpis, adr., anheftend, friechend ; 
wider Willen, 

Gras, s. m., das Fett, Schmeer, 

Schmalz; — de vită, das Rind» 

ſchmalz; —, adj., fett, fettig, 

jchmierig, feift; pământ —, der 

fette, fruchtbare Boden. O 

räscean, adj., ziemlich fett. 

Gräsetoare, s. f., die Maft, Mă. 
ftung. 

Grasez, are, at, e. n., um fich 
reifen, herrſchen (von Krank— 
eiten). 

Gräsime, s. f., das Fett, die Fette, 
die Fettigkeit. 

Gräsulean, (Gräsuliu), adj, 
etwas fett, fettig. . 
Gräsun, s. m., der Friſchling; —, 

adj., ein wenig fett. 

Grat, adj., dankbar. 

Grätar, pl. —e, s. n., der Bratroft. 

Gratie, s. f., das Gitter, Gatter, 
Bitterwerf. 

Graţie, s. f., die Gnade, Gunft, 
Gewogenheit; der Reiz, Anftand, 
die Anmut); din —a lui Ddeu, 
von Gottes Gnaden; cu —, mit 

17 
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—— mit Anſtand; —ii, pl. f., 

die Huldgöttinen, Grazien. 

Gratifie, are, at, v. a., belohnen, 
beichenfen. 

Gratificatiune, s. f., daS Onaden- 
geichent, die Belohnung, Ent- 
lohnung. 

Gratios, adj., gnädig, liebreich, 
hold, artig, freundlich; prea —e 
Doamne! Allergnädigſter Herr! 

Gratiositate, s. f., die Holdjelig- 
feit, Artigfeit, der Liebreiz. 

Gratitudine, s. f., die Dankbarkeit. 

Gratuit, adj. gi adv., unent- 
geltlich. 

Gratulant, s. m., der Glückwün— 

Aer, Gratulant. 

Gratulatiune, s. f., der Glüd- 
wunsch, die Gratulation. 

Gratulez, are, at, v. n., Glück 
wünſchen, gratuliren. 

Gräu, pl. grâne, gräuri, s. n., 
der Weizen, da3 Korn, die Frucht ; 
— de primävarä, die Sommer- 
frucht ; — de toamnă, die Herbft- 
frucht, Winterfrucht; spic de —, 
die Kornähre; negot de —, der 
Kornhandel; — potärnic, (bot.), 
da3 Glaskraut. 

Grăuncior, pl. —e, s. n., vedi: 
Gräuntel. 

Gräunt, (Gräunte), s. m., das 
Saamenkorn, der Saamen, der 
Korn ; mare în —, fernhaft, groß- 
förnig. 

Gräunte, s. f. pl., das Getreide, 
die Früchte (beſonders Hafer und 
Spelz als Pferdefutter). 

Gräuntel, s. m., das Körnchen. 

Gräuntese, ire, it, v. a., förneln, 
förnig machen. 





Gratific—Grecesc. 


Gräuntos, adj., târnig, fornreich, 
gekörnt. 

Graur, s. m. (zool.), der Staar. 

Gräusor, s. m., die Heine Frucht; 
—, (bot.), das Scharbodäfraut. 

Grav, adj., ernft, ernfthaft, wichtig; 
accent —, der Gravis (*). 

Gravamine, s. f. pl., die Be- 
ſchwerden, Klagepunfte. 

Gravez, are, at, v. a., graben, 
eingraben mit dem Grabftichel, 
ftechen, einftechen, ausfchneiden. 

Gravitare, s. f., vedi: Gravita- 
tiune. 

Gravitate, s. f., die Ernithaftig- 
feit, Wichtigkeit. 

Gravitatiune, s. f., die Schwer- 
kraft; das Hinftreben zu Etwas; 
punctul de —, der Schwerpuntft. 

Gravitez, are, at, 7. n., hin 
jtreben, gravitiren. 

Gravură, s. f., der Rupferftich, 
Stahlſtich. 

Grea, adj., muere —, die ſchwan— 
ete Frau, in der Hoffnung be- 
Bi; —, trächtig. 

Greafä, s. f., der Ekel; 'mie —, 
e efelt mir. 

Greben, s. m., der Hal3 eines 
Pferdes, der Widerrift. 

Grebenos, adj., budlig. 

Greblä, s. f., der Rechen, Harfen. 

Greblătură, s. f., das Geharfte, 
ein Rechenvoll. 

Grebleș, adj., gebogen; coarne 
—e, die gewundenen Hörner. 
Greblu, are, at, e. a., rechen, 

zufammenrechen, harfen. 
Grec, s. m., der Grieche; —ă, die 
Griechin; —, adj., griechiſch. 
Grecese, adj., —e, adr., griechiſch. 


Grecia—Grimasă 


recia, s. f. (geogr.), Griechenland. 

recie, s. f., das Griechijche; pe 
—, auf griechische Art und Weiſe. 

“reer, Greerus, s. m. (zool.), die 
Grille; — de câmp, die Feldgrilfe. 

«refier, s. m., der Öerichtsfchreiber, 
Amtsjchreiber. 

regar, s. m., der Linienfoldat, 
Infanteriſt; der Durchſchnitts— 
menſch. 

remiu, s. m., der Schoß, die 
Mitte, 

reasä, s. f., der Weßftein, Schleif- 
ftein ; — carului, das Lenkſcheit, 
der Lenkſchemmel. 

reoiu, adj., ſchwer, jchwerfälfig. 
res, s. m., der Fehler, Abgang ; 
fără —, ohne Fehler, unverzüglich, 
alſogleich; a face —, fehlen, ver- 
jagen; a da —, in —, bas Biel 
verfehlen. 

resealä, s. f., der Fehler, Irr— 
thum, das —— ergehen; 
a face o —, einen Fehler begehen. 
reselnie, adj., fehlerhaft, irr- 
thümlich, dem Irrthum ausgeſetzt. 
reșelnicie, s. f., die Fehlerhaf- 
tigfeit, Schwäche. 

regesc, ire, it, v. n., fehlen; 
verfehlen; ſich irren; Nünbigen, | 
fehlgehen; a —i drumul, den 
Weg verfehlen, fich verirren; 
— în socoteală, fi) verrechnen ; 
a se —i, e. r., Sich verjehen, 
fehlgreifen. 

resit, adj., fehlerhaft, unrictig. 
retos, adj., efelhaft, widerlich. 
retosie, s. f., ba3 anwidernde 
Benehmen, die Widerlichfeit, Efel- 
baftigteit, Abgeſchmacktheit. 


— —— — — — 


Grijesc, ire, it, v. a., 
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| Greu, adj., ſchwer, ſchwierig, miiB- 


jam; de cap, hartlehrig, 
jchwerbegreifend ; din —, reichlich, 
im Weberfluß; — la vorbă, hart, 
läſſig, träge (in der Rede); — la 
miros, übel, widrig, unangenehm 
riechend; somn —, der tiefe Schlaf; 
a se face —, den Ueberdrüffigen 
Îpielen ; überdrüffig werden ; —, 
ade., ſchwer, ſchwerlich; wu —, 
ſchwerlich wohl; a veni cuiva —, 
Jemandem ſchwer fallen. 

Greumânt, pl. —e, s. n., vedi: 
Greutate. 

Greutäcios, adj., ſchwer, ſchwierig. 

Greutate, s. f., die Schwere, Laſt, 
Biirde, Schwierigkeit; der Drud, 
die Beichwerde; a nu alla — 
feinen Anftand Haben. 

Grije, s. f., die Sorge, Sorgfalt, 
Pilege; fără —, forglos, unbe: 
fümmert ; plin de —i, ſorgenvoll. 

ſorgen, be— 

ſorgen, Sorge tragen; pflegen, 
warten; a — în casă, aufammen- 
räumen, das Haus in Ordnung 

bringen; — pre eineva cu s. 

cuminecătură, jemanden mit der 

h. Communion verjehen; a se —i 

(cu s. cuminecătură), mit der 

5. Sommunion verjehen werden. 


’ 


Grijire, s. f., die Sorge, Pflege. 
Grijit, adj., verforgt, ordentlich ein- 


gerichtet; verheiratet; mit den 
h. Saframenten verjehen. 


Grijitor, s. m., der Sorger, Be: 


jorger, Auffeher; —, adj., ſorg⸗ 
ſam, ſorgfältig. 


Grimasä, s. f., die Grimaſſe, ſelt— 


jame Berziehung des Geſichts; 
a face —e, Geſichter fchneiden. 
17* 


Li 
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Grindä, s. f., der Balfen ; —a tea- 
scului, der Preßbaum; — de 
temeiu, der Grundbalfen. 

Grindeiu, pl. —e, s.n., der Haden- 
baum, der Gründel beim Pflug, 
der Pflugbalken. 

Grindină, are, at, v. nepers., es 
bagelt. 

Grindinat, pl. —e, s. n., da3 Da 
gelu, Hagelwetter. 

Grindine, s. f., der Hagel; — 
m&runtă, die Graupeln; dä, 
cade —, eâ bagelt. 

Grindis, pl. —uri, s. n., ber 
Tannenbeftand, Tannenwald. 
Grindufä, s. f., der Heine Balfen. 
Gripä, s. f., die Grippe, das 

Schnupfenfieber. 

Gripsor, s. m. (zool.), der Greif- 
geier. 

Gris, (Gris), s. m.,\ der Nudel- 

Grisă, s. f., gries, Die 
Grütze. 

Griv, — adj., bunt, ſcheckig 
(von Hunden). 

— s. f., die Grube, Höhle, 
das Grab, to; — de bucate, 
die Korngrube. 

Groazä, s. f., der Schauer, Schau 
der, bas Graujen, Entjegen; 'mi e 
ic e3 jchaudert mich, ich fürchte 
ehr. 

Groaznic, ad)., entjeglich, ichred- 
ih, furchtbar, grimmig. 

Grobian, s. m., der grobe Menſch, 
Flegel, Beng el. 

Grohăesc, — ire, it, 
v. n., grunzen, brummen, rö— 
cheln. 

Grohotire, s. f., das Grunzen, 

Röcheln. 


Grindă— Grozav 


Gropană, s. f., da3 große Loch; 
Maulwurfd- oder Hamſterloch in 
der Erde. 

Gropis, pl. —uri, s. n., ein Ort 
voll Gruben und Löcher; —, adj, 
uneben, höderig. 

Gropiste, s. f., der Gottesader, 
die Ruheſtätte, der Friedhof. 
Gropitä, s. f., das Grübchen; 
Wangengrübhen; — la sub- 

suoară, die Achjelhöhle. 

Gropnitä, s. f., die Gruft, dag 
Grab (in Klöftern). 

Gros, s. m., der Kloß; das Quer⸗ 
holz; der Blod, der Stod, worin 
die Mifjethäter geſteckt werden ; 
a pune la —, in den Bloc ftellen, 
in’3 Gefängniß werfen. 

Gros, adj., did, dicht, grob; — la 
obraz, fed, unverjchämt; femee 
—ă, die jchwangere Frau. 

Grosamă, s. f. (bot.), das Pfriemen- 
fraut; der ſchwarzwerdende Geid- 
flee. 

Grosime, s. f., die Dide. 

Grositä, s. f., der Grojchen. 

Grosolan, adj., grob, gemein, 
ungeſchliffen, tölpiſch. 

Grosolänie, s. f., die Grobheit, 
Ungeichliffenheit, das tölpelhafte 
Betragen. 

Grotä, s. f., die Grotte, Höhle. 
Grotese, adj., wunderlich, ab= 
jonderlich, ſpaßhaft, grotesf. 
Grozăvie, s. f., das Entjegen er- 
vegende Wejen, das Graufige, 

Ungewohnte, Schauderhafte. 

Groznicie, s. f., vedi: Grozävie. 

Grozav, adj., ſchauerlich, ſchauder⸗ 
haft, grăulid. 


te voia 
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«rue, s. f. (zool.), der Kranich. 
ruet, | 
— pl. —e, s.n., der Hügel. G 
rum, s.m., das Stüd ; der Haufen. | 
'rumaz, s. m., der Hals, Naden; 
durere de —, das Halsweh. 


Guleras, s. m. (bot.), der Schwamm 

pfeffer. 

ulerat, adj., mit einem Kragen 

verjehen; unverjchämt. | 

Gulie, s. f., die Kohlrübe; die 
Baunrübe; die Erdbirne, Topi- 


rumăzare, s. f., die Bräune, nambur. 
Kehlſucht. Gunoese, ire, it, v. a., düngen, 
runz, 3. m. der Klumpen, Broden. |  miften. 


adj., | Gunoios, adj., voll Unrath, miftig. 


runzos, (Grunzuros), h 
Gunoiste, s. f., der Düngerhaufen, 


Humperig, tnolig. 





rup, pl. —uri şi —e, s. n., die 
Gruppe, der Kreis. 

rupă, s. f., die Abtheilung. 
rupez, are, at, 7. a., gruppiren, 


Mifthaufen; das gedüngte Feld. 


Gunoiu, pl. —e, s. n., der Mift, 


Unrath, Dünger; der Mifthaufen; 
das Kehricht. 


mehrere ähnliche Gegenftände in | Gură, s. f., der Mund, die Mund- 


einem Haufen zujammtenftellen. 
uardä, s. f., die Wache, Garde; 
— națională, die Nationalgarde. 
ubav, adj., blaß, bleich. 
ubern, pl. —e, Gubernament, 
pl. —e, 8. n. 8. c. 1, vedi: 
Guvern 8. c. J. 

udur, are, at, v. a., jchmeicheln, 
fiebfofen, mit dem Schweife we— 
deln (von Thieren), friechen, 
ſich Friecherifch benehmen (von 
Menichen). 
udurätor, adj., jchmeichelnd, 
wedelnd; kriecheriſch. 
ugiuman, pl. —e, s. n., eine Art 
Kopfputz. 

ajulie, s. f., das Inſekt. 
ıgulese, ire, it, v. a., liebkoſen, 
jtreicheln, jchmeicheln, einlullen. 
ıgulire, s. f., die Liebfofung, 
die Schmeichelei. 

ıguman, s. m., Gugumänie, 
8. f., vedi: Gogoman 3. c. J. 
ıgusciucä, s. f., die Kropftaube. 
ıler, pl. —e, s. n., der Kragen. 


Öffnung; die Stimme; — (la 
animale), das Maul, die Gojche ; 
amic dela —, der faljche Freund; 
a avt — bună, ein gutes Mund: 
ftüd Haben; —a caminului, die 
Feuereſſe; — blăstemată, —rea, 
das Läftermaul, böje Maul; 
— căscată, der Maulaffe, Gaffer ; 
cu —a, mündlich; perjünlich; cu o 
—, einftimmig, übereinftinmend; 
a da —, ſchreien; a da cuiva 
0 —, jemanden füfjen, ihm einen 
Kuf geben; — dulce, das Süß— 
maul, der Schneeichler ; durere de 
— die Maulfäule; —a iadului, der 
Höllenſchlund; întreg la —, mit 
gejunden Zähnen verjehen; —a 
leului, der Löwenrachen; (bot.), 
die Baljamine, das Springfraut; 
das Löwenmaul; tare in —, 
hartmäufig; —a unui rîu, unei 
văi, die Mündung, Deffnung; 
a purta pre cineva în —, Uebles 
von Jemanden reden; a privi 
ceva cu —a cäscatä, Etwas 
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angaffen, Maulaffen feil halten; 
— a sobei, cuptorului, das Ofen- 
lo; a striga in —a mare, a 
striga cât ie pre cineva —a, au 
vollem Halſe jchreien; a se lua 


DL 


Gnră-cască—Gută 


Gurniţă, s. f. (bot.), die Hage- 
buche, Weißbuche. 

Guse, s. f., der Kropf; cu —, 
fropfig; —a porumbului, (bot.), 
der Baldrianjalat, Taubenfropf. 


de — cu cineva, mit Jemandem | Gusat, adj., tropfig. 


ftreiten; a tăce din —, a ’si țină 
—a, dad Maul Halten, ſchweigen; 
a ’si trage ceva dela —, fig 


Etwas am Munde abdarben ; | & 


îmi umblă prin —, es fchwebt 
mir auf der Bunge; guro! inter;., 
mein Herz! Herzchen! 

Gură-cască, s. m., der Maulaffe, 

Gurälie, s. f., die Gejchwägigfeit. 

Guraliv, Guratec, adj., ge 
ſchwätzig, geſprächig, plauberhatt; 
—, 8. m., die Plaudertajche. 

Gurar, adj., was an der Deffnung 
liegt; —, s. m., der Arbeiter an 
der Mündung der Salzgrube. 

Gurbov, adj., Gurbovesc, vedi: 
Gärbov 3. c. 1. 

Gures, adj., vedi: Guraliv. 

Guresie, s. f., die Geſprächigkeit, 
Plauderhaftigfeit. 

Gurguiu, pl.—e, s.n., der Warzen- 
zirkel der weiblichen Bruft. 

Gurguiu, are,at,v. r., anſchwellen, 
jich überladen, überefjen. 

Gurgut, are, at, v.r., fich brüften, 
ji) einmengen; ſich aufblähen; 
aufjigen, auffliegen (von Vögeln). 

Guriţă, s. f., der Heine Mund; 
a da cuiva 0 —, Jemandem 
einen Kuß geben. 

Gurluiu, pl. —e, s. n., der Rachen, 
das Loch; das Mundftücdsloch; 
die Schnauze der Dachrinne. 

Gurmand, s. m., der Feinſchmecker. 

Gurnä, s. f., vedi: Urnä. 


Gusez, are, at, v. r., tropfig 
werden, einen Kropf befommen. 
Gusitä, s. f., da3 Kröpfchen. 
ust, pl. —uri, s. n., der Ge 
ſchmack; die Zuft; der Sinn, die 
Neigung; cu —, ſchmackhaft, ge: 
ſchmackvoll; fără —, abgejchmadt, 
geſchmacklos; a ave — a ceva, 
nad) Etwas jchmeden; a ave — 
de ceva, nach Etwas Verlangen 
haben. 
Gust, are, at, v. a., koſten, 
ſchmecken; a —a din ceva, Etwas 
verjuchen, erproben (durch den 


Geſchmack). 

Gustare, s. f., das Koften, 
Schmeden; das Frühftüd; a 
face —, frühftüden. 


Gustärese, ire, it, v. a. oft foften, 
najchen. 

Gustäriturä, s. f., die Lederei, 
Naſcherei. 

Gustätor, s. m., der Schmecker. 

Guster, s. m., die Halsentzündung, 
Grippe; —, (zool.), die Eidedhie. 

Gusteritä, s. f. (zool.), eine Urt 
Eingeweidewurm der Pferde. 

Gusti, s. f. pl., die Hefen. 

Gustos, adj., jchmadhaft, ge— 
ſchmackvoll, köſtlich. 

— 8. f., die Schmadhaftig- 
eit 


Gutä, s. f. der Schlagfluß, Schlag; 
lovit de —, vom Schlage gerührt, 
getroffen. 


* 


Gutuiu -Haiducese 


Gutuiu, s. m. (bot.), der Quitten⸗ 
baum; —ă, die Duitte, 

Guturaiu, pl. —ri, s. n, der 
Katarrh, Schnupfen; — la cai, 
die Drüſe der Pferde. 

ăutural, adj., zum re ge- 
hörig; ton — der Kehllaut. 

xuvern, pl.—e,s.n., die Regierung. 

xuvernament, pl. —e, s. n., die 
Landesregierung, das Gouverne- 
ment. 

xuvernantă, s. f., die Erzieherin, 
Hofmeifterin, Haushälterin. 

xuvernare, 3. f., das Regieren, 
Verwalten; Hofmeiftern. 

xuvernator, s. m., der Statthalter, 
Landesgouverneur. 

xuvernez, are, at, v. a., regieren, 
verwalten, leiten, bejorgen, die 
Aufſicht / führen. 

xuvernial, adj., der Regierung 
angehörig, gubernial. 

suvernor, s. m., der Erzieher, 
Haushofmeifter. 


suzgan, s. m. (zool.), die Ratte. 


H. 


I, h, m., der achte Buchftabe 
im Alphabet; nad) & und e ge- 
jeßt, bewirkt e3, daf dieſe beiden 
Konfonanten vor e und i, wie g 
lauten (ghe, che, ghi, chi = ge, fe, 
gi, fi); —, (chem.), das Zeichen 
für Wafferftoff (Hydrogen). 

[a ! interj., Was! 

laba, s. f. vedi: Aba. 

labar, s. m. nedecl., a navă —, 
feine Sorge haben, fich nicht um 
Etwas fiimmern. 
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topi; —, adj., dumm, tölpifch, 
| tölpelhaft, plump. 

Häbäucese, ire, it, v. n. gi r., 
blöde machen, verdummen; dumm, 
tölpijch werden. 

Hăbăucie, s. f., die Plumpbeit, 
Dummbeit. 

Hăblăese, ire, it, v. n., vedi: 


| Häbäuc, s. »., der Tölpel, Dummt- 


Flencänese. 

Häbuc, s. m., der Heine, dide 
Menih; der dumme Kerl, 
Tölpel. 


Hăbucese, ire, it, v. n., zerreißen, 
zerjchneiden, aufjchneiden, zus 
jammenhauen, jchroten. 

Hac, s. m. nedeel., die Bezahlung, 
Bejoldung; a veni cuiva de —, 
mit Jemandem zu Ende fommen; 
—, die Klammern, das Häckhen. 

Hăcăese, ire, it, v. n., jchnattern, 
(von den Enten). 

Häciugä, s. f., die Staude, der 
Straud); das Tannengebüfch. 

Hädärag, pl. —e, s.n., der Drefch- 


flegel. 

Hädär£u, pl. —e, s. n., die Reufe, 
Fiſchreuſe. 

Hagie, s. f., vedi: Pelerinagiu. 

Hagimä, s. f. (bot.), die Schalotte ; 
— turcească, der Schnittlauch. 

Hagimatuchiu, s. m. (bot.), die 
Schalotte; — măgarului, (bot.), 
der gemeine Serbel. 

Hagiu, s. m., der Bilger, Pilgrim. 

Hai! haide! interj., tomm! 
friich auf! vorwärts! 

Haiduc, s. m., der Räuber; Tra- 
bant. 

Haiducesc, adj. gi adv., räuber- 
artig, nach Räuberart. 


mar 
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Haiducese, ire, it, v. n.,. ein 
Räuberleben führen. 

Haimana, s. f., a umbla —, 
herumſtrolchen, ‚ohne Bejchäfti- 
gung berumgeben; lucru de —, 
die Hubdelei. 


Hain, ad;.. feindjelig, verrätheriich. | 


Hainä, s. f., das Kleid, Gewand, 
Kleidungsftüc; — de toate dilele, 
dag Alltagsfleid; — de serbä- 
toare, das Feſttagskleid; —e, pl., 
— albe, die Wäjche; — de pat, 
das Bettzeug. 

Häinese, ire, it, 2. r., Îi) em- 
pören, auflehnen. 

Häinutä, s. f., das Kleidchen. 

Hais! interj., links! (Treiberuf 
für Ochien). 

Hait! înterj., fort! weg! hinweg! 
pad’ dich! 

Haitä, s. f., die Meute, Hunde- 
meute; —, die Dirne, Tüderliche 
Meibsperjon. 

Häitas, s. m., der Treiber; —, ad)., 
frumm, gebogen. 

Häitis, adv., rumm; a umbla —, 
pinten. 

Hăituesc, ire, it, e. a., umftellen, 
umzingeln (das Wild). 

Hal, s. m., die Stellung, Lage. 

Hălăciugă, s. f., die Brombeerhede. 

Häläduese, ire, it, v. a., wohnen. 

Hälägese, ire, it, v. n., Hälägie, 
8. f., vedi: Gălăgesc, Gälägie. 

Halal, s. m., der Segen. 

Halat, pl. —uri, s.n., der Haus- 
anzug, das Hausfleid; —, (Sine 
richtungsftüde. 


Halcä, s. f., das Sceit Holz, | Har, pl. —uri, s. n., die 


Stüdchen. 
Hälea-malea, s. f., ein Kinderipiel. 





Haiducese—Har 


Hälese, ire, it, ». a., den Ball 
Ichlagen. 

Haliciu, pl. —e, s.n., vedi: Alice. 

Hälm, pl. —uri, s. n., der Hügel. 

Hälmos, adj., hügelig. 

Hälmuese, ire, it, v. a., 
häufen, zufammenhäufen. 

Hältäcärese, ire, it, r. a., hin- 
und herwerfen, drehen, bewegen. 

Haluccinaţiune, s. f., die Gautelei, 
Berblendung. 

Halva, s. f., eine Art Nuß- und 
Mandelgebadenes. 

Ham, pl. —uri, s. n., das Pferde- 
geihirr; cal de —, das Zug- 


auf- 


pferd. 
Hamal, s. m., der ALajtträger, 
Buttenträger. 


Hambar, pl. —e, s. n., da3 Korn- 
magazin. 

Hämisealä, s. f., der Heißhunger. 

Hämisese, ire, it, v. n., aud 
hungern, verhungern, Hungers 
fterben. 

Hämisit, adj., verhungert, heiß- 
hungerig. 

Hămzea, ș. f., das Mühlgerinne. 

Han, pl. —uri, s. n., das Einkehr» 
wirthshaus ; —, der Tartarenfürft. 

Hanger, pl. —e, s. n., der Dolch, 
Hirichfänger. 

Hangiu, s. m., der Gaftwirth (im 
Drient). 

Häntuesec, ire, it, v. a., herum- 
ichleppen, auseinanderreißen, ger= 
reißen. 

Hap, pl. —uri, s. n., vedi: Pilulä. 

Hapsin, adj., geizig, gierig. 

Gnade; 

a afla — inaintea cuiva, Gnade 

bei Jemandem finden. 
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äräbar, adj., munter, luſtig; | Härjoanä, s. f., der Streit, Morte 


—, 8. m., der Lärm, das Gerede. 


wechſel. 


arac, s.m.,der Pfahl, der Steden. | Härjonese, ire, it, e. r., ftreiten, 


ărăcese, ire, it, v. a., anpfählen, 
mit Weinpfählen verjehen. 
araciu, pl. —ri, s. n., die Steuer, 
die Abgaben. 

ărăesesc, ire, it, v. a., jchröpfen. | 
aram, adj., unerlaubt, ungejeß- 
lich; verflucht. | 
arap, s. m., vedi: Arab. 
arapnic, pl. —e, s.n., die große, | 
fange Peitſche. | 
ârău, s. m. (zoo0l.), der Habicht, 
alte. 
ârb, pl. —uri si —e, s. n., der 
Scherben, die Scherbe. 
arbäret, adj., najchhaft, gefräßig. 
arbuese, ire, it, v. a., zerbrechen, 
in Scherben jchlagen; a se—,, 
v. r., jeine Gejundheit zerrütten. 
arbuit, adj., zerrüttet, geſchwächt. 
arbut, pl. —e, s. n., bee 
Scherbehen. 

arbuz, s. m. (bot.), die Waſſer— 
melone. 

arca, s. f., der Schädel ; Todtenz | 











zanfen, Wortwechjel haben. 

Harmagic, s. m. (bot.), vedi: 
Hagimaţuchiu. 

Hârniaiu, s. m. (bot.), die Schwal- 
benwurz; das Schöllfraut; die 
Gifttwurzel; vedi: Brilioancä. 

Harnie, adj., tauglich, geſchickt, 
fähig, tüchtig, feibig. 

Härnicese, ire, it, v. r., arbeit- 
jam werden. 

Hărnicie, s. f., die Tauglichkeit, 
Fähigkeit, Gejchidlichkeit. 

Harpie, s. f., das böje Weib; die 
Harpie. 

Hărşea, s. f., das Lammfell. 

Härseu, pl. —e, s. n., der Spaten, 
das Grabjcheit. 

Hartä, s. f., vedi: Chartä. 

Hart, s. m., der Krieg, das Gefecht. 

Härtag, s. m., vedi: Artag 9. c. 1. 


Härtelese, ire, it, v. a., neden, 


plagen; a se —i, v. r., fich mit 
Jemandem herumjchlagen. 


kopf; — das alte, häßliche Weib. | Harţi, s. m. nedeel., die Zeit, in 


arcäesc, ire, it, v. r., fi 
räufpern. 


der es geftattet ift auch an Faſten— 
tagen Fleiſchſpeiſen zu genießen. 


ârdău, pl. —e, s.n., der Zuber, | Hârtie, s. f., das Papier; bani 


feine Kübel, die Butte. 

arem, pl. —uri, s.n., der Harem, 
die Frauenwohnung (bei Türfen). 
iret, s. m. (zool.), der Taucher; 
Seeadler. 

irözese, ire, it, v. a., vedi: 
Däruesc, Eredesc. 

ırfä, s. f., die Harfe. 

ırfenist, s. ., der Harfenfpieler. 
witate, s. f., vedi: Caritate. 





de —, da3 Papiergeld; de —, Pa: 
pier-, auâ Papier, papieren; — de 
scris, da3 Schreibpapier; — de 
tipar, das Drudpapier; — de 
scrisori, de epistole, das Brief- 
papier; —i de stat, die Staatö- 
papiere; fabrică de —, die Pa- 
pierfabrif; — liniata, das Linirte 
Bapier; — -monetä, das Bapier- 
geld, die Banknote; —a rabdă 
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tot, das Papier ift geduldig, e3 
läßt Alles auf fich Schreiben ; — tim- 
brată, da3 Stempelpapier; a ’si 
pune ideile pe —, jeine Gedanfen 
zu Papier bringen; a ave —i, 
a mână, gejchriebene Beweije in 
Händen haben. 

Härtier, s. m., der Bapiermacher, 
PBapierhändler. 

Härtierie, s. f., die Bapiermühle, 
PBapierhandlung. 

Hârtiuţă, s. f., das PBapierchen, 
Billetchen. 

Härtoagä, s. f., ein Stüd bejchrie- 
benes, unbrauchbares Papier. 
Hartofor, s. m., der Kartenſpieler. 
Hartoforie, s. f., da3 Spielhaus, 

die Spielhöhle. 
Härzob, pl. —e, s. n., der Korb 
aus Tannenrinde. 
 Hasä, s. f., der Battift (zu Hemden). 
Hasard, s. m., das Wagjtüd, Ha- 
zardipiel, Glückſpiel. 
Hascä, s. f., die Zündpfanne. 
Hascalä, s. f., vedi: Härgea. 
Haspurä, s. f., die Wafjerfurche. 
Hasturä, s. f., vedi: Haitä. 
Hasurä, s. f., die Rohrdede, Bin- 
jendede. 


der Lenfriemen, der Zügel. 
Hätäesc, ire, it, (Hätänese), 
v. a., Bin= und herftoßen, jchlep- 
pen, herumzerren. 
Hätas, adj., cal —, das Leitpferd. 
Hatir, pl.—uri, s. n., vedi: Favor; 
in —ul cuiva, Yemandem zu 
Liebe, zu feinen Gunften. 
Hätis, pl. —uri, s. n., das Dickicht, 
Buſchwerk, Gefträud). 








Hârtier— Heliotropic 


Hatman, s. m., der General (von 
ehemalß). 

Hätru, s. m., vedi: Hitru. 

Häu, s. m., der Schlund, Abgrund, 
das Chaos; cât va fi —l, nim- 
mermehr, niemals. 

Häugas, pl. —e, s. n., vedi: 
Vägas. 

Häulese, ire, it, v. n., heulen, 
joblen. 

Havuz, pl. —uri, s. n., vedi: 
Basin. 

Haz, s. m., die Annehmlichkeit, das 
Vergnügen; are —, das ift an- 
genehm, das ijt Föftlich. 

Hazliu, adj., angenehm. 

Haznă, s. f., der Nutzen. 

H&b&ue, s. m., vedi: Häbäues. e. 1. 

Hectică, s. f., die Lungenfucht, 
Lungenſchwindſucht, Auszehrung. 

Hecticos, adj., ſchwindſüchtig; —, 
s. m., der Schwindjüchtige. 

Hecto, numer., Hundert; — gram, 
hundert Gramme; — litru, hun 
dert Liter; — metru, Hundert 
Meter-. 

Hegirä, s. f., die Hedichra, Zeit- 
rechnung der Muhamedaner. 


| Hehel, are, at, v. «a., hecheln. 


Hät, pl. —uri, s. n., das Leitſeil, | Hehelä, s. f., die Hechel. 


Hei! interj., he, Deda! 

Hel, s. m. (z00l.), der Mal. 

Helbet, interj., vedi: Elbet. 

Helesteu, pl. —e, s. n., vedi: 
Pescuină. 

Heliocentrie, adj., auf den Mit- 
telpunft der Sonne beziehend. 
Helioscop, pl. —e, s. n., das 

Sonnenglas. 
Heliotropie, «adj., der Sonne zu— 
gewendet. 





Hemeealä—Hirean 


Hemeealä, s. f., die Verwirrung, 
Verlegenheit, Beſtürzung. 
Hemeese, ire, it, v. r., verlegen 
werden, aus der Faffurg fommen. 
Temeiu, s. m. (bot.), der Hopfen. 
lemieciclu, s. m., der Halbfreis. 
lemoroide, s. f. pl., vedi: Emo- 
roide, 
— pl. —uri, s. n., vedi: Härb 
L 


— adj. (geogr.), herziniſch, 
Harzgebirgd-; munţii —i, das 
Harzgebirge. 

leretisese, ire, it, vr. n., vedi: 
Gratulez. 

Ierghelie, s. f., die Stutterei, 
das Geftütt. 

Iergheligiu, s. m., der Stutterei- 
hüter. 

Iericică, s. f. (bot.), der Bogel- 
fnöterich. 

lermanin, pl. —e, s. n., ein 
Mantel ohne Kragen. 

lernian, s. m. (bot.), 
niaiu. 

leruvim, s. m., vedi: Cheruvim. 

li! interj., hi Bi. 

liatus, s. m., die Kluft, Lücke, 
der Gähnlaut. 

id, adj., häßlich, abjcheulich. 

lidime, s. f., die Häßlichkeit. 

lidos, «d)., ‚Hidositate, — 
vedi: Hid gi Hidime. 

lidrat, pl. —e, s. n. (chem.), 
das Hydrat. 

lidraulic, adj., Hydraulifch; die 
Wafjerleitungsfunft betreffend ; 
calcar (var) —, der hydraufifche 
Mörtel, da3 Gement. 

idraulică, s. f., die Wafferlei- 
tungsfunft, Hydraulik. 





), vedi: Her- 
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Hidric, adj., acid —, (chem.); die 
Waſſerſtoffſäure. 

Hidrogen, s. m. (chem.), der 
Waſſerſtoff. 

Hidropatie, s. f., die Waſſerheil— 
funde, Hydropathie. 

Hidropică, s. f., die Wafferfucht. 

Hidropicos, adj., waſſerſüchtig. 

Hidropot, s. m., der Wafjertrinter. 

Hidrostaticä, s. f., die Waffer- 
jtandlehre, Hydroftatik. 

Hiesc, ire, it, v. a., niederreißen, 
zu Grunde richten: auseinander 
Haffen; a — gura, die Zähne 
fletichen; a se —i, v. r., zuſam⸗ 
menftürzen, einfallen. 

Higrometru, s. m., der Feuchtig- 
feitömefjer. 

Higroscopie, adj., Feuchtigkeit 
anziehend, hygroſkopiſch. 
Himen, s. m., der Hymen; 

Hochzeit, die Ehe. 

Hinteu, pl. —e, s. n., vedi: Ca- 
leascä. 

Hiperbolä, s. f., die Webertrei- 
bung, Oyperbel. 

Hipocondru, 8. m., der Hypo» 
chonber. 

Hipocondrie, s. f., die Hypo- 
chondrie. 

Hipodrom, pl. —uri, s. n., die 
Neitichule, das Hippodrom. 

Hipocrit, s. m., vedi: Ipocrit. 


die 


Hipotesă, s. f., die Hypotheſe. 
Hipotă, s. m., der Magen des 


Gerfünets. 


Hirä, s. 4 ‚ das alte, häßliche, 


feifende Weib. 


Hirciog, s. m. (zool.), der Hamiter, 


die Kornmaus. 


 Hirean, s. m., vedi: Hrean. 


268 


Hitiba, s. f. (bot.), der Kuhpilz. 

Hiriese, ire, it, ve. d. murren, 
fnwren; a se —i, v. r., auf 
‚hegen, aufbringen, 

Hiriitură, s. ’f., da3 Murten, 
Knurren. 

Hirlet, pl. —e, s. n., der Grab- 
icheit, Spaten. 

Hirisecä, s. 7 (bot.), das Haidelorn. 

Hirotesesc, ire, it, 7. a., vedi: 
Chirotesese. 

Hirotonese, ire, it, v. a., vedi: 
Chirotonese ş. c. |. 

Hirsese, ire, it. n., Unter» 
ichleife begehen; knickerig leben. 

Hirsire, s. f., der Unterjchleif. 

Hirsit, adj., tniderig, knauſerig. 

Histologie, s. f., die Gewebe— 
lehre des menſchlichen Körpers. 

Hition, adj., vedi: Vition. 

Hitru, s. m., der Spaßvogel; adj., 
gerieben, wißig. 

Hleios, adj., lehmig. 

Hleiu, pl. —ri, s. n., der Lehm, 
vedi: Cleiu. 


Hlijesc, ire, it, v. n., grinjen, | 


fichern, hohnlächeln. 

Ho! interj., he! heda! Ho! 

Hoarcă, s. f., das alte Weib. 

Hodă, s. f. (zool.), da3 gemeine 
Waflerhuhn. 

Hodae, s. f., vedi: Odae. 

— s. m. (bot.), der Meer— 
ohl. 

Hodoroagă, s. f., da8 Gerumpel. 

Hodorogest, ire, it, v. a., fort= 
während plaudern, plappern; 
poltern. 

Hodrobele, s. f. pl., das Rum- 
pelwerf, Gepäd. 

Hoher, s. m., der Henker, Schinder. 


:Hor, pl. —uri, s. n., vedi: 





Hiribă—Horbotă 


Hohot, pl. —e, s. n., 
Gelächter. 

Hohotese, ire, it, vn, überlaut 
lachen. 

Hoisa, interj., vedi: Hais. 

Hoit, pl. —uri, s. n., das Was, 
jtinfende Fleiſch. 

Hojma, «ade., ununterbrochen. 

Holburä, s. f., der Sturmwind, 
Windſtoß; —, (bot.), die Zaun 
winde. 

Holburos, adj., windig, ſtürmiſch. 

Holcă, s. f., der Lärm, das Ge- 
ſchrei. 

Holcäese, ire, it, e. n., lärmen, 
ſchreien. 

Holdä, s. f., der Acker, die Saat, 
da3 Gaatfeld. 

Holditä, s. f., das Wederlein. 

Holerä, s. f. (bot.), die gemeine 
Spißflette. 

Holtăcărese, ire, it, v. «., rollen, 
ſchütteln, rütteln. 

Holteiese, «dj., junggejellenhaft. 

Holteiese, ire, it, ». n., Junge 
gejelle bleiben, als Junggeſelle 
jein Leben zubringen. 

Holteiu, s. m., der Junggeielle, 
Burjche. 

Hop, pl. —uri, s. n., der Sprung ; 
— ! interj., hopp! hoppſa! 

Hopăesc, ire, it, v. n., bupfen, 
Îpringen. 

Hopait, pl. —e, s. n., die Licht— 
icherbe, Unjchlittlampe. 

Hopinos, adj., bolperig. 


das laute 


Chor. 

Horä, s. f., der Kreistanz, Rund- 
tanz; eine Art Gejang. 

Horbotä, s. f., die Spigen (aus 
Reinen). 


Horbotäreasä--Hränit 
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orbotäreasä, s. f., die Spigen= | Hotärire, s. f., der Entichluß, 


klöpplerin. 

oreäese, ire, it, v. n., jchnar- 
chen, jchnauben ; a —i de moarte, 
röcheln. | 
oreäiturä, s. f., das Schnarchen ; 
— de moarte, das Röcheln, 
Todesröcheln. 

oreotese, ire, it, 7. n., vedi: 
Horcăesc. 

orese, ire, it, 7. n., fingen, 
lullen; jammeln, vechen, harten. 
oriște, s. f., dad Sammeln, Zu— 
ſammenharken. 

orn, pl. —e, s. n., der Rauch— 
fang. 

ornar, s. m., der Rauchfang— 
fehrer. 

oroiu, s. m. (zool.), der Spedt ; 
— de brad, der Schwarzipedt ; 
— pestrit, der Buntſpecht; — 
verde, der Grünſpecht. 

»spä, s. f., die Hülfe, Sote. 
»spodar, s. m., der Hoſpodar, 
Fürſt (von ehemals). 

»spos, adj., hülſig, ſchotig. 
»stinä, s. f., die Träber, Boden- 
lat des gejchmolzenen Wachjes. 
of, 3. .m., ber Dieb, Rauber ; 
— de mare, der Seeräuber; —, 
der Gauner, Schurke. 

star, pl. —e, s. n., das Gebiet, 
der Hattert; die Grenze, Grenz- 
icheide; a pune —, eine Grenze 


Beichluß, Beiheid; die Beftim- 
mung; —a unei cause, die Ent- 
ſcheidung, der Ausſpruch; cu —, 
mit Beſtimmtheit, mit Entichie- 
denheit, entjchieden. 

Hotäris, adv., benadjbart, an= 
grenzend. 

Hotärit, adj., beſtimmt, feſtge— 
ſetzt, entſchloſſen, entſchieden. 
Hotäritor, adj., beſtimmend, ent— 

ſcheidend, beſtimmt. 

Hotarnic, adj., der die Grenzen 
bemißt. 

Hotärnicese, ire, it, v. a., bes 
grenzen, abmarfen, abgrenzen, 
mit Örenzzeichen verjehen. 

Hotärnieire, s. f., die Grenzbe— 
zeichnung, Abmarkung. 

Hotese, adj., —e, adv., diebiſch, 
räuberiſch, ſchurkenhaft. 

Hotese, ire, it, e. a., ſtehlen, 
rauben, ein Räuberleben führen. 

Hotie, s. f., der Diebſtahl, die 
Näuberei, Schurferei. 

Hotis, adr., na Räuberart. 

Hoţoman, s. m., der große Räuber. 

Hotos, adj., diebiſch. 

Hram, pl. —uri, s. n., der Kirchen» 
patron, der Kirchweihtag. 

Hranä, s. f., die Nahrung, Speiţe; 
—a vieţii, der Lebensunterhalt ; 
vedi: Nutriment. 


jegen; einen Termin feftfegen. | Hränaciu, adj., gefräßig. 


»täras, adj., vedi: Hotärig. 
ytäresc, îre, it, v. a., fejtiegen, 
beichließen; bezeichnen, beftim- 


'Hrănese, ire, it, v. a., nähren, 


ernähren, unterhalten; a se —i, 
v. r., fi) ernähren. 


men, entfcheiden; a se —i, e. r., | Hrănit, adj., gut genährt, gut 


ſich entjchließen, einen Entſchluß 
fafien; vedi: Determin. 


erhalten; vin —, alter, guter 
Mein. 


-. 
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(bot.), da3 Pfef- 


Hranifä, s. f. 
ferfraut, die 


Hränitel, s. m. 
Gartenkreſſe. 
Hränitor, s. m., der Ernährer; 
—, 'adj., nahrhaft, nährend, 

Nahrungs-. 

Hrăpese, ire, it, v. a., entreißen, 
abreißen, wegreißen, wegnehmen, 
mit Gewalt entreißen, entführen. 

Hräpire, s. f., Hräpitor, adj., 

- vedi: Räpire 9. c. |. 

Hrean, (bot.), s. m., der ren, 
Meerrettig. 

Hrentuese, ire, it, +. a., abnügen. 

Hribä, s. f., vedi: Hiribä. 

Hrismä, s. f., das Chrisma. 

Hristofoare, s. f. (bot.), das 
Chriſtofskraut. 

Hrisov, pl. —e, s. n., die Urkunde, 
da3 Diplom. 

Hronicä, s. f.‚vedi: Chronică 3. e. J. 

Hropotese, ire, it, e. n., vedi: 
Horcăesc. 

Hudă, s. f., vedi: Gaurä. 

Huditä, s. f., das Quergäschen. 

Huesc, ire, it, o. a., auszijchen, 
auspfeifen, lärmen, johlen. 

Huet, pl. —e, s. m., das Gejohle, 
Geſchrei, Hohngelächter. 

Huhnrez, s. m. (zool.), die Rate 
eule, der Uhu. 

Hui! interj., bui! 

Huiduesc, ire, it, v. a. hinter 
Jemand jchreien, nachichreien, 
verjagen. 

Huit, pl. —e, s. n., die Schaufel. 

Huit, are, at, >. a., jchaufeln, 
hutſchen. 

Hulä, s. f., der Tadel, Hohn, die 
Schmach, Verleumdung; —, der 
Bergfturz, der Hohlweg. 





Hraniţă — Husmet 


Hulese, ire, it. 2. a., verhöhnen, 
ſchmähen, verleumden, verjpotten, 
läftern. 

Hulire, s. f., vedi: Hulä. 

Hulitor, s. m., der Tadler, Schmä- . 
her, Verleumber, Läfterer. 

Hultenoală, s. f. (bot.), daâ Ha- 
bichtsfraut. 

Hulubas, s. m., das Täubchen. 

Huluese, ire, it, v. r., zujammen- 
ftürzen. 

Humä, s. f., der Thon, Lehr, 
Qetten, Mergel; der Humus- 
boden. 

Humos, adj., humusreid). 

Hunie, s. f., der Trichter. 

Hupäese, ire, it, v. n., hüpfen, 
Ipringen. 

Hurduzeu, pl. —e, s. n., ba 
Geil, Tau. 

Hurlueală, s. f., das gejchrotene 
Mehl. | | 

Hurluese, ire, it, v. a., fchroten, 
grob mahlen. 

Hurlup, s. m., ein Mißgewächs 
der Pflaumen. 

Hurtä, s. f., cu —a, im Großen. 

Hurubä, s. f., die elende Hütte. 

Husar, s. m., der Hujar. 

Husärese, adj., —e, adv., ue 
faren=, Hufarenartig, huſaren— 
mäßig. 

Huscă, s. f., Salz, da8 aus Salz- 
foole gewonnen wird. 

Husmet, pl. —uri, s. n., ba8 was 
ausgejchoffen worden ift, die Aus— 
ſchußwaare, das Untaugliche. 


I—Iconar 


i, m., dad 3, der neunte Buch— 
ftabe im Alphabet; i. e., als 
Abkürzung — id est, das ift, 
das Heißt; —, ftatt îi, pron., 
Dativ von el, ihm, ihr; spune-i, 
jage ihm, ihr; "i am spus, id) 
habe e3 ihm gejagt; —, Akku— 
jativ, Mehrz. von el, in Ber- 
bindung mit dem Verb. 

1, ade. şi interj., ja, jo! 

ie, 8. m. (zool.), der Stichling. 
că, 8. f., der Halstheil eines 
Kleides. 

că, adv., vedi: Eacă. 

ıchnie, s. f., das Eingemachte. 
weint, s. m., (miner.), der Hyacinth, 
ein gelbrother Edeljtein; —ă, 
(bot.), die Hyazinthe (vedi: Zam- 
bilä). 

d, pl. —uri, s. n., die Hölle, 
Unterwelt. 

ıdes, s. m., da Gabelbein vom 
Geflügel; die Wette. 

ımb, pl. —e, s.n., der Jambus. 
ımbic, adj., jambiſch. 

ınuarie, s. m., der Janıar, 
Jänner (Wintermonat). 
ırmaroc, pl. —e, s. n., der Jahr: 
markt. 

ıscä, s. f., vedi: Eascä. 

ısmä, s. f., Das Ungeheuer, Ge- 
ipenjt; der Abjchen. 

ısmin, s. m., (lasomie), s. f., 
(bot.), der Jasmin; — duplu, 
involt, der gefüllte Jasmin. 
ısp, s. m. (miner.), der Jaspis. 
atac, pl. —e, s. n., das Schlaf- 
zimmer, Schlafbett. 
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| latagan, pl. —e, s. n., das Gurt» 
mefjer; der türkiſche, Frumme 
Säbel. 


Iaurt, pl. —uri, s. n., die geftodte 
Milk. 

Iaz, pl. —uri, s. n., der anal, 
Mühlgraben. 

Iazer, pl. —e, s. n., vedi: lezer. 

Ibäncä, s. f., vedi: Obäneä. 

Ibis, s. m. (zool.), der Jbis, Nil- 
reiher. 

Ibovnic, s. m., der Geliebte, —ă, 
die Geliebte. 

Ibric, pl. —e, s. n., die Ranne; 
— de cafea, die RKaffeefanne; 
—, de spălat, das Wajchbeden. 

Ibricel, pl. —e, s. n., das Kännchen. 

Ibrisin, pl. —uri, s. n., die Nähs 
jeide, gejponnene Seide. 

Ie, pl. —uri, s. n., der feil. 

Ichneumon, s. m. (zool.), die 
Bparaonâratte. 

Ichtiofag, s. m., der Filchfrefler. 

Ichtiograf, s. m., der Fiſchbe— 
ichreiber. 

Ichtiologie, s. f., die Filchfunde. 

Ichtiosaur, s. m. (zool.), die Fiſch— 
eidechſe. 

Iei, (Icia), adv., hier, allhier, ba; 
de — incolo, von hier an, von 
nun an; — şi colea, hie und ba. 

Ienese, ire, it, v. n., aufftoßen, 
grolzen, rülpjen. 

Icnire, s. f., da3 Rülpjen, Auf 
ftoßen. 

Ieniturä, s. f., der Rülps; die 
Brechneigung. 

Icoană, s. f., das Bild, Bildniß, 
Gemälde, die Abbildung. 

Iconar, s. m., der Bildermaler, 
Bilderhändler. 
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Iconitä, s. f., das Bildchen. 

Iconoelast, s. m., der Bilder- 
jtürmer. 

Iconografie, s. f.,- die Bilderbe- 
ichreibung. 

Iconologie, s. f., die Erklärung 
der Sinnbilder. 

Iconomachie, s. f., die Bilder- 
ftürmung. 

Iconom, s. m., Iconomie, s. f., 
vedi: Econom 2. c.1. 

Iconostas, pl. —e, s. n., das 
Bildergeftell (in der orient. Kirche); 
die VBorderjeite des Altars. 

Icos, pl. —e, s. n., eine Art Kirchen- 
gejang. 

Icosaedru, s. m., der Zwanzig- 
flächner, ein geometrifcher Körper. 

Icosandrie, s. f. (bot.), das Vor- 
handenfein von 20 Staubgefäßen 
in einer Blüthe. 

Icosar, s. m., eine ehemalige Silber- 
münze. 

Icre, s. f. pl., der Rogen, Fiichrogen ; 
— negre, tescuite, der Kaviar; 
— roşii, der rothe Filchrogen. 

Icuesec, ire, it, v. a., verfeilen. 

Ide, s. f. pl., die Iden de alten 
römijchen Kalenders. 

Ideä, s. f., die Idee, Vorftellung, 
der Begriff, Gedanke, Einfall, Ent- 
muri; in — im Entwurf, in der 
Einbildung; — ficsă, die fire Idee. 

Ideal, pl. —e şi —uri, s. n., ba3 
Mufter, Vorbild, Jdeal; —, adj., 


idealiſch, erträumt, eingebilbet, | 


mufterhaft. & 





Iconitä—learbä 


Idealist, s. m., der Idealiſt. 

Identic, adj., einerlei, gleichbe- 
deutend, identijch. 

Identific, are, at, v. «., zwei Dinge 
unter einen Begriff bringen, ver- 
ſchmelzen, identifiziven; a se —a,, 
v. r., ſich verjchmelzen. 

Identitate, s. f., die Einerleiheit, 
Uebereinftimmung, Identität. 

Ideolog, s. m., der Begriffslehrer, 
Träumer, Schwärmer, Ideolog. 

Idilă, s. f., das Schäfergedidht, 
die Idylle. 

Idilie, adj., ländlich, idyllisch; 
vieatä —ä, das ländliche, geräujch- 
Ioje, zufriedene Leben. 

Idiom, pl. —e, s. n., die Mund» 
art, da3 Idiom. 

Idiomatie, adj., mundartlid). 

Idiot, s. m., der Dummtopi, Ein- 
faltspinjel; —, adj., dumm, blöd⸗ 
finnig, unwiſſend, einfältig. 

Idiotism, pl. —e, s. n., die Spradh- 
eigenheit, der Idiotismus. 

Idol, s. m., der Goe, Abgott, da3 
Götzenbild. 

Idolatrie, s. f., der Götzendienſt, 
die Abgötterei. 

Idolatru, s. m., der Gößendiener ; 
—, adj., abgöttiih, güßen- 
dieneriſch. 

Idrä, s. f., die Hyder, Waſſer— 

ichlange, das vielföpfige Unge- 

heuer. 

Idraulic, Idropie, adj., vedi; 
Hidraulic, Hidropie 8. c. 1. 

lea, adr., ja. 


Idealisez, are, at, v.a. idealifiren. | leacă, adv., veci: Eacă. 


Idealism, s. m., die Erfcheinungs- 
lehre, erträumte Bolltommenbeit, 
der Idealismus. 


leapä, s. f., die Stutte. 
Iearä, adv., vedi: Eară gi Earägi. 
learbă, s. f., vedi: Earbä. 


learnä—led 273 
— lumea in căp, auswandern; 


— pre cineva in, la fugă, in 
die Flucht jagen, jchlagen ; — pre 


learnă, s. f., vedi: Earnä. 
lească, s. f., vedi: Eascä. 
leau, luare, luat, r. «., nehmen, 


annehmen, on wegneh- 
men; erhalten, bekommen; a lua 
afară, ausnehmen, herausnehmen ; 
— armele, die Waffen ergreifen ; 
— ceva asupra ’si, Etwas auf 
ji nehmen, Etwas übernehmen ; 
— de mână, bei der Hand nehmen ; 
— de mărturie, zum Zeugen 
nehmen, anrufen ; — drumul, den 
Weg einschlagen; — fuga, die 
Flucht ergreifen; — freul, ab- | 
găumen ; — o cetate, eine Stadt | 
einnehmen, erobern ; — pre cineva 
de bărbat, de muere, Jemanden 
zum Manne, zur Frau nehmen, 
jich verheiraten; — în băgare de 
seamă, berüdjichtigen; — în ris, | 
in’3 Lächerliche ziehen, zum Ge: | 
lächter machen, zum Beften halten; 
— în arindă padıten, in Pacht 
nehmen; — pre cineva de gru- 
mazi, de per, de urechi, Je— 
manden beim Kragen, bei der 
Gurgel, an den Haaren, bei den 
Ohren faffen, ergreifen; — mă- 
sura, Jemandem die Maß nehmen 
(zu einem Sleide); — în nas, die 
Naſe rümpfen, über Etwas unge- 
halten jein; — foc, Feuer fangen ; 
— medicamente (leacuri), Me- 
dizin einnehmen; — la miliție, 
werben, anwerben (zu den Solda- 
ten); — cu puterea, mit Gewalt 
wegnehmen, rauben; — impru- 
mut, borgen, leihen ; — în sus, aus⸗ 
nehmen; — pe sus, mit Gewalt 
wegführen; — în nume de bine, 





de r&u, gut, übel aufnehmen; | Ie 


Barcianu, Dicţionar, 


cineva de minte, — cuiva mințile, 
Jemanden bethören, verblenden ; 
— pre cineva in seamă, auf Je— 
manden achten; — pre cineva 
prins, Jemanden gefangen neh- 
men; — mantaoa, den Mantel 
umnehmen; — partea cuiva, Je— 
mandes Partei ergreifen, fich auf 
jeine Seite jchlagen ; — pre ei- 
neva pe dindäröt, Yemanden von 
rüdwärt3 anfallen; — pe in- 
terese, zu leihen nehmen, auf 
Binjen borgen; — resutlu, Athem 
holen; — spuma, abſchäumen; 
a o lua in dreapta, fich rechts 
ihlagen; den Weg rechter Hand 
einjchlagen ; a se — după cineva, 
v. r., Jemanden verfolgen, ihm 
nachjegen; fich nach ihm richten ; 
— de gânduri, nicht mehr wiſſen, 
was thun; bejorgt fein; — la 
bătae, jich zu jchlagen anfangen, 
Îi) prügeln; — pe picior, fich 
davonmachen; — de păr, fich bei 
den Haaren faſſen; — cu cineva 
la ceartă, Händel mit Jemandem 
anfangen; a ’si — voie, fich die 
greipeit nehmen; — timp, fich 
Beit nehmen, fi) nicht über- 
eilen; — dioa bună, ſich ver- 
abjchieden; me ieau frigurile, 
ich habe das Fieber; ih bin 
fiebertrant ; me — slăbiciuni, 
es mwandelt mich eine Schwäche 
an; me — fiori, e3 fchauert, 
jchaudert mich; me iea spaima, 
der Schreden überfällt mid). 

d, s. m., das Zicklein, Zickelchen. 
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Iedee—Iezure 


Iedee, s. m., das Schiffziehen; a | Ieroglifie, adj., finnbilblid), Hiero- 


trage la —, heranziehen, bugfiren. 


glyphiſch. 


Iele, s. f. pl., eine Urt böſer Feen Jert, are, at, v. a., vergeben, ver- 


der Volksſage; die Lähmung der 
Nerven; luat din —, gelähmt, 
gichtbrüchig. 

Ielitä, s. f., der falte, EL 
Wind; trage —a, câ weht ein 
falter Wind. 

Ienieer, s. m., der Janitſchar. 

Ienuper, s. m. (bot.), der Wach- 
holderbaum; —ă, die Wachholder- 
beere. 

Iepe, s. f. pl., das Trittbrett beim 
Webeſtuhl. 

Iepuras, s. m., der junge Haſe, 
das Häschen. 

Iepure, s. f. (zool.), der Hafe; 
— de casă, das Kaninchen. 

Iepurel, s. m., vedi: Iepurag. 

Iepurese, adj., Hajen-, die Hafen 
betreffend. 

Iepuroae, s. die Häſin, Der 
Mutterhafe, Duete 

Ierarch, s. m., der geiftliche Obere, 
Biichof, Hierardh. 

Ierarchie, adj., een 

lerarchie, s. f., die kirchliche Re- 
gierung, Hierarchie. 

leremiadă, s. f., das Klagelied, 
die Klagen. 

Iereu, s. m., der Priefter. 

Ieri, adv. * vedi: Eri. 

lernare, s. f., da3 Weberwintern. 

Iernatee, adj., winterlich, Winter⸗; 
—, 8. m., die Ueberwinterung. 

Iernez, are, at, v. n., überwintern, 
den Winter zubringen; —, v. a., 
Etwas auswintern. 

Ieroglifä, s. f., die Bilderjchrift, 
Hieroglyphe. 





zeihen, gejtatten, zugeben, erlau- 
ben, berginnen ; a —a o datorie, 
eine Schuld erlaſſen; — o pe- 
deapsä, Jemanden begnadigen, 
ihm die Strafe erlajjen; — p&- 
„catele, die Sünden vergeben, 
Moto ertheilen; Dqeu să'l —e, 

Gott Hab’ ihn felig; a se —a 
cu cineva, Îi mit Jemandem 
ausjöhnen. 

Iertare, s. f., die Vergebung, Ver- 
zeihung, Begnadigung, Erlafjung, 
der Ablaß; —a păcătelor, Die 
Sündenvergebung; a se ruga de 
—, a ’si cere —, um Bergebung, 
Berzeihung, Entichuldigung bitten. 

Iertat, adj., vergeben; frei; ab- 
gelebt; aceasta nu este —, bas 
ift nicht erlaubt; — este? ift 
e3 erlaubt, geitattet? fie —ul, 
der Seligverftorbene. 

lerugă, s. f., vedi: Erugä. 

leruncă, s. f. (zool.). das Haſel⸗ 


huhn. 
Iesle, s. f., die Krippe. 
lesuit, s. m., der Jeſuit, Bruder 
aus der Gejellichaft Jeſu. 
Iesuitic, adj., jejuitiich, Zejuiten- ; 
gleißneriſch, verftellt. 
Ievasea, s. f., der Kappzaun. 
Iezäturä, s. f., die Dämmung, 


Dammarbeit. 
leaăr, pl. —e, s. n., der See, &e- 
birgsjee. 


Iezesc, ire, it, v. n., einen Damm 
errichten. 

Iezure, s. m., (zool.), der Dachs; 
de —, Dachs· 


Ifos—Imaginar 
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Ifos, pl. —uri, s. n., der Ton, | Huminatiune, s. f., die Beleuch- 


die Arie; a’si da —, id) auf- 
blähen, jich aufblajen, jich den An- 
jtrich geben. 
Igemon, s. m., der Oberfeldherr, 
Leiter, Führer, Hegemon. 
Igemonie, s. f., die Oberherrjchaft, 
Obergewalt, Hegemonie. 
Igienä, s. f., die Gejundheitslehre. 
Igienic, adj., die Gejundheitslehre 
betreffend, hygieniſch. 
Ignesc, ire, it, v. n., vedi : Icnesc. 
Iglitä, s. f., die Hüdelnadel; a 
lucra cu —, hädeln. 
Ignivor, adj., feuerfrefjend. 
Ignobil, adj., unedel, gemein, 
niedrig. 
Ignominie, s. f., die Schmad), 
Schande. 
Ignorant, s. m., der Unwifjende ; 
— adj., unwillend. 
Ignorantä, s. f., die Unwiſſenheit. 
Ignorez, are, at, o. a., nicht 
wiſſen, feine Kenntniß von Etwas 
haben; a —a pre cineva, Je— 
manden nicht beachten. 
Igumen, s. m., vedi: Egumen. 
lie, «. f., da3 Frauenhemd. 
llaritate, s. f., die Freudigfeit, 
Fröhlichkeit. 
Ileon, s. m. (anat.), das Darmbein. 
Ileu, pl. —e, s. n., der Ambos. 
Ilegal, adj., vedi: Nelegal ş. c. |. 
Jlegitim, «adj., v.: Nelegitim 3. c.]. 
Dliac, adj., zum Darmbein gehörig. 
lliadä, s. f., die Jliade. 
Hiria, s. f. (geogr.), Illyrien. 
Dirie, adj., illyrifch. 
Iluminare, s. f., da3 Beleuchten, 
Erleuchten; das Bemalen, Aus— 
malen. 


tung, Erleuchtung, Jllumination. 

Iluminativ, adj., erleuchtend. 

Iluminätor, s. m., der Erleuchter ; 
der Ausmaler von Kupferftichen 
und Beichnungen. 

Iluminez, are, at, v. a., erleuch- 
ten, beleuchten, illuminiren; auf- 
klären; a —a o icoană, ein, Bild 
mit farben ausmalen. 

Ilusiune, s. f., die Täujchung, 
falfche Einbildung, Grille, das 
Blendwerk, die Illuſion; a’si face 
—i, fi) unabſichtlich täuſchen, 
ſich Täufchungen Hingeben. 

Ilusoriu, adj., täujchend, verfäng- 
lich, betrüglich, illuforifch ; a face 
ceva —, Etwas vereiteln. 

llustrare, Ilustraţiune, s. f., 
der Glanz, die Auszeichnung, Bers 
herrlichung, Illuſtration. 

Ilustrat, adj., verziert, berühmt; 
jurnal —, die ilhuftrirte Beitung ; 
editiune —ă, eine mit Kupfern 
und Holzichnitten verzierte, illu— 
ftrirte Buchausgabe. 

Ilustrator, s. m., der Erläuterer, 
Berjchönerer, Glanzertheiler, Il— 
[uftrator. 

Ilustrez, are, at, 7. «a., verzieren; 
berühmt machen ; erläutern ; illu- 
ftriren. 

Ilustru, adj., berühmt, erlaucht, 
vortrefflich. 

Im, s. m., der Koth, Schmupß. 

Imaginabil, ad)., betie er⸗ 
ſinnlich. 

Imaginar, adj., eingebildet, nicht 
in der Wirklichkeit vorhanden, 
unmöglich. 

18* 
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Imaginatiune, s. f., die Einbil- 
dung, Einbildungsfraft, der Bil- 
derreichthum, die Phantajie. 

Imagine, s. f., vedi: Icoanä. 

Imaginez, are, at, v. r., fid) ein- 
bilden, erfinnen, fich etwas den— 
fen, ſich vorftellen. 

Imalä, s. f. vedi: Im. 

Imamea, s. f., da3 Mundftüd 
eines Tſchibuks. 

Imas, pl. —e, s. n., die Gemeinde- 
weide. 

Imbricat, adj. (bot.), dachziegel- 
fürmig. 

Imbricatiune, s. f. (bot.), die 
dachziegelförmige Lage. 

Imineu, s. m., der Bantoffel. 

Imitare, s. f., da3 Nachahmen, 
Nachmachen. 

Imitatiune, s. f., die Nachahmung; 
da3 Mufter; die Kopie. 

Imitätor, s. m., der Nachahmer; 
—, adj., nahahmend. 

Imitez, are, at, v. a., nachahmen, 
nachmachen, fopieren. 

Immanent, adj., innewohnend ; 
dauernd. 

Immediat, adj., unmittelbar. 

Immens, adj., unendlich, erjtaun- 
fich, über die Maßen. 

Immersiune, s. f., da3 Unter- 
tauchen. 

Imminent, adj., bevorftehend, bro= 
hend, obſchwebend. 

Immobil, adj., unbeweglih; —ii, 
s. f. pl., da3 unbewegliche Gut, 
unbewegliche Vermögen. 

Immoral, adj., vedi: Nemoral 

c. 1 


Imaginatiune—Impersonal' 


Immortalisez, are, at, v. @., un= 
fterblich machen, verewigen. 

Immutabil, adj., veränderlich. 

Imn, pl. —uri, s. n., der Zobgejang, 
das Loblied. 

Imos, adj., kothig, ſchmutzig, be- 
ſchmutzt. 

Imosealä, s. f., die Kothigkeit, der 
Schmutz. 

Impas, pl. -—uri, s. n., die Sack— 
gaſſe. ER: 

Imperativ, adj., gebietend, be- 
fehlend; mod —, die befehlende 
Nedemweije bei Beitwörtern. 

Imperator, s. m., der Oberbefehl3« 
haber. 

Imperceptibil, 
unmerflid). 

Imperfect, adj., unvolljtändig; 
timpul —, die halbvergangene 
Beit (in der Konjugation). 

Imperial, adj., kaiſerlich; —, s. m., 
der faiferliche Dufaten. 

Imperialist, s. m., der Anhänger 
de3 Kaiſerthums. 

Imperios, adj., herrijch, gebiete- 
rich, nothgedrungen. 

Imperiu, pl.—i, s. n., da3 Kaifer- 
thum. 

Impermeabil, adj., undurchdring- 
lich, nicht durchlaffend. 

Impermeabilitate, s. f., die Un- 
durchdringlichkeit. 

Impertinent, adj., unverjchämt, 
grob, ungebührlich, ungezogen. 


adj., unfaßbar, 


| Impertinenfä, 8. f., die Unver- 
| 


hämtheit, Grobheit, Unbejchei- 
denheit, Ungezogenheit, Flegelei. 


8. c. 1. 
Immortal, adj., Immortalitate, | Impersonal, adj., vedi: Ne- 


8. f., vedi: Nemuritor, Nemurire. 


personal. 





Impetuos—In 


Impetuos, adj. gi adr., ungeftüm, | 
heftig. - 

Impetuositate, s. f., der Unge- 
ſtüm, die Heftigfeit. 

Impietate, s. f., die Gottlofigfeit, 
Ruchloſigkeit. | 

mplacabil, adj., unverföhnlid. | 

mplicat, «dj., verwidelt. | 

mplicatiune, s. f., die Verzi 
widlung. | 

mplicit, adj., mit inbegriffen, | 
aus den Umpftänden erhellend. 

mport, s. m., die Einfuhr fremder 
Waaren. 

mport, are, at, v. a., fremde 
Waaren einführen ; Mi 
von Wichtigkeit fein; nu —ă, 
r. impres., es jchadet nichts, 
es geht Niemanden was an, 
e3 ijt nicht von Wichtigkeit. 

important, adj., wichtig, be- 
trächtlich. 

mportantä, s. f., die Wichtig- 
feit, Bedeutung. 

mportun, adj., ungelegen, be- 
ſchwerlich. 

mportunitate, s. f., die Be 
ichwerlichkeit. 
mposant, adj., Achtung einflößend. 
mposibil, «adj., unmöglich, un- 
ausführbar, unthunlich. 
mposibilitate, s. f., vedi: Ne- 
putintä. 

mposit, pl. —e, s. n., die Steuer, 
Abgabe. 

mpostor, s. m., der Betrüger, 
Lügner, Heuchler. 

mpotent, adj., ohnmächtig; un— 
mannbar; gebrechlich, lahm. 
mpotentä, s. f., das Unvermögen, | 
die Gebrechfichfeit. | 
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Impregnat, adj., geſchwängert, 
durchtränft, angefeuchtet. 

Impregnez, are, at, v. a., alte 
feuchten, jchwängern. 

Impresionabil, «dj., leicht erreg- 
bar, reizbar. 

Impresionez, are, at, r. a., auf 
Semanden Eindrud machen, er- 
regen, reizen, aufregen. 

Impresiune, s. f., der Eindrud. 

Improvisare, s. f., das aus dem 
Stegreif Machen, Jmprovifiren. 

Improvisat, adj., aus dem Steg- 
reif, unvorbereitet. 

Improvisator, s. m., der Stegreifs 
dichter, Jmprovijator. 

Improvisez, are, at, aus dem 

tegreife dichten, improvifiren, 
unvorbereitet Etwas vollführen. 

Impuls, pl. —uri, s. n., der An— 
trieb, Drang, die Triebfraft. 

Impunitate, s. f., die Straflojigfeit. 

Impur, «dj., unrein. 

Imput, are, at, v. a., vorwerfen, 
Borwürfe machen, Schuld geben, 
bejchuldigen, beimefjen, zurechnen. 

Imputare, s. f., der Vorwurf, die 

eihuldigung, das AZurechnen ; 
a face cuiva —i, Jemandem 
Vorwürfe machen. 

Imputatiune, s. f., vedi: Im- 
putare. 

Imputativ, adj., bejchuldigend. 

Imunitate, s. f., die Freiheit, Be- 
freiung von Abgaben; Rechts: 
wohlthat, Unverleglichkeit. 

In, pl. —uri, s. n., (bot.), der Flachs, 
Rein; sămânță de —, der Lein- 
jamen; — selbatec, (bot.), das 
gemeine Leinkraut, Nabelfraut; 
uleu de —, das Leinöl. 


278 


Inaccesibil, «adj., unzugänglich, 
unerreichbar. 

Inacciu, adj., halsſtarrig, grollend. 

Inalienabil, adj., unveräußerlich. 

Inamie, s. m., der Feind, der 
Gegner; —, adj., feindlich. 

Inamovibil, adj., unentſetzbar, 
unabjegbar, unabjchaffbar. 

Inar. s. m., der Reinbauer, Flach3- 
händler. 

Inaritä, s. f. (zool.), der Lein- 
hänflling; — verde, der Beifig. 

Inat, s. m., der Groll, die Hal3- 
jtarrigfeit. 

Incandescent, adj., glühend, weiß- 
glühend. 

Incapabil, c4j., untüchtig, untaug- 
ich, ungejchidt. 

Incapabilitate, s. f., die Untaug- 
lichkeit, Ungeſchicklichkeit. 

Incest, s. m., die Blutjchande. 

Incident, s. m., der Nebenumftand; 
Zufall; —, adj., zufällig; pro- 
positiune —ä, der Zwiſchenſatz. 

Ineidentä, s. f., das Einfallen ; 
punct de —, der Einfallspunft. 

Incidental, adj., zufällig. 

— pl. —e, s. n., der Zwijchen- 

aß. 

Ineisiv, adj., jehneidend, dinţi —i, 
(zool,), die Schneidezähne, Border: 
zähne. 

Incolor, adj., ungefärbt, farblos. 

Incomod, adj., unbequem, Yäftig. 

Incomodare, s. f., da3 Beläftigen, 
Beichwerlichfallen. 

Incomodez, are, at, v. a., De 
ſchwerlich fallen, 
befäftigen, bemühen. 

Incomoditate, s. f., vedi: Su- 
perare. 





Inaccesibil— Indicator 


Incompatibil, «adj., unverträglich, 
unvereinbar. 

Incompatibilitate, s. f., die Un— 
verträglichfeit, Unvereinbarfeit. 

Inconvenient, pl. —e, s. n., die 
Unannehmlichkeit, Schwierigfeit, 
das Hinderniß, die üble Folge. 

Incriminez, are, at, v. a., eines 
Verbrechens bejchuldigen, infri- 
miniren. 

Incuilin, s. m., der Miethmann. 

Incuirez, are, at, v. a. gerichtlich 
unterfuchen. 

Incuisit, s. m., der peinlich An— 
geflagte. 

Ineuisitiune, s. f., die Unter— 
ſuchung; das Ketzergericht, die 
Snquifition. 

Incuisitor, s. m., der Nachforicher, 
Inquiſitor; Stegerricpter. 

Incus, are, at, ». a., anflagen, 
verflagen; a —a pre cineva, 
pentru ceva, Jemanden wegen 
Etwas anklagen, ihm etwas zur 
Laſt legen. 

Incusă, s. f., die Anklage, Be— 
ſchuldigung. 

Incusat, s.m., der Setlagte, Beflagte. 

Indecent, adj., unanftändig, une 
ſchicklich. 

Indecentä, s. f., die Unanftändig- 
feit, das unanftändige Betragen. 

Independent, «dj., Imdepen- 
dentä, s. f., vedi: Neatärnätor, 
Neatârnare. 

Indie, are, at, e. a., anjagen, 
anzeigen, angeben. 


fäftig fein, |! Indicativ, adj., anzeigend; mod 


—, die anzeigende Art. 
Indicator, s. m., der Anzeiger; 
—, der Mustel des Zeigefingers. 


PP ci 
i Meg e 


Indiee—Inertie 
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Indice, s. f., die Anhaltsanzeige, | Indorsez, are, at, e. «., indorfiren, 


das Regifter, der Index. 

Indict, s. m., die Römerzinszahl; 
die Ankündigung. 

Indiferent, «dj., gleichgiltig, kalt 
(im Betragen). 

— 8. f., die Gleichgiltig— 
eit. 

Indigen, s. m., der Eingeborene, 
Einheimiſche; —, adj., einhei— 
miſch. 

Indigenat, pl. —e, s. n., das 
Heimatsrecht, die Zuftändigfeit. 


Indigestiune, s. f., die Unver— 


daulichteit; a suferi de —i, Ver- 
daulichfeitsbejchwerden haben. 

Indignatiune, s. f., das Miß— 
fallen, die Mißbilligung, der 
Born, der Unmille. 

Indignez, are, at, e. «a., aufbrin- 
gen, unwillig machen, empăren. 

Indiscret, «4j., unbedachtſam, un 
borfichtig, unbejonnen ; jchwaßhaft. 

Indiseretiune, s. f., die Unbedadht- 
jamfeit, Unvorfichtigfeit, Schwatz— 
baftigfeit. 

Indispensabil, «dj., unerläßlich. 

Indispus, adj., unaufgelegt, mür- 
riſch; unwohl. 

Indispositie, s. f., die Unpäßlich— 
feit, der Unwille, die Wbgeneigtheit. 

Individ, s. m., da3 Einzelmwejen, 
Individuum. 

Individual, «adj., zu einem Einzel— 
mwejen gehörig, individuell. 

Indolent, adj., Indolentä, s. f., 
„vedi: Indiferent, ş. c. 1. 

Indorsat, pl. —e, s. n., das In— 
dorjat, der furze Bejcheid auf der 
Rüdjeite einer gerichtlichen ac. 
Eingabe. 


einen furzen Bejcheid geben. 


| udrea, s. f., die Badnadel; das 


Sclüfjelbein; —, der Dezenber, 
Chriſtmonat. 

Induetiune, s. f., der Schluß auf's 
Ganze aus jeinen Theilen; die 
Folgerung; aparat de —, (fis.), 
der Induktionsapparat. 

Induetiv, adj., folgernd, jchließend, 
induktiv. 

Indulgent, a4j., nachſichtig, ſcho— 
nend. 

Indulgentä, s. f., die Nachſicht, 
Milde. 

Industrial, adj., zum Gewerbe 
gehörig ; produete —e, Induſtrie— 
produfte. 

Industrie, s. f., die Betriebſamkeit, 
der Sewerbfleiß, das Gewerbe, die 
Induſtrie; espositie de producte 
de —e, die Gewerbeausftellung. 

Industriar, s. m., der &emerbs 


treibende; —, adj., betriebfam, 
erwerbjant. 
Industrios, a4j., betriebjam, gez 


werbfleißig- 
Inegal, adj., ungleid), uneben. 
Inegalitate, s. f., die Ungleichheit. 
Inel, pl. —e, s. n., der Ring; — de 
incredințare, der Brautring. 
Inelat, adj., mit Ringen verjehen, 
aus Ringen zuſammengeſetzt. 
Inelos, adj., vingförmig. 
Inelus, pl. —e, s. n., das Mine 
gelchen. 
Inept, adj., vedi: Neapt. 
Inert, adj., träge, faul. 
Inertie, s. f., die Trägheit, Untüch- 
tigfeit. | 
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Inestensibil, «dj., vedi: Neintin- 
sibil. | 

Infalibil, adj., fehllos, unfehlbar. 

Infalibilitate, s. f., die Fehllofig- 
feit, Unfehlbarfeit. 

Infam, «adj., ſchändlich, nieder- 
trächtig, ehrlos. 

Infamant, adj., ſchmähend, ehr- 
abſchneidend. 

Infamie, s. f., die Ehrloſigkeit, 
Schande, Schandthat, Schmähung. 

Infante, s. »., der königliche Prinz 
in Spatien. 

“Infanterie, s, f., da3 Fußvolk, die 
Snfanterie. 

Infanterist, s. m., der Snfanterift, 
Soldat zu Fuß. 

Infectat, adj., angeſteckt, ange= 
frântelt, jeuchenbehaftet, verpeitet. 

Infectez, are, at, +. «., anjteden, 
verpeften, verjeuchen. 

Infectiune, s. f., die VBerpeftung, 
Anſteckung, Berjeuchung. 

Inferior, «dj., unter, geringer ; 
a fi — cuiva, Semandem in 
allen Stüden nadjtehen. 

Inferioritate, s. f., die Niedrig: 
feit, der geringe Stand; das Nach— 
jtehen. 

Infern, pl. —uri, s. n., die Hölle. 

Infernal, adj., hölliſch. 

Infestez, are, at, v. d. beunruhi- 
gen, plagen, unficher machen, ver- 
wüſten. 

Inficiez, are, at, e. a., vedi: In- 
fectez. 

Infidel, «adj., ungetreu, treulos. 

Infidelitate, s. f., die Treulofig- 
feit, der Treubruch. 

Infig, ere, pt, v. a., einjchlagen, 
einftechen, einfteden. 





Inestensibil—Informez 


Infinit, adv., vedi: Nesfirsit. 

Infinitate, s. f., die Unendlichkeit. 

Infinitesimal, adj., caleul —, 
die Infinitefimal-Rehnung. | 

Infinitiv, pl. —e, s. n., die unbe- 
ftimmte Art (bei der Konjugation), 
der Snfinitiv. 

Infirm, adj., ſchwächlich, kränklich. 

Infirmerie, s. f., die Kranfen- 
ftube, der Kranfenjaal, das Qa- - 
zareth. 

Infirmitate, s. f., die Gebrechlich- 
feit, Schwächlichkeit, Schwäche. 
Inftamabil, adj., entzitndbar, bren- 

nend. 

Inflamabilii, s. f. pl., entzündbare, 
brennbare Stoffe. 

Inflamatiune, s. f., vedi: In- 
fläcärare. 

Influent, adj., einflußreich. 

Influență, s. f., der Einfluß, die 
Einwirkung. 

Influentez, are, at, ». n., eins 
wirken, Einfluß haben; —, v. a., 
Semanden beeinflußen, auf Je— 
manden Einfluß haben. 

Inform, «dj., ungeftalt, unförmlid). 

Informatiune, s. f., die Auskunft, 
Erfundigung, Information ; birou 
de —, das Nuskunftsburean. 

Informativ, «4j., benachrichtigend, 
Auskunft ertheilend; vot —, die 
berathende, aber nicht entjchei- 
dende Stimme. 

Informator. s. m., der Erzieher, 
Lehrer, Benachrichtiger. 

Informez, are, at, v. a., Aus— 
kunft ertheifen, belehren, Jeman— 
den von Etwas unterrichten; a se 
—a, v. r., fi) nad) Etwas er- 
fundigen. 


- 


“ Intracţiune—nimie 


' Infractiune, s. f., die Verlegung, 
Uebertretung. 

Infus, pl. —uri, s. n., der Aufguß 
(der Apothefer). 

Infusoriä, s. f. (zool.), das Auf 
gußthiecchen, Infuſorium. 

Ingenier, s. m., der Feldmeſſer, 
Kriegsbaumeifter, Ingenieur; — de 
mine, der Bergbauingenieur ; — de 
punti şi şosele, der Brüden- und 
Chauſſeeingenieur. 

Ingenios, adj., geiſtreich, ſcharf— 
ſinnig; erfinderiſch, witzig, ſinn— 
reich. 

Ingeniu, pl.—i, s. n., die Naturgabe, 
Naturanlage, das Genie. 

Sram 8. f., die Offenherzig- 
eit. 

Inginer, s. m., vedi: Ingenier. 

Inginerese, adj., —e, adv., In— 
genieure. 

Inglez, s. m., vedi: Englez. 

Inglindisese, ire, it, v. r., vedi: 
Eglindisese. 

Ingrat, «adj., undanfbar. 

Ingratitudine, s. f., die Undank— 
barfeit. 

Ingrediente, s. f. pl., die Zu- 
thaten, Bejtandtheife. 

Inguinal, adj., Leiſten-, Weichen:. 

Inhalatiune, s. f., das Einathmen. 

Inhalez, are, at, e. a., einath— 
men, Einathmungen von Dämpfen 
machen. 

Inie, s. f., das guerit jich bildende 
Eis vor dem Gefrieren eines 
Fluſſes. 

Inimă, s. f., das Herz, Gemüth, 
die Seele; der Muth, die Herz: 

aftigfeit, Yuft; der Kern; der 
ittelpuntt, die Mitte, das In— 


1 





4 

281 
nete einer Sache ; atragere de —, 
die Herzensneigung, Herzensluft ; 
batere de —, das Herzklopfen; 
bun la —, gutherzig; —a caru- 
lui, der Baum (beim Wagen); 
eu —, mutbig; cu — deschisă, 
offenherzig; — de peaträ, das 
Felſenherz, die Hartherzigfeit; 
durere de —, die Uebelfeit, das 
Bauchgrimmen; durere a inimei, 
das Herzeleid, die Betrübnif ; tra- 
gere de —, Luft zu einer Sade; 
—a impörätiei, das Innere des 
Reiches ; lingura —ei, die Herzend- 
grube, Magengrube; — rea, die 
rothe Ruhr; ru la —, boshaft; 
—a unui arbore, der Stern, 
das Sternbolz, das Griebs eines 
Baumes; me doare —a, e 
thut mir led; a durea pre 
cineva la —, Bauchgrimmen 
haben; nu me trage —a, id) 
habe feine Luft zu Etwas; a ave 
in — ce ai gi in gurä, a ave 
—a aproape de gură, fein Herz 
auf der Zunge haben, aufrichtig 
fein; aave — bună, guter Laune 
jein; a av& ceva pe —, Etwas 
auf dem Herzen haben; cine-i 
ştie —a, wer tveiß, was er im 
Schilde führt; 'mi spune —a, 
mein Herz jagt e3 mir, es ahnt 
mir; a zăct cuiva pe —, jehr 
am Herzen liegen; cu toată —a, 
adv., herzlich gern. 

Inimez, are, at, v. a., ermuntern, 
aufmuntern, anfeuern, Muth 
machen, anreizen, anjpornen; 
a se —a, v. r., fich aufmuntern, 
ſich ermuntern, lebhaft werden. 

Inimic, s. m., vedi: Inamic. 


282 


Inimieitie, s. f., die Feindichaft. 

Inimioară, s. f., das Herzchen. 

Inimos, adj., herzhaft, muthig, 
fin. 

Inimosie, s. f., die Herzhaftigfeit, 
Kühnheit. 

Inimositate, s. f., der Unwille, 
die Reidenschaftlichkeit. 





Inimieitie—Instalatiune / 


Berftärfung der dritten Perjon 
el, ea, ei, ele; intr' —ul, dintr” 
—, printr” —, ete., in ihm jelbft, 
durch ihn ſelbſt; eu — 'umi, tu 
—uti, el —usi, ea —aşi, id), 
du, er, fie ſelbſt 
Insect, pl. —e, 


„n. (zool.), das 
Anjett, Keröthier. 


Initial, adj., Anfangs-; literă —, | Insectieid, adj., Inſekten tödtend. 


der Anfangsbuchitabe. 

Initiativä, s. f., der Borjchlag, das 
Antragsredht ; a lua —a, die Ini— 
tiative ergreifen, in einer Sache 
den erſten Anftoß zur Handlung, 
zur Unterjuchung geben. 

Initiez, are, at. v. a., einführen 
in Etwas, einmweihen in eine Sache, 
mit Etwas vertraut machen. 

Injurie, s. f., die Bejchimpfung, 
Beleidigung, das Schmähwort. 

Injurios, adj., jchmähend, belei- 
digend, jchimpfend. 

Iujust, adj., ungerecht. 

Inocent. adj., unjchuldig, unjchäd- 
lich, einfältig. 

u s. f., die Unjchuld, Ein- 
alt 

Inodor, adj. geruchlos. 

Inofensiv, adj., harmlos. 

Inoportun, «dj., unzeitig, unge: 
legen. 

Inoportunitate, s. f., die Unzei- 
tigkeit, Ungelegenbeit. 

Inorog, s. m. (zool.), das Einhorn, 
der Narwall. 

Ins, —ä, pl. —i, —e, pron., jelbft; 

s. m., das Individuum; un 

—, eine Berfon; doi —i, zwei 

Perſonen, zwei Jndividuen; tot 

—ul, Sedermann; —ul, —a, 

sing.; —ii, —ele, pl., dient zur 








| Insectivor, adj., Înjetten freffend. 
Insidii, s. f. pl., die Nachitellungen. 


Insidios, «adj., Hinterliftig, tückiſch. 
Insignii, s.f. pl.,da3 Zeichen, Ehren- 
zeichen, Wappen (eines Amtes). 
Insist, are, at, e. n., auf Etwas 

beftehen, drängen, beharren. 

Insolatiune, s. f., die Beicheinung 
durch die Sonne ; der Sonnenftich. 

Insolent, adj., unverſchämt, frech, 
anmaßend, biſſig. 

Insolentä, s. f., die Unverjchämt- 
heit, Frechheit, Anmaßung. 

Insolvent, adj., zahlungsunfähig. 

Insolventä, s. f., die Zahlungs- 
unfähigfeit. 

Inspectez, are, at, v. a., bejichti- 
gen, auffehen, in Augenfchein 
nehmen. 

Inspectiune, s. f., die Aufficht, 
Befichtigung, Mufterung, In— 


ipeftion. 

Inspector, s. m., der Aufjeher, 
Snipeftor; — de scoală, der 
Schulaufſeher, Schulinjpeftor. 

Inspectorat, pl. —e, s. n., das 
Aufjeheramt, Inſpektorat. 

Inspiraţiune, s. f., vedi: In- 
spirare. 

Instalare, \s.f., die Einſetzung, 

Instalatiune, 5 Einführung (în ein 
Amt), Inſtallation. 


so" 


Instalez-—Intelectua] 


Instalez, are, at, e. «., einjegen, 
einführen, inftalliren. 

Instanță, s. f., die Bittjchrift, das 
Geſuch; die GerichtSbehörde, In— 
ſtanz. 

Instigator, s. m., der Aufhetzer, 
Anftifter. 

Instigez, are, at, 7. a., anftiften, 
aufhegen, aufreizen. 

Instinct, pl. —e, s. n., der Nature 
trieb, Inſtinkt. 

Instinetiv, adj., inftinftmäßig. 

Instituese, ire, it, v.a., unteriveiz 
jen, anordnen, einſetzen; errichten. 

Institut, pl. —e, s. n., die Lehr: 
anftalt, das Inſtitut. 

Institutiune, s. f., die Errichtung, 
Einridtung, Anordnung, Ein- 
jegung, Einführung, Stiftung. 

Institutor, s. m., der Lehrer, Er- 
zieher, Anordner. 

Institutrice, \ s. f., die Lehrerin, 

Institutoare, J Unterweijerin. 


Instruet, «4j., fondul —, die zu 


einem Unternehmen gehörigen lie— 
genden und ratei er Ghiiter. 

Instrucţiune, s. f., der Unterricht, 
die Belehrung, Unterweifung, 
Borjchrift, Berbaltung, der Ver- 
haltungsbefehl; — publică, der 
Öffentliche Unterricht ; jude de —, 
der Unterfuchungsrichter. 

Instructiv, adj., ;belehrend, Iehr- 
reich. 

Instructor, s. m., ber Lehrer, 
Unterrichter, Inftruftor. 

Instruese, ire, it, v. a., unter- 
richten, lehren, Unterricht geben ; 
einrichten; a —i un proces, 
einen Prozeß fpruchreif machen 

. oder inftruiren. 
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Instrument, pl. —e, s. n., das 
Werkzeug; — de musică, das 
Mufitinftrument; — die Urkunde, 
Beweisjchrift. 

Instrumental, adj., zum Werf- 
zeug gehörig; musică —ă, În 
ftrumentalmufif. 

Insubordinatiune, s. f., die Zucht: 
lojigfeit, Widerfpenftigfeit. 

ı Insul, pron., vedi: Ins. 

Insulä, s. f., die Inſel, das 
Eiland. 

lusular, s. m., der Inſelbewohner, 
Inſulaner; —, adj., Inſel⸗. 

Insult, are, at, e. a. beleidigen, 
beichimpfen, Jemandem Grob» 
heiten jagen. 

Insultä, s. f., der Hohn, Schimpf, 
die Beleidigung, Beichimpfung. 

Insultätor, adj., beleidigend, be- 
ſchimpfend. 

Insuportabil, adj., unerträglich, 
unausftehlich. 

' Insurectiune, s. f., die Empörung, 
der Aufruhr, Aufſtand; vedi: 
Resculare. 

Insurgent, s. m., der Empörer. 

Intact, «adj., unberührt, unver» 
jehrt, unverlegt. 

Integral, adj., calcul —, die 
Integral-Rechnung. 

Integritate, s. f., die Unbeſcholten— 
heit, Unverjehrtheit. 

Integru, cdj., ganz, unbefcholten, 
unverfehrt. 

Integument, pl. —e, s. n., die 
dünne Haut der Körpertheile. 
Intelect, s. m., der Berftand, der 

Intellekt. 
Intelectual, adj., Verſtandes-. 
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Intelectualitate, s. f., die Ver 
ftändigfeit, Alles was zum In— 
telleft gehört, die Jntelleftualität. 

Inteligent, adj., verjtändig, ein- 
ſichtsvoll. 

Inteligentä, s. f., der Verſtand, 
die Kenntniß, das geiftige Wefen, 
die Klugheit, Gejchiclichkeit ; die 
verftändigen, gebildeten Leute, 
die Intelligenz. 

Intendant, s. m., der Verwalter, 
DOberaufjeher, Intendant. 

Intendantä, s. f., die Oberauf- 
ficht, Verwaltung, Intendanz. 

Intendanturä, s. f., das Ober: 
aufjichtsamt, VBerwaltungsamt. 

Intensitate, \ s. f., die innere 

Intensiune, h Wirkſamkeit, die 
Kraft⸗Intenſion. 

Intensiv, adj., innerlich, tiefgehend, 
gründlich; —, adr., der inneren 
Stärke nach, eindringlich, gründlich). 

Intensivitate, s. f., die tiefgehende 
Wirkſamkeit, das eindringliche 
Bearbeiten, die innere Machtfülle. 

Intendez, are, at, v. a., anftrengen, 
anhängen (einen Prozeß). 

Intentionez, are, at, v. n., Die 
Abſicht Haben, beabjichtigen. 

Intentiune, s. f., die Abjicht, Mei- 
nung, Gejinnung, das Borhaben. 

Intercalez, are, at, 7. «., ein: 
ſchalten, einjchieben, dazwijchen- 
ichieben. 








Intelectualitate—Intermitent 


Interes, pl. —e, s. n., der Vor— 


theil, Nutzen, die Theilnahme, 


der Antheil, das Intereſſe; Die 
Binjen eines Kapitals, Intereſſen; 
—e după —e, Binjeszinjen. 
Interesant, s. m., der Theilnehner, 
Intereſſent; —, adj., anziehend, 
einnehmend, wichtig, interejjant. 
Interesat, adj., eigennüßig, für 
eine Sache eingenommen, bei einer 
Sache betheiligt, interejjirt. 
Interesez, are, at, v. «. si n., 
anziehen, XTheilnahme erregen, 
von Wichtigkeit jein, an Etwas 
theilnehmen, gewinnen; a se —a, 
v. r., ſich betheiligen, ſich Je— 
mandes annehmen, fich für Je— 
mand verwenden. 
Interferenţă, s. f., die Durch- 
freuzung der Lichtjtrahlen, 
Interimal, \ «adj., in der Zwi- 
Interimistie. 4 jchenzeit, vorläufig, 
einjtweilig. 
Interior, s. m., da3 Innere; —, 
adj., innerlich, inner, inmwendig. 
Interioritate, s. f., die Inner— 
lichkeit. 
Interjectiune, s. f., da3 Empfin- 
dungswort, die Înterjettion. 
Interlinear, adj., vedi: Intre- 
liniar. 

Intermediar, s. m., der Vermittler, 
die Mitteldperfon; —, adj., Vers 
mittelnd. 


Interdie, ere, s, unterțagen, ver- | 
bieten. | Intermediu, pl. —i, s. n., das 
Interdiet, pl.—e, s.n., das Verbot, Zwiſchenſpiel, Intermezzo. 
die Unterjagung; das Verbot des , Intermitent, adj., nachlafjend, in 


Öffentlichen Meffelefens in der 
fatholischen Kirche; der Kirchen- 
bann, da3 Anterdift. 


Zwiſchenräumen auftretend, mit 
Unterbrechung ; puls —, der uns 
gleiche, ausjegende Pulsichlag- 


Intermuscular —Intimitate 


Intermuscular, adj., zwiichen den 
Muskeln befindlich. 
Intern, s. m., da3 Innere; —, ein 


in einer Qebranftalt wohnender 


Bogling. 

Internare, s. f., die Einverleibung, 
Internirung. 

Internat, pl. —e, s. n., ein Er- 
ziehungshaus, eine Penſionsan— 
ftalt mit Soft und Wohnung; 
— adj., in das Innere eines 
Landes gebracht, in einer Stadt 
oder in einer Feſtung unter Auf- 
jicht geftellt, internirt. 

International, adj., völferrecht- 
ih; drept —, das Völkerrecht ; 
raporturi —e, die Beziehungen 
der Völker untereinander. 

Internez, are, at, v. a., in das 
Innere eine? Landes dringen, 
interniren. 

Internuneiu, pl. —i, s. n., der 
außerordentliche Botichafter des 
Papftes, der Înternuntiuă. 

Interogativ, adj., vedi: Intre- 
bätor. 

Interogatiune, s. f., vedi: Intre- 
bare. 


Interpelant, s. m., vedi: Inter- 


pelätor. 
Interpelare, \s.f., dieEinrede, 
Interpelatiune, S_ Frageftelfung, 
Snterpellation. 


Interpelätor, s. m., der Auffor- 


derer, Fragefteller, Interpellant. | 


Interpelez, are, at, v. a., zu 

einer unumtundenen Erklärung 
auffordern, interpelliren. 

Interpolare, s. f., die Einfchiebung, 
Einſchaltung, der Zuſatz. 
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Interpolator, s.m., der Verfälſcher 
einer Schrift. 

Interpolez, are, at, ve. a., ein- 
ſchieben, einichalten, Hinzufegen. 

Interpret, s. m., der Ausleger, 
Dolmetſcher, Ueberſetzer. 

Interpretare, 8. f., die Aus 

Interpretatiune, f legung, Bere 
dolmetfchung, Erflärung, Ueber- 
jeßung. 

Interpretätor, adj., erleuternb, 
verdolmetichend. 

Interpunctiune, s. f., die Bezeich- 
nung mit Untericheidungszeichen, 
Interpunftion. 

Interregn, pl. —uri, s. n., das 
Zwiſchenreich, die Ziwifchenregie- 
rung. 

Interval, pl. —e, s. n., der Zwi⸗ 
ſchenraum. 

Intervenire, Interventiune, s.f., 
vedi: Întrevenire g c.]. 

Intestin, adj., innerlih ; —e, s. f. 

| pl, die Eingeweide, Gedärme. 

'Intestinal, adj., zu den Gedärmen 
gehörig, Eingeweide-; vermi —i, 
die Eingeweidewürmer. 

Intim, adj., vertraut, geheim, 
innig; amic —, der vertraute 
Freund; consiliar —, der geheime 
Rath, Geheimrath. 

Intimat, pl. —e, s. n., die hohe 
Verordnung; —, adj., angekün— 

digt, eingehändigt. 

Intimatiune, s. f., die gerichtliche 
Ankündigung, Einhändigung. 

Intimez, are, at, v. a., anjagen, 
andeuten, befanntgeben, gerichtlich 
ankündigen. 

Intimitate, s. f., die BertrautBeit, 
Innigkeit, Intimität. 
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Intolerant, adj., vedi: Netolerant, 
0.1, 

Intransingent, adj., unverjöhn- 
lich, intranfigent. 

Intransitiv, adj., nicht übergehenDd, 
eine Handlung in ji jelbft aus- 
drüdend; verb —, das jubjektive 
Beitwort. 

Intrepid, adj., unerjchroden. 


Intrepiditate, s. f., die Uner- 


ichrodenpeit. 

Intrigä, s. f., die Arglift, Ränte, 
Liebeshändel, Verſchuͤrzung, Ver- 
wicklung; Intrigue. 

Intrigant, s. m., der Ränkemacher, 
Sntrigant; —, adj., rântevoll, 
intrigant. 

Intrighez, are, at, s. n., . mit 
Ränke umgehen, beunruhigen, in- 
triguiren.. 

Înca 8. f., die Anjchaulich- 
eit. 

Intuitiv, adj., anjchaulid; invă- 
täment —, der Anjchauungs- 


unterricht. 
Inundare, s. f., die Ueber- 
Inundatiune, $_ jchwemmung. 
Inundez, are, at, v. a., über- 
ſchwemmen. 
Inusitat, adj., ungebräuchlich, un— 
gewöhnlich. 


Inutil, adj., unnütz, unbrauchbar. 

Invalid, s. m., der dienſtunfähige, 
alte Soldat, Invalid; — adj., 
unfähig, untauglich, altersſchwach; 
ungiltig. 

Invaliditate, s. f., die Ungiltig- 
feit, Unfähigfeit. 

Invasiune, s. f., der feindliche Ein- 
fall, Einbruch. 

Invasor, s. m., der Einbrecher. 


A . 


Intolerant—Ipochimen 


Invectivä, s. f., das Scheltwort, 
die Schmähung, die Invektive. 
Inventar, pl. —e, s. n., das Bere 
zeichniß vorhandener Dinge, da3 
Inventarium. 

Inventätor. s. m., der Erfinder; 
—, adj., erfinderiſch. 

Inventez, are, at, v. a., den Be- 
ftand aufnehmen, Stii vor Stüd 
aufzeichnen, inventiren. 

Inventurä, s. f., dad Vorraths⸗ 
verzeichniß, die Inventur. 

Invers, adj., verkehrt, umge- 
fehrt. 

Invidie, s. f., der Neid. 

Invidios, adj., neidiſch. 

Inviolabil, adj., unverleglich, un— 
verbrüchlich. 

Involontar, adj., unfreiwillig, 
gegen jeinen Willen. 

Io, pron., vedi: Eu. 

Iod, s. m. (chem.), das Jod. 

Iodat, pl. —e, s. n., (chem.), das 
jodfaure Salz. 

Iodid, pl. —e, s. n., (chem.), die 
jodhältige Verbindung. 

Ioduros, adj., jodhältig. 

lonic, adj. (geogr.), joniſch. 

Iorgovan, s. m. (bot.), der ſpaniſche 
Hollunder; eine Perjon in der 
Volksſage. 

Iota, s. f., das Jota; nici o —, 
nicht das Mindefte, gar nichts. 

Iperbolä, s. f., die Webertreibung, 
Hyperbel. 

Iperbolie, adj., übertrieben, hyper⸗ 
bolii. 

Ipingea, s. f., eine Art Kapuzen- 
mantel, Regenmantel. 

Ipochimen, s. m., die Peron. 
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Ipochondriae, s. m., der Milz- | Irisare, s. f. (fis.), das Spielen in 
jüchtige, Schwermüthige, Hypo- den Farben des Megenbogenă. 
chonder; —, adj., hypochondriſch, ‚Iritä, s.f. (bot.), der rothe Sommer» 
milzfüchtig. weizen. 

Ipochondrie, s. f., die Schwer- | Iritabil, «adj., reizbar, gereizt. 
muth, Milzjucht, Hypochondrie. Iritare, Iritatiune, s. f., vedi: 

Ipocrisie, s. f., die Berftellung, |  Intöritare. 

Heuchelei. ‚Iritez, are, at, o. a., aufreizen, 
Ipocrit, s. m., der Heuchler,  anreizen, aufbringen, aufregen. 
Gleißner; Scheinheilige; —ă, die | Irlanda, s. f. (geogr.), Irland. 
Heuchlerin, Scheinheilige; —, «dj., | Irlandez, s. m., der Irländer; 
heuchleriſch, jcheinheilig, gleife  —ă, die Irländerin; —, adj, 





neriſch. irländiſch, iriſch. 
Ipostas, pl. —uri, 8. n., das Weſen, Irmos, pl. —e, s. n., gine übliche 
die göttliche Perjönlichkeit. Melodie in der orientalifchen 
Ipostatic, adj., wejentlich, per- Kirche. 
ſönlich. Irod, s. m., Herodes; eine Art 
Ipotecä, s. f., das Unterpfand, | Berfleidung, in der junge Leute 
die Hypothek. in ber Wi hnachtszeit herum» 


Ipotecar, adj., pfandmäßig, Hupe. ziehen und — 
thefarifch; împrumut —, die Ironie, adj., ſpöttelnd, ironiſch. 
Pfandanleihe. Ironie, s. f., der feine Spott, die 
Ipotesä, s. f., der al3 wahr an-| Spötterei, Jronie. 
“eri — die Voraus- | Irosese, ire, it, v. a., zerſtreuen, 





egung, Hypotheſe verjchleudern. 
Ipotesiar, s. m., der Anwalt. Irou, s. m., vedi: Erou. 
Ipotetic, «dj., einer Borausjegung | Irump, ere, upt, v. n., feindlich 
zufolge, hypothetiſch. einfallen, einbrechen. 


Ipsos, s. m. (miner.) der Gyp3; | Irumpere, s. f., der Einfall, Ueber- 
a geamuri, der Zenjtertitt. | fall (der Feinde), Einbruch). 
Ir, pl. —uri, s. n., die Salbe; | Iruncä, s. f. (zool.), vedi: Ieruncä. 


— de ochi, die Augenjalbe. Iruptiune, s. f., vedi: Irumpere. 
Irat, pl. —e, s. n., das Ein- | Isagogie, s. f., die Jſagogik, Ein- 

fommen, die Aceiſe. führung in die h. Schrift. 
Irational, adj., unvernünftig, un- |Ise, are, at, v. n., herfommen, 

verjtändig. erfolgen, folgen; a se —a, v. r., 
Iridium, s. m. (chem.), das entftehen. 

Fridium. Iscălesc, ire, it, v. a.; Iscălit, 


Iris, pl. —e, s. n., (anat.), die adj.; Iscălitor, s. m.; Iscä- 
Regenbogenhaut des Auges, der | litură, s. I vedi: Subseriu, 
Augenitern. ere, 8, 8. C. 
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Ischiuzar, adj., geihidt. 
Iscoadä, s. f., der Späher, Aus» 

ipäher, Auskundſchafter. 
Iscodese, ire, it, e. a., jpähen, 

nachipähen, jpüren, nachjpüren, 
fundichaften. 
Iscodire, s. f., die Spähung, das 

Spähen, Spioniren. 

Iscoditor, s. m., vedi: Iscoadä; 

—, adj., ſpähend, nachipähend. 
Iscusesc, ire, it, v. n., erfahren, 

wahrnehmen; a se — , v. r., 

geihict werden, erfahren jein, 

gewandt werden. 

Iscusintä, \ s. f., die Gejchilich- 

Iscusire, PE, Erfahrung, Ein- 
fit, Gewandtheit. 

Iscusit, adj., geſchickt, erfahren, 

' Hug, gewandt. 

Isetru, s. m. (zool.), der Stör. 

Islie, pl. —e, s. n., eine Art tür- 
fiicher Kopfbedeckung. 

Isnov, adr., de —, von Neuem, 
wiederum, abermals. 

Isochron, «adj., gleichzeitig. 

Isolare, \s.f.,die Abjonderung, 

Isolaţiune,/  Şjolirung. 

Isolat, adj., abgejondert, allein- 
ftehend, freiftehend, ijolirt. 

Isomerie, s. f., die Berechnung 
der Brüche unter einerlei Nenner. 

Isomorf, adj., gleichförmige Kry- 
ftalle habend. 

Ison, pl. —e, s. n., die tiefe Tenor- 
jtimme. 

Isop, s. m. (bot.), der Iſop. 

Isoterm, adj., die Gleichheit der 

Wärme andeutend. 

Ispas, s. m., vedi: Înălţarea, 

Domnului. 


Isehiuzar—Istetime 


| Ispitä, s. f., die Verfuchung, Ver- 


führung; a cădă în —, în Ver— 
ſuchung gerathen. 

Ispitese, ire, it, v. a., verjuchen, 
prüfen, ausforjchen, nachforjchen ; 
a se —, v. r., fich verjuchen. 

Ispitire, s. f., das Berjuchen, 
Forſchen, Prüfen. 

Ispititor, s. m., der Verſucher, 
Nachforjcher ; —, adj., verjuchend, 
ausforſchend. 

Ispovedanie, s. f., vedi: Mär- 
turisire. 

Ispoveduese, ire, it, v. a., Beichte 
hören; a se —i, v. r., ‚beichten. 

Ispravä, s. f., die Verrichtung; 
das Geichäft, der Erfolg. 

Isprävese, ire, it, v. a., au 
richten, verrichten; enden, vollen- 
den, beendigen, fertig machen, 
zu Stande bringen. 

Isprävire, s. f., die Beendigung, 
Berrichtung. 

Ispravnic, s. m., der Kreishaupt- 
mann, Verwalter. 

Isprăvnicie, s. f., da3 Rreisamt. 

re ian, }°- m., der Israelit. 

Isterie, s. f., die Mutterbejchtverde, 
Hyſterie. 

Istericos, adj., hyſteriſch. 

Istet, adj., jcharfjinnig, Hug, 
mwißig, jinnreich, einſichtsvoll, kühn, 
muthig; vorbă —ă, die treffende 
Rede, der witzige Einfall. 

Istetese, ire, it, v. r., fi er» 
fühnen. 

\s. f., der Scharffinn, 


stetie, 


teme j Vip; die Geſchicklich— 


feit, Einficht. 


rn Ei ] 
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Istmic— Iute 


Istmic, adj., Qandengen-, die Land- 
enge betreffend; jocuri —e, die 
ifthmifchen Spiele der alten Grie- 


en. 

Istmu, pl. —ri, s. n., die Land» 
enge. 

Istoric, s. m., der Geſchichtskundige, 
Hiftorifer; —, adj., gejchichtlich, 
hiſtoriſch. 

Istorie, s. f., die Gejdhichte, Er— 
zählung; — biblică, — sântă, 
die biblifche Geſchichte; — biseri- 
cească, die Kirchengefchichte; —a 
filosofiei, die Geichichte der Philo- 
lophie; — naturală, die Natur- 

geihichte; — universală, die all» 
dis Weltgejchichte. 

Istorioarä, s.f., das Gejchichtchen, 
Märchen. 

Istoriograf, s. m., der Geichicht3- 
ichreiber, Hiftoriograph. 

Istoriografie, s. f., die Gejhichts- 
ſchreibung. 

Istorisesc, ire, it, v. a., erzählen. 

Istorisire, s. f., die Erzählung. 

Istov, s. m., das Ende, Biel; 
de —, vollftändig. 

Istovesc, ire, it, v. a., vedi: 
Nimicesc. 

Istrăvesc, ire, it, v. a., vergeuden. 

Italia, s. f., (geogr.), Stalien. 

Italian, s. m., der $taliener; —ă, 
die Stalienerin ; —, adj., ita- 
lieniſch. 

Italienese, adj., italieniſch, —sce, 
— italieniſch, auf italieniſche 

rt 


Italienie, s. f., das Italieniſche. 


Itari, s. m. pl., die Bauernhofe, 
Hofe aus grobem Tu. 


Barcianu, Dicţionar. 
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Ite, s. f. pl., die Garntrümmer, 
der Schaft; în doue —, zwei 
drähtig; a încurea cuiva —le, 
Jemandem die Pläne zu nichte 
machen, ihn bermirren. 

Itesc, ire, it, o. r., drehen, umdrehen. 

Itinerar, pl. —e, s. n., das Reife- 
buch, die Reifebeihreibung. 

Iubesc, ire, it, v. a., lieben, lieb 
haben, a se = v. r., ſich jelbft 


lieben. 
Iubire, s. f., die Liebe; — de 
argint, Die Gelbgier, Habjucht, 


Habgier ; — de oameni, die 
Menjchenliebe, Menſchenfreund⸗ 
lichkeit; — de sine, die Eigen— 
liebe, Selbftliebe ; — de străini, 
die Gaftfreundichaft. 
Iubit, adj., geliebt, lieb, beliebt; 
—, 8. m., der Geliebte; —ă, die 
- Geliebte. 
Iubit, s. m. Er der Leindotter. 
Iubitor, s. m., der Liebhaber; 
— de argint, der Gelbgierige; 
—, adj., [iebenb; — de oameni, 
der Menichenfreund; — de sine, 
der Selbſtſüchtige, Eigenjüchtige. 
Iudä, s. f., eine Mafje überern- 
andergeftürzter Bäume. 
Iudaic, adj., jüdiſch. 
Iudea, s. f. (geogr.), Yudäa. 
Iudeese, adj., —e, adv., jüdiſch. 
Iudeime, s. f., das Judenthum. 
Iudeu, s. m., der Jude. 
Iuft, pl. —uri, s. n., der Juchten. 
Iuncher, s. m., der $unfer, Stabet. 
Iute, adj. i adv., 
ſchnell, Ichteunig, hurtig, 
haftig; jäh, abihüffig; — la 
gust, ſcharf, beifenb; — la mänie, 
higig, heftig, jähzornig. 
19 


geſchwind, 
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Iutealä, s. f., die Gejchwindigfeit; 
Die, Schärfe. 

Iutesc, ire, it, v. a., antreiben, 
Der machen; a se —i, v. r., 

igig, jcharf werden, fid) aufregen. 

Iutime, s. f., vedi: Iutealä. 

Iveală, s. f., der Borjchein, das 
Licht; a egi, a venila —, zum 
Borichein kommen; a scoate la —, 
an den Tag bringen, an's Licht 
bringen. 

Ivese, ire, it, v. r., erjcheinen, 
zum Vorjchein kommen; treiben. 

Ivire, s. f., die Erfcheinung, das 
Auftreten; cercul ivirei lunei, 
die Lichtperiode de Mondes. 

Izbävesc, ire, it, v. a.; Izbävire, 
8. f., Izbävitor. adj., vedi: 
Möntuesc, 3. c.]. 

Izbendä, s.f., die Race; der Sieg. 

Izbândesc, ire, it, +. a., rächen; 
ftrafen ; glüden, gelingen; zu 

fommen; a şi —i, v. r., 
fi) rächen; ’mi se —e, e3 geht 
mir in Erfüllung; es fommt 
zum Ausbruch. 

Izbândire, s. f., die Rache. 

Izbânditor, s. m., ber Rächer; 
—oare, die Räderin; —, ad). 
rächend, rächerifch. 

Izbesc, ire, it, v. a., ftoßen, jchla- 
gen (mit Ungeftüm), zu Boden 
werfen, jehleudern ; a — päretele 
cu var, die Wand bewerfen; a 
se —i, v. r., fi jchlagen, zu—⸗ 
en; — de pământ, 


fi zu Boden werfen. 
Izbire, ) 8. f., der Stoß, Schlag, 
Izbiturä, f Sieb, Bufanmenftob, 


Izbrănesc, ire, it, v. a., richtig 
ftellen. 


"Intealä—Izvod 


Izbränire, s. f., die Anerkennung ; 
die Nichtigkeit einer Rechnung. 

Izbucnesc, ire, it, v. a., au 
brechen, zum Ausbruch kommen, 
ruchbar werden, zeripringen, zer- 
plagen. 

Izbucnire, \ s. f., der Ausbruch, 

Izbucniturä,f da3 Ausbrechen, 
der Schlag. 

Izbutesc, ire, it, v. n., gelingen, 
glüden, durchjegen, zu Stande 
bringen. 

Izbutire, s. f., die Durchjegung, 
Durchführung, das Gelingen. 
Izgonesc, ire, it, v. a., vertreiben, 
wegtreiben, jagen, fortjagen, weg— 

jagen; a — din patrie, 
Landes verweijen. 

Izgonire, s. f., die Vertreibung, 
Bertveijung. 

Izgonit, s. m., der Bertriebene, 
Berbannte; —, adj., vertrieben, 
verbannt. 

Izidä, s. f., da3 Bergeuben, Ber- 

euen. 

Izidesc, ire, it, v. a., zerftreuen, 
vergeuben. 

Izlas, pl. —uri, s. n., die Ge— 
meindeweide. 

Izmä, s. f. (bot.), die Minze; 
— brosceascä, die Wafjerminze; 
— creatä, die Sraufeminze; 
— de câmp, die Ader-, ale 2 
minze; — piperatä, die Pfeffer- 
minge; — sălbatică, die Wald- 


minge. 
Izmene, s. f. pl., die Unterhofen. 
Izmenesc, ire, it, „v. a., ver- 
derben. 
Izvod, pl. —e, s. n., das Mufter, 
Vorbild. 


Tel FE U 
” îm, 


Izvodesc—Imbötränitor 


Izvodesc, ire, it, v. a., erfinnen, 
erfinden, erdichten. 

Izvodire, s. f., die Erfinnung, 
Erdichtung. 

Izvoditor, s. m., der Erfinder, 
Urheber. 

Izvor, pl. —e, s. n., die Quelle, 
der Urjprung. 

Izvoras, pl. —e, s. n., die Heine 
Duelle. 

Izvoresc, ire, it, v. n., quellen, 
ee hervorgehen, daraus⸗ 
olgen; entipringen, enttehen ; 
herabfließen. 

Izvorire, s. f., das Hervorquellen ; 
Entftehen. 


A 


I. 


1, i, m., ein dumpfer aut, der 
etwa zwijchen e und i liegt. 
11,(1),pron., iyn; îl văd, ich fee ihn; 

’lam vödut, ich Babe ihn gejehen. 

baer, are, at, v. a., zubinden, 
zujchnüren. 
bäerat, adj., zugeichnürt, ver- 
Zeſſen; loază —ă, der Schwach⸗ 


opf. 
Îmbăl, are, at, v. a., begeifern; 
a se —a, v. r., fich überfättigen., 
Îmbălătură, s. f., da3 unflättige 
Geſchwätz, die Botenreißerei. 
Îmbaleg, are, at, v. a., mit Roth 
bejprigen, biingen. 
mbalez, are, at, v. a., eins, 
verpaden. 
mbalsamare, s. f., die Einbal- 
famirung. 
nibalsamez, are, at, v. a., ein= 
baljamiren. 
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Îmbărbătare, s. f., die Aufmun- 
terung, Belebung. 
bärbätat, adj., aufgemuntert, 
muthig. 

mbärbätez, are, at, v. a., auf- 

muntern, ermutbigen, anfeuern, 
Muth einflößen; a se —a, v. r., 
fih ermuthigen, fi ermannen, 
Muth fafjen. 

Îmbare, are, at, v. r., ſich ein- 

A ſchiffen. 

ee pl. —e, bi e Ein- 

Îmbarcare, s. f., ſchiffung. 

Imbelsugare, 8. f., die Fülle, der 
Ueberfluß. 

Îmbelșugat, adj., reichlich, im 
Ueberfluß. 

mbelsugez, are, at, v. n., reich 
machen, im Weberfluß geben; a 
se —a, v. r., Ueberfluß an Allem 
haben. 

Imböt, are, at, v. a., beraufchen, 
bejaufen, betrinten ; betäuben, Je— 
manden verwirren, aus der Faſ— 
fung bringen; a —a pre cineva 
cu apă rece, $emandem mit 
leeren Redensarten den Kopf voll 

. maden; a se —a, v. r., fi 
beraufchen, fich betrinten, ſich 
benebeln, fi) einen Rauſch an 
trinken ; verwirrt, betritbt werden. 

Îmbătare, s. f., die Beraufchung. 

Îmbătător, adj., beraufchend, be» 
täubend. 

Imbötränese, ire, it, v. a., alt 
maden; —, v. n., alt werben, 
ergrauen. 

Imbötränire, s. f., ba3 Ergrauen, 
Altwerden. 

Îmbătrânitor, adj., veraltend. 


19* 
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imbeu, bere, beut, v. a. ein 
tränfen, einjaugen, in fich ziehen. 

Îmbibiţiune, s. f., da3 Tränfen, 
Einfaugen, Einziehen. 

Îmbiecios, adj., der fi) Etwas 
lange anbieten Yäßt. 

mbiere, s. f., da3 Anbieten, die 
Anerbietung, der Antrag. 

mbin, are, at, v. a., vereinen, 
vereinbaren, zufammenfigen, ver- 
binden. 

mbinare, s. f., die Zujammen- 
fügung, Verbindung. 

Îmbinător, adj., zufammenfügend, 
bereinigend. 

Îmbiu, ere, at, v. a., anbieten, 
anerbieten, antragen. 

mblăcii, s. m. pl., der Drejchel, 
Dreſchflegel. 

Imbländese, ire, it, v. a., be 
jänftigen, bezähmen; zahm ma- 
chen, bändigen. 

Imbländire, s. f., die Bezähmung, 
Bändigung, Belänftigung. 

Îmblânditor, adj., bezähmend, be- 
jänftigend, bănbigenb. 

Îmblătese, ire, it, v. a., drefchen. 

Îmblătitor, s. m., der Drefcher. 

Îmblătit, pl. —e, s. n., die Drefch- 
zeit. 

mblojese, ire, it, v. a., ein= 
wideln. 

Imbobocese, ire, it, v. n., Knos⸗ 
pen treiben, ausjchlagen, im Auf- 
blühen begriffen jein. 

mbogätese, ire, it, v. a., be 
reichern, reich maden; a se —i, 
reich werben, fich bereichern. 

Îmbogăţire, s. f., die Bereiche- 
rung, das Reichwerden. 


Îmbeu—Îmbucătură 


imboldese, ire, it, e. a., antrei- 
ben, anjpornen, anftacheln. 

Îmbolditor, s. m., der Stachel; 
Antreiber. 

Îmbolditură, s. f., die Antrei- 
bung. | 
Îmboldorese, ire, it, v. a., um- 
hüllen, verhüllen, einwideln. 
Imbortosez, are, at, v. a., ſchwän⸗ 

gern, ſchwanger machen. 

Îmbrac, are, at, v. a., Heiden, 
beffeiden, anziehen; bemänteln ; 
einfleiden; a se —a, v. r., ſich 
Heiden, fi ankleiden, fich an— 
ziehen; — in doliu, Trauer an- 
legen. 

Îmbrăcăminte, s. f., die Klei- 
dung, Einfleidung, der Anzug; 
—, die Tracht, der Umfchlag. 

Îmbrăcin, are, at, v. a., die Hojen 
zubinden. 

mbräncese, ire, it, v. a., hinaus» 
ftoßen, hinauswerfen, anfabren, 
hart behandeln. 

Îmbrăţișez, are, at, v. a., um« 
armen; a —a o afacere cu cäl- 
dură, fi) einer Sache eifrig an» 
nehmen, ſich Etwas febr angelegen 
fein laſſen. 

Îmbuc, are, at, v. a., einen BIER 
nehmen, jchluden, verjchluden, 
Etwas weniges efjen; a se —a, 
v. r., ineinandergreifen, inein- 
andermünden. 

mbucätese, ire, it, e. a., in 
Stüde zerhauen, zerjchneiden, zer- 
baden, zerſtückeln. 

Îmbucăţire, s. f., die Zerftüdelung. 

Îmbucătură, s. f., der Imbiß, 
die Mündung, Zufammenmün- 
dung, Einpaffung. 
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Îmbucăturese, ire, it, r. a., biffen- 
weiſe eſſen. 

mbucur, are, at, v. a., Jeman—⸗ 
den erfreuen; a se —a, v. r., 
ſich erfreuen. 

mbucurare, s. f., die Beruhigung, 
das Erfreuen. 

Îmbucurător, adj., erfreulich. 

Îmbuestru , 8. m., ber Trab, 
Paßgang eines Pferdes, 

mbufnare, s. f., da3 Trogen. 

mbufnez, are, at, v. r., vedi: 
mbunf. 

mbuib, are, at, v. a., überladen, 


überjättigen, vollftopfen; a se Î 


—a, v. r., fi jatteffen, fich 
überladen mit Eſſen. 
Îmbuibare, s. f., die Weberfätti- 
gung, Völlerei. 
mbuiecesc ire, it, e. r., fi be» 


luftigen ; ausjchweifen, ausjchwei- 1 


fend leben. 
Îmbulzeală, s. f., das Gedränge, 
Gewühl, der Zulauf. 
mbulzese, ire, it, v. «a., drän- 
gen, zufammendrängen, beftir- 
men, überhäufen; a se —i, v. r., 


ſich drängen, fich eindrängen, ſich Î 
ä 


ufen. 

Îmbulditor, adj., drängend, ans 
ftoßend. 

mbumb, are, at, v. a., zufnöpfen. 

Îmbumbat, adj., zugelnöpft; ver- 
ſchloſſen (von Gemüth). 

mbun, are, at, v. a., befriedigen, 
bejänftigen, beruhigen. 

mbunare, s. f., die Beruhigung, 
Belänftigung. 

Imbunätätese, ire, it, v. a, 
bejjern, verbefjern, veredeln. 


Îmbunătățire, s. f., die Beſſe— 
rung, Verbefjerung, Veredelung. 

Imbunätätitor, s. m., der Bere 
beflerer. 

mbunf, are, at, v. r., fchmolfen, 
grollen, böje werden, trogen, das 
Maul bangen Yafjen. 

mbunfat, adj., zornig, aufgebla- 
jen, troßig. - 

mbur, are, at, v. n., bereifen, 
mit Reif überziehen. 

mburat, adj., bereift, mit Reif 
bededt. 

mburd, are, at, v. a., umwerfen, 
umftoßen, umftürzen. 

mmanuare, s. f., die Einhändi- 
gung. 

Immanuez, are, at, v. a., einhän⸗ 
digen, einantworten, übergeben. 

Îmmăresc, ire, it, e. a., ver 
größern. 

mmărmuresc, ire, it, v. n., ans 
ftarren, erftaunen, ftarr werden, 
verfteinern (aus Furcht u. j. w.). 

mmarmorez, are, at, v. «., mar: 
moriren, bemalen. 

mmărmurire, s. f., die Anftar- 
rung, Berfteinerung. 

mmatriculare, s. f., die Imma— 
trifulirung, das Einfchreiben, 
die Einjchreibung. 

mmatriculez, are, at, v. e, 
immatrifuliren, in die Matrifel 
einjchreiben. 

mmestec, are, at, v. a., ein— 
mijchen, einmengen. 

mmestecäturä, s. f., die Ein- 
mengung, Einmiſchung. 

Immicsorare, s. f., die Vermin- 
derung, Verkleinerung, Ernie- 
drigung. 
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Îmmicșorez, are, at, v. a., der- 
mindern, erniebrigen, herabwür⸗ 
digen, Berbeilafien. 
migrat, adj., eingewandert, 
fremd. 

Immigratiune, s. f., die Einwan- 
derung. 

mmigrez, are, at, v. a., ein⸗ 
wandern. 

Îmmiit, număr., taufendfad). 

Îmmlădiere, s. f., die Biegung, 
Schmiegung, Anjchmiegung. 

Îmmlădiez, ere, at, v. a., biegen, 


jchmiegen, beugen; a se —a, v.r., || 


ji) ſchmiegen, nachgeben. 
mmoiu, ere, at, v. a., einwei- 
hen, tauchen, weich machen ; —, 
v. r., weich werden. 
molesc, ire, it, v. a., anſchläm⸗ 
men. 
Îmmormântare, s. f., die Beer- 
digung. 
Îmmormântător, s. m., der Tod- 
tengräber. 
mormântez, are, at, v. a., 
beerdigen, begraben, beftatten. 
mmuguresc, ire, it,v.n., feimen, 
ausichlagen, Knospen treiben. 
mmugurire, da3 Keimen, Aus- 
ichlagen (der Knospen). 
muiere, s. f., die Einmweichung, 
Befeuchtung; das Weichwerden. 
immultese, ire, it, a. a., ver— 
mehren, vervielfältigen. 
Immultire, s. f., die Vermehrung, 
Bervielfältigung. 
mulțit, adj., vermehrt, viel- 
fad; —, pl. —e, s. n., Die 
Mehrzahl (in der Deklination und 
Konjugation). 


Îmmicşorez— Împăinginez 


Immultitor, s. m., der Bermehrer, 
Mehrer ; —, adj., vermehrend. 
Îmmurgit, pl. —e, s. n., die Däm- 

merung; —ul qilei, die Morgen- 
dämmerung, das Tageögrauen ; 
—ul serei, die Abenddämmerung ; 
cu —ul dilei, mit Tagesanbruch. 
Îmmut, are, at, v. a., verändern, 
vertaufchen, verwechſeln. 
Immutese, ire, it, v. n., bere 
ftummen. 
Împac, are, at, v. a., vedi: Im- 
păciuesc. 
mpăcăcios, adj., verjöhnbar, ver» 
ſöhnlich. 


Împăcăciune, s. f., vedi: Îm- 


päcare. 

Împăcare, s. f., die Ausföhnung, 
Berjöhnung. 

mpäcätor, s. m., ber Verjöhner, - 
Ausföhner; —, adj., verjühnend. 

Împachetare, s. f., da3 Einpaden, 
die Berpadung. 

Împachetez, are, at, v. a., eine 
paden, verpaden, einballen. 

Impäciuese, ire, it, v. a., aus 
jöhnen, verjöhnen, wieder gut 
maden; a se —ı, v. r., ſich au8= 
jöhnen, Frieden machen. 

mpäciuire, s. f., die Berfühnung, 
Friedensſtiftung. 

mpäciuitor, s. m., der Friedens⸗ 
ftifter; —, adj., friedenftiftend, 
verjöhnend. 

mpäianginat, adj., verbuntelt, 
benebelt. 

mpăianginez, | are, at, v. a., 
mpäinginez, verdunfeln; a 
se —a cuiva ochii, ſchwarz bor 
den Augen werben. 
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Împământenese, ire, it, v. a., 
einbürgern, dem Lande einver- 
leiben; a se —i, v. r., fid) ein- 
bürgern, 
halten. 

mpământenire, s. f., die Ein- 
bürgerung, das Bürgerrecht. 

mpänzesc, ire, it, v. a., wie 
ein Tu ausfpannen; in Reihen 
ordnen. 

mpäpusez, are, at, v. a., ber: 
puppen, verhüllen. 

mpärechiat, adj., uneinig, ge 
theilt. 

mpärechiere, s. f., die Uneinig- 
feit, Zwietracht, der Zwieſpalt; 
die uppirung, WBartei; Die 
Paarung, Begattung. 
pärechiez, ere, at, v. a., ent- 
ziveien, uneinig machen; paaren ; 
a se —a, v.r., uneinig werden, 
ſich entzweien; ſich paaren. 

Impärtäsese, ire, it, v. a., mite 
theilen, theilhaftig machen; das 
Abendmahl reihen, ertheilen ; 
a se —i, v. r., theilnehmen, theil- 
baftig werden, jich betheiligen, 
da3 Abendmahl empfangen. 

Impärtäsire, s. f., die Mitthei- 
lung, Theilnahme; der Genuß 


des h. Abendmahls; a ave — |} 


cu cineva, mit Jemandem Um— 
gang haben, in Berbindung ftehen, 
vereinigt fein; —— 

Împart, (impärtese), ire, it, 
v.a.,theilen, —5 austheilen, 
eintheilen, vertheilen, zertheilen, 
dividiren. 

mpärtire, s. f., die Eintheilung, 
Vertheilung, Abtheilung, Divifion. 


dad Bürgerrecht er- | Î 





Impärtitor, s. m., der Theiler, 
Austheiler, Theilmann; —, adj., 
theilend. 

BERNIE: 8. f., die Abtheilung, 

3 


Împătrat, numer., bierfad), vier- 
fältig. 

mpătrez, are, at, v. a., verbier- 
fachen. 

mpätur, are, at, v. a., falten, 
in Falten legen. 

mpäturare, s. f., da3 Zufammen- 
falten. 
mpedec, are, at, v. a., hindern, 
verhindern, hemmen, einhemmen; 
a —a pre cineva de la ceva, 
Semanden bon Etwas abhalten, 
an Etwas ei — a roata, 
da3 Rad fperren, den Hemm— 
hub, die Hemmkette anlegen, 
hemmen; — un cal, einem Pferde 
die Spannftride anlegen; a se 
—a de ceva, e. r., anftoßen, 
Anftoß nehmen, anſchlagen; — în 
vorbä, ftammeln, ftottern. 

Împedecământ, | die Verhin- 
pl.—e, s.n. derung, das 

Impedecare, s. f»J Hinderniß, 
da3 Hemmen, die Abhaltung. 

Împedecat, adj., gehindert, ver- 
hindert, gehemmt. 

mpedecätoare, s. f., die Hemme, 
Wagenfperre, Hemmkette, ber 
Hemmſchuh. 

Împedecător, s. m., der Hinderer, 
—, adj., verhindernd, hemmend. 


| Împediment, pl. —e, s. n., vedi: 


Împedecămănt. 


Impelitat, adj., eingefleifcht ; dia- 


vol —, der Gottjeibeiung, der 
leibhaftige Teufel. 
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Impönare, s. f., das Befiedern, 
Beipiden. 

Împenat, adj., befiedert, beſpickt, 
eingefeilt. - 
mpenetrabil, «dj., undurchdring- 
lich, unerforschlich, unergründlich. 
penetrabilitate, s. f., die Un- 
durchdringlichkeit. 
mpönez, are, at, v. a., befiedern, 
einfeilen; a —a carnea, bas 
Fleiſch beipiden. 
perat, s.m., der aijer ; —easä, 
8. f., die Kaiſerin. 

Impörätese, adj., kaiſerlich; —e, 
adr., auf kaiſerliche Art. 
perätese, ire, it, v. n., herr⸗ 
Ichen, beherrjchen, regieren. 

Imperätie, 8. f., das Raiferthum, 
das Reid), die E. Regierung. 
perätorie, s. f. (bot.), bie 
Kaiferwurzel. 

Imperätus, s. m., bas Zäpfchen 
(im Halſe). 

Împestriţare, 8. f., die Abwechs⸗ 
lung, die Buntjchedigfeit, das 
Bunte. 

Împestriţat, adj., bunt, jchedig, 
abwechjelnd. 
ıpestrifez, are, at, v. a., 
buntjchedig machen, bunt aus» 
ſchmücken. 

mpetecesc, ire, it, v. a., an—⸗ 
ftüdeln, einen led auflegen, 
flicken. 

impetrese, ire, it, v. a., ver— 
fteinern, verhärten; a se —i, 
v. r., zu Stein werden; — 
inimă, hartherzig werden. 

Împetrire, s. f., die Berfteinerung, 
Berhärtung; — a inimei, Die 
Hartherzigfeit. 





Împănare—Împletecire 


Împetrit, adj., verfteinert, bere 
härtet; — la inimă, bartberzig, 
gefühllos. 

mpetrosez, are at, v. r., ber» 
härten, zu Stein werben. 

Împilare, s. f., die Bebriitung, 
Unterdrüdung, Snedtung. 

Împilător, s. m., der Bedrüder; 
—, adj., bedrüdend, demüthigend, 
erniedrigend. 
pilese, ire, it, v. a., anheften, 
annageln. 

mpilez, are, at, v. a., drüden, 
niederbeugen, demüthigen. 

mping, ere, s, v. a., ftoßen, 
einftoßen, verftoßen; antreiben, 
eindrüden; fortjtoßen, fortichie- 
ben, forttreiben; a —e inainte, 
borwärtsftoßen, vorwärtsſchieben; 
— indäröt, zurüdjtoßen; — în 
jos, herabftoßen; — la o parte, 
auf die Seite ftoßen, an die Wand 
drüden. 
pingere, s. f., das Stoßen. 

Împinsătură, s. f., da8 Stoßen, 
Einſtoßen, Antreiben, Sinbrechen, 
der Stoß. 

mpistresc, ire, it, v. a., vedi: 
Impestritez. 

Împistritură, s. f., da3 Bunte, die 
Mannigfaltigteit der Farben. 


Implänt, are,at, v. a., einpfählen, 


tecten fchlagen; a —a crucea, 
das Kreuz — — flamura, 
eine Fahne aufpflanzen. 

mplere, s. f., das Füllen, An— 
füllen. 


la 
| Impletecesc, ire, it, v. a., ſchwan⸗ 


fen, taumeln, verwideln, wanfen. 
mpletecire, s. f., die Berwidlung, 
Berflehtung, Verwirrung. 


Impletesc—Imprejmuire 


Împletese, ire, it, v. a., flechten, 


zufammenflechten ; a—i la ciorapi, 
Strümpfe ftriden; — cu maşi- 
na, wirken. 

Împletire, s. f., das Flechten. 

Împletitor, s. m., der Flechter, 
Wirker; —, adj., flechtend, wir- 
fend. 

Împletitoare, s. f., das Haar- 
band; der Flechtſtock. 

Împletitură, 8. f., die Flechte, 


Stiderei, Treſſe; bas Neg, Nep- |; 


iert, Geflecht. 

mplinesc, ire, it, v. a., erfüllen, 
in Erfüllung bringen; ergänzen, 
erjegen, vollenden ; a —i serviţiul, 
ausdienen; se —e, v. impers., es 
trifft ein, es geht in Erfüllung. 

mplinire, s. f., die Erfüllung, 
Ergänzung, Ausführung, Boll: 
ziehung. 

Împlinitor, s. m., der Vollzieher, 
Bollitreder; —, adj., erfüllend, 
vollziehend, volljtredend. 

mplu, ere, ut, e. a., füllen, an- 
füllen, vollfüllen, ausfüllen, voll 
machen; a —t o ladă, eine Kijte, 
Truhe vollpaden; — pipa, die 
Pfeife ftopfen; — pusca, baâ 
Gewehr laden; — o hârtie, ein 

Papier vollihreiben; a se —£, 
e. r., ſich füllen, anfüllen, voll 
werben, fi einjchmieren, ſchmutzig 
werden; überhäufen; — de vin, 
ji) voll trinfen. 

Împlut, pl. —e, s. n., bas Anfülfen. 

Împlutură, s. f., die Fülle, Aus- 
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ausputzen, verichönern, ausftat- 
ten; a se —), v. r., fich ſchmücken, 
ſich ſchön leiden. 

Împodobire, s. f., die Schmückung, 
Ausihmüdung. 

Imponeisare, s. f., das Entge- 
genjein. 

mponeisez, are, at, v. r., fi 
entgegenftellen, entgegenſetzen, 
— 

Împonderabil, adj., unwägbar. 

mpoporare, s. f., die Bevölfe- 
rung. 

Împoporez, are, at, v. a., be 
völfern. 

Împovăiez, ere, at, ». n., einen 
Fluß im Körper haben. 

Împovărare, s. f., die Belaftung, 
Beladung, Beläftigung; das 
Schwangerfein. 

mpovärat, adj., beladen ; mu- 
iere —ă, die jchwangere Frau. 

Împovărez, are, at, v. a., be 
laden, beläftigen, beichtweren, auf- 
bürden. 

mpräsciare, s. f., die Zerftreung, 
Berftiebung, Verbreitung. 

mprăsciat, adj. gi adv., zerftreut, 
zeriprengt. 

mpräsciu, are, at, v. a., ger= 
ftreuen, ausbreiten, verbreiten, 
auseinanderjagen, zerſprengen; 
a se —a, v. r., fich zerftreuen; 
zerftieben, auseinandergehen. 

mprejmä, prep., gegenüber, im 

Angeſichte, angefichts. 


füllung; Ladung; — de carne, Imprejmuese, ire, it, v. a., ein- 


das Füllfel. 
mpodobese, ire, it, 7. a., 
ihmüden, ausihmücden, zieren, 





Î 


ſchließen, umzäunen. 


Împrejmuire, s. f., die Umzäu— 


nung, Umfriedung. 
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Împrejur, pl. —uri, s. n., ber 
Umfang, Kreis⸗; —, adv. si prep., 
um, herum, umher; jur — rings- 
herum; a täie —, beichneiden; a 
umbla —, herumgehen; a sta —ul 
cuiva, um Jemanden herum fte- 
Ben, fich nicht von ihm entfernen, 
ihm hilfreih zur Hand fein; la 
dreapta —, redht3 um! 

Împrejur, are, at, v. a., umgeben, 
umgehen, umringen, umhfin. 
gen, umſchließen. 

mprejurare, s. f., der Umitanb, 
das Verhältniß; —i locale, die 
Drtsumftände, Lokalverhältniſſe; 


după —i, den Umftänden nad), | + 


den Umftänden angemețien. 


Împrejurime, s. f., die Umge- | f 


bung. 

Împresur, are, at, v. a., um 
geben; belagern, einjchließen, ums 
ringen, umzingeln; a —a pre 
cineva, pământul cuiva, Jeman— 


des Beſitz auf unrechtliche Weife | | 


an fich ziehen. 

mpresurare, s. f., die Belage- 
rung, Bejegung. 

Împresurător, s. m., der Bela- 
gerer, Umzingler. 

Împresurătură, 8. f., die Um- 
zingelung. 

mpreun, are, at, v. «., vereinen, 
vereinigen, verbinden, zujammten- 
fügen, zufammenjeßen; a se —a, 
v. r., ſich vereinigen, fich gejellen ; 
— prin cununie, ſich verehelichen, 
— trupesce, Beifchlaf haben, 
fich begatten. 

Împreună, adv., zufammen, mit- 
einander, nebit. 


Împrejur—Împropiu 


Împreunare, s. f., die Bereini- 
gung, Verbindung ; der Beiichlaf ; 
—, die Begattung (bei Thieren). 

Împricinat, s. m., der Angeffagte; 
der bor Gericht irgend eine Sache 
zu vertreten hat. 

mprietenesc, ire, it, v. a., be 
freunden, zum Freunde machen; 
a se —i, v. r., fi) befreunden, 
Freunde werben. 


Împrietenire, s. f., die Befreun- 


dung. 

Împrilostit, adj., bebezt. 

Împrimat, pl. —e, s.n., die Drud- 
forte, das Gedrudte. 

mprimăvărez, ire, it, v. r, 
Frühling werden. 

mprimerie, s. f., vedi: Tipo- 
grafie. 

Împrimez, are, at, +. a., druden, 
in Drud legen. 

mprobozesc, ire, it, v. a., Yes 
mandem einen Verweis geben. 

mprocesuat, s. m., der Ange— 
Hagte, Bellagte. 

mprocesuez, are, at, v. a., ein⸗ 
Hagen, verklagen. 

mpropodese, ire, it, v. a., den 
opf binden, verhüllen, ver- 
ſchleiern; a —i pre cineva, Je— 
manden Binter'â Licht führen, 
ihn täujchen. 

Împropoditoare, s. f., die Kopf- 
binde, Kopfhülle. 

Împroprietăresc, ire, it, r. a., 
in Beſitz jepen; a se —, v. r,, 
im Befig einer Sade fein. 

Împroprietăţire, s. f., das in 
der Befit einer Sache Setzen. 

Împropriu, adj., uneigentlich. 


\ 


in 
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Împroșe, are, at, v. a., ſpritzen, 
einfprigen, bejprigen; a —a cu 
petri, werfen, ſchleudern; — pre 

- cineva cu cuvinte de defaimă, 
Semanden bejchimpfen, auf ihn 
ſchimpfen. 


Împroșcătură, s. f., die Spri- 


arg Einfprigung ; da3 Anfahren 
mit Worten). 


Împrospătare, s. f., die Erfri- 


Ihung, Auffriſchung, Erneuerung. 
mprospötez, are, at, v. a., ere 


friſchen, erneuern, auffriichen ; Î 


Jemanden Bart anfahren; vedi: 
Prospötez. 


Împrotivă, adv. şi prep., gegen, 


wider, dagegen, entgegen, hin- 
gegen; gegenüber; d’—, entge- 
gengejeßt, im Gegentheil; tocma 
d’—, gerade im Gegentheil, ge- 
rade entgegengejeßt. 

mprotivesc, ire, it, v. r., ji 
widerſetzen, entgegenjegen, (id 
fträuben, dagegen jein; wider- 
îprecpen ; Widerftand leiften; —, 
v. a., Stand halten, widerftehen ; 
vedi: Opun. 
protivire, s. f., der Widerjtand, 
Widerſpruch, Gegenjaß. 


Împrotivitor, s. m., der Gegner; 


—, adj., widerwärtig, wider— 
iprechend. 


Împrotocolare, s. f., die Eintra- 


gung, Improtokollirung. 


Improtocolez, are, at, v. a., ein⸗ 


tragen, einjchreiben, improtofol- 
Viren. 


Împrumut, pl. —uri, s. n., die 


Anleihe, das Darlehen, die Ent- 
lehnung; a da —, auf Borg ge- 
ben, zu leihen geben; a fäce —, 


a lua —, auf Borg nehmen, zu 
leihen nehmen; — forţat, silit, 
die Zwangsanleihe; — de stat, 
das Staatsanlehen. 

Împrumut, are, at, v. a., borgen, 
leihen, darleihen, ausborgen, leb= 
nen, entlehnen; a —a bani, 
entlehnen, Geld aufnehmen. 

Împrumutare, s. f., das Borgen, 

eihen. 

Împrumutător, s. 'm., der Borger, 
Seiper, Darleiher, Ausleiher. 
mpuiez, ere, at, v. n., Schöß- 

linge treiben. 

Împulp, are, at, v. n., anreizen, 
anftrengen. 

mpumn, are, at, v. a., beftreiten, 
anfechten, angreifen, mit der Fauft 
angreifen; a —a o cetate, eine 
Stadt einnehmen. 

mpumnare, s. f., das Angreifen. 

Împumnător, s. m., der Anfechter, 
Gegner, Angreifer. 


Împumnătură, s. f., die Angrei- 


fung. 

mpun, ere, s, v. a., auferlegen, 
aufbürden, beilegen; a —e cuiva, 
Jemandem Achtung einflößen, im- 
poniren. 

mpunere, s. f., die Auferlegung, 
Aufbürdung. 


Împunător, adj., Achtung ein- 


flößend. 
mpung, ere, 8, v. a., ftechen, 
erftechen; a —e cu coarnele, 
mit den Hörnern ftoßen. 


Împungaciu, adj., ſtechend; — cu 


coarnele, ftößig. 


Împungere, s. f., ba Stechen, 


Stoßen. 


+ 
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Împunsătură,) s. f., der Stid; 
mpunsură, f — cu acul, der 
Nadelſtich; — cu coarnele, der 
Stoß. 

Împup, ire, it, 2. n., Knospen 
treiben, aufblühen. 

mpusc, are, at, v. «a., ſchießen, 
erichießen, niederichießen, todt- 
ſchießen; losbrennen; a se —a, 
v. r., fi erichießen. 

Împușcare, s. f., die Erſchießung, 
da3 Erjchießen. 

Impuscäturä, 8. f., der Schuß. 
mput, ire, it, v. a., ftintenb 
maden, mit Geftant erfüllen; 
a se —i, o. r., ftinfend werden. 

mputerese, ire, it, v. a., ftärfen, 


verftärfen, ftarf machen; antrei | Î 


ben; a se —), v. r., ftart werden, 
ſich verftärfen. 

Împuteritură, s. f., die Befugniß. 
mputernicesc, ire, it, v. a., be 
bollmächtigen, ermädhtigen. 

Împuternicire, s. f., die ol 
macht, Bevollmächtigung. 

Împuţiciune, s. f., der Geftanf, 
üble Geruch. 

Împuţinare, s. f., die Verminde- 
rung, Abnahme. 

mputinez, are, at, e. a., Vers 
mindern, verringern; —, 2. r., 
abnehmen, jchmälern, ſich ver- 
mindern. 

Imputire, s. f., das Stinkend— 
werden. 

Imputit, adj., ftintenb, faul, träge. 

n, prep., in, bei, zu, unter, auf, 
binnen ; — cap, — frunte, an die 
ie d — cap de earnä, mitten 

im Winter: — capul satului, 





Împunsătură— Înălbese 


am Ende des Dorfed; el petrece 
— cetate, er hält fi in der 
Stadt auf, — opt dile, binnen, 
innerhalb act Tagen; — parte, 
zum Theil; — picioare, auf den 
Beinen; socoteală — cap, da3 
Kopfrechnen ; — tot timpul, zu 
jeder Beit. 

inäerese, ire, it, v. a., fauer 
machen, jäuern, einjäuern; a se 

v. r., jauer werden. 

Înăcrire, s. f., die Säuerung. 

Înaintare, s. f., der Fortfchritt, 

die Beförderung. 

näintas, s. m., der Borfahre; 
—, adj., cal —, das Riemen- 

pferd, Boripannpferb. 
näintätor, adj., vorwärtsſchrei— 
tenb. 

Înainte, adv. şi prep., bor, bevor, 
ehe, voran, voraus; vorwärts, 
erftlich, zuerft; — de aceasta, 
vordem; — de ce, bevor; d'—, 
vor; —a judelui, vor dem Richter; 
mai —, früher, ehemal3; — de 
prânz, der Vormittag ; — de toate, 
vor allen Dingen; a apuca —, 
Jemandem zuvorkommen, ihn 
überholen; a egi cuiva —, Je— 
mandem entgegen gehen; — cu- 
ventare, s. f., vedi: Precuven- 
tare; a merge — voran, gehen; 
a plăti —, im Voraus bezahlen. 

Înaintez, are, at, v. a., befördern, 
fortrüden, vorwärtsrüden; —, 
v. n., vorrüden, heranrücen, vor- 
wärtögehen, Fortſchritte machen, 
fortichreiten. 

Înălbese, ire, it, v. a., bleichen;; 
a se —i, v. r., grau werden. 


f 


Înălbire— Încălat 


Înălbire, s. f., die Bleichung, das 
Bleichen. 

Înălbit, pl. —e gi —uri, s. n., die 
Bleihung; —, adj., gebleicht. 
nälbitor, s. m., der Leinmwand- 


bleicher ;—oare, s. f., die Bleicherei, | Î 


Bleichftelle. 


Înălbitură, s.f., das Bleichen, die | 1 


Wäſche. 

Înalt, adj., Bod, erhaben. 

nalt, are, at, v. a., erhöhen, er- 
heben, emporheben ; rühmen, 
preijen; a se —a, 7. r., fi 
erheben, hochmüthig werden, 
emporjteigen. 

inältare, s. f., die Erhöhung, Er- 
hebung, nn: da3 Em- 
porbeben ; —a Domnului, die 
Himmelfahrt Ehrifti; —a Sft. 
cruci, die Kreuzerhöhung. 

Inältat, adj., erhöht; —, (tit.), 
Durchlaucht. 

Inaltäturä, s. f., der Erdwall, der 
Dammbau. 

Înălţie, s. f. (tit.), Durchlaucht, 
Hoheit, Majeftät. 

Înălţime, s. f., die Höhe, Erhöhung, 
Erhabenheit ; din —, aus der 
Höhe, von oben. 

Inamorat, adj., verliebt. 

Înamorez, are, at, v. r., fi 
verlieben. 
apoi, adv., zurüd, rüdwärts, 
Hinter, hinten. 
apoiat, adj., zurüdgemworfen, 
refleftirt. 

napoiere, s. f., die Rückgabe, 
Burüdftellung; da3 Zurüdgehen. 
napoiez, ere, at, v. a., zurüd- 
geben, zurüdftellen, zurüder- 
ftatten; —, v. n., zurücgehen. 
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Inarendare, s. f., die Verpachtung. 

Înarendez, are, at, v. a., ver 
pachten. 

Înaripare, s. f., das Beflügeln. 

naripez, are, at, v. a., beflügeln. 

narmare, s. f., die Bewaffnung, 
Rüftung. 

narmez, are, at, v. a., bewaffnen, 
rüften, ausrüften. 

articulez, are, at, v. a., eins» 
reihen, inartifuliren. 

năspresc, ire, it, +. a., Îpribe, 
rauh maden; a se —, v. r., 
ſpröde werden. 

naugurare, s. f., die feierliche 
Einweihung, die feierliche Ein- 
führung in ein Amt, der feier- 
[ice Beginn einer Sade. 

naugurez, are, at, v. a., eine 
weihen, inauguriren, feierlich 
einführen. 

năuntru, adv., vedi: Inläuntru. 

Inaurese, ire, it, v. a., vergolden. 
naurire, s. f., die Bergoldung. 

Inavutese, ire, it, o. a., bereichern ; 
a se —, v. r., Sich bereichern, 
reich werden. 

Inavutire, s. f., die Bereicherung. 
ncă, conj., no, aud, cale 4 
ſchon, aud) noch; — odată, no 
einmal; — adi, heute no. 

Încaer, are, at, v. a., Jemanden 
beim Kopf ergreifen, handgemein 
werden, räufen, bei den Haaren 
ziehen. 

Încăerare, s. f., da3 Handgemenge. 
ncäeräturä, s. f., die Rauferei, 
Prügelei. 

ncai, adv., wenigſtens, mindeſtens, 


och. 
Încălat, adj., fett, mit Körperfülle. 
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Incale, are, at, v. a., betreten, 
einfallen, einbrechen (in ein Land). 

Încălcare, s. f., der Einfall, Ein- 
bruch. 

Încălcesc, ire, it, v. a., ver- 
wirren, verwideln, verflechten; 
a —i itele cuiva, Jemandem 
die Pläne durchfreuzen. 

Încălcitură, s. f., die Verwicklung, 
Berworrenheit, Verflechtung. 

Încălqese, ire, it, v. a., wärmen, 
erwärmen, warm maden; a —i 
o casă, ba Zimmer heizen, ein- 
heizen; a se —, v. r., Sid 
wärmen, ſich a heiß werden. 

incäldire, s. f., die Erwärmung, 
Erhigung, Heizung, das Ein- 
heizen. 

Încalec, are, at, v. a., ba Pferd 
befteigen, ſich auf’3 Pferd ſetzen; 
a —a pre cineva, Jemanden 
in feiner Gewalt Haben, ihn 
vollends leiten. 

ncălecare, s. f., der Ritt, das 
Reiten. 

ncălez, are,at, v. r., fett werden. 

ncalt, are, at, v. a., $emandem 
Schuhe oder Stiefeln anziehen ; be- 
fhuhen; a —a o roată cu obede, 
felgen; a se —a, v. r., Die Schuhe 
oder Stiefeln anziehen. 

Încăltăminte, s. f. pl., die Fuß⸗ 
beffeidung. 
caminare, s. f., die Einleitung 
(eines Prozefjes), Weifung. 

ncaminat, adj., eingeleitet, in 
Gang gebradtt. 

ncaminez, are, at, v. a., ein- 
leiten, in Gang bringen, einfädeln. 

ncänt, are, at, v. a., entzüden, 
bezaubern, einnehmen. 


rn 
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Incale—Incarc 


Încântământ, pl. —e, s. n., die 
Entzüdung, Bezauberung. 

Încântare, s. f., die Entzüdung, 
Bezauberung. 

Încântător, adj., entzüdend, be- 
zaubernd. 

Încântătură, s. f., vedi: Încân- 
tământ. 

n cap, adv., ganz, richtig, genau. 

ncap, ere, ut, v. n., Plab haben, 
faffen, aufnehmen, in fich faſſen; 
—, empfangen, ſchwanger werden. 

Incäpätinare, s. f., der Eigenfinn. 

Încăpăţinat, adj., eigenfinnig, 
dickköpfig. 

Încăpere, s. f., das Gemach, die 
Wohnung. 

Încăpestrez, are, at, v. a., den 
Halfter anlegen. 


Încăpător, adj., geräumig, um- 


faſſend. 


Încăpătură, s. f., das Faſſen, Hin- 


eingehen. 
ncäpuesc, ire, it, v. r., ſich vor⸗ 
jeden, mit dem Nöthigen verjehen. 


— 8. f., die Verſorgung, 


Bejorgung, das Verſehen mit dem 
Nöthigen. 


Încăputez, are, at, v. a., Stiefel 


vorſchuhen. 

ncărbunare, s. f., das Verkohlen 
de3 Holzes. 

ncärbunez, are, at, v. a. in 
Kohlen verwandeln. 

ncarc, are, at, v. a., laden, e 
laden, belaften, bepaden, auf- 
bürden ; a —a o armă, laden Gr 
Gewehr) ; — preste măsură, über- 
laden; — socoteala cuiva, Etwas 
in der Rechnung zu pay in sal 
a 'şi —a stomahul, jich überejjen. 


“ Încăreare, s. f., die ra 





Încărcare— Început 


Aufladung, Bepadung, Befrach— 
tung; — de stomah, die Magen- 
überladung. 

Incärcäturä, s. f., die Aufbür- 
dung, Bürde, der Zufchlag; — în 
imbrăcăminte, der geſchmackloſe 
Aufpuß auf Kleidern. 
carcerez, are, at, v. a., ein: 


ferfern, einfperren, in das Ge- 


fängniß werfen. 
Încârlig, are, at, v. a., fräufeln, 
frümmen, biegen; a se —a, v. r., 


fi) krümmen, fich kräuſeln, fi || 


hadig zurüdbiegen. 
Incärligare, s. f., die Krümmung. 
Încârligat, adj., gefrümmt, ge- 
bogen. 
Incärlionfez, are, at, v. a., fräu- 
feln, frifiren. 
Încarnare, s. f., die Fleiichwer- 
dung, Menfchwerdung. 
ncarnat, s. m., das Hochrojen- 
roth, dag zarte Roth der Wangen; 
—, adj., eingefleijcht, Teibhaftig 
Fleiſch geworden. 
ncarnafiune, s. f., die Menſch— 
werdung, Berlörperumg. 
Incäruntese, ire, it, v. n., er- 
grauen, grau werben. 
ncassare, s. f., das Einfafliren, 
Einziehen, die Einnahme von 
Geldbeträgen. 
Incassez, are, at, v. a., Geld 
einziehen, erheben, einfafjiren. 
Încătărăm, are, at,v. a. ſchnallen, 
einichnallen, zujchnallen. 
incätälare, \s.f., da3 Umfich- 
Încățălătură,f greifen; die Neben- 
puitel. 
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Încâţălez, are, at, v. r., ſich ver- 
breiten, um fich greifen (vom 
Ausichlage)- 

Încât, adv., infofern, infoweit, in 
wiefern, jo daß. 

Încătr'o? adv., wozu? wohin? 
wohinwärt?; — va, irgend» 
mwohinmwärts. 

Încătușez, are, at, v. a., Feſſeln 

pai ey in Feſſeln ſchlagen. 

Încendiu, pl. —i,s.n., die Feuers⸗ 
brunft, das Feuer. 

Incenusare, 8. f., die Einäfcherung. 

ncenusez, are, at, v. a., eill- 
äfchern, mit Aſche beftreuen. 

Încep, ere, ut, ». a., anfangen, 
beginnen ; — ‚ antreten; 
den Anfang machen; a —e cu 
rugäciune, mit Gebet den Anfan 
maden; — pânea, bas Brob 
anfchneiden; — o bute, ein Faß 
abzapfen; —e a innopta, bie 
Nacht bricht an. 

Începere, s. f., ba3 Beginnen, der 
Anfang; cu —a anului, bei 
Beginn de3 Fahres., 

ncepötor, s. m., der Anfänger, 
Angehende; —, adj., angehend, 
beginnend, leitend. 

Începătorie, s. f., der Anfang, 
Beginn. 

Începătură, s. f., der Anbeginn, 
die Antretung, der Anfang. 

Început, pl. —uri, s. n., ber 
Anfang, Anbeginn ; der Urfprung, 
das Entftehen ; la —, im Anfang, 
anfangs, anfänglich; --ul dilei, 
der Tagesanbruch; — bun, ispravă 
de jumătate, frijch gewagt ift 
2. gewonnen; —uri, pl., die 

nfangsgründe, Anfänge, Anſätze 
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zu Etwas; —; adj., angefangen, 
begonnen. 
încerc, are, at, vu 4; verfuchen, 
einen Verſuch machen; prüfen; 
‘erleben; a se —a, 8.7 ſich ge 
trauen, ſich rg wagen. 
încercare, s. f., der Verfuch, bie 
Probe; a face 0 — einen Ver- 
ſuch machen, anftellen, verjuchen. 
încercat, «adj., 
Incereätor, s. m. der Verſucher, 
Brobirer; —; adj., verfuchend, 
probirend. 
încet, ade., langiam, leiſe, fapte, 
gelinde; — — nach und nad); 
mai —, nur fate; mergi — şi 
ajungi departe, Eile mit Weile. 
încet, are, at, v. n., aufhören, 
innehalten, einhalten; a —a 
dela ceva, abftehen, nachlaſſen; 
eu ceva, aufhören, von Etwas 
ablaffen; frigurile au —at, das 
Fieber iſt ausgeblieben ; căldura 
a —at, die Hige hat nachgelaſſen. 
încetare, s. f., das Aufhören, die 
Einftellung, Unterlaffung; fără —, 
ohne Aufhören, ohne Unterlaß- 
incetätönese, ire, it, 2. 4 ein- 
bürgern; a se —ı vr, id 
einbürgern, heimijch werben. 
încetățenire, s. f., bie Einbür- 


gerung. 
încetățenit, adj., eingebürgert, 
heimiſch, zuſtändig. 


ern, are, at, v. N, vedi: 

cet, v. N. 

arten adv.,vedi: Încet, adv. 
? 


închid, ere, s, v. a., ſchließen, 
zujchließen, zuiperren; a —€ la 


prinsoare, einjperren, veriperren; 


verfucht, erprobt. |- 


închidere, s- f., 


Închieietură, s. 







Încere—Închieiu 


a — cuiva uşa, Jemandem die 
Thüre zufchließen, ihn nicht ein- 
lafjen; — în parantesă, ein- 
H{ammern; — ochii, die Augen 
zumachen, fterben; — ochii unui 
mort, einem Sterbenden bie Augen 
zubrüden ; — ochii la ceva, 
Etwas unbeachtet laſſen, durch die 
Finger jehen; — 0 grädinä etc., 
umzännen, umſchließen; — un 
pasagiu, o trecetoare, den Durch- 
gang verjperren; a se —€, ?. Pr. 
fich einjchließen, verichließen. 
das Schließen, 
die Verjperrung, Einfperrung. 
Fiuß 


închidătoare, s. f., der Ber) 
Închidătură, s.f. bie Umzäunung, 


der Verſchlag. 


Închieg, are, at, 2. a., gerinnen 


machen; a se —â» v. r., gerinnen, 
geliefern. 


inchiegare, s. f., dad Gerinnen. 
Închiegătoare, s. f., da3 Gefäß 


in dem die Mild zum gerinnen 
gebracht wird, bas Gerinnen. 


inchiegäturä, s. f., ba Ge 


ronnene. 


inchieieteare, s. f- (bot.), das 


Grindkraut, Cijentraut. 

f., das Gelent, 
Glied, die Fuge ; die Abichließung, 
der Abjchnitt, das Hauptſtück; —a, 
credinței, der Glaͤubensartikel. 


Închieiu, ere, at, v. @., ichließen, 


abichließen, beichließen; enbigen, 
verbinden, zujammenfügen, fol⸗ 
ern; a —e pace, Frieden ſchlie⸗ 
En — o epistolă, einen Brief 
beenden, ihm die Schlußformel 
anſetzen; eu de aici —, CA. », 
ich jchließe daraus, daß - - 


Inchiere— 


Închiere, s. f., der Schluß, die 
Abjchließung, Beendigung; — ju- 
decätoreascä, die richterliche 
Entjcheidung, das Urtheil. 

Inchieturä, s. f., vedi: Inchiee- 
turä. 

nchin, are, at, v. «a., widmen, 
weihen, zueignen; a —a în 
sänetatea cuiva, auf Jemandes 
Gejundheit trinken; — o cetate, 
eine Stadt übergeben ; — o sănă- 
tate, einen Toaſt ausbringen; 
a se —a, v. r,, ſich neigen, 
fi) beugen; — la Ddeu, zu Gott 
beten, anbeten; — cu plecäciune, 
grüßen, grüßen lafjen. 

Inchinäciune, s. f., die Anbetung, 
Berehrung; der Gruß, das Some 
pliment, die Empfehlung. 

Inchinare, s. f., die Widmung, 
Zueignung; das Beten. 

nchinat, adj., gewidmet, geweiht ; 
mânăstiri —e, Klöfter, welche 
früher in Romänien beftanden, 
aber von andern Klöftern vom 
Berge Athos, oder von Paläftina 
abhängig waren. 

nchinätor, s. m., der Anbeter, 
Berehrer. 

nching, are, at, v. a., umgürten, 
den Sattelgurt anlegen. 

nchiorcosez, are, at, v. r., ſich 
brüften, jich erheben, ſich auf- 
blähen wie ein Hahn. 

nchiotor, are, at, v. a., zuheften, 
zujchnallen, zuhädeln, anhädeln, 
einhädeln. 

nchipuese, ire, it, v. a., bilden, 
abbilden, barțtellen, vorftellen ; 
erfinnen; a’si —, e. r., ſich ein- 
bilden, ſich vorstellen, fich denken. 


Barcianu, Dicţionar. 
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Inchipuire, s. f., die Abbildung; 
Darftellung, Vorftellung, Einbil- 
dung, Erdichtung, Muthmaßung ; 
der Eigendünkel. 

Închipuit, adj., eingebildet, er- 
jonnen; dünfelhaft. 

nchiriare, s. f., das Vermiethen, 
Berpacpten. 

nchiriez, are, at, v. a., mietben, 
bermiethen, verpadhten; a se —a, 
v. r., jich vermiethen, verdingen. 

Inchis, adj., zugefperrt, verfchloffen, 
zugejchloffen , verjperrt, einge- 
ſperrt; dunfel; — la fire, mür- 
tisch; verſchwiegen; verjchloffen ; 
ceriu —, der umwölkte Himmel; 
verde —, dunfelgrün; cu ochii 
—i, mit gejchlojjenen Augen, 
blindlings. 

Inchisoare, s. f., die Sperrung, 
Umzäunung, Umfriedung; das 
Befängniß, der Verhaft. 

Închisură, s. f., die Umzäunung. 

neing, ere, s, v. a., umgürten; 
a se —e, v. r., fil) umgürten; 
se —e grâul, fenul ete., dumpfig 
werden. 

Ineingere, s. f., die Umgürtung. 

neingetoare, s. f., der Gürtel, 
Gurt. 

Încioarec, are, at, v. a., behofen. 

Încirip, are, at, v. a., ſich nad 
und nach Etwas erwerben, zu 
Etwas fommen; a se —a, nv. r., 
hergeftellt werden. 

Iinclestez, are, at, v. a., ziwängen, 
fügen, flemmen; a —a dinţii, 
die Zähne zufammenprefjen; a se 
—a cu dinţii, fid) verbeißen, daß 
man den Mund nicht öffnen 
fann. 
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Înclin, are, at, r. a., neigen, hin- 
neigen. 

Înclinare, s. f., die Neigung, Hin- 
neigung. | 

Inclinat, adj., geneigt; unghiu —, 
der Neigungswintel. 


clinare. 


Încordare, 








Încorporare, 


Inelin—Incredintare 


Vs. fi die Spannung, 

Încordătura, f Anftrengung. 

Incornurat, adj., edig, gehörnt. 
ncornurez, are, at, v. a., Hörner 
aufjegen. 

| Încoronare, s. f., die Krönung. 

inelinatiune, s. f., vedi: In- | Incoronez, are, at, v. a., frönen. 


ls. f., die Ein- 


Încoa ce, ode. hier, biecher/Geclber, Incorporatiune, J verleibung. 


herwärt3; -—’ncolo, bin und her. 
Incoläcese, ire, it, v. a., fchlin- 


ncotosmänez, ire, it, ». r., ſich 
verhüllen; fich verlieben. 


— winden, umwinden, ſchlangen- Incovoiare, s. f., die Biegung, Ein- 


örmig um Etwas winden, flechten, 
drehen; a se —i, v. r., fich win- 
den; niederfauern, niederhuden. 
Încolâcire, s. f., die Schlingung, 
Umtwindung; das Niederfauern. 
Încolo, adr., dahin, dorthin, hin- 
Weg, hinwärts. 


biegung, Krümmung. 
ncovoiciune, s. f., die Biegjam- 
feit, Schmiegjamfeit. 


| încovoios, adj., biegjam. 
Încovoiu, are, at, v. a., biegen, 


einbiegen, frümmen; a se —a, 
v. r., ſich biegen, ſich krümmen. 


ncoltese, ire, it, v. a., Etwas | Încovrig, are, at, v. a. gi r., 


anbeißen; a — pre cineva, Je— 
manden angreifen, ihn unjchädlich 
maden; —, v. n., feimen, auf- 
feimen, ausjchlagen. 

ncoltire, s. f., das Hineinbeißen ; 
der Trieb, die Auffeimung. 

Incolturat, adj., edig, gezadt. 

Incondeiez, are, at, v. a., mit 
_ Farben malen; Jemandem 
ebles nachreden. 

Încontra, prep., gegen, dagegen, 
wider; el e — mea, er fteht 
mir feindlich gegenüber; d’—, 
im Gegentheil. 

ncopeiez, are, at, v. a., einheften, 
einhäfeln; aneinanderfügen, ver- 
binden, Hammern. 
ncord, are, at, o. a., Îpannen, 
anftrengen, anziehen; a se —a, 
v. r., fi) ſpannen, id anftrengen, 
den Stolzen fpielen. 


frümmen, fich krümmen. 


Incovrigat, adj., gekrümmt, Freis- 


fürmig. 

Încovrigătură, s. f.; die Krüm- 
mung. 

Încred, ere, ut, v. a., vertrauen, 
anvertrauen; a —e cuiva ceva, 
Jemandem Etwas anvertrauen; 
a se —e, v. r., ſich anvertrauen, 
Butrauen haben; fih auf Je— 
manden verlaffen, jein Vertrauen 
auf Jemand jeßen. 

Încredere, s. f., das Vertrauen, 
Anvertrauen, Butrauen; a avè 
— în cineva, Zutrauen zu Je— 
mandem haben, ihm trauen; om 
de —, der Vertrauendmann. 

Încredinţare, s. f., die Verfiche- 
rung, Zuverficht, Bethenerung, 
da3 Anvertrauen; —, die Ber- 
lobung. 
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. Incredintez, are, at, v. a., Der- Încrustez, are, at, vr. a. mit 
—ſichern, anvertrauen; verloben; | einer fteinartigen Rinde, Kruſte, 
a se —a, v. r., fid) überzeugen, | überziehen. 


ſich verfichern. ncuartirare, s. f., die Einguar- 
; Ineredut, s. m., der Bertraute; | _ tierung. 
d O—, adj., vertraut, vertrauend, | Încuartirez, are, at, e. a., ein: 


verfäßlich; a fi prea — în sine,  quartieren. 
zu viel auf jich vertrauen; om —, | Încuiare, s. f., die Verſchließung, 
* der Vertrauensmann. der Schluß, die Abſchließung; 
nceremenese, ire, it, v. n., er⸗  —a stomachului, dit Verftopfung, 
ftarren; ftaunen, erftaunen. Hartleibigfeit; —a pigatului, die 
neremenire, s. f., die Erftarrung, | Harnverftopfung. 
Beftürzung. ncuib, are, at, v. r., niften, fich 
ncretesc, ire, it, v. a., in Balten | imo einniften, niederlaffen. 
legen, zufammenfalten, runzelig |Incuibare, s. f., die Eimniftung, 
machen; runzeln; a se —,| Niederlaffung. 
v. r., traus werden, zufammen- | fneuietoare, s. f., der Riegel, die 





ſchrumpfen. Sperre. 
Ineretit, adj., runzelig, kraus, încuietură, s. f., vedi: Incuiare. 
faltig. Încuiu, are, at, e. a., fließen, 


Încrețitură, s. f.,dieFalte, Rungel. 
ncrosnez, are, at, v. a., lber- 

j laden, iiberbiirben. 
Încrosnat, adj., aufgeladen, über- 
faben, überbürdet; minciună —ă, || 


zuichließen, jperren, verjperren, 
zuſperren; verftopfen; a se —a, 
v. r., fi jchließen, fich ver- 
Ichließen ; ſich verftopfen. 
nculp, are, at, 7. a., bejchuldigen, 


i die unverſchämte Lüge. anflagen 
nerucesc, ire, it, v. a., durch- ’ 
kreuzen, Etivas freuzweife legen, — — PER tonal, 


jeßen; a se —i, n. r., ftaunen, 
taunen, ftugen. 
ncruciș, adv., über's Kreuz, quer. 
erucisez, are, at, v. a., vedi: 
nerucese. 
nerunt, are, at, v. a., mit Blut 
= befleden, bejudeln; a —a ochii 
la cineva, Jemanden zornig an- 
fepen; a se —a, v. r., mit 
biutunterlaufenen Augen zornig 
anjehen; withend werben. 
ncrustațiune, s. f., die ftein- 
artige Rinde, die Verrindung. 


Înculpat, s. m., der Beſchuldigte, 
Angeflagte, Bellagte. 
Înculpant, 1 s. m., der Beichul- 
Înculpător,j diger, Ankläger. 
ncumet, are, at, v. r., ſich er— 
dreiſten, ſich unterſtehen, ſich 
erkühnen, wagen dürfen. 
Încumetare, s. f., die Erdreiſtung. 
Încuminţese, ire, it, v. r., geſcheid, 
verftändig werden. 
Incumnätätese, ire, it, v.r., | b 
verichwägern. 
20° 
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Încumnătăţire, s. f., die Bers 
ſchwägerung. 

Încumplit, adj., unermeßlich; 
ceriuri —e, die Unermeßlichfeit 
des Himmels. 

Încungiur, pl. —e, s. n., der Um— 
weg; fară —, ohne Umjchweife. 

Încungiur, are, at, v. a., ums 
geben, umringen, umzingeln, ein- 
ichließen; belagern; a —a cu 
gard, umzäunen; — lumea, die 
Welt umjegeln, eine Reife um die 
Welt machen; — cu zid, um— 
mauern. 

neungiurare, 8. f., die Umzin- 
gelung, Belagerung ; Befeitigung, 
Vermeidung. 

ncungiurat, s. m., der Belagerte; 
—, adj., belagert, umringt. 

Încungiurător, s. m., der Bela- 

gerer; —, adj., belagernd. 
ncunosciințare, s. f., die Be- 
kanntmachung, Kundmachung, An— 
kündigung. 

neunosciintez, are, at, v. a. 
befannt machen, fundmachen, be- 
nachrichtigen, ankündigen, ver- 
fündigen, a se —a, v. r., ſich 
ankündigen, ſich anmelden. 

Încunun, are, at, v. a., befränzen. 

Încununare, s. f., die Betrânzung. 

ncuragiare, s. f., die Aufmun- 
terung. 

ncuragiez, are, at, v. a., auf- 
muntern, Muth macen, Muth 
einflößen. 

ncurc, are, at, v. a., verwickeln, 
verwirren; a se —a, v. r., ſich 
verwideln, irre werden. 

Încurcătură, s. f., die Berwid- 
lung, Verwirrung. 
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Încurg, ere, s, v. n., einfallen, 
einfließen. 
Încursiune, s. f., der feindliche 
Einfall. 
Ineuscrese, ire, it, v. r., fi 
durch Heirat verjchtwägern. 
Ineuserire, s. f., die Verfchtwäge- 
rung. 
Incuviintare, s. f., die Billigung, 
Genehmigung. 
nceuviintez, are, at, v. a., billi- 
gen, bewilligen, genehmigen. 
ndar, adv., unentgeltlich, umfonft. 
Indärjese, ire, it, v. a., reizen, 
anreizen, aufreizen; vedi: In- 
dörätnicesc. 
Îndată, adv., gleich, alfogleich, ſo— 
gleid), bald, unverziiglic), den 
ugenblid, auf der Stelle, jchnell ; 
— ce, jobald als. 
Îndatinez, are, at, v. impers.gir., 
es ift üblich, e iſt Gepflogenheit. 
Îndatinare, s. f., die Gewohnheit, 
Gepflogenheit, Uebung. 
Îndatorare, s. f., die Berbindlich- 
feit, Verpflichtung. 
Îndatorat, adj., verbindlich, bere 
bunden, verpflichtet. 
ndatoresc, ire, it,\ v. «., berbin= 
Indatorez, are, atJ den, ver- 
pflichten, verbindlich maden; a 
se —a, v. r., fi verpflichten, fich 
verbindlich macen ; —, Schulden 
machen, ich verjchulden. 
Indatorire, s. f., vedi: Indatorare. 
ndecesc, ire, it, v. a., verzehn- 
fachen. 
ndecit, numer. si adj., zehnfach; 
zehnfältig. 
ndeese, ire, it, v. a., vedi: In- 
dumnedeesc. 


Înqeire— Îndărătnicesce 
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Îndeire,s.f., vedi: Îndumnedeire. ! Indemänatie, adj., bdienftfertig, 


Îndegetare, s. F. die Rad. | 
——— ) weiſung, An⸗ 
deutung. 


ndegetez, are, at, v. a., einen 
Gingerzeig geben, nachweijen, 
andeuten. 

ndejosese, ire, it, vedi: Dejo- 
sesc, 8. c. J. 

Îndelete, adj., gemächlich, mit 
Muße; a pune ceva cuiva la —, 
Jemandem Etwas zurecht legen, 
ihm e bequem machen. 

Indeletnicese, ire, it, v. a., be- 
ihäftigen; a se —i, v. r., ich 
beichäftigen, ji) mit Etwas ab- 
geben. 

Îndeletnicire, s. f., die Beichäf- 
tigung. 

ndelung, are, at, v. a., ent- 
fernen, aufichieben, verzögern. 
ndelung, adr., langivierig, lange, 
lange Beit. 

Îndelungă-răbdare, s. f., die 
Langmuth. 

Îndelungare, s. f., die Verlänge- 
rung. 

Indelungat, adj., lange, lang- 
wierig. 

ndelungesc, ire, it, v. a., vedi: 
ndelung, v. a. 
Îndelung-răbdător, adj., Lang: 
müthig. 
ndemän, are, at, v. a., Jeman— 
dem behilflich jein. 
ndemänä, \ s. f., der Dienft, 
ndemânare,/ die Dienftfertig- 
feit, Bereitwilligfeit; a face cuiva 
— Semandem einen Dienft er- 
weifen; a fi cuiva la —, bei 
der Hand jein, behilflich jein. 





bereitwillig, geſchickt, handlich. 
ndemn, pl. —uri, s. n., der Trieb, 
Antrieb, Bewweggrund; îmi este 
ceva de —, es treibt mid). 
ndemn, are, at, v. a., antreiben, 
aneifern, gureden, bereden, be- 
wegen; a se —a, v. r., Îid) 
aneifern. 
ndemnare, s. f., der Antrieb, 
die Aneiferung, Zurede. 
ndemnätor, s. m., der Nneiferer ; 
—, adj., antreibend, aneifernd, 
zuredend. 
ndepärtez, are, at, v. a., fern 
halten, entfernen. 
ndeplinese, ire, it, vo. a., erfüllen, 
in Erfüllung bringen, vollziehen, 
ausführen, volljtreden, nachliefern. 
ndeplinire, s. f., die Erfüllung, 
Vollziehung, Vollſtreckung, Aus: 
führung. 
Îndeplinitor, s. »n., der Vollzieher, 
Bollitreder; —, adj., ausführend, 
vollſtreckend. 
Îndărăt, ade. zurück, Hinten, rüd- 
wärt3; a da —, rüdwärtsgehen, 
guriictiveichen ; de d’—, pe d’—, 
von Hinten, rücklings; meuchlings. 
Îndăratele, adv., de a—, verfehrt, 
umgefehrt. 
Indrätnie, adj., widerjpenftig, 
eigenfinnig, hHalsitarrig, hart— 
föpfig. 
Îndărătnicese, ire, it, v.a., Bart: 
nädig, halsjtarrig machen; a se 
—ı, v. r., halsitarrig, mider- 
ipenftig, ſtörriſch werden, ic) 
mwiderjegen, widerjtreben. 
Îndărătnicesce, adr., ſtörriſch, 
hartnäckig. 
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Îndărătnicie, Y 8. X, die Wider- 

Îndărătnicire,f penftigfeit, Hart- 
nädigfeit, Halsjtarrigfeit, Der 
Eigenfinn, Starrfinn. 

ndes, are, at, v. a., verdichten, 
ftopfen, drängen, drüden, zu— 


jammendrängen; a se —a, v.r.,| 7 


ſich drängen, fich eindrängen, ſich 
aufdrängen, fich zudrängen; dicht 
werden. 

ndesare, s. f., das Gedränge, 
Gewühl, das Drängen, die Boll- 
ftopfung, der Zudrang. 

Îndesat, adj., vollgejtopft, ge- 
drängt, Dicht. 

Îndesătură, (Îndeseală), s. f., 
vedi: Indesare. » 

Îndeseară, adv., Abends, gegen 
Abend. 

Îndeşert, adv., vergeblich, umfonft, 
nutzlos. 

Îndestul, adv., d'—, hinlänglich, 
hinreichend. 

Îndestulare, s. f., das Genügen, 
die Seniigjamteit, Genugthuung, 
Zufriedenheit; eu —, Binlânglid, 
hinreichend, zufrieden; — cu 
sinegi, die Gelbftzufriedenheit, 
Genügſamkeit. 

Îndestulat, adj., befriedigt, zu— 
frieden. 

Îndestulător, adj., befriedigend, 
hinreichend, zureichend, genug- 
thuend. 

ndestulez, are, at, v. a., befrie- 
digen, zufriedenftellen, Genüge 
feijten, genugthuen; a se —i, 
v. r., fi) begnügen, zufrieden 
jein. 

Indesuese, ire, it, v. a. vedi : 
ndes. 


Indörätniecie—Indoit 


Indetorese, ire, it, v. a., vedi: 
ndatorez, 8. c. J. 

Îndigitez, are, at, v. a., vedi: 

ndegetez. 

Îndilire, s. f., da3 hohe Alter. 

Indilit, adj., betagt, febr alt. 

ndirept, are, at, v. a., vedi: 
ndrept, are, at, 8. c. 1. 

Indiumätätese, ire, it, v.a., vedi: 
Înjumătăţesc, ire, it, ş. c. J. 

Îndobitocese, ire, it, v. r., zum 
Thiere werden, dumm werden, 
das fittlihe Gefühl verlieren, 
verthieren. 

Îndobitocit, adj., verthiert; — prin 
patimi, ein Menjch, dem durch die 
unbezähmten Leidenjchaften der 
Stempel eines Thieres aufgedrüdt 
wurde. 

Îndoicios, adj., biegjam; zweifel- 


haft. 

Îndoieală, s. f., der Zweifel, die 
Bedenkflichkeit; fără —, außer 
Bweifel, ohne Zweifel, ganz gewiß; 
a sta la —, zweifeln, unjchlüffig 
fein, Bedenken tragen; a trage 
la —, a pune la —, in Zweifel 
ziehen, bezweifeln; cu —, ziveifel- 
haft, ungewiß. 

Indoiese, ire, it, v. a., doppeln, 
verdoppeln; zujammenlegen, zu— 
jammenfalten; verftärfen; a — 
un băț, einen Stab biegen, 
frümmen ; a se —, v. r., an 
Etwas zweifeln, Etwas bezweifeln. 

Îndoios, adj., zweifelhaft. 

Îndoire, s. f., die Berbopplung, 
Bujammenfaltung, Biegung. 

Îndoit, adj., doppelt, verdoppelt, 
gefaltet, gekrümmt. 


Indoitor— 


Îndoitor, adj., rümmend; —, s. m., 
der Beuger. 

Îndoitură, s. f., die Faltung, 
Krümmung, der Bug. 


ndop, are, at, e. a., vollſtopfen, 


überfüttern; a se —a, v. r., ſich 
voll eſſen, ſich mit Eſſen und 
Trinken überladen. 

Îndosământ, pl. —e, s. n., die 
Indoſſirung, Uebertragung eines 
Wechjels auf einen Andern. 

Indosez, are, at, v. a., übertragen, 
indofliren. 

ndosire, s. f., vedi: Îndosământ. 

ndräcese, ire, it, v. r., bom Teufel 
befeflen werden, rajend, wüthend 
werden. 

ndrăcire, s. f., das Beſeſſenſein. 

ndrägese, ire, it, Ir.a. şir, 

Îndrăgostese, ire, it,Slieb gewin- 
nen; ſich verlieben, liebkoſen. 

Îndrăsneală, s. f., die greul să-i 
Dreiftigfeit, — oarbă, die Keck— 
heit, Vermwegenheit. 

ndräsnese, ire, it, v. n., wagen 
dürfen, jich erfühnen, fich unter- 


ftehen, jich erdreiften, jich getranen. | 7 


Indräsnet, adj., kühn, dreift, Fed, 
berwegen, frech. 

Îndrăsnire, s. f., das Wagen, 
Erdreiften. 

ndrept, are, at, v. a., aufrichten, 
leiten, berichtigen, verbeffern, nach- 
bejjern, überarbeiten; a —a pre 
cineva in cătrăova, Jemandem 
den Weg weijen, ihm die Richtung 
angeben. 

Îndreptar, pl. —e, s. n., die An- 
leitung, Führung. 

Îndreptare, s. f., die Richtung, 


Beiferung, Verbefferung, Anord- | 
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nung; —, die Weifung, ine 
— — Wegweiſung; der Unter— 
richt; die Berichtigung. 


Indreptätese, ire, it, v. a., bes 
rechtigen; freiiprechen. 

Indreptätit, adj., berechtigt. 

Indreptätire, s. f., die Berechti- 
gung. 

Îndreptător, s. m., der Führer, 
Leiter, Berbefferer, Lehrer. 

Îndreptuese, ire, it, v. a., ein 

| Borrecht ertheilen, autorifiren. 

Îndrug, are, at, v. a., grob jpin- 
nen; a —a la vorbe, jchwagen, 
plappern. 

Îndrumare, s. f., die Einleitung, 
Weifung; — de compuneri sti- 
listice, Anleitung zu Aufjägen. 

Îndrumez, are, at, v. a., hin- 
weijen, einleiten. 

indue, ere, s, v. a., einführen, 
verleiten; a —e pre cineva in 
eroare, Jemanden irre führen. 

Înducere, s. f., die Anfeitung, 
Einleitung, Berleitung. 

nduiosese, ire, it, \ v. a. şir, 

Înduioşez, are, at, / rühren, 
zum Mitleid beivegen, erweichen; 

| a se —, v. r., zärtlich werden, 








gerührt werden. 
‚Induiosire, s. f., die Rührung, 
zärtliche Empfindung. 
Indulcese, ire, it, v. «., verſüßen, 
mildern, lindern. 
Îndulcire, s. f., die Verfüßung, 
Milderung, Linderung. 
Induleitä, s. f., der Lebfuchen. 
' Înduleitor, adj., verfüßend, Linz 
dernd, mildernd. 
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Indumnedeese—Infiiez 


Indumnedeese, ire, it, 7. a., ver | Infäsuräturä, s. f., die Umwin— 


göttern; a se —i, v. r., ſich 
zum Gotte erheben. 

Îndumneqeire, s. f., die Bers 
götterung. 

ndumnedeit, 
göttlich. 

Înduplec, are, at, v. a., über: 
zeugen, überführen, bereden, über- 
reden; a se —a, v. r., zugeben, 
zuftimmen, ſich erweichen laſſen. 

nduplecäcios, adj., biegjam, 
beugjam. 
nduplecare, s. f., die Weber- 
zeugung, MWeberführung, Ueber— 
redung. 
Înduplic, are, at, o. a., vedi: 
Duplic. 
Îndur, are, at, v.r., fic) erbarmen, 
Erbarmen haben; —ä-te cu noi! 
Habe Mitleid mit uns! —, v. a., 
erdulden, erleiden. 
ndurare, s. f., dieBarmherzigfeit, 

Erbarmung, Gnade, das Mitleid. 
ndurat, adj., barmherzig, 
ndurător, f mildthätig, gnăbig. 

Indusmänese, ire, it, e. r., fi) 
verfeinden. 

nfäinez, are, at, v. a., mit Mehl 
bejtreuen; a —a părul, da3 Haar 
pudern, einpudern; ase —a,v.r., 
mehlig werden. 

Infäinosez, are, at, v. r., zu Mehl 
werden, mehlig werden. 


adj., vergöttert, 


nfäs, are, at, v. a., einwindeln, | 


in Windeln wideln, einfatichen. 
Infäsare, 8. f., das Einwindeln, 
die Einfatſchung. 
nfäsur, are, at, 7. a., winden, 
ummwinden, einmwideln, ummideln, 
einhüllen, umhüllen. 








dung, Einwicklung, Umwicklung, 
Einhüllung. 

Infät, are, at, vr. a., — patul, 
die Bettwäjche wechjeln. 

În față, adv., in’3 Geficht, gegen- 
über, angejichts. 

Infätisare, s. f., die Vorftellung, 
BVBorzeigung, Ueberweifung, Dar: 
ftellung ; la judecată, Die 
Erfcheinung vor Gericht. 

nfätisez, are, at, v. a., vor 
ftellen, vorlegen; Perjonen ein: 
ander gegenüberjftellen, gegenfeitig 
verhören; a se —a, v. 7. ji) 
— ſich einſtellen, ſich vor— 
tellen bei Jemandem; a-şi —a 
ceva, ſich Etwas vergegenwärtigen. 

Înfer, are, at, v. a., einbrennen, 
brandmarfen; a —a pre cineva, 
Jemanden feiner Handlungsweife 
wegen brandmarfen. 

nferare, s. f., die Brandmarfung. 
Înferătură, s. f., das Brandmal. 
nferbent, are, at. v. «a., erhigen, 

heiß machen; a se —a, v. r., 
ſich erhigen, Heiß werden, hitzig 
werden, in die Hitze fonımen, 
aufbraujfen. 

Înferbântare, s. f., die Erhigung, 
das Aufbraujen. 

Inferböntätor, adj., erbigenb. 

Inferböntäturä, s. f., die Vibe, 
Erhigung. 

Inferez, are,at, v. a., vedi: Infer. 

Înfiieală, s. f., das Adoptiren, die 
Adoption. 

Înfiietor, adj., adoptirend; pä- 
rinte —, der Adoptivvater. 

Înfiiez, are, at, r. a., an Kindes: 
jtatt nehmen, adoptiven. 


— 


‚In ființă— Înfrâng 
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In ființă, adr., wirklich, in der | Înflăcărare, s. f., die Entflam- 


That; zugegen. 


mung, Entzündung. 


nfiintare, s. f., die Verwirklichung, | Infläcärat, adj., angeflammt, ent- 


Bewerfftelligung. 

nfiintez, are, at, v. a., verwirf- 
lichen, bewerfitelligen, zu Stande 
bringen, ausführen; a se —a, 
v. r., zu Stande fommen. 

Infiltrat, pl. —e, s. n., das Durch— 
gejiderte, das Înfiltrat; —, ad)., 
durchgelidert, durchzogen, durch— 
drungen, durchnäßt. 


Infiltratiune, s. f., das Durch⸗ 


ſickern, Schwängern mit einer 
Flüſſigkeit, die Infiltration. 
nfiltrez, are, at, v. a., hinein— 
gießen; a se —a, v. r., (id) 
bineinziehen (von Flüffigfeiten). 
n fine, adv., vedi: În sfârşit. 
Infior, are, at, v. a., in Schreden 
fegen ; a se —a, v. r., jchauern, 
ichaudern, fich entjegen; înfioară 
pre cineva frigurile, einen Fieber⸗ 
anfall befommen. 
nfiorare, s. f., der Schauer, 
Schauder. 


Înfiorător, adj., ſchauerlich, ſchau⸗ 
derhaft, entjeglich, Entjegen er- | 


regend. 
Infipt, adj., eingejchlagen; ftarr, 


fteif; a sta —, wie eine Bild- 3 


ſäule daftehen, feftgewurzelt fein, 
erjtarrt jein. 

nfir, are, at, v. a., einfädeln, 
anteihen; mustetele incep a —a, 
der Schnurrbart treibt, beginnt 
zu wachen. 

nflacär, are, at, v. a., anfeuern, 
anflammen, in Flammen ſetzen; 
a se —a, v. r., fi) entzünden, 
entbrennen. 





zündet, entflammt; ochi —i, 
feurige, blitende Augen. 
Inflare, s. f., das Anſchwellen, Auf— 
ichwellen. 
Infläturä. s. f., die Geſchwulſt. 


"Înflocoşat, adj., zottig. 


Inflocosez, are, at, v. r., wollig, 
fajerig werden. 

nfloresc, ire, it, r. n., blühen, 
aufblühen; a se —, v. r., ſchim⸗ 
meln, ſchimmlig werden. 


! Înflorescenţă, 8. fi, der Blüthen- 


ftanb. 


id) | Inflorire, s. f., das Aufblühen, 


die Blühung. 


Înfiorit, adj., aufgeblüht; —, 
ihimmlig, tabmig. 

nfloritor, adj., blühend, auf- 
bliibenb. 


Înflu, are, at, v. a. şi n., auf- 
blajen, aufblähen, anfchwellen, 
aufdunjen, anlaufen; a —a pre 
cineva, Jemanden ergreifen, an 
paden; a se —a, v. r., fich auf- 
blajen, sich aufblähen; — de 
mănie, aufbraujen, erzürnen. 

Înfoc, are, at, ». a., anfeuern, 
entflammen, begeiftern. 

nfocare, s. f., die Anfenerung, 
Begeifterung. 

nfocat, adj., entjlammt, feuerig, 
glühend; begeiftert, hitzig. 

nfoiu, are, at, v. a., aufblähen ; 
a se —a, v. r., fi) aufblähen, 
fi aufblajen, fi aufpugen. 

În folio, adv., in Folioformat. 

Înfrâng, ere, at, r.a., brechen, beu- 
gen; a se—e, v. r.,gebeugt werden, 
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Înfrângere, s. f., das Breden; 
die Niederlage (im Kriege). 

Înfrânt, adj., gebogen ; twehmmäthig, 
zerknirſcht. 

nfrätese, ire, it, vo. a., ver— 
brüdern; a se —i, v. r., Bruder- 
ſchaft fchließen; Wurzelichößlinge 
treiben. . 

Infrätire, s. f., die Verbrüderung ; 
das Treiben mehrerer Halme beim 
Getreide. 

nfrân, are, at, v. «., zäumen, 
im Baume halten; ase —a, v.r., 
fih enthalten, ſich beherrichen, 
fich einschränken, ſich mäßigen. 

nfrânare, s. f., die Enthaltjam- 
feit, Mäßigung. 

nfrenat, ad)., enthaltjam, mäßig. 

Înfricat, adj., furchtfam, einge: 
Ichüchtert. 

Infricosare, s. f., die Bedrohung, 
Einjchüchterung. 


nfricosat, adj. şi adr., furchtbar, | î 


fürchterlich ; vortrefflich, herrlich. 
nfricosez, are, at, v. a., er- 
ichreden, beängftigen, bedrohen, 
einjchüichtern; a se —a, v. r., 
ſich erjchreden, fich ängftigen. 
nfrumsetare, s. f., die Ver— 
ihönerung, Verzierung, Aus— 
ſchmückung. 

nfrumsetez, are, at, v. a., ber- 
Ihönern, zieren, jchmüden; a se 
—a, v. r., jchöner werden, ſich 
ſchmücken. 

Infrundese, ire, it, v. n., er— 
riinen, Laub befommen, aus- 
— (von Bäumen). 

Înfrundire, s. f., die Belaubung. 

Infrundit, adj., belaubt, grün. 








Înfrângere — Infuriez 


Înfrunt, are, at, v. a., fchelten, 
einen Verweis geben. 
nfruntare, s. f., das Schelten, 
E franifa ti cu) der Verweis. 
Îufrupt, are, at, v. r., Fleisch 
ipeilen effen; a se —a cu o 
särutare, einen verftohlenen Kuß 
befommen. 
nfum, are, at, v. a., einräuchern. 
nfumurat, adj., eingebildet, 
dumm, ftolz, dünfelhaft. 
nfumurez, are, at, e. r., fi 
einbilden, eingenommen werden. 
nfund, are, at, v. a., eingießen, 
zumachen, verftopfen, zuftopfen; 
a —a o bute, ein Faß zufpunden, 
ihm den Boden einjegen; 
pre cineva, Jemanden in die 
Enge treiben; me înfundă risul, 
ich) plage vor Lachen. 
Înfundare, s. f., da3 Eingießen ; 
—a nasului, die Berftopfung der 
Naſe, der Stodjchnupfen. 
nfundat, adj., gugejtopit, ver— 
ftopit, zugeforft, zugejpundet ; 
stradä —ä, die Sadgajje. 
Înfundătură, s. f., der abgelegene 
Drt, der Schlupfmwinfel. 
Înfundibul, pl. —e, s. n., ber 
Trichter. 
nfundibuliform , 
trichterförmig. 
nfure, are, at, e. r., fic) gabeln, 
fi) in zwei theilen. 
Înfureat, adj., getbeilt, gabel- 
theilig; urechie —ă, das ein 
gezwidte Ohr (bei Schafen). 
Înfuriat, adj., rajenb, toll, wüthend. 
nfuriez, are, at, v. r., wüthend 
werden, rajend werden, toll werden, 
Ţic) ergrimmen. 


adj. (bot.), 


Infurnic—Inghiätatä 


Infurnie, are, at, v. a. şi r., krie⸗ 
bein, fich regen; juden. 
Ingäduealä, s. f., vedi: Ingä- 
duintä. 


ngäduese, ire, it, v. @., geftatten, | 


erlauben, zugeben, nachlaffen, zu— 
lafien; —, v. n., Geduld haben; 
_a se —, v. r., ſich vertragen. 
Ingäduintä, s. f., die Erlaubnib, 
Geftattung, Nachjicht, Verträg- 
lichkeit. 

Ingäduitor, adj., geduldig, nad: 
jichtig, nachgiebig, verträglich). 
ngäim, are, at, v. a., vedi: 

Îngân, are, at. 
Îngăimat, adj., vedi: Ingänat. 
Îngăimeală, s. f., die Verwirrung. 
Ingälbinese, ire, it, v. r., gelb 
werden, vergilben, erblaffen. 
Îngălbinire, s. f., da3 Gelb-, Bla 
werden. 
Îngălbinitor, «dj., vergilbend, 
blaßwerdend. 


Îngălmăceală, s. f., die Ver— 1 


wirrung. 

ngälmäcese, ire, it, v. a., ver— 
wirren, in Unordnung bringen; 
a se —, v. r., in Verwirrung 
gerathen, verwirrt werden. 
ngălmăcitură, s. f., vedi: In- 
gälmäcealä. 

ngän, are, at, v. a,, verhöhnen, 
ipötteln, ftammeln, ftottern. 
ngänare, s. f., die Verjpottung 
durch Geberden; das Stammeln. 

Îngănat, adj., geftanımelt; a 
vorbi —, ftammeln, ftottern; 
vorbă —ă, die verwirrte Nede; 
—ul dimineţii, die Morgendäm- 
merung. 
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Ingänf, are, at, v. r., fid auf: 
blajen, fich brüften. 

Ingänfare, s. f., die Aufgeblajen- 
heit, Brüftung, der Stolz. - 

Ingänfat, adj., aufgeblafen, ftolz. 
ngăuresc, ire, it, v. a., eills 
bohren. 

ngemin, are, at, v. a., verbinden, 
aneinander befeftigen. 
ngeminare, s. f., die Berbindung, 
BZujammenfügung ; Beräftelung. 

Ingenunchiare, s. f., da Knieen, 
die Sniebeugung, das Unterliegen, 
die Unterwerfung. 

Îngenunchie, adv., auf den Knieen, 
fnieend. , 

Îngenunchiu, are, at, v. n.,fnieen, 
niederfnieen; —, v. a., a—a pre 
cineva, jemanden ſich unter» 
werfen, zu Boden werfen; — 
o ţară, ein Land unterjochen, 
e3 der Willfür des Eroberers 
preiögeben. i 

Înger, s. m., vedi: Anger, 9. c. 1. 

ngerea, s. f. (bot.), das Peter» 
jilienfraut, der Eppich; die Brujt- 
wurz. 

Ingerentä, 8. f., die Einmifchung. 

Îngerez, are, at, v. r., fich ein- 
miſchen. 

Inghiät, pl. —uri, s. n., der Froft, 
die Kälte. 

Inghiät, are, at, v. n., frieren, 
erfrieren, zufrieren, erjtarren. 
Inghiätare, s. f., das Frieren, 

„ Erfrieren, Zufrieren. 

Inghiätat, adj., erfroren, gefroren ; 
eritarrt, ftarr. 

Inghiätatä, s. f., das Gefrorene, 
Gefrorenes, Eis. 
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inghiätäturä, s. f., die Gallert, 
Sülze. 
Înghimp, are, at, v. a., ſtechen, 


beißen, ftadeln; a se —a, v. r., 


ſich anftechen. 
Înghimpătură, s. f., der Stich. 
Înghiţ, ire, it, v. a., jchluden, 
verſchlucken, Hinunterjchluden ; 
verjhlingen; a —i noduri, 
Beleidigungen einfteden, feinen 
Schmerz verbeißen. 
Înghiţire, s. f., da3 Verſchlucken, 
Berichlingen, Einjaugen. 
Inghititurä, s. f., der Schlud. 
Înglod, are, at, v. r., in Roth 
gerathen, in Koth verjinfen. 
Înglot,ire, it, v.r., ſich verfammeln. 
Ingrädese, ire, it, v. a., zäunen, 
umzäunen, einheden, einfriedigen. 
Ingrädire, } 8. f., die Einzäu- 
Ingräditurä,f nung, Umzäunung, 
das Gitterwerf. 
ngrämädese, ire, it, v. a., ans 
häufen, zufammenhäufen. 
Ingrämädire, s. f., das Anhäufen. 


ngras, are, at, v. a., mäjten, ne a 
! Îngrijat, adj., bejorgt, befümmert. 


diingen; a se —a, v. r., fett 
werden, zunehmen. 
Îngrășare, s. f., die Maftung; die 
Düngung. 
Ingräsat, adj., gemäftet, fett, feift. 
Ingräsäturä, s. f., die Maft, das 
- Mäften. 


ngrătesc, ire, it, v. c., begittern, | 


mit Gitter umgeben. 
ngrec, are, at, v. a., ſchwängern. 
ngrecare, s. f., die Schwänge- 
rung. 
Îngrecat, adj., ſchwanger, in der 
Hoffnung. 


Inghiätäturä—Ingrop 


Ingrefogare, s.f., das Ekeln, An— 

efeln. 

Ingretosez, are, at, v. a., efeln, 
anefeln, Ekel erregen, (tel ver: 
urſachen; a se —a, v. r., fi 
efeln, einen Efel befommen. 

Ingreuiare, s. f., die Laft, Be- 
fäftigung, das Beſchweren. 

Îngreuiez, are, at, v.a., erſchweren, 
beſchweren, jchtverer machen; be= 
laften, beladen, überladen; auf: 
bürden, beläftigen, zur Zaft fallen ; 
a se —a, v. r., ſich erjchweren, 
ſich beladen, ſchwerfällig, ſchwerer 
werden; a-şi —a stomachul, ſich 
den Magen überladen. 

Îngreumânt, pl. —e, s.n., die 
Raft, Bürde, Beläftigung. 

ngreun, are, at, v. a., vedi: 
Ingreuiez, ş. e.]. 

Ingreutätese, ire, it, v. a., er— 
ichweren, belaften, beladen. 

Îngreutăţire, s. f., da3 Erſchweren, 
Beläftigen. 

ngrijare, s. f., die Bejorgniß, 
die Bekümmerung. 


ngrijese, ire, it, v. a., jorgen, 
bejorgen, verjorgen, Sorge tragen ; 
pflegen, verpflegen; unterhalten; 
a se —, ». r., ſich vorjehen, 
vor Etwas auf feiner Hut jein; 
fi) mit ‚Etwas verjehen. 

Îngrijire, s. f., die Sorge, Sorg- 
falt, Pflege, Aufficht. 


'Ingrijitor, s. m., der Aufieher. 


Îngrop, are, at, e. a., begraben, 
beerdigen, bejtatten; eingraben, 
vergraben, einjcharren ; die Wein- 
jtöde bededen. 





Ingropäciune—Injuräturä 


Îngropăciune, s. f., die Beerdi- 
ung, Beftattung, das Begräbniß, 
Zeichenbegängntiß, der Xeichenzug. 

Îngropare, s. f., die Begrabung, 

Beerdigung. 
ngropätor, s. m., der Leichen- 
gräber, Todtengräber. 
ngros, are, at, v. a., verdiden, 
eindicen, verdichten, a se —a, 
v. r., ſich verdiden, dicker werden ; 
— gluma, ernft werden ; — glasul, 
rauh werden (von der Stimme). 
Îngroșare, s. f., das Berdiden, 
Eindiden. 

Ingrosealä, s. f., die Verdidung, 
Dichtheit. 

ngrozese, ire, it, v. a., er 
ichreden, einjchüchtern; a se —i, 
p. r., ſich entjegen, jchaudern, 
graujen. 

ngrozire, s. f., das Schaudern, 
der Schauder, das Entjeßen. 

Îngrozitor. adj., entjeglich, furcht- 

bar, jchauderhaft, fürchterlich. 
ngruzesc. ire, it, v. a., fal 


ten, fälteln; zujammenjchrumpfen | 


machen; a se —i, v. r., hart 
und zähe werden, zujammen- | 
Ihrumpfen. 

ngurluesc, ire, it, v.r., — cu 
cineva, ſich thöricht verlieben in 
Jemanden. 

Ingurzese, ire, it, v. a., vedi: 
Ingruzese. 


Ingust, are, at, v. a., vedi: Än- 
gustez, ş e.l. 

nhait, are, at, v. r., (id) zu- 
jammenrotten. 

nhăitare, s. f., die Zujammen- 
rottung. 
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Înham, are, at, r. «a., einfpannen ; 

|, a —a calul, das Pferd anſchirren. 

'Inhämare, s. f., die Anfpannung, 

| Einjpannung, Anſchirrung. 

'Inhät, are, at, v. a., anpaden, 
ergreifen, erhafchen. 

‚Inholb, are, at, v. «., große Augen 
machen, ftarr anſehen, gaffen. 
‚Inhorbotez, are, at, v. a., mit 

Spitzen belegen. 

niept, are, at, v. «a., jchleudern, 
werfen; anjtrengen. 

niernez, are, at, v. a., eilt 
twintern. 

njgheb, are, at, v. «., zufammen- 
fügen, verfammeln, vereinen, zu— 
Jammenjegen. 





Înjos, ade., unten, herab, abwärts, 
herunter, hinunter; — la vale, 
bergab. 





‚Injosese, ire, it, v. a., erniedrigen, 

| herabwürdigen; a se —), v. r., 

ſich erniedrigen. 

“Înjosire, \ s. f., die Erniedri- 

Injosorare, f gung. 

Înjug, are, at, r.a., einfpannen, 
anjpannen ; unterjochen, Enechten. 

'Injugare, s. f., das Einfpannen, 
Unterjochen. 

Injumötätese, ire, it, v. a., entzwei 
theilen, Balbiren. 

Injumötätire, 8. f., die Halbirung ; 
— a postului, die Mitfaften. 

Înjunghiu, are, at, v. a., vedi: 
Junghiu, are, at. 

njur, are, at, v. a., fchelten, 

| ihimpfen, bejchimpfen, —— 

Înjurător, s. m., der Beſchimpfer; 

— adj., Ihimpfend, jchmähend. 

'Înjurătură, s. f., die Schimpfrede, 

Beihimpfung, Schmähung. 
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inläntez, are, at, \ 2. a., ver- 
inläntuese, ire, it, $_ fetten, in 
Ketten legen, aneinander fetten. 


Inläptosez, are, at, v. n., zu 


Milch werden. 

nlärgesc, ire, it, ev. a., breiter, 
weiter machen; a se —i, ve. r., 
ji) breiten, weiter werden. 

nlätuese, ire, it, ©. a., flechten, 
ineinander flechten. 

nläturez, are, at, v. a., bei Seite 
fegen, bejeitigen, auf die Seite 
ſchaffen. 

Înlăuntru, adv., inwendig, inner- 
halb, drinnen, darin; pe d'—, 
innerlich; —, s. m., das Innere. 

Inläuntrie, adj., innerlich, in- 
wendig, innig. 

nlegiuese, ire, it, v. a., für gejeß- 
mäßig, für rechtmäßig erklären. 

nlemnesc, ire, it, v. n., zu Holz 
werden; ftaunen, ftugen, erjtarren, 
ſich entjeßen. 

nlemnire, s. f., das Entjegen, 
Erftarren, Stußen. 

nlesnese, ire, it, e. a., erleichtern. 

Înlesnicios, adj., vedi: Inlesnitor. 

Înlesnire, s. f., die Erleichterung. 

Inlesnitor, adj., erleichternd. 

În loc, adv., ftatt, anftatt, an Ort 
und Stelle, im Drte. 

nlocuesc, ire, it, v. a., bejeßen, 
einjegen, erjegen, einjtellen, an— 
ftellen, an die Stelle Jemandes 


egen. 

Înlocuire, s. f., die Befeßung, An- 
ftellung. 

Înlungesc, ire, it, v. «., verlän- 
gern, länger machen; a se —i, 
v. r., Îi verlängern, länger 
werben. 


Inläntez—Innegur 


Inlungire, s. f., die Verlängerung. 

nmiit, nume£r., taujendfad). 

nnädesc, ire, it, v. «., anftüdeln, 
zujammenftüdeln, verlängern. 

Înnădire, s. f., die Anftüdelung, 
das Anftüdeln. 

unäditurä, s. f., da3 Aufſatzſtück, 
die Anftücdelung. 

nnărăvesc, ire, it, ®. r., ſich 
angewöhnen; ſich verkommen, 
ausfommen. 

nnărăvire, s. f., die Angemwöh- 
nung; das Sichverfomnten. 

Înnăscut, «adj., angeboten. 

Înnebunesc, ire, it, v. a., verrückt 
machen, verrüden, vernarren, 
bethören; a se —i, v. r., närriſch, 
toll, verrücdt werden. 

nnebunire, s. f., das Berrüdt- 
werden, die Verrüdtheit. 

Înnec, are, at, v. «a., ertränfen, 
erfäufen; erjtiden; überjchwent- 
men; a se —a, v. r., ertrinten, 
fich ertränfen ; erftidlen ; —o naie, 
unterjinfen (von einem Schiffe). 
nnecäcios, adj., eritidend; herb; 
tusă —ă, der Stidhuften. 
nnecare, s. f., die Ertränfung, 
Erfäufung; Erftidung; — de apă, 
die Ueberſchwemmung. 

Înnecătură, s. f., die Erftictung; 
Ueberſchwemmung. | 

nnegrese, ire, it, e. a. ſchwärzen, 
anschwärzen, ſchwarz machen ; be= 
ſchmutzen. 

nnegrire, s. f., die Schwärzung, 
Anſchwärzung. 

nnegur, are, at, v.«a., mit Nebel, 
mit Wolfen bededen; a se —a, 
v. r., ſich umnebeln, ſich ummölfen, 
nebelig werden. 


Innegurare— Înregistrez 


— 
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Înnegurare, s. X, das Umwölkt- Innot, adr., ſchwimmend; a da —, 


jein, Ummnebeln. 
nnobilese, ire, it, v. a., veredeln. 

Innobilire, s. f., die Veredlung. 

nnod, are, at, v. a., fnöpfen, 
zufnöpfen, knüpfen, anknüpfen, 
zubinden. 

Înnodare, s. F. die Knüpfung, das 
Bufnöpfen. 

Innodat, adj., zugeknöpft; feft, 
ftart, unterjegt. 

Înnodătură, s. f., die Knüpfung, 
Verknüpfung. 

Innoese, ire, it, v. a., erneuern, 
Neuerungen einführen, erfrifchen, 
verjüngen; a —i o viie, einen 
Weinberg neu anpflanzen; a se 
—ı, v. r., fich erneuern, neu 
werden, (id) verjüngen. 

nnoire, s. f., die Neuerung, Erneue- 
rung, Erfrischung, Verſtärkung. 

Înnoitor, s. m., der Neuerer, Er- 
neuerer; —oare, die Erneuerin. 

nnoiturä, s. f., vedi: Înnoire. 
nnomolesc, ire, it, e. r., im 
Kothe fteden bleiben, in einen 
Moraſt gerathen; fich verjchlam- 


men, verjumpfen; fotbig werden. | 


nnopt, are, at, v. n., bon der 
Nacht überfallen werden; a —a 
undeva, übernachten, die Nacht 
zubringen ; innoaptä, v. impers., 
e3 wird Nacht. 
noptare, s.f., das Uebernachten. 

nnorocese, ire, it, v. a.,beglüden. 

nnoroesc, ire, it, v. a., vedi: 
nnomolesc. 

nnot, are, at, v. n., ſchwimmen, 
hinüberjhwimmen; a —a in 
sânge, im Blute jchwimmen, 
in jeinem Blute baden. 


ſchwimmen, durchſchwimmen; a 
trece cu —ul, ſchwimmend über— 
jegen. 
Innotare, s. f., das Schwimmen. 
nnotat, pl. —e, s. n., das Schwim- 
men, die Schwimmfunft; scoală 
de —, die Schwimmfchule. 
Innotätor, s. m., der Schwimmer; 
—oare, die Schwimmerin. 
nnourare, s. f., die Ummölfung. 
nnourat, adj., umwölkt, wolfig, 
trübe, überzogen. 
nnourez, are, at, e. r., fich um— 
mölfen, fich trüben. 
nnovatiune, s. f.. vedi: Innoire. 
nnovator, s. m., vedi: Înnoitor. 
n octav, adv., in Öftavformat. 
Înoculare, s. f., da3 Bfropfen im 
Auge, das Einimpfen, Înotuliren. 
Inoeulez, are, at, v. a., pfropfen, 
einimpfen, inofuliren. 
nomenire, s. f., die Menjchiver- 
dung. 
Inrädäcinare, s. f., die Einwur- 
zelung, Feitwurzelung. 
Înrădăcinat, adj., eingewurzelt, 
angewurzelt; alt; boală —ä, die 
alte, langwierige Krankheit. 
Inrädäcinez, are, at, v. a., ein- 
wurzeln, Wurzel fafjen, feſtwur— 
zeln; veralten; a se —a, v. r., 
anmurzeln, jich einwurzeln. 
nräsinez, are, at, v. a., vedi: 
nrăşinez. 
nregistrare, s. f., das Eintragen 
ins Protofoll, das Inregiſtriren. 
nregistrator, s. m., der Brotofoll- 
führer, Regiftrator. 
Înregistrez, are, at, v. a, in 
das Protofoll eintragen, ein- 


— 


— 
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ſchreiben, einreihen, zur Kenntniß 
nehmen, einregiſtriren. 
Inrösinez, are, at, v. a., behar- 


en. 

— ire, it, v. a., Vera 
ichlimmern, böſe machen ; a se —, 
v. r., Tic) verjchlimmern, böje 
werden, boshaft jein. 

Inreutätire, s. f., die Berjchlimme- 
rung, die-Bosheit, der Aerger; 
die Schlechtigfeit. 

Inröutäfit, adj., verjchlimmert, 
verichlechtert, boshaft. 

nriuresc, ire, it, v. a., vedi: 
Influentez, are, at. 

nriurire, s. f., vedi: Influentä. 

nrolare, s. f., da3 Anmwerben, die 
Anwerbung. 

nrolez, are, at, v. a., werben, 
anwerben; a se —a, v. r., ji 
antverben lajjen. 

nroorez, are, at, v. a., bethanen. 

nrosesc, ire, it, e. a., röthen; 
a se —, v. r., roth werden. 

Inrosire, 8. f., das Röthen, Roth- 
färben, Rothwerden. 

nrotulez, are, at, e. a., Aften 
verzeichnen, inrotuliren. 

Însă, adj., aber doch, indeffen, 
unterdejjen, übrigens. 

nsäilez, are, at, v. a., anſchla— 
gen, mit Borftichen heften. 

nsänätätese, ire, it, v. a., gejund 
maden; a se —i, v. r., genejen. 

Însănătăţire, s. f., die Genejung. 

Insänätosat, adj., genejen, her- 
geitellt, gejund. 

nsänätosare, s.f., die Genejung, 
Herjtellung. 

Insänätosat, adj., gefundend, hei- 
lend, heilfam, erſprießlich. 


Inröginez— 


Inscortogez 


Insänätosez, are, at, v. a., gefund 
machen, herjtellen, heilen; a se 
—a, v. r., gejund werden, genejen. 

Insänger, are, at, v. a., blutig 
machen, mit Blut befleden. 

' Insäpunese, ire, it, v. a., einfeifen, 
in Seife verwandeln. 

nsarecin, are, at, v. a., aufbürden, 
aufladen; auftragen, beauftragen; 
-a se —a, v. r., lübernehmen,-e3 
auf fic) nehmen. 

Însărcinare, s. f., die Belaftung, 
der Auftrag, die Aufgabe; Die 
Schwangerichaft. 

nsărecinat, adj., belaftet, be- 
ichwert, beauftragt; —, s. m., der 
Abgeordnete, Beauftragte. 

nsärcinätor, adj., beläftigend, 
niederdrüdend, drückend. 

Insäröturä, s. f., die Einfalzung. 

nscăunare, s. f., vedi: Intronare. 

nscenare, 8. f., das Jnjcenejegen, 
Borbereiten, Inswerkſetzen. 

nscenat, adj., in Scene gejegt, 
aufgeführt, injcenirt. 

nscenez, are, at, v. a., in Scene 
jeßen, aufführen, vollführen. 

În schimb, adr., taufchweife. 

inseiintare, s. f., die Nachricht, 
Ankündigung, Bekanntmachung, 
Kundmachung, Anzeige. 

Inseiintätor, adj., benachrichti- 
gend, meldend. 

nsciintez, are, at, v. a., benad)- 
richtigen, ankündigen, melden, 
berichten, befannt machen, Fund» 
eben; ase —a, v.r., Nachricht 
Be, befannt werden, erfahren. 

nscortosez, are, at, v. r., ji 
verhärten, fich verfruften, fich mit 
einer Rinde oder Krufte überziehen. 








Inseriere — Inserat 


Înscriere, s. f., das Einfehreiben, 
die Auffchrift. 

Inseriptiune, s. f., die Aufichrift, 
Inſchrift, Ueberſchrift. 

nseris, pl. —uri, s. n., das 
Schreiben, der Schein, die Be- 
icheinigung, die Schrift ; — fonciar 
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Însemn, are, at, v. a., zeichyen, 


bezeichnen, aufzeichnen, merken, 
anmerken, aufmerfen, bemerfen, 
einichreiben; a se —a, ». r. 

ſich einzeichnen, ſich zeichnen, ſich 
unterfertigen; a-'şi —a ceva, ſich 
Etwas merfen, notiren, 


| 
der Grundrentenihein; a da —, | Însemnare, s. f., die Zeichnung, 


beicheinigen: a lua —, schriftlich | 
aufnehmen. 


nscriu, ere, s, r.a., einfchreiben, | 


einzeichnen, eintragen; a se —e 
v. r., ſich einfchreiben, eintragen 
laſſen; — la miliţie, fi als 
Soldat anwerben lafien, Soldat 
werden. 
nsearä, are, at, v. impers., es 
wird Abend, câ dämmert; 


inserat, ich bin vom Abend über- | 


fallen worden; cum va insera, | 
jobald e3 Abend wird. 

Insel, are, at, e. a., betrügen, 
hintergehen, täuſchen; a se —a, 
v. r., ſich irren, ſich täuſchen; 
a se —a în socoteală, jich ver- 
rechnen. 

Inseläciune, | s. f., der Betrug, 

Inselätorie, f die Betrügerei, 
die Lift, die Schelmerei. 

Înşelător, s. m., der Betrüger, 
Gauner; —, adj., betrügeriſch. 


Înșelătură, 8. f., vedi: Ingelä- Î 


ciune, 
Inselbätecese, ire, it, v. r., ver 
mildern. 


am | Însemnător, 8. m, 


Înserare, s. f., vedi : 


Aufzeichnung, Bezeichnung, An⸗ 
merkung; die Einſchreibung, das 
Notiren. 


Insemnat, adj., gezeichnet, be— 


zeichnet; bedeutend, wichtig; 
om —, die wichtige Perſon der 
bedeutende Mann. 


' Insemnätate, s.f., die Bedeutung, 


Wichtigkeit. 

der Zeichner, 
Aufzeichner; — ‚adj. -» bezeichnend, 
bedeutend, ernit. 


Insemnäturä, s. f., die Zeichnung, 
A Bezeichnung, Anmerkung. 


nsemne, s. f. pl., veţi: In- 
signil. 

nsenin, are, at, 7. r., fich erhei- 
tern, ſich aufheitern, ich aufklären, 
heiter werben. 

nseninare, s. f., die Erheiterung, 
Aufklärung (des Wetters, des 
Himmel3). 


Inseptit, numer., ſiebenfach. 


nser, are, at, v. impers., vedi: 
nseară. 

nserare, s. f., das Abendiverden, 
Dämmern. 

Inserat, 


pl. —e. 
Însămânţ, are, at, v. a., befäen, | — adr., pe —e, gegen Abend. 


einjäen. 
Insemönt, ire, it, v. r., in bie, 
Frucht treiben, bejamen. 


Barcianu, Dicţionar. 


! Inserat, pl. —e, s. n., die Ein- 


rücung in öffentliche Blätter, 
das Inſerat, die Inſertion. 
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Inserez— 





-Inspicat 


Înserez, are, at, e, a., eine An- Insirare, s. f., da3 Anreihen. 


Li 


fiindigung in ein Öffentliches Blatt Insiräturä, 8. f., da3 Angereihte. 


einrücken, inferiren. 

Însăt, are, at, v. n., vedi: Însă- 
toşez. 

Insötare, s. f., da3 Durften. 

Însătat, adj., durftig, durftend; 
— de sänge, blutdürftig. 

Însătoșare, 

Însătoşez, are, at, o. n., durften, 
durjtig fein; a —a după ceva, 
nah Etwas PBerlangen haben, 
nad Etwas fich jehnen. 

Inseuez, are, at, v. a., fatteln. 

nșfac, are, at, e. a., ergreifen, 
fefthalten, anpaden. 

In sfersit, adv., endlich, zuleßt; 
pănă —, biâ ans Ende. 

nsghieb, are, at, v. a., vedi: 
injgheb. 

nsinuare, s. f., da3 Einfchmei- 
chen; die Mebergabe, Einliefe— 
rung, das Hineinfteden, Einhän- 

digen. 

nsinuativ, adj., einfchmeichelnd, 
einnehmend. 

nsinuez, are, at, v. a. melden, 
an ftecten, beibringen, zu ver- 
tehen geben ; eintragen, eintragen 
lafien; a se —a, v. r,, fi 
melden, ſich einjchmeicheln, fich 
einjchleichen; a se —a la cuvânt, 
ji zum Wort melden (in einer 
Debatte). 

Înșir, are, at, e. a., reihen, an- 
reihen, in Reihen ftellen; a —a 
mărgele, Perlen einfädeln; — la 
minciuni, borliigen; — verdi gi 
uscate, albernes Zeug ſchwätzen; 
a se —a unul după altul, Einer 
na dem Andern gehen. 


s. f., vedi: Însătare. | 


Insirub, are, at, v. «., einfchrau- 
ben, anjchrauben. 

nsiruesc, ire, it, v. a., vedi: 
Insir. 

nsmältuese, ire, it, o. a., über- 
ſchmelzen, mit Schmelz über- 
ziehen. 

Insomoltäcese, ire, it, v. a., in 

indeln mwideln. 

nsor, are, at, v. a., verheirathen, 
verehelichen; a se —a, v. r., 
heirathen, fi verheirathen, fich 
vermählen. 

nsorăresc, ire, it, ». r., ber- 
ihmwiftern ; aneinanderftoßen. 
nsotesc, ire, it, v. a., begleiten, 
geleiten, Gejellichaft leiſten, paa- 
ren, verbinden, vereinigen; a se 
—, v. r., fich vereinigen, fich 
verbinden, fich verehelichen. 

Insotire, s. f., die Vereinigung, 
die eheliche Verbindung, Beglei- 
tung; die Verbindung, Gejell- 

t 


Ibaft. — 
Insotit, adj., begleitet, in Geſell— 
ſchaft 


Înspăimânt, are, at, v. a., er- 
Ihreden, Schreden einjagen; a 
se —a, v. r., fi) entiegen, fich 
erjchreden. 

nspăimântare, s. f., der Schref: 
fen, das Erjchreden, Entjegen. 


Înspăimântător, adj., ſchauder— 


haft, jchauerlich, entjeglich. 
Inspie, are, at, v. n., Aehren 
befommen. 
nspicat, adj., mit Nehren ver- 
jehen. 


Inspin—Insugese 


Înspin, are, at, v. a., anftacheln, 
anftechen mit einem Dorn, mit 
Dornen umgeben; a se —a, 
v. r., ſich mit einem Dorne 
ſtechen. 

uspir, are, at, v. «a., einathmen, 
eingeben, einflößen, beibringen, 
begeiftern, einhauchen. 
spirare, s. f., die Begeifterung, 
Eingebung, Inſpiration. 
nspirat, s. m., der Begeifterte, 
Erleuchtete, Inſpirirte; —, adj., 
begeiftert, eingegeben. 

Inspiratiune, 8. f., das Einath- 
men; vedi: Inspirare. 
nstăresc, ire, it, v. a., reich 
machen, in den Befit einer Sache 
jeßen. 

Înstărire, s. f., der Reichthum; 
das Belitergreifen. 

nstaurare, 8. f., die Wie- 

Înstauraţiune, J derherftellung, 
Wiederaufrichtung, Inftauration. 


Instaurez, are, at, v. a., wieder: | 


aufrichten, inftauriren. 
Instelat, adj., geftirnt, beftirnt. 
nstelez, are, at, v. r., beftirnen, 
fic) mit Sternen bededen. 
nsträinare, s. f., die Entfrem- 
dung, Veräußerung. 
nsträinez, are, at, v. a., ent= 
fremden, veräußern, abmwendig 
machen; a se —a, v. r.,fich ent- 
fremden, fi unheimlich fühlen ; 
aus dem Lande ziehen. 
insträmbätätese, ire, it, v. a, 
Semandem Unrecht thun. 
nstrun, are, at, v. a., ſpannen, 
bejaiten, mit Saiten verjehen; 
a —a un cal, einem Pferde die 
Kinnkette anlegen. 
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Instrunare, s. f., das Spannen, 
die Spannung. 

Insubtiez, are, at, s. f., ver- 
dünnen, dünn machen. 

Insuflare, s. f., das Einhauchen, 
die Eingebung, Einflößung. 

Insufletese, ire, it, v. a., bejeelen, 
beleben, aufregen, ermuntern, 
rege machen, ei. Andi a se —i, 
v. r., lebhaft werden, fi) auf- 
muntern, ſich begeiftern fiir Etwas. 

Insufletire, s. f., die Belebung, 
Bejeelung, Begeifterung. 

nsufletitor, adj., belebend, be= 
jeelend, begeifternd. 

nsuflu, are, at, v. a., eingeben, 
einflößen, einhauchen, begeijtern, 
einblajen. 

nsug, ere, pt, e. a., einfaugen, 
aufjaugen. 

n suma, adv., zujammen, endlich. 

nsumez, are, at, v. «a., vollzählig 
machen. 

Insumi, pron., vedi: Ins. 

nsurare, s. f., die Heirat, Ber- 
heiratung, Verehelichung. 
nsurat, pl. —e, s. n., die Heirat; 
—, adj., verheiratet, vermählt; de 
curând —, neuvermählt; de —, 
mannbar, heiratsfähig. 

Însurăţel, s. m., der Neuvermählte. 

Însurătoare, s. f., die Heirat, Ver- 
heiratung. 

Însurător, adj., heiratend, fich 
verehelichend, vermählend. 

n sus, adr., oben, hinauf, herauf, 
empor. 

Insusese, ire, it, v. a., zueignen, 
aneignen, beimefjen, zufommen ; 
a'şi —, v. r., fi Etwas an 
eignen, anmaßen. 
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Insusi, pron., vedi: Ins. 
nsusietate, s. f., die Eigenheit, 
Eigenthümlichkeit. 
nsusire, s. f., die Eigenjchaft. 
nsutese, ire, it, v. a., verhundert- 
fältigen. 
nsutit, numer., Hundertfach, Hun- 

dertfältig. 

Intabulatiune, s. f., die Einjchrei- 
bung, Sicherftellung einer Forde- 
rung, Întabulation. | 

Întabulez, are, at, v. a, ein⸗ 
ſchreiben, eintragen, intabuliren. 

Întăietate, s. f., der Vorzug, Vor- 
tritt; a ave —, den Vorrang, 
Bortritt Haben. 

În taină, adv., insgeheim, heimlich. 

Intäiu, —a, numer., der, die Erſte; 
—, adv., erftlich, erſtens, guerit ; 
—a nascere, die Erftgeburt; 
—ul născut, der Erjtgeborene. 

Întâlnese, ire, it, v. a., treffen, 
antreffen, begegnen; a se —i, 
v. r., ic) begegnen, zujammen- 
treffen, ee a | 

ntâlnire, s. f., die Begegnung, | 
das Begegnen, Zuſammentreffen; 
die unvermutbete Zufammenfunft. 

Întărire, s. f., die Stärfung, Bere 
ſtärkung, Beftätigung, Beikheinie 





gung. 

Întăritură, s. f., die Befeftigung, 
der Feltungswall. 

nteleg, ere, s, v. a., verjtehen, 
begreifen, einjehen, vernehmen, 
erfahren, wahrnehmen, merten ; 
a se —e, v. r., fich verftehen, 
fi) verftändigen, fich einver- 
ftanden erffären, fid) verabreden ; 
se —e dela sine, das ift jelbft- 
verftändlich. 


Insusi—Intemeiez 


I es s. f., die Vernunft, 


der Verftand; die Verabredung, 
Berftändigung, Verträglichkeit. 


intelegötor, adj., verftändig. 


Intelenese, ire, it, v. n. sir., 
unbebaut jein, brach Tiegen ; 
niedergejchlagen fein, rathlos fein. 

Intelenire, s. f., das Brachliegen ; 
die Niedergejchlagenheit. 

Intelenit, adj., unbebaut, brad, 
grafig; niedergejchlagen, rathlos. 

ntelepeiune, s. f., die Weisheit, 
Klugheit; cu —, mit Einficht, 
einfichtsvoll; cu: — dreaptă, mit 
freiem Sinn, unbefangen. 

Intelept, s. m., der Weije, Welt- 
weile; —, adj., weile, Flug, 
vernünftig, ſittſam. 

nteleptese, ire, it, v. a., Flug 
machen, belehren; a se —ı, v. r., 
Hug, geicheit werden, vernünftig 
werben. 

nteleptesce, adv., Hug, weife, 
vernünftig. 

nteles, pl. —uri, s. m., der Sinn, 
die Bedeutung; cu —, finnreidh; 
fără —, finnlo3; de —, ver» 
träglid). 

Intelesual, adj., vedi: Intelec- 
tual, 9. c. J. 

Intemeiere, s. f., die Gründung, 
Begründung, Befeftigung. 

ntemeietor, s. f., der Gründer, 
Stifter, Begründer; —oare, die 
Stifterin; —, adj., gründend, 
begründend, jtiftend. 

ntemeiez, are, at, v. a., gründen, 
begründen, ftiften, errichten, den 
Grund Tegen; a se —a, v.r,, 
ih auf Etwas beziehen, ftiigen, 





- Intemnitare—Intimpin 





fi auf Jemanden berufen, fich 
gründen. 
ntemnitare, s. f., die Einfer- 
ferung. 
ntemnitez, are, at, v. a., cine 
ferfern. 
Întemplământ, | der Fall, ge 
es 


pl. —e, s.n., € fall, die 
Întemplare, s. f., | 


Ereigniß; întâmplare estraordi- 





narä, da3 Abenteuer; din int&m- | 


plare, aus Zufall, zufällig, zu— 
fälliger Weije. 

Întemplător, adj., zufällig, gele= 
gentlich. 
ntemplu, are, at, v. r., geichehen, 
verfallen, vorfommen, zuftoßen ; 
ſich ereignen, ſich zutragen, ich be- 
geben, îi treffen; a se —a cuiva 
o nenorocire, Jemandem ein 
Unglüd zuftoßen, begegnen ; acea- 
sta nu ’mi se va —a, im diefen 
Fall werde ich nicht kommen ; 
ori ce se va —a, was aud) 
daraus entjtehen mag. 

Intöp, are, at, v. a., jpießen, 
durchipießen, ftechen, pfählen. 
nțăpare, 3 s. f., das Spießen, 

Intöpäturä, J Stechen, der Stich. 

Înţepenese, ire, it, v. a., befefti- 
gen, fejtmachen; erjtarren, ftarr 
werden. 

Intepenire, s. f., die Befeftigung ; 
Erjtarrung. 

Intepusat, adj., angejpießt ; wider- | 
haarig; fröftelnd. | 
ntepusez, are, at, e. n., Alle 
ipießen, an den Spieß fteden. | 

Înţăre, are, at, v. a., abjpannen, 
entwöhnen ; aufhören. | 





gebenbeit, das î 
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Intörcare, s. f., die Abipannung, 
Entwöhnung. 

Interöse, ire, it, e. a., verjagen, 
vertreiben; a se —, v. r., 
brünftig jein. 

ntörit, are, at, v. a., anreizen, 
aufreizen, anftacheln, anjpornen, 
neden, erbittern, gierig machen. 

nteritäcios, adj., reizbar, er» 
bittert. 

ntöritäciune, s. f., die Reizbar- 
feit, Erregtheit. 

Intöritare, s. f., die Reizung, 
Erregung, Aufregung, der Reiz. 

ntöritätor, s. m., der Aufheger, 
Anftifter; —, adj., aufreizend, 
nedend, anregend. 

Interitäturä, s. f., vedi: Întă- 
ritare. 

Intes, ere, ut, v. n., beim Weben 
mijchen, durchweben, durchichlin- 
gen, durchjlechten. 

Intesöturä, s. f., das Geflecht. 

Intetese, ire, it, e. a., reizen, 
anjpornen, antreiben. 

Intetire, s. f., die Anreizung, An- 
jpornung; cu —, mit bejonderem 
Antrieb, febr dringend, drängend. 

Intetitor, adj., antreibend, drän- 
gend. 

Întimidez, are, at, v. a., ein: 
ihüchtern, abjchreden. 

Intimidatiune, s. f., die Ein- 
ſchüchterung, Abſchreckung. 

Întimpin, are, at, v. a., begegnen, 
entgegengehen ; zuvorfommen ; 
vorbringen; widerſprechen, ent= 
gegenftellen, widerlegen; a —a 
pre cineva, Jemandem entgegen- 
gehen; — cuiva un lucru, 
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Semanden in einer Sache unter- 
ſtützen. 

ntimpinare, s. f., das Entgegen- 
gehen, Entge ei, die Be- 
gegniß; die Vorbeugung; —a lui 
Christos, Maria Reinigungsfeft. 

Întin, are, at, v.a., — 
beſudeln; a se EA v. r., ſich 
schmugen, lich befudeln; fothig, 
Ihmugig werden. 


ntinäciune, ) s. f., der Schmuß, 
ntinare, Unflat, die Be- 
fleckung. 


Întinat, adj., fothig, beſchmutzt, 
unrein, bejudelt. 

Întind, ere, s, 2. a., dehnen, aus- 
dehnen, jtreden, erſtreden, aus⸗ 
ſtrecken, verbreiten, ausbreiten; 
ſpannen; a —e braţele, die Arme 
ausftreden; — cordile, die Sei- 
ten ſpannen; — cortul, das 
Zelt aufſchlagen; — mäna, pi- 

„ cioarele, die Hand, die Füße 
ftreden; — rufele, die Mäjche 
zum Trocknen hängen ; a se —e, 
v. r., ſich verbreiten, ausbreiten, 
fic) dehnen, fi ausdehnen, fich 
ftreden, fic) ausftreden, Bine 
jtreden; um fi greifen. 


Întimpinare— Întoarcere 


Intindime, s. f., die Ausdehnung. 
ntineresc, ire, it, v. a., wieder 
jung maden; —, v. n. sir., ſich 
verjüngen, wieder jung werben. 
Intinerire, s. f., die Berjiingung. 


Înting, ere, s, v. a. eintunfen, 


eintauchen. 

ntins, adj., gedehnt, gejpannt ; 
flach, weit, groß, geräumig; cAm- 
pie —ă, ebenes, freies Feld; 
adv., ausgedehnt; unausgefeßt; 
a lucra — la ceva, unausgejeßt 
an Etwas arbeiten. 

ntinsoare, s. f., die Ausdehnung, 
der Zug, das Ziehen; intr’o —, 
mit einem Male, aus einem Bug. 


Întinsură, s. f., das Dehnen, Aus- 


dehnen. 

Intipärese, ire, it, v. a., eine 
drüden, einen Eindrud machen; 
a se —i in mintea cuiva, im 
Gedächtniß haften bleiben. 

Întipărire, s. f.,der Eindruck; — in 
minte, da3 Haften im Gedächtniß. 

ntipäritor, adj., eindringlich, 
Eindrud machend. 

Intipuese, ire, it, v. a., vedi: 
nchipuese, 8. €. 1. 


Intitulare, s. f., die Betitelung. 


Întindăcios, adj., dehnbar, aus | Intitulez, are, at, v. a., betiteln, 


dehnfam. 

Întindăciune, s. f., die Ausdeh- 
nung, Ausbreitung, Verbreitung. 

ntin ere, 8. f., die Ausdehnung, 
Berbreitung, Ausbreitung; Die 
Erſtreckung, Ausſtreckung, Erwei— 
terung, Strecke; der Umfang. 

ntindetor, adj., dehnend, aus— 
dehnend; —, s. m., der Dehner, 
Strecker. 

Intindibil, adj., vedi: Întingăcios. 


mit einer Aufschrift verjehen. 


Intoarcere, s. f., die Wendung, 


Ummendung, Umdrehung; Die 
Nücgabe, Wiedergabe; der Era; 
die Rückkehr, Heimfehr, Rückkunft; 
die Bekehrung; die Ueberſetzung; 
— la Ddeu, die Bekehrung zu 
Gott; —a pagubei, der Schaden— 
erfaß; —a primäverei, die Wieder- 
febr des Frühlings; —a unei 
sume, das Erjegen einer Summe. 


m 
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Intoema—Inträ ' 


Intocma, ade., genau, richtig, 
gleichiam, ebenjo. 

ntocmese, ire, it, v. «., einrich- 
ten, zurecht machen; a se —i, 
v. r., Îi einrichten; a se —i 
după ceva, ſich nach Etwas richten. 

Intocmire, s. f., die Einrichtung, 


Zurechtitellung,  Burechtiegung, 
Darnachrichtung. 

Intoemit, adj., paſſend, geſchickt, 

bequem. 

ntol, are, at, v. a., anfleiden, 
befleiden. 


ntonare, s. f., die Anftunmuns 
das Angeben des Tones. - 
ntonez, are, at, +. a., anſtim— 
men, den Ton angeben. 
ntore, ere, 8, v. a., fehren, ums 
fehren, zurüdfehren; a —e un 
vestmönt, ein Kleid wenden, um— 
wenden; —, drehen, umdrehen; 
— cuiva ceva, Jemandem Etwas 
zurücdgeben, zurücderftatten, er- 
jegen; — o foae, ein Blatt um- 
ichlagen; — un pământ, un loc 
de s&menat, umadern, den Boden 
umgraben; — vre-o scrisoare, 
Etwa3 in eine andere Sprache 
überjeßen; a se —e, v. r., fich 
drehen, jich umdrehen ; umfehren, 
zurückkehren; — a casă, heim— 
fehren, nad Hauje gehen, zurüd- 
fehren; — cäträ cineva, ſich an 
Semanden wenden, feine Ver— 
mittlung anjuchen; — la Ddeu, 
jih zu Gott befehren; — la 
lucru, tieder an die Wrbeit 
gehen; — spre bine, spre râu, 
jih zum Guten, zum Böſen 
wenden; a'şi —e cuventul, jein 
Wort zurüduehmen, widerrufen ; 
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aşi —e ceva, Etwas zurüd- 
gewinnen; fenul s'a intors, das 
Heu ift dumpfig geworden. 

ntore&tor, s. m., Wender, Dre- 
her; der Wendefreis; —ul ra- 
cului, der Wendefreis des Krebſes; 
— ul căpriorului der Wendefreig 
des Steinbods; —, ad)., Dres 
hend, wendend. 

ntorn, are, at, v. «., umdrehen, 
zurüddrehen, aurüderftatten. 

Intornare, s. f., die Zurüderftat- 


tung. 

Intornäturä, s. f., die Umwen— 
dung. 

Întors, adj., umgefehrt, verdreht; 
bejahrt. 


Intorsäturä, s. f., die Wendung, 
Drehung; — in vorbă, die Rede— 
wendung; a face o —, eine 
Wendung mahen; a da o —, 
drehen, wenden, richten. 

Întorsură, s. f., der Strudel, 
Wafjerwirbel; vedi: Întoarcere. 

Intortel, s. m. (bot.), die Flachsfeide. 

Intortocare, s. f., die Berdrehung, 
Berwidlung. 

Intortocat, adj., verwidelt, ver- 
wirrt. 

Întortochiez, are, at, v. a., ders 
drehen, verwideln, berivirren. 
Intovärägese, ive, it, v. r., zu⸗ 
gejellen, fic) mit Jemand bere 
binden, befreunden, in Kompagnie 

eintreten. 

Întră, prep., zwifchen, unter, 
dazwiſchen; — acolo, Dortzu, 
— — aceea, unterdeſſen; 
— adins, vorſätzlich, abſichtlich, ge— 
fliſſentlich, mit Fleiß; — aiurea‘ 
anderwärts, abweſend (geiſtig). 
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Întrăm, are, at, e. a. herftellen ; 
a se —a, v. r., ‚wieder gejund 
werden. | 

Întrăre, s. f., der Eingang, Ein- 
tritt; die Einleitung, Einfahrt; 
die Thoreinfahrt, das Vorzimmer. 

Într'aripare, s. f., die Beflüge- 
Yung. 

ntr'aripez, are, at, v. a., be 
flügeln, mit Flügeln verjehen. 

Într'armare, s. f. vedi: Inar- 
mare, 8. c. J. 

Într'ascuns, adv., heimlich, ins— 
geheim, unter der Hand. 

Întrată, s. f., die Einfahrt, der 
Eingang. 

Întratâta, adv., dermaßen, der- 
geftalt. 

Intre, prep., vedi: Inträ. 

ntreb, are, at, v. a., fragen, 
anfragen, befragen, nachfragen, 
ausfragen ; erkundigen, abhören ; 
a se --a, v. r., fich ſelbſt be- 
fragen, fic eine Frage aufwerfen. 

Întrebare, s. f., die Frage, An- 
frage, Nachfrage, Erfundigung. 

Intrebativ, adj., vedi: Intrebätor. 

Întrebător, s. m., der Fragfüc)- 
tige, Berhörer; —, adj., fragend, 
Frage-. 

Întrebuinţare, s. f., der Gebraud), 
die Anwendung, Benüßung. 

Intrebuintat, adj., gebraucht, be- 
nützt, abgenützt. 

ntrebuintez, are, at, v. a, 
brauchen, gebrauchen, benügen, 
wenden, anwenden, verwenden ; 
a se —a, v.r., (id) bedienen. 

Întrec, ere, ut, ». a., übertreffen, 
überlegen jein, überragen, ben 
Vorzug haben ; a —e pre cineva, 


f 


— — — — mi) care A — — 


Întrăm-— Întreliniar 


Jemanden überholen, überbieten ; 

den Preis davon tragen; a se 

prea —e în ceva, Etwas zu weit 

treiben, ausgelaffen fein. 

Întrecere, s. f., die Uebertreffung, 

das MVebertreffen, der Wetteifer ; 

die Ausgelaſſenheit. 

Întrecător, adj., überholend, über- 
treibend, überbietend, wetteifernd; 
—, 8. m., der Wetteiferer, Kon- 
furrent. 

ntrecöturä, s. f., da3 Weber- 
bieten, findiiche Benehmen, Die 
Ausgelafjenheit. 

ntrecurm, are, at, v. «., unter= 
brechen. 

ntrecurmare, s. f., die Unter- 
brechung. 

ntrecut, «adj., übertroffen; ver- 
zärtelt, ausgelafjen; pe —e, Einer 
den Andern überholend, um die 
Wette. 

Întreg, adj., ganz, vollitändig; 
— la număr, vollählig; —, 
s. m., das Ganze. 

ntregese, ire, it, v. a., ergänzen, 
vervolljtändigen, erfüllen. 

Întregime, s. f., die Geſammtheit, 

Bollftändigfeit. 

Întregire, s. f., die Ergänzung. 

Întregitate, s. f., die Redlichkeit, 
Nechtichaffenheit, Integrität. 

ntreiese, ire, it, v. «a., verdreis 
fachen. 

Îutreire, s. f., die Verdreifachung. 

ntreit, numer., dreifach, drei— 
fältig. 

Intrelas, are, at, v. a., unter: 

laſſen. 

Intröläsare, s. f., die Unterlaſſung. 

ntröliniar, adj., zwiichenzeilig 


+ 
% 


ware e 
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Întrălinie— Întru 


Întrălinie, s. f., die Durchſchuß— 
linie. 

ntröm, are, at, 7. a., Berțtellen; 
a se —a, v.r., jich erholen, ſich 
herftellen, genejen. 

Intrömare, s. f., die Herftellung, 
Genejung, Erholung. 

ntremediu, s. m., vedi: Inter- 
mediu. 

ntreprind, ere, s, v. a., unter- 
nehmen, übernehmen. 
ntreprindere, s. f., die Unter- 
nehmung, das Unternehmen. 

Întreprindător, s. m., der Unter- 
nehmer; — de clădiri, der Bau» 
unternehmer; —oare, die Unter» 


nehmerin; —, adj., unterneh⸗ 


mend, kühn, verwegen. 
ntrepun, ere, s, v. a., dazwiſchen⸗ 
legen, dazwijchenjegen, zur Ver— 
mittlung anwenden; a se —e, 
ve. r., ſich in’3 Mittel jchlagen, 
legen. 

Întrepunere, s. f., das Dazwiſchen⸗ 
legen, die Dazwiſchenkunft, Ver— 
mittlung. 


ntrerump, ere, pt, v. «a., unter» Îutroducere, 
brechen, Zemandem in die Rede | Introduetiune,j 


fallen; a se —e, v. r., abbrechen, 
einhalten. 
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'Intretin, ere, ut, r. a., erhalten, 
unterhalten, ernähren. 

ntreval, pl. —uri, s. n., vedi: 
Interval. 

ntrevenire, s. f., die Dazwifchen- 
kunft, Einmifchung, Vermittlung. 

ntrevin,ire, it, v. n., dazwiſchen⸗ 
treten, fich für Etwas verwenden. 

ntrevorbese, ire, it, v. n., unter 
reden, dDaztwifchenreden, a se —i, 
ev. r., miteinander reden. 

ntrevorbire, s. f., die Unter- 
redung, das Dazwiſchenreden. 





ntrevorbitor, s.m., der Zwiſchen⸗ 


| redner. 
ntristare, s. f., die Traurigfeit, 
Betriibnih, Kümmerniß, der 
Kummer. 


Intristat, adj., traurig, betrübt, 
fummervoll. 

Întristez, are, at, v. a., betrüben, 
traurig machen; a se —a, v. r., 
traurig werden, jich betrüben. 

Întroduc, ere, s, v. «., einführen, 
einbringen, hineinfteden, Zugang 
verichaffen. 

N s. f., die Ein- 

führung, Ein- 

leitung, der Eingang, Anfang. 


! Întrohnare, s. f, der Schnupfen. 


ntrerumpere, s. f., die Unter- | Întrohnat,adj., mit dem Schnupfen 


brechung, das Unterbrechen. 
trespatiu, pl. —i, s. n., der 
Zwiſchenraum; — intercelular 
(bot.), der Ynterzellularraum. 
tretaiu, ere, at, v. a., dură 
jchneiden, querdurchſchneiden. 
ntretes, ere, ut, v. a., einflechten, 
einiveben, einmwirfen. 
Intretesöturä, s. f, 


webte, miteingewebte Arbeit. 


behaftet, beichnupft. 

Întrohnez, are, at, ». r., ben 
Schnupfen befommen. 

Întronare, s. f., die Thronbeftei- 
gung. 

Întronez, are, at, v. a., feierlich 
einſetzen; a se —a, v. r., den 
Thron befteigen. 


die dure | Întru, are, at, e. n., hineingehen, 


hereingehen, hereinfahren, Binein= 
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treten, Hineinziehen, Hineinlaufen, 
hineindringen, eingehen, eintreten, 
einrüden; a —a în oficiu, ein 
Amt antreten; — în grădină, in 
den Garten treten; — in anul 
al 10-lea, al 20-lea (al verstei), 





Întru— Învărez 


Întunecime, s. f., die Finfterniß, 
Dunkelheit, VBerfinfterung; —a 
soarelui, die Sonnenfinfterniß ; 
—a lunei, die Mondfinfterniß. 
ntunecos, adj., finfter, dunkel, 
düſter. 


in das zehnte, zwanzigſte Lebens— Întunerec, s. m., das Dunfel, die 


jahr eintreten; — in servitiu, 


in den Dienft Jemandes treten. | 


Intru, prep., unter, in, bei, binnen, 
i Ag — acest timp, während 
diefer Beit; — o săptămână, 
binnen acht Tagen. 

ntrudue, ere, s, v. a., vedi: 
ntroduc, 8. c. 1. 

ntruloc, are, at, v. 4. verſam— 
meln, an einen Ort zuſammen— 
bringen. 

ntrunese, ire, it, e. a., ver- 
einigen, vereinbaren; a se —i, 
vo. r., jich vereinigen, fich ver- 
binden, Zuſammenkünfte halten. 

Întrunire, s. f. die Vereinigung, 
Verſammlung, der Gejellichafts- 
abend. 

ntrup, are, at, v. a., einverleiben ; 
a se —a, v. r., fich einverleiben, 
jich vereinigen ; Fleiſch werden. 

Întrupare, s. f., die Einverleibung, 
Bereinigung; ‚Menjchwerdung. 

Întrupat, adj., einverleibt ; Fleisch, 
Menjch geworden. 

ntunee, are, at, v.a., verfinftern, 
verdunfeln; a se —a, v. r., ſich 
verfinftern, fich verdunfeln ; trübe 
finfter, dunfel werden; se —ă, 
v. impers., es wird finfter, trübe. 

Intunecare, s. f., die Berdunfelung, 
Berfinfterung. 

Întunecat, adj., verfinftert, dunkel, 
düfter; mürriſch, verdrießlich. 


Dunkelheit; das Unzählige. 
Întunerecime, s. f., vedi: Intu- 
necime. 
Înturm, are, at, v. a., zu einer 
Herde vereinigen. 
nturmare, s. f., die Zujammen- 
' Băufung, Anjammlung. 
nturnare, s. f., vedi: Întoarcere. 
n urmă, ado., gulegt; cel d’—, 
der Letzte. 
Învâlese, ire, it, v. a., anjchroten, 
aufbäumen (des Gewebes). 
'Invälmäsealä, s. f., die Verwid- 
fung, Verwirrung. 
nvălmășesc, ire, it, e a., ver- 
irren, verwideln. 
Învălueală, s. f., die Verwirrung, 
Ungelegenheit; a face cuiva —, 
Semandem bejchtverlich jein, Un 
gelegenheiten machen. 
Inväluese, ire, it, v. a., eine 
wideln, zuſammenwickeln. 
Învăluitoare, s. f., der Fußfeßen, 
das Wickeltuch. 
Învăpaiare, s.f., die Entzündung, 
Entflammung, das Entflammen. 
nvăpăiat, «dj., entflammt, ente 
zündet; unvorfichtig, unbejonnen. 
:Inväpäiez, are, at, v. «a., ent= 
flammen, entzünden. 
nvärare, s. f., das Sommer: 
werden. 
nvärez, are, at, v. impers., e3 
jommert, der Sommer begimt. 








Învârstat— Învertoşare 


Învârstat, adj., geftreift. 

invärst, are, at, v: a., ftreifen. 

Învăruesc, ire, it, v. a., verfal- 
fen, mit Salt weißen. 


invechiese, ire, it, e. a., ab: |, 


tragen, abnüßen; a se —i, v. r., 
alt werden, beralten, jich abnügen. 

Învechire, s. f., die Beraltung, 
Abnügung. 

nvecinare, s. f., das Angrenzen, 

bie Nachbarſchaft. 

Învecinat, adj., benachbart, nach— 
barlich, nahe, anliegend. 

Învecinez, are, at, +. 
grenzen, benachbaren. 

Învecinicese, ire, it, v. a., ber- 
ewigen. 

Învecinicire, s. f., die Verewigung, 
vedi : Eternisare. 


r., alt 


Invederare, s. f., die Offenfundig- | 


eit. 

invederat, adj., erfichtlich, offen— 
bar, Har; este —, e3 fällt in die 
Augen, e3 liegt Har bor Augen; 
in faptă —ă, auf frijcher That 
ertappt. 

Învederez, are, at, v. «a., deutlich 
und Har darlegen, auseinander» 
jeßen; a se —a, v. r., Îi darthun, 
ſich erweiſen. 

nvălese, ire, it, 7. a., verhehlen, 
verhülfen, verjchleiern; Hauben ; 
a —i focul, das Feuer ein— 
ſcharren. 

Înveliș, pl. —uri, s. n., das Fach, 
die Dede ; 
Blüthenhülle. 

nvălit, adj., eingehüllt; — la 
trup, körperlich gut entwickelt, 
kräftig. 





—ul fioarei, Die, 
În 
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Învălitoare, | s. /., die Sopfbinbe, 
Învălitură, f das Kopftuch; das 


ach. 

invölument, pl. —e, s. n., die 

Hülle. 

veninare, s. f., die Vergiftung. 
nveninäturä, s. f., die Leiden 
ichaftliche Hitze, Erbitterung, der 
Groll. 

Inveninez, are, at, e. q., ver— 
giften; erbittern. 

Inverdese, ire, it, v. n., grünen, 
ergrünen, grün werben. 

Înverdire, s. f., da3 Grünen, Er- 
grünen. 

Inverdit, adj., grün, griinenb. 

uvermönare, s. f., da3 Wurmig- 
jein 


| Învermenat, adj., wurmig. 


nvermenez, are,at,v.r., wurmig 
werden. 

nversunat, adj., grimmig, wü— 
thend, erboßt. 

inversunez, are, at, v. r., ſich 
ergrimmen, wüthen, in Zorn ge- 
rathen, ſich heftig erzürnen. 
nvârtejese, ire, it, v. «., Hits 
und herdrehen, überdrehen. 

nvertese, ire, it, v. a., drehen, 
umdrehen, herumdrehen; a se 
— , e. r., fi drehen, ſich um— 
drehen, jich herumdrehen ; kreiſeln, 
wirbeln, ftrudeln, ſich winden. 

Învârtire, s. f., die Drehung, Um- 
drehung, Windung, Wendung. 

Învârtitor, s. m., der Dreher; 

, adj., drehend, windend. 

ıvertiturä, s. f., vedi: Invertire, 





| Invörtosare, s.f. die Verhärtung, 


Verdichtung; —a inimei, Die 
Hartherzigfeit. 
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Invertosez, are, at, v. a., ver 
härten, verdichten, verdiden; a 
se —a, v. r., hart werben. 

Invöse, ere, ut, v. a. anffeiden, 
überziehen, bededen. 

nvăscut, adj., angefleidet, bededt, 

überzogen, umringt, umranbdet; 
— cu pomi, mit Bäumen be- 
wachſen. 

Inveselese, ire, it, v. «., ergößen, 
erfreuen. 

Inveselitor, adj., erfreulich, er- 
götzlich, ergötzend. 

nvest, ire, it, 7. a., bedecken, 
überziehen, einjegen; a ’si —i 
averea, jein Vermögen gut an— 


legen. 
nvestigare, 8. f., die Nae 
— forſchung, In— 
veſtigation. 


nvestigätor, s. m., der Nach— 
forjcher, Erforſcher; —, adj., er= 
forichend, nachforichend; jude —, 
der Unterjuchungsrichter. 

Învestighez, are, at, v. a., for- 
chen, nachforjchen, erforjchen. 

Învestitură, s. f., die Einfegung; 
Einführung in ein Amt, Beleh- 
nung eines Kirchenfürften; die 
Anlage des Vermögens; die In— 
veftitur. 

nvet, are, at, v. a., lehren, be- 
lehren, unterrichten, untermweijen ; 
a —a un animal, abrichten, 
drefliren; — ceva, Etwas lernen, 
erlernen; — de rost, pe din 
afarä, auswendig lernen; a se 
—a, v. r., fi) belehren, fich 
unterrichten laſſen; fich gewöhnen; 
a se — a r&u, fich verwöhnen. 


Invertogez—Invinetire 


Invöt, pl. —uri, s. n., die Ge— 
wohnheit; — r&u, die üble An— 
gewohnheit, Verwöhnung. 

Invötäcel, s. m., der Schüler, 
Lehrling, Zögling; Lehrburfche, 
Rehrjunge. 

Învăţământ, s. m., der Unterricht ; 
— intuitiv, der Anichauungs- 
Unterricht; — educativ, der er- 
ziehende Unterricht. 

nvetat, s. m., der Gelehrte; 
—, adj., gelehrt, gewöhnt; cal —, 
des abgerichtete Pferd. 

nvetätor, s. m., der Xehrer, Xehr- 
meijter; — de limbi, der Sprach— 
lehrer; — de musică, der Mufik- 
lehrer. 

Invötätorese, adj., —e, ad, 
Lehrer-, lehrerhaft ; nach Lehrerart. 

Invötäturä, 8. f., die Lehre, Be 
lehrung, Anweifung; Gelehrjam- 
feit; der Unterricht ; die Gewohn— 
heit, Verwöhnung. 

Înviat, adj., auferftanden. 

Înviere, s. f., die Auferftehung, 
Auferwedung, Belebung. 

Învietor, adj., belebend, erwedend. 

luvietuese, ire, it, ». a:, wieder 
beleben, zum Leben zurückrufen. 

Înviez, ere, at. v. a., beleben, 
auferweden, wieder in's Leben 
rufen, vom Tode erweden ; — v. n., 
auferftehen, aufleben, wieder 
lebendig werden. 

Învifor, are, at, v. r., ſtürmiſch 
werden. 

Invinetese, ire, it, v. a., blau 
färben; a se —i, v. r., blau 
werden. 

Invinetire, s. f., das Blâuen. 





Inving—Inzidese 


Înving, ere, s, 7. «a., fiegen, ob- 
jiegen, bejiegen, überwinden, 
übermältigen. 

nvingere, s. f., der Sieg, die 
Ueberwindung, Befiegung. 
nvingötor, s. m., der Sieger, 


Bejieger, Ueberwinder; —, adj., || 


fiegreich, bejtegend, überwindend ; 
überzeugend. 

nvinosez, are, at, v. r., ſich be- 
rauschen, jich betrinfen. 
nvinovätesc, ire, it, v. a., be— 
ihuldigen, die Schuld geben; 
vedi: Inculp, 8. c. 1. 

Invinovätire, s. f., die Beichul- 
digung. 

Inviosare, s. f., die Belebung. 
nviosez, are, at, v. a., lebhaft 
machen, beleben, bejeelen. 


nvirtosare, s. f., vedi: Inver- |} 


togare, 8. c. 1. 


nvit, are, at, v. a., laden, eins | 


laden; anregen, reizen, anreizen, 
aufheßen; a se —a, v. r., ſich 
jelbft einladen. 
nvitare, Us. f., die Einla- 
Invitatiune, f dung, Aufforde- 
rung; Aufhegung, das Reizen. 
Invitat, adj., eingeladen, gerufen. 
Învitător, s. m., der Einlader, Rei- 
zer; — adj.,einladend, auffordernd. 
Invitäturä, s. f., die Reizung. 
Invoe, are, at, v. a., anrufen. 
nvocare, s. f., die Anrufung. 
nvoiealä, s. f., vedi: Invoire. 
nvoiese, ire, it, ». a., einwilligen, 
einftimmen, übereinfommen; a se 
—i, e. r., fi) vergleichen, fich ab- 
finden, ſich vertragen, feine Ein» 
willigung zu Etwas geben, über- 
‚ einfommen. 
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'Invoire, s. f., die Einwilligung, 
Einftimmung, Uebereintunft ; das 
Augeftändniß 

nvolb, v. n., vedi: Inholb. 
Involueru, pl. —e, s. n., die 

Hülle, Bluthenhülle. 
nvolv, are, at, v. a., einwideln, 

miteinbegreifen. 

nvolt, adj., entfaltet; floare —ă, 

die gefüllte Blüthe. 

nvrăjbesc, ire, it, v. n., Vers 

feinden, entzweien; a se —i, 

v. r., ſich verfeinden. 
Învrăjbire, s. f., die Verfeindung, 

Entzweiung, Zwietracht, Zwi— 
ſtigkeit. 

Invräjbitor, s. m., der Verfeinder, 
Unruheſtifter, Aufwiegler; —, 
adj, jeindjelig, aufwiegleriich. 

+ Invräjmäsese, ire, it, v. r., vedi: 
' Îmvrăjbese, ş. e. 1. 





Învrâstat, «adj., geftreift, gejchedt. 
Învrâstez, are, at, v. a., ftreifen. 
‚Invrednicese, ire, it, v. a., wür- 
digen; a se —i, v. r., würdig 
ſein. 

Invrednicire, s. f., die Würdi- 
gung. 

Înzadar, adr., vergebens, ver- 
geblich, unnütz. 

Înzăhăresc, ire, it, v. a., ein— 
zudern. 

Inzävonese, ire, it, v. a., Je— 
mandem das Leichenhemd ans 
ziehen. 

Înzestrare, s. f., die Ausftattung, 
Ausfteuer. 
nzestrez, are, at, v. a., Aus 
ftatten, ausfteuern. 
nzidese, ire, it, v. a., einmauern. 
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J. 


J, j, m., der zehnte Buchftabe im 


J—Jele 


Jalusea, s. f., da3 Fenftergitter, 
die Zalufieen. 

Jaluz, adj., eiferjüchtig, neidiſch, 
gegneriſch. 


Alphabet; lautet wie ein weiches Jaluzie, s. f., der Neid, die Eifer- 


„Sch“: —, (chem.), das Zeichen 
für Jod. 
Jac, pl. —uri, s. n., die Beute, 


Plünderung, der Raub, die Er- | Japitä, s. f-, 


preffung; a da — unui oraş, 
eine Stadt plündern. 

Jac, ere, ut, v. n., liegen, dar- 
niederliegen, frantliegen. 

Jäcas, s. m., vedi: Jefuitor. 

Jäcere, s. f., das Liegen, Krank— 
liegen. 

Jacobin, s. m., der Safobiner, 
Mitglied des Jakobinerklubs wäh- 
rend der erften franzöſiſchen Revo- 
lution. 

Jacobinism, s. m., Parteigefin- 
nung der Jakobiner. 

Jăcuesc, ire, it, o. «a., jengen, 
plündern, ausplündern, berauben. 

Jaf, pl. —uri, s. m., vedi: Jac. 

Jäfuese, ire, it, v. n., vedi: 
Jäcuesc. 

Jăfuire, s. f., die Ausplünderung, 
da3 Berauben. 

Jäfuitor, s. m., der Wlünderer, 
Senger, Räuber, Plader, Leute— 
ſchinder. 

Jalbä, s. f., die Klage, Beſchwerde, 
Bittjchrift; vedi: Instanță. 


Jälbuese, ire, it, v. r., ſich be— 


Hagen, Klage führen. 


Jale, s. f. (bot.), die Salbei; de 
câmp, die-Wiejenjalbei; — de 
munte, der Bergandorn ; —, vedi: 


Jele. 


fucht, Mibgunit, der Argwohn. 

Jandarm, s. m., vedi: Geandarm, 
8. 6. 1. 

die Stange am och. 

Japiu, s. m., die Pferdedede, der 

| Sattelfifjen. | 

| Japonez, s. m., der Japaner; —ă, 
die Kapanerin; —, adj., japanijch. 

Japonia, s. f. (geogr.), Japan. 

Jar, s. m., die Gluth, die glühenden 
Kohlen. 

Jăratec, pl. —e, s. n., die Öluth. 

Jargon, pl. —e, s. n., die verdor- 
bene Sprachart, da3 Kauderwälſch, 
Geſchwätz. 

Jarpan, s. m., der Gaul, die Schind— 
mâbre. 

Jăruesc, ire, it, v. a., da3 euer 
im Badofen jchüren. 

Järuitor, s. m., der Feuerjchürer, 
die Ofenſtange. 

Java, s. f. (geogr.), die Inſel Java. 

Javanic, adj., javanijch, von Java. 

Javrä, s. f., der Rläffer, Plapperer, 
Reifer. 

Jävrese, ire, it, v. n., kläffen, 
ichwagen, belfern, plappern. 

Jävrire, s.f.,da3 unnüße Gejchrei. 

Jävritor, s. m., vedi: Javrä; 
—, adj., mürriſch, zänkiſch. 

Jder, s. m. (zool.) der Marder. 

Jelanie, s. f., die Betrübniß, Bes 
fümmerniß. 

Jele, s. f., die Trauer, Betrübniß, 
Nivea NR Ape goli der Sumter ; 
a fi cuiva — de ceva, Mitleid 


mtv: 
- 


haben, 


jtreben, darnach trachten; cântec 


de —, da3 Klagelied; de —, adj., | Jgheab, 
traurig, Trauer-; vestmönt de —, | 


das Trauerfleid. 

Jeleriu, s. m., 
Inwohner. 

Jelese, ire, it, .v. a., trauern, be— 
Magen, betrauern, Mitleid Haben ; 
a se —i, v. r., ſich beflagen, in 
Sorgen, in Berlegenheit fein. 

Jelire, s. f., das Trauern, Be- 
trauern. 

Jeliste, s. f., der Wind; a sta in 
—a ventului, dem Winde aus- 

ejegt jein. 
Jelnie, adj., traurig, betrübt, 


der Miethmann, 


niedergejchlagen, beweinenswür- 


dig, in der Trauer. 
Jelt, pl. —uri, s. n., vedi: Jilt. 
Jeluese, ire, it, v. r., fich be- 
Hagen, jich bejchweren. 
Jeluire, s. f., die Klage, Beſchwerde. 
Jeluitor, s. m., der Bittfteller. 
Jemlugä, s. f. (z00l.), der Salm. 
Jepäluese, ire, it, v. a., abbrühen. 
Jerg, pl. —uri, s.n. „vedi: Gerg. 
Jertfä, s. f., das Opfer; — pentru 
păcate, das Sühnopfer. 
Jertfelnie, pl. —e, s. n., 
DOpferaltar. 
Jertfesc, ire, it, v. a. opfern, 
aufopfern. 
Jertfire, s. f., die Aufopferung, 
da Opferbringen. 
Jertfitor, s. m., der Opferer. 
Jesuit, s. m., der Jeſuit. 
Jesuitic, adj., jeſuitiſch. 
Jesuitism, s. m., der Jeſuitismus, 
die Gfeißnerei, Heuchelei, Ber- 
ſchmitztheit. 


der 


Jelerin— Jimblä 


jehnfüchtig nad Etwas | Jet, pl. —uri, 
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s..n., der Lehn- 

ſtuhl, Kirchenſtuhl. 

s. m., der Kanal, das 

Rinnjal; der Fußfteig im ee 
n 


ı Jghebuesec, ire, it, v. a., rinjeln, 


furchen, ausfehlen. 

Jidan, ) 

Jidov, J 

Jidovese, adj., vedi: Judaie. 

Jidovime, s. f., vedi: Judeime. 

Jiganie, s. JF da3 Thier, Unthier. 

Jigärese, ire, it, vo. r., verbutten 
(von Pflanzen und Bäumen), ver- 
elek etioliren. 

Jigärie, s. f., das Geflügel. 

Jigärit, adj., Hein und unanjehn- 
lih, ausgemergelt. 

Jignese, ire, it, v. a., Abbruch 
thun, verlegen. 

Jignire, s. f., der Abbruch, die 
Berlegung. 

Jignitä, s. f., die Kornfammer. 

J — s. m., ein alter Bojaren- 
ran 

Jigodi ie, 8. f., die Hundskrankheit. 

Jilav, adj., feucht; vedi: Umed. 

Jilävealä, s. f., die Feuchtigkeit, 
Anfeuchtung. 

Jilävese, ire, it, e. a., anfeuchten, 
befeuchten; a se —ı,v.r., feucht 
werden. 

Jileteă, s. f., die Wefte, das Gilet. 

Jilip, pl. —uri, s. n., der Raffer- 
leitungsfanal. 

Jilt, pl. —uri, s. n., der Lehnſtuhl. 

Jimb, adj., frummmäulig. 


s. m., vedi: Judeu. 


Jimbesc, ire, it, v. n., lächeln, 
ſchmunzeln. 

Jimbez, are, at, v. a., den Mund 
verziehen. 


Jimblä, s. f., die Semmel. 
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Jimblar, s. m., der Weißbäder ; 
—easă, die Weißbäderin. 
Jinapen, s. m. (bot.), vedi: Ju- 


der Scherz; — de cărţi, das 
Rartenfpiel; — de cuvinte, das 
Wortipiel; — la bursă, das 
niper. Börjenipiel; scoală de —, die 
Jind, s. m., der Wunjch, die Bee) Tanzichule; a 'şi bate — de 
gierde; a duce cuiva, la ceva,| cineva, jemanden verjpotten; 
—ul, Etwas jehnjüchtig wünfchen, | & intra in —, bei der Sache jein, 
begehren. mithalten, fic) an Etwas bethei- 
Jinduese, ire, it, e. r., jich einer | Tigen; gute Miene zum bojen 
Sache berauben, entbehren; a —i | Spiele machen. 
pre cineva de ceva, Jemanden Joc, are, at, v. a., mit Yemandem 
einer Sache berauben, ihm etwas | tanzen; a —a o rolă, eine Rolle 
entziehen. | jpielen; — pre cineva, Jeman— 
Jinisträ, s. f. (bot.), der Ginfter.| den tüchtig in Mitleidenjchaft 
Jintiţă, s. f., die Biegenmolfe; | ziehen, ihn Dernebmen; — cuiva 
fette Molten, aus dem Käſe ge | o festä, Jemandem einen Streich 


preßt. ipielen; —, v. n., tanzen; jpielen ; 
Jintuealä, s. f., da3 Umrühren;| a se —a in cărţi, Starten= 
das Umgerührte. ipielen; a se —a de-a cotca, 
Jintuese, ire, it, v. a., rühren,| de-a pila, Ballipielen; cum îţi 
umrühren. cântă aşa —ă, man muß mit 


Jip, s. m., der Bündel; —i, s.m.| den Wölfen heulen. 
pl., das Kriechföhrengeftrüpp. Joe, s. m., Jupiter. 
Jir, 8. m., die Burcheichel, Bucheder. Jogärean, 8. m., der Säger, 
Jireadä, s. f., der Stoß Holz; Heu- | Sägemühlenbeſitzer. 
ſchober, Strohhaufen, die Triefte. | Joi, s. m., Donnerftag; —a mare, 
Jirovinä, s. f., das Majtgeld, | der Gründonnerjtag, Chardon- 


Maſtrecht. nerſtag. 
Jiță, s. f., der Faden; der Hergang Jos, adj. gi adv., niedrig, nieder, 
einer Sade. unten, hinab, herab, hinunter; 


Jitar, s. m., der Feldhüter, Wald- 


e —, zu Fuß; în —, bergab; 
hüter, Heger. i : : 


a pune —, ablegen. 


Jitnitä, s. f., vedi: Gränar. Josese, ire, it, v. a., erniedrigen. 

Jivinä, s. f., vedi: Vietate. Josime, s. f., die Niedrigfeit, der 

Jivornitä, s. f., das winterliche | niedere Stand, die untere Volks— 
Wetter. klaſſe. 

Joagär, pl. —e, s.n., die Säge- Josorare, s. f., die Erniedrigung. 
miühle. Jovial, adj., luſtig, fröhlich, froh. 


Joardă, s. f., die Ruthe, Gerte. finnig. 
Joc, pl. —uri, s. m., das Spiel, | Jovialitate, s. f., die Quftigfeit, 
der Tanz; die Spielerei, Tändelei; | der Frohſinn. 


Jubilar—Juger 
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Jubilar, s. m., der nach gefeiertem ! Judecätorie, s. f., das Gericht, 


Jubelfeſte feines Dienftes frei wird. 


Richteramt. 


Jubilen, pl. —e, s.n., das Jubel: ' Judeceasă, s. f., die Richterin; 


feſt, Jubiläum. 


| 


Dorfichulzin, des Richters Frau. 


Jucare, s. f., das Spielen, Tanzen. | Judet, s. m., der Stuhls⸗, Bezirks⸗ 


Jucărea, s. f., das Spielzeug, 
Spielwerf; asta e numai 0 — 
pentru el, das ift nur eine Kleinig- 
feit für ihn. 

Jucărie, s. f., die Spielerei, das 
Spielzeug. 

Jucător, s. m., der Spieler, Tänzer; 
—oare, die Tänzerin. 

Jucäus, s. m., der Tänzer, Gautier. 

Judaic, ad)., uůdiſch. 

Judaism, s. m. das Judenthum. 

Jude, s. m. der Richter, Dorf- 
ſchulze. 

Judec, are, at, e. a., richten, 
Urtheil jprechen, entjcheiden, ver- 
urtheilen; a se —a cu cineva, 
einen Prozeß mit Jemandem füh- 
Ten; mâne se va — a causa mea, 
morgen wird meine Sache ent- 
ichieden; —, muthmaßen, denten ; 
cum judeci Dta despre aceasta ? 
wie denfen Sie hierüber ? 

Judecată, s. f., das Gericht, Urz 
theil, Gutachten; Die Meinung; 
—a minţii, die UÜrtheilsfraft, 
Ueberlegung; — de moarte, da3 
Todesurtheil; a trage pre cineva 
la —, gerichtlich verklagen, bor 
Gericht belangen; a face —, ein 
Urtheil fällen; a purta o —, 
eine Sache vor Gericht vertreten; 
prin —, gerihtlih; cu —, ver- 
ftânbig. 

Judecător, s. m., der Richter. 

Judeeätorese, adj., gerichtlich, 
Nichter-. 


Barcianu, Dictionar, 


'Judicial, \ 





| 


richter; —, pl. —e, s. n., das 
Gericht, der Bichterftußi, Gerichts 
iprengel, Kreis, Bezirk. 


‚Judetian, adj., Bezirksgerichts-⸗, 


Bezirks⸗. 
Judiciar, ., gerichtlich. 


Judiciu. pl. —i, s. n., das Gericht, 
der Urtheitsfpruch. 

Jug, pl. —uri, s. n., das Joch), die 
Knechtſchaft; —ul căsătoriei, das 
eheliche Joch; —ul străinilor, die 
Fremdlingsherrſchaft, die Zwange⸗ 
herrſchaft; a pune boii in —, 
die Ochfen anjochen; a lua boilor 
—ul, die Ochjen abjochen; a lua 
— ul, fid) in’s och jpannen; bou 
de —, der Zugochſe. 

Jugan, 8. m., das verjchnittene 
Mferd, der Wallach. 

Jugänar, s. m., der Verſchneider. 

Jugänesc, ire, it, v. a., faftriren, 
verfchneiden, entmannen; a — 
o seroafä, eine Sau jchneiden. 

Jugänire, s. f., das Rajtriren, 
Verſchneiden. 

Jugänitor, s. m., vedi: Jugänar. 

Jugar, adj., zum Joche gehörig; 
bou —, der Zugochſe. 

Jugärel, s. m. (bot.), der Gamander. 

Jugărit, s. m., Tare für eine Holz- 
fuhre auâ dem Walde. 

Jugas, adj., vedi: Jugar. 

Jugastru, s. m. (bot.), der Ahorn. 

Juger, pl. —e, s.n., das Erdjoch. 
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Julian, adj., julianifh; călindar | Junime, s. f., die Jugend, das 


—, der julianifche Kalender. 
Julie, s. m., der Monat Juli. 
Jumarä, s. CĂ die Schmarre, Sped- 

grammel. 

Jumătate, s. f., die Hälfte, bas 
Halbe. 

Jumätätesc, ire, it, o. a., halbiren, 
entzweijchneiden. 

Jumet, pl. —uri, s. n., die Menge. 

Jumuluese, ire, it, v. a. abrupfen ; 
a se —i, v. r., fi rupfen. 

June, s. m., der junge Ochs. 

Juncan, s. m., der arte, junge 
Stier. 

Junctiune, s. f., die Verbindung; 
— de drum ferat, die Verbin- 
dungsbahn. 

June, s. m., der Jüngling, Jung— 
gelele, — — adj., jung, 

edig; — 3, s. f., das junge 

Mädchen. 

Junesc, adj., jugendlid). 

Junesc, ire, it, v. n., im unge 
gejellenftande leben. 

Junete, s. f. pl., die Jugend. 

Junghier, pl. —e, s. n., der Dolch, 
da3 Stilet. 

Junghiere, s. f., das Erftechen. 

Junghietor, s. m., der Schlächter, 
Steer. 

dr Herne 8. f., da3 Stechen, 

Schlachten; —, das — 


Junghiu, pl. —ri, 8. der 
Seitenftich, das "Seitenftechen; 
—, vedi: Junghier. 


Junghiu, ere, at, v. a., ftechen, 
eritechen. 

Junie, s. f., der Junggefellenftand, 
das jugendliche Alter; —, s. m., 
der Monat uni. 


Junggejellenthum. 

Junince, N F., die Färfe, junge 

Junincufä, Kuh. 

Juniper, s. f. (bot.), der Wach— 
holder, die Wachholderbeere. 
Junisan, s. m., der halbwüchlige 
Zunge; —, adj., jehr jung. 
Jupän, s. m., der Herr; —easă, 
die Frau; da3 Kammermädchen. 
Jupelese, ire, it, v. a., abbrühen. 
Jupuesc, ire, it, v.a., abhäuten, 
abidinden, die Haut abziehen. 
Jur, are, at. v. a., beeiden, beeidi- 
gen; beſchwören; —, v.n., ſchwören, 
einen Eid ablegen; a —a strâmb, 
falſch ſchwören, Meineid ablegen. 

Jur, adv., vedi: Giur. 

Jurämönt, pl. —e, s. n., der Eid, 
Schwur, Eidſchwur; das Sura 
ment; — strämb, der Meineid; 
a cälca —ul, meineidig werden; 
a pune, a face —, einen Eid 
ſchwören, leiten. 

Jurare, s. f., da3 Schwören, die 
Beihmwörung, Beeidigung. 

Jurat, s.m., der Geichtworene, Amt- 
mann; —, adj., beeidet; ver- 
wünſcht; frați —i, innige, treue 
Freunde; inamic —, ber unver- 
ſöhnliche Feind. 

Jurător, s. m., der Schwörer, Be- 
ihmörer, Beeidiger; — strâmb, 
der Meineidige, Eidbrüchige. 

Jurebie, s. f., die Strähne. 

Juri, s. m. pl., da3 Gejchwornen- 
gericht, die Jury. 

Juridic, adj., juridiſch, recht3- 
fürmig. 

Jurisconsult, s. m., der Recht3- 
gelehrte. 
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Jurisdictiune, s. f., die Gericht3- 
barkeit, Zurisdiftion, der Gericht3- 
jprengel. 

Jurisprudentä, s. f., die Recht3- 
gelehrjamfeit, Jurisprudenz. 
Jurist, s. m., der Rechtögelehrte, 

Yurift. 

Jurnal, pl. —e, s.n., vedi: Diuar. 

Jurnalist, s. m., der Beitungs- 
jchreiber, Journaliſt. 

ee 8. f., das Zeitungs- 

ejen. 

Juruese, ire, it, v.a., veriprechen ; 
a —i cuiva, fi) Jemandem eidlich 
verpflichten. 

Juruintä, s. f., da8 feierliche Ber- 
ſprechen. | 

Just, adj., recht, gerecht, billig, 
richtig. 

Justiam, s. m. (bot.), da3 Biljen- 
fraut. 

Justific, are, at, v. a., rechtfer- 
tigen, losjprechen; a se —a, v. r., 
ſich rechtfertigen. 

Justificatiune, s. f., die Redt- 
fertigung. 

Justiție, s. f., die Gerechtigkeit, 
Juſtiz, das Juſtizweſen; consiliar 
de —, der Gerichtörath, Yuftiz- 
ratb ; ministru de —, der Juſtiz— 
minifter. 

Jutar, s. m., vedi: Jitar. 

Juvät, pl. —e, s.n., das Schnür- 

band, die Neftel, Halskette, 
Schlinge, Schleife. 

Juvenil, adj., jugendlich. 

Juvitä, s. f., daâ Geflochtene, Ge- 
mwundene, Gebundene; der jchmale 
Streif; 
locke, der Haarſchopf; — de pä- 
ment, ein ſchmaler Streif Landes. 


Jurisdicţiune— Labă 
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L. 


L, 1, m., das $, f, der eilfte Buch- 
ftabe im Alphabet ; — als römijche 
Biffer = 50. 

La, prep., zu, nad, bei, in, um, 
ungefähr; alb — piele, weiß von 
Gejiht; — amiadi, zu Mittag; 
— capul punţii, am Ende der 
Brüde; — cinci oare, um fünf 
Uhr; — deal, — vale, bergauf, 
bergab; — dreapta, — stänga, 
zur Rechten, zur Linken; rechts, 
links; față — faţă, von Angeficht 
zu Angeſicht; — grădină, in den 
arten; — noapte, heute Nacht; 
pläcut — vorbä, einnehmend in 
der Rede; plăcut — gust, von 
angenehmem Geſchmack; a cäde 
— pământ, zu Boden fallen, auf 
die Erde fallen; a cadè — se- 
räcie, in Armuth verfinten; a 
da — semn, Scheiben ſchießen; 
a se duce — tearä, auf's Land 

eben; a gede — București, 
in Bukareſt anfäfjig fein; a se 
intoarce — răsărit, ich gegen 
Morgen, gegen Sonnenaufgang 
wenden; a se duce — lucrat, 
zur Arbeit gehen; a scrie — 
părinți, — fraţi, den Eltern, den 
Geſchwiſtern fchreiben; a veni — 
uscat, an’3 Land fommen; de —, 
pe —, prep. comp., von; de — 
munte, vom ebirg; pe — amiadi, 
um Mittag; pe — vecinul, beim 
Nachbar. 

Labä, s. f., die Pfote; —a gäscei 
(bot.), der Gänjefuß; — lupului 
(bot.), der Bärlapp; — ursului 
(bot.), die Bärenflaue. 
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Läbärtat, adj., ichlaff, Toder. 

Läbärtez, are, at, 7.1, 
ichlaffen, herabhängen; a se —, 
v. r., jchlaff werden. 

Labial, «dj., vedi: Buzal. 


Labiatiflor, adj., (bot.), rachen- | 


bliitbig. 
Labil, adj., gleitend. 
Labirint. s. m., da3 Labyrinth, der 
Irrſaal. 
Laborant, s. m., der Gehilfe. 
Laborator, s. m., der Arbeiter. 
Laboratoriu, pl. —i, s. n., Die 


Werkſtatt zu chemijchen Arbeiten, 


da3 Laboratorium. 
Laborios, adj., arbeitjam. 
Lac, pl. —uri, s. n. 
See, Sumpf, die Pfütze; — de 
broasce, die Froſchlache; — de 
pesci, der Fiſchteich; din — in put, 
aus dem Regen in die Traufe; 
—, der Firniß, Lad. 
Läcas. pl. —uri, s.n., vedi: Locag. 
Läcat, pl. —e, s. n., das Schloß; 
— de mână, das Borlegichloß, 
Läcätar,\ s. m.,. der Schloſſer. 
Läcätus,f Schlofjermeijter. 
Lacherdä, s. f. (z00l.), der Laber- 
dan, Stodfijch, Thunfiſch. 
Lacheu, s. m., der Qivreebebiente, 
Rafai. 
Lachiruese, ire, it, v. d., ladiren, 
mit Lad, Firniß überziehen. 
Lacom, adj., gierig, füftern, hab- 


füichtig; — la mâncare, gefräßig, 
freßgierig; — la bani, geld» 
gierig. 


Lăcomesc, ire, it, v. a. şi n. 
— geizen; lüſtern, habſüchtig 
ein. 


er⸗ 


Laconie, ad)., 





der Teich, | Lăcrimător, s. m., 
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Läcomie, s. f., die Gier, Begierde, 


Lüſternheit, der Geiz; — la mân- 
care, die Gefräßigfeit, Eßgier. 
bündig und tura, 
lakoniſch. 


Laconism, pl.—e, s. n., die kurze, 


bündige Rede, treffende, furze 
Antwort. 


Laerä, s. f. die Lade, Schublade, 


der Koffer- 


Lacrimă, s. f., die Thräne, Zähre ; 


_—a, cerului (bot.), die Frauen— 
thräne. 
Lacrimal, adj., Thränen-; ghin- 
duri —e, die Thränendrüjen. 
Läcrimare, s. f., das Weinen, 
Thränen. 

der Weiner, 
Greiner; —, adj., in Thränen 
zerfließend. 

Läcrimez, are, at, v. n., Thränen 
vergießen, meinen. 


| Lăcrimioară, s. f., dad Thränden, 


die Heine Thräne; —e, pl. (bot.), 
das Maiglöckchen. 

Läcrimitä, s.f. (bot.); die Schatten⸗ 
blume. 

Läerimos, «dj., thränenvoll, wei- 
nerlich. 

Läcritä, s. f., das Schublädchen. 

Lacsativ, pl. —e, s. n., das Ab- 
führmittel; —, adj. abführend. 

Lactat, pl. —e, s. n. (chem.), das 
milchjaure Salz. 

Lactic, adj. (chem.), 
Milchjäure. 

Lacunä, s. f., die Lüde. 

Läcustä,s.f.(zool.), vedi: Locustä. 

Lacustru, adj., See, Sumpf ; 
friguri —e, das Sumpffieber ; 
locuinţe —e, die Piahlbauten. 


acid —, die 


Ladä—Länä 
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Ladä, s. f., die True, Trugel, Lalea, s. f. (bot.), die Tulpe. 
fifte; — de bani, die Gefdfifte | Lama, s. f. (zool.), die Kameel- 


Lädätue, ) 
Lădiță, eg 
Lae, s. f., vedi: Laie. 


Laf, s. m., ba Geſchwätz, die Groß- | 


iprecherei. 
Lafagiu, s. m., 


Aufichneider. 

Lagărisesc, ire, it, v. a., reinigen, 
Hären. 

Lagher, pl.—e, s. n., vedi: Castre. 

Lagum, s. m., die Gofje, Kloafe; 
der Kanal. 


der Schwätzer, 


Lagunä, s. f., der Heine See, 
| 


die Lade. 

Lähäese, ire, it, ©. r., ich legen, 
ſich ginftrecten. 

Laie, s. m., der Weltliche, Laie; 

—, adj., weltlich; uneingeweiht. 

Läicer, pl. —e, s. n., daâ Banftuch, 
die Dede. 

Laie, s. f., die Schaar, Horde; 
— de ţigani, die Bigeunerborbe; 
de — jhaarenweije herumgehend. 

Lăieş, | adj. şi s. m., nomadi- 

Läiet, jirend; der nomadifivende, | 
wandernde Zigeuner. 

Lainic, adj., träge, faul. 

Läinicese, ire, it, ». * faul ſein, 
herumlungern. 

a adj., ſchwarz; lână —e, 

Laie, $S_ ſchwarze Wolle. 

Lajä, s. f., das Aufgeld. 

Läläese, ire, it, e. n., lullen, 
trillern. 

Lălăitură, s. f., das Lullen, 
Trillern. 


Lalanghitä, s. f., die Honigjcheibe, | 


der Waffelfuchen. 


ef, das Kiftchen, die | 








ziege. 
| Lambä, s. f., eine Art Strid‘, der 
am Achanagel gebunden wird; 
—, die Fuge, der Falz. 
'Lamelă, s. F:, das Blättchen. 
Lamelar, adj., blätterig. 
Lamentare, ) 8. f., die Weh— 
Lamentatiune,S lage, da3 Sage: 
lied. 


| Lamentez, are, at, v. n., weh— 


Hagen, jammern. 


| Lampä, s. f., die Yampe. 


Lampadar, s. m. 
Fakelträger. 

Lämpas, pl. —e, s.n., die Laterne. 

Lampion, pl. —e, s. n., das 
Lämpchen. 

Lamurä, s. f., das Beſte, der Kern, 
die Eſſenz, Elite; —a gräului, 
das beſte, ausgejuchte Korn. 

Lämurese, ire, it, v. @., läutern, 
reinigen, in's Weine bringen; 
raffiniren. 

Lămurire, s. f., die Läuterung, 
Klarheit, Aufklärung; —a soco- 
telelor, die Liquidirung. 

Lämurit, adj., Klar, deutlich, ge= 
läutert. 

Lämuritor, s. m., der Läuterer; 
—, adj., läuternd, klärend. 

Lămuritură, s. f., die Läuterung, 
Klärung. 

Lan, pl. —uri, s. n., 
dehnte Feld. 

Länä, s. f., die Wolle, Schafwolle, 
— toarsä, das Wollgarn; — bär- 
sană, die Langwolle; — proastă, 
die grobe Wolle; — stogosä, die 
grobe Wolle; — tigae, die feine 


der Lampen-, 


das audge- 


* 
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Wolle; — turcanä, die mittlere 
Wolle ; — de împletit, die Strid- 
wolle; de —, wollen ; negot, 
comerciu de —, der Wollhandel; 
negutätor de —, der Wollhändler; 
— brosceascä (bot.), der Waſſer⸗ 
faden. 

Lânar, s. m., der Wollhändler, 
Wollarbeiter. 

Länärie, s. f., die Wollwaare; 
das Wollenlager. 

Lance, s. f., die Lanze, Pide. 

Länced, adj., vedi: Länged. 

Lanceolat, adj., Tanzettlich. 

Läncer, s. m., vedi: Läncier. 

Lancetä, s. f., die Lanzette, das 
Aderlaßeijen. 

Läncier, s. m., der Qanzenreiter, 
Zanzenträger, Uhlane, Qancier. 

Lande, s. f. pl., Heide, Steppe 
(im füdlichen Frankreich). 

Landrä, s. f., der Lärm, das 
Geräuſch. 

Längä, adv., neben, an, nebſt, 
zu, bei, nahe, daneben, daran, 
nebenan; pe — aceasta, nebftdem. 

Längävie, s. f., da3 Blumen: 
gehänge, die Fruchtichnur. 

Lânged, adj., matt, kraftlos, 
ſchwach. 

Längedese, ire, it, v. n., er» 
matten, Fränfeln; jchlaff, matt 
werden. 

Längedime, s. f., die Mattigfeit, 
Niedergefchlagenheit. 

Längoare, s. f., das Nervenfieber, 
der Typhus. 

Lânos, adj., wollig, wollicht, woll- 
reich. 

Lant, pl. —uri, s. n., die fette; 
die Ketten, Feſſeln. 


Länar—Läptärie 


Läntuese, ire, it, v. a., mit der 
Kette meſſen; anfetten, anreihen, 
anichließen. 

Lănţuire, s. f., die Berfettung. 

Läntus, pl. —e, s. n., die Heine 
Kette, das Kettchen. 

Laolaltä, adv., beifammen. 

Laor, s. m. (bot.), vedi: Ciumafae. 

Lapä, s. f., die Pappe, der Brei. 

Lapăd, are, at, v. a., werfen, weg⸗ 
werfen, wegjchmeißen ; verwerfen ; 
a —a copilul, fehlgebären, aborti= 
ten ; — hainele, die Kleider nieder- 
legen ; — pre cineva din dregă- 
torie, S$emanden feines Amtes 
entjeßen; a se —a, v. r., fi 
von Etwas losſagen; mißbilligen ; 
— de un serviciu, abbanfen, 
entjagen, ein Amt niederlegen ; 
— de religiune, vom Glauben 
abfallen, abtrünnig werden; — de 
lume, der Welt entjagen; — de 
sine, entjagen, ſelbſtlos handeln. 

Läpödare, s. f., da3 Wegwerfen, 
Ausftoßen; — de lege, die Ab- 
trünnigfeit. 

Lăpădătură, s. f., der Auswurf, 
der Abſchaum, das Schlechtefte. 

Lapidar, adj., zur Steinſchrift 
gehörig; stil —, der furze, mar- 
fige Stil, Lapidarftil. 

Lapovitä, s. f., das Schneewetter, 
Schneien und Aufthauen. 

Läptar, s. m., der Milhhändler, 
Milhmann. 

Läptare, s. f., die Ernährung mit 
Milch, Säugung. 

Lăptăreasă, s. f., die Milchfrau, 
das Milchmädchen. 

Läptärie, s. f., die Milchfammer; 
Melferei; —, die Milchipeife. 





Lapte — Lasciv 
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Lapte, s. m., die Mil; — acru, | Larice, s. m. (bot.), der Lärden- 
ba 


die Sauermild; — bătut, die 
Buttermilcd) ; — gros, die Molken; 
— închiegat, coväsit, Die ge» 
ftoctte Sil; — de migdale, 
die Mandelmih; vacă cu —, 
die Melkkuh; dinți de —, die 
Milchzähne, das Milchgebiß; vițel 
de —-, das Milchkalb; de —, 
von Milch ; —le cânelui (bot.), die 
Wolfsmilch; —le stäncei (bot.), 
der Steinbred). 

Läptez, are, at, v. a., mit Milch 
nähren, ſäugen. 

Lapti, s.m. pl., die Fiſchmilch; das 
Käfberbröschen, die Kalbsdrüje. 

Läptoe, pl. —e, s. n., da3 Mühl» 
gerinne, der Troy. 

Läptos, adj., mildig, milbartig; 
oae —ä, das Melfichaf. 

Läptosez, are, at, v. r., zu Milch 
werben. 

Lăptucă, s. f. (bot.), der Lattich, 
Sartenjalat. 

Läpturi, s. f. pl., die Milchſpeiſen. 

Lard, s. m., die Spedfette, der 
Sped. 

Larg, adj., weit, geräumig ; —, s.m., 
die Weite; în —, in's Weite; 
pe —, weitläufig; a egi la —, 
in’s Freie gehen; a fi la —ul sâu, 
in feinem Elemente fein. 

Lärgäment, pl. —e, s. n., die 
Geräumigfeit, Erweiterung. 

Lärgese, ire, it, e. a., erweitern, 
weitermachen, ausdehnen; a se 
—-j, v. r., weit werben. 

Lärgime, s. f., die Weite, Breite, 
Geräumigfeit. 

Lärgire, s. f., die Erweiterung, 
‚Ausdehnung. 


um. 

Larmä, s. f., der Lärm, das Ge— 
ichrei; a face —, lärmen, jchreien, 
Lärm machen. 

Lärmuese, ire, it, v. n., Lärm 
machen. 

Larvä, s. f., die Qarbe, Maske. 

Las. are, at, v. a., laſſen, unter» 
lafien, zulafien, Ioslafjen; ge» 
ftatten; verlaffen, entlafjen, frei 
lafien; a —a afară, auslafjen, 
hinauslaffen; — ceva în grija 
cuiva, überlaffen, anvertrauen; 
— ceva de moştenire, hinter- 
lafjen, vermachen; — inläuntru, 
einlafjen, Hineinlaffen; — jos, 
niederlaffen, herunterlafien; — 
din preţ, nadhlafjen (vom Preis) ; 
a se —a, v. r., ſich laſſen; 
— de ceva, bon Etwas ab- 
fommen, unterlaffen, aufgeben, 
abftehen, abtreten, nachgeben; 

de vre un oficiu, ein Amt 

niederlegen, entjagen; — în 
speranţa cuiva, d. auf er 
manden verlaſſen. 

Las, adj., feig, niederträdhtig. 

Lăsământ, pl. —e, s. n., bie 
Hinterlaffung, Hinterlaffenichaft. 

Läsare, s. f., da3 Laffen, die Ber- 
laffung, Unterlaffung, Ueber» 
laffung; — înjos, die Sentung; 
—, (= iertare), die Nachlafjung ; 
— de carne, die Faftnadıt. 

Läsat, pl. —e, s. n., das Laſſen, 
Unterlaffen; —ul secului, die 
Faſtnacht; —, adj., gelaffen, bere 
laſſen 


Läscae, 8. fi» 1/3 Bara, der Heller. 
Lasciv, adj., üppig, unzüchtig, geil. 
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Lascivitate, s. f., die Unzüchtig- 
feit, Geilheit. 

Lasitate, s. f., die Feigheit, Nieder- 
trächtigfeit. 

Lassativ, s. m., vedi: Lacsativ. 

Lästar, pl. —e, s. n., der Spröß- 
ling; das Hebeholz, die Sebes 
ftange ; die Weinrebe. 

Lästun, s. m. (zool.), die Ufer-, 
Mauerſchwalbe. 

Lat, adj., breit, weit; in —, ber 
Breite nad); de un — de mână, 
handbreit. 

Lat, s. m., die Latte; cuiu de —, 
der Zattennagel; —, pl. —uri, 
s. n., die Schlinge. 

Lätäret, s. m. (zool.), der Breit- 
ling; —, adj., breitlid, etwas 
breit, zuſammengedrückt. 

Latent, adj., verborgen, geheim, 
verſteckt. 

Lateral, adj., Seiten-, was auf 
der Seite ftept. 

Lätese, ire, it, v. @., erweitern, 
ausbreiten, verbreiten, ausftreden; 
a se —, e. r., ſich ausbreiten, ver- 


breiten, ausftreden ; breiter werden. 


Lăţime, s. f., die Breite. 

Latin, s. m., der Lateiner; —, adj., 
lateinisch. 

Latinese, a4j., —e, adv., lateiniid). 

Latinie, s. f., das Latein, die 
lateinische Sprache. 

Latinisare, s. f., die Yatinifirung. 

Latinism, pl. —e, s. n., die latei— 
niiche Spracheigenheit, der Lati- 
nismus. 

Latinitate, s. f., das Lateiniſche, 
Latein. 

Lätire, s. f., die Verbreitung, Aus— 
breitung. 








Laseivitate—Lature 


Lätis, «dj., breit, in die Breite 
gerichtet; cu coarnele —, mit 
jeitwwärt3 gehenden Hörnern. - 

Lätitor, adj., ausdehnend, ver- 
breitert. 

Latitudine, s. f., die Breite, Aus— 
dehnung; — nordică, sudică, 
(geogr.), die nördliche, ſüdliche 
Breite, Entfernung eines Ortes 
vom Wequator. 

Lätiturä, s. f., die Verbreiterung. 

Lätos, adj., mit Schlingen; mit 
langen Haaren. 

Lätrare, s. f., das Bellen. 

Latrat, pl. —e, s. n., vedi: Lä- 
träturä. 

Läträtor, s. m., der Beller,Schreier, 
Kläffer; —, adj., bellend. 

Läträturä, s. f., das Gebell. 

Latrinä, s. f., die Abtrittgrube. - 

Latru, are, at, v.n., bellen, Häffen ; 
v. a., anbellen, Jemandem nach— 
bellen; —, läftern, jchimpfen; 
a —a la lună, auf Jemanden 
ichimpfen, dem man nicht jchaden 
fann. 

Lätural, adj. şi ade., jeitwärts, 
Seiten-, Nebens. 

Läturalnie, adj., feitlich, neben= 
ſächlich; frohnbar; —, s. m., der 
Frohnbaner: 

Läturar, pl. —e, s. n., das Seiten- 
ſtück; das Geſpühlgefäß. 

Läturas, s. m., der Angrenzende, 
Nachbar; —, adj., angrenzend; 
frohnbar. 

Lature, s. f., die Seite, Breitjeite; 
a läturea, vorbei, daneben, neben, 
hier; de lături, zur Seite, jeit- 
wärts; a pune de —i, zur Seite 
legen, aufbewahren; a se da în 


Läturean—Leagän 


—i, auf ‚die Ceite treten, fich 
zurüdziehen. 
Läturean, s. m., 
Läturi, s. f. pl., 
Spühlicht. 
Läturis, «dj., jeitwärts. 
Lăturoae, s. f., die Schwarte, das 
NRandbrett; — în pânză, der 
Fadenbruch. 


der Fremdling. 
das Geſpühl, 


Lau, lare, läut, ». a., waſchen. 


Laud, are, at, v. a., loben, preifen, 
fobpreifen, rühmen; a se —a, 
jich loben, fich rühmen. 


Laudä, s. f., das Lob, der Ruhm; | 


der Preis; cuvânt de —, die Lob— 
rede; demn de —, lobenswerth, 
rühmlich ; — goală, die Prahlerei. 
Laudabil, «adj., lobenswerth. 
Läudare, s. £., das Loben, Rüh— 
men, Breijen. 
Lăudăros, adj., prahleriih; —, 
s. m., der Brabler. 
Lăudăroșie, 8. f., die Prahlerei. 
Läudat, adj., gelobt, gerühmt, 
gepriefen; rühmlich, Löblich. 
Läudätor, s. m., der Lobredner, 
Prahler, Großſprecher. 
Laudatoriu, pl. —i, s. n., 
Belobungsdefret. 
Läudäturä, s. f., die Prahlerei. 
Lăuntric, adj., innerlich. 
Laur, s. m. 
baum; der Stechapfel. 


da 


Läurea, s. f. (bot.), der Reller- 


hals, Beilanb. 
Laureat, adj., mit einem Lorbeer: 
franz geſchmückt. 


Läuruscä, s. m. (bot.), der Säuer- 


ling, die wilde Weintraube. 
Lautä, s. f., die Geige. 


4 


(bot.), der Lorbeer: | 
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| Läutar, s. m., der Geigenjpieler, 
Mufiker, Fiedler. 

Läutor, s. m., der Wäfcher. 

Läuzä, s. fi die Wöchnerin. 

Länuzese, ire, it, 2. n., im Wochen- 
bett jein. 

Läuzie, s. f., das Kindbett, Wochen 
bett. 

Lava, s. f., die Lava. 

Lavendä, s. f. (bot.), die Lavendel, 

| Spife. 

| Lavinä, s. f., die Lavine, der Schnee- 

jturz. 

| Lavitä, s. f., vedi: Bancă, 

Lavor, pl. —e, s. n., das Wajch- 

eden. 

"Lavră, s. f., das Kloſter. 

Lavriot, s. m., der Mönch, Kloſter—⸗ 

| bruder. 

Laz, pl. —uri, s.n., das ausgerodete 
Feld, die auăgerobete Waldung. 

! Lazaret, pl. —e, 8. n., da3 La- 
zareth, die Quarantaine; a face 
—, Lazareth halten. 

' Läzuese, ire, it, 7. d., roden, 

|  ausroden, abholzen. 

| Leä, s. f., vedi: Leoae. 

| Leae, pl. —uri, s. n., die Arznei, 

das Arzneimittel; numai de —, 

jehr wenig, gering. 

| Leacä, s. f.. indeel., das Bischen ; 

—. adv, ein Hein wenig, ein 

| Bischen. 

Leafä, s. f., da3 Gehalt, der Sold, 
die Bejoldung. 

Leagăn, pl. —e, s. n., die Wiege, 
Schaufel, Hutiche; —ul corabiei, 
die Schiffswerfte. 

Leagăn, are, at, v. «a., Wiegen; 
a se —a, v. r., ſich jchaufeln, 
ſich wiegen; wadeln. 

















346 


Leah, s. m., der Pole. 


‘ Leah—Lägäturä 


Legä, s. f., die Meile. 


Leasä, s. f., die Flechte (zum Obft- | Legal, adj., gejeglich, gejegmäßig, 


dörren); die Matte; — de paie, 
die Steohmatte; —, der Teig- 
rechen. 

Leat, pl. —uri, s. n., da3 Datum, 


apr. 

Lebedă, s.f. (zool.), der Schwan. 

Leesicon, pl. —e, s. n., vedi: 
Lesicon, 8. e. 1. 

Lectică, s. f., die Sänfte. 

Lectiune, s.f. die Aufgabe, Lection, 
das Uebungsftüd, der Unterricht ; 
der Verweis; a lua —i, Unterricht 
nehmen; a da —i, Unterricht 
ertheilen; a da cuiva o —, Je— 
mandem einen Verweis geben. 

Lector, s. m., der Lejer. 

Lecţură, s. f., das Lejen, die Le- 
jung, Belejenheit, Lektüre; carte 
de —, da3 Lejebud). 

Lecuesc, ire, it, v. a., heilen, 
furiren, wiederherftellen. 

Leeuincios, adj., heilbar. 

Lecuire, s. f., das Heilen, Die 
Heilung, die Kur. 

Lecuitor, adj., heilend, Tindernd, 
wiederherftellend. 

Lefegiu, s. m., eine Art ehemali- 

er moldauiicher Soldaten; der 
Fifetier. 

Lefterie, s. f., dte Beichäftigung; 
om fără nici o —, der Tauge- 
nicht3. 

Leg, are, at, v. a., binden, an— 
binden, verbinden, zubinden; a 
—a ceva cu fer, bejchlagen (mit 
Eiſen); — o carte, einbinden (ein 
Bud); a se —a, v. r., ſich ver- 
binden, fich verpflichten; — la 
cap, fi) den Kopf binden. 


legal. 

Legalisare, s. f., die Rechtsfräf- 
tigung, Legalifirung. 

Legalisatiune, s. f., die gericht- 
liche Beftätigung. 

Legalisez, are, at, v. a., gericht- 
lic) beftätigen, legalifiren. 

Legalitate, s. f., die Gefegmäßig- 
feit; Redlichkeit, Retine 

Legământ, pl. —e, s. n., das 

ündniß, der Bund. 

Legänare, s. f., das Wiegen, 
Schwanken, Hutjchen. 

Legat, pl.—e, s. n., das Binden; 
Verbinden, Heften; —, s. m., der 
Geſandte; —ul viilor, das An— 
binden der Reben; —, pl. —e, 
s. n., das Vermächtniß; —, adj., 
gebunden; nebun de —, der 
Tollhäugler, der Narr. 

Legatar, s. m., der Bermächtniß- 
nehmer, Seitenerbe, Miterbe. 

Legatiune, s. f., die Gejandtichaft, 
das Gejandtichaftsperjonal. 

Legätoare, s. f., die Binde, das 
Band. 

Legätor, s. m., der Binder; — de 
cärti, der Buchbinder. 

Legätorie, s. f., die Buchbinder- 
werfitatt. 

Legätuintä, s. f., der Vertrag, das 
Bündniß. 

Legäturä, s. f., der Bund, das 
Bindniß; der licee are 
das Band; die Binde, Verbin— 
dung, Vereinigung; — de cap, 
die Ropfbinde, —a unei cărți, 
der Bucheinband; — de rană, 
der Verband; — de nuele, das 


> 





Legăturică— Leică 


Ruthenbündel; a face —, einen 
Bund jchließen. 

Legäturicä, s. f., da3 Binbel, 
Bündchen. 

Lege, s. f., da3 Geſetz; Gericht; 
der Glaube, die Religion; —a 
lui Moise, die moſaiſchen Saune 
gen; —a naturei, das Natur- 
gejeß; —a nouă, — vechie, da3 
neue, alte Teftament; cu —, mit 
Recht; fără —, rechtlos; gejeß- 
los; om fără —, der Unmenſch, 
der Verruchte; cartea —ei, das 
Gejegbud); a face —i, Geſetze 
borichreiben; pe —a mea, meiner 
Treu! 

Legedätätor, s m., der Gejeß- 
geber. 

Legelatiune, s. f., vedi: Legis- 
latiune. 

Legendă, s. f., die Heiligenge- 
ihichte, Legende; das Märchen, 
die Erdichtung, die lange Erzäh- 
lung; die Umjchrift. 

Legendar, pl. —e, s. n., das 
Legendenbuch; Leſebuch; —, adj., 
fegendenhaft; literatură —ă, die 
heiligen Sagen. 

Legionar, s. m., der Soldat einer 
Legion. 

Legislatiune, s. f., die Gejeb- 
gebung, Legislation. 

Legislativ, adj., gejeggebenb, legi3= 
lativ. 

Legislator, s. m., der Gejeßgeber, 
Legislator. 

Legislaturä, s. f., die gefeßgebende 
Berfammlung, Legislation. 

Legist, s. m., der Gejegfundige. 

Legitim, adj., gejegmäßig, gejeß- 
lich, ebelicg. $ 


vu * * r 
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Legitimare, s. f., die Legitimi- 
rung. 

Legitimafiune, s. f., die Giltig- 
madung, Vorlegung und Aner- 
fennung (feiner Bollmadt). 

Legitimez, are, at, v. r., (id 
rechtfertigen, fein Recht ermweifen; 
für rechtmäßig erflären, legiti— 
miren. | 

Legitimist, s. m., der Anhänger 
de3 Gottesgnadenthums. 

Legiuesc, ire, it, v. a., Geſetze 
— nach den Geſetzen handeln, 

echt ſprechen; a se —ı, ve. r., 
einen Prozeß führen. 

Legiuire, s. f., die Gejeßgebung, 
Rechtmäßigkeit; das Brosch, 
führen. 

Legiuit, adj., gejeßmäßig, recht- 
mäßig, geſetzlich. 

Legiuitor, s. m., der Gejegeber, 
Rechtögelehrte. 

Legiune, s. f., die Legion, Kriegs— 
ichaar, das Regiment. 

Legumä, s. f., das Gemüje, Zus 
gemiițe, die Zufpeife. 

Legumäret, adj., |parjam, ſpärlich. 

Legumese, ire, it, e. a., jpärlich 
eſſen. 

Leguminä, s. f. (chem.), das Le— 
gumin. 

Leguminos, adj., hülfenartig. 

Legumire, s. f., die Snidterei, 
Stargbeit. 

Legumist, s. m., der Gemüſe— 
gärtner. 

Lehäese, ire, it, v. r., Stiva ent» 
behren, Verzicht thun; —, v. a., 
plündern. 

Lehuzä, s. f., vedi: Läuzä. 

Leică, s. f., vedi: Lele. 
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Leimosinä, s. f., da3 Almojen. 

Leit, adj., gegofjen, ganz ähnlic); 
— el, er jelbjt; — tatăl sâu, 
jeinem Vater aus dem Gefichte 
gejchnitten. 

Lelä, s. f., a bate —a, herum: 
ftreifen, lumpen. 

Leläu, s. m., der Flanirer, Zaugez 
nichts, Faulpelz. 

Lele, Lelisoarä, Lelitä, s. f., die 
ältere Schwefter; die Geliebte; 
mein Liebchen! fecior de —, der 
Baſtard. 

Lămâie, s.f. (bot.), die Limonie, 
Eitrone; coaje de —, die Gitronen= 
iale. 

L&mäisoarä, | s. f. (bot.), der 

Lemäitä, Eitronenquendel. 

Lămâiu, s. m. (bot.), der Citronen⸗ 
baum; —, adj., citronengelb. 

Lemn, pl. —e, s. n., das Holz, 
Brennholz; car de —e, eine La- 
dung Holz, die Holzfuhre, der 
Wagen Holz; — de lucru, das 
Bauholz; de —, hölzern, Holz; 
lingură de —, der hölzerne Löffel; 
— mort, auf dem Stamme verdort- 
tes, abgeftorbenes Holz ; — strâmb, 
das Krummholz; — cânesc (bot.), 
der Piefferbaum, Kellerhals; — de 
aloe (bot.), der Enzian; -- dulce 
(bot.), das Süßholz; — gälbiu 
(bot.), der Berberisftrauch, ge- 
meine Sauerdorn; —ul cäne- 
lui (bot.), da3 Bapfenholz, der 
Spindelbaum, Faulbaum; —ul 
Domnului (bot.), der Abrand, 
Garthagel, das Stabfraut; — pi- 
perat (bot.), der Saffafraßbaum, 
Fenchelbaum; — pucios (bot.), 


Leimosină— Lepedeu 


der Sperberbaum, Ebereſchen— 
baum. 

Lemnar, s. m., der Holzhändler ; 
Holzarbeiter. 


Lemnărie, s. f., das Holzwerk, 

das Holzmagazin. 

Lemnărit, s. m., die Holzfteuer, 
das Waldrecht. 

Lemnisor. pl. —e, s. n., vedi: 
Lemnus. 

Lemnos, adj., holzartig, holzicht. 

Lemnus, pl.—e, s.n., das Hölzchen ; 
—e de aprins, die Zündhölzchen. 

Lemonadä, s. f., die Limonade, 
der Limonienfalt. 

Lemonar, s. m., der Gitronenz= 
händler. 

Lene, s. f., die Faulheit, Träg- 
heit, Nachläfligkeit, der Müſſig— 
gang; 'mi e —, ich bin faul. 

Lenes, adj., faul, träge, nad) 
läffig, müßig; —, s. m., der 
Faulenzer. 

Lenevese, ire, it, v. r., faul, 
träge fein oder werden ; faulenzen. 

Lenevire, s. f., vedi: Lene. 

Lenevos, adj., vedi: Leneş. 

Lentä, s. f., da3 Scyleich-, Zehr- 
fieber. 

Lentieular, «adj., linjenförmig. 

Leoae, Leoaicä, Leoană, s. f., 
die Löwin. 

Leonin, adj., Qöwen-. 

Leopä, s. f., der Rachen, das Maul. 

Leopäese, ire, it, 7. a., leden, 
ichlappen. 

Leopard, s. m. (2001.), der Leopard. 

Leorbäese, ire, it, v. «., ſchlürfen, 
ichwaßen, plappern. 

Lepeden, pl. —e, s. n., da3 Lein- 
tud). 
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Lepidopter, «dj. (zool.), insecte | Lesin, pl. —uri, s. n., die Ohn— 
—e, ſchuppenflügelige Inſekten, macht, der Ohrnmachtsanfall. 
Schmetterlinge. Lesinare, s. f., die Ohnmacht, das 

Lepră, s. f., der Ausſatz, die Räude; Ohnmächtigwerden. 

—a lupului, (bot.), das Brut: | Lesinat, adj., ohnmächtig; — de 
horn, eine Art Lebermoos. foame, verhungert. 

Lepros, adj., ansjäßig, räudig. | Leşinătură, s. f., der, die Aus- 

Lepsit, adj., nicht ganz bei Troft, | gemergelte. 
etwas verrüdt. | Leșios, adj., Taugenhaft. 

Lepticä, s. f., der zweirädrige | Leșiţă, „s. f. (zool.), die Blaßente, 
Wagen, das Sabriolet. Tauchente. 

Lerfä, s. f., das leichtfertige Weib, Lesne, adj. gi adv., leicht, wohl- 
die Buhlerin. ' feil. 

Lerui, lerumi, interj., ein Refrain | Lesnese, ire, it, v. a., erleichtern ; 
in einigen romäniſchen Bolfs- | a se —i, e. r., erleichtert werden; 





liedern. | | a se — în preţ, mobifeiler 
Les, pl. —uri, s..n., der Leichnam, | werden, im Preife fallen; vei: 
das Mas, das Schindlubder. | Înlesnesc. 
Les, s. m., der Pole. | Lesnicios, adj., leicht, leichtlich. 


Lesu, «dj., crimă de — majestate, | Lesnire, s. f., die Erleichterung. 
das Majeftätöverbrechen; crimă | Lespede, s. f., der Schieferftein, 
de — naţiune, der Hochverrath | die Platte, Steinplatte. 


an der Nation. | Lespedese, ire, it, v. a., mit Stein- 
Lesese, ad)., polniſch. | platten belegen. 
Lesicograf, s. m., der Verfaſſer ' Lespedioarä, s. f., das Plättchen. 
eines Wörterbuchs. ‚ Lespedos, «adj., jchieferig, platten= 


Lesicografie, s. f., das Wörter | förmig. 

bücherwejen, die Lerifographie. | Lesuese, ire, it, v. a., ablauern, 
Lesicon, pl. —e, s. n., das Wörter | auflauern. 

bud, Lexikon; — de mână, das | Letargic, «dj., jhlafjüchtig, lethar- 


Handwörterbu; — purtativ,! giſch. 
das Tajchenwörterbud). Letargie, s. f., die Schlafiudt, 
Lesie, s. f., die Lauge. Lethargie. En: 
Lesiez, are, at, v. a., mit Qauge | Letcae, s. f., der Denar, die Feine 
begießen, bäuchen. Münze. 
Lesin, are, at, v. n., ohnmächtig | Leu, s. m. (zool.,) der Löwe, Leu; 
werden, in Ohnmacht fallen; a| —, der Leu, Piafter (romänijche 
—a de foame, verhungern, aus | Münze); — de mare, (zool.), 


hungern; — de ris, vor Sachen | der Geelöwe ; unghiile —lui, die 
umwerden, jich Halb todt lachen.! Löwenfrallen; coada —lui, der 
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Schweif des Löwen; puiu de —, 
der junge Löwe; de —, Löwwen-. 

Leucă, s. f., die Leiche, Leuſche; 
lovit cu —a, verrüdt, nicht bei 
Troft. 

Leucas, adj., trumm, gebogen, 
hafenförmig; a umbla —, 
waticheln. 

Leurdä, s. f. (bot.), der Berg- 
fnobel; a peri ca —a, ver: 
ſchwinden, fi unfichtbar machen. 

Leuruscä, s. f. (bot.), die wilde 
Weinrebe. 

Leustean, s. m. (bot.), der Lieb- 
ftod, das Liebjtödel. 

Levantä, s. f., da3 Lavendel- 
waſſer. 

Levante, s. f., der Morgen, Oſten, 
das Morgenland, die Levante. 
Levantin, adj., morgenländiſch, 
öſtlich, levantiniſch; negot —, der 
Handelsverkehr mit den Morgen— 

ländern. 

Levent,\ s. m., der age Sol⸗ 

Levint, f dat, Marodeur; Räuber, 
Bravo. 

Levit, s. m., der evit. 

Levite, s. f. pl., die Strafpredigt, 
Reviten. 

Levitic, adj., das dritte Bud Mofis. 

Liană, s. f. (bot.), die Schling- 
pflanze. 

Lias, s. m. (geol.), die aus Kalf, 
Thon, Duarz gebildeten Feljen, 
der Lias. 

Libadea, s. f., da3 grobe Kleid. 

Libatiune, s. f., das Tranfopfer, 
die Ribation. 

Libel, pl. —e, s. n., da3 Büchlein. 

Liber, adj., frei, unabhängig, 
offen, ungezwungen ; traducere 


Leucä—-Licärire 


. < 


—ă, die freie Ueberſetzung aus 
einer Sprache in die andere. 
Liberal, adj., freigebig, freifinnig, 
liberal; —, s. m., der reifinnige, 

Riberale. 

Liberalism, s. m., der Freifinn, 
Liberalismus. 

— 8. f., die Freigebig— 
eit. 

Liberare, s. f., die Befreiung. 

Liberätor, s. m., der Befreier, Net» 
ter; —, adj., rettend, befreiend. 

Liberez, are, at, v. a., befreien, 
frei machen, frei laffen. 

Libertate, s. f., die Freiheit, Un- 
abhängigfeit; —a consciintei, 
die Gewiffensfreiheit; — de a 
cugeta, die rd —a cul- 
tului, die Glaubens re —a 
tiparului, a pressei, die Preß- 
freiheit; — individuală, die per- 
\önliche Freiheit; a-'și lua —a, 
ſich die Freiheit nehmen. 

Libertin, s. m., der Freigelaſſene, 
der Tiederliche Menih; —, adj., 
unbändig, ungezügelt, liederlich, 
allzufrei. 

Libertinagiu, s. m., die Lieder- 
lichkeit, Ungebundenheit, Ausge— 
laſſenheit. 

Librar, s. m., der Buchhändler; 
— editor, der Buchhändler und 
Berleger. 

Librärie, s. f., der Buchhandel, 
die Buchhandlung. 

Libuf, s. m. (zool.), der Kibitz, 
Seerabe. 

Licäese, ire, it, v. a., leden, auf- 


leden. 
Licăire, ) 8. f., das Naſchen, die 
Licärire, Zederhaftigfeit. 


Lieäritor—Liliachiu 


Lieäritor, 's. m., der Leder, Teller: 

Licău, lecker, Schmaroger, 
das Ledermaul; —, adj., ge- 
näſchig, najchhaft. 

Licenţă, s. f., die Erlaubniß, Frei- 

eit, Bewilligung; Wusgelafjen- 
ri Ausicheidung. 

Licenţiat, s. m., der Licenziat; 
— în litere, — in drept, $e- 
mand, der das Gelehrten-Eramen 
aus Philofophie, oder aus der 
Rechtswiſſenſchaft 2c. gemacht Bat, 
der Licenziat. 

Liceu, pl. —e, s. n., die gelehrte 
Schule, Oberjchule, das Lyceum. 

Lichea, s. f., der led, Schmutz; 
der unerträgliche Menſch. 

Lichen, s. m. (bot.), die Flechte ; 
das i3ländiiche Moos. 

Licin, s. m. (bot.), — cänesc, der 
Yaulbaum. 

Licitant, s. m., der Meiftbietende, 
Ricitant. 

Lieitatiune, s. f., die Berfteige- 
rung, Ricitation. 

Lieitez, are, at, v.a., feilbieten, 
verjteigern, licitiren. 

Licoare, s. f., das Getränf, der 
Qiqueur. 

Licorin, s. m., die große Sarbelle. 

Lietar, s. m., die Latiwerge, ba 
Bmetjchengejottene, der Saftmus. 

Lietor, s. m., der Gerichtädiener, 
Qictor (bei den alten Römern). 

Licuid, adj., flüffig; consonante, 
—, die flüffigen Mitlaute. 

Lieuidatiune, s. f., die Richtig- 
machung einer Rechnungsjache ; 
Abrechnung, Liquidation. 

Lieuidator, s. m., der Abrechner, 
Liquidator. 
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Licuidez, are, at, v. a., berechnen 
und in Richtigkeit fegen, Tiqui- 
diren. 

Licurese, ire, it, v. n., leuchten, 
fladern, ſchimmern. 

Licuriciu, s. m., das Irrlicht; die 
Geiſtererſcheinung; —, (zool.), das 
Johanniswürmchen, der Leucht- 
fäfer. 

Licurire, s. f., da3 Leuchten, der 
Schimmer. 

Licuris, s. m., der Stumpf eines 
Baumes. 

Lieuritor, adj., jchimmernd, gli- 
zernd. 

Liferant, s. m., der Lieferer, Lie- 
ferant. 

Liferatiune, s. f., die Lieferung. 

Liferez, are, at, v. a., liefern, 
ausliefern, überliefern. 

Ligă, s. f., da3 Bündniß, der Bund, 
die Liga. 

Lighian, pl. —e, s. n., das aj: 
beden, die Waſchſchüſſel; das 
Beden (des Gfelettes); oasele 
—ului, die Bedenfnochen. 


Lighioae, Le. F., daâ Thier, Vieh; 
Lighivană,J da3 Ungethüm, Un- . 
thier. 


Lignese, ire, it, v. n., abmagern ; 
a se —) inima cuiva, Ueblichkei— 
ten befommen, in Ohnmacht fallen. 

Lignifer, adj., holztragend. 

Lihäesc, ire, it, e. r., verzichten. 

Lihod, adj., unſchmackhaft, fade. 

Lihodealä, s. f., die Unſchmack— 
haftigfeit. 

Liliac, s. m. (zool.), die Fleder- 
maus; —, (bot.), der jpanifche 
Holunder; vedi: Mälin. 

Liliachiu, adj., blaßviolett, Lila. 
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Lilie, s. f.(bot.), die ilie; — albă, 
die weiße Lilie; — galbinä, die 
Wafierlilie, gelbe Lilie; — roşie, 
die Feuerlilie; — vânătă, Die 
Schwertlilie, blaue Lilie. 

Liman, pl. —uri, s. n., der Hafen, 
Geehafen. 

Limb, s. m., das ?yegefeuer. 

Limbă, s. f., die Bunge, Sprache ; 
das Bolt, die Völferjchaft ;.—a 
cătărămii, der Dorn, das Züng- 
fein an der Schnalle; — clo- 
potului, der Glockenſchwengel; 
— cumpenei, das Züngelchen (der 
Wage); — patriei, die Landes— 
iprache; — maternă, mämeascä, 
die Mutterjprache; — rea, Die 
böje Zunge, Läfterzunge; răsura 
—ei, das Zungengeld (Strafe); 
cu doue —i, doppelzüngig; 'mi 
umblă pe —, es jchwebt mir auf 
der Bunge; a tăia cuiva —, 
Jemanden der Zunge berauben, 


Jemandem die Zunge abjchneiden; | 
a scoate —, die Bunge aus 


ftreden; a av& — liberă, eine 
fertige Zunge haben; a lua, a 
prinde —, Senntnif von Etwas 
befommen, hören, vernehmen; 
cu — de moarte, letztwillig; 
— a boului, (bot.), die Ochſen— 


zunge; — broascei, der Frojch- | 


Löffel, das Froſchkraut; — câne- 
lui, die Hund3zunge; — cerbului, 
die Hirſchzunge, das Milzkraut ; 
— mării, der Bauernfenf; — oii, 
der kleine Wegerich; — pescelui, 
der Wiederftoß; — vacii, das 
Milztraut ; — vecinei, die Hirjch- 
junge; — vrabiei, die Spaßen- 
zunge. 




















Lilie—Linaricä 


Limbagiu, pl. —ri, s. die 
Sprache, Mundart. 

Li — ad)., geſchwätzig, ſchwatz⸗ 
aft. 

Limbaritä, s. f. (bot.), die Wafjer- 
zunge; die Fröſchleingeſchwulſt. 
Limbist, s. m., der Sprachfundige. 
Limbistică, s. f., die Sprachfunde. 
Limbric, s. m. (zool.), der Spul- 

wurm, Darmmwurm. 
Limbricarifä, s. X, der Wurm 
jame. 
Limburus, pl. —e, s. n., da3 
Bäpfchen. 


n. 


“Limbut, adj., plauderhaft, ge= 


ſchwätzig. 
Limbutä, s. f., das Zünglein. 


 Limbutese, ire, it, v. a., plau— 


dern, ſchwatzen. 

Limbutie, s. f., die Geſchwätzig— 
feit, das Gejchwäß, die Plauder— 
haftigfeit. 


"Limite, s. f. pl., die Grenze, die 


Schranken. 

Limitez, are, at, v. a., begrenzen, 
beichränfen, einjchränfen. 

Limitrof, adj., angrenzend. 

Limpede, adj., Har, hell, deutlich. 

Limpedealä, s. f., vedi: Lim- 
pedire. 

Limpedese, ire, it, v. «., Hären, 
fäutern, erläutern. 

Limpedire, s. f., die Läuterung, 
Klärung, Abklärung. 

Limpese, ire, it, v. a., najchen. 

Limpitor, s. m., der Leder, Najcher. 

Lin, s. m. (zool.), die Schleihe, 
Aalraupe; — la viie, die Selter. 


| Lin, adj.,ftill, gelind, langjam,rubig. 


Linarică, s. f. (bot.), das Lein- 
fraut. 


Lindie—Liochiu 


Lindie, s. m., der Kitzler. 

Lindinä, s. f., die Niffe. 

Lindinos, adj., voll Niffe, niBvoll; 
—, 8. m., der arme Wicht, der 
verächtliche, unreine Menſch. 

Lineament, pl. —e, s. n., der 
Entwurf; in —e generale, in 
allgemeinen Umriffen; —, die 
Geſichtszüge. 

Linear, adj., linienförmig, linear; 
desemn —, die Umrißzeichnung, 
Zeichnung durch Linien. 

Ling, ere, s, v. a., lecken, ſchlecken, 
auflecken, auslecken, belecken. 
Lingärese, ire, it, v. a., lecken, 

ichmeicheln, jchmarogen. 

Lingärire, s. f., da3 Schmeidheln. 

Lingäritor, s. m., der Leder, 
Schmaroger; —, adj., ledenb, 
Ihmarogend. 

Lingäriturä, s. f., die Schmeichelei. 

Lingäros, adj., ſchmeichleriſch. 

Lingău, s. m., der Teller: 
lecker, Speichelleder, Schmeichler, 
Schmaroger. 

Lingav, adj., kränklich, ſchwach. 

Lingăvesc, ire, it, v. n., fränflich, 
entnerbt jein. 

Lingurä, s. f., der Löffel, Eß— 
löffel; — de zidar, die Selle; 
—a peptului, das Schlüffelbein ; 
Bruftbein; — rotäreascä, der 
Hohlbohrer. 

Lingurar. s. m., der Zöffelmacher;; 
die Löffelftelle, der Köffelbehälter. 

Lingurea, s. f., die Heragrube. 

Linguritä, s. f., das Löffelchen; 
— de cafea, der Kaffeelöffel. 

Lingusese, ire, it, 7. a., jchmei- 
cheln; a se —, v. r., ſich ſchmei⸗ 
chen. 


Rarcianu, Dicţionar. 
1 
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Lingusire, s. f., die Schmeichelei. 

Lingusitor, s. m., der Schmeichler ; 
—, adj., jchmeichleriich, ſchmei— 
chelhaft, ſchmeichelnd. 

Liniament, pl. —e, s. n., vedi: 
Lineament. 

Liniar, adj., vedi: Linear. 

Liniäturä, s. f., die Linirung. 

Linie, s. f., die Linie; das Lineal; 
der Strich; die Richtung; — de 
hotar, die Grenzlinie; trupe 
de —, die Linientruppen. 

Liniez, are, at, e. «a., liniren, 
Linien ziehen. 

Liniste, s. f., die Stille, Ruhe, 
der Friede; — pe mare, Die 
Meeresitille. 

Linistesc, ire, it, e. a., ftillen, 
beruhigen. 

Liniment, pl. —e, s. n., ba3 
Linderungsmittel, Beſchwichti— 
gungsmittel. 

Linitate, s. f., die Ruhe. 

Liniu, are, at, v. a., vedi: Liniez. 

Liniutä, s. f., das Heine Lineal, 
die Seplinie. 

Lins, adj., abgeledt, glatt. 

Linsurä, s. f., die Lederei. 

Linte, s. f. (bot.), die Linje; — 
brosceascä, de baltä, (bot.), die 
Meerlinje, Wafferlinje; —a pra- 
tului (bot.), die SBlatterbie, der 
Löwenfuß. 

Linti, s. f. pl., die Finnen (des 
Schweinefleiſches). 

Lintisoarä, s. f. (bot.), die Erve. 

Lintitä, s. f. (bot.), die Teichlinfe. 

Lintite, s. f. pl., die Sommer- 
fleden, Sommerſproſſen. 

Liocä, s. f., vedi: Leucä. 

Liochiu, adj., jcharladyroth. 

23 
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Lior—Litanie 


Lior, s. m., der gehechelte Flachs. Lipsä, s. f., der Mangel, die Not), 


Liorcä, s. f., vedi: Liur. 
Lip, s. m., der Koth, Schmutz. 
Lipan, s. m. (zool.), der Aeſchling, 
Aſchfiſch; —, das Tuch, Tajchen- 
i 


tu). 

Lipeä, s. f., der Leim; a se țin 
—, ſich anpejten. 

Lipcan, s. m., ehemalige berittene 
Boten in der Moldau. 

Lipean, s. m. (bot.), die Kletten- 
wurzel; —, (zool.), vedi: Lipan. 


Lipese, ire, it, v. @., tleben, ans | 


fleben, anfügen, vereinigen, Elei- 
ftern, aufpappen; a —ı un pä- 
rete, eine Wand mit Lehm be- 
werfen, ausftopfen; — un metal 
cu altul, anlöthen; — ferestrile, 
die Fenſter verfleben; a se —i, 
v. r., (id) leben, anpiden; — de 
cineva, fih Jemandem ars 
ichließen. 

Lipică, s. f., der Grind. 

Lipicios, adj., leimig, tlebrig, 
anftedend; boală —ă, die an— 
ftedende Krankheit. 

Lipieiu, s. m., das Anziehende ; 
die Reize. 

Lipie, s. f., eine Art Kuchen aus 
Weizenmehl. 

Lipire, s. f., die Bertlebung, An- 
hänglichfeit. 

Lipitoare, s. f. (zool.), der Blut» 
egel; a pune —i, Blutegel an— 
feßen, anlegen; — de väpsit 
(bot.), der ———— 

Lipiturä, s. f., die Anklebung; 
das Anhängiel. 

Liposez, are, at, v. a., till jtehen, 
ftecten bleiben; verfaulen, ver- 
derben. 


Nothdurft, Nothivendigfeit, das 
Bedürfniß; de —, nothiwendig ; 
a ave —, brauchen. 

Lipsca, s. f. (geogr.), Leipzig. 

Lipscan, s. m., der Leipziger ; 
Leipziger Waarenhändler. 

Lipseänie, s. f., die Leipziger 
Waareniederlage. 

Lipsese, ire, it, v. a., berauben ; 
—, x. n, fehlen, mangeln, er- 
mangeln, Mangelan Etwas haben; 
unterlafjen; abgehen, gebrechen, 
ausbleiben, abwejend jein; a se 
— , v. r., verzichten, entjagen, 
aufgeben; îi lipsesc banii, es 
fehlt, es mangelt ihm an Geld; 
nu voiu lipsi de a-ţi scrie, ich 
werde nicht ermangeln dir zu 
ichreiben. 

Lipsire, s. f., das Mangeln, Die 
Ermangelung, Abwejenheit; — 
de minte, die Geiftesabwejenheit, 
Berrücktheit. 

Lipsit, adj., bedürftig, nothleidend, 
nothdürftig, arm; beraubt; — 
de minte, verrüdt, geiſtesabwe— 
jend. 

Lirä, s. f., die Lire, eine italie- 
nische Münze; —, die Leier (der 
Alten). 

Lirat, adj., leierförmig. 

Liric, s. m., der Lyriker, Lieder: 
dichter; —, adj., lyriſch. 

Lisä, s. f., der Kandis; fanbirte 
Früchte. 

Lisitä, s. f., vedi: Legitä. 

Listă, s. f., die Lifte, dad Pere 
zeichniß; — civilă, die Befoldung 
eined regierenden Fürſten. 

Litanie, s. f., die Litanet. 


nr te ; 
FR 


Literä—Loc 


Literä, s. f., der Buchitabe; — de | 


tipar, die Letter; din — in —, 
buchſtäblich; —e, s.f. pl., das 
Schreiben, das Patent, der Erlaß, 
die Urkunde; die Wiſſenſchaften; 
om de —, der Gelehrte. 
Literal, adj., buchjtäblich. 


Literar, adj., literarijch, wiſſen⸗ 


ſchaftlich, gelehrt. 

Literat, s. m., der Gelehrte; —, 
adj., gelehrt. 

Literaturä, s. f., die Literatur, 
Gelehrſamkeit; die wiflenjchaft- 
lichen Erzeugnifje; istoria —ei, 
die Literaturgejchichte. 

Litfä, s. f., ein Menjch ohne Treu 
und Glauben. 

Liticas, s. m., der Heine Gil, 
Satzfiſch, die Fiſchbrut. 

Litie, s. f., die Prozeſſion, der 
Umgang. 

Litigant, s. m., der vor Gericht 
einen Streit führt, Litigant; —, 
adj., ftreitig, ftreitjüchtig. 

Litograf, s. m., der Steindruder, 
Lithograph. 

Litografez, are, at, v. a., auf 
Stein zeichnen, Yithographiren. 

Litografie, adj., lithographiſch. 

Litografie, s. f., die Steindruderei, 
Lithographie. 

Litor, s. m., der Flüchtling. 

Litoral, s. m., die Seetitte da3 
Küftenland; —, adj., am Ufer 
des Meeres liegend. 

Litra, s. f., da3 Seitel, !/, Pfund. 

Litrosese, ire, it, v. r., entbebren; 
vertilgen; eine Schuld entrichten. 

Litru, s. m., da3 Liter; deci —, 
ein Bebntelliter; centi—, das 
Hundertitelliter; deca—, zehn 
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Liter; hecto—, 
von Hundert Liter. 

Liturgie, adj., lithurgifch, gottes- 
dienjtlich. 

Liturgică, s. f., die Lehre von den 
gottesdienftlichen Verrichtungen ; 
—, (miner.), die Lithurgif, Stein- 
funde. 

Liturgie, s. f., die Mefje, Lithur— 
gie, das Hochamt. 

Liturgier, pl. —e, s. n., bas Mef- 
buch. 

Liturgisese, ire, it, ©. n., Meſſe 
leſen. 

Litvania, s. f. (geogr.), Lithauen. 

Litvean, s. m., der et 

Liur, s. m., der Obftmojt, Treber- 
wein, der jchlechte, Schwache Wein. 


das Hohlmaß 


| Liurber, s. m. (bot.), vedi: Lurber. 


Liurecä, s. f., die jchlechte Brühe; 
der jchlechte Wein. 

Livade, s. f., die Wieje, Aue. 

Livan, s. m. (bot.), der Weihrauch- 
baum. 

Livantä, s. f., vedi: Levantä. 

Livär, pl. —e, s. n., das Gaug- 
rohr, der Stechheber. 

Livia, s.f. (geogr.), Lybien, Afrika ; 
friguri de —e, das * Fieber. 

Livrea, s. f., die Dienertracht, 
Qivrâe. 

Loază, s. f., der Sprößling, Schoß, 
Ausläufer ; —, der Tölpel, Maul- 
affe, Laffe. 

Lobodä, s. f. (bot.), die Melde. 

Loc, pl. —uri, s. n., der Ort, Platz, 
Raum, Rang; die Ortichaft ; Stelle, 
Stätte; — de zidit, der Baugrund; 
— de grâu, der Ader; — de fen, 
die Heuwieſe; — sânt, Die ge- 
weihte Stätte; —ul nascerii, der 

23* 
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Geburtsort; a avă — ftattfinden ; 
a nu ave —, feine Ruhe haben; 
a n’ave nici foc, nici —, heimat- 
lo3 jein; a prinde —, SBlag 
nehmen; de —, auf der Stele; 
pe —, an Ort und Stelle; în — 
de, ftatt, anftatt; in —ul altuia, 
an Jemandes Stelle, an jeiner- 
ftatt ; in tot —ul, überall; la 
faţa —ului, an Ort und Stelle; 
partea —ului, dieje, jene Gegend; 
din capul —ului, vom Anfang an, 
vom Anbeginn, 

Local, pl. —uri și —e, s. n., der 
Dirt, das Lokal; —, adj., örtlich, 
lokal, Orts». 

Localisez, are, at, v. r., ſich an- 
ſäßig machen, fich Yofalifiren; 
—, v. a. einengen, bejchränfen. 

Localitate, s. f., die Lage, Orts— 
beichaffenheit, Zofalität. 

Locas, pl. —e, s. n., die Wohnung. 

Locatic, s. m., der Lagerzins. 

Locez, are, at, v. a., an einen 
Ort ftellen, ſetzen, anlegen, einen 
gewijjen Ort anmeijen ; gegen 
Binfen leihen. | 

Locomobil, adj., der Ort3verände- 
rung fähig; —, pl. —e, s.n., das 
Qofomobil, die Dampfmafcine. 

Locomotiune, s. m., die Bewegung, 
Ortsveränderung. 

Locomotiv, pl.—e, s. n., die Loko— 
motive, der Dampfwagen; —, adj., 
freibeweglich. 

Locomotorie, adj., die Ortäver- 
änderung betreffend. 

Locotäret, adj., geſchwätzig, plau- 
derhaft. 

Locotenent, s. m., der Stellver- 
treter; —, der Lieutenant, Ober- 


Local—Logodire 


[ieutenant ; sub —, der Unter- 
[ieutenant; — colonel, der Obrift- 
lientenant; — general, der Ge— 
nerallieutenant, Divifionsgeneral. 

Locotenentä, s. f., die Statt- 
halterei. 

Loeotese, ire, it, o. n., plaudern, 
ſchwätzen. 

Locoţiitor, s. m., der Stellvertreter. 

Locotitä, s. f. (bot.), die Bimper- 


nuf. 

Loesie, s. f. (zool.), der Kreuze 
ſchnabel. 

Locuese, ire, it, v. a., bewohnen; 
—, 2. n., wohnen. 

Locuineios, adj., bewohnbar. 

Locuinţă, s. f., die Wohnung. 

Locuire, s. f., das Wohnen, Be- 
wohnen, die print e 

Locuitor, s. m., der Bewohner, Ein- 
mwohner, Inwohner, Anjaffe, In— 
jafle; —, adj., wohnhaft, anfäffig- 

Loculeţ, pl. —e, s. n., das Plätzchen. 

Locusor, pl. —e, s. n., da3 Bläß- 
chen, Fleckchen. 

Locustă, s. f. (zool.), die Deus 
ſchrecke. 

Loeutiune, s. f., die Redensart, 
der Ausdrud. 

Logaritm, pl. —e, s. n., der Qo= 
garithmus. 

Loge, s. f., die Loge, Belle. 

Logic, adj., vernunftgemäß, logiſch; 
—, 8. m., der Logiker. 

Logică, s. f., die Denklehre, Ver— 
nunftlehre, Logik. 

Logocel, s. m. (zool.), der Stiegliß. 
Logodese, ire, it, v. a., verloben ; 
a se —i, v. r., fi verloben. 
Logodire, 


en 8. f., die Verlobung. 


“ Lombard, pl. —uri, s. n., das 


Logodnic—Luare 


Logodnic, s. m., der Berlobte; 
—ă, die Verlobte. 

Logofăt, s. m., der Schreiber, Ge— 
heimfchreiber, Logothet; — mare, 
der Kanzler (eine alte Bojaren- 
würde). 

Logofetie, s. f., die Staatdanwalt- 
Ichaft ; die Innerminifterwürde in 
früherer Beit in der Moldau und 
Walachei. 

Logogrif, pl. —e, s. n. das Buch— 
ſtabenräthſel, Logogryph. 

Loial, adj., redlih, rechtſchaffen, 
ehrlich. 

Loialitate, s. f., die Redlichkeit, 
Treue. 

Loiträ, s. f., die Wagenleiter. 

Loje, s. f., vedi Loge. 

Lojnitä, s. f., das Geflecht zum 
Pflaumentrodnen. 

Lojnitar, s. m., der Korbflechter. 

Lolotese, ire, it, e. n., lärmen. 








= 


Leihhaus. 

Lombardare, s. f., das Geldaus— 
feihen auf Pfänder. 

Lompäu, pl. lompae, s. n., der 
Heber, das Saugrohr. 

Longitudinal, adj., Längen-, die 
Länge betreffend, der Länge nad) | 
gehend. _ 

Longitudine, s. f., die Länge; 
— geograficä, die Entfernung 
eines Ortes vom erften Meridian, 
die geographiiche Länge. 

Lopatä, s. f., die Schaufel, das 
Ruder; — pentru päne, Der 
Brotichieber. 

Lopätar, s. m.,der Schaufelmacher ; 
Ruderer; —, (zoo0l.), der Löffler; 
der Mondfiſch. 
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Lopätese, ire, it, v. n., rudern. 
Lopäticä, s. f., das Schaufelchen ; 
— a umörulni, das Schulterblatt. 

Loptä, s. f., der Ball, Ballen. 

Lornetä, s. f., das Heine Fern— 
glas; die Lorgnette. 

Los, pl. —uri, s. n., ba 2003. 

Losese, ire, it, v. n., albern reden, 
fajeln. 

Losire, s. f., baâ alberne Geſchwätz. 

Losnie, s. m., der Schwäger. 

Losnisor, s. m. (bot.),der Bitterfüß. 

Lostopan, s. m., die Scholle, Erd- 
ſcholle. 

Lostritä, s. f. (zool.), der Salm, 
dați. Nica: 

Lot, pl. —uri, s. n., vedi: Los; 
—, pl. —i, s. m. das Loth. 

Loterie, s. f., da3 Glücksſpiel, Loos⸗ 
îpiel, die Lotterie. 

Lotrese, ire, it, v. a., rauben. 

Lotrie, s. f., der Straßenraub, die 
Straßenräuberei, 

Lotru, s. m., der Spigbube ; Räuber, 
Straßenräuber; —, adj., hurtig, 
flinf; cäne —, der biffige Hund. 

Lovesec, ire, it, v. a., — 
ſtoßen, anſtoßen, treffen; über— 
fallen; a se —, v. r., ſich an— 
ichlagen, anftoßen ; paſſen, zu— 
ſammenpaſſen. 

Lovire, s. f., das Schlagen, Treffen. 

Lovisce, s. f., die jumpfige Gegend. 

Loviturä, s. f., der Schlag, Stoß, 
Hieb. 

Lozie, s. f. (bot.), die Korbiveide. 

Loznisor, s. m. (bot.), vedi: Log- 
nigor. 

Loznitar, s. m., der Korbflechter. 

Luare, s. f., das Nehmen, die Weg- 
nahme; — a minte, die Acht, das 
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Achthaben, die Aufmerkſamkeit; 
—a unei cetăţi, Die Einnahme 
einer Stadt; — în stăpânire, die 
Befitnahme, Bejigergreifung. 

Luat, «dj., genommen ; — de minte, 
verrüct, nicht bei Sinnen. 

Luätor, s. m., der Nehmer; — de 
seamă, der Achtgeber; —, adj., 
neh) mend. 

Lubă, Ha . f. (bot.), die Waffer- 

Lubenifä, melone. 

Lubit, s. m. (bot.), das Leindotter, 
Flachsdotter. 

Lucänicä, s. f., die Blutwurſt, 
Schlackwurſt. 

Buceafér, s. m., der Lichtbringer; 
— de dimineatä, der Morgen— 
ftern; — de seara, der Abend- 
ſtern. 

Lucealä, s. f., der Glanz. 

Lucernä, s. f. (bot.), der Schneden- 
flee, die Luzerne. 

Lucese, ire, it, o. n., glänzen, 
funfeln, leuchten, jchimmern. 

Lueid, adj., hell, Licht. 

Luciere, s. f., da3 Glätten, Glatt— 
machen. 

Luciez, ere, at, v. a, 
glatt machen. 

Lucios, «adj., ſchimmernd. 

Luecire, s. f., das Glänzen, der 
Glanz. 

Lueitor, adj., glänzend, leuchtend, 
funkelnd, hell. 

Luciu, s. m., die Glâtte; —l 
mărei, die Oberfläche des Meeres, 
die offene See; —, adj., glatt, 
ſchlüpfrig. 

Lucoare, s. f., der Glanz, Schim— 
mer. 


glätten, 


Luat—Luesurios 


Lucrare, s. f., das Thun, Ar— 
beiten; die Wirkung, Bejchäfti- 
ung, Verrichtung die Thätig- 
eit, die Handlung; —a pămân- 
tului, der Feldbau. 

Luerat, adj., bearbeitet, verar- 
beitet ; pământ — urbarer Boden. 

Lucrätoare, s. f., die Arbeiterin. 

Lucrätor, s. m., der Arbeiter; 
— de di, der Taglöhner; —, 
adj., arbeitjam, thätig, wirkſam. 

Lucrätorie, s. f., die Werfftätte. 

Lueru, pl. —ri, s. n., die Arbeit; 
die Verrichtung; das Werf, Die 
Sache, da8 Ding; — de mână, 
die Handarbeit; om de —, der 
Arbeitsmann; di de —, der 
Arbeitstag, Wochentag; — de 
nimica, die Kleinigkeit, gering. 
fügige Sache; a da cuiva de —, 
Semanden bejchäftigen, zu t um 
geben, Einem viel zu jchaffen 
machen; a ave de —, zu thun, 
zu Schaffen haben; fără —, miibig; 
a-si căuta de —, jeinen (ez 
ſchäften nachgehen. 

Lucru, (Lucrez), are, at, v. «., 
arbeiten, ausarbeiten, bearbeiten, 
verarbeiten; handeln, wirken; 
machen, thun; a —a pământul, 
bauen, anbauen, daS Land be= 
bauen; — pe sub mână, unter 
der Hand arbeiten, im Berbor- 
genen handeln. 

Lucumä, s. f., der Kuchen. 

Lues, s. m., der Aufwand, Die 
Brachtliebe, der Luxus. 

Lucsurie, s. f., die Schwelgerei. 


Luesurios, adj., üppig, jchwel- 


geriſch. 


med pre 7 m 
3 Fr 
Li “ * 


Lud—Luminitä 


Lud, s. m., der Roth, Schmuß; 
—, adj., dumm, tălpi. 

Ludos, adj., ſchmutzig. 

Lujer, s. m., der Stengel; — de 
viță de vie, der Sprößling, die 
Sprofje, Ranfe; der Stamm. 

Lulachiu, s. m., der Indigo; das 
Berlinerblau. 

Lulea, s. f., die Tabafspfeife. 

Lume, s. f., die Welt, das Welt- 
all; — (de oameni), die Leute, 
Menschen ; — multă, viele Leute ; 
—a întreagă, alle Leute, die 
ganze Welt; cât —a, fo lange 
die Welt fteht; a aduce pe —, 
zur Welt bringen; a lua —a 
in cap, das Weite fuchen, in die 
weite Welt gehen; a se duce in 
—, reifen, die Welt fehen; aşa 
e —a, jo geht es in der Welt, 
das ift der Lauf der Welt; de 

weltlih; om de —, der 
Qebemann; femee de —, das 
öffentliche Frauenzimmer, Die 
Dirne. 

Lumean, s. m., der Laie, Welt: 
liche. 

Lumese, adj., weltlich, irdiſch, 
Wolt-; boală —ă, die Quftjeuche. 

Lumet, adj., weltlich, irdiſch ge- 
finnt. | 

Lumin, are, at, v. n., vedi: Lu- 
minez, are, at. 

Luminä, s. f., das Licht, der 
Schein; die Kerze; — de ceară, 
die Wachsferze; — de său, das 
Talglicht; — de spermantet, (de 
stearin), die Stearinferze; —a 
dilei, das Tageslicht; —a ochiu- 
lui, das Augenlicht, der Augen- 
jtern; der Augapfel; —a soa- 


| 
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relui, das Sonnenlicht; — nouä, 
das Neulicht, der Neumond; —a 
morei, die Mühlſchleiße; a lucra 
la —, bei Licht arbeiten; a da 
—, leuten; a da, a scoate 
la —, veröffentlichen, ein Werk 
herausgeben; a eşi la —, an’ 
Licht, zum Vorſchein kommen; 
—i, 8. f. pl., die Aufklärung, 
Einficht. 

Luminar, s. m., der Lichtgießer, 
Kerzenzieher, Lichthändler; —, 
pl. —e, s. n., der Reuter. 

Luminare, s. f., die Erleuchtung, 
Aufklärung, das Leuchten, Licht ; 
die Kerze. 

Luminărică, s. f. (bot.), die Kö— 
nigsferze, Ofterferze; das Woll- 
fraut, Serzenfraut, die Gelb» 
juchtwurz. 

Luminärie, s. f., die Lichtgießerei, 
Rerzenfabrif. 

Luminat, adj., beleuchtet; hell, 
Har, deutlich; erleuchtet, aufge- 
flârt; söptömäna —ă, die Dfter- 
woche. 

Luminat, s. m., eine Heine Lampe. 

Luminatiune, s. f., vedi: Ilu- 
minatiune, 

Luminätor, s. m., der Erleuchter, 
Aufklärer, —, adj., leuchtend. 
Luminez, are, at, v. a., leuchten, 
beleuchten; aufflären; —, v. n., 
feuchten, bligen, blinzeln, funfeln; 
a se —a, v. r., ſich aufflären, fich 
erleuchten ; se —ă de diuä, v. im- 
pers., es tagt, es wird Tag; se 
—ă timpul, es heitert ſich auf. 

Luminitä, s. f., das Lichtchen ; 
— a nopţii (bot.), die Nachtkerze. 
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Luminoasă, s. f. (bot.), das Winter- 
grün, Sinngrün; der Frühlings- 
enzian. 

Luminos, adj., leuchtend, Bell, 
licht. 

Lunä, s. f., der Mond, Monat; 
das Mondlicht, der Mondichein ; 
— nouă, der Neumond; — plină, 
der Vollmond ; pätrar de —, da3 
Mondviertel; de —, Monat3- ; 
pe —, monatlih; la —, bei 
Mondenichein; de trei —i, drei 
Monate alt, dreimonatlih; a 
prinde —a cu mâna, da3 Un 
mögliche verjuchen; —a apei, ein 
febr feiner Flachs; der Byfjus. 

Lunar, «4j., den Mond betreffend; 
an —, das Mondjahr. 

Lunaritä, s. f. (bot.), das Mond— 
fraut. 

Lunatec, s. m., der Mondjlichtige ; 
—, adj., mondjüchtig, wetterwen— 
di 


id. 

Luncă, s. f., die Wieje, Aue. 

Lunec, are, at, (alunec), v. n., 
gleiten, jchlüpfen, rutichen; a se 
—a cu mintea, jid) verwirren, 
ji) irren; a se —a cu vorba, 
ein Wort fallen lafjen. 

Lunecos, adj., ſchlüpfrig, glatt. 

Lunecus, pl. —uri, s. n., das 
Glatteis. 

Lung, adj., lang; weitläufig; —, 
s. m., die Länge; in — in die 
Länge, der Länge nad; de a 
—ul, längs, entlang. 

Lungaciu, s. »n., die lange Stange. 


Lungan, \ s. m., der hohe Menſch; 
Lungäu, Lümmel; —, adj, 
jehr lang. 


— 
na 


Luminoasă— Lupesc 


Lungese, ire, it, 2. @., verlängern, 
länger machen; a se —i, v. r., 
länger werden, fich verlängern. 

Lungime, s. f., die Länge, Dauer. 

Lungire, s. f., die Verlängerung. 

Lungit, adj., verlängert; — la 
pământ, auf den Boden geftredt. 

Lungitură, s. f., die Verlänge- 
rung, das Anhängjel. 

Lunguret, adj., lânglid. 

\ adj., ziemlich Yang. 

Luni, s. f., der Montag; —a, 
adv., montags. 

Lunile femeilor, s. f. pl., die 
monatliche Reinigung, Menftrua- 
tion. 

Lunitä, s. f., vei: Lună. 
Luntrar, s. m., der Fährmann, 
Kahnführer. 2 
Lunträrese, ire, it, v. a., ben 

Kahn führen. 

Luntras, s. m., vedi: Luntrar. 

Luntre, s. f., der Kahn, die Barfe, 
das Boot. 

Luntrisoarä, s. f., der Nachen; 
—, (bot.), die Fahnmide. 

Luntritä, s. f., das Kähnchen. 

Lup, s. m. (zool.), der Wolf; —ul 
paserilor, der Aglajter; —, eine 
Krankheit der Pflaumen; —, 
(bot.), der Hahnenfamm; de —, 
Molfs-; gură de —, der Brand 
bei Bäumen. 

Lupan, adj., wolfshaarig; vacă 
—ă, mwolfshaarige Kuh. 

Lupare, s. f., der Wolf, da3 Wolfs- 
geſchwür. 

Lupese, adj., wölfiſch; foame —ă, 
der Molfshunger, Heißhunger ; 
—e, ade., wölfiſch, nad Wolfsart. 





Lupin—Mäcel 


Lupin, adj., wölfijch, wolfsartig. 

Lupinä, 's. f. (bot.), die Qupine ; 
Wolfsbohne; — 

Lupoae, s. f., die Wölfin; Die 
ſchlaue Weibsperjon. 

Lupt, are, at, v. r., fämpfen, rin- 
gen, ftreiten, ſich anftrengen. 
Luptä, s. f., der Kampf, Streit, das 
Gefecht, das Ringen; — pentru 
esistentä, der Kampf um’3 Dajein. 

Luptaciu, \ s. m., der echter, 

Luptei Kämpfer. 

Luptător, s. m., der Kämpfer, 
Ringer, Streiter. 

Lurber, s. m. (bot.), der Xorbeer- 
baum. 

Luscä, s. f. (bot.), die Hühner: 
mild, Vogelmilch. 

Lustrez, are, at, v. a., einen 
Glanz geben, Iujtriren, poliren. 

Lustru, pl. —ri, s. n., der Ölanz, 
Firniß, Lad; —, Beit von fünf 
Sahren. 

Lustruealä, s. f., der Glanz, die 
Bolitur. 

Lustruesc, ire, it, v. a., poliren, 
glätten. 

Lut, pl. —uri, s. n., der Lehm; 
Thon, die Lehmerde; der Ketten; 
de —, Thon-; vas de —, bas 
Thongefäß. 

Lutärie, s. f., die Lehmgrube. 

Lutatie, s. f. (bot.), die Schwarz- 
wurz. 

Luteä, s. f., das Kanoe, Boot. 
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Lutisor, s. m., — galben, der Oder. 

Lutos, adj., lehmig, lettig, ſchlam— 
mig. 

— ire, it, v. a., mit Lehm 
beftreichen, bewerfen. | 

Lutuire, s. f., das Bewerfen mit 
Lehm. 


M. 


M, m, m., da8 M, a; —, Bezeich- 
nung für Taujend, als römische 
Biffer. 

Ma, conj., aber, allein, jondern. 

Mac, s. m. (bot.), der Wohn ; de —, 

Mohn-; — selbatec, iepuresc (bot.), 

der Feldmohn, die Klatſchroſe. 

Macadam, s. m., mit Riejel ge- 
pflafterter Weg. 

Macadamisez, are, at, v. a., einen 
Weg mit Kiejel pflaftern. 

Mâcăese, ire, it, e. n., im Wafjer 
plätjchern (von Enten); medern; 
—, vedi: Cismăgesc. 

Măcar, adr., wenn auch, wenn 
nur, egal lent — că, obgleich, 
obwohl, obidon; — când, warın 
immer; -— care, wer immer; 
— cât, wie viel aud) immer; 
— cum, wie immer, auf mas 
immer für eine Art. 

Macaraoä, s. f., die Zugwinde, 
der Tafel, der Flajchenzug. 

Macaroane, s. f. pl., die Mafaroni, 
Rohrnudeln. 


Luteran, s. m., der Zutheraner; | Mäcäu, pl. —e, s. n., der Klüppel. 


—, adj., lutheriich. 
Luteranism, s. m., der Zuthera= 

nismus, das Lutherthunt. 
Luţernă, s. f. (bot.), vedi: Lu- 


cernä. 


Macedonean, s. m., der Mazedo- 
nier; —, adj., mazedoniſch. 

| Macedonia, s. f. (geogr.), Maze- 
donien. 

| Mäcel, s. m., das Gemetzel, Blutbad. 
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Mäcelar, s.m., der Fleiſcher, Fleiſch— 
Bauer, Metzger; —easä, die Flei— 
ſcherin, Meßgerin. 


LE 


Mäcelar—Mädätie 


Mäciulie, s. f., der. Knopf, Kopf; 
— de floarea soarelui, der 
Blüthenkorb. 


Măcelărese, ire, it, v. a., ſchlach⸗ Macrime, s. f., die Magerkeit, das 


ten, nieder= 


Baden , 
hauen. i 

Mäcelärie, s. f., die Fleiſchbank, 
das Schlachthaus; die Megelei, 
das Gemepel, Blutbad. 

Mäcelärit, s. m., das Fleifcher- 
handwerk; —, adj., gejchlachtet; 
de —, ichlachtbar. 

Maceratiune, s. f., die Einwei- 
chung, Beize. 

Macerez, are, at, v. a., ein: 
weichen, beizen. 

Mäces, s. m. (bot.), der Hagedorn, 
Hagebuttenftrauch; —ă, die Hage- 
buttenfrucht, Hätjchepätich. 

Măcese, ire, it, e. a. Obft quetfchen, 
bejchädigen. 

Machinä, s. f., vedi: Maginä. 

Machinatiune, s. f., die Anftif- 
tung, der liſtige Anfchlag, die 
Madination. 

Machinator, s. m., der Anftifter, 
Ränkeſtifter. 

Machinez, are, at, v. «., Etwas 
Böjes anjpinnen, anzetteln. 


megeln , 


Macin, are, at, ». a., mahlen; | 


plappern. 
Mäcinare, s. f., das Mahlen. 
Mäcinat, s. m., das Gemaplene; 
—, adj., gemahlen. 


Magere. 

Macris, s. m. (bot.), der Sauer- 
ampfer; — crăiese, (bot.), der 
großblättrige Sauerampfer ; — de 
apă (bot.), der Waflerampfer; 
— de grădină, (bot.), der ftumpf- 
blättrige Ampfer, die Gartenkreſſe; 
de. spin, (bot.), der Sauerdorn, 
Berberisſtrauch; — iepurese, 
(bot.), der Sauerffee ; — lat, (bot.), 
vedi: Macriş de grădină; — pă- 
seresc, (bot.), vedi: Măcrişor, 

Măerișor, s. m., (bot.), der Sauer- 
klee. 

Macrobiotica, s. f., die Kunſt, dag 
Leben zu verlängern. 

Macrocefal, «dj., breitföpfig. 

Macrocosm, s. m., die große Welt, 
das Weltgebäude. 

Macru, adj., mager. 

Maesilă, s. f., (anat.), der Kiefer; 
Kinnbaden. 

Maesilar, adj., zu dem Kinnbaden 
gehörig. 

Maculä, s. f., der Mafel, Fleden, 
Schandfleden. 

Maculaturä, s. f., da3 Badpapier, 
die Matulatur. 

Maculez, are, at, e. a., bej bmugen, 
befleden. 

Madamä, s. f., die Frau, Madame. 


Mäcinäturä, s. f., en Mä- | Mädärese, ire, it, v. a., herzen, 


Mäcinis, pl.—uri, s.n.,f cinare. 

Măciucă, s. f., der Knüppel, Kol: 
ben, die Keule; a se face cuiva 
perul —, es ftehen Jemandem 
die Haare zu Berge. 


liebfojen; verzärteln, verziehen. 
Mädärire, s. f., die Liebfojung, 
Bartheit. 
Mädätie, s. f., der Aufſchub; Eigen 
jinn. 


Madem—Mägulä 


Madem, pl. —uri, s. n., die Mine, 
Erzgrube, das Bergwerf. 

Madonă, s. f., das Marienbild, 
Madonnenbild. 

Madrepore, s. f. pl. (zool.), die 
Sternforallen, 

Madrigal, pl. —e, s. n., das Ma- 
drigal (eine Art Gedichte). 

Mägälie, s. f., der Mobntopf. 

Mägar, s. m. (zool.), der Ejel; 
Tölpel, Dummkopf; de —, Ejels- ; 
— selbatec, s. m., der Waldefel. 

Mägäreatä, s. f., die Ejelin. 

Mägärese, adj., —e, adv., ejel- 
haft, Ejels-; tusă —ă, der Keich- 
huſten, Stidhuften. 

Mägärie, s. f., die Ejelei, Dumm- 
heit. 

Mägäzie, s. f., das Magazin, 
Waargnlager, die Niederlage; Bor: 
rathskammer, das Lagerhaus, der 
Kaufmannsladen. 

Mägäzier, s. m., der Magazins- 
verivalter. 

Magazin, pl. —e, s. n., vedi: 
Mägäzie. 

Maghiar, s. m., der Magyare; 
—, adj., maqyariſch. 

Mägheran, s. m. (bot.), der Ma- 
joran. 

Mag, s. m., der Magier. 

Magie, adj., magijch, zauberiſch. 

Magie, s. f., die Zauberei, Bauber- 
funft. 

Magistral, adj., herriſch, jchul- 
meifterlich; meifterhaft. 

Magistrat, s. m., der Stadtrath, 
—, pl. —e, s. n. der Magiftrat, 
die Obrigfeit. 

Magistraturä, s. f., die obrig= 
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Magistru, s. m., der Magifter, 
Meifter. 

Magiun, s. m., der Latwerge. 
Mâglă, s. f., das Stüd, die Maſſe 
Salz. 

| Mäglar, s. m, der Wagmeifter. 

| Mäglas, s. m., der Salzgruben- 
arbeiter, Grubenarbeiter. 

Maglisese, ire, it, v. a., hinter- 
gehen, Hinterliften. 

Maglisitor, s. »n., der betrüge- 
rile Schmeichler, der Fuchs— 
Ihwänzer, Berführer; —, adj., 
hintergehend. 

Magnanim, adj., großmüthig. 

Magnanimitate, s. f., die Groß- 
muth. 

Magnat, s. m., der vornehme 
Adlige, der Magnat. 

Magnesia, s. f. (chem.), die Bitter- 
erde, das Bitterfalz; — calei- 
natä, die Bittererde ; sulfat de —, 
das Bitterjalz. 

'Magnesie, adj., magneftahältig ; 
ocsid —, Magnejiumorid ; săruri 
—e, Magnefia hältige Salze. 

Magnet, s. m., der Magnet. 

Magnetic, adj., magnetic, Mag- 
net⸗. 

Magnetisez, are, at, v. a., mag— 
netijiren. 

Magnetism, s. 
tismus. 

Magnifie, adj., herrlich, prächtig, 

| tojtbar. 

Magnificentä, s. f., die Herrlich- 
feit, Pracht. 

Magopaţă, s. f., die übelberüch- 
tigte Frauensperſon. 





m., der Magne- 





feitliche Würde, Magiftratur. | Mägulä, s. f., die Wange. 
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Mägulese, ire, it, v. a., jchmei- | Mäiea, pl. măiele, s. f., da3 Glätt- 
cheln, Tiebfojen. holz, die Glättfeufe. 
Măgură, s. f., die waldige Anhöhe. | Maier, s. m., da3 Meiergut, die 
Mahala, s. f., die Borţtadt, das | Meierei, der Meierhof. | 
Stadtviertel. Mäierean, s. m., der Meirer; —ă, 
Mähnese, ire, it, v. a., betrüben; | __ Die Meierin. — 
a se —ı, v. r., niedergeſchlagen Maiestate, s. m., die Herrlichkeit, 
fein ; fich quälen, fich betrüben, | Würde, Majeftät. 
îi grämen, fich abpărmen. we adj., herrlich, mas 
Mähnire, s. f., die SBetriibni, | Maiestos, jeſtätiſch, groß. 
der Kummer, Gram, Uerger. | Măiestre, s. f. pl., die Feen. 
Mähnit, adj., betrübt, traurig, | Mäiestrese, ire, it, v. n., fünjt- 
niedergeichlagen. liche Arbeiten verrichten, erfinden. 
Mahomedan, s. m., der Muha- | Mäiestrie, s. f., die Kunft; cu —, 
medaner; —, adj., muhame- | fünftlich, meifterlich. 


daniſch. Mäiestros, adj., künſtlich. 
Mahomedanism, s. m., die muz | Mäiestru, s. m., der Meifter, 
hamedanijche Religion. Künftler; —ă, die Künftlerin, 


Măhramă, s. f., das Tuch), Tüchel; | | Meifterin; —, adj., künſtleriſch. 
die Kopfbinde, da3 Schweißtucdh ; | Mai-marele, s. »n., der Vorgeſetzte. 
— de nas, da3 Schnupftud). Maimucä, \ s. f. (zool.), der Affe ; 

Mai, adv., beinahe, faft, noch, | Maimutä, Nachäffer. 
mehr, wieder; dient in Verbin- | Maimuţărie, s. f., die Nahäffung. 
dung mit dem Eigenfchaftswort | Maimutese, ire, it, v. a., nad 
zur Bezeichnung de3 Kompara- | äffen, nachahmen. 
tiv’3 und Superlativ'â; — bun, | Maiu, pl. —e, s. n., der Schlägel ; 
befjer; cel — bun, der beſte, — de rufe, der Tennenjchlägel, 
am bejten; — că, beinahe; — | Wafchbläuel, die Tennpatiche; —, 
ântâi, erftlich, zuerft; — apoi, | die Leber. 
jpäter; — ales, hauptjächlich, Maiu, s. m., der Monat Mai, 
vorzüglich; — să, wenn, im Falle | Blütenmonat. 
daß; — pe urmă, endlich; — eu | Mâiu, mânere, mas, v. n., blei- 








seamă, bejonders. ben, übernachten, einfehren. 
Maial, adj., Mai⸗; —, pl.—e, s.n., | Mai-voiese, ire, it, v. a., ich will 
dad Maifelt. lieber. 


Maică, s. f., die Mutter ; die Nonne; | Maje, s. f., der Bentner; — me- 
—a biserică, die Kirche; —a| tricä, der Meterzentner. 
Domnului, die Mutter Gottes. | Mäjer, pl. —e. s. n., der Wag- 


Mäicutä, s. f., das Miütterchen. meijter; der Mörfer. 
Maidan, pl. —uri, s. n., der freie | Mäjerit, s. m., die Wägetare beim 
Plag, die Rennbahn, Fiſchverkauf. 


Mäjesc— Mämaie 


Mäjesc, ire, it, v. «a., wägen, ab» 
wägen. 

Major, s. m., der Major. 

Majorat, pl. —e, s. n., da8 Ma- 
joratsgut. 

Majoren, «4j., großjährig, mündig, 
majorenn. 

Majorenitate, s. f., die Groß— 
jährigfeit, Miinbigteit. 

Majoritate, s. f., die Mehrzahl; 
— de voturi, die Stimmen- 
mehrheit. 

Mal, s. m. (miner.), der Lehm, 
Thon, Letten; —, das Ufer; 
—ul märei, der Seejtrand, das 
Meereöufer. 

Mäläcel, s. m. (bot.), der Sonnen- 
günjel, da3 Sonnenröschen. 

Malachie, s.f., die Selbſtbefleckung, 
Dnanie. 

Malachit, s. m. (miner.), der Ma- 
lachit. 

Malacoderm, adj. (zool.), weid)- 
häutig. 

Malafrantä, s. f., die venerijche 
Krankheit. 

Mălăier, s. m., der Kufurugmehl- 
händler. 

Mălăieţ, adj., weich, teigig, mehlig, 
halbverfault. 

Mäläietez, are, at, v. r., meblig, 
teigig, weich werden, verfaulen. 

Mălăiez, are, at, v. a., vedi: 
Mäläietez. 

Mălăios, adj., mei), teigig, meblig. 

Mălaiu, s. m., die Hirſe, das Ku— 
furuzmehl; —, der Maiskuchen ; 
— mörunt, (bot.), die Hirje. 

Malcontent, adj., 
mißvergnügt. 

Maldae, s. m., das Bundheu. 


unzufrieden, 
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Malder, pl.—e, s.n, der Haufe, das 
Bündel; — verde, das Futtergras. 

Mälese, ire, it, e. a., mit Sem 
überjchütten, anſchwemmen, über- 
ſchwemmen. 

Mälin, s. m. (bot.), der Ahlkirſch— 
baun; —ă, die Ahlkiriche, Ahl- 
Deere; — negru, da3 Mundholz, 
die Rainmweide; — roşu, der ſpa— 
niſche Holunder. 

Mälinitä, s. f. (bot.), vedi: Mälin 
negru. 

Malitie, s. f., die Bosheit, Heim— 
tüde, Arglift, Schelmerei, der 
Streid). 

Malitios, s. m., boshaft, tüdijch, 
argliftig, heimtückiſch. Ä 
Mäliturä, s. f., das angeſchwemmte 

Erdreich, das Alluvium. 

Mălos, adj., lehmig, thonartig. 

Malotea, s. f., eine Urt Mantel 
der Bauernweiber. 

Maltractare, s. f., die Mißhand—⸗ 
lung. 

Maltractez, are, at, v. a., miß- 
handeln. 

Malurä, s. f., der Wurmftich; der 
Mehlthau (des Getreides). 

Mäluros, adj., uferig; jchieferig. 

Malta, s. f. (geogr.), die Inſel 
Malta. 

Maltez, s. m., der Maltejer. 

Mamă, s. f., die Mutter; — b&- 
trână, die Großmutter; de —, 
miltterlic); inimă de —, das 
Mutterherz; —a pädurei, (bot.), 
der Waldmeifter, das Slebetraut. 

Mämaie, s. f., die Scheuche, der 
Strohwiſch als Zeichen des Ber- 
bot3; da3 Bier- oder Weinzeichen ; 
—, ein erdichtetes Ungeheuer. 
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Mämäligä, s. f., die Mamaliga, 
Polenta, der Maisbrei. 

Mămăligar, s. m., der Bolenta- 
ejler; der Dumme Kerl. 

Mämärutä, s. f. (z00].), der Ma— 
rienfäfer. 

Mämese, adj., mütterlich; limba 
—ă, die Mutterjprache. 

Mämie, s. f., die Mutterjchaft. 

Mamifere, s. f. pl., die Säuge— 
thiere. 

Mamonä, s. f., der Reichthum; 

Geldgöge, Mammon. | 

| 


Mämoritä, s. f. (bot.), die Kamille; 
vedi : Romänitä. 


Mamos, s. m., der Geburtsheffer. 


Mämular, s. m., der Krämer, 
Haufirer, Trödler. 

Mămulărie, s. f., der Kram, die 
Kramwaare, der Trödel. 

Mamut, s. m. (zool.), der ver: 
fteinerte Riejenelephant. 


Mana, s. f., das Manna, Himmel3- 
brot. 

Mână, s. f., die Hand; Handichrift; 
de —, Hand-; cal de —, das Hand- 
pferd; lucru de —, die Hand- 
arbeit; cu — spartă, verjchiven- 
derijd); — deschisă, întinsă, die 
freigebige Hand; —a orologiului, 
der Uhrzeiger; — strinsä, die 
geizige Hand; — proprie, cu —a 
mea, eigenhändig; a ave a —, 
in der Hand, bei der Hand haben, 
feiner Sade gewiß jein; a lua 
a —, in die Hand nehmen; a 
lua de —, bei der Hand faffen; 
a prinde in mäni, mit den 
Händen auffangen; a prinde 
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Mämäligd—Mane ' 


cu —a, mit der Hand faſſen; 
a purta pre cineva pe —i, 
Jemanden auf den Händen tra: 
gen, ihn zuvorfommend behan- 
dein; a duce de —, an der 
Hand führen; a da —a, die Hand 
reichen, einjchlagen; trauen; a 
pune —a pe sabie, den Degen 
ziehen; a pune —a pre cineva, 
Semanden ergreifen, fangen, er- 
wijchen; a pune —a pre ceva, 
jih einer Sade bemächtigen, 
itehlen; a da in —, einhändigen, 
übergeben ; a fi în bună —, in 
guten Händen jein; a ave —ile 
legate, eingejchränft jein; a-’si 
spăla —ile, nicht3 mit Etwas 
zu Ichaffen haben; a cäde în 
—ile cuiva, in die Hände gera- 
then; din — in —, von Hand 
zu Hand; pe sub —, unter der 
Hand, heimlich; preste —, un— 
gelegen cu — tare, mit großer 
acht; la bună —, in guten 
Händen; in —a dreaptä, rechts, 
zur rechten Hand; la —a stângă, 
links, zur linken Hand; dintr’o 
— intr’alta, aus einer Hand in 
die andere; in de —, bei der 
Hand, Handlih; cu amândoue 
—ile, mit vollen Händen, 
Mänänc, are, at, v. a. vedi: 
Mâne. 
Mânar, pl. —e, s. n., vedi: 
Mâner. 
Mänästergurä, s. f., das Hand: 


tuch. 

Mänätareä, s. f. (bot.), der Kuh— 
pilz. 

Mane, adj., unvollfommen; vacă 
—ă, Kuh ohne einer Biţe. 
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Mänc, are, at, v. «., eſſen, jpeifen; | Mandalae, s. m. (bot.), die Erdnuß, 
verzehren, freſſen, auffrejfen, zer- | Erxdeichel. 
nagen; a —a averea cuiva, ber-  Mandanelă, s. f., die Binde, der 
geuden, verthun, durchbringen; Streif, das Band. 
— eu dulce, Fleijch effen ; — post, | Mandant, s. m., der Vollmacht— 
faften; — de prând, zu Mittag | geber, Mandant. 
effen; —, betrügen, erprejjen; | Mandarin, s. m. der Mandarin. 
— vorbele, die Worte verjchluden; | Mandat, pl. —e, s. n., der Befehl, 
pescii cei mari —ă pre cei! Nuftrag, da3 Mandat, die Boll: 
mici, der Mächtige unterbriidt den | macht; — postal, die Poſtan— 
Schwächeren; — bătaie, Schläge, | teilung. 
Prügel befommen ; — pre cineva | Mandatar, s. m., der Bevollmäd)- 
cu ochii, Semanden mit den! tigte, Beauftragte. 
Augen verfchlingen; a se —a, | Mandibulă, s.f. (zool.), der Kiefer, 
v. r., fich eſſen lafjen; fich reiben, Kinnbaden. 
ſich aufreiben; juden, beißen; | Mandolinä, s. f., die Mandoline. 
tocma aceea me —ä, eben das Mändrese, ire, it, v. r., ftolz, 
ängftigt, ärgert mi; me —ă| Hochmüthig werden, fi brüften, 
spatele, der Rüden judt mid). | ſich aufblähen. 

Mancă, s. f., die Amme. ' Mândreţ, adj., ſchön, elegant. 

Mäneäcios, adj., najchhaft, ge=| Mändrete, s. f. pl., die Pracht, 
fräßig. Schönheit, der Glanz. 

Mäncäciosie, s. f., die Nafchhaf- Mändrie, s. f., der Stolz, Hoch— 
tigfeit, Gefräßigfeit. mutb, die Hoffart. 

Mâncare, s. f., das Ejjen, Gericht, Mandril, s. m. (zool.), der Wald- 
die Speife, Sojt; a da de —, teufel. 








zu eſſen geben. Mândru, adj., ftolă, hochmüthig, 
Mâncărime, s. f., daS Juden, | Hoffärtig; om —, der ftolze, auf- 
Beißen; der Sigel. geblajene Menſch. 


Mäncat, adj., gegeffen; de —, | Mäne, adv., morgen; — dimineaţa, 
eßbar; lingură de —, der Ehlöffel.| morgen früh; — seara, morgen 
Mäneätor, s.m., der Ejjer, ărejjer, | Abend; poi —, übermorgen; de 
Vielfraß; der Erprefjer; —, adj.,| -—, morgig; pe — auf morgen. 
eſſend, freſſend. Mânec, are, at, v. n., frühzeitig 
Mâncătorie, s. f., die Gelder: | aufbrechen. 
preſſung. | Tänecä, s. f., der Nermel; cu —i, 
Mäncäturä, s. f., die Frefferei,) mit Nermeln verjehen. 
das Gefräß; — de apă, die Weg- | Mänecar, pl.—e, v. n., der Muff, 





2 








ſpülung. das Leibchen. 
Mâncău, s. m., der Eſſer, Yein- | Mänecare, s. f., da3 frühzeitige 
ſchmecker. 


Aufſtehen, Aufbrechen. 
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DE 


Mänecate—Mänjit 


Mänecate, adr., vedi: Mänecare; | Mänie, s. f, der Born, Unmille, 


pe —, jehr frühzeitig. 

Mânecuţă, s. f., der Heine Aermel. 

Mâner, pl. —e, s. n., der Griff, 
die Handhabe, das Heft. 

Mânere, s. f., das Mebernacpten. 

Manevrä, s. f., die Berfahrungs- 
art; Heeresübung, Manoeuvre. 

Manevrez, are, at, v, a., Uebun— 
gen machen, manoeuvriren. 

Mângăiere, s. f., der Troft, die 
Tröftung. 

Mängäios, adj., tröftlich, fanft, 
troftvoll, Troſt⸗. 

Mängäitor, s. m., der Tröfter; 
—oare, die Tröfterin; —, adj., 
tröftend. 

Mängäiu, ere, at, v. a., tröften ; 
a se —a, v. r., fich tröften. 
Mangal, pl. —e, s. n., das Feuer- 
beden, Kohlenbeden, die Gluth— 

pfanne. 

Măngălesc, ire, it, v. «., Wäjche 
rollen, mangeln. 

Mängäläu, pl. —e, s.n., die Rolle, 
Mangel. 

Mängälitä, s. f., eine Schweineart. 

Mangan, s.m. (chem.), das Mangan. 

Manganat, pl. —e, s. n., das man- 
ganfaure Salz. 

Manganic, adj., acid —, Mangan- 
jäure. 

Mangasit, adj., unvollftändig, 
fehlerhaft, nichtsnütze; elend. 
Mangealic, pl. —uri, s. n., der 

Hebebaun, die Hebeftange. 

Mangetä, s. f., die Handkrauſe, 
Manchette. 

Mangosit, adj., vedi: Mangasit. 

Manie, s. f‘, die Tollheit, der Wahn- 
finn, Wahnwitz, die Tollfucht. 





Grimm, die ut); de —, bor 
Born; iute la —, jähzornig; 
a veni in —, in Born gerathen, 
zornig werden. 

Manieră, s. f., die Art, Weile, 
Manier, das Benehmen. 

Manierat, adj., gefünftelt, gejucht, 
geziert. 

Manifest, pl. —uri, s. n., Die 
landesherrliche Bekanntmachung, 
das Manifeft; —, adj., befannt, 
offenbar.‘ 

Manifestatiune, s. f., die Aeuße— 
rung, Befanntmacdung, Beröffent- 
lichung. 

Manifestez, are, at, v. a., be 
fannt machen, offenbaren, an den 
Tag legen. 

Manin, adj., febr groß, außeror- 
dentlich, großartig. 

Mänios, adj., zornig, böſe, erboßt, 
aufgebracht; a fi — asupra cuiva, 
auf Jemand böje jein. 

Maniplu, s. m., eine Handvoll, 
ein Bündel. 

Manipulare, Us. f., die Be 

Manipulatiune, $ handlung, Be= 
arbeitung. 

Manipulator, s. m., der Gehilfe. 

Manipulez, are, at, v. a., ders 
fahren, behandeln, manipuliren. 

Mäniu, ere, at, v. a., in Born 
verjeßen; a se —a, v. r., zornig, 
böje werden. 

Mânjeală. s. f., da3 Kleienmuß, 
womit die Werfte übertüncht wird. 

Mänjelese, \ v. a., mit Klei⸗ 

Mänjese, ire, it, S_enmuß über- 
tünchen, bejchmieren. 

Mânjit, adj., ſchmierig, ſchmutzig. 
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Mänjitor, s. m., der Schmierer. | Manudue, ere, s, v. a., bei der 
Mänjiturä, s. f., die Schmiererei, | Hand führen, Leiten. 
Beihmugung, der Schmuß. Manuducere, s. f., die Anleitung, 
Manometru, s. m., der Dichtig- | _Anführung, Einführung. 
feit3- oder Verdünnungsmejfer. | Manudueötor, s. m., der Führer. 
Manoperă, s. f., die Berfahrungs- | Mänuese, ire, it, v. a., handhaben, 
art, das Berfahren, Betragen, | Tenfen, leiten, behandeln. 





Benehmen. Manufaet, pl. —e, s. n., bas 
Mänos, «adj., fruchtbar, ergiebig. Handerzeugniß. 
Mänosie, s. f., die Fülle, Frucht⸗ Manufacturä, s. f., die Gewerf- 


anftalt, Manufaktur. 
Manufär, s. m. (bot.), die See- 
blume, Haarwurz, vedi: Nufăr. 
Mänuire, s. f., die Behandlung. 
a'şi găsi — cu cineva, mit Je- Mänunchiu, pl. —ri, s. n., das 
mandem zu jchaffen haben. Bündel, Büſchel; der Griff, Stiel, 
Manticä, s. f., die Schafmilch- das Heft, die Handhabe. 


barfeit. 
Manta, \s. f., der Mantel; a 
Mantelă./ pune cuiva —, Ye 
manden anführen, Bintergeben; 





butter. ı Manuscript, pl. —e, s. n., die 
Mantilä, s. f., die Mantille, das Handſchrift, das Manuffript. 
Frauenmäntelchen. Mänuse, s. f., der Handichuh. 


Mänuser, s. m., der Handſchuh— 
macher. 

Mänuserie, s. f., die Handſchuh— 
macherarbeit, der Handihuhma- 
cherhandel. 

Mânuţă, s. f., das Händchen. 

Mänz, s. m., das Füllen, Stutt- 
füllen. 

Mânzală, s. f., der Rleienbrei. 
Mänzälese, ire, it, v. a., jchmie- 
ren, bejchmieren, beſchmutzen. 
Mänzälire, s. f., das Beſchmutzen. 
Mänzälit, adj., beihmust, ſchmuz⸗ 

zig, ſchmierig. 

Mänzäliturä, s. f., der Schmuß. 

Mänzare, s. f., das Milica. 

Mänzat, s. m., das einjährige 
Kalb; —, adj., abgejpännt (von 
Kälbern). 


Mantin, ere, ut, r. a., handhaben, 
erhalten, aufrechterhalten; be— 
haupten. 

Mantinere, s. f., die Handhabung, 
Aufrechterhaltung; Behauptung. 

Mântuese, ire, it, v. a., erlöjen, 
retten, erretten, befreien; jelig 
machen; a se —i, e. r., (id 
retten, jelig werden, frei, los 
werden; — de vre-un prepus, 
ſich rechtfertigen, entjchuldigen. 

Mäntuintä, \ s. f., die Erlöjung, 

Mäntuire, f NRettung, Erret- 
tung, Befreiung, das Heil. 

Mântuitor, s. m., der Erlöjer, 
Heiland, Seligmacdher ; Wetter, 
Erretter, Befreier; —, adj., er- 
löſend, errettend, jeligmachend. 

Manual, pl. —e, s. n., da3 Hand: 
bud; —, adj., Hand-; lecsicon | Mänzese, ire, it, e. n., brünftig 
—, das Handwörterbud). fein (von Stutten). 


Barcianu, Dicţionar. 24 
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Mänzoe, s. m., das ältere Follen ; der 
Klepper ; — der. einfältige Menſch. 

Mapă, s. I die Mappe, Karte. 

Mär, pl. meri, s. m. (bot.), der Apfel= | 
baum ; — — pl, mere, s.n., der Apfel; 
— cretesc, der Borsdorferapfel; 
— domnesc, der: Scheibenapfel ; 
— dulce, der Johannisapfel; 
— popesc, der Pfarrerapfel; 
päduret, der Holzapfel; — pos- 
mägel, der Anisapfel; — de aur, 
der Goldapfel; —ul lui Adam, 
der Adamsapfel ; —ul lupului, 
(bot.), die Ofterluzei. 

Mar, Mare, s. m., die große Menge; 
atâta — de oameni, eine jo 
große Menge Leute. 

Mărăcin, s. m., der Dornſtrauch, 
Hagedorn, Weißdorn ; die Hede. 

Märäcinis, pl. —e, s. n., ba 


Dorngefilde. 

Märäcinos, adj., dornicht, ftachelig, 
hedig. 

Marafet, pl. —uri, s. n., Der 


Kunftgriff, das Kunſtſtück; die 
Seichiekichfeit, gift, Berftellung, 
Biererei. 

Marafetos, adj., geziert, Tiftig, 
voll Berftellung. 

Märar, s. m. (bot.), der Dill, das 


Dillenfraut; —ul cânelui, der 
Krötendill. 

Märäras, s. m. (bot.), der gemeine 
Eppid). 


Maraz, pl. —uri, s. n., die gei- 
ftige Niedergeichlagenheit; a face 
—uri, ſchwermüthig werden. 

Marcă, s. f., die Marte, das Kenn- 
zeichen, Merkzeichen, der Stempel; 
die Spielmarfe; die Girengmart. 

Marcal, adj., Grenz-, Gau. 


| Märcedese, ire, it, v. 


Mänzoc— Mare 


Marcare, s. f., die Bezeichnung. 

Märcav, adj., matt, unpăblid. 

Märced, adj., ausgemergelt, hager, 
faul, welf. 

n., aus⸗ 
mergeln, faul, welk werden. 

Märcet, s. m. (bot.), der gefledte 
ron, die Aronmwurz. 

Marchez, are, at, v. a., zeichnen, 
bezeichnen ; brandmarfen. 


Marchion, s. m., der Marfgraf. 

Marchionat, pl. —e, s. n., die 
Markgrafichaft. 

Marchiz, s. m., der Markgraf, 
Marquis. 

Marchitan, s. m., der Feldkrämer, 


Marfetender. 

Mardaoä, s. f., die Kleinigkeit, die 
Draufgabe beim Verkauf. 

Mare, s. f., das Meer, die See; 
— a pacificä, das ftille Meer, 
der große Ozean; —a ghietoasä, 
das (Siâmeer; sin de —, der 
Meerbujen, die Bai; luciul —ei, 
die hohe, offene See; strimtoare 
de —, die Meerenge; ventoase 
pe —, die Wafjerhoje; —a spu- 
megă, die See brandet, fluthet ; 
a umbla pe —, zur See gehen; 

pe — si pe uscat, zu Wajjer 
* zu Land; de —, Meer-. 

Mare; «dj., groß, geräumig, groß- 
artig, hoch, mächtig; un om —, 
ein großer, langer Menſch; ein 
großer, berühmter Mann; foarte 

—, jehr groß, ungeheuer ; dru- 
mul cel —, die Hauptitraße ; 
svatul cel —, der hohe Rath; 
a face pe le, den Großen 
ipielen; mai —le nostru, unjer 
Borgejepter. 


ET 


Mare cuviinţă — Marinat 


Mare cuviință, s. f., die Exha- 
benbeit, Herrlichkeit. 

Mareducat, pl. —e, s. n., das 
Großherzogthum. 
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Marghiol, s. m., der Spafvogel ; —, 
adj., ſpaßig, jpaßhaft, verſchmitzt. 

Marghiolese, ire, it, v. n., Poſſen 
reißen. 


Mareduce, s. m., der Großherzog. | Marghiolie, s. f., die Poſſe, der 


Maresal, s. m., der Marjchall; 


Spa. 


— de câmp, der Feldmarſchall; Marginal, adj., Rand-; note —e, 


— de curte, der Hofmarſchall, 
Geremonienmeifter. 


die Randbemerfungen, Rand— 


glofjen. 


Mărese, ire, it, v. a., vergrößern, | Mărginar, | adj., angrenzend, be- 


erweitern, größer, weiter machen; | Märginas, J 


preijen, rühmen, verherrlichen ; 
„a — preţul, den Preis erhöhen ; 


a — greutăţile, erjchweren; a | Märginean, s. 


se —i, e. r., ſich vergrößern, 
großwachjen, zunehmen ; —, über- 


müthig, hoffärtig werden, id) 


erheben. 
_Măreţ, adj., großartig, herrlich, 


erhaben; hochmüthig, übermüthig, | Marginez, are, at, r. a 


ſtolz. 
Märetie, s. f., der Stolz, Hoch— 


muth. 
Marfä, s. f., die Waare; — de 
lână, die Wollwaare. 


Margä, s. f. (miner.), der Mergel. M 


Margarat, pl. —e, s.n. (chem.), 
das margarinjaure Sal. 

Margarinä, s. f. (chem.), das 
Margarin. 

Mărgărită, s. f. (bot.),, das Tau: 
ſendſchönchen. 


Märgäritar, pl. —e, s. n., die 


feine, echte Perle; —, (bot.), die | 


Riemenblume. 

Märgäritärel, pl. —e, s.n. (bot.), 
das Maiblümchen, die Gloden- 
blume. 

Mărgea, s. f., die Berle; —le de 
sticlă, Glasperlen, Glaskorallen. 

Mărgean, s. m., die Edelforalle. 


I 
i 


| 


nachbart, Grenz-. 

Margine, s. f., der Rand, Ranft; 
die Grenze, 

m., der Örenzbewoh- 
ner; —ă, die Örenzbewohnerin. 

Mărginese, ire, it, v. a., bejchrän- 
fen, einjchränfen; begrenzen; a 
se —ıi, v. r., ſich beichränfen ; 
angrenzen. 

., mit 
einem Rande — 

Märginire, s. f., die Beſchränkung, 
Begrenzung. 


‚ Märginit, adj., bejchränft, be- 


| 








grenzt; feftgejeßt. 

ärgos, adj., mergelig. 

Märicel, adj., ziemlich groß, er- 
wachjen; —, s. m., irgend etwas 
Berborgenes, Unbefanntes. 

Mărie, s. f., —a Ta! Euer Gna— 
den, Euer Hochwürden ! 

Märime, s. f., die Größe, Weite, 
der Umfang; die Hoheit; — de 
suflet, die Großmuth. 

Marin, adj., Meeres-, See-, zur 
See gehörig. 

Marină, s. f., das Seeweſen, die 

- Seemadit. 

Marinar, s. m., der Seemann. 

Marinat, adj., eingejalzen, ma- 
rinirt. 

24+ 





Marinatä, s. f., da3 marinirte 
Gericht. 

Marinez, are, at, v. a., matiz 
niren, einjfäuern, gebratene Filche 
mit Eſſig, Del und Gewürz ein- 
maden. — 

Marinimie, s. f., die Großmuth, 
der Edelmuth, die Hochherzigfeit. 

Marinimos, adj., großmüthig, edel- 
miüthig, hochherzig. 

Marionetä, s. f., die Marionette, 
bewegliche Buppe. 

Märire, s. f., der Ruhm, die Ehre, 
Herrlichkeit, Hoheit, Majeftät. 

Märisor, adj., vedi: Märicel. 

Märit, adj., vergrößert ; herrlich), 
glorreich, rühmlich; Töblich. 

Märit, are, at, v. «a., verheiraten, 
vermählen, verehelichen ; a se —a, 
v. r., heiraten, ſich verheiraten, 
jih vermählen (von Frauensper— 
jonen). 

Märitare, s. f., da3 Heiraten. 

Märitat, pl. —e, s. n., die Heirat, 
Verheiratung, Vermählung; —, 
adj., verheiratet, verehelicht; de 
—, heiratsfähig, mannbar. 

Maritim, adj., an der See lie: 
gend, See-; comerciu —, der 
Seehandel; cetate —ă, die See- 
ftabt. 

Măritiș, pl. —uri, s. n., vedi: 
Măritat. 

Märiufä, s. f. (zool.), vedi: Mă- 
märufä. 

Mârlese, ire, it, v. a., befteigen, 
belegen, bejpringen (von Schäfen). 

Märlit, pl. —e, s. n., die Be 
fteigung, Begattung. 

Marmaziu, adj., helltoth. 





Marinatä-— Martiriu 


Marmurä, s. f. (miner.), der 


Marmor; de —, marmorn; 
Marmor; — scoicoasä, der 
Mufchelmarmor. 


Märmurar, s. m., der Marmor: 
arbeiter, Marmorbrecer. 

Märmurese, ire, it, v. a., mars 
moriven; vedi: Înmărmuresc. 

Marmurit, adj., marmorirt. 

Marmuros, adj., marmorartig. 

Marochin, pl. —e şi uri, s. n., das 
feingefärbte Biegenleber, der Saf— 
an. 


Marod, adj., ermattet, ermüdet. 

Marole, s. f. (bot.), vedi: Läptucä. 

Mars, pl.-—uri, e. n., der Marſch, 
Gang. 

Märsav, adj., jehmußig, mager, 
häßlich, unebel. 

Märsävese, ire, it, v. r., fich ab» 
mergeln, fiechen; fich unedel be- 
nehmen, 

— 8. f., die Schmutzigkeit, 
das unedle Betragen. 

Marșuesc, ire, it, o. n., mars 
ſchiren. 

Martafoiu, s. m., der Krämer; 
_ Kaffe, Ged. 

Märtan, s. m., vedi: Cotoc. 

Marti, s. f., Dienftag. B 

Martial, adj., kriegeriſch, mar- 
tialifch; judecată —ă, tribunal —, 
das Kriegägericht; lege —ă, das 
Kriegsgejeß, Geſetz für Militär- 
vergehen und Verbrechen. 

Martie, s. m., der Monat März. 

Martir, s. m., der Märtyrer, Blut- 
zeuge; —ă, die Märtyrin. 

Martiriu, pl. —i, s. n., der Marter- 
tod, die Blutzeugenjchaft; a suferi 
—, ſchreckliche Qualen erdulden. 
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Märtisor, s. m., der Lenzmonat Masă, s. f., der Tiſch, die Tafel; 
März. — de scris, der Schreibtiſch; 
Märtoale, s. f. pl., daS Gefpenft, | — de mâncat, der Eßtiſch; — de 
der Geift, das Dienftagsgefpenft. | lucru, der Arbeitstiich, die Werk— 
Martor, s. m., der Zeuge, Augen- | ftätte; față, pândătură de —, 
zeuge; a lua pre cineva de —, das Tiihtuch; la —, bei, über, 
Semanden zum Zeugen nehmen. | am Tijch; bei der Tafel; pici- 
Mărturie, s. f., daS Zeugniß; oarele mesei, das Tijchgeftell; a 
der Beweis, der Zeuge; — e| aduce bucate pe —, die Speijen 
atare lucru, zum Beweiſe dient | auftragen; a aşterne —a, ben 
die und die Sache; — mincinoasä, | Tijch deden, aufdeden; a pune pre 
der faljche Zeuge, das falſche  cinevala —, Jemanden zur Tafel 
Beugniß; de —, zum Scheine. | ziehen; a se scula dela —, vom 
Märturisese, ire, it, v. a., be- Tiſche, von der Tafel aufftehen. 
zeugen, befennen, geftehen; a —i | Masacrez, are, at, v. a., nieder- 
înaintea judecății, vor Gericht | metzeln, zufammenhauen. 
zeugen; a se —i, v. r., beichten. | Masacru, pl. —ri, s. n., vedi: 
Mărturisire, s. f.,da3 Zeugniß,Be- | __Mäcel. 
fenntniß, Geftändniß; die Beichte. Masalaoä, s. f., die Fackel. 
Märturisitor, s. m., der Befenner, | Masalagiu, s. m., der Fackelträger. 


Beichtvater, Beichtiger. Mäsar, s. m., der Tijchler. 
Märuncä, s. f. (bot.), die Qaugen- | Mască, s. f., die Maste; der Deck— 
blume. mantel, Schein. 


Märunt, adj., Hein; bani —i, | Mascaradă, s. f., die Mummerei, 
Kleingeld; —, adv., kleinweiſe, das dumme Fragengeficht. 
im Kleinen; a vinde cu —ul, | Mascaraoä, s. f., der Schimpf, 
im Kleinen verfaufen; cu de a| Hohn, Spott, die Beſchimpfung; 
—ul, eingehend bis ins Kleinſte. der Spaßvogel, Poſſenreiſſer. 
Märuntae, s. f., das Eingeweide. — an: on 
— ißen. 
sepia sei 6 * I das Ge > ſtüceln. Măscăricios, adj., ſpöttiſch redend, 
țel, adj., Hein, winzig. unanftändig, zotenhaft. 
Märunfesc, ire, it, v. a., zer⸗ Măscăriciu, s. m., ber Hofnarr, 
Heinern, verkleinern. Spaßmacher, Roffenreißer. 
Mărunțime, s. f., die Kleinigkeit. | Mascaroanä, s. f., die Ariequinade, 
Märuntis, pl. —uri, s. n., die| der Mummenſchanz. 
Kleinigkeit, furzeWaare; a vinde | Mascat, adj., masfirt, verborgen, 
cu —ul, Heinweis, im Seinen | Schein-. 
verkaufen. Mäscat, adj., großförnig. 
Mas, s. m., das Berbleiben, Ueber- | Mascheradă, s. f., vedi: Masca- 
nadten. radă. 
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Maschez, are, at, v. a., ver- 
leiden, masfiren, vermummen, 
jein Angeficht verbergen. 

Masculin, adj., männlich. 

Mascur, s. m., das verjchnittene 
Schwein. 

Mäscurel, s. m., das verjchnittene 
Schweinchen, das Borglein. 

Masdrac, s. m., die Picke, Lanze. 

Măsea, s. f., der Badenzahn ; — de 


roată, der Radzahn, Kamm am | N 


Mühlrade. 

Măselar, s. m., der Erntemonat, 
Auguft. 

Mäselaritä, s. f. (bot.), das Toll- 
fraut, Bilfenfraut ; die Rindswurz, 
Teufelsaugen. 

Mäsgä, s. f., der Saft, Splint. 

Mäsgälese, ire, it, v. a., vedi: 
Mänzälese. 

Mâsgos, adj., jaftig, jchleimig. 

Masinä, s. f., die Majchine, das 
Triebwerk; — de electricitate, 
die Eleftrifirmafchine; — de va- 
por, die Dampfmaſchine. 

Masinärie, s. f., die Majchinerie, 
das Triebwerk, Räderwerf. 

Masinist, s. m., der Majchinift, 
Majchinenmeifter, Mafchinenleiter. 

Mäslag, s. m. (bot.), vedi: Ciu- 
mäfae. 

Maslin, s. m. (bot.), der Dliven- 
baum; —ä, die Olive, Delbeere;; 
— selbatic, der wilde Delbaum, 
Dleafter. 


' Mastodon, 


Maschez— Mätäuz 


Massiv, adj., ftart, feft, Dicht, 
plump, mafjiv; aur —, daS ges 
diegene Gold. 

Mastie, s.m., der Maſtix, Steinfitt. 

Mastih, v. m., der Gtiefvater; 
—ă, die Stiefmutter. 

s. m. (zool.), das 
Majtodon. 

Măsuţă, s. f., das Tijchchen. 

Mat, adj., ſchwach, matt. 

Tat, pl. —e, s. n., dev Darm; 
—e, pl., das Gedärme, Einge- 

weide; —ul gedutului, der Maft- 
darm. 

Mätäcinä, s. f. (bot.), die Meliſſe, 
Citronenmelifje, das Bienentraut; 
— moldovenească, turcească, 
(bot.), die türkiſche Meliſſe. 

Matador, s. m., der Matador; der 
wichtige Mann. 

Mătăhală, s. f., der Bopanz, das 
Schredbild. 

Mătalnic, adj., närriſch, verrüdt, 
ihwaghaft. | 

Mätar, s. m., der Darmjaitenma- 
cher, Darmjaitenhändler. 
Mätärie, s. f., die Darmjaiten- 
fabrif. 

Mătasă, s. f., die Seide; — proa- 
stă, die Flockſeide; — de cusut, 
die Nähjeide ; de —, jeiden; vest- 
mânt de —, das jeidene Kleid; 
negutätor de —, der Seiden— 
händler; verme de —, der Sei— 
denwurm, Seidenjpinner. 


Maslinet, pl. —uri, s. n., die Del-  Mătăsar,s m., der Seidenfabrifant. 


baumpflanzung- 
Masliniu, adj., olivenfarbig. 
Maslu, pl.—e, s.n., die legte Delung. 
Massa, s. f., die Mafja, Menge; 
der VBermögensbeftand. 





Mätäsärie, s. f., die Seidenwaare, 
Seidenmanufaftur. 

Mätäsos, adj., jeidenartig, Seiden=. 

Mätäuz, pl. —e, s. n., der Spreng- 
wedel, Weihmwedel, Pinjel. 


- 
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Matcä, s. f., die Bienentinigin, | Mätreatä, s. f., der Erbgrind, die 
Mutterbiene; der Mutterſtock; Schuppe auf dem Kopfe. 
—a apei, das Flußbett. Mätrice, s. f., das Baucdhgrimmen, 
Matematic, s. m., der Mathema- | Bauchfneipen. 
tifer; —, adj., mathematiſch. Mätricea, s. f. (bot.), das Mutter- 
Matematică, s. f., die Größen: | fraut, Mauerfraut, Rebhühner- 
(ere, Mathematik. fraut; die Gartenfamille; —, 
Materä, s. f., die Mutterfirche, | (miner.), die Erzmutter. 
Mutterpfarre, Muttergemeinde. | Matriculă, s. f., die Matrifel, der 
Material, pl. —uri, s. n., das Aufnahmeſchein, das Namens- 
Material, die Baumaterialien;) verzeihniß; — de botez, die 
—, adj., materiell, körperlich; | Taufmatrikel. a 
interese —e, materielle, wirkliche, | Matriculare, s. f., die Matrikuli— 
wejentliche Bortheile. rung. 
Materialisez, are, at, v. a., ver- | Matrimonial, adj., eheliih. 
förpern, zur Materie herabjegen. | Matrimoniu, pl. —i, s. n., Die 
Materialism, s. m., der Mate | Ehe, der Eheftand. 
rialismus; Lehre von der Kör- Matritä, s. f., die Gebärmutter; 
perlichfeit der Wegen. die Matrizze. 
Materialist, s. m., der Materia- | Matroanä, s. f., die alte, ehrwür— 
fift; Anhänger des Materialis- | dige Frau; Matrone, 
mus, der Geiftesleugner. Matroz, s. m., der Matrofe, Schiffg- 
Materie, s. f., der Stoff, dad knecht; vedi: Marinar. 
Zeug; der Gegenftand; die Ma- | Matuf, adj., drollig ; jchnurrig, 
terie; — de lână, der Wollftoff; | umflättig, garftig, verſchmitzt. 
— de mätasä, der Geidenftoff. | Matur, adj., vedi: Mator. 
Matern, «adj.. mütterlid); limba | Mätur, are, at, v. a., tebren, 








—ă, die Mutteriprache. abfehren, ausfehren, fegen. 
Maternitate, s. f., die Mutter- | Mäturä, s. f., der Bejen, Kehrbefen; 

ichaft. — de nuele, der Meijigbejen; 
Matitä, s. f.,die Schraubenmutter; | — de pene, der Yederwilch; 

eine Art Filcherneg. — de grădină (bot.), der Gänſefuß. 
Mătoe, s. m., vedi: Cotoc. Mäturare, s. f., da3 Kehren, Fegen. 
Mator, adj., reif, bei Jahren. Mäturätor, s. m., der Kehrer, Aus 


Mäträgunä, s. f. (bot.), die Wolf3- | fehrer, Geger. 
firice, Tollfirjche, der Waldnacht- | Măturică, s. f. (bot.), die Korn- 


ſchatten. blume. 
Matrapazlărie, s.f.,derjchmußige, | Mäturice, s. f., der kleine Beſen, 
unlautere Handel. Staubbejen. 


Matratä, s. f., das Haarbett, die | Maturitate, s. f., die Reife, Ma- 
Matratze. turität. 
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Mätuse, s. f., die Muhme, Baje, | Medalion, pl. —e, s. n., die her- 
Tante; —, die Alte, alte Frau. | vorragende, runde Fläche mit 
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Mätusicä, s. f., die (liebe) Baſe, an Bruftbilde; das Medaillon. 


Tante. edelnicer. s. m., der Tafelmeifter, 
Măuză, s. f., die große Laſt. Medelnitjcher. 
Mazere EA 7 d die — Median, «dj., mittel, mitttäglich. 

— Erbſen * '| Mediat, adj., vedi: Mijloeit. 
Mäzeriche i f. (bot.), die Wide Mediatiune, s. f., vedi: Mijlocire. 

Erde, die Kichererbie. si Moti u oe 
Mâzgă, s. f., vedi: Mäsgä g. c. |. Medi adj., mediſch, Meder—. 


Aa Sean . edicament, pl. —e, s. n., das 
Mazil, adj., entlajjen, abgeſetzt, Heilmittel, Arzneimittel. 
ohne Amt. 


i . Medicinä, s. f., die Arzneikunde, 

Mazilese, ire, it, v. «., entlaj en, Arzeneiwiſſenſchaft; Arzenei; doc- 

abjegen; a se —ı, ©. r., abgejeßt | tor in —, der Doktor der Medizin. 

werben. . | Medieinal, adj., heilfräftig, medi- 
ME, pron. pers., ftatt: pre mine, | zinal. 

mid); —, înterj., du, du da, Be! | Medicinez, are, at, v. n., Arznei 
Mea, pron. f., meine; a —, die! einnehmen. 

Meinige, Meine. Mediocritate, s. f., die Mittel- 
Mecäcäese, | ire, it, ». n., medern | mäßigfeit. 
Mecăesc, \ (wie eine Ziege). | Mediocru, adj., mittelmäßig. 
Mecenat, s. m., der Beſchützer, Meditatiune, s. f., die Betrad)- 

Gönner der Wiffenjchaften, Mä-| tung, das Nachdenken, tiefe 

cenat. Denten. 
Mechanic, s. m., der Mechanifer, | Meditativ, adj., nachdenfend, nad) 

Majchinenbauer; —, adj., medaz | denflich, nachfinnend. 

nich, handwerfsmäßig, gemein. | Mediteran, adj., mittelländiſch; 
Mechanicä, s. f., die Mechanik, marea —ă, das mittelländijche 

Majchinenbaufunde, Maſchinen- Meer. 

lehre. Meditez, are, at, v. n., nachdenten, 
Mechanicesce, adv., handwerks- nadjlinnen, meditiren, Betrad)- 

mäßig. | tungen anjtellen, erivăgen, prüfen, 
Mechanism, pl. —e, s. n., das nacjforjchen. 

Baumwerf, Triebwerk; der Mecha- | Medular, pl. —e, s. n., das Glied, 

nismus. Mitglied; —, das männliche 
Med, s. m., der Meth, Honigmus;| Glied. 


—, der Medier. Medusä, s. f., die Meduja; —, : 


Medalie, s. f., die Ehrenmünze,) (zool.), die Schirmqualle. 
Denfmünze, Medaille, Schau: | Meduvă, s. f., das Mark; der Kern, 
münze. das Bejte. 
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M&duvos, adj., marfig, fernhaft; | Melitä, s. f., die Breche, Hanf- 


raqă —ă, (bot.), der Markſtrahl 
des Holzitammes ; substanță —ă, 
die Markſubſtanz. 

Mefitic, adj., ftinfend, verpeftet, 
mepbitijd). 

Megies, s. m., der Nachbar. 

Megiesesc, adj., benachbart. 

Megiesese, ire, it, v.r., angrenzen. 

Meheng, pl. —uri, s. n., der Broz 
bierftein; —, adj., gejchidt, ge» 
trieben. 

Möi! interj., he! du! 

Meidan, s. m., vedi: Maidan. 

Meiste, s. f., das Hirfefeld. 

Meiu, s. m. (bot.), die Hirſe; 
— päsörese, die Steinperlhirje. 

Melancholie, adj., melancholifch, 
ſchwermüthig, trübfinnig. 

Melancholie, s. f., die Schwer- 
muth, der Trübjinn, die Me— 
lancholie. 

Meleiu, s. m. (zool.), die Schnede ; 
ca —ul, jchnedenförmig, jchneden- 
weiſe. 

Melegar, pl.—e, s.n., das Warm— 
beet. 

Melesteu, pl. —e, s. n., die Heine 
Mühle, Handmühle; das Wind- 
rädchen bei der Windmühle. 

Melic, s. m., die Mandeln, Kehl- 
drüfenfranfheit der Pferde. 


Melin, s. m. (bot.), vedi: Malin. | 


Meliorare, \ s.f. vedi: Îm- 

Melioraţiune, /  bunătăţire. 

Meliorez, are, at, e. a., vedi: Îm- 
bunätätese. 

Melisä, s. f. (bot.), die Melifie, 
Honigblume, das Bienenfraut. 

Melit, are, at, e. a., Hanf brechen, 
brecheln. 


Flachsbreche. 

Melodic, adj., melodiſch. 

Melodie, s. f., die Gejangsweile, 
Melodie. 

Melodios, adj., wohlflingend, melo— 
i 


Melodramă, s. f., das Singipiel, 
Schauspiel mit Muſik, das Melo- 
drama. 

Membrană, s. f., die zarte Haut, 
das Häutchen, die Membrane. 
Membru, s. m. das Glied, Mit- 
glied; — onorar, das Ehren- 
mitglied; — ordinar, das ordent- 
liche Mitglied; —, pl. —e, 8. n., 

das Körperglied. 

Memorabil, ad)., 
denkwürdig. 

Memorabilii, s. f. pl., die Dent 
wiirdigteiten ; Sammlung von 
Abhandlungen gelehrter Gejell- 
ſchaften. 

Memorand, pl. — e, s. n., das 
Gedenkbuch, Memorandum. 

Memorez, are, at. vr. a., aug 
wendig lernen, erzählen. 

Memorial, pl. —e, s. n., die 
Denkichrift, Bittjchrift, das Me- 
morial. 

Memorie, s. f., das Gedächtniß, 
Andenken; die Erinnerungstraft ; 
de pie —, jeligen Angedenkens. 

Men, are, at, v. a., treiben, weg⸗ 
treiben, leiten, lenfen, jchiden; 
a —a la o parte, auf die Seite 
fahren; — la earbä, auf die 
Weide treiben. 

Mönaeciu, s. m., der Treiber. 

Menagerie, s. f., der Thiergarten, 
die Menagerie. 


merkwürdig, 
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Mercenar, s. m., der Miethling, 
jparen, behutjam umgehen. Lohnknecht; —, adj., gewinn— 
Menagiu, pl. —ri, s. n., die) ſüchtig, feil. 
Tiſchgemeinſchaft, Haushaltung, | Merchez, s. m., der Hauptpunft. 
Menage. Mercuri, s. f., vedi: Miercuri. 
Mönare, s. f., das Treiben, Fahren. Mercurial, adj., quedjilberhaltig, 
Mönat, pl. —e, s. n. das Trei- | Merkurial. 
ben, Antreiben. Mercuriu, s. m. (miner.), das 


M& A | „,  Duedjilber. 
„Ss. m., der Treiber, An Mere, s. f., vedi: Miere. 


Mönäturä, s. f., die Fahrt, das Meremet, pl. —uri, 8. n., vedi: 
Treiben. Reparaturã. 9. 

Mendre, s. f. pl., die Grimaſſen, Mereu, adv., unanbfäßlich, forte 
Manieren. während, jachte, gelind, langjanı. 

Menese, ire, it, p. n., vorher: Mereuţ, adv., vedi: Mereu. 
jagen, vorherbeftimmen, bezeich- | Merg, ere, s, v. n., gehen, fort- 


Menagez, are, at, ». «., jchonen, 








nen; drohen. gehen, hingehen, fich begeben; a 
Menghinä, s. f., der Schrauben- —e călare, reiten, — cu trä- 
ſtock. sura, cu carul, fahren; — in 
Menire, Ss. F. die Beſtimmung, călătorie, reiſen; = 10 sanıe, 
Borausbeftimmung. Schlitten fahren; — în străini, 
Menit, adj., vorausbeftinmt, prä- | IM die Fremde gehen, wandern; 
deftinirt. — la preumblare, jpazieren gehen; 


orologiul nu —e, die Uhr jteht, 
geht nicht; — pe jos, zu Fuß 
gehen; — pe uscat şi pe apă, zu 
ande und zur See reijen ; mergi 
Vorbehalt in Gedanten, der gei- za Ddeu, — Gasen ; 
ſtige Vorbehalt. merge bine, es geht gut, es jetzt 
Mentionez, are, at, e. 4. er⸗ Gewinn ab; mergi dela mine, 
wähnen, gedenfen, anführen. entferne dich, geh’ mir aus dem 
Mentiune. s. f., die Erwähnung, | Wege. 
Meldung; a face —, Erwähnung | Mergere, s. f., da3 Gehen, Weg- 


Menitiune, s. f., die Beftimmung. 
Mental, adj., innerlich, in Gedan- 
ten, Kopf-; reservatie —ă, der 





tun, erwähnen. gehen; — îndărăt, die Rückkehr, 
Mentor, s. m., der Führer, Rath | der Rüdjchritt; — înainte, der 

geber. Fortichritt, Fortgang. 
Mercantil, adj., faufmännijch, mer- | Mergötor, s. m., der Gânger; 

kantiliſch. mainte —, der Vorgänger, Vor— 





Mercantilism, s. m., das Handels- Täufer, Vorbote. 
wejen. Meridian, s. m., der Mittagskreis, 
Mercator, s. m., vedi: Negutätor. | Meridian. 
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Meridional. «dj., füdlich, mit- | Meserias, s. »., der Handwerker. 


täglich. + Meserie, s. f., das Handwerk, Ge- 
Merinde, s. f., das Reilebrod, ber | werbe; der Stand. 
Mundvorrath. Mesinä, s. f., das Hammelfell. 


Merindez, are, at, v. n., das Mesnitä, s. f., eine Art Koch aus 
Bejperbrod efjen; mit Lebens Hirſe, Milch und Butter. 
mitteln verjehen, Mesofil, pl. —e, s.n. (bot.), der 

Merisoarä, s. f. (bot.), die rothe Blattfern. 

Heidelbeere, Leihebeere Mesopotamie, adj., meſopotamiſch. 

Merisor, s. m., der junge Apfel- Mesotorace, s. m. (zool.), die 
baum; -— (bot.), das Winter, | Mittelbruft. 

Immergrün, der Buchsbaunt. Messia, s. m., der Gejalbte, Meffias. 

Merit, pl. —e, s. n., daS Ber- Mest, pl. megti, s. m., eine Art 
dienft. | federne Strümpfe. 

Merit, are, at, v. a., verdienen; | Mesteacän, s. m. (bot.), die Birke; 
— e.n, ji um Etwas verdient | de —, Birfen-. 
machen; a bine —a de patrie, | Mestee, are, at, v. a., fauen, 
fich um's Vaterland verdient käuen; miſchen, rühren, umrühren; 
machen. a se —a in ceva, r. r., fich in 

Meriu, adj., jte#; —, vedi: Mieriu. | Etwas einmengen, einmijchen. 

Mers, pl. — url, 8. n., der Gang, | Mestec, s. m. indeel.,, a nu ave 

Marſch. — cu cineva, nichts Gemein ha— 

Mersäturä, s. f., Die Art zu gehen. ben mit Jemandem. 

Mertä, s. f., das halbe Viertel | Mestecăniş, pl. —uri, s. n., der 
(Hohlmaß), der Metzen, Scheffel. Birfenmwald. 

Mertepea, s. f., der Urjprung, Mestecare, s. f., das Miichen, 
Anfang, Ausgang. Umrühren; Kauen. 

Mertie, pl. —uri, s. n.,die Bortion;  Mestecător, s. m., der Mijcher, 
a’si lua —ul, ſich einen Theil) Umrührer; das Rührhofz. 





nehmen; a da — la mäcinat, Mestecătură, s. f., die Mifchung, 
jeine Abgabe beim Mahlen ent | das Gemenge, Semengjel; das 
richten. Kauen. 

Mesager, s. m., der Bote. Mester, s. m., der Meijter. 


Mesterese, i ire, it, v. a., meiftern, 
an Etwas fünftefn. 

‚ Mesterie, s. f., vedi: Meserie. 

' Meşteșug, pl. —uri, s. n., das 

Mesan, s. m., der Tiichgenoffe. Handwerk, die Brofeffion; cu —, 

Meschin, ad;j., fniderijch, filzig. künstlich. 

Mescioară, s. f., das Tiſchchen. | Mestesugar, 3. m. der Hand» 

Mesdrea, s. f., vedi: Mezdrea. |  werfer. » 


Mesagiu, pl. —ri, s. n., der Auf- | 
trag, die Botjchaft; — domnesc, | 
die (andesherrliche Botjchaft im 
Landtag. 
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Mestesugesc, ire, it, v. a., vedi: 
Meşteresc. 

Mestesugire, s. f., die Künſtelei. 

Mösur, are, at, 7. a., mejien, 
abmefjen, ausmefjen, bemejjen; 
a'şi —a puterile, ſich mit Je— 
manden mefien; a —a pre ci- 
neva cu ochii, Jemanden troßig 
mit den Augen le 

Măsură, s. f., die Maß; das Maß, 
Gewicht ; die Maßregel, Maßgabe ; 
da3 Zeitmaß; die Mäßigung; a 
lua —, das Maß zu Etwas neh- 
men; a lua —i, Maßregeln neh- 
men, ergreifen; preste —, über 
die Maßen; cu —, mäßig. 

Mösurabil, adj., meßbar. 

Măsurare, s. f., die Mefjung, 
Ausmefjung. 

Mesurat, pl. —e, s. n., das Meffen, 
„die Ausmelfung, da3 Gemefjene; 
—, adj., gemefjen. 

Mösurätoare, s. f., die Meffung, 
Abmefjung, Bemeffung, das Meſſen. 

Mösurätor, s. m., der Meſſer, 
Feldmeijer; —, adj., mefjend, 
abmeſſend. 

Mösuräturä, s. f., vedi: M&- 
surare. 

Mösuritä, s. f., da3 fleine Maß. 

Metacarp, pl. —e, s. n. (anat.), 
die Mittelhand. 

Metaforä, s. f., die Hebertragung, 
Metapher. 

Metafisie, adj., metaphyſiſch. 

Metafisică, s. f., die Wiſſenſchaft 
des Ueberfinnlichen, Metaphnfit. 

Metafrast, s. m., der erflärende | 
Ueberſetzer. | 

Metal, pl. —e, s. n., das Erz, Metall; | 
de +—, metallen, Metalle, Erz. | 
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Metalie, adj., erzhaltig, metallic. 


Metalice, s. f. pl., Staatspapiere, | 


die auf Silbergeld lauten, 'Me- 
talliques. 

Metaloid, «dj., metallähnlich. 

Metalurg, s. m., der Erzfundige, 
Metallurg. 

Metalurgie, s. f., die Erzfunde, 
Hüttenfunde, Metallurgie, Schei- 
defunft der Metalle. 

Metamorfosä, s. f., die Verwand- 
fung, Umgeţtaltung, Metamor- 
phoſe. 

Metamorfosez, are, at, v. a., um⸗ 
gejtalten, verwandeln. 

Mötanie, s. f., die Sniebeugung, 
tiefe Berbeugung; —i, pl., der 
Roſenkranz. 

Metearcă, s. f.,gder Dummkopf. 

Metehnä, s. f., der Fehler, Mangel. 

Meteleu, s. m., der Tölpel, Dumme 


topi. 

Metempsicosă, s. f., die Seelen- 
wanderung. 

Meteor, s. m., die Lufterſcheinung, 
das Meteor. 

Meteorie, adj., meteoriſch. 

Meteorolog, s. m., der Wetter- 
tunbige. 

Meteorologie, adj., wetterfundig. 

Meteorologie, s. f., die Qufter- 
ſcheinungslehre, Witterungslehre. 

Meterez, pl. —e, s.n., die Schanze, 
Feldſchanze; der Wall; die Schieß— 
ſcharte. 

Metoe, pl. —e, s. n., das Filial— 
kloſter. 

Metod, pl. —e şi —uri, s. n, 
die Methode. 

Metodie, adj., methodijch. 





Metodicä, s. f., die Lehrkunde, | Miäunare, 
Lehrweiſe, Lehrart; der Lehrplan; | Miăunătură, 


die Methodif. 


Metonimie, s. f., die Namens: | 
 Miazä-noapte, s. f., Mitternacht, 


verwechslung. 
Metrie, adj., metriſch, nad) dem 
Metermaß, nad dem Silben— 


maß. 
Metricä, s. f., die Berâmabtunbe, 
Metrit. 
Metropolă, s. f., die Mutterjtadt, 
Hauptitadt einer Provinz. 
Metropolie, s. f., die Hauptfirche ; 
die Landeskirche, Metropolie. 
Metropolit, s. m., der firchliche 
Oberhirte, Metropolit. 
Metropolitan, adj., zum kirch— 


lichen Oberhirten gehörig, me- 


tropolitan. 

Metru, s. m., da3 Bersmaß, Sil- 
benmaß; —, dad Meter. 

Meu, pron., f. mea, mein, meine; 
al —, mein, dev Meinige. 

Mez, pl. —uri, s. n., vedi: Miez. 

Mezat, s. m., die Verfteigerung, 
Ricitation. 

Mezdrea, s. f., da3 Schab-, Kraß- 
meſſer. 

Mezdrese, ire, it, v. «., die Haut 
abziehen,. austweiden. 

Mezelie, pl. —uri, s. n., der Vor- 

tijă, Delitateţien. 

Mezin, «dj., mittler, jünger. 


Mezuinä, s. f., vedi: Miezuinä. | 


Miambal, s. m., der Lafrizenjaft. 
Miasmä, s. f., die jchädliche Aus- 
dünftung, der Anftekungsitoff- 
Miasmatie, adj., anjtedend, ver- 

peitet. 
Miaun, are, at, v. n., miauen. 
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\ 8. f., das Miauen, 


Miazăqi, s. f., der Mittag, Süden; 
cäträ —, Jüdlich, gegen Süden; 


Nord; spre —, gegen Norden, 
nördlid). 
Mic, adj., Hein, gering, niedrig; 
— de tot, kleinwinzig. 
Mică, s. f. (miner.), der Glimmer. 
Micese, ire, it, v. a., verfleinern, 
vermindern, verringern. 
Mieime, s. f., das Kleinfein, Die 
Geringfügigkeit, Niedrigfeit. 
Mieire, s. f., die Berfleinerung, 
Verminderung. 
Micos, «adj., glimmerhältig ; schist 
—, der Ölimmerjchiefer. 
Mierocefal, adj., Heintöpfig. 
Microcosm, s. m., die Welt im 
Kleinen. 

Microscop, pl. —e, s. n., das 
Vergrößerungsglas, Mitrojtop. 
Mieroscopic, «ad)., jehr Hein, 

winzig, mikroſkopiſch. 
Miesandră, s. f. (bot.), die Levkoje. 
Micsor, ad)., ziemlich Hein. 
Mieşorare, s. f., die Verminde- 
rung, Erniedrigung, Abnahme. 
Micsorez, are, at, v. a., ver 
fleinern, vermindern, abnehmen, 
fleiner machen; erniedrigen. 
Micşorime, s. f., die Kleinheit, 
Seringfügigfeit. 
Miesturä, s. f., vedi: Mistură. 
Micsuneä, s. f. (bot.), das März 
veilchen. 
Miesuniu, adj., veilchenblan. 
Micut, , ; 
Mienel,} adj., Hein, ganz fein. 


Midä, s. f. (zool.), die Perlmuſchel. 


382 


Miea, s. f., da3 weibliche Lämmchen. 


Mied, s. m., der Meth. 


Miel, s. m., da3 Lamm; de —, 
lämmern, Lammes-; — de lapte, 
das Säuglamm; —ul pascilor, 


das Dfterlamm. 
Mielar, s. m., der Lammshirt. 


Mielărea, s. f. (bot.), das Keuſch— 


lamm, der Keujchbaum. 
Mieläritä, s. f., die Schaflaus. 


Mielușea, s. f., das Lämmchen 


(weiblich). 


Mielusel, s. m., das Lämmchen 


(männlich). 


Miercuri, s. f., Mittwoch; —a, adv., 


Mittwochs. 


Miere, s. f., der Honig; dulce 
ca —a, honigjüß; —a ursului, 


(bot.), das Beinwell. 

Mieriu, adj., pimmelblau ; ochi —i, 
blaue Augen. 

Mierlä, s. f. (zool.), die Amel; 
— galbinä, die Goldanjel; — 
neagră, die Birfamjel; — de 
munte cenugie, die Bergamiel; 
—, die Schleie (ein Filch). 

Mierläese, ire, it, v. a., vedi: 
Miaun. 

Mierutä, s. f. (bot.), die Ochjen- 
zunge. 

Miez, pl. —uri, s. n., die Mitte, der 
Kern, das Innere; — de pâne, 
die Brodfrume; la —ul nopţii, 
um Mitternacht; la —ul dilei, 
um Mittag; —ul păresimilor, 


die Mittfajten; —ul verei, Die 


Mitte des Sommers; —, das 
Fleisch des Obſtes. 
Miezos, adj., fleiſchig. 


Miea —Mijlocese 


| Miezuinä, s. f., die Grenze zwiſchen 
zwei Gründen; Mittelgrenze ; 
Zwiſchenmauer, Scheidemauer. 
'Migä, s. f., der Augenblid. 
Migäealä, s. f., die Tändelei, 
Knaupelei. 
Migäese, ire, it, e. n., tändeln, 
fnaupeln. 
Migalä, s. f., die Snaupelei; der 
Tänbdler. 
Migälese, ire, 
Migăesc. 
Migălos, adj., tändelig, fnaupelig. 
Migdal, s. m. (bot.), der Mandel- 
baum; —ä, die Mandel; simbure 
de —, der Manpelfern. 
Migese, ire, it, e. n., mit den 
Augen blinzeln; einjchläfern. 
Migire, s. f., da3 Augenblinzeln ; 
die Schläfrigfeit. 
Migmă, s. f., die Mifchung, das 
Gemiſch. 
Migratiune, s. f., die Wanderung. 
Migrätor, «adj., wandernd. 
Migrez, are, at, v. n., wandern. 
' Mihalţ, s. m. (zool.), die Aalraupe. 
Miie, s. f., das Taufend; —, 
numer., taujend; — de ani, 
' das Yaprtaujend; cu —le, zu 
Tauſenden. 
NMiimeé, s. f., das Tauſend, die 
Tauſenderſtelle im Dekadenſyſtem. 
Mijä, s. f., das Zwinkern mit den 
Augen; jocul de a —a, das 
| Blindefuhjpiel. 
' Mijese, ire, it, v. n., vedi: Migesc. 
Mijloc, pl. —e, s. n., die Mitte, 
das Mittel; —, die Lenden; du- 
rere de —, das Lendenmweh. 
Mijlocese, ire, it, e. a., bermit= 
teln, auswirfen. 


it, v. n., vedi: 








Mijloeire—Mineinos 


Mijloeire, s. f., die Vermittlung, 
Verwendung; Fürſprache. 

Mijlocit, adj., mittelbar. 

Mijlocitor, s. m., der Vermittler, 
Fürſprecher; —, adj., vermittelnd. 


Mijlociu, adj., mittler, mittel» 


mäßig. 
- Mijos, adr., a se uita — la cineva, 
Semanden bon der Seite anjehen. 
Mijotcä, s. f., das Berftedenjpiel. 
Mil, pl. —uri, s. n., die Meile. 
Milä, s. f., die Gnade, Barmher— 
zigfeit, das Mitleiden, das Al— 
mojen; a cere —, betteln; ’mi 


e —, ic) Babe Mitleid, ich be= | 
daure, bemitleide Jemanden; a! 


ave — cu cineva, Jemanden 
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Militez, are, at, v. n., Kriegs— 
diente thun, im Kriege dienen. 

Miliție, s. f., der Soldatenftand, 
das Militär, die Miliz. 

Milog, s. m., der Sriippel, Bettler; 
—, adj., verftümmelt. 

Milogesc, ire, it, e. r., betteln 
durch Vorheichelung irgend eines 
förperlichen Gebrechens. 

Milos, adj., mitleidig. 


‚Milosärd, adj., vedi: Indurat. 





bedauern; —a Domnului, Gottes | 


Gnade; —, (bot.), das Gnaden- | 


fraut. 
Milan, s. m. (geogr.), Mailand. 
Milanes, s. m., der Mailänder; 
—, adj., mailändifch. 
Milcuese, ire, it, ». c., inftändig 
bitten. 


Mileag, pl. —uri, s. n. das Feld, 


liegende Gründe. 
Milenar, adj., taujendjährig. 


Mileniu, pl. —i, s. n., das Jahr- | 


taujend. 
Miliar, pl. —e, s. n., die Meile. 
Miliard, pl. —e, s. n. şi numer., 
Taujend Millionen, die Milliarde. 
Milion, pl. —e, s. n. gi numer., 
die Million. 
Milionar, s. m., der Millionär. 
Militant, adj., ftreitend. 
Militar, s. m., der Soldat, Grenzer; 
—, adj., Kriegd-, militärisch. 
Militärese, adj., militärijch, frie- 
geriſch; —e, ade., foldatenmäßig. 


Milostenie, s. f., die milde Gabe, 
Barmherzigkeit, das Almojen. 
Milostiv, adj., barmherzig, gnädig. 
Milostivä, s. f. (bot.), das Gna- 

dentraut. 

Milostivese, ire, it, 7. r., (id) 
erbarmen, Mitleid Haben mit Ye- 
mand; a se —i asupra cuiva, 
ſich Jemandes erbarmen. 


Nilostivire, s. f., die Erbarmung, 














“ 


|] 





Barmherzigkeit, Gnade. 

Miluese, ire, it, e. a., Almojen 
geben; — ſich erbarmen. 

Mimie, s. m., der Geberdefünftler, 
Mimifer; —, adj., Geberden-, 
mimijch. 

Mimică, s. f., die Geberdefunft, 
Mimik. 

Minä, s. f., die Mine, Erzgrube, 
Stufe; inginer de —e, der Berg- 
ingenieur. 

Minar, s. m., der Minengräber. 

Minaret, pl. —e, s. n., der runde 

Thurm auf den türfifchen Mo- 

icheen, da3 Minaret. 

ince, s. f., der Ball, Spielball. 

Mincinos, adj., lügnerifch, Tügen- 
haft; monetă —ă, falſche Münze; 
—, 8. m., der Lügner; —ă, die 
Lügnerin. 
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Minciună, s. f., die Lüge; — goală, 
die reine Lüge; — groasă, cu 
coarne, die unverichämte Züge; 
a umbla cu —i, $emanden Hinter- 
gehen, betrügen wollen; a da pre 
cineva de —, Jemanden Lügen 
ſtrafen. 

Mindir, pl. —e, s. n., vedi: Ma- 
tratä. 

Mine, pron., mich; dela —, von 
mir; pentru —, für mid); la —, 
zu mir, bei mir. 

Mineiu, pl. —e, s. n., da3 Mino- 
(ogion, Monatsbuch (in der orien- 
taliichen Kirche). 

Minerä, s. f., vedi: Mină. 

Mineraiu, pl. —e, s. n., das Erz, 
das erzhältige Mineral. 

Mineral, adj., erzhaltig, mine- 
raliſch; fântână —ă, die Heil- 
quelle; apă —ă, da3 Mineral- 
wajjer ; baie—ă, das Mineralbad. 

Mineralii, s.f. pl., die Steinarten, 
Mineralien; cabinet de —, bie 
Mineralienfammlung. 

Mineralog, s. m., der Steintunbige, 
Mineralfenner, Mineralog. 

Mineralogie, adj., mineralogifch, 
Minerale. 

Mineralogie, s. f., die Erzkunde, 
Mineralogie. 

Minghinea, s. f., vedi: Men- 
ghină. 

Miniatură, s. f., die Malerei im 
Kleinen, Miniatur; in —, im 
Kleinen. 

Minie, s. f. (miner.), vedi: Miniu. | 

Minimum, s. m,, das Wenigfte, 
Seringfte, Mindefte. | 

Ministerial, adj., Naatsmännife, | 
minifterial. 


Mineiunä—Mintä . 


Ministeriu, pl. —i, s. n., Die 
Staatöverwaltung, das Mini- 
fterium. 


Ministrant, s. m., der Meßdiener. 

Ministrez, are, at, v. n., bei der 
Mefje dienen, miniftriren. 

Ministru, s. m., der höchſte Staat3- 
beamte; — de stat, der Staat3- 

miniſter; — al afacerilor străine, 
der Minifter des Aeußern (der 
äußern Angelegenheiten); — de 
interne, der Minifter des Innern; 
— de culte, der Kultusminifter; 
— de instructiune publicä, der 
Minifter des öffentlichen Unter- 
richts; — de rösboiu, der Kriegs— 
minifter; — de finante, der 
Yinanzminifter; — al lucrărilor 
publice gi al comereiului, der 
Minifter für öffentliche Arbeiten 
und für den Handel. 

Miniu, s. m. (miner.), die Mennige, 
der Bleizinober. 

Minoren, adj., minderjährig, un— 
miündig, minorenn. 

Minorenitate, s. f., die Minder- 
jährigfeit, Minorennität. 

Minoritate, s. f., die Minderzahl, 
Minorität. 

Mint, Wire, it, v. n., fügen; 

Mintese, / a —i pre cineva, 
Semanden anliigen ; — (o armă), 
verjagen (von einer Waffe). 

Mintä, s. f. (bot.), die Minze; 
— brosceascä, die Waſſerminze, 
Krötenminze; — creatä, bie 
Kraufeminze; — de câmp, Die 
Roßminze; — säelbatecä, die 
Wald-, Bergminge. 





Minte— Mirare 


Minte, s. f., die Vernunft, der! Minutar, pl. 


Berțtand; cu —, vernünftig, 
Hug; fără —, unvernünftig; 
in — im Sinn, auswendig; ti- 
nere de —, das Gedächtniß; a 
invöta — pre cineva, Jemandem | 

| 





Verſtand beibringen; a’si veni 
in —i, zu fi fommen; aşi! 
aduce a —, ſich entfinnen; a’si | 
aduna —ile, fich geiftig fammeln ; 


a lua a —, Acht geben; a fine | Miopie, s. f., die 


— , im Sinn behalten, fich erin- | 


nern. | 
Mintean, pl. —e, s. n., das! 
Jäckchen. 
Mintenasi,\ adr., gleich, ſogleich, 
Minteni, f auf der Stelle. | 
Minteutä, s. f. (bot.), da3 Saud 
heil. 
Mintie, s. f., das Oberfleid. 
Mintire, s. f., daS Lügen. 
Mintos, adj., geiftreich, verftändig. | 
Minnend, s. m., die zu vermin— 
dernde Zahl, der Minuendus. 
Minunare, s. f., die Bewunderung, | 


Minutios, ad)., 
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—e,s. n., der Mi—⸗ 
nutenanzeiger, Uhrzeiger. 


Minutii, s. f. pl., die Gering- 


fügigfeiten, Kleinigfeiten. 
zu genau, zu 


ängftlich. 


Mioară, s. f., das zweijährige 


Schaf. 


Miop, s. m., der Kurzfichtige ; 


—, adj., plăti 
urzfichtigfeit. 

Mioritä, s. f., vedi: Mioară. 

Mioreotese, ire, it, v. n., winjeln, 
wimmern. 

Miorläese, ire, it, v. n., vedi: 
Miaun. 

Mir, pl. —uri, s. n., der Chriſam, 
das Salböl ; die Firmung; —, die 
Welt; preot de —, der Weltgeift- 
liche, Weltpriefter. 

Mir, are, at, e. r., fic) wundern, 
fi) vertwvundern, ftaunen, erftau- 
nen; te —i! o Wunder! wahr- 
li! te —i ce! Wunder was! 
Nichts; —ă-te! o Wunder! 


Berwunderung, das Wundern. 
Minunat, adj., wunderbar, wun— 

derlich, vortrefflich; ſonderbar; 

întrun chip —, wunderbarer 





| Mirabil, adj., wunderbar. 

ı Mirabilii,s. f.pl., die Wunderdinge. 

Miracul, pl. —e, s.n., das Wunder, 
Wıunderwerf. 


Weiſe; — de mare, wundergroß. Miraculos, «adj., vedi: Mirabil. 
Minunätie, s. f., das Wunderding. | Miräese, ire, it, v. n., ächzen, 


Minune, s. f., das Wunder, Wun— 
derding ; făcător de —i, der! 
Wunderthäter; de —, ausge- 
zeichnet, herrlich, vortrefflih; a 
face —i, Wunder thun. | 


twinjeln, wimmern, brummen, 
fnurren. 

Miräire, s. f., das Nechzen, Mute 
mein, Snurren; Girren. 


Mirare, s. f., die Verwunderung, 


Minunez, are, at, 7. r., ji) wune | 


dag Wundern ; de —, bewun— 


| 


derungswerth, zum Erftaunen; 
e de —, es ift zum Erftaunen ; 
nu e de —, es ift fein Wunder; 
me prinde —, ich bin erftaunt. 
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dern, jich verwundern, erjtaunen. 
Minut, pl.—e, s.n.,\ die Minute, 
Minutä, s. f., \ der Wugen- 
blie ; întrun —, augenblidlich. 


Barcianu, Dictionar, 


386 Mirätor—Miseräcie 
\ 
Mirător, s. m., der Bewunderer; | Misänitä, s. f., vedi: Mişină. 
—, adj., bewundernd. Misantrop, s. m., der Menfchen- 
Mire, s. m., der Bräutigam. feind, Mifanthrop. 
Mirean, s. m., der Laie, Weltliche ; | Misantropie, adj., mijanthropifch. 
— — — — Mise, are, at, v. a., bewegen, in 
TORI, 8. 7, Di Bewegung jeßen; regent, rühren; 
Mireasmä, je I ber Wohlgeruch. | a tipe — — das 
Mirenese, adj., weltlich, laienhaft. | Herz Jemandes rühren, zu Her- 
Mirhä, i RE (bot.), die Myrrhe; —, zen reden; a se —a,r.r, ſich 
das wohlriechende Harz. | bewegen, wackeln, ſich rühren. 
Miriadä, s. f., die unzählbare | Miscäcios, adj., beweglich, be- 
Menge. wegbar. 
Mirisce, s. f., die Stoppel; das Mişeăciune, s. f., die Beweg— 
Stoppelfeld. fichfeit. - 
Mirodenie,\ s. f., der Wohlgeruch; Miscäment, pl. —e, s. n., die 
Mirodie, S —, (bot.), die Nacht— 


biole Bewegung. 
Miscare, s. f., bi Re— 
Miros, pl. —uri, s.n., der Geruch; p Rea s.f.» die Bewegung, Re 


iar baile Geruch; ul, BEC | Miseätor, adj., vedi: Migeäcios. 
Gerud. die Witterung eines Sun Miscele, s.f. pi., vermifchte Aufjäße, 
i Mannigfaltigkeiten, Miscellen. 
de; — plăcut, der Wohlgeruch. | Mi 
i RE = iseulä, s. f. (bot.), die Mispel. 
Miros, ire, it, v. a., riechen, be- Misea, s. f. die Schelmin 
riechen, wittern, ſpüren; —, e.n. J Schelm Spigbube ; 
riechen, einen Geruch von fich — — dea ft lucie? 
— — —, adj., ſchelmiſch, ſpitzbübiſch, 
geben; a — bine, wohl, ange— A Ante de SR Ha d 
Aflat niederträchtig; —, elend, arm. 
nehm riechen, duften; a —i greu, Miselătate. s dns Elend, di 
übel riechen; a —i a ceva, nad) | Mișelătate, s. f., das Elend, die 
Etwas riechen. Erbärmlichfeit, Niederträchtigfeit. 
Mirt, s. m. (bot.), der Myrthen- | Mişelese, ire, it, e. r., zum 
baum; —ă, die Miyrthe. | Schelm, Spigbuben werden; —, 
Miruese, ire, it, v. «a., firmen, | adj., ſpitzbübiſch; —e, adr., Îpig= 
mit geweihtem Del einjegnen; | biübijch, nach Spigbuben Art. 
— , gewinnen; —e, cine in- | Miselie, s. f., die Schelmerei, Spiß- 
dräsnesce, wer wagt, gewinnt. | biüberei, Niederträchtigfeit, der 
Miruire, s. f., das Girmen, die! Bubenftreich. 
Firmung; —, der Gewinn. Miser, adj., elend, armſelig. 
Miruit, pl. —e, s. n., der Ge- | Miserabil, adj., armjelig, elend, 
winn; —, adj., gefirmt, gejalbt. | erbärmlich, jchlecht, miſerabel. 
Miruţă, s. f. (bot.), die Ochjen- | Miseräcie, s. f., die Armuth, das 
zunge. Elend. 














Miserătate — Mituire 


Miserătate, | s. f., das Erbar— 

Miseratiune, $S men, Mitleid. 

Misericordie, s. f., die Erbar- 
mung, Barmberzigfeit, das Er- 
barmen, die Gnade. 

Miserie, s. f., das Elend, 
Sammer, die Noth. 

Misinä, s. f., da3 Gewimmel. 

Misionar, s. m., der Glaubens- 
bote, Heidenbefehrer. 

Misiune, s. f., der Auftrag, die 
Sendung, das Sendungsgejchäft, 
die Vollmacht, das Bekehrungs— 
geichäft. 

Misir, s. m., Egypten. 

Mislie, s. m., der Fiichköder. 

Mistagog, s. m., der Geheimniß— 
främer. 

Misterios, adj., 
myſteriös. 

Misteriu, pl. —i, s. n., das Ge— 
heimniß, das Saframent. 

Mistic, s. m., der Seheimnißfrämer ; 
Myſtiker; —, adj., geheimnißvoll, 
mi. EN 

Mistieism, s. m., die Geheimniß- 
lehre, der Myſtizismus. 

Mistific, are, at, v. a., foppen, 
narren, irre führen, aufziehen. 

Mistreatä, s. f., die Bade. 

Mistret, s. m. (zool.), das Wild» 
ſchwein, der Eber. 

Mistrie, s. f., die Kelle, Mauerkelle. 

Mistuese, ire, it, e. «., dauen, 
verdauen; zehren, verzehren; a 





der 





geheimnißvoll, | 








se —i, v. r., (id) verzehren, auf- 
reiben. 

Mistuire, s. f., die Berdauung, 
Aufzehrung, Verzehrung; — de 
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Mistuitor, s. m., der Verzehrer; 


—, adj., verdauend, Berdauungs-. 


Misturä, s. f., der Mijchtranf, die 


Mirtur. 


Mit, pl. —uri, s. n., der Mythus. 
M 


it, s. m. vedi: Miţişor. 


Mitä, s. f., die Beftechung; der 


Wucder; a da —, beitechen. 


ı Mita, s. f. (z00].), die Sage; — 


oarbă, das blinde Stubipiel; —a 
popii, (zool.), die Aſſel, der Biel- 
fuß, Tauſendfuß; Die behaarte 
Schmetterlingsraupe. 


Mitä, s. f., die Wollflede; —e, 


pl., die Lammwolle. 


Mitarcä, s. f. (bot.), der Erd— 


ſchwamm. 


Mitarnie, s. m., der Wucherer; 


—, adj., beftechlic). 


Mitisor, s. m., die junge Sage; 


das Kästchen (Blüthenftand). 
Mititel, \ adj., febr Hein, flein= 


Mititic, $_ winzig, niedlich. 


Mitoiu, s. m., vedi: Cotoec. 

Mitologie, adj., die Götterlehre 
betreffend, mythologifch. 

Mitologie, s. f., die Götterlehre, 
Mythologie. 

Mitos, adj., langhaarig. 

Miträ, s. f., die Biſchofsmütze; 
die Gebärmutter; das Taufre— 
gifter. 

Mitrică, s. f., da3 Mutterleiden. 

Mitropolie, s. f., vedi: Metro- 
polie ş. e. 1 


| Mitrosese, ire, it, v. a., unter= 


einanderwerfen, mengen. 
Mituese, ire, it, e. a., beftechen. 


sine, das Gichaufreiben, Sich- Mituire, s. f., das Beftechen, die 


verzehren. 


Beſtechung. 
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Mizgäese, ire, it, v. impers., es 
regnet fein. 
Mläci, s. f. pl., 

Schleim. 
Mlädiere, s. f., die Gejchmeidig- 
feit, Biegjamteit. 
Mlädiosie, s. f., die Biegjamleit. 
Mlädios, adj., gejchmeidig, bieg= 
fam, fanft. 
Mladitä, s. m., der Sprojje, Zweig, 
Sprößling. 
Mlädiu, ere, at, v. 
modeln, formen. 
Mlästinä, s. f., der Sumpf, Moraft. 
Mlästinos, adj., jumpfig. 
Mnemonie, adj., zum Gedächtnif 
dienlich, mnemoniſch. 
Mnemonică, s. f., die Gedächtniß- 
funft, Mnemonik. 
Moacä, s. f., das einfältige Weib. 
Moale, adj., weich, zart, gelind, 
mild; jchwach, läſſig, gleichartig; 
timp —, das gelinde, jchladige 
Wetter; vin —, der milde Wein; 
—le capului, die Schläfe. 
Moarä, s. f. die Mühle; — de 
apă, die Wafjermühle; — de 
boi, de cai, die Roßzugmühle; 
— de vapor, die Dampfmühle; 
peatră de —, der Mühlſtein; 
a-şi face — în cap, fih un 
nöthig Mühe und Sorge bereiten. 
Moare, s. f., die Krautjuppe. 


milchiger Saft, 


a., biegen, 


Mizgäesc—Modal 


cu —a, mit dem Tode ringen, . 


in doaga —ii, in Todesnöthen ; 
pănă la —, bis in den Tod; 
a bea pe —, leidenschaftlich 
trinfen, Îi) todtjaufen; a’si face 
— Îid) entleiben; —a te pascel! 
du bift ein Kind des Todes. 

Moase, s. f., die Hebamme; die 
Großmutter. 

Moaste, s. f. pl., die Reliquien. 

Mobil, «dj., beweglich, unbeftändig; 
avere —ă, beiwegliches Gut, be= 
wegliches Bermögen. 

Mobilă, s. f., vedi: Mobilii. 

Mobilez, are, at, o. a., einrich- 
ten, mit Hausgeräth verjehen, 
möbfiren. 

Mobilii, s. f. pl, 
räthe, Möbeln. 

Mobilisez, are, at, v. a., mobil- 
machen (eine Armee), mobilifiren, 
in Kriegsbereitſchaft bringen. 

Mobilitate, s. f., die Beweglichkeit. 

Mocan, s. m., der Alpenbewohner ; 
Benennung der fiebenbürgiichen 
Schafhirten. 

Mocirlă, s. f., die Pfütze, Lache, 
der Schlamm. 

Mocirlos, adj., jumpfig, ſchlammig. 

Mocnese, ire, it, v. n., ſtumm 
werden, jchweigen, zaudern, tân= 
deln. 

Mocosese, ire, it, v. n., 
langſam arbeiten. 


die Hausge— 


tändeln, 


Moarte, s. f., der Tod; bolnav | Mocru, s. m. (bot.), der Süßfirfch- 


de —, todtfranf; — în animale, 
die Viehjeuche; de —, tödtlich, 
lebensgefährlicd) ; păcat de —, 
die Todfünde; rană de —, die 
tödtlihe Wunde; rănit de. —, 
tödtlich verwundet; a se lupta 


baum; —ă, die Süßfirjche. 
Mod, pl. —uri, s. n., die rt, 
Weile; der Modus. 
Modă, s. f., der Zeitgejchmad, die 
Mode; după —ă, nad) der Mode. 
Modal, «dj., zum Modus gehörig. 





Modâlcă — Moldovenesc 


Modäleä, s. f., die Geſchwulſt, 
Drüfe, Anihwellung, der Knollen. 

Modâlcos, adj., drüjig, fnollig. 

Modalitate, s. f., die Art und 
Weije zu fein, die Modalität. 

Modärlan, s. m., vedi: Bädäran. 

Model, pl. —e, s. n., das Mufter, 
Borbild, Modell; de —, mufter- 
haft, vorbildlich. 

Modelez, are, at, v. a., ein Mufter 
machen, modelliren. 

Moderare, s. f., die Mäfigung, 
Mäßigkeit. 

Moderat, adj., gemäßigt, gelaſſen, 
beicheiden. 

Moderator, s. m., der enter, 
Führer. 

Moderez, are, at, v. a., mäßigen, 
beruhigen, einjchränfen; a se —a, 
fi) mäßigen. 

Modern, adj., neu, heutig, modern. 

Modernisez, are, at, v. a., auf- 
frijchen, modernijiren. 

Modest, adj., bejcheiden, fittiam, 
anftändig. 

Modestie, s. f., die Bejcheidenheit, 
Sittſamkeit. 

Modifie, are, at, v. a., abändern, 
anders beftimmen, modifiziven. 
Modificatiune, s. f., die Abände- 

rung, Behandlungsweije. 

Modist, s. m., der Modehändler ; 
—ă, die Putzmacherin. 

Modulatiune, s. f., da3 Steigen 
und Fallen der Stimme, die an- 
mutbige Durchführung der Töne. 

Modulez, are, at, v. «., die Stimme 

-— Steigen und fallen laſſen. 

Moft, pl.—uri, s.n., das Geziere, 
die YFirlefanzerei; a face —uri, 
fich zieren. 
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Mogändeatä, s. f., die wunder- 
liche Geitalt. 

Moghilä, s. f., der Hügel, die Er- 
höhung. 

Mohoriciune, s. f., der Scharladı. 

Mohor, s. m. (bot.), der Monchert. 

Mohorit, adj., ſcharlachroth, braun- 


roth. 

Moină, s. f., das feuchte Wetter, 
die aufgethaute Erde. 

Moinez, are, at, v. n., aufthauen. 

Moinos, adj., aufgethaut. 

Moiscä, s. f. (zool.), der Gründling. 

Moiste, s. f., der jumpfige Ort. 

Moistos, adj., jumpfig. 

Moiu, ere, at, v. a., weichen, 
einmweichen, tweich machen ; tauchen, 
eintauchen ; anfeuchten; a se —£, 
v. r., ſich nagmachen, weich werden, 
nachgeben. 

Mojer, pl. —e, s. n., der Mörjer. 

Mojie, adj., gemein, ungejchliffen, 

rob; —, s. m., ber Grobian, 
legel, Bauer. 

Mojicese, adj., gemein, bäuerijch, 
grob. 

Mojicie, s. f., die Grobheit, Unge- 
ichliffenheit. 

Mojicos, adj., grob, ungejchliffen. 

Molas, s. m. (zool.), die Quappe, 
Raulquappe. 

Molatic, adj., weichlich, jchlaff, 
läſſig. 

Moldä, s. f., die Mulde, der Trog. 

Moldova, s. f. (geogr.), die Moldau. 

Moldovean, s. f., der Moldauer ; 
—ă, die Moldauerin; —, mol= 
dauiſch. 

Moldovenesc, adj., —e, adr., 
moldauiſch. 
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Moleculă, s. f., das Heinfte Theil- 
chen eines Körpers. 

Molecular, adj., molefular. 

Molemä, s. f., die anftedende 
Krankheit, die Epidemie. 

Molesese, ire, it, 7. a., ver- 
weichlichen; a se —ı, v. r., ſich 


eriveichen; matt, weichlich, twei= | 


biſch werden. 

Molesire, s. £, die Ermattung, 
Berweihlichung. 

Molesit, adj., matt, jchlaff, weich- 
fi, weibiſch. 


Molesiturä, s. f., die Weichlichkeit, | 


Berweichlichung. 
Molest, adj., läftig, bejchwerlid). 
Molestez, are, at, v. a., beläfti- 
gen, plagen, Verdruß machen. 
Molestie, s. f., der Berdruß, die 
Beſchwerlichkeit. 

Molötate, s. f., die Weichheit; 
vedi : Moliciune. 

Molfäese, ire, it, v. n., langjam 
fauen, knaupeln. 

Molibden, s. m. (chem.), das 
Molibbân, Wafferblei. 

Molicel, adj., weichlich, etwas weid). 

Molicios, adj., weichlich, ver- 
weichlicht. 

Moliciune, s. f., die Verweichli— 
chung, Wolluſt. 

Molid, s. m. (bot.), die Weißfichte, 
Weißtanne, Kiefer. 

Molidf, s. m. (bot.), die Lärche. 

__Molie, s. f., die Motte, Schabe. 

_ Molimä, s. f., vedi: Molemä. 

Molipsese, ire, it, v. «., anfteden, 
verpeiten, verjeuchen. 

Molipsire, s. f., die Anſteckung, 
Berpeftung, Seuche. 
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Moleculä—Monarchic 


Molipsitor, adj., anſteckend, ver- 
derbi). 
Molisor, adj., vedi: Molicel. 
Molitfä, s. f., vedi: Rugăciune. 
Molitfelnic, pl. —e, s. n., das 
Rituale. 
Molotru, s. m. (bot.), der Fenchel. 
Moloz, s. m., der Schutt, die 
Trümmer, der Mulnt ; das jchlechte 
Baumaterial. 
Molton, pl. —e, s.n., ein wollenes 
| Beug. 
'Moluse, s. m. (zool.), das Weich—⸗ 
thier, die Schnede. 
Momeală, s. f., die Lodung, Ber, 
| Anlockung, Lockſpeiſe. 
| Moment, pl.—e, s. n., der Augen- 
blick, Beitpuntt, Moment. 
' Momentan, adj., augenblicklich, 
für den Augenblid, flüchtig. 
Moinentuos, ad)., wichtig. 
Momese, ire, it, e. a., locten, ans», 
verloden, verführen. 
Momitä, s. f. (zool.), vedi: Mai- 
mutä. 
Momordică, s.f. (bot.), der Balfam- 
apfel. 
Monach, s. m. der Mönd). 
Monachal, adj., mönchiich, 
Monachicese, Mönchs⸗. 
Monachism, s. m., das Mönchs— 
thun, der Mönchsftand. gi 
Monadă, s. f., die Monade, Sine 
heit, daS einfache Lebeweſen. 
Monadelfie, adj. (bot.), einbrü- 
derig (bon den Staubfäden). 
' Monandric, adj. (bot.), mit einem 
einzigen Staubfaden, einmännig. 
Monarch, s. m., der Monarch, 
en m 
' Monarchie, «dj., monarchiſch. 
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Monarchie, s. f., die Alfeinherr- | Monosperm, «adj. (bot.), mit einem 
ichaft, Monarchie. einzigen Samen. 

Monastic, adj., Höfterlich, Kloſter· Monoteism, s. m., die Verehrung 
Monästire, s. f., das Kloſter; eines einzigen Gottes, der Mono— 
— de călugări, das Mönchs- | __ theismus. | 
flofter; -- de călugăriţe, das | Monoteist, s. m., Der Verehrer eines 











Nonnenflofter. einzigen Gottes, der Monotheift. 
Monästirese, adj., vedi: Mo- Monoton, adj., eintănig, einförmig, 
nastic. | | langweilig. re 
Mondränese, ire, it, e. n., mur: | Monotonie, s.f., die Einförmigteit. 
mein. | — m. pă Fan ir 
M A s.f. hi ünze, die Mißgeſtalt, das Scheuſal, der 
Gene up e PRL VOR Unhold, Wütherich. 


Monstruositate, s. f., die Unge— 


Monetärie, s.f. bas Münzhaus, |” nn, Mißgeburt,“ ZBidernatär- 


Münzamt, die Münze. lichfeit, 


Monetar, s. m., der Münzer, . — 
Miünzarbeiter; —, adj., Miünz., | Monstruos, adj., —— miß- 
Monitor, s. m., der Warner, Er- — — ich; entſetzlich; 
— —— Schiff. „| Montură, s. f., die Dienſtkleidung 
Monocotiledon, «adj. (bot.), mit (der Soldaten), Montour. 
einem einzigen Samenblatt, ein- | Monument, pl. —6, e. n., bas 
jamenblăttrig. 0.0 | Denkmal, Grabmal, Monument. 
Monogam, adj. (bot.), einweibig. | Monumental, adj., denfinalmäßig, 
Monogamie, s. f., Die einfache | monumental. 
Ehe, die Einweiberei. Mor, ire, it, o. n., fterben, ab» 
Monogram, pl. —e, 8. N, der fterben, vericheiden, entichlafen, 
Namenszug, die Namenschiffte. | vergehen; — (despre animale), 
Monografie, s. f., die Einzel-| umkommen, verenden, vereden, 
bejchreibung, Monographie. frepiren; a —ıi de foame, bor 
Monolog, pl. —e, s.n., da3 Selbft- | Hunger, Hungers fterben; — de 





geipräcd, der Monolog. bătrâneţe, vor Alters fterben; 
Monopetal, «adj. (bot.), mit einem | — in bätaiä, in einem Treffen 
einzigen Blumenblatt. ' bleiben; — de ris, ſich zu Tode 
Monopol, pl. —uri, s.n.,der Allein | lachen; — de năcaz, vor Ver— 
handel, das Monopol. druß Sterben, fich zu Tode är- 
Monopolisez, are, at, v. 4a. mono= | gern; — de o boală, an einer 
polifiren. Krankheit fterben. 
Monosepal, adj. (bot.), mit einem | Moral, adj., fittlic) ; filosofie —ă, 
einzigen Kelchblatt. ' die Moralphilofophie. 


Monosilab, «adj., einfilbig. | Moralä,s.f., de Sittenlehre, Moral, 
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Moralicesce, adr., 
raliſch. 

Moralisez, are, at, v. «a,. moraz 
fifche Betrachtungen anftellen, Yes 
manden Lehren geben fiir jein 
fittliches Betragen, moralifiren. 

Moralist, s. m., der Gittenlebrer, 
Moraift. 

Moralitate, s. f., die Sittlichkeit, 
das fittlide Betragen, die Mo— 
ralität. 

Morar, s. m., der Müller ; — 
die Müllerin. 

Moratoriu, pl. —i, 8. 
Frifte, Aufichubfchreiben. 

Morav, pl. —uri, s. n., die Sitte; 

—, pl., die Sitten. 

Moravia, s. f. (geogr.), Mähren. 

Morav, s. m., der Mähre; —ă 
die Mährerin. 

Morb, pl. —uri, s. n., die Krankheit. 

Morbos, adj., fränflid). 

Morbositate, s. f., die Srânt- 
lichkeit. 

Morcoase, s. f., das Achſenblech, 
der dchjenbeichlag 

Morcov, s. (bot.), Die gelbe 
Rübe, Mohrrübe: — de câmp, 
die Sarotte, wilde Mohrrübe. 

Mordă, s. f., die Schnauze. 

Mordaiu, pl. —e, s. n., das Ter- 
zerol, der Buffer. 

Morez, are, at, v. a., vedi: Murez. 

Morfiu, s. m., da3 Morphium, 
der Schlaftrunf. 

Morfologie, s. f., die Bildung und 
Veränderung der organijchen Ge- 
ftaltungsformen, die Morpho- 
logie. 

Morganatic, adj., verheiratet zur 
linten Hand. 


fittlich, mo- 


easä, 


n., das 


’ 


Moralicesce— Morun 


Morişcă, s. f., die fleine Mühle, 
wu — de cafea, Die 
affeemühle 

Mormäealä, s. f., das Murmein, 
Knurren. 


Mormäese, ire, it, v. a., mur: 
meln. 

Mormăitor, s. m., der Murrer, 
Brummbär. 

Morment, pl. —e, s. n., das Grab, 
Grabmal. 

Mormentar, pl. --e,s.n., die Gruft. 


Mormântare, s. f., die Beerdi- 
gung, das Begräbniß, Leichen- 
begângnib. 

Mormentez, are, at, e. «a, bes 
erdigen, begraben. 

Mormoloe, s. m. (zool.), die Froich- 
quappe. 

Moroian, s. »m., eine Art Gebirgs— 
bewohner. 

Moroiu, s. m., 
Geſpenſt. 

Moroantä, s. f., die harte Pfirſich. 

Moros, adj., mürrifch, verdrießlich; 
ichtwermütdig. 

Morositate, s. f., das mürrijche 
Weſen. 

Mort, «dj., tod, geſtorben, leblos; 
carne —ă, das abgejtorbene- 
Fleiſch; — de beat, ganz be- 
trunfen; —, s. m., der Todte, 
Verſtorbene. 

Mortäeiune, s. f., das Aas. 

Mortal, cdj., jterblich, tödlich. 

Mortalitate, s. f., die Sterblichkeit. 

Mortifie, are, at, e. a., trânten, 
fi) zu Tode ärgern. 

Mortis, ado., hartnädig. 

Morun, s. m. (zo0l.), der Stör, 


Haufen. 


der Vampyr, das 
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Moş, s. m., der Greis, Großvater. | Mostean, s. m., der Erbe, Grund— 
Mosaic, pl. —uri, s. n., die ein |,  bejiger; —, adj., erblid). 

gelegte Bilderei, das Mojait; —, | Mostenese, ire, it, v. a., erben, 

adj., moſaiſch; legea —ă, die ererben, beerben; —, adj., erblich. 

moſaiſche Religion. Moștenire, s.f., dasErbgut, dieErb- 
Mosar, s. m., der Accoucheur. ichaft ; parte de —, das Erbtheil. 
Mose, s. m. (zool.), der Mojchus, | Mostenitor, s. m., der Erbe, Erb- 

Bilam; das Mojchusthier. nehmer; —oare, die Erbin, Erb» 
Mosdeiu, s. f., die Mährte, eine | nehmerin. 

marinirte, ländliche Faſtenſpeiſe. Mot, p/. —uri, s. n., der Schopf, 
Mosese, ire, it, ». a., einer e | das Büſchel, der Zipfel; — al 

burt beiftehen, das Kind haben, | paserii, die Haube; —, pl. —i, 

entbinden. | ®. m., eine Art Bergbewohner im 
Mosi, s. m. pl., die Altvorderen; | weſtlichen Siebenbürgen. 

dioa —lor; der Tag aller Seelen. | Motäese, ire, it, v. n., jchläfern, 
Mosie, s. f., das Gut, Landgut; | nicken, ſchlummern. 

Srundeigenthum; Vaterland. Motäire, s. f., das Niden, die 
a m., der Pächter, Land- | Schläfrigkeit, der Schlummer. 

gutbeſitzer. Motat, adj., gehaubt, ſchopfig; 
Mosioarä, s. F., das Heine Landgut. A ve uk 5 rai ra 
Mosire, s. f., die Entbindung, Nies Motochinä, s. f., der Kopf, große 
— die Geburtshilf Zopf, Knollen. 

Er EN Spilțe. Motochinos, adj., mit einem Sopfe, 
Mosmoalä, s. f., die Mispel. Zopfe verfehen. 
Mogmol, s- m. (bot), ber Mispel. | Yotofälese, ire, it, e. a. [hmapen, 
M Apă ber ate SR zerküſſen. 

ogneag, s. m., ber alte Mann. Motiune, s. f., der Vorjchlag, An- 
Mosnean, s. m., der Örundeigen- trag, die Motion; a face o —, 


thümer. i : 
Mosoc, s. m., vedi: Mozoc. ee ftellen, auf Etwas 


Mosogäest, ire, it, v. a., vedi: Motiv, pl. —e, s. n., der Beweg— 
Migäesc. grund, Antrieb; das Thema, 

Mosol, pl. —e, s. n., vedi: Mozol.| Motiv. 

Mosolese, ire, it, 2. a., vedi: | Motivez, are, at, v.a., begründen, 











Mozolesc. die Gründe oder Urjachen eines 
Mosor, pl. —e, s.n., bie Spule, | Urtheils anführen. 

Rolle, der Kloben, Knäuel. Moto, s. m., der Sinn-, Dent 
Mosorit, adj., vedi: Moros. ' ipruch, das Motto. 


Mosoroiu, pl. —e, s. n., vedi: | Motoc, s. m. der Kater; —, adj., 
Muşinoiu. ungeſchickt, tölpelhaft. 
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Motor -Mugurel 


Motor, s. m., der Beweggrund, die | Mucedealä, s. f., der Schimmel, 


beivegende Kraft einer Majchine, 
der Motor. 

Mototolesc, ire. it, v. «a., zerfnüp- 
peln, zerfnittern. 

Motpan, s. m., der Taugenicht2. 

Motrosese, ire, it, v. a., ums 
mwiühlen, vermijchen, verwirren, 
zufammenwerfen. 

Movilă, s. f., vedi: Moghilä. 

Movilos, adj., hügelig. 

Mozot, s. m., der Schäferhund. 

Mozol, pl. —e, s. n., die Drüfe, der 
Knollen. 

Mozolese, ire, it. v. «., an Etwas 
fange und langjam fauen. 

Mreanä, s. f. (zool.), die Muz 
räne, Ramprette. 

Mreje, s. f., das Fiſchernetz. 

Mrejesc, ire, it, v. n., da3 Web 
auswerfen. 

Mrejiturä, s. f., die neßartige 
Berzweigung. 

Muc, s. m., der Rob, Schleim; 
—, pl. —wi, s. n., — la lu- 
mină, die Lichtſchnuppe, der Räu— 
ber; a lua —ii, fich ſchnäuzen; 
-— de lumină, das Gtüdchen 
Kerze; — la flori, die Knoſpe; 
—ul ţiţei, die Bruſtwarze. 

Mucalit, «dj., drollig. 

Mucäri, s. f. pl., die Lichtſcheere, 
Lichtputze. 

Mucărie, s. f., der Rotz der Pferde, 
die Rotzkrankheit. 

Mucat, adj., vedi: Posnag. 

Mucava, s. f., die Pappe, der 
Pappdeckel. 


| 
| 


Kahm. 

Mucedese, ire, it, v. »., ſchimmeln, 
verjchimmeln, ſchimmlig werden. 

Mucedire, s. f., das Schimmeln. 

Mucedit, adj., verichimmelt. 

Mucegäese, ire, it, v. »., ſchimmlig 
iverden. 

Mucegäios, adj., vedi: Muced. 

Mucegaiu, pl. —ri, s. n., der 

— das verfaulte Holz. 
ucenic, s. m., ——— 

Mucenicie, s. f., \ vegi: — 

Muceniţă, s. f., m R 

Muche, s. f., die Sante, der Rüden 
des Berges, die Anhöhe; —a 
s&curei, der Arthelm. 

Muchiat, «dj., fantig. 

Muei, s. m. pl., der Hop, Schleim; 
a'şi sufla --i, fich ſchnauben, 
ſchnäuzen. 

Mucilaginos. adj., ſchleimig. 

Mueiniu, pl. —e, s. n., 
Schnupftuch. 

Mucos, 4dj., rotzig; glandule —se, 
die Schleimdrüjen; —, s. m., 
der Rotzbube. 

Mucosie, s. f., die Rogigfeit. 

Mucositate, s. f., der sale Schleim, 
das mit Schleim Belegtſein. 

Mufluz, adj., vedi: Bancrot. 

Mufluzesc, ire, it, e. r., falliren- 

Mufluzie, s. f., der Banferott. 

Muftangiu, s. m., der Ruaufer, 

Filz, Wucherer. , 

Mugese, ire, it, o. n., brüllen. 

Muget, pl. —e, s. n., das Gebrülf. 

Mugire, s. f., das Brüllen. 

Mugitor, adj., brüllend. 


das 


Muced, adj., jchinmelig, fahmig, | Mugur, s.m., die Knoſpe, das Auge. 


verichimmelt. 


Mugurel, s. m., das Knöſpchen. 


Mugurese—-Multiplieator 


Mugurese, ire, it, v. n., Rno- | 
ipen befommen, -ausichlagen. 

Mugurire, s. f., da3 Keimen, 
Knoſpen. 

Mugurit, adj., knoſpig. 

Muhamedan, s. m., vedi: 
homedan. 

Muieratie, adj., weibiſch. 

Muiere, s. f., das Weib, Weibs- | 
bild, Frauenzimmer, die Frau, 
das Eheweib, die Ehefrau, Ehe— 
gattin. 

Muierese, adj., weibiich, weiblich ; 
Weiber-, Frauen«. 

Munieret, s. m., das Meibervolf, 
Franenvoff. 

Muieros, adj., weibiſch. 

Muieroteä, s. f., der Weibernarr. 

Muieruseä, s. f., das Weibchen. 

Muietură, s. f., die Tunfe. | 

Muimä, s. f., die Beule, Berhär- 
tung. 

Muleomese, ire, it, r. 
jänftigen, beruhigen. 
Mulcomire, s. f., die Beruhigung. 
Mulcom, ado., jtill, verichwiegen ; 
atäce —, ſtillſchweigen, mäuschen- 

ſtill jein. 
Muletä, s. f., die Geldftrafe. 
Mulg, ere, s, v. a., melfen. 
Mulgere, s. f., da3 Melfen. 
Mulgötor, adj., melfend; vacă 
—e, die Melkkuh, Milchkuh. 
Mulsură, s. f., das Melfen. 
Mult, numer., adj. gi adv., viel; 
ſehr viel; — timp, lange Beit; 
de —, feit fange; de —e ori, 
oftmals, häufig; cu — mai, bei 
weiten; a vorbi —, plaudern; 
— vorbitor, plauderhaft ; cel —, 
höchitens. 


Ma- 











a., bez 


a 
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Multam, s. indel., Dant, Dante! 

Multämese, ire, it, v. n., danfen, 
Dank abftatten; —, e. a., befrie- 
digen; a se —i, v. »., abdanfen, 
Îi) begnügen ; höflich abichlagen ; 
nu mă —e deplin, es läßt zu 
wünſchen übrig. 

Multämire, s. f., der Danf, die 
Dankſagung, Zufriedenheit, Ber 
friedigung. 

Multämit, adj., znfrieden, befrie- 
digt. 

Multämitä, s. f., der Danf, die 
Dankbarkeit; — lui Ddeu! Gott 
jei Dank! 

Multämitor, adj., dankbar, er 
fenntlich; a fi —, fich erfenntlich 
beweijen; —, s. m., der Dank» 
bare. 

Multese, ire, it, e. «., vedi: In- 
multesc. 

Multicel, adj., ziemlich viel. 

Multicolor, adj., vielfärbig. 

Multiform, adj., vielgeftaltig. 

Multilateral, adj., vieljeitig. 

Multilocular, «4j., vielfächerig. 

Multime, s. f., die Menge, der 
Haufen. 

Multiplie, are, at, v. a., verviel- 
fältigen, vermehren, multipliziren. 

Multiplicabil, adj., vermehrbar. 

Multiplicand, s. m., die zu ver» 
mehrende Zahl, der Multiplifand. 

Multiplicare, s. f., daS VBerviel- 
fültigen, Multipliziren. 

Multiplicatiune, s. f., die Ver: 
vielfältigung, Multiplikation. 

Multiplicativ, adj., vervielfälti- 
gend, 

Multiplicator, s. m., der Berviel- 
fältiger, Multiplitator. 
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Multiplu, adj., vielfach. 

Multire, s. f., vedi: Inmultire. 

Multisilab, adj., vielfilbig. 

Multisor, adj., ziemlich viel. 

Multoral, a 

Multoratec, adj., vielfach. 

Multumese, ire, it, v. n., vedi: | 
Mulţămesc etc. 

Mumă, s. f., vedi: Mamă ş. c. 1. 

Mumie, s. f., der einbalfamirte und 
vertrocnete Leichnam, die Mumie. 

Mumulitä, s. f., das Mütterchen. 

Muncă, s. f., die Mühe, Arbeit; 
Dual, Bein, Plage. 

Muncel, s. m., vedi: Munticel. 

Muncese, ire, it, n. a., arbeiten, 
fi) bemühen; martern, peinigen; 
a’si —i trupul, fich fafteien. | 

Munei, s. f. pl., die Qualen; Ge— 
burtömwehen. 

Muneit, adj., entfräftet, erjchöpft 
durch viele Arbeit. 

Muncitor, adj., arbeitjam, thätig, 
emfig, peinigend; —, s. m., der 
Arbeiter, Taglöhner ; SBeiniger, 
Duäler. 

Municipal, adj., ftadtobrigkeitlich, 
municipal. | 

Municipalitate, s. f., die Stadt- 
obrigfeit, Municipalität. 

Munieipiu, pl. —i, s. n., die Frei— 
ftadt, das Municipium. 

Munificent, adj., freigebig. 

Munificentä, s. f., die Freigebigfeit. | 

Munitiune, s. f., der Kriegsvor- 
ratb, die Munition. 

Munte, s. m., der Berg, das Ge- 





Multiplu—Murg 


Muntean, s. m., der Bergbemwoh- 
ner; —ă, die Bergbewohnerin; 
—, adj., bergig, Berg». 

Muntenese, adj., Berg», bergig; 
—e, adv., nach Bergbewohner 

i Art. 

Muntie i 

mir s. m., das Berglein. 

Muntos, adj., gebirgig, bergicht. 

Mununä, s. f., vedi: Culme, Pise. 

Mur, s. m., die Mauer; —, (bot.), 
der Brombeerftraud). 

Murä, s. f., die Rübe; Schwarz 
beere, Brombeere, Kraßelbeere ; 
—ele gâtului, die Halsmandeln; 
a da cuiva — in gurä, Die 
ichwere Arbeit verrichten und Je— 
mandem Die leichte überlafjen ; 
—, die Lade, Salzlade, das Salz 
waſſer; de curechiu, die 
Krautſuppe. 

Murare, s. f., das Einfäuren. 

Murat, adj., eingejäuert, einge- 
macht. 

Murätoare, s. f., das Salzwaſſer, 
die Salzlade. 

Murătură, s. f., da3 eingefäuerte 
Grünzeug; das Eingejottene. 
Murcet, s. m. (bot.), vedi: Märcet. 

Murdar, adj., ſchmutzig, unrein. 

Murdärese, ire, it, v. a., be- 
ſchmutzen. 

Murdărie, s. f., der Schmutz, 
Unrath, die Schmußigfeit, Une 
reinlichkeit. 

Murez, are, at, e. a., einjäuern, 
einmachen; a —a crastaveti, 
Gurfen einlegen. 


birge; —i de ghiatä, die Giâ- Murg, adj., braun, rotbbraun; 


berge, Gletſcher; de —, Berg-, 
Gebirgs-. 


— închis, jcehwarzbraun; —, 
s. m., der Braune. 


Murgesce— Muselină 


Murgesce, ire, it, v. nepers., 
e3 dâmmert; — de dioä, der Tag 
bricht an. 

Murgit, pl. —e, s. n., die Dämme— 
rung, der Tagesanbruch; —ul 
serei, die Abenddänmerung. 

Muriatie, adj., acid —, die Salz. 
fäure. 

Murire, s. f., das Sterben. 

Muritor, «dj., ſterblich; —, s. m 
der Sterbliche. 

Murmur, s. m., da3 Semurmel, 
Getöſe; —ul apei, das Raufchen 
des Wafferd; — ul märei, das 
Braufen des Meeres. 

Murmur, are, at, ©. n., murren, 
brummen; rauschen, braufen. 

Murmurare, s. f., das Murmeln. 

Mursä, s. f., dad Honigwaſſer, der 


Waſſermeth; das Schönheit? | 
pfläfterchen. 

Muruese, ire, it, e. @«., mit Lehm 
übertünchen. 


Musä, s. f., die Mufe. 

Musaca, s. f., da3 gehadte Fleiſch. 

Musafir, s. m., vedi: Oaspe. 

Musama, s. f., die Wachsleinwand; 
a face ceva —, Etwas verſchwin— 
den machen, verbergen, vertujchen. 

Musätel, s. m. (bot.), die Kamille. 

Muse, are, at, v. a., beißen, ab- 
beißen. 

Muscä, s. f. (zool.), die Fliege, 


Mücke; — căiească, die Roßfliege, 
Bremſe; — cânească, die Hunds- 


fliege. 
Museäcios, adj., biſſig. 
Muscal, s. »n., der Mosfowite, 
Ruſſe. 


Muscălesc, 


ruſſiſch. 


adj., moskowitiſch, 
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| Muscar, s. m. (zool.), der Prinz- 
Ting; —, pl. —e, s. n., der 
| Fliegenwedel; —, (bot.), ber 
Zliegenpilz. 

AMuscareé, s. f., das Beißen. 


' Museärie, s. f., der Fliegenſchwarm. 
‚ Muscatä,s.f. (bot.), die Musfatnuß. 
| Museätar, adj., Mustateller=. 

 Museätel, s. m. (bot.), das Mus- 


| 


fatell, das Mojchusfraut, der wohl— 


riechende Storchichnabel, Bilam- 


ſtorchſchnabel. 

Muscatelä, s. f., die Muskatellen— 
birne. 

Museätor, adj., beißend. 

Muscatul-dracului, s. m. (bot.), 
der Abbiß, Teufeldabbiß, das Ab- 





bibfraut, Brummfraut. 
Museäturä, s. f., der Biß, Biſſen; 
— de câne, der Hundsbiß. 
' Muschea, s. f., das Glättholz. 
' Muschi, s. m. pl., die Musfeln; 
—, (bot.), die Mooſe. 
Muschios, adj., muskulös, mustele 
ftart; fleifchig; —, mooſig. 
|Muschin, s. m., vedi: Muschi; 
| — de copaciu, (bot.), da3 Yungen- 
moos, die Baumilechte; — de 
| munte, die isfändifche Flechte; 
— de peaträ, das Steinlebertraut, 
' Brunfraut; — de plumäni, die 
' Rungențlecpte, das Lungenmoos. 
' Muscoiu, s. m., der Maulejel. 
Muscuiar, adj., Musfel-. 
'Museulaturä, s. f., die Musku— 
| latur. 
| Muscuţă, s. f., die fleine liege. 
Mustitä, s. f. (zool.), die Keller: 
' fliege; Blattlaus. 
| Muselină, s. f., das Neſſeltuch. 
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Musez. are, at, v. n., ſchäumen, 
moufliren. Weinmoft, Pfeffer und Nüſſe. 
Musică, s. f., die Mufif; — vocală, | Mustos, adj., ſaftig, voller Saft. 

der Gefang, die Vokalmuſik; Musträ, s. f., die Form, das Mufter, 
— instrumentală, die Inſtru- Modell; — ostăşească, die Mufte- 
mentalmufif. rung, das Erereitium. 
Musical, adj., mufifalijc). Mustrare, s. f., ber Berweis, Bor- 
Musicant, s. m., der Mufifant, wurf; — de cuget, die Ge: 
Tonkünſtler. | wifjensbifie. | ” 
Musicese, «dj., vei: Musical. Mustrător, adj., Gewiſſensbiſſe 
Musinoiu, pl. —e, s. n., der Maul- verurjachend, vorwurfsvoll. i 
Mustru, are, at, v. a., einen 
wurfshaufen. N is acb 3 
Musitä, s. f., die Selleriliege; ea îi Jeman en au 
— de curechiu, die Kohl-, Blatt- maden, aubidjelten; a] —a pe 
{aus EU , cineva cugetul, Gewiſſensbiſſe 
— ont. | empfinden. 
Muslue, s. m. der Wafjerbehätter, | Mustruese, ire, it, ». a., erer- 
dad Brunnenrohr ·. o | ciren, muftern. 
Musmulä, s. f. (bot.), die Miſpel. 'Mustuese, ire, it, e. 4. moften, 
Must, pl. —uri, s. n., der Saft,  feitern. 
Moft; — de mere, der Apfel-  Mustuitor, pl. —e, s. n., die Wein: 
moft; — de struguri, der Wein- preſſe. 
moft ; J de carne, der Fleiſchſaft. Musulman, s. m. der Muſelmann. 
N s. S., da3 Schnur- Mut, adj., ftumm; —, s. m., der 
rtchen. Stumme. 
Mustäcios, adj., ſchnurbärtig. Mut, are, at, v. a., ändern, ver- 
‚star, s. m. (bot.), der Genf; | legen; a se —a, v. r., ausziehen, 
— de, = > Erg A er, einziehen, Wohnung 
— alb, (bot.), der weiße Senf, | wechjelt. 
die Raufe; — sălbatec, das Mutabil, ad)., veränderlic). 
Dotterfrant. | Mutabilitate, s. f., die Beränder- 
Mustäreatä, s. f., der Saft in den | Tichkeit, Wandelbarfeit. 
Bäumen, Birkenfaft. Mutäcios, adj., veränderlich. 
Mustaţă, s. f., der Schnurbart, Mutäl&u, s. »x., vedi: Metelen. 
Knebelbart ; — de rădăcină, (bot.), , Mutare, s. f., die Nenderung, Ver- 
die Wurzelfafern. änderung, Berjeßung; der Auszug, 
Musteniciu-alb, s. m. (bot.), der! das Wusziehen, der Wohnungs- 
weiße Hahnenfuß, die Waldane- | wechjel. 


Mustopitä, s. f., Würfte aus Mehl, 








mone. Mutatiune, s. f., die Beränderung. 
Musteriu, pl. —i, s. n., der Kunde, | Mutätoare, s. f. (bot.), die Stick— 
Käufer, Anfäufer. wurz, Gicht-, Zaunrübe. 
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Mutätor, «adj., beweglich, verän- | Näbusesc, ire, it, o. a., erfticen, 


derlich. beflemmen, unterdrüden; a se —, 
Mute, s. f., vedi: Muche. v. r., erftiden, den Athem bere 
Muteareă, s. f., die Schrauben- Tieren; me — lacrimile, die 
mutter. Thränen erftiden mid. 
Mutese, ire, it, v. n., verftunnmen, | Näbusire, s. f., das Erftiden. 
ftumm werden. Näbusit, ad)., erſtickt, beklommen; 
Mutilatiune, s. f., die Verftiim- | __ bucate —e. gedämpfte Speiſen. 
melung- / Näbusitor, adj., erjtidend, ſchwül. 
Mutilez, are, at, v. a., verftim- | Näcäjese, ire, it, v. «., vedi: 
melu. Necäjese ş. c.]. 


Muţire, s. f., das Verfiummmen. | Näclad, pl. —uri, 8. n., bet Klotz. 
Muträ, s.f, das Oeficht, die — — v. a. Etwas 
Schnauze; a face —, maulen, Nä Fi Fer Amboß; — d 
das Maul hängen laſſen. | Näcovalä, s. f., der Amboß; — de 
38 batut coasa, der Dengelſtock; 
Mutual, adj., gegenſeitig. întră pe Thii 
Muzică, s. f., vedi: Musică, ş. c. 1. miră Angel ciocan, zwiſchen Thür 
Näecrese, ire, it, vr. «., vedi: 
N. Innäcrese. 
- . | Nadä, s. f., die Anftiicfelung, das 
N, n, m, das 21, a, der drei» — der one ; 
zehnte Buchſtabe im Alphabet; | Nadăese, ire, it, e. r., im Voraus 
n., Kürzung für neutru, jächlich; | vermuthen, Etwas ahnen. 
N, Kürzung für Nord, Nord, | Nadaire, s. die Unbejtândigfeit. 
Na, v. imperat., nimm, da haft | Nădejde,s,f., Nädäjduese, ire, it, 
du, hier Haft du; —1, ba halt ev. a., vedi: Sper, Sperantä ş. e. 
du ihn; — 0, ba haft bu fie ; “Nădese, ire, it, 7. a., vedi: In- 
get mpi —* du ihn; —omãese. 
ter hat Du fe. Nadir, s. m., der Fußpunkt, Nadir. 
Näbädae, s.f. vedi: Furie; —, | Nădrăgei, s. ar die Kinder- 
die Fallſucht; 1 a luat —ile, er! Hofen. 
hat die Fallſucht. Nädrägulä, s. f. (bot.), vedi: 
Năboiu, pl. —e, s. n., der Eis- Mäträgunä. 
gang, die Ueberſchwemmung. Näduf, pl. -- uri, s. n., die ſchwüle, 
Nabeder, pl. —e, s. n., ein vier- | drückende, verpeftete Luft, die 
eckiges Stück Zeug, mit einem | Schwüle; Engbrüftigfeit. 
Kreuze gefhmüdt, zum bijchöf- | Nädufos, adj., ſchwüle; engbrüftig. 
ien Ornate gehörig. Nädulesc, ire, it, v. «., nad Etwas 
Näbusealä, s. f., die Beklemmung, | ftreben, Etwas ſehnlich verlangen, 
Schwüle. zudringen. 
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Nădișeală, s. f., die Schwüle, der 
Schweiß, das Erftiden; cal cu 
— das engbrüftige Pferd. 

Nädusesc, ire, it, ©. r., erjtiden, 
ſchwitzen. 

Naefrängere, s. f., vedi: Nau- 
fragiu. 

Nafea, s. f., die Bauchjeite eines 
Felles. 

Näframä, s. f., vedi: Mähramä. 

Naftă, s. f., da3 Gtein-, Bergöl. 

Nägarä, s. f. (bot.), die Herbit- 
zeitlofe. 

Nagät, s. m. (zool.), der Kiebitz. 

Nähor, adj., einhödig. 

Naiba, s. »m., der Teufel, Geier, 


Kuckuck, Henker; ce —, was der | 


Kudud; du-te la — ! zum enter, 
zum Sutu! omul —ei, der 
Teufelskerl. 

Naie, s. f., das Schiff; — mer- 
cantilä, das Handelsichiff; — de 
resbel, das Kriegsihiff; — de 
vapor, das Dampfichiff. 

Năiemese, ire, it, v. a., miethen, 
einbedingen, in Sold nehmen. 

Näiemit, s. m., der Miethling, 
Söldner. 

Näiesoarä, s. f., da3 Schiffchen. 

Naiv, adj., unbefangen, offenherzig, 
ungeziwungen, natürlich, treuher- 
zig, naiv, 

Naivitate, s. f., die Einfalt, Un- 
befangenheit, Unjchuld, Naivität. 

Näjdae, s. m., der Schmiergel. 

Nalbä, s. f. (bot.), die Malve; 
— mare, der Eibijch, die Althee ; 
— de grădină, die Rojenpappel, 
Herbitrofe, Stockroſe; — mică, 
der Pſaffenkäs, die Gänspappel. 








Năduşeală —Năpădire 


Nălbese, ire, it, e. a., vedi: 
Înălbesc. 

Nälbusoarä. s. f. (bot.), vedi: 
Nalbä micä. 

Nälucä, s. f., das Trugbild, Ge- 
ipenft, Phantom. 

Nälucese, ire, it, v. n., eine Er- 
Icheinung zu jehen glauben; ſich 
einbilden, fi vorjtellen; ’mi se 
—e, Vifionen Haben, fi einbil- 
den, träumen. 

Nälueire, s. f., die Erjcheinung, 
das Blendiwerf. 

Nämönjesc, ire, it, o. «., be 
ichmieren, beſchmutzen. 

Nämesnie, s. f., das Gut, Die 

abe. 

Nämesnie, s. m., der Bermwalter, 
Vice-Dechant; —, adj., ungeho- 
belt, ungejchlacht, roh. 

Nämet, s. m. vedi: Omöt. 

Nämilä, s. f., da3 Ungeheuer. 

Nämol, s. m. der Koth, die An— 
ſchwemmung; a arunca —, ſich 
mit Roth anfüllen, durch An— 
ſchwemmung ſich bilden. 

Nämolese, ire, it, ». r., im Roth 


verjinfen. 
Nan, s. m., der Zwerg. 
Nänas, s. m., — la botez, der 


Taufpathe; — la cununie, der 
Beiltand, Brautführer; —ă, s. f., 
die Pathin. 

Nap, s. m. (bot.), die Rübe, Sted- 
rübe, weiße Riibe ; —ul porcului, 
das Saubrod, die Erdicheibe. 

Näpädese, ire, it, v. a., itber= 
fallen, überlaufen, überſchwem— 
men, beftürmen. 

Näpädire, s. f., der Ueberfall, 
die Ueberhäufung. 
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Năpârcă — Nase 


Näpärcä, s. f., vedi: Nopärcä 

Näpärlese, ire, it, e. n., fid) 
haaren, maujern. 

Näpaste, s. f., die faljche Beichul- 
digung, Bedrüdung. i 

Näpästuese, ire, it, v. d. fälich- 
lich bejchufdigen, bedrüden; vedi: 
Asuprese 8. c. |. 

Näpästuire, s. f., vedi: Näpaste, 
Asuprire. 

Năpăstuitor, s. m., der Bedrüder, 

der falie Beichuldiger; —, adj., 
bedrüdend. 

Näpläese, ire, it, e. n., drüden, 
bedrüden, ſchwer Tiegen. 

Näprasnä, s. f. vedi: Nepreasnä. 

Näpustese, ire, it, ». r., \ vedi: 

Näpustire, s. f., Pä- 
räsese 8. c. |. 

Naramzä, s. f., die PBomeranze. 
Drange. 

Närämzat, adj., orangefarbig. 
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Nare, s. f., das Naſenloch. 

Narez, are, at, vr. a., erzählen. 

Nart, pl. —uri, s. n., der feftge= 
jegte Preis, die Tare; a pune 
—ul, den Preis feſtſetzen. 

Nas, pl. —uri, s. n., die Naſe; 
—ul animalelor, die Schnauze, 
der Rüffel; — cârn, die ftumpfe 
Naſe; — cocoşat, die Adlernaje ; 
a vorbi pe —, dură die Naje 
reden, näjeln; a ave —- bun, 
eine feine Naſe haben; a da cuiva 
preste —, {jemanden auf die 
Naje Hopfen; a umbla cu —ul 
pe sus, die Naſe Hoch tragen; 
a pune cuiva ceva in —, vor» 
werfen; a’si sufla —ul, id) 
ichnäuzen; ai sări cuiva ceva 
in —, jehr empfindlich jein, ſich 
feicht beleidigt finden; asta nu 
e de —ul tău, das ift nicht 
für did. Ä | 


Naratiune, s. f., die Erzählung. | Näsädese, ire, it, r. n., quetichen, 


Narator, s. m., der Erzähler. 
Närav, pl. —uri, s. n., die Sitte, 
Gewohnheit, der Gebrauch. 
Närävealä, s. f., die Verabre— 
dung, Berträglichkeit. 
Närävese, ire, it, v. r., ich ver: 
tragen, jich gut vernehmen. 
Närävire, s. f., vedi: Närävealä. 
Närävos, adj., ungejittet, eigen- 
jinnig, muthwillig. 
Nareisä, s. f. (bot.), die Narziffe. 
Narecotie, adj., betäubend, ein- 
ichläfernd, narkotiih; —, das 
narfotiiche Mittel. 


Narcotisez, are, at, v. a., be 


täuben, einjchläfern. 
Nard, s. m. (bot.), die Narde, ein 
wohlriechendes Gewächs. 


Barcianu, Dictionar. 








zerquetjchen, ſich anſammeln (vom 
Blut unter der Haut). | 


Năsădire, s. f., die Quetſchung, 


der Stoß. 

Näsädit, adj., gequeticht, geftoßen, 
blau vor Schläge. 

Năsălie, s. f., 
Sänfte. 

Nasal, adj., zur Naſe gehörig; 
ton —, der Nafenlaut. 

Näsärämbä, s. f., vedi: Ne- 
ghiobie. 

Năsbutie, s. f., der Muthwille, 
die Poſſen, der jchlechte Streich, 
die Schelmerei. 

Nasc, ere, ut, v. a., gebären, 
entbinden, niederfommen, zur 


26 


die Tragbare, 
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Welt bringen; a —e ură, Haß! Näslese, ire, it, 7. n., fich be 
erweden; —, e.n, entftehen, ftreben. 

entipringen; a se —e, v. r., ge- | Năsos, «adj., großnafig. 

boren werden, entftehen, entiprin- Näsprealä, s. f., ı vedi: 
gen, zur Welt kommen. Näsprese, ire, it, v.r.,f Asprealä 








Näscare, s. f., die Geburt, das ş.c.l. 
Entjtehen. - Nästrapä, s. f., die Kanne, das 
Nascere, s. f., die Geburt, Ent: | Trinfglas. 





‚ Nästrusnie, adj., mächtig, Fräftig, 

Erzeugung ; Herkunft, Abjtaın groß, bedeuten, 

mung; locul —i, der Geburt3- | Nastur, s. m., die Quaſte, der 

ort; dioa —i, der Geburtstag; Knopf. 

— "fără vreme, die umzeitige | Nästurar, s. m., ber Quaften-, 

Geburt; —a Domnului, —*34 Knopfmacher. 

Geburt ; —a Näscätoarei de Năsturel, s. m. (bot.), vedi: 

Ddeu, Mariä Geburt. Bräncutä; —, der fleine Knopf. 
Născătoare, s. f., die Gebäterin; | Nasuri, s. f. pl., die Qaunen, der 

— de Dqeu, die Mutter Gottes.) Eigenfinn, die Grimafje; a face 
Născătură, s. f., die Geburt, Ent-| —, Grimaffen jchneiden, fich zie- 

ftehung. ven; cu —, launenhaft. 
Näscocese, ire, it, v. a., erfinden, | Näsuros, ad;., ie Sg launig. 

erdichten, erfinnen. ı Nat, s. m., der Sohn, Geborene, 
Näscoeire, s. f., die Erfindung, | das Kind. 

Erdichtung, Erfinnung. | Nätäflet, s. m., der Tölpel, alberne 
Născocitor, adj., erfinderiſch; | Kerl. 

—, 8. m. der Erdichter, Erfinder. | Natal, adj., Geburts-; loc —, der 
Născocoresc, ire, it, v. 2 Geburtsort. 

brauſen, ſich ereifern. adj., einfältig, plump, 
Näscocorire, s.f.,dasAufbraufen, | linkiſch, tölpelhaft, ungehobelt. 

Auffahren, die Entrüftung. Nätängie, s. f., die Albernheit. 
Născut, adj., geboren, gebürtig; | Nätäntoc, adj., vedi: Nätäng. 

nou —, neugeboren; äntäiu —, | Nätäreu, s. m., vedi: Nätätlet. 

der Erftgeborene. . Naţional, adj., national, volf3- 
Năsdrăvan, adj., wunbderthätig; | thümlich; gardă —ă, die Bürger- 

—, 8. m., der Gautier, Wunder- wehr, National-, Bürgergarde ; 

mann. „| serbätoare —ă, das Volklsfeſt; 
Năsdrăv ănie, 8 Pr . die Sauflerei. | representantä nationalä, Die 
Năsip, pl. —uri, s. n., der Sand, | Volksvertretung; representant 

Kies; — märunt, der Staubiand; | —, der Bolfsvertreter. 

groapă de — die Sandgrube. | Nationalisare, s. f., die Ein- 
Näsipos, adj., fandig, jandartig. | bürgerung, Nationalifirung. 


bindung, Niederkunft ; ;Entftehung, | 
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Nationalist 


Nationalist, s. m., der Nationaliſt. 

Naţionalitate, s. f., die Volks— 
thümlichkeit, Nationalität. 

Natiune, s. f., die Nation, Bölfer- 
ſchaft, das Bolt. 

Nativ, adj., gebürtig ; gediegen; 
aur —, gediegen Gold. 

Naträ, s. f., das NAufziehen des 
Gewebes, die Anjcheere, der Zettel. 

Natriu. s. m. (chem.), da3 Na- 
trium. 

Natron. s. m. (chem.), da3 mi- 
neralijche Laugenſalz, Natron. 
Natură, s. f., die Natur, das 

Weſen, die natürliche Bejchaffen- 
heit, Art, Anlage; a’si schimba 
— a, jeine natürliche Anlage ver- 
ändern ; ă plăti ceva in —, in 
Naturalien abzahlen. 
Natural, adj., natürlich; istoria 
—ă, die Naturgejchichte. 
Naturalii, s. f. pl., die Natur: 
erzeugnifje; cabinet de —, bas 
Naturalientabinet, Mujeum. 
Naturalisare, \s.f., die Gin: 
Naturalisatiune, J bürgerung, 
die Aufnahme unter die Landes— 
finder. 
Naturalisez, are, at, v. a., eins» 
bürgern, anfnehmen. 
Naturalism, s. m., die natürliche 
Religion, der Vernunftglaube, 
der Naturalismus. 
Naturalist, s. m., der Naturfor- 
jcher ; Bernunftglänbige. 


Naturel, pl. —e, s. n., die Ge— 
miüthsart, natürliche Ei Ia 


und Beichaffenheit, das Naturell 


Näuc, adj., blödfinnig, dumm, ein- 


fältig, jchtvachtöpfig. 


— Näzärese 





| 
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Näucie, s. f., die Dummheit, Blöd— 


jinnigfeit. 
Naufragiu, pl. —i, s. n., der 
Schiffbruch; a suferi —, Sciff- 


bruch leiden. 

Näut, s. m. (bot.), vedi: Nohot. 

Nautic, adj., zur Schifffahrt ge- 
hörig, Schiffö-; scoălă —ă, die 
Seemannsichule. 

Năvădese, ire, it, e. a., anzet- 
teln (in der Weberei). 

Naval, adj., Sciffs-, See-; bă- 
tälie —ă, die Seefchlacht, das 
Geegefecht. 

Nävalä, s. f., der Angriff, An— 
fall, bas Losgehen, Losſtürzen; 
a da —, losjtürzen, angreifen. 

Nävälese, ire, it, v. n., auf Je— 
manden ftürzen, losgehen her⸗ 
fallen, angreifen, ſtuͤrmen, be— 
ſtürmen; überfallen, beläſtigen. 

Nävälire, s. f., vedi: Nävalä. 

Nävälitor, adj., angreifend; — 
s. m., der Angreifer. 

Navalnic, s. m. (bot.), der Saum: 
farn, Wurmfarn. 

Navigabil, adj., jchiffbar. 

Navigatiune, s. f., die Schifffahrt, 
Geereife. 

Navigator, s. m., der Seefahrer, 
Sciffer, Schiffmann. 

Navighez, are, at, v. n., jchiffen, 
jegeln. 

Nävod, pl. —e, s. n., das Fiicher- 
neg, Schleppneß. 

Nävodar, s. m., der Netzſtricker. 

Nävoloacä,.s. f. das zum zweiten 
Male umgeaderte Feld. 

| Näzärese, ire, it, v. r., erjchei- 
nen; berivorren jehen, verworren 
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urtheilen; 'mi se —e, es jcheint 
mir unklar. 

Nazaritean, adj., nazaräiſch, —, 
s. m., der Nazarener. 

Nazar, adj., jcheu, furchtſam. 

Näzuealä, s. f., die Anftrengung, 
Bemiibung. 

Näzuese, ire, it, e. n., trachten, 
ftreben, ſich bemühen, ſich be- 
ftreben ; fich ftügen; zum Biele 
gelangen. 

Näzuintä, \ 

Näzuire, J 

Ne, pron., ung. 

Ne, part., (in Berbindungen, um 
eine Verneinung auszudrüden), 
un, ab, los; nein, nicht. 

Nea, s. f., der Schnee; munti de 
—, die Schneegebirge; apă de 
—, das Schneewafjer; ca neaoa, 
jchneeweiß. 

Neaccentuat, adj., unbetont. 

Neaccesibil, «adj., unzugänglid, 
unerreichbar. 

Neacomodat, adj., nicht eingerich- 
tet, nicht zugerichtet, unbequem. 

Neacoperit, adj., unbededt. 

Neacordat, adj., ungeftimmt, ver- 
ſtimmt. 

Neactiv, adj., unthätig. 

Neactivitate, s.f., die Unthătigteit. 

Neadäpat, adj., ungetrântt ; nicht 
eingeweicht. 

Neadevăr, pl. —uri, s. n., Die 
Unwarheit, Lüge. 

Neadevörat, adj., unwahr, un- 
richtig, falid). 

Neadeverit, adj., unbejcheinigt. 

Neadmisibil, adj., unzuläflig. 


8. f., vedi: Näzuealä. 


Neadmonit, adj., ungemahnt, un⸗ 


beitraft. 











Nazaritean-—--Neapärat 


— s. f., die Wachſam— 

eit. 

Neadormit, adj., wachſam. 

Neadunat, adj., ungejammelt. 

Neafumat, adj., nngeräuchert. 

Neag, pl. negi, s. m., vedi: Neg. 

Neagä, s. m., der Trotzkopf. 

Neajungere, s. f., die Unzuläng- 
lichteit, der Mangel. 

Neajuns, adj., unzulänglic, un— 
erreichbar, ungenügend, unzu— 
reichend; —, pl. —uri, 8. n., 
der Mangel, die Unzulänglichkeit, 
Nothdurft. 

Nealäturat, adj., unvergleichlid). 

Nealbit, adj., ungebleidht. 

Neales, adj., ungewählt. 

Nealienabil, adj., unveräußerlich. 

Nealtuit, adj., ungeimpft, unge: 
pfropft. 

Neam, pl. —uri, s. n., das Ge— 
ichlecht, die Gattung; Art; Die 
Nation, Völferichaft; der Stamm; 
die Berwandtichaft, Sippjchaft ;—ul 
omenesc, bas Menjchengejchlecht ; 
de bun —, von guter Herkunft ; 
—uri, s. pl., die Verwandten, die 
Berwandtichaft. 

Neâmblat, adj., ungebahnt, un- 
wegjam, ungetreten;" wenig be- 
wandert. | 

Neamenabil, «4j., unaufichiebbar. 

Neamestecat, adj., unvermijcht, 
rein. 

Neametit, adj., unbetäubt. 

Neamie, s. m., vedi: Inimic. 

Neamt, s. m., vedi: Germän. 

Neaos, adj., eingeboren, einhei- 
milch, urjprünglich, erzr. 

Neapärat, adj., unvertheidigt, uns 
beihüßt; —, adr., unvermeidlich, 


Kai ct că > 
» 





Neaplecare— Nebäntuit 


unerläßlich, unumgänglich, dură: 
aus nothivendig. 
Neaplecare, 3. f., die Abneigung. 
Neaplecat, adj., abgeneigt. 
Neaplicabil, «dj., unanmendbar. 
Neapole, s. f. (geogr.), Neapel. 
Neapolitan, «adj., neapolitaniſch; 
—, 8. m., der Neapolitaner. 
Neaprins, «adj., unangezündet. 
Neaprobat, «dj., unbewahrt, nicht 
gut geheißen. 
' Neapropiat, adj., unzugänglic, 


dem man nicht beitommen fann. | 


Neapropiere, s. f., die Unzugäng- 
lichkeit. 


Neapus, adj., was nicht untergeht. | 


Nearabil, adj., unpflügbar. 


Nearat, adj.,ungeadert, ungebauet. | 


Neardăcios, | adj., nnverbrenn- 


Neardetor, $ bar, unverbrenns | N 


lich. 
Neargintuit, adj., unverſilbert. 
Nearmat, adj., unbewaffnet. 
Nears, adj., unverbrannt. 
Nearticulat, adj., unartifulirt. 
Neascultare, s. f., der lUnge- 
horjam. 


Neaseultător, adj., ungehorjam, | x 


unfolgiam; —, s. m., der Un 
gehorjame. 

Neascuns, «dj., unverborgen, un— 
verhehlt, offen. 


Neasecurat, adj., unverjichert. 


Neasemenare, s. f., die Unähn- 


lichkeit, Ungleichheit. 
Neasemenat, adj., unvergleichlich. 
Neasemenea, adj. şi adv., un— 

ähnlich, ungleich, uneben. 
Neasedat, adj., unruhig, muth- 

willig; unverjorgt; ungeordnet. 
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Neasigurat, adj., vedi: Nease- 
curat. 

Neastemper, s. m., vedi: Ne- 


astâmpărare. 
Neastemp£rare, s. f., die Un: 
ruhe, das Ungeftüm, die Aus- 
gelaffenheit. 
Neastempărat, adj., unruhig, aus» 
elafjen ; copil —, das unruhige 
Find; spirit —, der unruhige Kopf. 
Neasteptat, adj., unerwartet, un— 
verhofft; pe —e, unvorherge— 
jehen, unverjehens, unverhofft. 
Neatacat, adj., unangegriffen. 
Neaternare, s. f., die Unabhän- 
gigfeit. 
Neaternat, adj., unabhängig. 
Neatingibil, adj., unantaftbar. 
Neatins, adj., unberührt, unbe- 
taftet, unangetaftet; rein. 
eaudit, adj., unerhört. 
Neaurit, adj., unvergoldet. 
Neavere, s. f., der Mangel, die 
Armuth; Nothourft. 
Neavut, adj., dürftig, nothdürftig, 
arm. 
Nebägare de samă, s. f., die 
Unachtfamfeit, Unaufmerkſamkeit. 
ebägare in samă, s. f., Die 
Mißachtung, Verachtung. 
Nebägätor de samă, «adj., un— 
aufmertiam, unachtjam. 
Nebägätor în samă, adj., miß- 


achtend, verachtend; —, s. m., 
der Verächter. 
Nebägat în samă, adj., ver- 


achtet, verächtlich; geringgefeägt 
Nebag, are, at, in samă, ®. a., 
verachten, Jemanden nicht achten. 
Nebäntuit, adj., verſchont, unbe— 
ſchädigt, unberührt. 
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Nebänuit, adj., unverdächtig, ver- 
dachtlo3. 

Nebätut, adj., ungejchlagen ; drum 
—, der ungebahnte Weg, Die 
ungebahnte Straße. 

Nebeut, adj., nüchtern. 

Nebiciuluit, adj., vedi: Nepretuit. 

Nebiruit, «dj., unüberivunden, un- 
befiegt. 

Nebizuit, adj., unverläßlid). 


Neblesnie, adj., dumm, tölpiich, | 


ungejchidt. 
Neblesnicie, s. f., die Ungejchid- 
lichkeit, Dummbeit, Tölpelei. 
Neboltit, adj., ungewölbt. 
Nebotezat, adj., ungetauft. 
Nebun, adj., närriſch, verrüdt, 
wahnfinnig, irrfinnig; muthwillig, 


ausgelaffen; —, s. m., der Narr, 


Wahnfinnige; —ă, die Närrin. 
Nebunariţă, s.f. (bot.), das Biljen- 
aut 


Nebunatec, «adj., thöricht, wahn- 
witzig, närriſch, nicht ganz bei 
Sinnen, nicht ganz bei Troſt; 
ausgelafjen; —, s. m., der Faſel— 
hans. 


Nebänuit— Necaz 


Nebusealä, s. f., ) i 

Nöbugese, ire, it, v.r., S vedi: 
Năbuşesc, 8. c. 1, 

Necäiri, adv., nirgends; de —, 
nirgendsher. 

Necăjesc, ire, it, ». a., quälen, 
plagen, ärgern, neden; a se —i, 
v.r., ſich plagen, fic ärgern. 

Necăjicios, «adj., ärgerlich. 

' Necäjit, adj., geplagt, geärgert, 

‚aufgebracht. 

| Neecälcat, adj., unbetreten, unber= 

letzt; ungebügelt. 

Necaleulabil, adj., unberechenbar. 

Necalificat, adj., vedi: Necuali- 
ficat. 

Necälit, adj., ungehärtet, unge= 
ſchickt; talgicht. 

Necanonit, ad)., ungeftraft. 

Necäntärit, adj., ungewogen. 

Necapabil, | adj., untüchtig, uns 

Necapace, J tauglich, unfähig. 

Necapacitate, s. f., die Unfähig- 
feit. 

Necăpetuit, adj., unverjorgt. 

Necäptusit, adj., ungefüttert. 

| Necäpuit. adj., unverjorgt. 

















Nebunele, s.f. pl., (bot.), das Toll- | Necäputat, adj., unvorgejchuht. 


forn, der Taumellolch. 


Necärmuit, adj., unverwaltet. 


Nebunesc, ire, it, v. r. gi n., , Necärpit, adj., ungeflidt. 
närrifch, verrücdt werden; —, v.a., | Necärturar, adj., ungelebrt. 


Semanden zum Narren halten. 

Nebunese, adj., närrijch, verrüdt, 
albern, unbejonnen. 

Nebunie, s. f., die Narrheit, Thor- 
heit, Berriicttbeit, der Unfinn, der 
dumme Strei; —i, s. f. pl., die 
Faxen, jchlimmen Streiche, Albern- 


heiten; a face —, unartig, 
ichlimm jein, dumme Streiche 
begehen. 


Necäsätorit, adj., unverheirathet, 
ledig. 

Necăutat, adj., ungejudht, unbe= 
jucht, vernachläſſigt. 

Necaz, pl. —uri, s. n., der Xerger, 
die Dual, Plage, das Trübjal, 
Ungemad, Kreuz; a ave — pre 
cineva, Etwas gegen Jemanden 

aben, es auf Jemanden gemiinat 
— Jemandem zu Leibe gehen. 
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Nece, conj., vedi: Nici. Neeinstit, adj., unehrlich, unebr= 

Necensurat, adj., nicht beurtheilt. | __ bar, ehrlos, ungeehrt, ſchändlich. 

Necercat, :adj., unverfucht, uner- er adj., ungehämmert, 
fahren. ungellopft. 


ungeprüft. Necioplit, adj., ungehobelt, unge 
Necernut, adj., ungejiebt, unges | „bildet, ungejchliffen. 
reutert. Neciuntit, adj., unverftümmelt. 





| Neciurnit, adj., ungereutert. 

| Necivilisat, adj., uncivilijirt, uns 
geichliffen. 

Neclädit, adj., ungebaut. 

Neclar, adj., vedi: Nechiar. 

Neclätit, ad)., vedi: Neclintit. 

Neeleit, adj., ungeleimt. 


Necertat, adj., ungeſcholten. 
Necerut, adj., ungefordert. 
Necesar, «dj., nhthig nothwendig. 
Necesitate, s. f., die Nothwen— 
digkeit, das Bedürfniß, die Noth, 
der Mangel, die Dürftigfeit; a se 
afla în mare —, ich in großem 


Nechiver nisealä, s. f., die Un- 
ordnung, Sorglojigfeit. 

Nechivernisit, adj., ungepflegt, 
unverjorgt. 


vereinbarfeit. 
Necompătimitor, adj., unem— 

pfindlich, nicht mitleidend. 
Necompetent, adj., unbefugt. 
Necinste, s. f., die Unehre, Schande. Necompetentä, 8. F., die Unbe— 
Necinstese, ire, it, ri a., ent⸗ fugtheit, Inkompetenz. 

ehren, verunehren, jchänden; vedi: | Necomplect, 5 — 

— on — Necomplet, adj., unbollitânbig. 
Necinstire, s. f., die Unehre, | Necomplicat, adj., unverwidelt, 

Schande. einfach. 


Mangel befinden. Neclintire, s. f., die Unerjchütter- 
Necesitez, are, at, v. a., nöthigen, | lichleit, Beftändigfeit. 
zwingen. Neelintit, ad)., unbewegt, uner- 
Necetet, adj., unleſerlich. „Îdiittert, unentwegt. 
Nechiar, adj., undeutlic, unffar. | Necloeit, adj., ungebrütet. 
Nechiemat, adj., unberufen, uns Necolorat, adj., ungefärbt. 
i geladen. " Ye d Necomândat, adj., unempfohlen. 
Nechiez, are, at, v. n., wiehern. —— adj., unbequem, unge⸗ 
Nechiezare, 8. Ir das Wiehern. | Necomoditate, s. f., die Unbe- 
Nechipzuire, s. f., die Unüber- | quemlichfeit, Ungelegenheit, In— 
fegtheit. BR fommodität. 
Nechipzuit, adj., unüberlegt, un= | Necomparabil, adj., unvergleich- 
bejonnen. bar, unvergleichlich, ohne Vergleich. 
Nechitit, adj., ungepugt, unge: | Necompatibil, adj., unvereinbar. 
ſchmückt Necompatibilitate, s. f., die Un— 
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Necompus, adj., unzujammens 
geſetzt, einfach. 

Neconces, adj., unerlaubt, nicht 
gejtattet. 

Neconjugat, adj., unabgemandelt. 

Neconsecuent, adj., folgewidrig, 
fic) widerjprechend, infonjequent. 

Neconsecuentä, s. f., die Folge: 
widrigfeit, der Widerjpruch, die 
Inkonſequenz. 

Neconsiderabil, adj., unbedeu— 
tenb. 

Neconsideratiune, s. f., die Un- 
bedachtjamfeit, Unvorfichtigfeit. 
Neconsiderat, adj., unbedacht, 
außer Acht gelaffen; unbejonnen, 

unüberlegt. 

Neconsolabil, adj., untröftlich. 

Neconstant, adj., unbejtändig, 
wanfelmüthig. 

Neconstantä, s. f., die Unbe— 
ftändigfeit, der Unbeftand, Wan- 
kelmuth. 

Neconstitutional, 
faflungswidrig. 

Neconsumat, adj., unaufgezehrt. 

Necontenență, | s. f., die Un- 

Necontenire,  mäßigfeit, Un- 
abläſſigkeit. 

Necontenit, adj., unaufhörlich, 
ununterbrochen, unabläfjig. 
Necontestabil, adj., unmider- 

iprechlich, unbeftreitbar. 

Necontestat, adj., unbeftritten, 
unangefochten. 

Neconvenabil,\ adj., unichidtlich, 

Neconvenient,S ungebührlich, un- 
geziemend, unanftändig. 

Neconvenientä, s. f., die Unge- 
bührlichfeit, Unanftändigfeit. 


adj., ver— 





Necompus— Necropolă 


Neconvins, adj., unüberzeugt. 

Necoperit, adj., ungededt. 

Necopt, adj., ungebaden ; unzeitig, 
unreif. 

Necorect, «adj., unrichtig, fehler: 
haft. - 

Necorespundetor, «adj., nicht ent- 

| iprechend. | 

' Necorigibil, adj., unverbejjerlid). 

| Necorupt, adj., unverdorben. 

' Necoruptibil, adj., unbejtechlich. 
Necosit, adj., ungemäßt. 
Necotrupit, «dj., uniberjchüttet. 
Necovană, s. f., vedi: Näcovalä. 
Necoversire, s. f., die Unvoll- 

fommenheit, Unvollftändigfeit. 

Necoversit, «adj., unübertroffen. 
Necoversitor,adj., unübertrefflich. 
Necredibil, adj., unglaublid). 
Necredineios, adj., ungläubig, 

untreu, treulos; —, s. m., der 
Ungläubige. 

Necredintä, s. f., der Unglaube; 
die Untreue, Treulofigfeit. 

Necredut, adj., de —, unglaublich. 

Necreseut, adj., unerzogen. 

Necrestin, adj., undriftlih; —. 
s. m, der Unchriſt. 

Necrestinese, adj., —e, adr., 
unchriftlich. 

Necrolog, s. m., das Tobtenrer 
gilter, der Todtenbericht, Nekro— 
log; —, der Nefrologjchreiber. 

Necrologie, s. f., die Xebensbe- 
ichreibung eines Todten, Nefro- 
logie. 

Necromant, s. m., der Zauberer, 
Schwarzfünftler. 

Necropolă, s. f., die Todtenftätte, 
der Friedhof; vedi: Cimiter. 


> d E Lu 


Necrutätor-—Nedemn \ 
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Necrufätor, «adj., unſparſam; a | Neeununat, adj., nicht getraut. 


fi — față de cineva, Jemanden 
bloßſtellen, hart mit ihm verfahren. 

Nees, s. m., der Zujammenhang; 
în —, im Zujammenhang, in 
Verbindung; fără —, zufammen- 
hanglos. | 

Nectar, s. 
Nektar; der Blumenhonig. 

Necualificat, adj., ungeeignet, uns 
fühig. 

Necucernie, adj., unandädtig. 

Necucernicie, s. f., die Unehr- 
erbietigfeit. 

Necugetare, s. f., die Umüber- 
legtheit. 

Necugetat, adj., unüberlegt. 

Necugetätor, adj., unbedadıt. 

Necules, adj., ungejanmelt, unge- 
pflückt. 

Neculpabil, adj., unſchuldig, un— 
ſtrafbar. 

Necult, adj., ungebildet, rob, wild. 

Necultivat, adj., ungebildet; un— 
bebaut. 

Necultură, s. f., der Rulturman- 
gel, Mangel an Bildung. 

Necum, adov., gejchtweige denn. 

Necuminecat, adj., nicht verjehen 
mit dem h. Abendmale. 

Necumpănit, adj., ungewogen. 

Necumpötare, s. f., die Unmä- 
Bigfeit, Unenthaltjamfeit, Ber- 
geudung. 

Necumpet, s. m., vedi: Necum- 
p&tare. 

Necumpötat. adj., unmäßig. 


m., der Göttertranf, | 





Necuprins, adj., unbegreiflich, un— 
erfaßt. | 

Necuptusit, adj., vedi: Necäp- 
tusit. 

Necurabil, adj., unbeilbar. 

Necurat, adj., unrein, unjauber; 
—ul, 8. m., der Teufel, Gottjei- 
beiuns. 

Neeurätie, vs. f., die Umtein- 

Necurätenie, / lichkeit, Unreinig= 
feit, Verunreinigung, der Schmutz. 

Necurätit, adj., ungepußt, unrein, 
unabgeichält. 

Necurmat, adj., ununterbrochen, 
unaufhörlich. 

Necusut, adj., ungenäht. 

Necuvenit, adj., unjchidlich, une 
anftändig. 

Necuventător, adj., unvernünftig. 

Necuviincios, ad)., ungebührlie 
unanftändig. 

Necuviintä, s. f., die Unanftän- 
digkeit, Ungebührlichfeit. 

Necuvios, adj., gottlos. 

Necuviosie, s. f., die Gottloſigkeit. 

Nedarnie, adj., unfreigebig, targ, 
knickerig. 

Nedärnicie, s. f., dte Unfreige— 
bigfeit, Kargheit, Kniderei. 

Nedeclinabil, adj., unabänderlid). 

Nededat, adj., ungemwöhnt. 

Nedefäimat, adj., unverleumbet, 
ungetadelt, ungejcholten. 


? 


| Nedefinit, adj., unbeſtimmt. 


Nedegerat, adj., unerfroren. 


Necunose, ere, ut, v. a., ver- | Nedelicat, adj., unzart, unfein. 


fennen. 


Necunoseut, ad)., unbefannt, ver: 


Nedelicatetä, s. f., die Unzart- 
heit. 


kannt; —, s. m., der Unbefannte. | Nedemn, adj., unmwürdig. 
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Nedemnitate, s. f., die Unmiür- 
digfeit. 

Nedeosebit, adj., ohne Unterjchied. 

Nedependent, adj., — 

Nedependentä, s. f., die Unab- 
hängigfeit. 

Nedeplin, «adj., mangelhaft, un— 
vollftändig. 

Nedeprindere, s. f., der Mangel 
an Uebung. | 
Nedeprins, adj., ungeübt, unge- 

wohnt. 

Nederivat, adj., unabgeleitet. 

Nedescoperit, adj., unentdedt, 
nicht offenbart. 

„ Nedescurcat, adj., unentwidelt, 
undeutlic). 

Nedesdaunat, aq;. unentjchädigt. 

Nedesecat, adj., unerſchöpflich, 
unerjchöpft. 

Nedeseversire, s. f., die Unvoll- 
tommenbeit. 

Nedesăverșit, adj., unvollfom- 
men. 

Nedesfäcut, adj., nicht aus ein- 
andergejegt; marfă —ă, unab- 
gejepte Waare. 

Nedesfiintat, adj., unabgejchafft, 
unaufgehobent. 

Nedeşertat, adj., vedi: Nede- 
secat. 

Nedeslegat, adj., ungelöft, un- 
gebunden. 

Nedeslipit, adj., unzertrennlid). 

Nedeslueitor, adj., nnerflärlich. 

Nedeslueit, adj., unerflärt, un- 
deutlich. 

Nedesolvibil, «adj., unauflösbar, 
unauflöslich. 

Nedespägubit, adj., vedi: Ne- 
desdaunat. 
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Nedemnitate— Nedomestieit 


Nedespärtibil, adj., untheilbar, 
unzertrennlich. | 

Nedespärtit, «adj., ungetrennt, 
ungetheilt, unabgejondert. 

Nedespecetluit, adj., unverjie- 
gelt. 

Nedespicat, adj., ungejpalten. 

Nedesteptat, adj., unaufgewedt. 

Nedestoinie, adj., unfähig, uns 
tauglid). 

Nedestoinicie, s. f., die Untaug- 
lichkeit, Unfähigkeit. 

Nedeterminat, adj., unbejtimmt. 

Nedirect, adj. şi adv., vedi: In- 
direct. 

Nedires, adj., ungebejjert; pä- 
ment —, ungemijtet. 

Nediseiplinä, s. f., die Zucht— 
[ofigfeit. 

Nediseiplinat, «dj., ungezogen, 
zuchtlos. 

Nedispensabil, «dj., vedi: In- 
dispensabil. 

Nedisponibilitate, s. f., die Un— 
verfügbarfeit. 

Nedisponibil, «dj., vedi: Indis- 
ponibil. 

Nedispunere, s. f., vedi: Indis- 
positie. 

Nedispus, adj., vedi: Indispus. 

Nedisputabil, «adj., unbeftritten, 
unftreitig. 

Nedis, adj., ungejagt. 


Nedocil, adj., ungelehrig, une 


lenkſam. 


Nedocilitate, s. f., die Unge— 


lehrigfeit. 
Nedojenit, adj., vedi: Neadmo- 
niat. 


Nedomesticit, «adj., ungezähmt, 


wild. 


Nedorit— Nefolositor 411 


Nedorit, adj) ungewünſcht. 
Nedormire, s. f., die Schlaflo- 


Neevident, @dj., undeutlich, dunkel. 
Neevidentä, s. f., die Undeut- 








figfeit. lichkeit. 
Nedospit, adj., ungefäuert, un- | Neevitabil, adj., unvermeidlich. 
gegohren. Neevlavie, s. f., die Gottlofigfeit. 





Nedovedit, adj., unerwiefen. Neevlavios, adj., gottlos, andacht- 
Nedreptate, s. f., die Ungerech- los. 


tigfeit. Nefäcut, adj., ungemacht, unfertig, 
Nedreptätese, ire, it, v. a., Un- unthunlich. 
recht thun. Nefalibil, adj., vedi: Infalibil. 


Nedreptätire, s. f., die Ungejeß- | Nefalibilitate, s. f., vedi: Infa- 
lichkeit, Bebriictung. libilitate. | 
Nedrept. adj., ungerecht, unbillig, | Nefavor, pl. —uri, s. n., die Un- 
eu —ul, unrechtmäßig. gunft, der Nachtheit. 
Nedumerire, s. f., die Unbe- | Nefavorabil, adj., ungünftig. 
greiflichleit, Unerfahrenheit, der | Nefavoritor, adj., nicht begünfti- 
Zweifel. gend, ungünftig. 
Nedumerit, «dj., unüberzeugt. | Neferecat, adj., unbejchlagen. 
Needucat, adj, unerzogen, unge: | Neferice, «dv., vedi: Neferieit. 
bildet.  Nefericese, ire, it, v. a., unglüd- 
Neegal, adj., ungleich). lich machen. EISEN 
Neegalitate, s. f., die Ungleich- | Neferieire, s.f., die Unglüdjeligkeit. 














eit. Nefericit, adj., unglüdjelig, un- 
Neeligibil, adj., nicht wahlfähig, glücklich. 
unmwählbar. Nefermecat, adj., unbezaubert. 


Neesact, adj., untichtig, ungenau. | Nefert, adj., ungekocht. 
Neesactitate, $. f. die Unrich— Nefidel, adj., untreu, ungetreu, 
tigfeit. treulos. 
Neesaminat. adj., ungeprüft. Nefidelitate, s. f., die Untreue. 
Neescusabil, adj., nicht zu ent- | Nefiinţă, s. f., die Abwejenheit, 
ſchuldigen. das Nichtſein. 
Neesecutabil, adj., unausführbar. | Nefiitor de față, adj., abwejend. 
Neesperienfä, s. f., die Uner- | Nefirese, adj., unnatürlich. 


fahrenheit. ı Neflecsibil, adj., unbiegjam. 
Neespert, adj., unerfahren. | Nefleesibilitate, s. f., die Unbieg- 
Neesplicabil, adj., unerklärlich, ſamkeit. 

unerflärbar. | Nefolosintä,\ s. f., die Unbrauch— 
Neespresibil, \adj., unausiprech- | Nefolosire, ) barkeit, Frucht— 


| 


Neesprimabil, f Lid). ı Tofigteit, Unnützlichkeit. 
Neespugnabil, adj., unbeztwing- | Nefolositor, adj, unbrauchbar, 
lich. unnützlich, fruchtlos. 


412 == Neformat— Negrealä 

Neformat, adj., ungeformt, nicht | Neghinos, adj., treipig, voll 
ausgebildet. Trejpen. 

Nefrängibil, «d)., unzerbreditiäh, | Nezhiob, adj., albern, dumm, 
unmiderleglich. einfältig. 


Nefränt, adj., unzerbrochen. [[id). | Neghiobese, ire, it, v. r., dumm 
Nefrätese, adj.,—e, adv.,unbrüder- | werben. 


Nefrecat, adj., ungerieben. 'Neghiobie, s. f., die Alberndeit, 
Nefr&ömöntat, adj., ungefnetet. Einfältigfeit, der dumme Strei). 
Nefricos, adj., unfurchtiam, uner- | Neglasnie, adj., vedi: Consonant. 
ſchrocken. Neglig, are, at, v. a., vernach- 
Nefript, adj., ungebraten. fäffigen, verfänmen, unterlafjen, 
Nefruetuos, adj., unfruchtbar. verwahrlojen. 
Nefurat, adj., ungeftohlen. Negligent, adj., nadhjläffig, ſaum— 
Neg, s. m., die Warze. selig, fahrläflig- | 
Neg, are, at, v. a., verneinen, | Negligentä, s. f., die Nachläſſig— 
leugnen. | Teit, Vernachläſſigung. 
Negändire, s. f., die Unbejonnen- | Neglobit, adj., ungeftraft (mit 
heit, Unüberlegtheit. Geld). 


A Er e lua UM | Negot, pl. — n., Die ver 
k N Ş der Handel, Verkehr, das Geſchäft; 
— s.f. das eugen, Bere | _ "mönunt, der Kleinhandel ; 
— — de esport, der Ausfuhrhandel; 
—— * — unvor-· de import er Cințubr) anbel; 
ua —— — de schimb, der Wechſelhandel; 
—— — bie Leugnung, tribunal de —, die Handels- 
Negativ, ad). gi adv., verneinend; ară | 
dicere —ă, der verneinende Sag. | Negoţător, s. m. der Kaufmann, 
Negativä, s. f., die abſchlagige Handelsmann; —easă, die Han— 
Antwort. delsfrau, Kaufmannzfrau. 
Negel, s.m., die Warze, vedi: Neg. Negotätoras, s. m., der Klein- 
Negeloasă, s. f. (bot.), da8Samen- händler, Krämer. 
wirbeffraut, welches die Warzen | Negotätorese, adj., zum Handel 





vertreibt. gehörig. 
Negelos, adj., warzig. Negotätorese, ire, it, v. a., han= 
Negenat, adj., nicht verlegen, nicht deln, Handel treiben. 
eingeichränft, nicht gepreßt. Negotätorie, s. f., der Handel, 


Neghină, s. f. (bot.), die Trefpe, | die Handlung. 
Kornnelfe, das Weizengras. | Negräit, adj., unausiprechlich, uns 
Neghinea, s. f. (bot.), die Nelfe, | jäglich. 
das Nägelein. Negrealä,s.f.,die Tinte, Schwärze. 
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Negreatä, s. f., die Schwärze. | Neharnie, adj., untauglich, un- 
Negrese, ire, it, v. a., ſchwärzen, fähig. — a 
ſchwarz machen; a—ı pre cineva, | Nehärnicie, s. f., die Untauglich- 
Jemanden anſchwärzen; a se —ı, | _feit, Unfähigkeit. 
v. r., ſchwarz werden. Nehotärire, s. f., die Unent— 
Negresit, adj., fehlerfrei, unfeht- | — Îbloijenbeit, Unentſchiedenheit. 
bar; —, allerdings, zuverläfiig, | Nehotărit, adj., unbejtinmt, uns 


unumgänglid). entſchloſſen. a | 
Negricios, adj., [hwärzlich; — la | Nehotäritor, adj., nicht beſtim— 
față, braun von Angeficht. maend. 


Negrije, s. f., die Sorgioſigkeit, | Nehränit, adj., ungenährt, unge» 
Vernachläſſigung, Unachtjamteit. | fiittert. i 

Negrijese, ire, it, v. a., ver- | Neiertat, adj., unverzeihlich. 
nachläffigen. Neimbätränit, adj., unveraltet. 

Negrijinfä, s. f., die Sorglojigfeit. | Neimbätränitor, adj., der nicht 

Negrijire, s. f., vedi: Negrije.! veraltet. 

Negrijit, adj., vernachläfligt, un | Neimbländit, adj., unbezähmt; 
verjorgt; nicht verjehen mit dem) unverföhnlich. 








heil. Abendmahle. | Neimblătit, adj., ungedrofchen. 
Negrijitor, adj., jorglos, unjorg- | Neimbogätit, adj., unbereichert. 
fältig, unachtjam. | Neimbrăcat, adj., unangezogen. 


Negrime, s. f., die Schwärze. 

Negrisor, adj., etwas ſchwarz. 

Negriu, adj., ſchwärzlich. 

Negroalică, s.f. (bot.), der ſchwarze 
Koriander, jchwarze Kümmel, das 
Nardenfraut. 

Negru, adj., ſchwarz, ſchmutzig; 


| Neimitabil, adj., unnachahmlich. 

Neimmormentat, adj., unbegra- 

ben, unbeerdigt. 

— adj., unvermehrt. 

Neimpäcat, adj., unverſöhnt, un— 

verſöhnlich. 

Neimpärechiat, «adj., ungepaart. 
in —, in Trauer, ſchwarz geffei- | Neimpärtäsit, adj., unverjehen 
det; — de sobe, das Wafjerblau. | mit dem Heil. Abendmahle; nicht 

Negruscä, s. f. (bot.), vedi: Ne- | „betbeiligt. | 
groalich. Neimpärtit, adj., ungetheilt. 
Negrut, adj., vedi: Negricios. —— adj., nicht zuſam— 
we p je eng ea Sms Neimpedecat, adj., ungehindert. 

N ae cpt ate pia Neimpletit, adj., ungeflocten. 
ds dac Mai did Neimplinit, adj., unerfüllt. 

Negustat, adj., ungetoftet. Neimpodobit, adj., ungeſchmückt. 

Neguţător, s. m., vedi: | Neimpovärat, adj., unbelaftet. 

Negufätorese, ire,it,v.a.,f | Neimpreunat, adj., unvereinigt, 
Negotätor ş. c. 1. unvereint. 
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Neimprietenit, adj., unbefreundet. 
Neimputinat, adj., unvermindert. 
Neinaintat, adj., unbefördert. 
Neinälbit, «4j., ungebleicht. 
Neincältat, adj., unbeſchuht. 
Neîncăput, adj., vedi: Necu- 
prins. 
Neinecärcat, adj., unbeladen. 
Neincetare, s. f., die Fortdauer. 
Neincetat, adj. şi adv., unauf- 
hörlich, unabläffig. 
Neincheiat, adj., ungeichloffen. 
Neinchipuit, adj., unbentbar. 
Neinchiriat, adj., ungemiethet. 
Neinchis, adj., ungeſchloſſen, nicht 
eingejperrt, offen. 
Neineins, adj., ungefütert. 
Neincoronat, adj., ungefrönt. 
Neincredere, s. f., das Mike 
trauen, der Argwohn. 
Neincredötor, adj., argwöhniſch. 
Neineredintat, adj., unficher, un- 
gewiß. 
Neincredut, adj., unjicher, un- 
verläßlich. 
Neincnint, adj., unverſchloſſen. 
Neincumetat, adj., unjhlüfiig. 


Neincunoseiintat, adj., nicht be: | 


lannt gemacht, nicht benachrichtigt. 
Neîncurcat, adj., unverwidelt. 
Neincuviintat, adj., nicht bewil- 
figt, nicht angenommen. 
Neindatorat, adj., nicht verpflid)- 
tet, unverbindlich. 
Neindeletnieire, s. f., die 
ichäftslofigkeit, das Unbejchäf- 
tigtjein. 
Neindeletnieit, «dj., unbejchäftigt. 
Neindemänä, s. f., die Ungele- 
genheit, Befchwerlichkeit. 

















Neimprietenit—Neinduplecat 


| Neindemânare, s. X, die Unge- 


ſchicklichkeit. 

Neindemänatee, adj., ungeſchickt. 

Neindemnare, s. f., das Abre— 
den, Abrathen. 

Neindemnätor, adj., ab-, mwider- 
tathend. 

Neîndeplinire, s. f., das Nicht- 
erfüllen. 

Neindeplinitor, «adj., nicht er- 
füllend. 

Neindesat, «dj., nicht ſtark ange- 
füllt, jchütter. 

Neindestulare, s. f., die Unge- 
nügſamkeit. 

Neindestulat, adj., ungenügſam, 
unzufrieden. 

Neindestulätor, adj., ungenii= 
gend, ungenügjan. 

Neindötorätor, «dj., unverbind- 
lid). 

Neîndătorire, s. f., die Unge- 
fälligfeit, Unverbindfichkeit. 

Neîndoit, «dj., ungebogen ; einfach; 
unzweifelhaft. 

Neindräsnealä, s. f., die Ver— 
zagtheit, Muthlojigfeit. 

Neindräsnet, adj., verzagt, muth- 
los, unbeherzt. 

Neindreptäcios, adj., feiner Bej- 
ferung fähig. 


' Neindreptat, «dj., unverbețiert, 


ungerechtfertigt. 
Neindnleit, «dj. nicht verjüßt. 


Ge. | Neînduplecăcios, adj., unbieg- 


fam, unerbittlich. 
Neînduplecăciune, s. f., die Un» 
biegjamteit, Unerbittlichkeit. 
Neinduplecat, a4j., unbiegjam, 
unerbittlic). 
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Neindurare, s. f., die Unbarm- | Neinsemnat, adj., ungezeichnet, 
berzigfeit. unbedeutend. 
Neindurat, Ye, unbarmber= | Neinsotit, adj., unbegleitet. 
Neindurätor, zig. Neinsträinabil, 4qd,. unver- 
Neinfiintat, adj., nicht egiftirend, | Neinsträinat, äußerlich. 
nicht bewverfitelliget. | Neinsufletit, adj., unbelebt, leblos. 
Neinflat, adj., ungejhwollen. Neinsnrat, adj "unverheitatet 
Neinfluentat, «adj., unbeeinflußt. Nei tă iat. J ud — 
Neinformat, adj., ununterrichtet. NEM Fed adj., unverjäumt, 
Neinfrönabil, adj., unbändig: — — 
caracter —, der unbeugſame befeftig F adj., unbeſtättigt, un— 


Charakter. 
eră ie Qüdgellb— Neintäritätor, adj., unreigbar. 
Neinfrönare, 3. f., die Bügello Neintemeiat, adj., ungegriinbet. 


ſigkeit Neinteresare, s. f., die Uneigen— 
en adj., unbezähmt, zü- — 5** br 1% ngel an Sn 
Neinfrumsetat,adj., ungeſchmückt. „ereſe. — RN 
Nahe — dee Pre | Neinteresat, adj., uneigenniițig. 
Neingäduit, adj., unerlaubt. | Neintelegötor, ad)., unverftändig. 
Neingäduitor, adj., ungeduldig. | Neintelegere, s. f., das Mißver- 
Neinghiatat. a4j., unerfroren, ſtändniß, die Mißhelligkeit. 
unverfroren. Neintéles, adj., unbegreiflich, un— 
Neingrädit, adj., — verſtanden. 
Neingräsat, adj., ungemäſtet. Neintinat, «dj., unbefledt, unbe- 
Neingrijire, s. f., vedi: Negrije. ſchmutzt. 
Neingrijitor, ad)., forglos, fahr- Neintins, adj., unausgedehnt, nicht 


läſſig. erweitert. — 
Neingrijit, adj., unbeſorgt, unbe- Neintocmit, adj., ungeſchickt, nicht 
füntmert. |  pafjend. 


Neingropat, adj., unbegraben. | Neintr'armat, adj., vedi: Ne- 
Neinimos, adj., unbeherzt, feig. __Armat. _ 
herzig. | Neintrebat, adj., unbefragt. 
Neinlesnitor, adj., nicht erleich⸗ Neintrebuintat, adj., nicht an- 
ternd. | wendbar, ungebraudt. 
Neinnädit, adj., nicht angeftüdelt. | Neintrerupt, adj., ununterbrochen. 
Neinnegrit, adj., ungeſchwärzt. Neîntristat, adj., unbetrübt. 
Neinsänätosat, adj., ungenejen. | Neintrodus, adj., uneingeführt. 
Neinsemnare, s. f., die Gering= | Neintrupat, adj., uneinverleibt, 
fügigfeit. geiftig. 
Neinsemnätor, adj., unbedeutend, | Neinvälit, adj., ungerolft, unbe- 
unanjehnlich. deckt. 
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Neinvätat, adj., ungelebrt, un= | Nemernicese, ire, it, v. n., aus 
wiffend, ungewöhnt; cal —, das | wandern, in die Fremde gehen. 
unabgerichtete Pferd. 'Nemerniecie, s. f., daS Fremdſein. 

Neinvätäturä, s. f., die Unge- Nemesä, s. f., die Nemejis, das 
lehrſamkeit, Unmifjenheit. rächende Schidjal. 

Nelucrat, adj., unbearbeitet, unz | Nemegese, | adj., vedi: Nobil, 
bebaut. Nemesie, $  Nobilime. 

Neluminat, ad)., unbeleuchtet, un= | Nemestecat, adj., vedi: Neame- 
aufgeklärt. stecat. 

Nemăcinat, adj., ungemablen. Nemtsurabil, cdj., unermeßlid, 

Nemaculat, adj., unbefledt. unmeßbar. 

Nemähnit, adj., vedi : Neintristat. | Nemösurat, adj., ungemefjen, un- 

Nemäncat, adj., ungegefjen, niich= | ermeßlic. 








tern. Nemete, s. f., die Schneelavine. 
Nemängäiat, adj., untröftli, | Nemijloeit, adj., unmittelbar. 

troſtlos. Nemilos, adj. unbarmherzig, ere 
Nemänjit, 1 aq, unbeſchmutzt. barmungslos. 


Nemânzălit, 

Nemärginime, s. f., die Uner- 
meßlichfeit; —a ceriului, das 
Unermeßliche des Himmels. 


Nemilostiv, adj., unbarmherzig, 
ungnädig- 

Nemilostivire, s. f., die Unbarm- 
herzigfeit. 


Nemărginire, s. f., die Unermeß- | Nemineinos. adj.. der nicht lü 
lichkeit, Unbegrenztheit. wahrhaft. ‚ @dj., der nicht Lügt, 
grenzenlos. a j 

Nemärit, «dj., ungepriefen, unge- Nemiscare, s. f., die Unbeweg 


lichkeit. 

Nemiscat, adj., unbeweglich, un— 
bewegt. 

Neinvederat, adj., undeutlich, 
dunkel. 

Neînvincibil, d adj., unbejiegt, 

Neinvins, unüberwindlich. 

Neinvitat, adj., ungeladen. 

Neinvoire, s. f., die Uneinigfeit. 

Neinzestrat, adj., unbegabt, nicht 
ausgefteuert. 

Neisbutire, s. f., der Fehlichlag, 
der unglücliche Ausgang. 

Neiscusinţă, s. f., die Ungejchid- 
lichkeit. 


rühmt. 
Nemäritat, adj., unverheirathet. 
Nemärturisit, adj., ungebeichtet, 
ohne Beichte. 
Nematerial, «dj., unförperlic, 
immateriell. 
Nematur, adj., ungzeitig, unteif. 
Nemediat, adj., unmittelbar. 
Nemenie, s. f., die Leibeserben. 
Nemöntuit, adj., unerlöft. 
Nemerisori, s. m. pl. (bot.), eine 
Art Ritterjporn. 
Nemernic, adj., fremd; —, s. m., 


Nemärginit, ad)., unbegrenzt, Nemirositor, ad)., geruchlo3. 
der Fremdling; Taugenichts. 


Neiseusit— Nemultämire | 417 


Neiseusit, adj., ungejchidt, uner= | Nelipsit, adj., unausbleiblich. 


fahren. Nelocuit, adj., unbewohnt. 
Neispitit, adj., unverjucht, unge= | Nelogodit, adj., unverlobt. 

prüft. Neluare-aminte, s. f., die Uns 
Neispoveduit, adj., vedi: Ne-| aufmerkſamkeit, Unachtjamfeit. 

märturisit. Nelucrare, s. f., die Unthätigfeit, 
Neisprävit, adj., unvollendet, un: | Unwirkſamkeit. 

ausgeführt, unbeendet. Nemiseätor, adj., unbeweglich, 
Neiu, pl. —e, s. n., dieRohrpfeife, | unbemwegbar. 

Hirtenflöte. ' Nemistuieios, adj., unverdaulich. 
Nejefuit, adj., ungeplündert. ' Nemistuire, s. f., die Unverdau- 
Nejudecat, adj., uniiberlegt, un- | lichkeit. 

verhört, ungerichtet. Nemistuit, «adj., unverdaut; de 
Nejugänit, adj., wunverjchnitten, | —, unverdaulich. 

nicht faftrirt. Nemlădios, adj., unbiegjam. 
Nejurat, adj., unbeeibet. Nemobil, adj., vedi: Imobil. 

i eri „adj., nicht zu ret: | Nemobilat, adj., unmöblirt. 
ertigen 
Nelămurit, adj., unerläutert, uns | — ——— t, adj, ungemäßigt, 
deutlich). Nemodificat, adj., nicht geändert 
Neläudat, adj., ungelobt, unlöblich. unverändert, nicht ee A 

— Pg A — Nemolipsit, adj., unangeftedt. 
Nelegal ’ 7 ungeheilt. Nemoral, , adj., unſittlich, unge— 
Nelegal, adj., gejegtvidrig. ſittet, unmoralifch. 


Nelegalitate, s. f., die Wider | Nemotenie, s. f., die Verwandt— 
rechtlichkeit. schaft 

Nelegat, adj., ungebunden, frei. | Nemţese, adj., deutich. 

pi az — unrechtmaͤßig, Nemtese, ire, it, v. a., verdeutjchen. 

Nelegiuese, ire, it, v. »., das Gejet | eri rel pa psi ai = 
iibertreten ; ein Vergehen begehen. a Ep p J J ide It i 

Nelegiuire, s. f., das Verbrechen, | “ | ), auf deutſche Art un 
die "Unrechtmäßigfeit. 

Nelegiuit, adj., gejeßwidrig, un— 
gejeglich, unehelich. 

Neliberal, adj., unfreigebig, un- 


— 8. £., die Deutſchen, das 
Deutſchthum. 
Nemtisor, s. m., ein junger 


freifinnig. Deutjcher. 
Nelimpedit, «adj., ungeflärt, un= | Nemucedit, adj., unverjchimmelt. 
Tar, trüb. Nemultämire, s. f., der Unbant, 
Nelinistit, adj., unruhig, unbe | die Unbantbarteit, Unzufrieden- 
rubigt. Beit. 


Barcianu, Dicţionar. 27 
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Nemultämit, adj., unzufrieden. 

. Nemultämitor, adj., undanfbar; 
—, 3. m., der Undankbare. 

Nemuneit, adj., ungequält; mühe: 
103. 

Nemurire, s. f., die Unjterblicpteit. 

Nemuritor, adj., unfterblic). 

Nemuscat, adj., ungebifjen. 

Nemustrat, adj., ungejcholten. 

Nemutabil, adj., unveränderlich, 
unberriicfbar, unverrücdt. 

Nemutat, adj., unverändert. 

Nenädäjduire, adj., vedi: Des- 
nädäjduire. 

Nenädäjduit, adj., unverhofft, un- 
vermutbet. 

Nenälbit, adj., vedi: Nealbit. 

Nenăscut, «adj., ungeboren. 

Nenatural, adj., unnatürlich. 

Nene, s. m., der ältere Bruder; 
—, (tit.), Anrede des jüngeren zu 
einem älteren Bruder; Herr (in 
vertraulicher Anrede). 

Nenegaver, adj., unleugbar. 

Nenisor, s. m., lieber Herr! (ver 
trauliche Anrede). 

Nenobil, «dj., unadelig ; unedel. 

Nenorocese, ire, it, e. a., un 
glücklich machen. 

Nenorocire, s. f., das Unglüd. 





Nemulţămit-—Neolatin 


Neobieinuit, adj., ungewohnt, un- 
gewöhnlich. 

Neoblegat,. adj., 
nicht verpflichtet. 

Neoblegător, adj., nicht ver- 
bindlich. 

Neobligat, adj., vedi: Neoblegat. 

Neobosire, s. f., die Unermüd- 
lichkeit. 

Neobosit, adj., unermüdet, uner— 
müdlich, unverdroſſen. 

Neobositor, adj., unermüdlich. 

Neobservantä, s. f., die Nicht: 
befolgung. 

Neobservare, s. f., die Nichtbe- 
achtung. 

Neobservat, «adj., unbeachtet, un- 
bemerft. 

Neocârmuire, s. f., der Mangel 
an Führung. 

Neocärmuit, adj., unverwaltet. 

Neocrotit, adj., unbejchübt, ſchutz⸗ 
108. 

Neocupat, adj., unbejchäftigt, be- 
ſchäftigungslos; nicht eingenom- 
men, unocupirt. 

Neocupaţiune, s. f., die Unthä- 
tigfeit, das Müßiggehen. 


unverbunden, 


Neodihnä, s. f., die Unruhe, Be- 


ſorgniß. 


Nenoroeit, adj., unglücklich, verNéodihnit, adj., unruhig. 


unglückt. 
Nenorocos, adj., unglücklich, un— 
glückſelig. 
Nenum£rat, d «dj., ungezählt, uns 
Nenum&ros, zählbar. 


Nenumit, adj., ungenannt, unbe— 
nannt. 

Neobicinuintä, \ s. f., der Mangel 

Neobieinuire, J anllebung, die 
Ungemwohntheit. 











Neodihnitor, «adj., nicht beruhi— 


gend, bejorgnißerregend. 
Neofit, adj., neubefehrt; —, s. m., 
der Neubefehrte, Neophit. 


Neogam, «dj., neuvermählt; —, 
s. m., der Neuvermählte, kürzlich 


Berheiratete. 


Neogorit, adj., nicht brad) gemacht. 
Neolatin, adj., neulateintid), ro— 


maniſch. 


* 





Neolog—Nepätit 


Neolog, s. m., der Neuerer, Neolog. 

Neologic, adj., neu, neue Wörter 
betreffend. 

Neologie, s. f., der Gebrauch 
neuer Wörter, die Neologie. 

Neologism, pl. —e, s. n., Die Neute- 
rungsjucht in Sachen der Sprache; 
das neueingeführte Wort, der Neo- 


logismus. 

Neom, pl. — oameni, s. m., der 
Unmenid; Srüppel; om —, 
Krüppel. 


Neomenese, «adj., unmenſchlich. 

Neomenie, s. f., die Unhöflichkeit, 
Unverichämtheit. 

Neomenos, «adj., unhöflich, unver- 
ſchämt. 

Neonest, adj., unanſtändig, un— 

‚ höflich, unartig, unehrlich. 

Neonestitate, s. f., die Unehr— 
lichkeit, Unanftändigfeit. 

Neoportun, adj., unzeitig, unge: 
legen, unpafjend, unzeitgemäß. 

Neoportunitate, s. f., die Un- 
zeitgemäßheit. 

Neoprit, adj., ungehindert. 

Neorendueală, s. f., die Unord- 
nung, Verwirrung. 

Neorânduit, adj., ungeordnet, un— 
ordentlich. 

Neorganic, adj., unorganiſch, ans 
organiſch. 

Neorganisat, «adj., ungeordnet, 
unorganifirt. 


Neosebit, «adj., ungetrennt, nicht 


unterschieden. 
Neosendit, adj., unverurtheilt. 
Neospetat, adj., unbewirthet. 
Neostenit, adj., unermiibet. 
Neostenitor, adj., unermüdlich, 
nicht ermüdend. 
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Neotelit, adj., ungebărtet, unge- 
jtählt. 

Neoträvit, adj., nicht vergiftet. 

Neoträvitor, adj., ungiftig. 

Nepacinie, adj., unfriedlich, un- 
friedfertig. 

Nepäciuesc, ire, it, e. a., beun— 
ruhigen, nicht in Ruhe Lafjen. 
Nepăciuire, s. f., der Unfriede. 

Nepägubit, adj., ſchadlos. 

Nepändit, adj., ungehütet, unbe- 
lauert. 

Nepängärit, «dj., unbejudelt, un- 
befledt. 

Nepäräsit, adj., unverlafjen. 

Nepardosit, adj., ungepflaftert. 

Nepartialitate, 3 s. f., die Un- 

Nepärtinire, JS parteilichfeit. 

Nepărtinitor, adj., unparteilid, 
unparteiiſch. | 

Nepäsare, s. f., die Öleichgiltigfeit. 

Nepäsätor, adj., gleichgiltig, un— 
empfindlich, ſorglos. 

Nepäsent, adj., ungetveibet. 

Nepaste, s. f., vedi: Näpaste. 

 Nepästorit, adj., ungehütet, un: 

| getveibet. 

: Nepatrat, adj., ungejpart, unge: 

' schont. 

Nepästuese, ire, it, v. a., vedi: 
Näpästuesc. 

Nepästuire, s. f., vedi: Näpaste. 

Nepăstuitor, adj., vedi: Nă- 
pästuitor. 

Nepätimire, s. f., die freiheit 
bon Leiden. 

Nepätimitor, adj., der feines Lei— 
dens fähig ift, leidensfrei. 

Nepätire, s. f., die Unerfahrenheit. 

Nepätit, adj., unerfahren. 
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Nepätrundere, s. f., die Undurd)- 
dringfichkeit, Unergründlichfeit ; 
Unfähigkeit Etwas zu ergründen. 

Nepătruns, adj., undurhdrungen, 
unergründlich. 

Nepäzit, adj., ungebiitet. 

Nepecätos, adj., jündenfrei, un- 
fündhaft. 

-Nepeecätuire, s. f., die Unſün— 
digteit. 

Nepecetluit, adj., vedi: Nesigilat. 

Nepedepsire, s. f., die Straf 
fofigfeit, Unfträffichkeit. 

Nepedepsit, adj., ungeftraft. 

Nepenitentä, s. f., die Unbuß- 
fertigfeit. 

Nepeptenat, adj., ungefämmt. 

Neperdut, «adj., nicht verloren. 

Neperfect, adj., unvollfommen. 

Neperfectiune, s. f., die Unvoll- 
fommenheit. 

Nepericios, adj., vedi: Nepe- 
ritor. 

Nepericulos, «adj., ungefährlid). 

Neperitor, adj., unvergänglid). 

Nepietate, s. f., die Gottlofigteit. 

Nepipäit, adj., unberührt, unan= 
getajtet. 

Nepiperat, adj., ungepfeffert. 

Nepirlese, ire, it, 7. n., ſich 
haaren, mauſern. 

Nepirlire, s. f., das Mauſern, bie 
Mauferzeit. 

Nepisat, adj., ungeftoßen. 

Nepläcere, s. f., bas Mißfallen, 
die Unannehmlichkeit, der Wider— 
wille. 

Nepläcut, adj.,unangenehm,twider- 
wärtig, unannehmlich ; ungefällig. 

Neplämädit, adj., ungegohren, un— 
gejăuert. 
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Nepätrundere—Nepotrivit 


Neplätit, «dj., unbezahlt, unbe- 
zahlbar. 

Neplecăcios, adj., unbeugjam. 

Neplecat, adj., ungebeugt, hal3- 
ftarrig. 

Neplutitor, adj., unſchiffbar; nicht 
auf dem Waſſer jchwimmend. 

Nepoatä, s. f., die Entelin. 

Nepocăit, adj., unbußfertig. 

Nepocäinfä, s. f., vedi: Nepeni- 
tentä. | 

Nepodit, adj., unbedielt. 

Nepoftit, adj., ungebeten, unge— 
laden. 

Nepoleit, adj., unpolirt, unhöflich. 

Nepolitetä, s. f., die Unhöflich- 
feit, Unart. 

Nepolitic, adj., unflug, unpolitiſch. 

Nepoliticos, adj., unhöflich, uns 
artig, unanftändig. 

Nepomenit, adj., unerwähnt, uns 
denklich. 

Nepopular, adj., unbeliebt beim 
Bolte. 

Nepopularitate, s. f., die Unbe- 
Tiebtheit, Unpopularität. 

Nepopulat, adj., unbevoltert. 

Neposibil, «dj., unmöglid. 

Neposibilitate, s. f., die Unmög— 
lichkeit. 

Nepot, s. m., der Enfel, Neffe. 


Nepoteovit, adj., unbeſchlagen 


(von Pferden). 

Nepotel, s. m., der Meine Entel. 

Nepoticä, s. f., die Heine Enfelin. 

Nepotism, s. m., die Neffengunft, 
der Nepotismuß. 

Nepotolit, adj., ungedämpft, un= 
erlojchen. 

Nepotrivit, adj., ungleih, une 
pafjend. 


ă Nepotrivire—Neprivilegiat 


Nepotrivire, s. f., die Ungleich- 
heit, Verſchiedenheit. 

Nepovestit, adj., unerzählt. 

Nepractie, adj., unprattiſch. 

Nepracticabil, adj., unthunlic, 
unausführbar; unbefahrbar. 

Nepracticat, adj., ungebräuchlich. 

Neprädat, adj., ungeplündert. 

Neprăjit, adj., ungeröftet. 

Neprasnä, s. f., vedi: Nepreasnä 
6 

Nepravilnie, adj., vedi: Nele- 
giuit. 

Nepreasnä, s. f., der plößliche, 
unvermuthete Zufall; de —, ur— 
plötzlich. 

Nepreasnic, adj., urplötzlich, un- 
vermuthet; frică —ă, paniſcher 
Schrecken; —, s. m. (bot.), das 
Brennfraut; die Waldrebe, der 
Sumpfhahnenfuß. 

Neprecalculat, «dj., uniiberlegt. 

Neprecugetat, adj., unvorherge- 
jeden, nicht vorher bedacht, un- 
bedacht. 

Neprecurmare, s. f., die Unauf- 
börlichkeit, Fortdauer. 

Neprecurmat, «dj., ununterbro- 
hen, unaufhörlich. 

Nepredat, adj., nicht verabfolgt. 

Neprefäcut, adj., unverfälcht. 

Nepregätit, adj., unvorbereitet. 

Nepreget, s. m., die Emfigfeit, 
der anhaltende Fleiß. 

Nepregetare, s. f., die Beharr- 
lichkeit, Unabläſſigkeit. 

Nepregetat, adj., beharrlich, un— 
abläſſig. 

Nepregetat, adj., unvorbereitet. 

Neprescriptibil, adj., unverjähr- 
bar, unveräußerlich. 
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Neprescris, adj., unabgejchrieben. 

Nepreseurtat, adj., unabgefürzt. 

Nepretuesc, ire, it, v. a., vedi: 
Despreţuesc. 

Nepreţuire, s. f., die Unſchätz— 
barfeit. | 

Nepretuit, adj., ungejăăgt, un- 
ſchätzbar. 

Neprevedere, s. f., die Unvor— 
jichtigfeit. 

Neprevădător, adj., unvorjichtig. 

Neprevădut, adj., unvorherge— 
jehen, — unerwartet; 
spese —e, außergewöhnliche, un— 
vorhergejehene Auslagen. 

Nepricepere, s. f., die Unver— 
ſtändlichkeit. 

Nepriceput, adj., unverftanden, . 
unverftändlich, unbegreiflich. 

Neprieten, s. m., der Feind, 
Gegner. 

Neprietenie, s. f., die Unfreund- 
lichkeit. 

Neprietenos, adj., unfreundlich, 
ungefällig. 

Nepriimire, s. f., die Verwer— 
fung. 

Nepriimit, adj., unempfangen, 
unannehmlich, unzuläflig. 

Nepriimitor, adj., unempfänglic) ; 
ungaftlich. 

Nepriincios, adj., unbehaglich, 
ungünftig, nicht zufagend. 

Neprimejdios, adj., vedi: Ne- 
periculos. 

Nepriveghiere, s. f., die Unwach— 
ſamkeit. 

Nepriveghietor, adj., unwachſam. 

Neprivilegiat, adj., nicht priviz 
legirt. 
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Neprobabil, adj.,‚unwahrjcheinlich. 

Neprobabilitate, s. f., die Un— 
wahrjcheinlichkeit. 

Neprocopsealä, s. f., die Un— 
wijjenheit, Ungelehrtheit. 

Neprocupsit, adj., ungelehrt, un- 
wiljend, dumm. 

Neproducere, s. f., die Unfrucht— 
barfeit. 

Neprodueötor, adj., unfrucdhtbar. 

Neproductiv, adj., unergiebig. 

Neproductivitate, s. f., die Un- 
ergiebigteit, Unfruchtbarkeit. 

Neproportionat, adj., unpropor- 
tionirt. 

Nepropriu, adj., uneigen, uneis 
gentlidh. 

_Neproptit, adj., ungejtüßt. 

Neprudent, adj., unflug, unver- 
jtändig. 

Neprudenţă, s. f., die Unflug- 
heit, Unvorfichtigfeit. 

Neptunism, s. m. (geol.), die 
Lehre von der Entitehung der 
Gejteine im Waſſerwege. 

Nepublicat, adj., unveröffentlicht. 

Nepurtat, adj., nicht getragen, 
unbenugt. 

Nepustese, ire, it, v. a., vedi: 
Abandonez. 

Neputincios, adj., unvermögend, 
unfähig, ſchwach. 

Neputintä, s. f., da8 Unvermögen, 
die Unmöglichkeit ; Jmpotenz eines 
Ehemannes; cu —, unmöglid). 

Neputredit, adj., unverfault. 

Neräbdare, s. f., die Ungeduld. 

Neräbdätor, adj., ungeduldig. 

Neränit, adj., unverwundet. 

Neras, adj., unrafirt, unbarbirt. 

Nerătăcit, adj., unverirrt. 


Neprobabil—Ner£sturnat 





- 


Nerationabil, adj., unvernünftig- 
Nerational, adj., vernunftlos, un« 
vernünftig. 
Nerealisabil, adj., unausführbar. 
Nerecunoscut, adj., nit aner- 
fannt. 
Nerecunoseötor, adj., unertennt= 
(ih, unbantbar. 
Nerecunoseintä, s. f., die Uner- 
fenntlichkeit, Undankbarkeit. 
Nerecusabil, adj., unverwerflic)- 
Nerefăcut, adj., ohne Saum. 
Nereformat, adj., unabgeändert. 
Nereformabil, adj., unabänder- 
lid. 
Neregular, «dj., unregelmäßig, 
ungleichförmig. 
Neregularitate, s. f., die Une 
regelmäßigfeit, Unordnung. 
Neregulat, adj., unregelmäßig. 
Nereligios, «adj., gottlos, unglâu= 
big, gottvergejjen. 
Nereligiositate, s. f., die Gott- 
lojigfeit, Freligiojität. 
Nerenduealä, s. f., vedi: Ne- 
orenduealä. 
Nereparabil, adj., unerjeglidh. 
Neresistibil, adj., unwiderſtehlich. 
Neresolut, adj., unſchlüſſig, une 
entſchloſſen. 

Neresolutiune, s. f., die Un— 
ſchlüſſigkeit, Unentjchlofjenheit. 
Nerespândit, adj., ungeritreut, 

nicht ausgebreitet. 
Nerespectat, adj., nicht beachtet, 
nicht geachtet. 
Nerespectuos, adj., unebrerbietig. 
Neresplätit, adj., — 
Nerösturnabil, adj., unumſtößlich. 
Nerösturnat, adj., nicht umge 
ſtoßen, fejtjtehend. 


Nerestrins— Nesämönat 


Nerestrins, adj., zwangslos, un- 
beeinträchtigt. 

Nerăsucit, «adj., ungedreht, unge- 
zwirnt. 

Nerevocabil, adj., unwiderruflich. 

Nerevocat, adj., nicht widerrufen. 

Nerod, adj., vedi: Nebun. 

Nerodie, s. f., vedi: Nebunie. 

am 8. f., die Unfruchtbar- 
eit. 

Nerodit, adj., unbefruchtet. 

Neroditor, adj., unfruchtbar. 

Nerugat, adj., ungebeten. 

Neruginit, adj., unverroftet. 

Nerupt, adj., ungebrochen. 

Nerusinare, s. f., die Unver— 
ihämtheit, Schamlojigfeit. 

Nerusinat, adj., unverjchämt, 
ſchamlos. 

Nerv, s. m., der Nerv, die Sehne; 
die Haupttriebfeder; —ul frun- 
dei, die Blattrippe. 

Nervos, «adj., nervig, nervös ; jtarf. 

Nesädit, adj., ungepflanzt. 

Nesämuit, adj., unüberlegt. 

Nesänätos, adj., ungejund, un 
päßlich, der Gejundheit nicht zu- 
träglich. 

Nesäntit, adj., ungeweiht. 

Nesäpat, adj., unbehadt, unge- 
graben. 

Nesärat, adj., ungejalzen. 

Nesärutat, adj., ungefüßt. 

Nesatiu, s. m., die Unerjättlic)- 
feit, Unmăbigteit, Gefräßigfeit. 

. Nesätios, adj., unerjättfich; nicht 

jâttigenb. 

Nesăţietate, s. f., vedi; Nesatiu. 

Nesäturare, s. f., die Unerfätt- 
lichkeit. 
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Nesäturat, adj., unerjättlich, un— 
gefättigt. 
Nesbieit, adj., ungetrodnet. 
Nescăldat, adj., ungebabet. 
Nescârbit, adj., ungetrântt. 


Nescärmenat, adj., ungezupft, 
ungefrämpelt. | 
Neschimbare, s. f., die Unver— 

änderlichkeit. 
Neschimbat, adj., unverändert, 
ungewechjelt. 


Neschimbäcios, adj., unverân= 
derlich. 

Nesciintä, s. f., die Unwiſſenheit; 
din —, aus Unmwiffenheit. 

| Nescine, pron., jemand, irgend 

‚ einer. 

Neseiut, adj., unbewußt. 

Nescopit, adj., unfaftrirt. 

' Neserintit, adj., unverrentt. 

Neseris, adj., ungejchrieben, uns ' 
beichreiblich. 

Nescrobit, adj., ungeftärft, unge» 
bläuet. 

Nescrutabil, adj., unerforſchlich. 

Neserutat, adj., unerforſcht. 

Nescurtat, adj., ungefürzt, unges 
ſchmälert. 

Nescutit, adj., nicht befreit. 

Neseuturat, adj., ungejchüttelt. 

Nesdravän,\ _;: ; — 

Năsdrăvan, S adj., übernatürlich. 

Nesdrobit, adj., nicht zerquetjcht, 
nicht zerbrochen, unzerjchmettert. 

Nesecabil, adj., unerſchöpflich. 

Nesecat, adj., unerichöpft. 


Nesecerat, adj., ungejchnitten, 
ungeerntet. 
Nesecur, ad)., vedi: Ne- 


Nesecuritate, s. 7.) sigur 8. €. 1. 
Nesămenat, «4j., unbejäet. 
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“Nesemnat, «dj., ungezeichnet. 
Neseparabil, adj., ungertrenulid). 
Neseparat, adj., ungetrennt. 
Nesörämbä, s. f., die Ausjchwei- 
fung, Ausgelafienheit, der Muth- 
= mille, der muthwillige Streich. 
"bat 
Nesöcbätsrit,) adj., ungejeiert. 
Neserguintä, s.f., die Nachläflig- 
feit 


Nesârguitor, adj., nahläfjig, un- 
fleißig. 

Nesövirsire, s. f., die Unvoll- 
fommenbeit. 

Nesövirsit, adj., unvollfommen, 
unvollendet, unbeendigt. 

Nesfintit, adj., vedi: Nesânţit. 

Nesfirsit, adj., unendlich, endlos. 

Nesigurantä, s. f.,die Unficherheit. 

Nesilintä, s. f., vedi: Nesörguintä. 

Nesilit, adj., ungezwungen, frei- 
willig. 

Nesilnic, adj., gewaltthätig, ſtür— 


milch. 
Nesimtibil, adj., unempfindlich). 
Nesimtire, s. f., die Gefühllojig- 
feit, Unempfindlichkeit. 
Nesimtit, adj., unvermerkt. 
Nesimtitor, adj., unempfindlich, 
gefühllos. 
Nesleit, adj., ungeronnen; uner- 
ſchöpft, unerſchöpflich. 


Neslobod, «adj., vedi: Neconces. 


Nesemnat—Neşters 


Nesocotese, ire, it, 7. c., gering= 
ſchätzen, verachten. 

Nesocotintä, s. f., die Gering— 
ſchätzung, Unbejonnenpeit. 

Nesoeotit, «adj., unüberlegt, un— 
befonnen; ungerechnet. 

Nespäimäntat, «dj., unerjchroden. 

Nespälat, adj., ungewajchen; a 
mâncat-o —ă, er ijt übel ange- 
fommen. 

Nespart, adj., unzerbroden. 

Nesperat, adj., unverhoift. 

Nespil, s. m. (bot.), der Mispel- 
baum; —ă, die Mispel. 

Nespoit, adj., ungeweißt. 

Nespornie, adj., unergiebig. 

Nespovedit, «adj., vedi: Nemär- 
turisit. 

Nespurcat, adj., unbefledt, unbe= 
judelt, rein. 

Nespus, adj. şi adr., unſäglich, 
unausſprechlich; ungejagt. 

Nestabil, adj., nbeitändig. 

Nestabilitate, s. f., die Unbe- 
jtändigfeit. 

Nestäpänit, adj., unbeherrſcht. 

Nestäruintä, s. f., die Unbeharr- 
lichkeit. 

Nestäruitor, adj., unthätig, une 
beharrlid). 

Nestätätor, adj., unbejtändig, 
wanfelmüthig, unftandhaft. 

Nestatornie, adj., vedi: Nestä- 
tätor. 


N adj., unglafirt, glanz= | Nestatornicie, s. f., die Unbe— 
03 


ftändigfeit. 


Nesmintit, adj. şi ade., vedi: | Nesteaoä, s. f. vedi: Desastru, 


Negresit. 
Nesociabil, adj., ungejellig. 


Nestempărat, «adj., ungemäßigt. 
Nestenjinit, adj., ungehindert. 


Nesociabilitate, s. f., die Unge- | Neşters, «adj. gi ade., unauslöjc) 


jelligteit. 


lich, unauslöſchbar. 





Nestimabil-— Netemeinic 


Nestimabil, ad;., unſchätzbar. 

Nestimat, adj., wicht geachtet ; 
nicht geichäßt, unjchäßbar; petri 
—e, Edeljteine. 

Nestins, adj., ungelöicht; foc —, 
da3 ewig brennende Feuer. 

Nestors, adj., ungepreßt. 

Nesträbätut, adj., undurchdring- 
lich. 

Nesträcurat, adj., unfiltrirt, nicht 
durchgejeiht. 

Nesträdalnie, \ adj., vedi: Ne- 

Nesträduitor, f  serguitor. 

Nesträinäcios, adj., unveräußer- 
lid. 

Nesträlueit, adj., ohne Glanz, 
unberühmt. 

Nesträmutabil, adj., 
derlich. 

Nesträmutare, s. f., die Unver- 
änderlicheit. 

Nesträmutat, adj., unverändert. 

Nestrăvădător, adj., undurch— 
fichtig. 


unverän⸗ 


Nestricäcios, adj., unverderblich, 


unjchädlich. 


Nestricăciune, s. f., die Unver- 


weslichkeit, Unverderblichkeit, Un- 


verießtheit. 
Nestricat, «adj., unverborben. 
Nestricätor, adj., unjchädlich. 


Nestrimtorat, adj., unbedrängt. 
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Nesuferibil, adj., unerträglich), 
unausftehlich. 
esuferire, s. f., die Unduld- 
ſamkeit. 

Nesuferit, ad)., 
feribil. 

Nesuferitor, adj., ungeduldig, un: 
duldiant. 

Nesulumenit, adj., ungeſchminkt. 

Nesunätor, adj., nicht Hingend. 

Nesuperat, adj., unbetrübt, uns 
gehindert. 

Nesuportabil, adj., unerträglich. 

Nesupunere, s. f., der Ungehor- 


vedi: Nesu- 


fam, die Unfolgjanfeit, Wider- 
ipenftigfeit. Ä 

Nesupus, adj., unfolgjam, wider- 
ipenftig. 


Netäbäcit, adj., ungegärbt. 
Netacsat, adj., nicht tazirt. 
Netäcut, adj., unverjchwiegen. 
Netägäduit, adj., unläugbar. 
Netăiat, adj., ungejchnitten ; — im- 
prejur, unbejchnitten. 
Netäinuit, adj., unverhohlen, un— 
verhehlt. 
Netälcuit, adj., unerflärlich, un— 
erflärt. 
Netälmäeit, adj., unverdolmetjcht, 
unerflärt, unüberjeßt. 
Netämäduit, adj., ungeheilt. 
Nötäng, adj., einfältig, dumm; 
—, 8. m. der Einfaltspinjel. 


Nestrins, adj., ungejammelt, oder, | Netäntoe, adj., vedi: Nătâng. 


uneingeziwängt. 
Nestropit, adj., unbejprigt. 
Nesubjugat, adj., ununterjocdht. 


Neted, adj., glatt, eben. 
Netedese, ire, it, v. «a., glätten, 
polieren; ebnen, ftreicheln. 


Nesubordinare, s. f., die Wider- | Netedire, s.f., das Glätten, Ebnen, 


ſpenſtigkeit. 


Nesubordinat, «dj., ungehorſam, Netemeinic, ad)., 


widerjeglich, widerjpenftig. 


Streicheln. 
ungründlich, 
undauerhaft. 
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Netemeinicie, s. f., die Ungründ- 
lichkeit, Grundlofigfeit. 

8. f., die Unerjchroden- 

eit. 

Netemötor, adj., unfurchtſam, 
unerjchroden; —de Ddeu, gottlos. 

Neteneiuit, adj., unbetvorfen. 

Neterminat, adj., unbeendigt, un- 
beſtimmt. 

Netescuit, adj., ungepreßt. 

Neteselat, adj., ungeſtriegelt. 

Neţăsut, adj., ungewvebt. 

Netienealä, s. f., die Unruhe, das 
Unbehagen. 

Netimpuriu, adj., ungeitig. 

Netinut, adj., ungehalten. 

Netipärit, adj., ungedrudt. 

Netocit, adj., nicht abgenüßt, un— 
geichliffen. 

Netocmit, adj., unbedungen, nicht 
gemiethet, nicht zugerichtet, nicht 
geordnet. 

Netolerant, adj., unduldiam, in- 
tolerant. 

Netolerantä, s. f., die Unduld- 
jamfeit, Intoleranz. 

Netolerat, adj., ungebulbet. 

Netonie, «adj., unbetont. 

Netopicios, adj., unauflöslich ; 
unjchmelzbar. 

Netopit, adj., unaufgelöft, unge- 
ſchmolzen. 

Netors, adj., ungeſponnen. 

Netot, adj., nit ganz; halbver- 
rüdt; —, s. m., eine Art unga— 
rijcher Zigeuner. 

Netotie, s. f., die Unvollftändig- 
feit; Verrücdtheit, Blödheit. 

Netractabil, adj., ſchwer zu be- 
Handeln. 


Netemeiniecie —Neutralisare 





| hend ; 





Netrainie, adj., nicht dauerhaft. 

‚ Netransitiv, adj., nicht iiberge= 

verb —, ein Beitwort, 
welches feine vierte Endung res 
giert, intranfitives Zeitwort. 

Netrebnie, adj., unbrauchbar, 
unnüß. 

Netrebnicie, s. f., die Unbrauch— 
barkeit, Niederträchtigfeit. 

Netrebuincios, adj., unbrauchbar, 
unnöthig, unnüß. 

Netrecut, adj., nicht vergangen, 
halbvergangen; unvermeidlich. 

Netreerat, adj., ungedrojchen. 

Netrimis, adj., ungejendet. 

Netrupese, adj., unförperlid). 

Netuns, adj., ungejchoren. 

Neturburat, adj., ungetrübt. 

Neudat, adj., unbefeucdhtet, uns 
begoſſen. 

Neuitat, «adj., unvergeſſen, unver— 
geßlich. 

Neuman, adj., unmenſchlich. 

Neumblat, adj., unwegſam; une 
erfahren. 

Neumplut, adj., unangefüllt. 

Neumflat, «adj., nicht aufgeblafen. 

Neunire, s. f., die Uneinigfeit, 
der Zwieſpalt, Zwiſt. 

Neunit, adj., uneinig, unvereint; 
—, nicht unirt. 

Neuns, adj., ungejchmiert. 

Neurmat, adj., nicht befolgt, nicht 
nachgeahmt. 

Neuscat, adj., ungetrodnet. 

Neusitat, adj., ungebräuchlich, une 
gewöhnlich. 

Neutral, adj., parteilos, neutral. 

Neutralisare, s. f., die Neutra- 
fifirung; —, (chem.), Berwand- 
lung in ein Mitteljalz. 


Neutralisez— Nezidit 


Neutralisez, are, at, v. a., neu- 
tralijiren, untheilnehmend bleiben; 
—, (chem.), in ein Mitteljalz ver- 
wandeln. 

Neutralitate, s. f., die Partei- 
lofigfeit, Neutralität. 

Neutru, «adj., da3 ungewiſſe oder 
jächliche Gejchlecht, Neutrunt. 
Nevalid, adj., ungiltig. [teit. 
Nevaliditate, s. f., die Ungiltig- 
Neväpsit, adj., ungefärbt, nicht 

gefärbt. 

Nevariabil, adj., unveränderlich. 

Nevariat, «4j., unverändert. 

Nevarietate, s. f., die Unveränder- 
fichkeit. 

Neväruit, adj., ungeweißt, unge- 
tündht. 


i i înc —— 
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Nevinovăţie, s. f., die Unjchuld, 


Einfalt. 

Neviolabil, adj., unverletzlich. 

Neviolat, «adj., unverleßt. 

Nevisibil, adj., unfichtbar. 

Nevoie, s. f., die Noth, Dual, 
Angft, Bejchwerlichkeit; — mare, 
das Aeußerſte, aufs Aeußerſte; 
— (boală), die Hinfallende Sucht; 
de —, genöthigt, nothgedrungen, 
wider Willen. 

Nevoiese, ire, it, v. r., id) be 
mühen, fic) abmühen, ſich an— 
ftrengen, fi plagen, ſich Mühe 
geben. 

Nevoies, adj., elend, erbärmlich; 
—, 8. m., der elende, Früppel- 
hafte Menſch. 


Nevastä, s. f., die verheiratete Nevointä, s. f., die Bemühung, 


Frau, das Eheweib, die junge Frau. 


Nevästuicä, s. /.(zo0l.), das Wiejel; 


— de pădure, das Waldwieſel. 


Nevätämat, adj., der nicht Schaden 


genommen hat. 
Nevätämätor, adj., unſchädlich. 
Nevădit, 44)., unentdect,verborgen. 
Nevedut, adj., ungejehen, unficht- 


bar; a se face —, unjichtbar 


werden, verjchwinden. 
Nevendut, adj., unverfauft. 
Nevescedit, adj., unverwelft. 








Anftrengung. 
Nevoios, adj., unwillig, mißges 
launt, elendlich, mijerabel. 
Nevoitor, adj., fleißig, emfig. 
Nevolnie, adj., unwillfürlich; un 
fähig, ohnmächtig ; ſchwach, elend. 
we 3? vedi : Nerv, Nervos. 
Nevrednie, adj., unmwürdig. 
Nevrednicie, s. f., die Unwürdig- 
feit, das unwiirdige Thun und 
Laſſen. 


Nevestică, s. f., das niedliche Nevrere, s. f., das Nichtwollen. 


Weibchen, das Frauchen. 


Nevestit, adj., nicht angekündigt; 


unberühmt. 
Nevöstutä, s. f., vedi: Nevestică, 


Nevindecäcios, adj., vedi: Ne- 


curabil. 
Nevindecat, «adj., ungeheilt. 


Nevinovat, adj., unjchuldig, ein- 


fältig. 











Nevricale, s. f. pl., die nervöfe 
Ueberreizung. 

Nevricos, adj., nervös, überreizt. 

Nevulnerabil, «adj., unverwund- 
bar, unverletzlich. 

Nezärit, adj., ungejehen, unbe— 
merkt. 

Nezidit, adj., unerjchaffen, nicht 
errichtet, unaufgeführt. 
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Nezorit, adj., ungezwungen. 
Nezugrävit, «adj., ungemalt. 
Ni, pron., = ne, ună. 

Nicăiri, adv., nirgends. 

Nici, conj., weder; —, —, weder 
— nod); — cât, nicht das Geringſte, 
nicht im Geringjten; — de cum, 
gar nicht, durchaus nicht; — 
intr’un chip, feineswegs, feines- 
falls; — odată, nie, niemals; 
— unul, feitter, niemand. 

Nicotin, s. f. (chem.), das Nifotin. 

Nihilism, s. m. der Mangel alles 
Glaubens. 

Nihilist, s. m., ein Menich, der an 
nicht3 glaubt, der Alles verneint. 

Nimb, s. m., der Strahlenfranz, 
Nimbus. 

Nime, x pron., niemand, feiner, 

Nimenea,S fein Menſch. 

Nimerese, ire, it, v. a., treffen; 
ankommen, hingelangen, erlangen; 
a nu —i, fehlichlagen, mißlingen, 
verfehlen; a se —i, v. r., ſich 
qutzerfen, fich begegnen, zufjammen- 
ommen. 

Nimerire, s. f., das Treffen, Zus 
e iii ai BZutreffen, der Zu- 
all. 

Nimerit, adj., gelungen, getroffen. 

Nimeritor, «dj., treffend; —, s. m., 
der Treffer; — de frunte, der 

Haupttreffer. 

Nimfä, s. f., die Nymphe. 

Nimic, s. m. (chem.), das ſchwefel— 
jaure Bin. 

Nimie, pl. —uri, s. n., das Nichts, 
die Kleinigkeit; de —, nichtswür— 
dig, nichtsnützig, nichtsſagend; 
lucru de —, die Kleinigkeit, das 
unbedeutende Ding ; om de —, der 


Nezorit-— Nivelez 


— — —— —— — — — — — Ä — — — 
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Taugenită ; pe —, umſonſt, 
um einen Spottpreis; — pe 
lume, gar Nichts; a nu se in- 
griji de —, ji um Nicht3 küm— 
mern; a trăi din —, von der Quft 
leben; a nu sci —, Nichts wiffen. 
Nimică, s. f., vedi: Nimic, 
Nimicesc, ire, it, v. a., vernichten, 
vertilgen. 
Nimicie, s. f., die Nichtigkeit. 
Nimieire, s. f., die Vernichtung, 


Bertilgung. 
Nimieit, adj., vernichtet. 
Nimieitor, adj., vernichtend ; 


—, s. m., der Bernichter. 
Nimicinicie, s. f., vedi: Nimicie. 
Nimicuri, s. f. pl., Kleinigfeiten, 

albernes Zeug, Albernheiten; a "şi 

petrece cu —, ſich mit Kleinig- 
feiten, mit Albernheiten abgeben, 
befafjen. 
Ningäu, s. m., Dezember. 
Ninge, v. nepers., es fchneit. 
Ninsoare, s. f., da3 Schneien, das 

Schneewetter. 

Niscari, pron., einige, manche. 

Nisce, pron., einige, etliche. 

Nisetru, s. m., (zool.), der Stör. 

Nitrat, pl. —e, s. n. (chem.), das 
jalpeterjaure Salz. 

Nitrie, adj., acid —, (chem.), die 

Salpeterfäure. 

Nitrogen, s. m. (chem.), der Stid: 
ſtoff. 

Nitru, s. m. (chem.), vedi: Salitru. 

Nivel, pl. —uri, s. n., der Waſſer— 

Îpiegel, das Niveau. 

Nivelă, s. f., die Wajjer-, Nivellir- 
age. 
Nivelez, are, at, o. a., nad) der 

Wafjerwage abmejjen, nivelliren. 





Nizueală— Nomofilace 


Nizuealä, Nizuese, Nizuinfä, 
Nizuire, vedi: Năzueală etc. 

Noapte, s. f., die Nacht; —a crä- 
eiunului, die Chriſtnacht; — în- 
tunecoasä, die ftodfinftere Nacht ; 

miadä —, Mitternacht; vedenie 
de —, das Nachtgejpenft ; se face 
— 68 wird Nat; de — nächtlich, 
jehr früh, vor Tagesanbruch, 
Rat:; corb de —, der Nate 
rabe; tăcere de —, die nächt— 
[ide Stille; a petrece —a, über- 
nachten, die Nacht zubringen. 

Noaptea, ade., Nachts, bei Nacht ; 
während der Nacht, zur Nadht- 
zeit; a lucra — bei Nat ar- 
beiten. 

Noadä, s. f., das Steihbein. 
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Nodos. \.adj., fnollig, fnorrig, 

Noduros, f  fnotig. 

Nodutä, s. f. (bot.), der Noach, das 
weiße Beilchen, die Frühlings- 
fnotenblume. 

Noemvrie, s. m., der November, 
BWintermonat. 

Nohot, s. m. (bot.), die Kicher- 
erbie. 

Noi, pron., wir; — înşine, wir jelbft. 

Noian, pl. —e, s. n., der uner- 
meblide Abgrund, das Meer; 
—ul uitărei, das Meer der Ver- 
gejfenheit; in —ul veciniciei, in 
Emigfeit. 

Noimä, s. f., der Maßſtab; Sinn, 
Zweck, das Ziel; fără —, finn- 
[08, zwecklos, ziellos. 


Noatătă, s. f. (bot.), das Kampfer- | Nojifä, s. f., das Bundſchuh— 


fraut. 
Noatin, s. m., 
Schaf. 
Nobil, adj., adelig, edel, herrlich; 
—, s. m., der Adelige. 


Nobilese, ire, it, z. a., veredeln, | Nomadie, 


adeln, adelig machen. 
Nobilime, s. f., der Adelftand, 
Nobilitar, adj., adelig, zum Adel 
gehörig. 
Nobilitare, adj., da3 Veredeln. 
Nobilitate, s. f., der Adel, Adel- 
ftanb. 
Nobilitez. are, at, v. «., veredeln. 
Nobilitor, «adj., veredelnd. 
Nobletä, s. f., der Adel, Adel— 
ftand; das edle Benehmen; das 
. Erhabene. 
Nod, pl. —uri, s. n., der Snoten, 
Knorren, Knollen; der Heine 
Wenſch, Knirps. 
Nod, are, at, v. a., vedi: Înnod. 


riemchen. 


das zweijährige | Nomad, adj., wandernd, ohne 


feften Wohnſitz. 


| Nomadi, s. m. pl., das Hirtenvolf, 


die Nomaden. 

adj., umberziehend, 
herumirrend, heimathlos. 

Nomenclatură, s. f., das Namen- 
verzeichniß, die Namengebung, 
die Benennung einer jeden Art 
von Sachen, Nomenclatur. 

Nominal, adj., namentlih; preţ 
—, der Nennwerth, Nominal- 
werth; votare --ä, die nament- 
liche Abftimmung. 

Nominativ, pl. —e, s. n., der 
Nennfall, Nominativ. 

Nomocanon, s. m. eine Sammlung 
faijerlicher Staat3- und Kirchen- 
gejege. 

Nomofilace, s. m., der Beichirmer 
der Gejete, Nomophylax. 


t 
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Nomol, s. m., vedi: Nămol. 

Nomolese, e. a., vedi: Nämolese. 

Nopireä, s. f. (zool.), die Otter, 
Bipper; puiu de —, das Ottern— 
gezücht. 

Noptambul, s. 
manbler. 

Noptatec, adj., nächtlich. 

Noptez, are, at, v. n., vedi: În- 
noptez. 

Nopturn, adj., năbtlid). 

Noreä, s.f. (zool.), die Sumpfotter. 

Nord, s. m., der Nord, Norden, 
die Mitternacht; spre —, nörd— 
ich, nordwärts. 

Nordic, adj., nördlich. 

Nor, s. m., vedi: Nour. 

Noră, s. f., die Schwiegertochter, 
Schnur. 

Norealä, s. f., vedi: Nourealä. 

Norişor, s. m., die feine Wolfe. 

Normă, s. f., die Richtichnur, | 
Regel, Borichrift, das Muſter, 
die Norm. | 

Normal, adj., mujfterhaft, vegel: 
mäßig, normal; scoală —ă, die 
Mujterichule, Normalſchule; Die 
Lehrerbildungsanftaft. 

Normativ, adj., maßgebend; —, 
pl. —e, s. n., das Normativ. 

Normez, are, at, 7. a., vorjchrei- 
ben, anordnen. 

Nornitä, s. f., da8 Fell von jun- 
gen Füchſen. 

Noroc, s. m., das Glück; într'un —, 
auf gut Glüd, auf's Gerathewohl. | 

Norocesc, ire, it, e. «a., beglüden, 
glücklich machen. 

Norocire, s. f., das Glück, Bes 
glüden; din —, glücdlicherweife, 
zum Glück. 





m., der Nacht: 











* 
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Nomol—Notifieatiune 


Noroeit, adj., glüdlich, beglüdt. 


Norocos, adj., glücklich. 


Norod, pl. —e, s. n., vedi: Popor. 

Noroese, ire, it, r. d., verſchlam— 
men. 

Noroios, adj., ſchlammig, moraftig. 

Noroiu, pl. —e, s. n., der Schlamm, 
Moraft, Koth, die Pfüße; plin de 
—, voll Roth. 

Noros, adj., vedi: Nouros. 

Nostalgie, s. f., das Heimweh. 

Nostim, adj., angenehm, hübich, 
gefällig. 

Nostru, pron., unfer. 

Notă, s. f., die Anmerkung, kurze 
Bemerkung, Note, Zufchrift, Rech— 
nung; a cânta pe —e, nad 
Noten fingen. 

Notabene, «adr., wohlgemerft. 

Notabil, adj., merkwürdig, bemer- 
fenswerth, anfehnlich, beträchtlich ; 
—, 8. m. der angejehene Bürger. 


„Notabilitate, 8. f., eine angeje- 


Bene Perſon; —i, s. f. pl., aus- 
gezeichnete Perjonen, die Nota- 
bilitäten. 


"Notar. s. m., der Notär, Amts-, 


Gemeindejchreiber. 
Notare, s. f., die Bezeichnung, das 
Notiren. 


“Notariat, pl. —e, s. n., da3 Amt 


eines Notärs, Notariat. 

Notätoare, s. f., die Filchfloffe; 
—, (bot.), das Laichkraut. 

Notez, are, at, v. a., anmerken, 
aufzeichnen, notiren. 

Notifie, are. at, v. a., fund» oder 
befannt machen, anzeigen, zu 
willen thun. 

Notificare, 


) s. f., die Bekannt— 
Notificatiune, 


machung, Anzeige. 


Notitä—Nulitate 
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Notitä, s. f., die Nachricht, Kennt- | Noviluniu, pl. —i, 8. n., der Neu- 


ni, Notiz, kurze Anzeige. 


mond, das Nenlicht. 


Notiune, s. f., der Begriff; Auf, | Novissim, adr., vor Kurzem, ganz 


ſchluß; —i primitive, die Örund- 


begriffe. 

Notorietate, s. f., die Dffen- 
fundigfeit. 

Notoriu, «adj., allgemein befannt, 
notorii. 





Nou, adj., neu, jung; an —, das | 
Neujahr; lună —ă, der Neumond; 
om —, jiingit verheiratet, der neue 
Menſch im geiftigen Sinne; pä- 
ment —, die frische Erde; vin —, | 
der junge Wein, diesjährige Wein; 
de —, auf's Neue, neuerdings; 
— de noutä, funfelnagelneu ; 
—, 8. m., das Neue; ce e —? 
was gibt e8 Neues? 

Nouă, pron., uns. 

Nouă, numer., neun; —spredece, 
neunzehn; —deci, neunzig; al 
—lea, der neunte; al —decilea, 
der neunzigfte; in — ale lunei, 
den neunten des Monats. 

Nour, s. m., die Wolfe, das Ge- 
wölk. 

Nouras, s. m., das Wölkchen. 

Nourealä, s. f., der Nebel. 





Nouros, adj., wolfig, nebelig. 

Noutate, s. f., 
Neuerung. 

Novac, s. m., der Neuling, Neu— 
eingewanderte. 

Novatiune, s. f., die Neuerung, 
Veränderung. 

Novelă, s. f., die Erzählung, 
Neuigkeit, Zeitung, Novelle. 
Novelist, s. m., der Novellen- 

jchreiber. 


die Neuigfeit, 


neulich. 


Novit, s. »., der angehende Mind), 


Neuling, Novize. 


Novitiat. s. m., die Probezeit (der 


Mönche) im Klofter, das Noviziat. 


Nu, ae. nein, nicht ; — mai, nicht 


mehr, nur, erft, lauter; — nu- 
mai, nicht nur. 

Nuansä, s. f., der feine Hebergang, 
die Schattirung, Abftufung. 

Nue, s. m. (bot.), der Nußbaum ; 
de —, Nubbaume. 

Nucă, s. f., die Nuß, Wallnuß ; — de 
lac, (bot.), die Waffernuß; unt 
de —, das Nußöl; coaje de —, 
die Nußfchale ; simbure de —, 
der Nußkern. 

Nucet, pl. —uri, s. n., der Nuß- 
wald. 

Nucifer, adj., nüjjetragend. 

Nucleu, s. m., der Kern. 

Nucusoarä, s. f. (bot.), die Musfat- 
nuß; —, das Nüfchen. 

Nuditate, s. f., die Nadtheit, Blöße ; 
die nadte Figur. 

Nuea, s. f., die Ruthe, Gerte; 
— de bătut, die Zuchtruthe. 

Nueluse, s. f., die Feine Ruthe. 

Nufăr, s. m. (bot.), die Seerojfe, 
Geelilie. 

Nulä, s. f., die Null; —, nichts. 

Nulifie, are, at, e. a., vernichten, 
zu Nichte machen, abichaffen. 

Nulificat, adj., vernichtet, abge- 
ſchafft. 

Nulitate, s. f., die Nichtigfeit, 
Ungiltigteit, Bedeutungslofigkeit; 
el este o —, er ift ein Menſch 
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ohne alle Bedeutung; pâră de —, 
die Nichtigfeitsbejchwerde. 

Num, pl. —i, s. m., die alte Minze. 

Numai, adv., nur; — ce, doch, 
jedoch, demungeachtet; — de cât, 
aljogleich, bald, den Augenblid, 
auf der Stelle; nu —, nicht nur; 
nu —, ci şi, nicht nur, jondern 
aud). 

Nume, s. m., der Name, die Be- 
nennung, das Nennivort; — bun, 
der gute Ruf, Ruhm; cu —le cel 
Mare, mit dem Beinamen der 
Große; cu —le numai, nur dem 
Ramen nad; — comun, der 
Gattungsname; — de botez, der 
Tauf-, Vorname; — de familie, 
der Familienname, Geichlecht3- 
name; după —, dem Namen 
nach; — fals, der angenommene, 
falie Name; in —le domnului, 
in Gottes Namen, meinetivegen; 
a--, pe —, beim Namen; na- 
mentlich; — propriu, der Eigen- 
name; a’si face —, ſich einen 
Namen machen, berühmt werden ; 

- alua ceva in — de bine, Etwas 
gut aufnehmen; a chiema pe —, 
ai dice cuiva pe —, beim Na- 
men nennen. 

Numer, s. m., die Zahl, Anzahl, 
Nummer; — singurit, die Ein- 
zahl; — înmulțit, die Mehr- 


zahl, Vielzahl; fără — zahllos; 


preste —, überzählig. 

Numer, are. at, e. a., zählen, 
aufzählen; a —a pe degete, an 
den Fingern herzählen. 

Nume&rabil, adj., zählbar. 

Numöral, pl. —e, 8. n., das Bahl- 
mort; —, adj., Zahl, Bahlen-. 





Num— Nun 


Nume£rare, s. f., das Zählen, die 
Zählung. 

Numerar, ad)., zählbar; —, s. m., 
das Baargeld. 

Num£rat, adj., gezählt; bani —i, 
baares Geld. 

Numerätoare, s. f., die Zählung, 
Aufzählung. 

Numârător, s. m., der Bühler, 
Bâbler des Bruches. 

Numöratiune, s. f., vedi: Nu- 
mörare, 

Nume£räturä, s. f., das Aufzählen. 

Numerez, are, at, v. «., mit Bif- 
fern, mit Nummern bezeichnen, 
nummeriren. 

Numeric, adj., durch Zahlen be— 
ſtimmbar, der Zahl nach, num— 
meriſch. 

Numeros, «dj., zahlreich. 

Numerositate, s. f., die große 
Anzahl, Menge. 

Numerotez, are, at, v. a., bezif- 
fern, mit Nummern bezeichnen. 

Nu-m&-uita, s. f. (bot.), das Ber- 
gipmeinnicht, Mäufeöhrchen. 

Numese, ire, it, ». a., nennen, 
ernennen, benennen; a numi pre 
cineva ceva, Jemanden zu Etwas 
ernennen; a se numi, v. r., fid 
nennen. 

Numire, s. f., die Ernennung, 
Benennung. 

Numismatie, adj., numismatijch; 

alte Münzen betreffend ; —, s. m., 

der Miünzfenner, Numismatiker. 
i s. m., der Nenner des 


Bruches. 
Nun, s. m., der Beiſtand (bei der 
Trauung); —ă, die Beijteherin. 





Nuneiaturä—Oare 


Nunciatură, s. f., die Botichafter- 
würde. h 

Nuneiu, s. m., der Gejandte, Bot- 
ichafter des Papſtes, Nuntius; 
—, pl. —i, e n.,ıdie Botſchaft. 

Nunea, s. f., die Sommerfleden. 

Nunelos, adj., jommerfledig. 

Nuntă, s. f., die Hochzeit, der 

Ehrentag; de —, hochzeitlich; 
_— ţărănească, die Bauernhoch— 
zeit; haină de —, das Hochzeit- 
Heid; a merge la —, auf die 
Hochzeit gehen. 

Nuntal, adj., hochzeitlich. - 

Nuntas, s. m., der Hochzeitsgaft. 

Nuntesc, ire, it, v. n., Hochzeit 
halten. 

Nuoros, adj., vedi: Nouros, 

Nuvelä, s. f., vedi: Novelä. 

Nuptial, adj., hochzeitlich. 

Nutatiune, s. f., das Schwanfen 
der Erdachje; Richtung der Pflan— 
zentheile der Sonne zu. 

Nuri, s. m. pl., die Reize, Anmuth; 
plină de —, reizend, bezaubernd, 
entzüdend. 

Nuritä, s. f., die Reize. 

Nurliu, @dj., anziehend, bezaubernb, 
beriictenb. 

Nutrese, ire, it, 7. a., nähren, 
ernähren, füttern, Nahrung geben. 

Nutret, pl. —uri, s. n., die Nah 
rung, das Futter, Viehfutter. 

Nutrice, s. f., vedi: Nutritoare. 

Nutrimönt, s. m., die Nahrung, 
Ernährung, Fütterung. 

Nutrire, s. f., da3 Füttern. 

Nutritoare, s. f., die Anume, Säug- 
antme, Ernährerin. 


Barcianu, Dictionar. 
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Nutritiv, adj., ernährend, Nah- 
rung3=. 

Nutritor, adj., ernährend; —, s.m., 
der Ernährer. 


g z 


O. 


O, 0,da3 0,0; —, pron., = pre 
ea, fie; o laud, ich lobe fie; —, 
ftatt am, ai, are, o să fac = 
am să fac, ich fol Etwas machen ; 
—, numer., ftatt una, eine; — 
muiere, ein Weib ; —, art. nedef., 
eine; — casä, ein Haus. 

O! interj., ah! ah! 

Oae, pl. oi, oile, s. f. (zool.), das 
Schaf; lapte de — die Schafmilch. 

Oaches, adj., braun, brünett, 
ſchwarzbraun. 

Oalä, s. f., der Topf, Hafen; — de 
fert, der Kochtopf; — de flori, 
der Blumentopf; — de lapte, 
der Milchtopf; — de noapte, der 
Nachttopf. 

Oarä, s. f., vedi: Oră. 

Oară, s. f., da3 Mal; änteia —, 
das erjte Mal, zum eriten Mal; 
astă —, diesmal; a patra —, 
das vierte Mal; bună —, zum 
Beijpiel; de multe ori, vielmal, 
oft, öfter3; aşi veni in ori, 
zu fi kommen, fich erholen. 

Oare, s. f. pl., das Geflügel. 

Oare, conj., doch, wohl, warum 
nicht gar? — ce, etwas; — cine, 
irgend einer; — care, jemand, 
mancher; — când, einmal, einft- 
mals, jemals, bor Zeiten ; — cât, 
ziemlich viel; — cum, auf irgend - 
eine Art; — undeva, irgend 
wohin; — veni-va ? wird er wohl 
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Oaspe— Oblese 


fommen ?. — venit-au toţi? find | Obidat, adj., traurig, betrübt, 


denn Alle gekommen ? 

Oarzăn, «d)., zeitig; geradeheraus. 
Oaspe, pl. oaspeţi, s.m., der Gaft; 
casă de —ti, das Gafthaus. 
Oaste, s. f., da3 Heer, riegsheer, 

die Armee, Truppe. 
Obägie, s. 7, die Dienjtbarfeit, 
Knechtſchaft, die Leibeigenschaft. 
Obagiu, s. m., der Leibeigene. 
Obäncä, s. f., der Sattelkotzen. 
| Obärsie, : s. f., ein aus einem Thale 
fich allmälig erhebendes Feld; 
der Urjprung, Quell. 
Obärsese, ire, it, v. «a., beenden. 
Obeadä, s. f., die Radfelge. 


Obealä, s. f., der Feen, Fußfeßen. | 
Obedar, s. m., der Felgenbohrer, | 


Helgenmacher. 


Obedi, s. f. pl., die Feffeln, Ketten, 


| 


Eijen, Handeifen. 
belise, s. m., die hohe, vieredige, 
fpiglaufende Säule, der Obeliff, | 
die Denkſäule. 
Obelos, adj., lumpig, zerlumpt. 
Obiceiu, pl. —ri, s. n., der Ge— 
brauch, die Gewohnheit, Sitte; 
după —, gewöhnlich, nach Ge: 
wohnheit; a ave —, pflegen, zur 
Gewohnheit e3 ſich gemacht haben. 
Obicinuesc, ire, it, 2. a., Je— 
manden an Etwas gewöhnen; a 
se —i, v. r., pflegen, die Ge- 
wohnheit haben. 
Obicinuintä, \ s. f., die Gewohn- 
Obicinuire, heit, Uebung. 
Obicinuit, adj., gewohnt ; —, adr., 
gewöhnlich, gebräuchlich. 
Obidä, s. f., die Bekümmerniß, 
Traurigkeit, der Kummer, Gram. 








fummervoll. 

Obidez, are, at, e. r., (id) be- 
trüben, ſich grämen, ſich ſchämen. 

Obidos, adj., vedi: Obidat. 

Object, pl. —e, s. n., der Gegen 
ftand, Zweck, die Abficht, Urjache ; 
der Saßgegenftand; — direct, 
die Sapermweiterung im Accnjativ, 
das Objekt; — indirect, die Satz— 
erweiterung im Dativ. 

Objectez, are, at, v. a., Einwen- 
dungen machen, entgegenjtellen, 
einreden. 

Objectiune, s. f., die Einwendung, 
der Einwurf. 

Objectiv, adj., die Dinge außer uns 
betreffend, objectiv; —, pl. —e, 
8. n. das Objectiv, Objectivglas. 

Objectivitate, s. f., die Bezie- 
hung, auf einen äußeren Gegen- 
jtand, die Unvoreingenommenheit, 
Dbjectivität. 

Obladnic, pl.—e, s. n., der Ring 
auf dem Kopf (zum Tragen). 

Obläduese, ire, it, v. «a., regieren, 
verwalten, fenten. 

Oblăduire, s. f., die Regierung, 
Verwaltung. 

Obläduitor, s. f., 
Verwalter. 

Obläne, pl. —e, s. n., der Gattel- 
fnopf; —ul dinapoi, das Afterſtück. 

Obleagä, s. f., die Brache. 

Obleg, are, at, v. a., vedi: Oblig. 

Oblegäment, pl. — 8.1. vedi: 

Oblegare, s. f., S Obli- 
găment, Obligare. 

Oblese, ire, it, v. a., ebnen, glät- 
ten, nivelliven, ausgleichen, ge- 
rade machen, Hobeln; jchlichten. 


der Regent, 





Oblicese — Obreazä 


Oblicese, ire, it, v. «., 
erfahren, in Erfahrung bringen; 
Semanden von Etwas überzeugen. 

Oblieire, s. f., das Vernehmen. 

Oblieunghiu, adj., jehiefwinfelig. 

Oblig, are, at, v. «., — 


vernehmen, 


verpflichten; a se —a, v. 
ſich verpflichten, ſich verbindlich 
machen. 

Obligământ, pl. —e, s. n., 


die Verbindlichkeit, Verpflichtung, 
Obliegenheit. 

Obligare, s.f., vedi: Obligämönt. 

Obligat, adj., verbunden, pflicht- 

gemäß. 

Obligatiune, s. f., bie Pflicht, Bere | 
pflichtung, Obliegenheit; ‚ der 
Schuldſchein, die Obligation: - — de 
stat, die Staatsſchuldverſchreibung 
a face o —, einen Schuldſchein 
ausftellen. 

Obligativ, adj., verbindlich. 

Obligativitate, s. f., die Verbind— 

fichfeit, Pflichtſchuldigkeit; —a 
invötämöntului, der Unterrichts- 
zwang. (iertig. 

Obligător, adj., verbindlich, dienſt⸗ 

Oblire, s. f., die Ebnung, Mivelli= 

rung; Schlichtung. 

Oblojealä, s. f., der Umijchlag, 

Verband. 

Oblojese, ire, it, v. a., Umjchläge 

auflegen. 

Oblojire, s. f., das Umjchläge- 

machen; der Umſchlag. 

Oblon, pl. —e, s. n., der Fenſter— 
laden ; — de träsurä, der Wagen- 


ſchlag. 

Oblu, s. m., der Hobel ; —, 4dj., eben, 
gleich, gerade: mänuge oablä, 
der FauftHandfchuh, Slapphanb- 


| 
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hub; —, adr., ausdrücklich, 
geradezu, gerades Wegs. 

Obor, pl. —e, s.n., der Viehhof, 
Viehplatz, Marktplatz. 

Obor, îre, it, v. a., nieder, 
herunterwerfen, umwerfen, her» 
unterjchlagen. 

Oboroc, pl. —e, s.n., der Scheffel. 

Obosealä, s. f., die Mattigfeit, 
Müdigkeit, Ermüdung. 

Obosese. ire, it, v. r., ſich er- 
müden, jid) abmatten, ermüdet fein. 

Obosire, s. f., die Ermiidung. 

Obosit, «adj., ermüdet, abgemattet, 
matt, milde. 

Obositor, adj., ermiidend, erſchö— 
pfend. 

Obraji, s. m. pl., vedi: Obrazi, 

Obraz, s. m., da3 Geſicht; fără —, 
unverjhämt; gros de —, gros 
la —, unverjchämt, anmaßend. 

Obrază, s. f., das Scheuleder. 

Obräzar, pl. —e, s. n., vedi: 
Mascä. 

Obrăzese, ire, it, v. «., jchelten, 
ausmachen, einen Verweis geben. 

Obrazi, s. m. pl., die Wangen. 

Obraznic, adj., unverjchämt, Fed, 
frech; —ul mäncä praznicul, der 
Unverſchämte fonımt leicht durch. 

Obrăznicese, ire, it, v. r., (id) 
erdreijten, ich erfrechen, unver- 
ichämt werden. 

Obrăznicesce, adr., frech, unver- 
ſchämt. 

Obrăznicie, s. f., die Unverſchämt— 
heit, Frechheit, Keckheit. 

Ob — s. f., ein erhöhtes Stück 
and 

Obrează, s. f., eine Art breiter, 
lederner Bauerngurt. 
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Obrintealä, s. f., die Entzündung. 

Obrintesc, ire, it, v. n., ſich ent- 
zünden, aufſchwären. 

Obroe, pl. —e, s. n., die Portion, 
Nation, das Pferdefutter ; die 
Dreicherhebe. 

Obron, pl. —e, s.n., der Schuppen. 

Obscen, adj., ungünftig, garitig. 

Obseur, adj., dunfel. 

Obscurantism, s. m., die Ber- 
dummung. 

Obseuritate, s. f., die Duntelbeit, 
Berdunfelung. 

Observ, are, at, v. a., vedi: Ob- 
servez. 

Observantä, s. f., die Haltung der 
föfterlichen Ordensregeln, Objer- 


vanz. 

Observare, Us. f., die Beob- 

Observatiune, f acdtung, An- 
merfung, Bemerkung, Befolgung; 
—a, legilor, die Befolgung der 
Geſetze. 

Observator, s. m., der Beobachter, 
Befolger. 

Observatoriu, pl. —i, 8. n., die 
Sternwarte, Warte. 

Observez, are,at,v.a.,beobadhten, 
bemerfen, befolgen, beachten, wahr- 
nehmen. 

Obsidiune, s. f., die Belagerung. 

Obsit, s. m., vedi: Congediu, 

Obsitar,) Congediat. 

Obstacul, pl. —e, s. n., das Hinder- 


ni. 

Obste, s. f., die Gemeinbe; de —, 
gemeiniglich, gewöhnlich; in —, 
Sfenttic); in de —, gewöhnlich, 
gebräuchlich. 








Li 


Obrinteală-— Occident 


Obştesec, ire, it, v. a., veröffent- 
lichen, öffentlich», befannt machen. 

Obstinat, adj., Bartnădig, eigen- 
jinnig. eit. 

Obstinatiune, s. f.,die Halsſtarrig⸗ 

Obtin, ere, ut, v. a., Etwas er- 
langen. 

Obtus, adj., ftumpf. 

Obus, pl. —uri, s.n., das Geſchoß; 
die große Menge. 

Obvenient, adj., vortommenb. 

Obvenitor, adj., eintretend, bor- 
fommend. 

Obvin, -venire, -venit, v. n., be= 
gegnen, vorfallen, zu Theil werden. 

Oca, 8. f., das Sta, 21/, Pfund; 
a prinde pre cineva cu —oa 
mică, $emanden auf faljcher That 
ertappen. 

Ocäcäese, ire, it, v. n., quaden. 

Ocăcăire, 

Ocăcăitură, j * F. das Quaden. 

Ocară, s. f., der Schimpf, Die 
Schmach; die Scheltrede, Schmä- 
hung. 

Ocäröse, ire, it, v. a., — 
beſchimpfen, ſchelten, ausmachen. 

Ocărire, s. f., die Beſchimpfung, 
Schmähung. 

Oeäritor, ad . ſchimpflich, ſcheltend. 

Ocärmuese, ire, it, v. a., vedi: 
Cârmuesc. 

Ocasional, adj., gelegentlich, Ge— 
legenheits⸗. 

Ocasionez, are, at, v. a., veran—⸗ 
laſſen. 

Ocasiune, s. f., die Gelegenheit, 
Veranlaffung, der Anlaß; cu —, 
bei Gelegenheit. 


Obstesc, adj., allgemein, Gemein- ; | Occident, s. m., der Weiten, Abend, 


binele —, das Gemeinmwohl. 


das Abendland. 





Oceidental—Ochisor 


Oceidental, «adj., weftlich, abend- 
ländiſch. 

Ocean, pl. —e, s. n., das Weltmeer, 
der Ocean; —ul pacific, das ftille 
Meer, der ftille Ocean; —ul 
atlantic, da3 atlantijche Meer. 

Oceanic, adj., zum Ocean ge- 


hörig. 

Ochialä, s. f., der Blick, Anblick; 
das Fixiren. 

Ochian, pl.—e, s.n., da3 Fernglas, 
Fernrohr, der Berfpeftive. 

Ochiană, s. f., (zool.), der roth- 
floſſige Weißfiſch, die Rothfeder. 

Ochiat, adj., löcherig, blafig, zellig. 

Ochiată, s. f., der Mint, Blid. 

Ochielar, s. m., das Augenleder, 
die Blende am Pferdegeichirr. 

Ochielari, s. m. pl., die Augen- 
gläſer, Brillen. 

Ochiese, ire, it, v. a., zielen, in’3 
Auge lafien; a se ochi, v. r., 
löcherig werden. 

Ochiesel, adj., etwas brünett. 

Ochire, s. f., das Bielen ; der 

Ochitură, ' Blick. 


Ochiu, s. m., das Auge; — ager, 


da3 jcharfe, durchdringende Auge; 
— de fereasträ, die Senfterfcheibe. 
doctor de —i, der Augenarzt ; 
— în grasime, das Fettauge; 
— la arbori, la cartofi, das Auge, 
die Knoſpe; — la ciorapi, die 
Maſche beim Striden; lumina 
—lui, der Wugenftern ; între 
patru —i, unter vier Augen; cu 
—i închişi, blindling3; a ave 
înaintea —ilor, vor Augen haben ; 
a arunca în —i, boriwerfen, Je— 
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—i, in die Augen fallen; a beli 
—ii, große Augen maden; a 
căuta cu —i rei asupra cuiva, 
Jemanden nicht Leiden können; 
a da —i cu cineva, Posen 
begegnen, ihm unter die Augen 
treten; a deschide —ii cuiva, 
Semandem die Augen aufthun; 
a face cu —I, einen Winf geben, 
mit dem Muge winfen; a închide 
—ii la ceva, die Mugen bei 
Etwas zudrüden, thun, al3 ob 
man Etwas nicht jähe; a iubi 
pre cineva ca lumina —lui, 
Jemanden wie jein Augenlicht 
lieben; a inchide —ii, die Augen 
zuthun, fterben; a merge cu —ii, 
inchiși, blind, geradezu gehen ; 
a vedt pre cineva cu —i buni, 
răi, Jemanden gern, ungern jehen, 
ihn freundlich, jcheel anjehen; a 
scoate —ii cuiva cu ceva, 
Jemandem mit etivaă Geringem 
die Augen ausftechen; a pune —ii 
pre cineva, ein wachjames Auge 
auf Jemanden haben, ihn nicht 
auâ den Augen lafjen; a se uita 
la cineva cu coada —lui, Seman» 
den jchiel anjehen, anichielen; 
—] stăpânului ingrage vitele, 
wer das Geinige lieb hat, muß 
fleißig darnach en: —] boului, 
s. m. (bot.), das Rindsauge, Die 
Hundsfamille; —, (zool.), der 
Baunfönig, Haubenkönig; —l lu- 
pului, (bot.), das Wolfögeficht ; 
—] gerpelui, das Vergigmein- 
nicht; —1 soarelui, die Sonnen- 
wende, das Mutterfraut; — de 
gainä, vedi: Bätäturä. 


manden febr fränfen; ă bate la | Ochisor, s. m., das Aeuglein. 
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Ochiuşor, s. m. (bot.), das Ruhr: 
fraut. 

Ocină, s. f., die Hofftelle. 

Ocinic, s. m., der Müllerburſche. 

Ocnä, s. f., die Salzgrube. 

Ocnas, s. m., der Salzminenar- 
beiter, 

Ocol, pl. —e, s. n., die Umzäu— 
nung, der Strei3; der Schopfen ; 
der Ummeg; —ul pământului, 
die Reife um die Erde. 

Ocolas, s. m., der Bewohner eines 
Bezirks. 

Ocolese, ire, it, v. a., umgeben, 
einen Umgang machen, umringen, 


umgeben ; meiden, aus dem Wege | 


gehen. 
Ocolire, s. f., der Um— 
Ocolis, pl. —uri, s. n., S weg, Um— 
ſchweif, die Ausrede, das Um— 


gehen. 

Ocrotealä, s. f., die Beſchirmung. 

Ocrotese, ire, it, o. a., beihügen, 
bejchirmen. 

Ocrotire, s. f., vedi: Ocrotealä. 

Ocrotitor, adj., beſchützend, be: 
ihirmend; —, s. m., der Be- 
Ihüger, Beichirmer. 

Ocsid, pl. —e, s. n. (chem.), Die 
metallische Halbfäure, das Orxyd. 

Ocsidez, are, at, v. n., fäuren, 
oridiren. 

Ocsigen, s. m. (chem.), der Sauer: 
ftoff, das Oxygen. 

Octaedru, s. m., das Achteck, 
Dctaeder. 

Octav, pl.—e, s. n., die Achtelgröße 
eines Papierbogens ; die Dctave. 

Octavä, s. f., die achttägige Feier 
der Hauptfefte; die Dctave in der 
Mufik. 
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Octoich, pl. —uri, s. n., der Um— 
fang Von acht Tönnen in der orien= 
talijchen Kirchenmuſik; ein Buch 
mit Kirchengejängen nach acht 
Melodieen. 

Octomvrie, s. 
Weinmonat. 

Octruez, are, at, v. a., bewilligen, 
gewähren, verftatten, zugejtehen, 
oftroiren. 

Ocular, adj., zu der Augen gehö- 
tig; Vugen=; martor —, der 
Augenzeuge. 

Oculat, adj., Augen-. 

Oculată, s. f., der Augenschein. 

Oculez, are, at, v. a., pfropfen, 
ofuliren. 

Oculist, s. m.,, der Augenarzt. 

Ocup, are, at. 7. «a., einnehmen, 
in Befig nehmen; a —a locul 
cuiva, Jemandes Stelle vertreten; 
a se —a, v. r., fich bejchäftigen, 
ſich mit Etwas abgeben. 

Ocupare, s. f., die Beichäftigung, 
Beſitznahme, Beſetzung. 

Ocupat, adj., beicjäftigt; 
nommen, bejeßt. 

Ocupatiune, s. f., vedi: Ocupare. 

Odă, s. f., das Hohelied, die Ode. 

Odae, 8. f., da8 Zimmer, die Stube, 
Kammer. 

Odäias, s. m., der Zimmerdiener. 

Odäitä, 8. f., das Stübchen. 

Odăjdii, s. f. pl., das Meßgewand, 
Mepfleid. 

Odatä, numer., einmal; —, adr., 
einst, ehemals; de —, auf ein= 
mal, plöglich; nici —, nie, miez 
mals, nimmermehr; câte —, 
manchmal, biâ-, zuweilen, dann 
und warn; —, interj., auf! friſch 


Ochiuşor—Odată 


m., der October, 


einge- 


Odgon—Ogar 


zu! mutbig! — cu capul, nicht 
um die Welt! 


Odgon, pl. —e, s. n., das Anter= | 
'Oferent, 5. m, der Meiftbietende. 


tau, Schlepptau; ein Längenmaß. 


i 
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Ofensivă, s. f., der Angriff; a 


lua —a, angreifen, zum Angriff 
übergehen. 


Odihnä, s. f., die Ruhe, Raft; | Oferese, ire, it, v. a., bieten- 


di de —, der Ruhetag, Rajttag. 

Odihnese, ire, it, v. «a., ruhen, 
beruhigen; a se —i, v. r., aus⸗ 
ruhen, raften, ausraſten, ſich 
ausruhen. 

Odihnire, s. f., das Ausruhen, 
die Beruhigung. 

Odihnit, adj., ruhig, beruhigt. 

Odihnitor, adj., un 

Odinioară, adr., einft, ehemals, 
einſtmals, ehedem, vor Beiten. 

Odios, adj., verhaßt, unleidltch. 

Odiu, s. m., der Haß, das Odium. 

Odogaciu, s. m. (bot.), da3 Alve. 

Odoleană, s. f. (bot.), der Bal- 
drian; — în trei foi, der drei» 
blättrige Balbrian ; — de munte, 
der Bergbaldrian. 

Odor, pl. —e, s. n., das Kleinod, 
Juwel; die Geräthichaft. 

Odoroagă, s. f., da3 Gerumpel. 

Odorogese, ire, it, o. n., lärmen, 
traben, Flappern. 

Odorogire, s. f., das Lärmen, 
Klappern. 

Odos, s. m. (bot.), der wilde Hafer, 
Flughafer. 

Odraslä, s. f., der Sprößling, 
Sproß, Ziveig. 

Odräslese, ire, it, o. n., aud 
ichlagen, Sproßen treiben. 

Odräslire, s. f., das Ausschlagen, 
Keimen, Auswachſen. 

Oerit, s. m., die Schaftare. 

Oeriu, s. m., der Schafwirth. 

Ofensiv, adj., angreifend. 


an-, darbieten, darbringen, ans 
tragen. 

Ofert, pl. —uri, s. n.,\ die Aner- 

Ofertă, s. f., bietung, 
der Antrag, daS Angebot; das 
Dijert. 

Oficial, adj., amtlich, offiziell, 
Amts-⸗; raport —, der Amts— 
beriht; —, s. m., der Dffizial. 

Oficiant, s. m., der öffentliche 
Beamte. 

Ofieiar, s. m., der Offizier. 

Oficină, s. f., die Werkſtätte (bei 
Upothefern, Barbierern, Buchdru— 
dern), Offizin. 

Oficios, adj., von Amtswegen. 

Oficir, s. m., vedi: Oficiar. 

Oficiu, pl. — i, s. n., das Amt, 
der Dienft; a sta în —l cuiva, 
in Jemandes Dienften ftehen; —I 
divin, der Gottesdienit. 

Ofilese, ire, it, v. n., erbleichen, 
erblafjen, welk werden. 

Ofilire, s. f., das Erbleichen, Ber- 
welfen. 

Ofilit, adj., bleich, blaß, welk. 

Oftalmie, s. f., die Augenentzün— 
dung. 

Oftare, s. f., das Seufzen. 
Oftat, adj., erjeufzt; a il, —, 
pl. —e, s. n., der Seufzer. 

Oftez, are, at, v. n., ſeufzen. 

Oftică, s. f., die Lungenſucht. 

Ofticos, adj., lungenfücdhtig. 

Ogar, s. m., der Windhund, das 
Windipiel. 
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Ogase, s. f., \ das Geleis, 

Ogas, pl.—e,s.n., $ die Rad— 
ſpur. 

Ojijese, ire, it, 7. a., anbrennen, 
verbrennen, Dörren. 

Oglindä, s. f., der Spiegel; —a 
neun (miner.), das Frauen 
glas. 

Oglindar, s. m., der Gpiegel- 
macher. 

Oglindärie, s. f., die Spiegel- 
fabrif, die Spiegelhandlung. 
Oglindez, are, at, v. r., ſich 

ipiegeln. 

Ogoese, ire, it, v. a., beruhigen, 
befänftigen; a se —i, e. r., (ic) 
berubigen. 

Ogoiu, pl. —e, s.n., der Rubeplag. 

Ogor, pl. —e, s. n., der Brad)- 
ader, das Brachfeld. 

Ogorösc, ire, it, v. a., brad 
machen, die Brache aufadern, um— 
pflügen. 

Ogorire, s. f., das Brachen, Die 
Brache. 

Ogradă, s. f., die Umzäunung, 
der Hof. 

Ogrinji, s. m. pl., da3 Auswurfs- 
beu, die Heuftengel, die das Vieh 
nicht frißt. 

Ogur, s. m., die Borbedeutung. 

Oinar, adj., müßig, faul, nichts— 
thuend. 

Oinärese, ire, it, v. n., herum- 
ftreihen, das Pflaſter treten, 
müßig fein. 

Oinärie, s. f., das Nichtsthun, Die 
Faulheit. 

Oisoarä, s. f., das Schäfchen, 
Scäflein. 

Oiste, s. f., die Deichlel. 





Ogase—Oleiu 


Oitä, s. f. (bot.), die Waldanentone ; 
—e, s.f. pl., die Schäfchen 
(Wolfen). 

Ojină, s. f., das Vesperbrod, Die 
Kaufe. 

Ojinez, are, at, v. a., jaujen. 

Olac, pl. —e, s. n., die Eilpoft, 
der Boftwagen; a merge de —, 
mit verhängten Bügeln reiten; 
cai de —, Vorjpannpferde. 

Oläcar, s. m., der Poſtbote, Reit- 
bote. 

Oläläese, ire, it. v. n., lärmen, 
ichreien, ein Geſchrei machen. 
Olălău, s. m., der Lärm, das 

Geſchrei. 

Olanä, s. f., die Hohlziegel, irdene 

Röhre 


Olar, s. m., der Töpfer, Hafner; 
—easă, die Töpfnerin, Hafnerin. 

Olärie, s. f., die XTöpferei, Die 
Töpferwerfftatt ; die Töpfertvaare; 
der Töpferladen. 

Olärit, s. m., das Töpfnerhand- 
werf. 

Olat, pl. —e, s. n., der Kreis, 
Bezirk. 

Olatä, s. f., dad Nebengebäude ; 
dem Haufe zugehörige Gebäude. 

Oleutä, s. f., das Töpfchen. 

Oleacă, adr., ein wenig. 

Oleandru, s. m. (bot.), der Dlean- 
der; vedi: Dafin. 

Oleariu, s. m., der Delmann. 

Oleastru, s. m. (bot.), der wilde 
Delbaum. 

Oleat, adj., mit Del gemacht. 

Oleeriu, s. m., vedi: Oleariu. 

Oleez, are, at, v. a., Ölen. 

Oleiu, s. m., das Del; — de in, 
das Leinöl; — de peaträ, das 





Oleleu— Omenire 


Eteinöl, Petroleum; — de lampă, 
das LZampenöl, Brennöl; — de 
migdale, das Mandelöl; urcior 
de —, der Delfrug. 
Oleleu! interj., ach! uff! 
Olicăese, ire, it, e. r., fich be- 
Hagen. | 
Olicică, s. f., vedi: Olcuţă. 
Oligarchie, «adj., in der Gewalt 
weniger, oligarchiſch. 
Oligarchie, s. f., die Regierung 
weniger Perfonen, Dligarchie. 
Olimp, s. m., der Götterjig. 
Olimpiadä, s. f., ein Zeitraum 
von vier Jahren, die Olympiade. 
Olimpic, adj., himmliſch, olympiſch. 
Olisoarä, adj., vedi: Olcutä. 
Oliv, s. m. (bot.), vedi: Maslin. 
Olivä, s. f., vedi: Maslinä. 
Olivet, pl. —uri, s. n., der Del 
berg, Delbaumgarten. | 
Olog, adj., lahın ; fasole —ă, (bot.), 
die Zwergbohne; —, s. m., der 
Lahme, Krüppel. 
Ologesc, ire, it, e. a., lähmen; 
lahın werden. 
Ologire, s. f., die Lähmung, die 
Gicht. 
Oloisä, s. f. (bot.), die weiße Haus- 
murz, Trippmadam. 
Olovinä, s. f., vedi: Bere. 
Oltariu, pl. —e, s. n., vedi: Altar. 
Olt, s. m. (geogr.), der Alt, Altfluß. 
Oltean, adj., zum Alt gehörig, 
Alt-; —, s. m., der Altflußbe- 
mwohner, der Dltenier. 
Oltoae, s. f., vedi: Altoae. 
Oltoese, (Oltuesc), ire, it, v. a., 
vedi: Altuesc. 
Om, pl. oameni, s. m., derMenich, 
‚Mann; — cu cap, der Mann 


| 


441 


von Geift; — de litere, der Ge- 
lehrte; — de nimica, der Tauge- 
nichts; — de treabă, der Bieder- 
mann, EChrenmann; — mare, 
— cu veadă, der angejehene 
Mann, Mann von Anfehen ; — de 
pădure, der Waldmenſch; — sfă- 
tos, der Prahlhans, Windbeutel ; 
sânge de —, das Menichenbiut; 
a'şi da de —, an den rechten 
Mann fommen; a se fäce —, 
zum Manne heranwachjen. 

Omac, s. m. (bot.), vedi: Omeag. 

Omagial, adj., homagial, Huldi- 
gungs⸗. 

Omagiu, pl. —i, s. n., die Huldi— 
gung, ehrerbietige Unterwerfung. 

Omeag, s. m. (bot.), der blaue 
Sturmbut, die Narrenfappe; — 
galbin, das Giftheil, die Wolfs- 
mild). 

Omega, s. f., dad Omega, Ende; 
alfa gi —, Anfang und Ende, der 
Erſte und Letzte. 

Omenese, adj., menſchlich; genul 
—, das Menjchengeichledht. 

Omenese, ire, it, e. a., ehren 
gut empfangen, bewirthen; a se 
— , e. r., ſich ehrlich verhalten. 

Omenet, adj., vedi: Omenos. 

Omenie, s. f., die Ehre, Ehrlich- 
feit, Rechtichaffenheit, Redlichkeit ; 
de —, redlich, ehrlich; pe —a 
mea, anf Ehre, jo wahr ich ein 
ehrlicher Mann bin. 

Omenime, s. f., die Menjchheit, 
das Menjchengeichlecht. 

Omenire, s. f., die Menjchheit, 
Menichlichkeit; iubire de —, die 
Menſchenfreundlichkeit, Leutjelig- 
feit. 
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Omenos—Onorar 


Omenos, adj., höflich, artig, ehr- | Omor, îre, it, v. a., tödten, morden, 


fich, bejcheiden. 


Ometeu, s. m., der riejenhafte 


Menſch. 
Omeopat, s. m., der Homöopat. 
Omeopatie, adj., ähnliches leidend, 
homöopatifch ; in geringem Maße. 
Omeopatie, s. f., die Heilmethode, 
eine Krankheit durch ein verwandtes 
Mittel zu vertreiben; Homöopatie. 
Omerie, adj., homeriſch. 
Omeöt, s. m., zujammengewehter 
Schneehaufe, der Schnee. 
Ometitä, s. f., der Mehlftaub. 
Omieid, s. m., der Mörder. 
Omieidiu, s. m., der Mord, die 
Ermordung. 
Omidä, s. f. (zool.), die Raupe; 
— de curechiu, die Kohlraupe. 
Omidărie, s. f., da8 Raupenneft. 
Omiletie, adj., homiletiſch. 
Omilie, s. f., die Depr, Slaubens- 
predigt, Homilie. 
Omisiune, s. f., die Aus-, Unter, 
Weglaſſung, Verfäumung. 
Omnibus, pl. —e, s. n., der Gejell- 
ichaftswagen, Omnibus. 
Omnilateral, adj., alljeitig. 
Omnilateralitate, s. f., die Al 
ſeitigkeit. 
Omofor, pl. —e, s. n. ein Biſchofs⸗ 
meßgewand, das Omophor. 
Omogen, «dj., gleichartig, homogen. 
Omogeneitate, s. f., die Gleich 
artigfeit, Hebereinftinumung. 
Omonim, adj., gleichnantig, Ho» 
monym. [teit. 
Omonimie, s. f., die Gleichnamig— 
Omor, pl. —uri, s. n., der Mord, 
Todſchlag. 


ermorden, todichla, en, umbringen; 
a se —ı, er, fi umbringen, 
fi) entleiben, fih um’3 Leben 
bringen. 

Omorire, s. f., die Ermordung, der 
Todichlag. 

Omoritor, adj., mörderiſch, tödlich, 
tödtend; —, s. m., der Mörder, 
Todichläger. 

Omucid, s. m., der Mörder. 

Omucidere, s. f., die Mordthat. 

Omulet, s. m., das fleine Männlein. 

Omusor, 8. m., das Zäpflein im 
Halſe. 

Omut, s. m., der Heine Menſch, 
das Männlein, Männchen. 

Onagru, s. m. (zool.), der Waldejel. 

Onanie, s. f., die Selbſtbefleckung, 
Dnanie. 

Onest, adj., ehrlich, vechtichaffen. 

Onestate, \ 8. f., die Ehrlichkeit, 

Onestitate,/ Rechtſchaffenheit. 

Onomastie, adj., den Namenstag 
betreffend; dioa —ă, der Na— 
menstag. 

Onoare, s. f., \ die Ehre; pl. 

Onor, s. m, onoruri, 8. f., 
die Ehrenbezeugung;; om de —, 
der Ehrenmann; parolä de —, 
das Ehrenwort; damă de 
die Ehrendame, Stant3dame ; pe 
—a mea, auf Ehre, bei meiner 
Ehre; a se atinge de —a 
cuiva, $emandes Ehre antaften; 
se atinge de — a mea, câ handelt 
fi) um meine 

Onorabil, ad)., — ſchätzbar, 
ehrenvoll, ehrenmwerth. 

Onorar, pl. —e, s. n., der Ehren- 
lohn, die Vergütung, das Honorar; 


— 


Önorat—Opositiune 


—, adj., Chren-; 
das Ehrenmitglied. 

Onorat, «adj., geehrt, geſchätzt. 

Onoratiori, s. m. pl., die Vor— 
nehmeren eines Orted, die Ho- 
noratioren. 

Onorez, are, at, v. a., ehren, ez, 
verehren, hoch] chätzen; a se —a, 
v. 7. Îid) eine Ehre aus Etwas 
machen. 

Onorific, adj., ehrbringend ; di- 
stinetiune —ă, der Ehrenvorzug. 

Ontologie, s. f., die Wejenlehre, 
Ontologie. 

Op, pl. —uri, s.n, das Werk, 
Bud), die Schrift. 

Opac, adj., undurchſichtig, ſchattig. 

Opäcealä, s. f., die Aufhaltung, 
Verweilung, das Hinderniß. 

Opăcese, ire, it, v. a., aufhalten, 
hindern, verhindern; a se —i, 
v. r., Îi) aufhalten, verweilen. 

Opăcire, s. f., vedi: Opäcealä. 

Opacitate, s. f., die Undurch- 
jichtigfeit. [nelte. 

Opälitel, s. m. (bot.), eine Art Licht: 

Opăreală, s. f., dns Brühen. 

Opăresc, ire, it, e. a., brühen, 
abbrühen, mit fochendem Waſſer 
begießen. 

Opärit, adj., abgebrüht; 
brumä, von Reif getödtet. 

Operă, s. f., das Werk; die Oper, 
das Singſpiel; — comică, Die 
fomijche Oper. 

Operat, pl. —e, s. n., das Werf, 
die Arbeit, That, das Operat. 

Operatiune, 8. f., die Wirkung; 


membru —, 


— medicală, die ärztliche Ope- | 


ration ; — de r&sboiu, die Friege- 
riſche Unternehmung. 


— —— — 


— de 
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Operator, s. m., der Wundarzt, 
Dperateur. 

Operez, are, at, v. «a., wirken, 
handeln, verrichten, operiren. 
Opiat, pl. —e, s. n., das Betäu— 

bungsmittel, Schlafmittel. 

Opid, pl. —e, s. n., der Marftfled. 

Opidan, adj., Marftfled-; —, s. m., 
der Marftfledbewohner. 

Opinare, s. f., die Meinung, Be- 
gutachtung. 

Opincă, s. f., der Bundſchuh, die 
Bundjohle, angejchnürte Sohle, 
Sandale. 

Opincar, s. m., der Bundichuh- 
macher, der Bundſchuhhändler; 
der Bundjichuhträger, Mann aus 
dem Bolt. 

Opinez, are, at, v. n., meinen, 
dafür Halten, der Meinung fein. 

Opiniune, s. f., die Meinung. 

Opinteală, s. f., die Anftrengung, 
Bemühung. 

Opintese, ire, it, v. r., fi an 
jtrengen, ſich bemühen. 

Opintici, s. m. pl. (bot.), der 
Reizger. 

Opintire, s. f., vedi: Opinteală. 

Opiu, s. f., vedi: Afion. 

Oplosese, ire, it, e. a, Jeman⸗ 
dem Obdach verleihen, in ey 
nehmen; a se —i, o. r., Schuß 
juchen, Schuß finden. 

Oponent, s. m., der Gegner, Wider- 
Iprecher, Opponent. 

Oportun, adj., bequem, ſchicklich, 
pafiend, günftig. 

Oportunitate, s. f., Die gute, 
bequeme Gelegenheit. 

Opositiune, s. f., der Widerftand, 
die Gegenpartei, Oppofition; a 
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—Orăşan 7 


fi în — cu ceva, mit einer Sache | Optimism, s. m., die Lehre von 


im Widerjpruche ftehen; a face 
—, fi) einer Sache twiderfeßen, 
Einjpruch gegen Etwas erheben. 
Opreală, s. f., der Berhaft; a 
pune la —, verhaften. 

Oprelisce, s. f., da3 Verbot. 

Oprelnic, adj., hemmend, fteuernd. 

Oprese, ire, it, v. a., verbieten, 
unterfagen; vermehren, nicht ge- 
ftatten ; an-, auf-, ein, abhalten, 
vorenthalten, zurüdbehalten,; a 
— sängele, das Blut ſtillen; 

se —i, v. r., fi aufhalten, 
ftehen bleiben, aufhören. 

Oprire, s. f., das Berbieten, die 
Berhinderung. 

Oprit, adj., auf-, zurüdgehalten, 
verboten, unterfagt ; pădure —ă, 
der verbotene Wald; —, s. m, 
das Verbot. 

Opritoare, s. f., die Anhaltfette, 
Deichjelfette, Demmtette, der An— 
haltriemen, Aufhalter. 

Opritură, s. f., da3 Verbot; 
de lemne, der Bannforft, Die 
Bannmeile. 

Opt, numer., at; in — Maiu, 
am achten Mai: câte —, je act; 
de — ori, achtmal; — inzi, 
ihrer acht; al —ulea, der acte. 

Optar, pl. —e, s.n., das Motel. 

Optativ, adj., wünjchend; mod —, 


die wünjchende Art, der Optativ. 0 


Optic, adj., die Lichtlehre betref- 
fend; —, s. m., der Fernrohr- 
macher, Brillenmacher, Optiker. 

Opticä, s. f., die Lichtlehre, Optik. 

Optimati, s. m. pl., die Vorneh— 
men umd Mächtigen. 








der bejten Welt, der Optimismus. 

Optimist, s. m., der Optimift. 

Optomvre, s. m. „vedi: Octomvre. 

Opugnare, s. f, ., die Beftiirmung. 

Opugnez, are, at, v. a., bejtürmen, 
anfechten. 

Opun, ere, s, v. a., entgegențegen; 
entgegenftellen; a se —e, v. r., 
fich widerjeßen; widerſtehen; — 
cuiva, Jemandem widerſtreben; 
— la ceva, einer Sache entgegen=, 
zumider jein. 

Opunere, s. f., das Entgegenjein. 

Opunötor, s. m., der Gegner, 
DOpponent. 

Opuseul, pl. 
Werkchen. 

Oră, s. f., die Stunde, Uhr; pe —, 
jtundenmeife, ftündfih; din — 
in —, von Stunde zu Stunde; 
pe toată —a, zu jeder Stunde, 
alle Augenblide; în astă —, in 
diejer Stunde, in diejem Augen⸗ 
blick. 


—e, s. n., das 


| Oracul, pl. —e, s. n., der Götter- 


ſpruch, das Drafel. 

Orange, s. f., die Apfelfinne, 
Orange. 

Orangerie, s. f., da3 Gewächs— 
haus für ausländische Pflanzen ; 
die Orangerie. 

Orangutang, s. 
Orangutang. 

rar, pl. —e, s. n., die Uhr; 

die Diafonus-Stola. 

Oraş, pl. —e, s. n., die Stadt, 
der Marktflecen. 

— ș. m., der Städter, Bür— 

Stadtbewohner; —ä, Die 
— 


m. (zool.), der 
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Oräsel, pl. —e, s. n., der Marti: | Orbită, s. f., die Blanetenbahn ; 


fleden, das Städtchen. —a ochiului, die Augenhöhle. 
Oräsenese, adj., bürgerlih, | Orbotă, s. f., die Spißen. 
ſtädtiſch. Orcan, pl. —e, s. n., der heftige 
Orägenime, s. f., die Bürger | Sturm auf den Meere, der Orkan. 
Ichaft, der Bürgerſtand. Orchesträ, s. f., das Orchefter. 
Oraţiune, s. f., die Rede, öffent- | Ord, urdire, urdit, v. a., das 
liche Rede. Gewebe anzetteln. 
Orator, s. m., der Redner. Ordie, s. f., vedi: Urdie. 
Oratorie, adj., redneriſch, ora- Ordin, pl. —e, s. n., der Befehl, 
toriſch. die Anordnung, Ordnung, Ver— 
Oratorie, 8. f., die Rednerkunft. ordnung, Verfügung ; —, der 


Oratoriu, pl. —i, s. n., das fatho- | Drden, Möndhsorden ; —, bie 
liſche Bethaus; ein Muſikſtück, Anweifung einer Summe. 
Dratorium. Ordinal, adj., Ordnungs-; număr 

Orb, adj., blind; — din nascere, —, die Drdnungszahl. 
blind geboren ; speranță —ă, die | Ordinar, adj., gewöhnlich, gemein, 
ungewiſſe Hoffnung; —, s. m! ordinär; vin —, gewöhnlicher 
der Blinde; ul gäinei, die) Mein, Tiſchwein; profesor —, 
nächtliche Blindheit. ordentlicher, mit Gehalt ange 

Orbant, s. m., der Rothlauf, die | ſtellter Profeſſor. 

Geſichtsroſe. Ordinariat, pl. —e, s. n., das 

Orbec, are, at, v.n., herumtappen, | Ordinariat. 
herumtaumeln, im Finftern tappen. | Ordinatiune, s. f., die Verordnung, 

Orbecare, s. f., das Herumtappen, Verfügung; —, die Priefterweihe, 

- Derumtaumeln. Ordination. 

Orbenice, s. m., der Halbblinde, | Ordinez, are, at, v. a. ordnen, 
Blinde. anordnen, verordnen, einrichten, 

Orbese, ire, it, v. a., bienden, | befehlen, vorichreiben; a —a un 
verblenden, blind machen; —, v.n.,! medicament, eine Arzenei bors 


blind werden. ichreiben, ordiniren. 
Orbesce, adv., blindlings. Ordonanţă, s. f., der Befehl, die 
Orbet, s. m., der Blinde; —ă, s. f.,| Drdonanz. 

die Blinde. Ordonez, are, at, v. a., vei: 


Orbicular, «adj., freisrund; mus-|  Ordinez. 
chiu —, der freisrunde Musfel. Ordonant, s. m., die Ordonanz, 
Orbie,: s. f., die Blindheit, der!) Dienftwache. 
Irrthum; — a minţii, die Ver- Orândueală, s. f., die Ordnung, 
wirrung des Verftandes. Anordnung, Einrichtung, Anftalt. 
Orbire, s. f., die Blindheit, Ber= | Orönduese, ire, it, v. «a., ordnen, 
biendung, da3 Blindwerden. ans, verordnen, einrichten, in Ord⸗ 
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nung bringen; feſtſetzen, ver- 
ſchreiben. 

Orönduire, s. f., vedi: Orân- 
duealä. | 

Orânduitor, s.m., der Beranftalter. 

Orez, s. m. (bot.), der Reis (Pflanze 
und Frucht); — cu lapte, der 
Milchreis. 

Orezărie, s. f., das Reisfeld, der 
Reisader. 

Orfan, s. m., die Waife, das Waiſen— 
find, Waifenmädchen ; —, adj., 
waiſe. 

Orfanotrofiu, pl. —i, s. n., das 
Waiſenhaus. 

Organ, pl. —e, s.n., das Organ, 
Werkzeug; —, die Orgel; Die 
Stimme. 

Organic, adj., organiſch. 

Organisatiune, s. f., die Einrich— 
tung, Drganijation. 

Organisator, s. m., der Ordner, 
der eine Verfaſſung einvichtet, 
DOrganijator. 

Organisez, are, at, v. «., ein 
richten, organifiren. 

Organism, pl. —e, s. n., der Bau, 
Körperbau, Organismus, 

Organist, s. m., der Orgelipieler, 
Drganift. 

Orgie, s. f., ein Längenmaß. 

Ori, conj., auch, immer; —, —,ent= 
weder... oder; — care, — cine, 
wer immer, jeder, ein jeder; 
— cät, wie viel immer; — ce, 
wa3 immer; — când, manu 
immer; — unde, wo immer. 

Orient, s. m., das Morgenland, 
der Drient, Dften. 

Oriental, adj., morgenländifch, 
orientaliſch. 
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Orientalist, s.m., der Senner der 
morgenländiichen Spracden. 

Orientare, s. f., die Richtung, 
Drientirung. 

Orientez, are, at, v. r., fi zu 
rechtfinden, überlegen, was zu 
thun ift, id) orientiren. 

Original, adj., urjprünglich, eigen 
thümlich, originell; —, s. m., die 
Urſchrift, das Mufter, Original. 

Originalitate, s. f., das Eigen- 
thünnliche, die Urjprünglichkeit. 

Originar, «adj., urſprünglich, ab- 
ftammend, der Abkunft nad). 

Origine, s. f., der Urjprung, An— 
fang, die Entftehung, Abkunft, 
Abſtammung, Quelle; —a spe- 
ciilor, die Entjtehung der Arten ; 
a şi trage --a din, herſtammen, 
herrühren. 

Orizont, pl. —uri, s. n., der Ge— 
ſichtskreis, Horizont. 

Orizontal, «dj., wagerecht, hori- 
zontal. 

Ornament, pl. —e, s. n., Die 
Bierde, Verzierung, der Schmud, 
Bierrath. 

Ornat, pl. —e, s. n., der priejter= 
liche Schmud, Kirchenſchmuck, das 
Ornat. 

Ornez, are, at, e. a., vedi: În- 
frumsetez. 

Orologier, s. m., der Uhrmacher. 

Orologiu, pl. —e, s. n., die Uhr; 
— de soare, die Sonnenuhr; 
— de pärete, die Wanduhr; — 
de pusunar, die Taſchenuhr. 

Oropsese, ire, it, v. a., vertrei— 
ben, verweijen, verbannen ; jchlecht 
behandeln, verachten. 
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Oropsire, 8. f., die Bertreibung, | Oscilez, are, at, v. n., ſchwingen, 


Verweifung. | Schwingungen machen. 
Orsie, 5. m., die Artjcheit, der | Oseior, pl. —e, s. n., das Knöchel- 
Duerbalfen der Wage. chen, Beinchen. 


Ort, pl. —uri, s. n., eine Menge , Osebese, ire, it, v. a., jondern, 
von 25 Stüd; un — de raci,, abjondern, unterjcheiden. 

25 Stück Rrebien. Osebire, s. f., die Abjonderung, 
Ortac, s. m., der Ramerad. Unterjcheidung, der Unterjchied. 
Ortäcie, s. f., die Kameradſchaft. Osebit, adj., vedi: Deosebit. 
Orticultură, s. f., vedi: Grädi-  Ogeminte, s. f. pl., die Gebeine, 

nărie g. c. |. Br Todtenknochen. 

Ortodocs, adj.,vechtgläubig, ortho- | Osendä, s. f., die Berdammung, 

Do; —, Se m., ver Rechtgläubige. das Verdammmiß, die Strafe. 
Ortodocsie, s. f., die Rechtgläu— Osendese, ire, it, e. a., verdam- 


bigfeit, Drtobozie. men, verurtheilen. 
Ortoepie, s. f., die Lehre von der | Osândire, s. f., vedi: Osendä. 
richtigen Ausſprache. Oserdie, s. f., der Fleiß, die Em- 


Ortograf. s. m., der Rechtichreiber. 
Ortografie, adj., orthographiich. 
Ortografie, s. f., bie Rechtſchrei⸗ Osârduese, ire, it, +. r., ſich 
bung, Orthographie. 
a beftreben, fich bemühen. 
Ortoman, a4j., reich. in, i Ă ; 
Ortopedie, s. f., die Kunft die Oserduitor, adj., vedi: Oserdios. 
förperlichen Mängel der Kinder | Osinfä, s. f., das Schweinefett. 
zu heilen, die Ortopädie. Osfintese, ire, it, v. a., befchügen. 
Os, pl. —e, s. n., der Knochen, | Osie, s. f., die Achie; —a pămân- 
das Bein; — mort, das Ueber- | tului, die Erdaxe. 
bein; — moale, der Knorpel; | Osifie, are, at, v. r., verfnöchern. 
= de elefant, das Elfenbein; | Osificare, s. f., da3 Verfnöchern. 
— de pesce, da3 Fiſchbein; de Osigă, s. f., vedi: Oschigä. 
— , beinern, Bein, Snochen-; | Osos, adj., fnochig, beinig. 
—ul iepurelui, s. m. (bot.), das Ospel, pl. —e, s. n., der Gafthof. 
Steinpeterlein, Bocpeterlein, Bi- | Ospät, pl. —e, s. n., das Gaft- 
bernell. aa mahl, der Schmaus; — de nuntă, 
Oschigă, s. f. (bot.), die Zrejpe, | der Hochzeitsfchmaus. 
Noggentreipe, der Raden, Cold. | Ospătar, s. m., der Gaftwirth; 
Oscilare, 15. f., die Schwin- —easä, die Gaftwirthin. 
Oscilatiune, gung. Ospătare, s. f., da3 Bewirthen. 
Oscilător, adj., ſchwingend; mişcă- | Ospătărie, s. f., das Gafthaus. 
minte —oare, jchwingende Be⸗ Ospătez, are, at, v. a., bewirthen; 
wegungen. a se —a, v. r., ſchmauſen. 


figfeit. 
Oserdios, adj., fleißig, emſig. 
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Ospitalitate, s. f., die Gajtireunb= | Ostire, s. f., der Kampf, Streit; 


ſchaft. 
Ost, s. m., der Oſten, Morgen. 
Ostacä, s. f., das Hinderniß. 
Ostăneală, s. f., die Mühe, Be 
mühung, Ermüdung, Mattigteit ; 
a’si da —, ich bemühen. 
Ostănesc, ire, it, v. a., ermüden, 
abmatten, müde machen; a se —i, 


die Schlacht; das Kriegsheer. 
Ostitor, >. m., der Srieger. 
Ostoese, ire, it, v. r., ruhig jein, 
ruhig figen bleiben. 
Ostrete, s. f. pl., die Fiſchwehr, 
Umzäunung. 
Ostropät, s. m., der in Eſſig ein- 
gelegte Hajenbraten. 


v. r., ſich bemühen, ji” Mühe | Ostrov, pl. —e, s.n., vedi: Insulă. 


geben, ſich ermüden, müde werden. 

Ostănire, s. f., die Ermüdung, das 
Ermübden. 

Ostänicios, ad)., 
mühjam. 

Ostănit, adj., ermüdet, matt, müde. 

Ostănitor, adj., ermüdend. 

Ostas, s. m., der Soldat, Krieger. 

Ostäsese, adj., friegerijch, militä- 
riſch, Kriegs. 

Ostäsesc, ire, it, e. a., Kriegs— 
dienste thun. 

Ostäsesce, adj., nad) Soldatenart, 
militäriſch. 

Ostășime, s. f., die Truppen. 

Ostean, s. m., der Soldat, Trup- 
penjoldat. 

Ostenese, adj., ſoldatiſch. 

Ostentafiune, s. f., die Prahlerei. 

Ostentativ, adj., prahleriſch. 

Ostentez, are, at, v. r., mit Etwa3 
prahlen. 

Ostează, s. f., die Vorftadt. 

Ostese, ire, it, v. r., kämpfen, 
ftreiten, Krieg führen. 

Ostie, s. ‚f., die Hoftie, Oblate; 
—, eine dreizadige Gabel der 
Fiſcher, der Dreizad. 

Ostil, adj., feindlich, feindjelig. 

Ostilitate, s. f., die Feindjeligfeit. 


ermüdend, 


Otärese, ire, it, v. r., ſich auf 
regen, erregen. 

Otärire, s. f., die Erbitterung. 

Otapoc,s.m.,der Splitter, Schiefer. 

Otavä, s. f., das Grummet. 

Otăvesc, ire, it, v. n., auf’3 neue 
rajen. 

Otcă, s. f., das Lutter, der Mady» 
lauf vom Branntmein. 

er 8. f., das väterliche Erb» 
theil. 

Otel, pl. —uri, s. n., vedi: Ospel. 

Otel, s. m., der Stahl; de —, 
jtählern, Stahl-. 

Oţălărie, s. f., die Stahlfabrif. 

Ötele, s. f. pl., das Flintenjchloß. 

Otelese, ire, it, v. a., ftâplen, 
verftählen, Härten. 

Otelire, s. f., die Stählung, Här- 
tu 


ng. 

Otelit, ado., gejtählt; betrunfen, 
beraufcht. 

Oţălos, adj., ftablartig, ftahlreich. 

Otöt, s. m., der Eſſig; — de vin, 
der Weineffig; — de poame, 
der Obfteffig; strat de —, das 
Eſſiglager, die Ejjigmutter. 

Oţătar, s. m., der Eſſigfabrikant; 
—, (bot.), der Hirichfolben, Sus 
mad, Eſſigbaum. 


ae Ai 
— da 
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Otetärie, s. f., die Ejfigbräuerei, | Onele-popii, s. f. pl. (bot.), eine 


Eſſigfabrik. 


Orchidee, die Bocks-Riemenzunge. 


Ötetese, ire, it, v. r., jauer wer⸗ Oval, adj., eiförmig, eirund, läng— 


“den, zu Eſſig werden, fid) jäuern. 
Otötos, adj., eſſigſauer, efiigartig. 
Otgon, pl. —e, s. n., das Tau. 
Otic, Vs. m., der Bflugiteden, 
Oticău, S die Neute, ein Werk— 

zeug, die Erde vom Pfluge abzu- 
ſtoßen. 
Otincese, ire, it, 

werden. 
Otoman, adj., ottomaniih; —, 

s. m., der Dttomane, Türke. 
Otomană, s f., die Dttomane, 

das Sopha. 

Otpust, pl. —uri, s. n., der Schluß 
der Mefie. 

Oträtel, s. m. (bot.), der Boretjch, 
die Borage. 

Otravä, s. f., das Gift. 

Otrăvesc, ire, it, v. a., vergiften, 
verbittern; a se —i, v. r., fi 
vergiften. 

Oträvicios, adj., giftig. 

Otrăvire, s. f., die Vergiftung. 

Oträvit, adj., vergiftet, giftig. 

Oträvitor, adj., giftig, vergiftend; 

—, 8. m, der Giftmijcher. 
Otreapä, s. f., eg Mäne- 
Otrep, pl. —e,s.n.,J stergurä. 
Ou, pl. —e, s. n., da3 Ei; — clocit, 

brütiges, verdorbenes Ei; — roşu, 

das rothe Ei; — stărp, fără puiu, 
das Windei; —ul piciorului, der 

Fußknöchel; die Kiniejcheibe. 

Ou, ouare, ouat, v. n., Eier legen. 
Ouare, s. f., da3 Eierlegen. 
Ouariu, pl. —e, s. n., der Eierftod. 
Ouätor, adj., eierlegend; găină 

-—e, die Leghenne. 


Barcianu, Dictionar. 


v. r., müde 


lic) rund, oval; pl. —uri, s. n., 
das Opal. 

Ovatiune, s. f., der feierliche 
Empfang, der Feine Triumphzug, 
die Ovation. 

Oves, s. m. (bot.), der Hafer, Ha- 
ber; — negru, der ee 

Ovilese, ire, it, o. r., vedi: 
Ofilesc. 

Ovsigă, s. f., vedi: Oschigă. 

Ovreu, s. m., vedi: Evreu 8. c. J. 

Ozor, adj., getreuat; țăsătură cu 
—e, das bierbrâptige Gewebe. 


* 


P, p,m., das B, p; p.e. = pentru 
esemplu, zum Beifpiel. 


d | Pâcală, s. m., der Hanswurft, 


Pofjenreißer, Spottvogel, Harlefin. 

Păcălesc, ire, it, v. a. Şemanben 
anführen, Hintergehen, anplau- 
ichen ; einen Streich jpielen, zum 
Beſten Haben. 

Päcälire, s. f., die Spötterei, die 
witzige Hintergehung. 

Păcălitor, adj., der gerne Streiche, 
Poſſen jpielt. 

Pace, s. f., der Friede, Friedens- 
ſchluß, die Gtille, ne Ein- 
tract; de —, friedlich, friedjam, 
friedfertig; făcător de --, der 
Friedensſtifter, Friedfertige; —a 
sufletului, die Seelenruhe; timp 
de —, die Friedenszeit; turbu- 
rätor de —, der Friedensſtörer; 
a da cuiva —, Jemanden ruhig, 
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in Frieden laffen; a face —, | Päcurä, s. f., der Theer, die Wagen- 
Frieden machen, fich vergleichen;  jchmiere, da3 Judenpech, Stein, 
a lăsa pre cineva, in —, Jeman⸗ Bergöl. 
den zufrieden, in Ruhe laſſen; Päcornifä, s. f., das Theerfiftchen. 
a träi în —, friedfich, in Ruhe | Päcurar, s. m., der Theerverfäufer. 
leben. Päcuros, adj., theerartig, erdpech- 

Pacesä, s. f., der Abfall, Abgang. | _ artig. 

Pacfon, s. m., das Weißpulver, | Păducea, s. f., die Mehlbeere. 





Pakfong. Päducei, s. m. pl., die Froſtbeule; 
Pachet, pl. —e, s. n., ber Pad, | die Hühneraugen, der Leichdorn. 
das Packet, Bündel. Păducel, s. m. (bot.), der Weiß-, 


Pachetare, s. f., das Einpaden.| Hagedorn, Mehlbeerbaum, Els— 
Pachetez, are, at, v. a., einpaden, | „,heerbaum. | 
einwickeln. a s. m., der Förfter, Wald- 
Pacic, adj., friedfan, ftill, ruhig. uter. 
Pacient, «adj., geduldig, duldiam; Pädurärie, s. f., die Waldungen ; 
—, 8. m., der Duldende, Kranke. die Forfte; Die Forſtwiſſenſchaft. 
Pacientä, s. f., die Geduld, Be— s. m. das Waldrecht, 
arrlichkeit, Langmuth. le Waldtare. 
er rn rd Frieden | Pădure, s. f., der Wald, Forit; 


„| — oprită, der verbotene Wald, 
las “ei Frieden heritellen, aus Saat, ner. 


Paecificare 5. fi, die Friedens⸗ Padurean, s. m., der Waldbewoh— 
Pacific — măi ' Pădureancă, s. f., die Waldbe- 


a — wohnerin. 
ee 8. m., der Friedend- Päduret, adj., waldig, wildwach- 


inie, adj., Friedfi i jend; loc —, die waldige Gegend, 
Pacino, cj friedlich, friedſam, per unfruchtbare Boden ; măr —, 
Păcinicie, s. f., die Friedſamkeit, ra Holzapfel; pară —ă, die Holz 
Geräuſchloſigkeit. p ni A 
Păciuese, ire, it, v. a., vedi: Fadurice, s. f., das Wäldchen, der 
impäciuese 2. c. 1. Hain. 


a Păduros, adj., waldig. 
Päclä, s. f., der dide Dampf, Dunft. Paft a, pl. p aftale, s.f., bie Schnalle, 











Paclisit, «adj., hölliſch, teufliich. Agraffe. 

Päclos, adj., dunftig, erjtidend. | Pag, adj., jchedig; cal —, der 

P’acolo, adv., Dortzu. Sceden. 

Pacoste, s. f., vedi: Asuprire, Păgân. adj., heidniſch, gößen- 
Periclu. dieneriich ; gottlos; —, s. M., 


Pact, pl. —uri, s. n., der Vertrag, | der Heide, Göpßendiener; —ă, die 
die Uebereinkunft. Heidin. 


Păgânătate — Pajurä 


Pägänätate, s. f., vedi: Pägänime. 

Pägänese, adj., heidnijch, Heiden=. 

Păgânesce, adv., heidnijch, heiden- 
mäßig. 

Pägänie, s. f., das Heidenthum, 
die Gottlofigfeit, Grauſamkeit. 
Păgânime, s. f., das Heidenthum. 

Pagină, s. f., die Seite. 

Paginez, are, at, v. «., mit Seiten 
zahlen bezeichnen. | 

Pagiu, s. m., der Edelfnabe. 

Pagubä, s. f., der Schaden, Nach- 
theil, Verluſt. 

Pägubas, adj., jchadenleidend. 

Pägubese, ire, it, v. a., Kemandem 


Schaden zufügen, ihn jchädigen; | 


a se —ı, ,r., Schaden leiden. 
Pägubire, s. f., die Schädigung. 
Pägubit, adj., gejchädigt; — prin 

foc, durch Feuersbrunft geichädigt; 

-—, heimgejudt. 


Pägubitor, adj., jchädlich, nach- 


theilig. 





Pähar, pl. —e, s. n., der Becher, 
das Glas, Trinfglas. “ 


Pähäras, s. m. (bot.), die Kelch— 
blume, | 

Păhărel, pl. —e, s. n., das Trinf- 
gläschen. 


Păharnic, s. m. (tit.), der Mund- 
ſchenk, Oberſchenk. 

Pähärut, pl. —e, s. n., vedi: 
Pähärel. 

Päiangin, s. m. (zool.), die Spinne; 
— cu picioare lungi, die Jäger- 
jpinne; țăsătură de —, pânză 
de —, da3 Spinnengemwebe. 

Päiänginel, s. m. (bot.), die Kohl- 
lilie ; der Asphodyll. 

Păiânginit, adj., umflort, um- 

mwölft ; ochiu — da3 fterbende Auge. 
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Päiänginos, adj., jpinnenweben- 
artig. 

Paiaţ, s. m., der Poſſenreißer. 

Paicea, s. f., die Schafsfußfülze, 
Hafenpfefferbrühe ; ordinäre Felle 
von Thieren. 

P'aici, adv., hierbei, herbei; von 
diejer Seite, auf dieſem Wege. 
Paieu, s. m., der Schnellläufer, Bote. 
Paie, s. f., das Stroh; casă co- 

perită cu —, die Gtrohhütte ; 
coasă de tăiat —, das Stroh— 
mefjer, der Häderlingsfchneider, 
Strohftahl; foc de — die heftige 
Reidenjchaft ; die furzdauernde Er- 
regung ; om de —, der Stroh 
mann, der unbedeutende Menſch; 
sac de —, der Strohjad. 
Päiese, ire, it, e. n., das aus 
gedrojchene Stroh mwegnehnten. 
Päime, s. f., das Futterſtroh. 
Päingäritä, s. f. (bot.), eine 
Diitelart. 
Păios, adj., ftrohartig, voll Stroh; 
fen —, das grobjtengelige Heu. 
Päis, pl. —e, —uri, 8. n., bie 
Stoppel; der Grasitengel, Gras- 
Balm ; —, (bot.), die Rajenjchmiele. 
Päisce, s. f., der Strohhof. 


' Paitä, s. f., der Walftrog. 


ıPaiu, pl. —e, s. n., der Halm, 
Strobhalm; a da în —, fi) 
behalmen. 

Päj, pl. —e, s. n., der Falz, die 
Füge-, Schiebewand. 

Pajnie, pl. —e, s. n., der Kehl- 
hobel, die Fügebant. 

Pâjnesc, ire, it, v. a., eine Schiebe- 
wand machen, ausfehlen. 

Pajurä, s. m., der Adler; das 
Wappen; de —, Ndlers-. 

29* 


452 


Palä. s. f., eine Gabel Heu; Lage 
Stroh oder Heu; der närrijche 
Bauer; die Grille; ein furzer 
Dolch. 

Paladiu, pl. —i, s. n., das Suge 
bild, Schußheiligthum. 

Pälälae, s. f., das flammende 
Teuer. 

Pălămar, pl. —e, s. n., da3 Seil, 
Tau. 

Pălămidă, s. f. (bot.), die Ader-, 
Sau=, Haferdiftel, das Scharten- 
fraut. 

Pälan, pl. —e, —uri, s. n., die 
Plante, der Bretterzaun. 

Palascä. s. f., die Geitentajche, 
der Waidiad. 

Palat, pl. —uri, s. n., der Balaft. 

Palatin, s. m., der Pfalzgraf, 
Palatin. 

Palatinat, pl. —e, s. n., die Pfalz- 
grafenwürde, Bfalzgrafichaft. 

Pälätus, s. m., der Gaumen. 

Palavatie, adj., vedi: Nebunatic. 

Palavrä, s. f., der Schwanf, die 
Aufichneiderei; a vorbi —e, auf- 
jchneiden. 

Palavragiu, s. m., der Aufichnei- 
der, Prahlhans, die Plauder- 
tajche. 

Pâlc, pl. —uri, s. n., die Abthei- 
fung Soldaten; — de potär- 
nichi, das Rebhühnervoff. 

Paleograf, s. m., der Altjchrift- 
fundige, Paleograph. 

Paleografic, adj., in alter Schrift, 
paleographiich. 

Paleografie, s. f., die Kenntniß 
der alten Schrift, die Baleographie. 

Paleolog, «dj., die alten Sprachen 
fennend. 


Palä—Paliu 





ı Sl. unp 
er X: 
B 


Li 


Päler, s. m., der Baumeifter, Bolier. 

Pälerie, s. f., der Hut; — de 
paie, der Etrobhut; a pune —a 
pe cap, den Hut aufjegen; a’si 
lua —a din sau de pe cap, den 
Hut herunternehmen, abziehen. 

Päl£rier, s. m., der Hutmacher. 

Pălărierie, s. f., die Hutfabrif. 

Päleriutä, s. f., da3 Hütchen. 

Pälese, ire, it, e. a., jchlagen, 
hauen, einen Hieb verjegen; a se 
—, v. r., verjengt, verbrannt 
werden, ausdörren, bleid) werden, 
vom Mehlthau angegriffen wer— 
F ; — de soare, ſonnenverbrannt 

ein. 

Palestră, s. f., die Ringfchule, 
der Ringplatz. 

Paletä, s. f., da3 Farbenbrettchen, 
die Palette. 

Paliativ, adj., lindernd, bejänfti- 
gend; remediu —, das Bejänfti- 
gungsmittel, Bemäntelungsmittel, 
die Heilung ohne Dauer. 

Palid, adj., bla, bleicp. 

Paliditate, s. f., die Bläffe. 

Pälie, s. f., ein mythiſcher Name 
der Wettergottheit. 

Pälimar, s. m., der Küfter. 

Palisadä, s. f., das Pfahlwerf, die 
Palliſade. 

Pălit, adj., geſchlagen; brandig; 
bleich; angebrannt; vom Mehl— 
thau befallen. 

Palitä, s. f., die Stange, Abſteck— 
ftange. 

Pălitură, s. f., der Hieb, Schlag; 
— de holde, der Waizenbranpd, 
der Mehlthau. 

Paliu, pl. —i, s. n., der fatholifche 
Biichofsmantel. 








Palmă— Pândire 


Palmă, s. 
Spanne; Ohrfeige, Maufichelle, 
der Badenftreich; a bate in —i, 
in die Hände jchlagen, klatſchen; 


f., die flahe Hand, | 


Jemandem 
— (bot.), | 


a trage cuiva 0 —, 
eine Ohrfeige geben; 
die Palme. | 

Pälmas, s. m., der Handlanger. 

Pälmuese, ire, it, v. a., Ohrfeigen 
geben, ertheilen. 

Pälmuire, s. f., da3 Schlagen mit 
der flachen Hand. 

Pälnie, s. f., der Trichter. 

Pälnios, adj., trichterförmig. 

Palos, pl. —e, s. n., der Dolch), 
das Schwert. 

Palpabil, «adj., handgreiflich. 

Pälpäese, ire, it, v. n., fladern. 

Palpitare, s. f., das Juden, Herz- 
Hopfen. 

Palpitez, are, at, v. n., pochen, 
Hopfen; îmi palpită inima, da3 
Herz pocht mir, ich habe Herz- 
Hopfen. 

Paltin, s. m. (bot.), die Waldejche, 
Eiche, Eſpe. 

Păltiniș, pl. —uri, s. n., der 
Ejeheniwald. 

Päluese, ire, it, v. a., in Lagen 
aufhäufen; mit der Schwinge 
reinigen. 

Palustradä, s. f., die Geländer- 
ſäule. 

Pämätuf, pl. —uri, s. n., der 
Pinſel, Sprengmwedel. 

Pambrin, s. m., ein wollener Stoff. 

Păment, s. m., die Erde, der Boden, 
Erdboden, das Erdreich ; die Welt; 
—, der Erdball, Erdfreis, die Erd- 
fugel; —, der Thon, Lehm, die 
Lehmerde; — —, pl. —uri, s.n. (loc), 
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der Grund, Grundboden, Ader, 
das Feld; —, das Landgut, Grund- 
ftüd; de —, irden; cutremur 
de —, da3 Erdbeben ; de subt —, 
unterirdijch; pe —, auf die Erde, 
auf der Erde, auf Erden, am 
Lande, an das Land, zu Boden, 
zu Lande. 

Pämöntean, adj., einheimijch, 
irdiich; —, 8. m., der Erdbürger, 
Eingeborene, Inländer. 

Pämöntenese, adj., inländiſch, 
einheimijch, eingeboren. 

Pământenire, s. f., vedi: Im- 
pämöntenire, 

Pämöntese, adj., irdiſch, Erd-, 
Erden-; weltlich. 

Pământos, adj., erdig, erdhaltig, 
erdartig. 

Pamflet, pl. —e, s. n., die Flug», 
Schmähfrift 

Panä, s. f., vedi: Peanä. 

Panachidä, 8. f., die Schreibtafel. 

Panaghia, s. f., die heilige Jung- 
frau Maria. 

Panahidă, s. f., die Seelenneffe. 

Panas, pl. —e, 8. n., der Helms, 
Federbuſch. 

Pancovä, s. f., der Krapfen; Eier 
und Schmalz. 

Pändä, s. f., die Lauer, der Hinter- 
halt; a sta la —, auf der Lauer 
jtehen, im Hinterhalt liegen. 

Pändar, s. m., der Hüter, Zaurer, 
Weinberghüter. 

Pandecte, s.f. pl., Sammlung von 
Nechtsipriüchen, die Pandeften. 
Pändese, ire, it, v. a., lauern, 

belauern, belaujchen, aufpafien. 

Pändire, s. f., die Lauer, das 
Lauern. 
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Pänditor—-Pänzä 


Pänditor, adj., lauernb, jpähend; | Panoramă, s. f., das Rundge- 


—, 8. m. der Qaurer, Späher. 

Pandur, s.m., der Straßenräuber; 
der Bandur; —, ein Amtsdiener 
in Ungarn. 

Päne, s. f., das Brod, der Unter- 
halt, die Nahrung; — azimä, das 
ungeläuerte Brod; — de casă, 
das Hausbrod; — de grâu, bas 
MWeizenbrod; — de săcară, ba 
Roggenbrob ; —a de toate dilele, 
das tägliche Brod; —a vieţii, bas 
Lebensbrod; fără —, brodlos; 
a ave —, zu leben haben; —a 
porcului, (bot.), das Schweins- 
brod, Eyflamen. 

Panegirie, adj.; panegirifch, Tob- 
redend; —, pl. —e, s.n., Die 
Lobrede. 

Panegirist, s. m., der Lobredner. 

Päner, s. m., der Bäder, Brodbäder, 
Brodverfäufer. 

Päner, pl. —e, s. n., der Korb, 
Obſtkorb, Handforb. 

Pänerar, s. m., der KRorbflechter. 

Päneras, pl. —e, s.n., das Körbchen. 

Pänereasä, s. f., die Brobbăderin. 

Pänerie, s. f., der Brodladen, die 
Bäckerei. | 

Pängärese, ire, it, 2. a., bejudeln, 
befleden, entehren, entweihen. 

Pängärire, s. f., die Befledung, 
Entehrung, Entweihung, Selbit- 
befleckung. 

Pängäritor, s. »n., der Entweiher. 

Pangea, s. f. (bot.), die Runfel- 
rübe, der Mangold. 


mälde, Panorama. 

Pantalonasi, s. m. pl., die Heine 
Hofe, Kinderhoie. 

Pantaloni, s. m. pl., die lange, 
weite Hofe, das Beinfleid, Die 
Pantalons. 

Pântec, are, at, v. r., bauchig 
werden, einen Bauch befommen. 

Päntecare, s. f., die Dyjjenterie. 

Päntecäturä, s. f., die bauchige 
Auftreibung, Anjchwellung. 

Päntece, s. m., der Bauch, Leib, 
Unterleib, Magen. 

Panteism, s. m., der Glaube, da 
das Weltall die Gottheit jelbft fei, 
der Bantheismus. 

Panteon, s. m., der Ehrentempel, 
das Bantheon. 

Panterä, s. f. —* der Panther, 
das Pantherthier. 

Pantir, s. m. der gepanzerte Soldat, 
der Leibwache⸗Soldat. 

Pantof, s. m., der Pantoffel, Schuh. 

Pantofar, s. m., der Sr Im 

Pantofärie, s. f., da8 Schuhmadher- 
handwerf, der Schuhmacherladen, 
die Schuhmachermwaaren. 

Pantomimä, s. f., da3 Geberden- 
ipiel, die Geberdenſprache, Pan— 
tomime. 

Panturä, s. f., das leichtfinnige 
Weib. 

Pänurä, s. f., da3 grobe Tuch; — de 
haba, Halinatuch; de —, Tuch. 


! Pänurar, s. m., der Tuchfabrifant, 


Tuchhändler. 


Panglică, s. f., das Band, Bandel; Pänuse, s. f., die Hülle vom Mais- 


—, (zool.), der Bandwurm. 
Panglicuţă, s. f., das Bändchen. 
Pänisoarä, s. f., das Brödchen. 


folben. 
Pänzä, s. f., Die Leinwand ; 
— de in, die Hanfleinwand; 


Pänzar—Para 


— de bumbac, der Sattun; 
— groasă, die grobe Leinwand; 


— ceruită, die Wachsleinwand; | 


de —, feinen; — de naie, bas 
Segeltuch. 

Pänzar, s. m., der Zeinmweber, Qein= 
wandhändler. 


Pänzärie, s. f., die Leinwand» 
waare, der Leintwandhandel. 

Pänzäturä, s. f., das leinene Tud), 
Tiſchtuch. 

Paos, s. m., der Opferwein. 

Pap, are, at, v. a., eſſen, pappen. 

Papă, s. m., der Bapft; —,s. f., da3 
Efjen, die Brodjuppe, der Kinder- 
brei; die Bappe; — chiloasä, der 
Chylus. 

Păpădie, s. f. (bot.), die Pfaffen— 
platte, der Mönchskopf, Löwen— 
zahn, die Butterblume. 

Papagal, s. m. (zool.), der Papagei. 

Papal, adj., päpftlich. 

Papă-lapte, s. m., der WVeichling, 
energieloje Menſch. 

Papaleu, s. m. (bot.), die Juden— 
firjche. 

Papalugä, s. f., die Scheuche, der 
Popanz; eine Art masfirte Berjon. 

Päparä, s. f., der Eierjchmalz ; 

Păpăradă,J a mânca —a, einen 
Berluft erleiden, hintergangen 
werden. 

Paparec, s. m., ‘der griechifche 
Krämer. 

Paparoanä, s.f. (bot.), die Korn- 
blume, der Hornmohn. 

Päpärunä, s. f. (bot.), die Me- 
mithe, der Hornmohn. 

Papat, s. m., das Bapftthunt. 

Papă-tot, s. m., der Allesver- 
ichlinger, Vielfraß. 
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| Päpie, s. f., die Papſtwürde. 

'Papir, s. m. (bot.), die Papier- 
ftaude; —, das Papier. 

Papism, s. m., vedi: Papat. 

Papist, s. m., der Päpftler, An- 
hänger des Papſtes. 

Papistas, adj., papiftiich ; —, s. m., 
der Bapift. 
Papiu”) adi papii 
Paprică, s.f. (bot.), die Pfefferonie. 
Păpuc, s. m., der Schuh, Bantoffel ; 
—ul Doamnei, (bot.), vedi: 

Blabornic. 

Päpucar, s. m., der Schuhmacher, 
Schufter; —easä, die Schuh. 
macherin. 

Păpucărie, s. f., der Schuhmacher- 
laden. 

Papură, s. f. (bot.), die Binfe, 
der Nohrfolben, das Schilfrohr; 
der Sort, das Bantoffelholz. 

Päpuriste, s. f., das Schilfdidicht. 

Päpuros, adj., j&hilfreid). 

Päpuse, s. f., die Dode, Spiel- 
docke, Buppe, Spielpuppe; — de 
bumbac, die Strähne Baumwolle; 
— de tabac, die Tabafrolle. 

Päpuser, s. m., der Puppen- 
fabrifant. 

Päpuserie, s. f., das Puppenjpiel, 
die Buppenmwaare, Sinberei. 

Päpusese, ire, it, v. r., zur Puppe 
werden (von Inſekten). 

Päpusicä, s. f., die Heine Puppe. 

Päpusoiu, s. m. (bot.), der Mai3. 

Par, s. m., der Pfahl; — de vie, 
der Reben-, Weinpfahl. 

Para, pl. —le, s. f., die Sara, 
türfiiche Münze; a nu ave —le, 
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fein Geld haben; a nu avt — 
chioarä, feinen rothen Seller 
haben; a lua la trei —le, Je— 
manden tüchtig ausjchelten. 

Parä, s. f., — de foc, die Flamme; 
vedi: Pearä. 

Pärä, prep., vedi: Pănă. 

Parabolä, s. f., die Gleichnißrede, 
Parabel; —, die Kegellinie. 

Parabolie, adj., paraboliſch. 

Paraclis, pl. —uri, s. n., das Troft- 
gebet; die Kapelle. 

Paraclisier, s. m., der Küſter, 
Mepner, Kirchendiener. 

Paradä, s. f., der Prunf, das Ge- 
prânge, die Parade, der Parade— 
anzug; casă de —, da3 Prunf- 
zimmer; a facă — cu ceva, mit 
Etwas prunfen. 

Paradigmä, s. f., das Mufter von 
den Abänderungen eines Wortes, 
Paradigma. 

Paradis, s. m., das Paradies. 

Paradisiac, adj., paradiefisch. 

Paradocs, adj., jonderbar, be- 
fremdend ; —ă, Die 
befremdende, paradore Behaup- 
tung; —, pl. —uri, s. n., der 
jonderbare Sag, das Paradoron. 

Paradosese, ire, it, v. «., lehren, 
unterrichten. 

Päräese, ire, it, v. a., vedi: Pi- 
răesc. 

Parafernalii, s. f. pl., das eigene 
Bermögen einer Frau, die Para— 
phernalgüter. 

Parafrasä, s. f., die Umschreibung. 

Parafrastie, adj., umijchrieben, 
paraphraftijch. 

Paragraf, s. m., der Paragraph, 
Abſchnitt. 








TER 
bi .8- .. 
* urı'F 


 Pară—Paraponisit 


Paragrafie, s. f., die Berjăbrung. 

Părăginese, ire, it, e. r., verlafien 
werden, unangebaut bleiben. 

Päräginit, adj., verlajjen, unan- 
gebaut, öde. 

Paralacsä, s. f., die Barallare. 

Paralel, «dj., gleichlaufend ; locuri 
—e, gleichlaufende Stellen. 

Paralelä, s. f., die gleichlaufende 
Linie, die Parallele; vergleichende 
Nebeneinanderftellung, Verglei— 
Kung. 

Parlelepiped, pl. —e, s. n., das 
Barallelepipedum. 

Paralelism, s. m. die Sleichläufig- 
feit, der Barallelismus. 

Paralelogram, pl. —e, s.n., da3 
längliche Biered, Barallelogramım. 

Paraleu, «adj., reich, wohlhabend. 

Paralipomenon, s. m., die Bücher 
der Chronik in der Bibel. 

Paralisatiune, s. f., die Lähmung. 

Paralisez, are, at, v. a., lähmen, 
entkräften, Schwächen, paralyfiren. 

Paralitie, adj., gelähmt, gicht- 
briidig; —, s. m., der Gelähmte, 
Gichtbrüchige. 

Parängä, s. f., der Stod, Hebe- 
baum. 

Paranginä, s.f. (bot.), das Ried- 
gras; die Brache, der Brachader. 

Parapet, pl. —e, s.n., die Bruft- 
wehr, Bruftlehne. 


Parapleu, pl. —e, s.n., der Regen 


ſchirm. 

Parapon, pl. —e, s. n., die Klage, 
Ramentation. 

Paraponisese, ire, it, e. r., fich 
beflagen. 

Paraponisit, adj., beflagt, ver- 
lafjen. 


RR" 4 ibn = Ai . 0. 
3 Rau ae Zur — 


Parascoveni—Parfumärii 
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Parascovenii, s. f. pl., Zügen, ! Pardos, s. m. (zool.), der Leopard. 


Erdichtungen. 

Päräsese, ire, it, v. a., verlaffen ; 
a se —, e. r., auf, entjagen, 
aufgeben. 

Päräsin, s. m. (bot.), das Hajen- 
brod, das mittlere Zitter-, Flitter- 
gras. 

Parasinä, s. f., die grobe Sein 
wand. 

Päräsire, s. f., die pr desi să 

Parasol, pl. —e, s.n., der Sonnen- 
ſchirm. 

Parastas, pl. —uri, s. n., Die 
Seelenmefje, da3 Requiem. 

Părău, pl. —e, s. n., der Bac. 


Päräias, | pl. —e, s. n., das 


Päräuf, Sf  Bächlein. 

Parc, pl. —uri, s. n., die Anlage, 
der Parf, Thiergarten, das Luft- 
wäldchen. 

Parcă, s. f., die Barze, Lebens- 
göttin. 

Pärcälab, s. m., der Amtmann, 


Bejorger; —easä, die Umtmanns- | 


frau. 

Parcan, pl. —e, s. n., der Rand, 
das Geſims. 

Parchet, pl. —e, s. n., der getä- 
felte Fußboden, das Barquet, Ge- 
täfel; der abgejchloffene Raum in 
Gerichtsftuben; înaintea —ului, 


vor Gericht. 

Parchetez, are, at, v. «., einen 
Fußboden täfeln, parquetiren, 
austäfeln. 


Pärdalnie, adj., verdammt. 

Pardon, s. m., die Verzeihung, 
Vergebung, Begnadigung. 

Pardonez, are, at, +. a., ver- 
zeihen, vergeben, begnadigen. 








Pardoseală, s. f., das Pflafter. 
Pardosese, ire, it, v. c., pflaftern. 
Pardosire, s. f., das Pflaftern. 
Pardositor, s. m., der Pflafterer. 
Pare, v. nepers., se —, es ſcheint; 
mi se —, es fommt mir vor, 
e3 biintt mich; îmi — bine, e8 
freuet mich; îmi — r&u, ich be— 
daure; — că, conj., als ob, wie. 

Päreche, s. f., das Baar; — de 
boi, das Baar, Jod) Ochjen ; cu —, 
paarweije; fără —, ohne Baar, 
unvergleichlich. 

Pärecheritä, s. f. (bot.), das 
Mauertraut, St. Peterstraut. 
Părechez, ere, at, v. a., paaren; 
a se părecht, fich vereinigen 

(von Barteien). | 

Pärelnie, adj., anjcheinend, augen 
icheinlich, 

Parentesä, s. f., die Barentheje, 
Klammer. 

Pärere, s. f., die Meinung, der 
Schein; dieNnnahme; a fi de —, 
der Meinung fein; a şi da —a, 
jeine Meinung abgeben; — de 
bine, die Freude, das Wohlge- 
fallen; — de röu, das Bedauern; 
la —, dem Scheine, Anjcheine nad. 

Päresimi, s. f. pl., die 40tăgige 
Faſten, Diterfaften. 

Päretar, pl. —e, s.n., die ſpaniſche 
Wand, Wandlehne. 

Pärete, s. m., die Wand; de —, 
Wand-; păduche de —, die 
Wanze. 

Parfum, pl. —uri, v. n., der Wohl- 
geruch, Duft. 

Parfumäri, s. f. pl., da3 Räucher- 
werf, wohlriechende Sachen. 
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Parfumez-—Parochie 


Parfumez, are, at, +. a., einen | Pärjolese, ire, it, v. «., jengen, 


Wohlgeruch verbreiten, parfüimiren. 

Pârgă, s. f., vedi: Pirgä. 

Pärgar, s. f., der Ortögefchtvorene, 
Gemeinderath. 

Paricid, s. m., der Batermörder. 

Parie, s. f., die Abjchrift, Kopie. 

Parigorie, s. f., der Troft. 

Parigorisese, ire, it, +. «., tröjten. 

Parimie, s. f., der Sprucd, das 
Sprichwort. 

Parinc, s. m. (bot.), die Hirſe, 
der Hirſen. 

Părinte, s. m., der Vater; —le 
patriei, Vater des Baterlandes; 
— le luminilor, Bater des Lichts 
Gott; — sufletesc, der Vater, 
Prieſter, Geiſtliche; —i, pl., die 
Eltern; --ii bisericei, die Kirchen- 
väter; säntii —i, Die heiligen 
Väter; —ii nostri, unjere Väter; 
Ahnen, Borfahren. 

Pärintese, adj., väterlich, Vater-, 
elterfich; iubire —ă, Vater-, 
Mutter-, Elternliebe. (lich. 

Pärintesce, adv., väterlich, elter- 

Pärintie, s. f., die Baterjchaft. 

Parip, d m., das ftattliche Pferd, 


Handpferd. 
Paris, s. m. (geogr.), die Stadt 
Bari 


Parisian. adj., parifer; —, 8. m., 
der Barifer. 

P J N 

Parisilabic, ) adj., gleichſilbig. 

Pärisor, s. m., der Heine Pfahl. 

Paritate, s. f., die Gleichheit, 
Stimmengleichheit. 

Pärjol, pl. —e, s. n., der Brand, 
die Fenersbrunft. 


— verbrennen, in Brand 
ſtecken. 

Pärjolire s. f., das Anzünden, 

Sengen. 

Parlament, pl. —e, s. n., die 
Reichsverfantmlung, da8 Bar- 
[ament. 

Parlamentar, «adj., parlamen- 
tariſch; —, s. m., der Unter- 
händler (im Kriege), der Barla- 
mentär. 

Parlamentez, are, at, 
unterbanbeln. 

Pârleaz, pl. —uri, s. n. der 
Durchgang, das Loch in einer 
Hede, in einem Zaun. 

nn ire, it, v. a., vedi: Pirlese 

c 

Pärlog, pl. —e, s. n., der unbe: 
baute, jungfräuliche Boden. 

Pärlogese, ire, it, e. a., ruhen 
laſſen (den Boden). 

Parmac, pl. —e si—uri, s. n., 

Parmaclie, / das Geländer, die 
Bruftlehne, das Spalier. 

Parmasan, adj. brânză —ă, der 
Parmeſankäſe. 

Parnas, s. m., der Parnaß. 

Parnasie, s. f. (bot.), das Leber- 
blümchen, Herzblatt. 

Parocä, s. f., vedi: Perucä. 

Paroch, s. m., der Pfarrer. 

Parochial, — „zur Pfarre ge— 
hörig; casă —ă, das Pfarrhaus⸗ 
gebäude; bisericä —ă, die Bfarr- 
firche. 

Parochian, s. m., das Pfarrfind. 

Parochie, s. f., die Pfarre, der 
Kirchfprengel. 


V. n., 


PRD A 


Parodie— Particip 


Parodie, s. f., die Spottnad)- 
ahmung, die Parodie. 
Parodiez, are, at, v. d., zum 
Spotte nachbilden (ein Gedicht), 

traveftiren, parodiren. 

Parolă. s. f., das Wort, Ver: 
iprecden; — de onoare, das 
Ehrenmwort ; om de —-, der Ehren- 
mann, ein Mann von Wort. | 

Parocsism, s.m., der Anftoß einer | 
Krankheit, Parorismus. | 

Päros, adj., ptahlartig. 

Pärpalä, s. f., das Halbgebratene; 
der Maulmacher. 

Pârpălac, s. m., auf Kohlen ge- 
bratenes Fleiſch. 

Parpalec, s. m., öffentlicher Braten- 
verfäufer. 

Pärpälese, ire, it, e. n., brennen, 
halbbraten. 

Pärpäresc, ire, it, e. n., vedi: 
Pirpäresc, 8. ce. J. 

Pärparitä, s. f., das Miühleijen, 
der Mühlbod, Kreijel. 

Pärpian, s. m. (bot.), die Berg- 
ruhrpflanze, das Kapenpfötchen. 

Parsechiu, pl. —ri, s. n., der 
Schrank, Glasſchrank. 

Parsimonie, s. f., die Sparſamkeit. 

Pärtas, s. m., der Theilnehmer, 
Betheiligte; —, adj., theilneh: | 
mend, theilhaftig, betheiligt. 

Parte, s. f., der Theil, Antheil, 
die Seite, ba Loos, Glück; — 
a cuventului, a vorbirei, der | 
Nedetheil; — bărbătească, das 
männliche Gefchlecht; de care —? | 
von welcher Seite? de o —, einer- 
jeită, einestheil3, anderntheils; 
de o — si de alta, von, auf 
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beiden Seiten, beiderjeit3; din 
altă —, anderömwoher; din ce —, 
von wem, woher? din —a mea, 
din — "mi, meinestheil®, meiner- 
feită, in meinem Namen, von mir; 
din toate — pärtile, von allen 
Seiten; din —a cuiva, von Seite 
Semandes; — femeeascä, das 
weibliche Geſchlecht; in altă —, 
andersivo, anderswohin; în astă 
— diesſeits; in —a aceea, jen- 
jeit3; in toate pärtile, überall, 
alfenthalben; in —a locului, in 
diejer, jener Gegend; în —, zum 
Theil, theils; la o —, bei Seite, 
auf die Seite; ori din ce —, 
von welcher Seite es auch jei; 
aave —, Glück haben, zu Theil 
werden; a face cuiva —, es 
manden theilhaftig machen, an 
Etwas theilnehmen laſſen; a lua, 
— la ceva, an Etwas Theil 
nehmen; a se da la o —, ſich 
auf die Seite begeben; a sta de 
o —, bei Seite ftehen; a ţină 
cuiva —, es mit ‘jemand halten, 
Semanden begünftigen. 
Parter, pl. —uri, s. n., das Erd» 
geſchoß, Parterre. 
Pärtag, s. m., der Zorn, Jähzorn. 
Partelä, s. f., da3 Stückchen, 
Theilchen, die Parzelle. 
Partial, adj., parteilich, parteiijch, 
einzeln, theilweije, partiell. 
Partialitate, s. f., die Bartei- 
lichkeit. 
Părticea, \ _ 
Părticică, j Or Pas das Theilchen. 
Particip, are, at, v. n., tbeil= 
nehmen, theilhaben. 


1 
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Participare, \s. f., die Theil- 

Partieipatiune,j nahme, der An- 
theil. 

Participiu, pl.—i, s.n.,das Mittel- 
wort. 

Particulă, s. f., da3 Redetheilchen, 
die Bartifel. 

Particular, «adj., bejonder3; eigen, 
einzeln; —, s. m., der Privat- 
mann; —, pl.—e, s.n.; —, de 
drum, das Reijepartifulare. 

Particularitate, s. f., der bejon- 
dere Umftand, die Einzelheit, 

Pärtinese, ire, it, v. a., begünfti- 
gen, bevorzugen, parteiijch jein. 

Pärtinire, s. f., die Begünftigung, 
Barteilichkeit. 

Pärtinitor, «adj., parteilich, par- 
teiiſch; —, s. m., der Begünftiger, 
Parteinehmer, Parteigänger. 

Partisan, s. m., vedi: Părtinitor. 

Partitä, s. f., die artei; — con- 
trarie, die Gegenpartei; a face 
—, jih einen Anhang machen; 
a se alătura la o —, ſich zu 
einer SBartei Halten; a fi de —a 
cuiva, es mit Jemandem halten. 

Partitiune, s. f., die Theilung, 
Abtheilung. 

Partitiv, adj., nur einen Theil 
bezeichnend, Theilungs-. 

Pärus, s. m., ber Kleine 

Pärustean, $ Pfahl. 


Partieipare—Pascä 


Hortichritte machen; a merge 
in — im Schritt gehen; a ţină —, 
‚Schritt halten. paß. 

Pas, pl. —uri, s. n., der Paß, Eng— 

Păs, pl. —uri, s. n., der Summer, 
da3 Anliegen, die Bekiimmerniß. 

Pasă, v. defect., geh’! — mi-te, 
interj., jiehe nur; —, v. nepers., 
jich etwas daraus machen, darnach 
fragen, fic) um etwas kümmern ; 
ce 'mi —, was geht’3 mich an; 
nu ’mi —, e3 geht mich nichts 
an; va sä-ti pese odatä, du 
wirft Dich einmal wohl daran 
erinnern. 

Pasä, s. m., der türkische Statt- 
halter, Befehlshaber, Paſcha. 
Pasager, adj., vorübergehend; 
—, 8. m., der Reijende, Durch- 

reiſende. 

Pasagiu, pl. —e, s. n. der Durch— 
gang, Uebergang, die Durchfahrt; 
die Stelle in einem Buche. 

Paşalic, pl. —uri, s. n., das 
Paſchalik, die Statthalterichaft. 

Pasaport, pl. —e, s. n., der Pag, 
Reiſepaß. 

Päsare, s. f., das Bekümmerniß; 
fără —, ohne Sorgen, Yeichthin, 
leichten Muths; ne —, die Sorg- 
Iofigfeit, Gleichgiltigkeit. 

Päsat, s. m., der Gries, die Hirfe. 

Päsätor, adj., interefjezeigend ; be- 
unrubigt; ne —, gleichgiltig. 


Pärut, adj., jcheinbar, täufchend. | Pasätos, adj., mehlig, griefig. 


Pärut, s. m., vedi: Pärug. 

Pärv, adj., Hein. 

Parvin, ire, it, v. n., vedi: Pervin, 
z. 6. J. 

Pas (pas), s. m., der Schritt; a 
face —i mari, große Schritte, 





i Pasc, ere, ut, ». a., meiden, ab— 


meiden, grajen; a se —e, v. r., 
ji) ernähren; moartea te —e, 
du bijt des Todes. 

Pascä, s. f., das Dfterbrod, jiibi= 
ches Dfterfeit, Paſſah. 


Pascal— Pästrama 


Pascal, «4j., öfterlich, Dfter-. 

Păscălese, ire, it, o. n., wahrjagen. 

Păscălie, s. f., der Ofterfalender ; 
—, die Wahrjagerei, ein weiß— 
jagerifche8 Buch; a-şi perde 
—le, die Geijtesgegenwart ver- 
lieren, ſich verwirren. 

Păscălitor, s. m., der Wahrjager ; 
—oare, die Wahrjagerin. 

Pascere, s. f., das Weiden. 

Paschil, pl. —e, s. n., die Schmäh-, 
Läfterfchrift, das Pasquill. 

Paschiulä, s. f., der lederne Sad. 

Pasei, s. f. pl., Oftern; mielul 
—lor, da3 Dfterlamm. 

Păscut, adj., geweidet, ernährt; 
—, 8. m. das Weiden, Grajen. 

Päserar, s. m., der Vogelfänger, 
Vogler, Vogelhändler. 

Pasăre, s. f., der Bogel; — cäle- 
toare, der Zugvogel; — de apă, 
der Wafjervogel; — de noapte, 
der Nachtvogel; — răpitoare, 
der Raubvogel; — domnească, 
der Dompfaff. 

Păsăresc, adj., Vogel; cireşe 
—i, die Vogelfirjchen ; —e, adr., 
Bogel-, nad Vogel Art; Hurtig. 

Păstrică, s. f., vedi: Päseruicä. 

Päserime, s. f., die Vogelwelt. 

Päs£roiu, s. m., der große Vogel. 

Päseruicä, s. f., das Vöglein, 
Bögelchen. 


Päsesc, ire, it, e. n., jchreiten, | 


Schritte machen, vorjchreiten; a 
—i preste, überfchreiten; — la 
ceva, Etwas anfangen zu machen. 
Pasha, s. f., vedi: Pascä. 
Pasionat, adj., leidenschaftlich. 
Päsire, s. f., das Schreiten, Vor— 
Ichreiten. 
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| Pasiune, s. f., die Leidenjchaft, 
der Hang, das Leiden. 

Pasiv, adj., leidend, unthätig; 
datorii —e, Schulden, die man 
zu zahlen hat; —, pl.—e, s. n., die 
leidende Form der Zeitwörter, 
das Baflivum. 

Pasive, s. f. pl., die Schulden. 

Pasivitate, s. f., die Unthätigfeit, 
der leidende Zuftand. 

Päslä, s. f., der Filz. 

Pâsluese, ire, it, v. a., filzen, mit 
Wolle oder Haaren ausftopfen. 

Pasma, s. f., die Strähne. 

Pastă, s. f., der Brei, die Pafta ; 
— chimoasä, der Speijebrei, 
Chymus. 

Pästae, s. f., die Schote, Hülſe. 

Pastel, pl. —uri, s. n., der yarben- 
ftift, die Baftellfarbe. [naf. 

Pästörnae, s. m. (bot.), der Paſti— 

Pastetă, s. f., die Bajtete. 

Păstor, s. m., der Birt, Schäfer; 











— sufletese, der Geelenhirt, 
Geeljorger. 
Pastoral, adj., Hirten-, Schäfer», 
'  Seelforger-. 


! Pastoralä, s. f., die Anleitung 
zur Geelforge, das Paſtoral; 
| epistolă —, der SHirtenbrief; 
| poesie —ă, das Hirtengedicht; 
| teologie —, die Baftoraltheologie. 
| Păstorese, adj., hirtenmäßig, 
Hirten=. 
 Pästorese, ire, it, v. a., weiden, 
' hüten, einen Hirten abgeben. 
ı Pästorie; s. f., der Hirtenbeftand, 
das Hirtenamt. [ferin. 
Pastoritä, s. f., die Hirtin, Schä- 
Păstrama, s. f., da3 geräucherte 
Schaf—-, Rindfleiſch. 


a . — 


— En 
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Păstrare, s. f., die Sparjamfeit, 
Erjparung, Erhaltung; — in 
minte, der Vorbehalt; in —, mit 
Vorbehalt; la —, im Borrath. | Pătăramă, s. f., die Bahre, der 

Pästrätor, adj., jparfam, haus | Strich; —e, pl., das Ungemad). 
hälteriſch. | Pătaşea, s. f., der Tragſeſſel, die 

Pästräv, s. m., (zool.), die Forelle; Bahre. 
burete — eine eßbare Pilzart. Patentä, s. f., das Patent, der 

Pästrez, are, at, ». a., jparen,  Erlaubnißichein, Gewerbeſchein. 
eriparen, aufheben, be, verwah⸗ Patentat, «adj., patentirt. 


Pat, ire, it, 2. n., vedi: Pätese. 
Pätächinä, s. f. (bot.), der Kreuz- 
vorn. 








ren, erübrigen. Pateritä, s. f., der Krummftab, 
Pästrugä, s. f. zool.), eine große Biſchofsſtab. 
Forellenart. Patern, adj., vedi: Pärintesc. 


Păstură, s. f., ber Honigſeim; | Pätese, ire, it, o. a., leiden, er- 

— bad Tüchel. ; tragen, ausftehen, erdulden; a o 
Pästuros, «adj., teigig. | —i ru, übelanfommen; a —i 
Päsuealä, s. f., die Nadhjficht, der) multe, Vieles erleben; ce ai 


Aufſchub. '  pätit? was ift dir zugeftoßen; 
Päsuese, ire, it, v. n., Beit faffen, | am pätit-o, da hab’ ich's. 

Nachſicht haben. | Patetic, adj., rührend, würdevoll, 
Päsunare, s. f., das Weiden, die,  pathetiich. 

Graſung. Patimä, s. f., die Leidenſchaft, das 


Päsunärit, s. m., das Triftrecht. | Leiden; cu —, leidenjchaftlic) ; 
Pägunat, s. m., die Viehweide; de he a ee 
drept de —, die Hutgerechtigkeit. | Ghartoo de: a avă —, leihen! daf i 
Päsune, s. f., die Weide, Vieh- | [id jein. j 2 
——— RA u. | Pätimas, adj., leidend, leiden— 
auf bie. Heide treiben: . i | le să —, 3. my der Reidende, 
de pl. —e, 8.n., veţi: Lasa- | Pätimese, ire, it, v. n., leiden, 
Sftehen, ertragen, erdulden, 
Pat, pl. —uri, s.n., da3 Bett, die) O d , 
Bettitatt, das Bettzeug; — de! — — beſtehen, für 
pene, das Federbett; — de fer, | Pätimire, s. f., das Leiden 
das Eijenbett; — de puşcă, der | ———— — ariei 
Kolben, Schaft; — de moarte, ‚ a4), . 
das Eterbebett; — de repaos, | Pätire, s. f., die Erfahrung, das 
das Ruhebett; — de curele, da3 | Leiden. 
Gurtbeit; a agterne —w), das | Pätit, adj., erfahren, der Vieles 
Bett machen. ausgeſtanden hat. 


Patitä—Patru 


RE een nn a go. zave.. 
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Patitä, s. f., die Sohle von einem | Patrie, s. f., da3 Vaterland, die 


Holzſchuh. 
Patlagea, s. f. (bot.), der Paradeis⸗ 
apfel, Soldapfel, Liebesapfel; 


— venăţă, die Eierpflanze. 

Patlaginä, s. f. (bot.), der Wege- 
rich, Spitzwegerich. 

Patlaginiu, adj., rotbviolet. 

Patologie, s. f., die Krankheits— 
lehre, Pathologie. 

Patos, s. m., der würdevolle Nach- 
drud, die feierliche Würde, das 
Pathos. 

Patr'angular, adj., vedi: Pa- 
trunghiular. 

Pätrar, pl. —e, s. n., das Viertel, 
Seidel; — de an, ein Vierteljahr; 
— de lună, das Monbviertel; 
— de oră, die Viertelſtunde; 
doue oare gi un —, ein Viertel 
auf drei Uhr; doue oare fär’ 
un —, dreiviertel auf zwei Uhr. 

Pätrat, adj., vieredig, geviert; 
—, pl. —e, 5. n., das Quadrat; 
—ul selelor, der Lendenmustel. 

Päträturä, s. f., die Duadratur. 

Patriarch, s. m., der Patriarch, 
Erz, Stammvater; —ul Con- 
stantinopolei, der Patriarch zu 
Konftantinopel, das Oberhaupt 
der orientalijchen Kirche. 


Patriarchal, adj., patriarchalifch, | 


alterthiimlich. 
Patriarchat, pl. —e, s.n., \ das 
Patriarchie, s.f 





J Ba- | 


Heimat, der Geburtsort; —a 
cerească, die himmliſche Heimat ; 
iubire de —, die Baterlands- 
liebe. 

Patrilater, adj., vierfeitig. 


Patrimonial, adj., zum väter: 
lichen Erbgute gehörig, patrimo— 
nial; bunuri —e, die Erb», 
Stammgiiter. 

Patrimoniu, s. m., das väterliche 
Erbtheil. 


Patriot, s. m., der Baterlands- 
freund, Patriot. 

Patriotie, «dj., patrioti), vater- 
ländiſch. 

Patriotism, s. m., die Vater— 
landsliebe, der Patriotismus. 
Patroanä, s. f., die Beſchützerin, 
Gönnerin, Batronin, Schußheilige. 
Patrocinez, are, at, e. a., De 
ichirmen, bejchügen, patrociniren. 
Patrociniu, s. m., der Gönnerſchutz, 


Schirm. 
Patrolă, s. f., die Patrouille, 
Streifwache. lliren. 


Patrolez, are, at, ». n., patrouil- 
Patron, s. m., der Gönner, 
Beichüger, Schugherr, Patron, 
ar Kirchenpatron ; — 
. —e, s. n, das Mufter, die 
— die Schießrolle. 
Patronat, pl. —e, s.n. die Schutz⸗ 
herxichaft, der Schuß, das Pa— 
tronatsredht. 


triarchat, Gebiet des patria, Patru, număr., vier; câte —, 


die Würde des Patriarchen. 
Patrieid, s. m., der Batermörder. 


Patricidiu, s. m., der Vatermord. 


Patriciu, s. m., der Patrizier, 
Edelbürger. 


je vier; cu — cai, mit bier 
Pferden, zu Bieren; cu — ca- 
pete, vierföpfig; cu — unghiuri, 
vierectig ; cu — uşi, mit vier Ein- 
gängen; de — ani, vierjährig; 
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de — dile, de — luni, viertägig, 
diermonatlich; de — punti, vier⸗ 
pfündig; de — ori, viermal; in 
— ale lunei, am vierten des Mo- 
nat3; in — dungi, vierjeitig, 
viertantig. 

Patruqăcime, s. f., eine Anzahl 
bon vierzig ; die bierzigtăgige 
Faften vor Dftern. 

Patrudöcenar, ad;., vierzigjährig; 

—, 5. m., der Vierziger, Mann 
bon vierzig Sahren. 

Patrudöeinie, adj., nad) vierzig 
Tagen. 

Pätrunchios, adj., vedi: P&- 
trunchios. 

Pätrund, ere, 8, 2. a., vedi: 
Pötrund. 


Päun, s. m. on ), der Pfau, Pfau⸗ 
Hahn; —ä, die Pfauhenne; pene 
de —, die Pfauenfedern. 

Päunar, s. m., der Pfauenhändler, 
Pfauenzüchter. 

Päunas, s. m., der junge Pfau; 
ein junger, ichöner Mann. 

Păunese, ire, it, v. r., ſich ſpreitzen, 
paradiren. tig. 

Pauper, adj., arm, armjelig, dünn 

Pauperism, s. m., da3 Armen- 
wejen, der Bauperismus. 

Paupertate, s. f., die Armuth, 
Dürftigkeit, Armieligfeit; —a 
unei limbi, die Wortarmuth einer 
Sprache; atestat de —, das 
Armuthszeugniß. 

Paus, s. m., der MeBopferwein. 

Patrunghiular, adj., — Pausũ, s. f. ., die Baufe, der Ruhe- 

Patruped, adj., vierfüßig. | punkt, Stilftand, Einhalt. 

Patruplu, num£r., vedi: Împătrat. | Pausez, are, at, v. n., paufiren, 








Pätucel, pl. —e, s.n. ‚das Bettchen. | eine Beitlang innehalten. 

Pätul, pl. —e, s. n., das Bett, | Pavä, s. f., der Zwickel. 
Heubett. Pavecernitä, s. f., das Abendgebet. 

Pätulese, ire, it, v. a., ®etreide | Pavăză, s. f., das Schild. 
aufichütten, auffpeichern ; das Erd- Pavilon, pl. e, —s.n., das Belt, 
reich fefttreten, ftampfen. Luft, Gartenhaus. 

Pătulire. s. f., das Stampfen des | Paviment, pl. —e, s. n., das bunte 
Erdreiche. Getäfel. 

Pătură, s. f., die Falte, das Blatt; | Pază, s. f., die Hut, Acht, Auf— 
a ageza in —i, în Blättern, in ſicht, Sorge, Sorg alt; astala —, 
Lagen übereinander legen; apune| de —, wachen, fauern: a fi 
în —i, în Falten legen, falten. sub —, unter Aufficht fein. 

Päturez, are, at, e. a., falten; | Päzese, ire, it, v. a. hüten, Dă 
a se —a, v.r., fich jchiefern, fich hüten, bewahren, befchüßen ; 
fälteln. se —i, v. r., fich hüten, fich în 

Päturniche, s. f. (zool.), das Reb- Acht nehmen ; o. n, Acht 
geben. 

Pâzitor, s. m., der Hüter, Wächter, 
Beichüger; änger —, der Schuß 
engel. 


Huhn. 
Päturos, adj., jchieferig, faltig; 
peatră —ă, der Schieferftein. 
Pätut, pl. —e, s.n., vedi: Pätucel. 


Păzitură— Peatră 


Păzitură, s. f., bas Hüten; die | Peană, s. 


Zukoſt. 

Paznic, s. m., der Hüter, Heger. 
Pe, prep., auf, über, um, durch, 
zu, bei; — acolo, dort vorbei; 
— aici, hierbei, hierherum ; — 
aiurea, anderswo; — an, jährlich; 
— apă şi — uscat, zu Wafjer 
und zu Land; — bani, um Geld; 


— când, während, indem, als; | 


— cea septämänä, auf die fünf: 
tige Woche; — deplin, vollzählig, 


gänzlich; — di, täglich, des 
Tags; — din afară, auswendig, 
außerhalb; — dinainte, vorne; 


— dincolo, dortzu, Biniiber; 
— dindărăpt, von hinten; — 
— dindos, verfehrt; — dreapta, 
rechts ; — drept, billig, mit Recht; 
— deasupra, oberflächlich, äußer- 
lich; — drum, unterwegg; — 
furiș, — subt ascuns, heimlich; 
— incet, allmählig; — lunä, bei 
Mondjchein; monatlich; — lângă, 
nebjt; — masă, auf dem Tifche; 
— negândite, unvermuthet, uns 
verjehens; — omenia, onorea 
mea, auf meine Ehre; — rând, 
nach der Reihe, der Neihe nad; 


— seară, gegen Abend ; — săptă- 


mână, wöchentlich; — scurt, fura, 
gedrängt; — stânga, links; — 
unde? wo? auf welcher Seite? 
— urmă, endlich, zulegt, letztlich; 
am cădut — scară (trepte) în jos, 
ich bin über die Stiege gefallen ; 
a eşi — uge, zur Thüre hinaus: 
gehen; a traduce ceva — ro- 
mânie, Etwas in's Romänijche 
überjeßen. 


Barcianu, Dictionar. 


| 
| 


| 
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F., die Feder, Flaum- 
jeder ; der Blumenſtrauß; — (ie), 
der Keil; — de scris, die Schreib» 
jeder; — de oţăl, die Stahl- 
feder; uşor ca —a, federleicht; 
cu —e, befiedert; de —, Gedern; 
—e de pat, die Bettfedern ; a lua 
—a a mână, Die Feder ergreifen, 
anfangen zu fchreiben; a avă — 
bunä, ein guter Schriftftelfer fein; 
—e, 8. f. pl., die Hülle der Mais- 
folben. 


Peantä, s. f., die eiferne Stange, 


das Band an Thüren und Gen: 
ftern; — la titinä, das Angel- 
band; pente, pl., eiferne Feffeln ; 
a pune pre cineva in —e, 
Jemanden in Eifen fchlagen. 


Pearä, s. f., die Birne; — pädu- 


reață, die Holzbirne; — de 
pământ, (bot.), die fnollichte Platt- 
erbje, Erdnuß, Feigeneichel. 


Peatä, s. f., der led; pete, pl., 


die Sommerfproffen. 


Peaträ, s. f., der Stein; — acră, 


der Alaun; —a boilor, — v&nâtă 
das Kupfervitriol; — de ascuţit, 
der Wepftein; — de moară, der 
Mihlftein; —a de moară cea de 
sus, der obere Mühlſtein, Läufer; 
— de sträcurat apa, der Filtrir- 
ftein; de —, Stein; — de var, 
der Kalkſtein; — de vin, der 
Wienftein; —a din capul unghiu- 
lui, — fundamentală, der Grund» 
ftein ; — în băşică, der Harnftein ; 
— pucioasă, der Schwefel; — 
roşie, der Blut-, Rotheijenftein, 
Röthel; —a scandelei, der Stein 
des Anftoße8; — scumpă, der 
Edelſtein; —a gorecelului, der 
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Arfenif, da3 Mäufegift; tare ca 
—a, fteinhart; bate —, cade —, 
v. impers., es hagelt; a ucide cu 
—i, fteinigen. 

Păcat, pl. —e, s. n., die Sünde, 
das Vergehen, after; — de 
moarte, die Todjiinde; — strä- 
moşesc, die Erbfiinde; —! înterj., 
Schade! — de el! Schade um 
ihn! Jammerſchade; —ul il 
pasce, er ift ganz der Sünde 
anheimgefallen ; a cäde in —, 
eine Sünde begehen; a'şi trage 
— ul, jühnen, büßen, durch Sühne 

- tilgen. 

Păcătos, adj., jündlich, ſündhaft; 
— ul de mine! i armer Sünder! 
—, s. m., der Sünder; —ă, die 
Sünderin. 

Păcătuesc, ire, it, v. n., jündigen, 
fich vergehen, fehlen, gegen Etwas 
verftoßen, Sünden begehen. 

Păcătuire, s. f., die Berjündigung. 

Pecelnie, Pecete, Pecetluese, 
ire, it, v. a., vedi: Sigil, Sigilez; 

Pecetea lui Solomon, s. f. (bot.), 
die Gelenkwurz, da3 Salomons- 
fiegel. 

Pecie, s. f., der Lungenbraten, 
Rückbraten. 

Pecingine, s. f., die Flechte, das 
Bittermal. 

Pecinginos, adj., flechtenartig. 

Peculat, s. m., die Veruntreuung 
öffentlicher Gelder. 

Pecuniar, adj., vedi: Bănesc. 

Păcurar, s. m., der Schäfer, Schaf- 
Hirt; —iţă, die Schäferin. 

Pöcuräresc, adj., die Schäfer be- 


rn 


P&cat—Pedestal 


Pöcurärese, ire, it, v. n., einen 
Schäfer abgeben, die Schafe hüten. 
Păcurăresce, adv., hirtenmäßig, 
Schäfer-. [gog. 
Pedagog, s. m., der Erzieher, Bäda- 
Pedagogic, adj., pädagogiſch, die 
Erziehungslehre betreffend. 

Pedagogie, s. f., die Erziehungs- 
funde, Pädagogif. 

Pedant, s. m., der Schulfuchs, ein 
Menſch, der Andern feine Anfichten 
aufdringen will, der Pedant. 

Pedanterie. s. f., der Schulfram, 
die Schulfteifheit, Pedanterie. 

Pedantie, adj., ſchulſteif, pedantijch. 

Pedantism, s. m., das fteife Wejen, 

- der Pedantismus. 

Pedeapsă, s. f., die Strafe, Be- 
ftrafung, Züchtigung, Buße, Reue; 
— corporală, die Leibesitrafe; 
— de moarte, die Todesitrafe; 
sub —, bei Strafe.... 

Pedecă, s. f., da3 Hinderniß, der 
Anftoß; — (la cai), die Schlinge, 
der Fußftrid; — (la car), die 
Hemmfette; a pune cuiva —, 
Jemanden ein Hinderniß in ben 
Weg legen, ihn zu Fall zu bringen 
trachten. 

Pedel, s. m., der Diener bei Hoch- 
ichulen, Pedell. 

Pedepsesc, ire, it, v. a., ftrafen, 
beftrafen, züdhtign; a — cu 
moarte, am Leben ftrafen; a se 
—, v. r., beftraft werden. 

Pedepsire, s. f., die Bejtrafung, 
Büchtigung. 

Pedepsitor, adj., ftrafend; —, 
s. m., der Strafer, Bejtrafer. 


treffend; câne —, der Schäfer- | Pedestal, pl.—e, s.n., das Bilder-, 


hund. 


Fußgeſtell, Piedeſtal. 


 Pedestras—Penal 


Pedestraș, s. m., der Fußgänger, 
Snfanterift. 

Pedestrese, ire, it, v.n., zu Fuße 
gehen. 

Pedestrime, s. f., da3 Fußvolk, 
die Infanterie. 

Pedestru, adj., zu Fuß; om —, 
der Fußgänger. 

Păducea, s. f., die Mehlbeere. 

Pöducel, s. m. (bot.), die Froft- 
beule, die Hühneraugen ; —, (bot.), 
der Weißhagedorn, Mehlbeerbaum. 

Păduche, s. m. (zool.), die Laus; 
— de cap, die Kopflaus; — de 
părete, die Wanze; — lat, die 
Yilzlaus. 

Peducher, s. m. (bot.), das Läufe- 
fraut, die Stefanskörner. 

Peduchere, s. f., das Laufen. 

P£ducherie, s. f., das Läufeneft ; 
die Bettelherberge. = 

P&ducheriţă, s. f. (bot.), der 
Burzeldorn, die Wegdiftel; — de 
apă, die Stachel-, Waſſernuß. 

P£duches, s. m., die Heine Laus. 

Păduchiez, are, at, v. a., laufen, 
Läuſe juhen; a se —a, v. r,, 
ſich laufen. 

Pöduchios, adj., laujig ; —, s. m., 
der Yausbube, Lauskerl. 

Pâduchioşie, s. f., die Läufejucht, 
Läuſekrankheit. [duchiez. 

P&duchiu, are, at, vedi: P&- 

Pejmä, s. f. (bot.), die Bijame 
flodenblume. 

Pelar, s. m., der Lederer, Gärber. 

Pelărie, s. f., die Ledertvaare. 

Pelärit, s. m., das Lederhandwerk. 

Pelcă, s. f., der Druderballen. 

Pelcuţă, s. f., das Häutchen, 
Rederchen. ch 
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Pele, s. f., die Haut, das Fell, 
Leder; — crudă, die rohe Haut; 
— de bou, die Ochjenhaut, der 
Balg; — de oae, das Schaffell‘; 
de —, 2eder-, lebern; in —a 
goală, ganz nadt; il mâncă 
—a, der Rücken judt ihn (nach 
Schlägen); a i fi cuiva fricä 
de —, ſich vor Schlägen fürchten ; 
a’gi sări, eși din —, vor Freuden 
aus der Haut fahren wollen. 

Pelerin, s. m., der Pilger, PBilgrim, 
Wallfahrer; —ă, die Pilgerin; 
eine Art Frauenhalstuch. 

Pelerinagiu, s. m., die Pilger- 
fahrt, Wallfahrt. 

Pelican, s. m. (zool.), der Pelikan, 
die Kropfgans. 

Pelicică, s. f., vedi: Pelcutä. 

Pelie, s. f., das Fiſchwehr, der 
Fiſchzaun. 

Pelin, s. m. (bot.), der Wermuth; 
— alb, der weiße Wermuth; 
— mic, der Heine Feldwermuth; 
— negru, der gemeine, ſchwarze 
Wermuth, der ſchwarze Beifuß; 
vin cu —, der Wermuthiwein. 

Pelitä, s. f., die zarte Haut, 
das Häutchen; -—— mucoasă, die 
Schleimhaut. 

Pelitos, adj., häutchenartig. 

Pelos, «dj., Băutia. 

Peltea, s. f., die Voftgalerte. 

Peltic, adj., ziſchend, ſtammelnd, 
anſtoßend. 

Pemnorez, are, at, v. a., ve: 
pfänden. [dung. 

Pemnoratiune, s. f., die Pfän- 

Penal, adj., Straf»; codicele —, 
das Strafgeſetzbuch; lege —ă, 
das Strafgejeb. 

zo · 
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Penariu, pl. —e, s. n., die Feder- Pentru, prep., fr, un, 


büchje, das Penal. [götter. 
Penati, s. m. pl., die Haus⸗, Schuß- 
Pendulä, s. f., der Bendel, Berpen- 
dikel, die Schwingfchnur. | 
Penel, pl. —e, s. n., der Pinjel. 
Penicel, pl. —e, s. n., das Feder⸗ 
meſſer. 
Peninsulä, s. f., die Halbinſel. 
Penigoare, s. f. (bot.), der Keufen- 
ras. 
Penita, s. f. (bot.), das Pfriemen- 
Penitentä, s. f., die Buße, die Reue. 
Penlteupar, s. m., der Bußpre- 
diger; —, pl. Se 8. n., das 
Zuchthaus. 
Penos, adj., federig, voll Federn. 
Pens, pl. —e, s. n., die Aufgabe, 
Tagesarbeit (eines Schüters), das 
Benjum. . 
Pensionar, s. m., der Koſtſchüler, 
Koftgänger; der PBenfionär. 
Pensionat, pl. —e, s.n., die Er- 
ziehungsanftalt, das Benfionat. 
Pensionez, are, at, v. a., 
Ruheſtand verjegen, penfioniren. 
Pensiune, s. f., der Jahres-, Gna- 
dengehalt für ausgediente Staatö- 
diener; die Benfion ; das Koftgeld, 
die Koſt, Softicule, Penſion; a 
fi în —, in der Soft fein. 
Pentagon, pl. —e, s. n., das Pen- 
tagon, Fünfeck; —, adj., fünfedig. 
Pentametru, s. m., der fünffüßige 
Ders, PBentameter. 


Pentateuch, s. m., die fünf Bücher | 


Moſis, der SPentateud). 
Penticostar, pl. —e€, 8. n das 
Penticoftarium, ein Kirchenge- 
ſangbuch, das den Gottesdienft 
von Oftern bis Pfingſten enthält. 


in | Pepenet, pl. —uri, s. n., 
' Pepeniste, 8. F. 


Pept, pl. —uri, s. n., 





Penariu—Peptenare 


wegen, 
willen, halben, ftatt, anſtatt, gegen, 
auf; — aceea, deßwegen, deß— 


halb, darum ; — bani, um’3 Geld; 
— săraci, zu Öunften der Armen; 
— ca, denn, weil; cât —, was 
mich anbetrifft; — ce? warum ? 
weßhalb ? weßwegen? — Ddeu! 
um Gottes willen; — el, jtatt, 
anftatt feiner; — mine, für mid), 
meinetwegen. 

Penultim, adj. gi numer., vorleßt. 

Penurie, s. f., der große Mangel. 

Penutä, s. f., das Federchen; —e, 
pl., die Pfauenfedern. 

Pepelea, s. m., der Volksaben— 
teurer; der Poſſenreißer, Hans— 
murit. 

Pepenar, s. m., der Melonengărt= 
ner, Melonenverfäufer. 

Pepene, s. m. (bot.), die Melone; 
— Verde, die Wafjermelone ; a 
scoate pre cineva din —i, es 
manb in Verwirrung bringen. 

der Me» 

lonen= 
garten, die Melonenpflanzung, 
der Melonenacker. 

die Bruft; 


— la ham, das Bruftblatt des 
Pferdegeichirrs; a ave — bun, 
eine gute Bruft, eine ftarfe Stimme 
haben. 

Peptar, pl. —e, s. n., der Bruft- 
pelz, die Bruftjade, das Leibchen. 


Pepten, are, at, o. a., tâmmen; 
a 


—a lâna, främpeln; — cânepa, 
Flachs hecheln, riffeln; durchprü— 
gelu; a se —a, v. r., ſich kämmen. 

Peptenar, s. m., der Kammmacher. 


Peptenare, s. “> ., das Kämmen. 
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Peptenărie, s.f., die Sammivaare ; | 
die Kammhandlung. 

Peptenas, s. m., das Kämmchen. 

Peptenat, adj., gefämmt, febr 
jauber, gejchniegelt. 

Peptenätor, s. m., der Kämmer, 
Wollkämmer. 

Peptene, s. m., der Kamm, Haar— 
kamm; — des, der Glattkamm; 
— de lână, der Krämpel, Weber- 
kamm, Wollkamm; — de in, der 
Hechelkamm, Riffelkamm. 

Peptenus, s. m. (zool.), das Roth- 
ſchwänzchen. 

Peptesc, ire, it, v. r., ſich in die 
Bruft werfen, brüften, wichtig 
thun. 

Peptis, adj., muthig. 

Peptos, adj., hoch-, weitbrüftig. 

Per, ire, it, e. n., vergehen, ein 
Ende nehmen, verjchwinden, ab- 
magern, fterben, zu Grunde ge- 
pen; a —i din ochi, den Augen 
entjchwinden; pei din ochi-mi! 
aus meinem Augen ! 

Per, s. m. (bot.), der Birnbaum; | 
— päduret, der Holzbirnbaum. | 

Per, s. m., das Haar, Kopfhaar, 
da3 Haar der Thiere; — de 
capră, das Biegenbaar; — de 
implut, Füllhaare; — de porc, 
die Borfte; din fir în —, haar- 
flein, febr genau; fată în —, 
die heirat3mäßige Jungfer; in 
ce — este calul? was für eine 
Farbe Bat das Pferd? intr’un —, 
febr genau, bis auf ein Haar; 
în doi —i, in zivei Farben, zwei— 
deutig; — pe —, der Tauſch 
zweier Sachen, ohne Zuſatz von | 
Geld; — străin, das faljche Haar; 





Peptenärie—Perd 
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mi se ridică —ul, die Haare 
jtehen mir zu Berge; a trage 
pre cineva de —, einen bei der 
Haaren ziehen; a se lua cu ei- 
neva de —, ic) eingnder in die 
Haare fallen; a se da dupä —, 
ji) der Berhältnifien anpajien; 
—ul fetei, (bot.), das Frauen- 
haar, Venushaar; —ul sântei 
Mării, (bot.), die Hirichzunge, der 
Steinfarn. 

Perceptiune, s. f., die Einnahme. 

Perceptor, s. u., der Einnehmer, 
Steuereinnehmer. 

Pereiunat, adj., mit Saarloden 
verſehen. 

Perciuni, s. m. pl., die Haarlocke 
bei Männern, bnjonders bei Juden. 


Pereur, ere, 8, v. a., durch— 
Pereurg, S laufen, flüchtig durch— 
jehen. 


Percusiune, s. f., die Erjchütte- 
rung, der Stoß, Schlag ; puşcă 
cu —, das Perkuſſionsgewehr. 

Perdaf, s. m., der Glanz, die Po- 
fitur; a da cuiva —, Jemanden 
einfeifen, abwajchen ; einen Ver— 
weis ertheilen. 

Perdea, s. f., der Vorhang, die 
Gardine, das Belt. 

Perd, ere, ut, ». «., verlieren, ein- 
büßen; a —e averea, um jein 
Bermögen fonımen; -— drumul, 
von Wege abfommen, fi) ver- 
irren; — în cărți, verjpielen (im 
Rartenjpiel); — vieata, jein Leben 
einbüßen; — pre cineva din ve- 
dere, Jemanden aus den Augen 
verlieren; — puterile, von Kräften 
fommen; a se —e, v. r., ſich 
verlieren, vergehen, fich verlaufen. 
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Perdare, s. f., die Hinrichtung. 
Perdäri, s. f. »l., der Hinrich 
tungâplag, Galgen. 


Perdare—Perinä 


! Pergament, pl. —e, s. n., das 


Pergament, Hautpapier, Schreib- 
leder. [artig. 


Perdere, s. f., der Berluft, Scha- Pergamentos, «adj., pergament- 


den, Nachtheil; — de timp, der 
Beitverluft. 

Perde-varä, s. m., der Tagedieb, 
Pflaftertreter, Müfliggänger. 
Perdător, adj., verderblich, un— 
heilbringend, —, s. m., der Ber- 

lierer. 

Perditiune, s. f., die Berberbung, 
da3 Verderbniß. 

Peregrin, adj., pilgernd ; —, s. m., 
der Pilger. 

Peregrinare, s. f., die Reife in 
entfernte Länder, das Wandern, 
Wallfahren. 

Peregrinez, are, at, v. n., wan— 
dern, wallfahrten. 

Peremtiune, s. f., da3 Ungiltig- 
werden einer Klage, die Verjäh- 
rung. 

Peremtor, adj., enticheidend, un— 
giltig machend, peremtoriſch; ter- 
min —, endlicher und leßter Ter- 
min, die peremtorijche Frift. 

Perevizä, s. f., die Batronentajche. 

Perfect, adj., volfommen, voll- 
endet; —, s. m., Die vergangene 
Beit. 

Perfectionez, are, at, 7. a., ver— 
vollkommen, vollenden, verbefiern ; 
a se —a, v. r., fid) vervollfom- 
men, vollfommener werden. 

Perfectiune, s. f., die Vollfom- 
menbeit, Bervollflommmung. 

Perfid, adj., treulos, falſch; —, 
s. m., der Treuloje. 

Perfidie, s. f., die Untreue, Treu- 
fofigfeit, Falſchheit, Verrätherei. 


Perghel, s. m., vedi; Compas. 
Pericica-fetei, s. f. (bot.), das 
Benushaar. 
Periciune, s. f., der Untergang. 
Periclitatiune, s. f., die Gefähr- 
dung. 
Periclitez, are, at, v. «., Gefahr- 
faufen, in Gefahr fein. 
Pericol, pl. —e, s. n., die Gefahr ; 
a fi în — de moarte, in Todes— 
gefahr ſchweben; nu e —, es iſt 
feine Gefahr, es Bat Nichts auf ſich. 
Pericope, s. f. pl., Abjchnitte aus 
der Bibel, die Perikopen. 
Periculos, adj., gefährlich). 
Perie, s. f., die Bürfte; — cu 
coadä, die geftielte Bürfte; — de 
cap, die Haarbürfte; — de dinţi, 
die Zahnbürfte; — de fuioare, 
die Stragbiirite; — de văruit, de 
spoit, die Weißbürfte; — de 
vestminte, die Kleiderbürfte. 
Perier, s. m., der Bürjtenbinder. 
Perierie, s. f., die Bürftenbinder- 


werfitatt. 
Perierghie, s. f., die gefuchte 
Schreibart. [bürjtung. 


Perietură, s. f., die Vb, Aus» 

Periferie, s. f., der Umfang eines 
Kreijes, die Peripherie. 

Perifrasä, s. f., die Umjchreibung, 
Beriphraje. 

Periiu, ere, at, e. «a., bürjten, 
ab-, ausbürften, kämmen. 

Perinä, s. f., der Polſter, das 
Kiffen; faţă de —, der Politer-, 
Kiſſenüberzug. 


Perinuţă — Persecuţiune 


Perinuţă, s. f., das Pöljterchen, 
Kißchen; — de ace, das Mabel: 
liſſen. 

Period, pl. —e, s. n., der Beit- 
raum, Beitabjchnitt; der Redeſatz, 
die Periode. 

Periodic, «dj., regelmäßig wieder- 
kehrend, periodisch. 
Periorisesc, ire, it, v. a., be 

gränzen, einjchränfen. 
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v. r., ſich erlauben, ſich die Frei— 
heit nehmen. 

Permut, are, at, v. «., ein⸗, ume, 
vertaujchen, verändern, verjegen. 

Permutare. s. f., die Bertaufchung, 
der Umtausch, die Verwechslung, 
Verſetzung. 

Permutatiune, s. f., die Ver— 
tauſchung, Permutation. 

Pernicie, s. f., das Berderben: 


Perire, s. f., das Verſchwinden, Pernicios, adj., verderblich, jchäd« 


Berderben, der Untergang. 


lich; gefährlich. 


Perisor, s. m., das Birnbäumchen; Pernoptez, are, at, e.n. über- 


. — 3, da3 Birnchen; —ă în supă, 


der Knödel; —, s. m. (bot.), dag | 


Wintergrün, Mangoldfraut. 

Peristil, pl. —e, s.n., die Säulen- 
halle, das Beriftyl. 

Perit, adj., verloren, verſchwunden; 
— la faţă, blaß, kränklich, 

Peritor, adj., vergänglid). 

Perjur, adj., nteineidig; —, s. m., 
der Meineidige. 

Perjur, are, at, e. n., falich 

ſchwören. 

Perjuriu, s. m., der falſche Eid, 
Meineid. 

Permanent, adj., bleibend, fort- 
dauernd, permanent. 

Permanenfä, s. f., die Fortdauer, 
das beftändige Verbleiben, die 
Permanenz. 

Permis, «adj., geftattet, erlaubt. 

Permisiune, s. f., der Erlaubniß, 
Genehmigung, Gejtattung, Zus 
lafjung. 

Permit, ere, s, e. a., gejtatten; 
a —e cuiva ceva, Jemandem 
Etwas erlauben, gejtatten, ver- 
gönnen; —te’mi, erlauben Sie, 
mit Ihrer Erlaubniß; a’si —e, 








nachten. 
Perocă, s. f., die Berrüde, Haar— 
müße. 


| Perocar, s. m., der Perrüden- 


macher, Haarfräusler. 

Peron, pl. —e, s.n., der Auftritt, 
die Vortreppe.- 

Perorez, are, at, >. n., öffentlich 
reden, eine Rede halten, peroriren. 

Perosat, adj., haarig. 

Perpendicul, pl. —e, s. n, die 
jenfrechte Linie, das Perpendikel. 

Perpeudicular, adj., ſenkrecht, 
perpenbditulăr. 

Perpetuez, are, at, v. a., Etwas 
verewigen, in die Länge ziehen. 

Perplecs, adj., beftürzt, verlegen, 
verwirrt. 

Perplecsitate, s. f., die Verlegen- 
heit,. Verwirrung, Beitürzung. 


Persec, s. m. (bot.), der Pfirfich- 


baum; —ă, der Pfirjich. 
Perseciu, adj., falb, ijabellfarbig. 


Persecuare, ) 8. f., das Verfolgen. 
? 


Persecutare 
Persecutez, are, at, v. a., ver⸗ 


folgen. 


Persecutiune, s. f., die Verfolgung. 
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Persecutor, s. m., der Verfolger; 
PBandur. 


Perseverantä, s. f., die Beharr- 


lichkeit, Ausdauer, das Anhalten. 

Perseverez, are, at, v. n., verz, 
beharren, an-, aushalten, ſeſt— 
bleiben. 

Persia, s. f. (geogr.), Perſien. 

Persian, s. m., der Perſer; —ă, 

— —, adj. perſiſch. 
ersic, a 

Persienese, adj., perſiſch. 

Persienesce, adr., perſiſch. 

Persiflagiu, s. m., der feine Spott, 
die Aufzieherei. 

Persiflator, s. m., der Spötter, 
Aufzieher. 

Persitlez, are, at, o. a., aus 
jpotten, aufziehen; fich über Je— 
manden luftig machen. 

Persist, are, at, v. n., beftehen, 
auf Etwas beharren, bei Etwas 
verharren. 

Persjstent, adj, beharrend, bei 
Etwas verharrend, beftändig. 
Persistentä, s. f., die Beharrung, 
Beharrlichkeit, Beftändigfeit. 
Persoană, s.f., die Berjon; in —, 
in Perſon, perjönlich; o — jună, 

ein junges Mädchen. 

Personal, adj., perjönlich, per- 
jonal; arest —, die perjönliche 


Haft; —, s. m., die Perjonen- 


zahl, das SBerjonal. 


Personalitate, s. f., die Perſön- P 


lichfeit, perțânliche Anzüglichkeit. 
Personific, are, at, ». a., lebloje 


Dinge al3 redende und handelnde | 
Perjonen einführen, perjonifiziren. | Pescărese, ire, it, v. n., fiſch 


Perspectivă, s. f., die Ausficht ; 
—, das Fernrohr, Fernglas. 








Persecutor—Peseärie 


Persuadez, are, at, v. a., be, 
über-, zureden, überzeugen. 

Persuasiune, s. f., die Be-, Ueber-, 
Buredung. 

Pertractare, s. f., die VBerhand- 
lung; — de ereditate, die Merz 
laſſenſchaftsverhandlung; — finală, 
die Schlußverhandlung. 

Pertractez, are, at, v. a., be-, 
verhandeln. 

Perturb, are, at, v. a., verwirren, 
in Verwirrung bringen, beun- 
ruhigen. 

Perturbätor, adj., beunruhigend ; 
—, s. m., der Ruheſtörer. 

P&rueală, s. f., die Rauferei. 

Peruese, ire, it, v.a. sir., an 
den Haaren ziehen, raufen. 

Peruzea, s. f. (miner.), der Türkis. 

Pervas, pl. —uri, s.n.,derRahmen, 
die hölzerne Einfaffung. 

Pervenea, s. f., der ftärkfte Wein- 
geiſt. 

Pervin, —venire, —venit, v. n., 
zu Etwas kommen, gelangen, fich 
emporidivingen. 

Pervenire, s. f., vedi: Ajungere. 

Pervenit, s. m., der Emporfümm- 
ling, der Glücksſohn. 

Pervers, adj., verdorben. 

Perversitate, s. f., die Verderbt- 
heit, Verfehrtheit. 

Perversiune, s. f., die Verderb- 
niß, Gottlofigfeit. 

escar, s. m., der Fiſcher, Fijch- 
dei —easă, die Filcherin, 
iſchhändlerin. 

Pescärel, s. m. (zool.), der Taucher. 

en. 

Pescärie, s. f., die Fiſcherei, der 

Fiſchmarkt. 


Pescärime—Petitionez 


Pescărime, s. f., die Fiſchwelt. 

Pescărit, s. m., da3 Filchen, der 
——— die Fiſcherei, das Fiſcher— 
recht 


(zool.), der Eis⸗ 


— der Weißfiſch; aripa —lui, 


der Seefiſch; — de riu, der Fluß— 
fiſch; ozut de —, die Fiſchgräte; 
— sărat, marinat, geſalzener oder 
marinirter Fiſch; — ţigănesc, 
(zool.), die Schleihe; unsoare de 
—, der Fiſchthran; urechia —lui, 
die Fiſchkieme. 

Pesches, pl. —uri, s. n., das 
Gejchenf. 

Peschir, pl. —e, s. n., vedi: 
Stergar. 

Pescos, adj., fifchreich. 

Pescnesc, ire, it, v. n., filchen, 
Sile fangen; a —i cu undita, 
mit der Angel fiſchen; a —ı în 
turbure, im Trüben fischen. 

Pescuină, s. f., der Fiſchteich. 

Pescuire, s. f., das Filchen. 

Pescuit, s. m., vedi: Pescărit. 

Pescuf, s. m., das Fifchlein, 
Fiſchchen. 

Pesimist, s. m. der Murrkopf, 
Befiimift. 

Pesmet, s. m., der Zwieback. 

Pesta, s. f. (geogr.), Peft. 

Pestan, s. m., der Pefter; —ă, 
die Peſterin; —, adj., PVeiter-. 

Peste, prep., über, auf, nod) dazu; 
— cap, fopfüber; — drum, 
gegenüber; — mänä, ungelegen, 
unbequem; a da — mänä, auf 
die Hand jchlagen; a fi cuiva 
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ceva — mână, unbequem fein, 
ungelegen tommen ; vedi şi Preste. 

Pesterä, s. f., die Höhle, Grotte ; — 
cu stalactiti, die Tropffteinhöhle. 

Pesteros, «adj., höhlenteich. 

| Pestrec, ere, ut, v. r., in Ohn— 
macht fallen, außer fich jein. 

| Pestrecut, adj., ohnmächtig, 
außer fich. 

Pestrit, adj., jchedig, bunt, ge- 
jprenfelt; om — la mate, der 
binterhältige, ſchlechte Menſch. 

Pestritez, are, at, v. «., vedi: 
Impestritez. 

Pestrue, s. f., der Sommerfled. 

Pestruiu, adj., fledig, gefledt. 

Petare, s. f., die Beţlectung. 

Petat, adj., jledig; —ti, s. m. pl. 
(bot.), die Waldanemone. 

Petea, s. f., da3 Bandel. 

Petealä, s. f., goldene Fäden, eine 
Art Brautſchmuck. 

Petec, pl. —e,s.n., der Fled, Fepen, 
Lappen, Zumpen, die Hadern. 
Petecesc; ire, it, e. a., ausfliden. 
Peteci, s. f. pl., das Fledfteber. 
Petecos, adj., lumpig, zerlumpt, 

zerfetzt. 

Petesc, ire, it, e. a., freien, ſich 
um eine bewerben. 

Petez, are, at, v. a., flecten, be- 
fleden, befudeln; a se —a, ve. r., 
fledig werden. [werbung. 

Petire, s. f., das Freien, die Be- 

Petit, pl. —e, s. n., die Freiung, 
Bewerbung. 

Petitionar, adj., bittftelleriich; —, 
s. m., der Bittfteller. 

Petiționez, are, at, v. n., eine 
Bittſchrift einreichen. 





= 
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Petitiune, s. f., die Bitte, Bitt- 
ichrift, das Gejuch, die Petition. 

Pötränjel, s. m. (bot.), die Peter- 
filie; — cänesc, die Hund3- 
gleige; — de câmp, vedi: Pim- 
pinea. . 

Petrar, s. m., der Gtein- 
hauer,. Steinbrecher, Steinmeß; 
—, (zool.), der Steinzeifig. 

Peträrie, s. f., die Steingrube, 
das Steinlager. 

Petrec, ere, ut, v. a., geleiten; 
begleiten, daS Geleite geben; 
a —e ceva, erfahren, überjtehen ; 
durchlefen; — timpul, die Zeit 
zubringen; —, v. n., leben, ums 
gehen, mit Jemanden zubringen ; 
durchdringen, durchgehen; aşi 
—e, e. r., fi) unterhalten. 

Petrecanie, s. f., die Unterhal- 
tung; — de moarte, da3 Leichen- 
begängniß; a face cuiva de —, 
Semanden unterhalten, Unterhal- 
tung verichaffen. 

Petrecere, s. f., die Unterhaltung, 
der Umgang, Zeitvertreib, Die 
Begleitung; — de seara, Die 
Abendunterhaltung; om de —, 
der unterhaltungsluftige Menſch. 

Petrecut, «adj., übergejeßt, beglei- 
tet; — de minte, verrüdt; — 
de bätränete, jehr alt. 

Petrefact, pl. —e, s. n., der ver- 
a Gegenſtand, das Petre— 
a 


Petrel, s. m. (z00l.), der Sturm- 
vogel. 

Mn 8. F. das Steinchen. 

Petrifie, are, at, v. a. şi r., vers 
fteinern. 








Li 
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Petiţiune— Piaţă 


Petris, pl. —uri, s. n., der Stein- 
boden, Kiesjand, die Kiejelfteine. 

Petroleu, s. m., da3 Stein», 
Bergöl. 

Petros, adj., fteinig, kieſig. 

Petrosel, s. m. (zool.), der Beifig. 

Pötrunchios, adj., tölpiich, grob, 
ichwerfällig. 

Pötrund, ere, s, 2. a.,®urchbrin- 
gen, durchbrechen, durchfommen, 
begreifen; & —e in secretele 
cuiva, Jemandes Geheimnifje ere 
gründen; a se —e. v. r., (id 
durchdringen; imi —e la inimä, 
es durchbohrt mir das Herz; e3 
ergreift mich. 

Pötrundäcios, adj., durchdring- 
lich, ſcharfſinnig. 

Pötrundere, s. f., das Durch— 
dringen, der Scharfjinn. 

Pötrundötate, s. f., die Scharf- 
jinnigfeit, tiefe Einficht. 

Petrundötor, adj., durchdringend, 
ſcharfſinnig, jcharfblidend. 

Pötruns, adj., durchdrungen; cri- 
stal —, (miner.), der Zwillings- 
friftall. 

Petulant, adj., muthwillig, aus— 
gelaffen. 

Petulantä, s. f., der Muthwille, 
die Ausgelaffenheit. 

Pezevenc, s. m., der Ruppler. 

Pezis, adj., vedi: Pieziş. 

Pianist, s. m., der Pianiſt, Clavier- 
Îpieler. 

Piano, pl. —uri, s. n., das Piano, 
Klavier; a dice la —, Klavier 
ipielen. 

Piastru, s. m., der Biafter. 

Piaţă, s. f., der Plag, Marftplag. 


Piază — 


Piază, s. f., das Vorgefühl, Bor= 
zeichen; — bună, — rea, die 
gute, ſchlechte Vorbedeutung. 

Pic, are, at, v. n., tröpfeln, träu— 
fein, fallen; a —a de somn, vor 
Schlaf umfallen; a se —a, v. r., 
ſich vollmachen, beſchmutzen. 

Pic, pl. —uri, s. n., das Tröpfchen, 
Bißchen; un — de päne, ein 
Bißchen Brod; nici un —, nicht 
ein Bißchen, ganz und gar nicht. 

Pică, s. f., der Groll, Pid; a ave 
— pre cineva, auf Jemanden 
einen Groll werfen. 

Picant, ad;., ftechend, beißend, 
jtichelnd. 

Picätoare, s. f., die Bratpfanne. 

Picătură, s. f., der Tropfen, die 
Traufe, Tinktur, das Träufeln; 
eu -—a, tropfenweije. 

Picäturese, ire, it, ». n., tröpfeln, 
träufeln. 

Picäturitä, s. f., das Tröpfchen, 
Bißchen. 

Pichet, pl. —e, s. n., die Feld- 
Wade; das Riquetipiel. 

Picioarcă, s. f. (bot.), der Topi- 
nambur. 

Picioică, s. f., vedi: Cartofi. 

Picior, pl. —e, s. n., der Fuß, 
Schuh; cu patru —e, vierfüßig; 
— de vitel, das Salbâviertel; 
—ul dinainte, der Vorderfuß; 
—ele mesei, das Tijchgeftell, 
Fußgeftell eines Tiſches; —ul 
muntelui, der Fuß des Berges; 
pe —e, auf den Beinen; a cälca 


. * | 
ceva în —e, mit den Füßen treten; | 


a da cu —ul, wegftoßen, Jeman— 
dem einen Fußtritt geben; Hinten 
ausjchlagen; a da din --e, mit 
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—, pfujchen, Hudeln; a lua pre 
cineva, preste —, Jemanden über 
die Achjel anfehen, fich luſtig über 
ihn machen, ihn mit Spott behan- 
deln; a o lua la —, die Flucht 
ergreifen; a pune pre cineva in 
—e, Jemandem aufhelfen ; pe 
ce — stai cu el? wie ftehen 
Sie miteinander? a se lua pe —, 
fich flüchten ; a sta in —e, ftehen;; 
—ul caprei (bot.), der Gänjefuß; 
—ul vitölului (bot.), der Stalbâ» 
fuß, gemeine Aron. 

Piciorag, pl. —e, s.n.,\die Stelze ; 

Picioroangă, s. f., Jaumbla pe 
—e, auf Stelzen gehen. 

Pieiorus, pl. —e, s. n., das Füßchen. 

Pienese, ire, it, v. a., treffen, 
triftig jchlagen. 

Picnic, pl. —e, s. n., der Schmaug, 
wozu jeder Theilnehmer einen 


| den Füßen ftampfen; a da preste 





gleichen Antheil beiträgt, der 
PBicnid. 

Picotese, ire, it, e.n. niden, ein= 
ichläfern. 


Pieside, s. f., die Büchſe. 
Pictor, s. m., der Maler. 
' Pietorese, adj., maleriſch. 
Pictură, s. f., die Malerei, Maler» 
kunſt⸗ 
Piculină, s. f., die Hoboe. 
Picură, are, at, v. nepers., es 
tröpfelt, niejelt, regent fein; a 
—a de somn, vor Schlaf fid 
nicht mehr halten fünnen. 
'Picus, pl. —uri, s. n., außerge- 
wöhnliches Einkommen, zufällige 
Einkünfte. 
Pidaleon, s. m., das kanoniſche 
Recht (in der orientalifchen Kirche). 
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Piedestal, pl. —e, s. n., vedi: 
Pedestal. 

Piesă, s. f., das Stüd; — de 
teatru, da3 Theaterſtück. 

Pietate, s. f., die Frömmigkeit, 
Gottesfurdt. 

Pietist, s. m., der Frömmler. 

Pietos, adj., andäcdtig, fromm. 

Piezis, adj., teil, jchräg. 

Piftii, s. f. pl., die Sulze, Gallerte. 

Pigmeu, s. m., der Zwerg. 

Pigulese, ire, it, v. a., nad) und 
nach ausrupfen, von einer Sache 
etwas Weniges wegnehmen. 

Pihä, s. f., die Flaumfeder. 

Pil, pl. —uri, s. n., die Peitiche, 
Karbatiche. 

Pilă, s. f., die Feile, Rajpel. 


Pilaf, s. m., eine Reisjpeije der | 


Morgenländer. 

Pilastru, s. m., ein vierediger 
Pfeiler, der Brüdenpfeiler. 

Pile, pl. —uri, s. n., die Menge; 
der Flug, Trupp Vögel. 

Pildä, s. f., das Beifpiel, Gleich— 
niß, die Parabel; pentru — 
(p. p.), zum Beifpiel (3. B.). 

Pildese ( ildnese) ire, it, v. n., 
gleichnißweiſe reden; anjpielen, 
Anjpielungen machen. 

Pildire (pilduire), s. f., die An- 
Îpielung. 

Pilesc, ire, it, v. a., feilen, ab- 
feilen, abrajpeln; —, fteblen, 
wegjtehlen ; — vârtos, darauf [o3- 
trinfen; a fi cam —it, ange- 
heitert jein. [Wegſtibizen. 


Pilire, s. f., die Feilung; das 
Piliturä, s. f., der Zeilftaub, die 
Feilſpäne; — de fer, die Eiſen- 


feilfpäne. 


Piedestal—Pintoc 


Pilnie, s. f., der Wurjttrichter, das 
Wurfthorn. 

Pilot, s. m., der. Steuermann, 
Pilot; —, der Grundpfahl, Pilot. 

| Pilotä. s. f., das Federbett, Tuchet. 

Pilusg, s. m., der Schlägel, Stößel, 
die Mörjerfeule. 

Pilugese, ire, it, e. n., ftoßen, 
mit dem Stößel zerjtoßen. 

Pilulă, s. f., das Arzneikügelchen, 
die Pille. 

Pimnitä, s. f., vedi: Pivnitä. 

Pimpinea, s. f. (bot.), der Stein- 
peterlein, die Pimpinelle. 

Pin, s. m. (bot.), die Weißfichte, 
Weißtanne, der Kiefer. 

Pinä, adv., bi, bis zu, bis auf, 
vor; — acolo, bis dahin, jo weit; 
— acum, bisher, bis jegt; — 
atunci, bi3 dahin; — când, jo 
lange als; — ce, jo lange; — 
în grumazi, bi$ an den Hals; 
— la un ban, bi3 auf einen 
Heller; — şi, jogar; — unde, 
wie weit? 

Pinacotecä, s. f., die Bilderſamm— 
lung, Binafothef. 

Pinchiu, s. m. (zool.), der Bud): 











finf; — pistrit, der Bergfinf. 
Pingärese, ire, it, v. a., vedi: 
Pângăresc. 

Pingea, s. f., die Halbjohle; a 
pune —oa, betrügen, belügen. 
Pingeluese, ire, it, v. a., halb 

bejohlen; beliigen, betrügen. 
Pinten, s. m., der Sporn; a da 
—i calului, anjpornen ; —, (bot.), 
der Nitterjporn. 
Pintenar, s. m., der Sporer. 
Pintenog,s.m., cal—, der Weißfuß. 
Pintoc, s. m., der Taugenichts. 
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Pioä, s. f., vedi: Piuă, g. e. J. Pipotă, s. f., der Magen eines 
Pionar, s. m., der Schanzgräber, | Vogels. 
Schanzarbeiter, Biounier. Pir, s. m. (bot.), die Quecke, das 
Pios, adj., fromm. Hundägras. 
Pip, pl. —e, s. n., die Bippe. | Piräese, ire, it, v. n., praffeln. 
Pip, are, at, o. n., Tabaf rauchen. ! Pirăitoare, s.f. (bot.), die Brumm= 
Pipă, s. f., die Pfeife, Tabatâpfeife. | Pflanze. 
„ Pipăese, ire, it, v. a., tajten, an Pirăitură, s. f., das Praffeln. 
taften, fühlen, berühren, verfuchen. | Piramidă, s. f., die Pyramide, 
Pipäicios, adj., fühlbar, betaftbar. | Spitfäule. 
. Pipäire, s. f., die Bedaftung, An- | Piramidal, «dj., pyramidenförmig. 
taftung, Berührung; der Taftfinn. | Pirat, s. m., der Seeräuber, Pirat. 
Pipăit, adj., betaftet, handgreiflich, | Piraterie, s. f., das Seeräuber- 
far; —, pl. —uri, s. n., das! tum. 
Betaften, der Taſtſinn. Pircese, ire, it, v. a., begatten, 
Piparcă, s. f. (bot.), der türkische | befteigen, rammeln. 
Pfeffer, die Pfefferonie. Pirciu, :s. m., der Bod, Biegen- 
Pipas, s. m., der Raucher, Tabat- | bod, Geißbock. [cotese, 
raucher. Pircotese, ire, it, ». n., vedi: Pi- 
Piper, s. m. (bot.), der Pfeffer; | Pirgä, s. f., die erfte Frucht, Erft- 
scump ca —ul, gepfeffert theuer; | Tinge. 
—ul lupului, (bot.), der Stelfer- | Pirghie, s. f., der Hebel, Hebe- 
hals, Beilanb; —ul apelor, (bot.), | baum, die Hebeftange. 
die Erdivinde, Donnerrebe, Gun- Pirguese, ire, it, v. n., reifen; 
delrebe. a se —), v.r., reif werden. 
Piper, are, at, 2. c., pfeffern. | Pârjol, pl. —e, s.n., das Feuer, der 
Piperas, s. m. (bot.), die Beiß⸗ Brand; a da —, Teuer anlegen 








beere. (den Stoppeln, dem Schilf). 
Piperat, adj., gepfeffert; febr | Pirjolese, ire, it, ». 4. verbrennen, 
theuer. abjengen, in Brand fteden. 
Pipernicese, ire, it, v. r., ver- | Pirlese, ire, it, v. a., abz, ans, 
kümmern, jchwach werden. verbrennen; a se —i, v. r., fich 
Pipernicire, s. f., die Verküm- verbrennen, braun werden, fich 
merung. täuschen. 


Pipernitä, s. f., die Pfefferbüchje. | Pirlit, adj., verbrannt, fonnen- 
Piperus, s. m. (bot.), das Kröten- | verbrannt; a mirosa a —, nad 
fraut, Taubenfrant. | Angebranntem riechen. 
Pipilică, s. f., vedi: Bibilică. | Pirluese, ire, it, v. a., jächteln. 
Pipirig, s. m. (bot.), die Binfe, ' Piroesit, adj., erfahren, geicheit. 
das Schilf; — înflorit, die Buz | Piron, pl. —e, s. n., der große, 
menbinie. eiferne Nagel. | 
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Pironesc, ire, it, e. a., vernageln, | Pise, are, at, v. «a., zwicken, înei= 
feftnageln; a’si —ı ochii, * pen, ſtechen, beißen; ſtehlen. 
anjehen. . Piscar, s. m. (zool.), der Schlamm- 

Pironire, s. f., da3 age rs pigger, Wetterfiſch; der Gründ- 

Piroseä, s. f., der Feine Kuchen. zung: der Val. — 

Pirosteiu, s. m., iscäras, s. m. (zool.), bie 

Pirostie, s. f., | der Dreifuß Sal 

Pirotealä, 8. f., das Schlummern. Piscare, s. f., da3 Biden. 

Pirotechnie, adj., pyrotechniſch; Piscäturä, s. f., das Bwiden, der 


—, 8. m., der Feuerwerfer. 7 dă 
Pirotechnie, s. f., Die Feuer— ra ie — 
werkkunſt, Pyrotechnik. Piscoae, s. f., das Mehlloch. 


Pirotesc, ire, it, v.n., [chlummern. | 

Pirpäesc, ire, it, 2. n., vedi: 
Piräesec. 

Pirpäiturä, s.f., vedi: Pirăitură. Pi 

Pirpärese, ire, it, e. n., vedi: 


Piscoiu,s. m., die Hobve, Baßpfeife. 
Piscuese, ire, it, v. n., piepen, 
zwitjchern. 

selitä, s. f., eingemachte Früchte; 


Piräesc. (praffeln. |  — de prune, die Marmelade; 
Pirsnese, ire, it, v. n., rauſchen, ‚der Powidl. 
Pirte, s. f., die Schneebahn. isez, are, at, v. a., ftoßen, zer- 


Pis, are, at, v. n., harnen, pifjen, m Ben, en nu vn 
uriniren, brunzen, das Waffer prügeln, en; a —a apă 
in piuă, leeres Stroh dreſchen. 
abjchlagen. [gein. | pisică (z00l.), bie Sate: 
Pisăgeală, s. f., das Dirhpri- | "en, oale Stade; 
Pisägese, ire, it, v. a., prügeln. | „,... RER E MINE abe. 
Pisälug, pl. —e, s. n., der Fisicuta, s. f, das Kätzchen. 
Stampfer, Stößer. Pisotcä, s. m., der Bettbrunger, 
Pisare, s. f., daâ Piffen, Sarnen; | Bettpiſſer. 
— de sânge, das Blutharnen. | Pislä, s. f., vedi: Päslä. 
Pisat, pl. —uri, s. n., der Urin, | Pismă, s. f., der Neid; a ave — 
Harn. pre cineva, gegen Jemand einen 
Pisätoare, s. f., der Pißwinkel. roll Begen; a'şi pune —, hart- 
Pisätor, s. m., der Stampfer, nädig auf Etwas beftehen. 


Stößer. Pismas, s. m., der Neider, Neid- 
Pisätor, adj., harnend, piffend. hart; — adj., neidiſch, heim— 
Pisäturä, s. f., das Berhaden, | tückiſch. 

Stampfen, die Zerftoßung. Pismätaret, adj, neidiſch, miß- 
Pisäturä, s. f., das Harnen. Pismos, günftig, hartnäckig. 


Pisc, pl. —uri, s. n., der Gipfel, | Pismuese, ire, it, v. a., neiden, 
die Anhöhe; —ul năiei, der) beneiden, neidifch fein. 
Sciffsichnabel. Pismuire, s. f., das Beneiden. 


Pisop—Pivnitar 


Pisop, pl. —e, s. n., der Sand. 

Pistealä, s. f., die Giderung, 
Abtröpflung. 

Pistelnitä, s. f., der Sumpf, bas 
Moor. 

Pistese, ire, it, ». n., fidern, 
tröpfeln, abtröpfeln. 

Pistil, pl. —e, s. n. (bot.), Die 
Befruchtungsröhre der Pflanzen, 
das Piſtill. 

Pistol, pl. —e, s. n., die Piſtole. 

Pistornic, pl. —e, s.n., das Meß— 
brodfiegel, Siegel, das dem Opfer- 
brode aufgedrüct wird. 

Pistosesec, ire, it, v. a., zerreiben, 
zerdrücen. [Stoff. 

Pisträ, s. f., der geſtreifte, bunte 

Pistrit, adj., vedi: Pestrit. 

Pită, s. f., vedi: Päne; —a por- 
cului, (bot.), da8 Schweinsbrod, 
Eyclamen; —a vacei, der Moos⸗ 
ſchwamm, Mufferon. 

Pitar, s. m., der Bäder, Brod- 
händler; —, (tit.), die Pitars- 
würde. 

Pitarcä, s. f. (bot.), der eld- 
blätterijhwamm, Champignon. 
Pitäreasä, s. f., die Bäderin, 

Brodhändlerin. 

Pitesc, ire, it, e. a., veriteden, 
verbergen; a se —i, v. r., (id 
anſchmiegen, niederduden. 

Pitic, s. m., der Zwerg, Snirp3; 
a täcè —, mäuschenftill fein; 
—, (zool.), der Gründling, Gute. 

Pitigäiat, adj., ſchlank, dünn, 
Îpiig- — 

Pitigoiu, ) s.m.(2z00].), die Meiſe; 

Pitigus, — codat, die Ziegel- 
meije; — cu creastă, die Rapp- 


479 


meife; — mare, die Kohlmeiſe; 
— mic, die Spiegel-, Blaumeiſe; 
— roşu, der Blutfinf; — sel- 
batec, die Dammmeife ; — vântt, 
die Mehlmeije. 
Pitire, s. f., da3 Berfteden, Ber- 
heimlichen. 
Pitis, adj., verfledt. 
Pitlingean, s. m. (bot.), der Gra- 
natapfel, Granatapfelbaum. 
Pitluese, ire, it, v. a., beuteln; 
făină —itä, das gebeutelte Mehl. 
Pitoancä, s. f. (bot.), vedi: Mä- 
nätarcä. 
Pitorese, adj., malerijch, pittoreat. 
Pitpalacă, s.f. (zool.), die Wachtel. 
Pitul, are, at, e. a., verjtecden, 
verbergen; a se —a, 7. r., fid) 
verfteden; vedi şi Tupilez. 
Pitulare, s. f., das Berfteden. 
Pitulice, s. f. (zool.), die Gras- 
müde, der Hedenjchmaßer. ' 
Pitulus, pl. —e, s. n., der Schlupf- 
winkel. 
Piuă, s. f., die Mörferkeule, 
Stampfe; die Walfmühle; a bate 
in —, mwalfen; a se pune —, 
Jemandem zur. Leiter dienen. 
Piuar, s. m., der Walfer, Tuch- 
walfer. [pipjen. 
Piuesc, ire, it, v. n., piepen, 
Piuire, s. f., da3 Piepen. 
Piulese, ire, it, v. n., vedi: 
Piuesc. [fnader. 
Piulifä, s. f., der Mörjer, Nuß- 
Pivä, s. f., der Böller. 
Pivnicioară, s. f., da3 Rellerchen. 
Pivnitä, s. f., der Keller. 
Pivnitar, s. f., der Küfer, Wein- 
bejorger, Kellermeifter. 
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Pivnitärit, s. m., die Stellertaze. 
Plae, pl. —uri, s. n., das Gefallen, 
der Gefchmad; după —, nad 


Belieben. 
Plac, ere, ut, v. «., 


pământ petros, 


Grüne ift dem Auge angenehm; 


nu —e la nime, e3 mißfällt Allen. 


Placä, s. f., die Platte, Tafel. 
Placat, pl. —e, s. n., der An- 
ichlagzettel, daS Plakat. 
Pläcere, s. f., das Gefallen, Be- 
lieben, Vergnügen, der Genuß, 
die Freude, Luſt; dacă'ţi este 
cu —, wein e3 Ihnen gefällig ift. 
Placet, s. m., die fürjtliche Er- 
laubniß zur Bekanntmachung geift- 
licher Verordnungen, das Placet. 
Plachie, s. f., eine Art Kuchen. 
Pläcintä, 
Platſchinke. 


Pläcintar, s. m., 


gefallen, be= | 
lieben, beliebt jein, behagen, an- 
jtehen, gern, lieb haben, jchmeden, 
munden; a nu —6, mißfallen, 
nicht zufallen; vitei îi —e în 
der Weinftod | 
fommt gut auf fteinigen Boden | 
fort; verdele e —ut ochilor, das | 


- 


Pivniţărit— Plângâtor 


ı Pläias, s. m., der Grenzwädter, 


Trabant. 
Pläiet, pl. —e, s. n., die Ebene; 
Pläne. 
Plaiu, pl. —e, s. n., der Gebirgs- 
weg, Gebirgsbezirf. 
Plaivas, pl. —e, s. 
Cerusă. 

Plămădeală, s. f., der Sauerteig, 
das Eingejänerte, die Säuerung 
mit Sauerteig. 

Plamädese, ire, it, v. a., ver 
jäuern, gähren. 

Plämädire, s. f., da3 Gühren, die 
Einjäuerung. 

Plämädit, adj., eingejäuert. 

Plămăditură, s. f., da3 Einge- 
ſäuerte. 

Plämänä, s. f., die Lunge. 

Plämänarä, s. f. (bot.), das ge 
bräuchliche Lungenkraut; Hirich- 
mangold, die Chriftwurzel. 


n., vedi: 


Plan, pl. —uri, s. n., der Plan, 
—— Srundriß; —, adj., 
flach, eben. (Planet. 


8. f, der Kuchen, die | Planetă, s. f., der Wandelftern, 
der Küchenbäder. | 


Planez, are, at, v. a., ebnen, 
gleichmachen, planiren. 


Plăcut, adj., beliebt, gefällig, an= | Pläng, ere, s, v. n., weinen; —, 


genehnt, Lieblid), einnehmend, an- 
mutbig, niedlich. 

Plafon, pl. —e, s.n., die Zimmer- 
dede, der Plafond. 

Plagä, s. f., die Wunde, Strafe, 
Geißel, Schlag. 

Plaghie, s. f., die Scholle, Rajen- 
icholle. 

Plagiar, s. m., dee Ausjchreiber, 
Schriftdieb, Plagiar. 

Plagiat, pl. —e, s. n., der Schrift- 
diebftahl. 


v. a., beweinen, beflagen, be 
dauern; îi — ochii, feine Augen 
thränen; a se —e, v. r., tlagen, 
jich beklagen, fi) bejchweren über 
Etwas. 


Plângăcios, adj., weinerlich. 

Plängere, s. f., das Weinen, Der 
Sammer, das Klagelied. 

Plängetor, adj., weinend; copil 
—, der Schreihald; —, s. m., 
der Weiner; —oare, bas Klage— 
weib. 
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Planiglob, pl. —uri, s. n., die! Plasă, s. f., das Neg, Bugneg; 
Erd-, Vimmelstugelfarte, das der Bezirk, die Abtheilung. 


Baniglob. ı Plascä, s. f., die Schleuder; —, 
Planimetrie, s. f., die Flächen- | (bot.), der Sinau; —, die Pa— 
meßkunſt; PBlanimetrie. tronentajche, der Sad, die Seiten- 


Planisese, ive, it, v. «a., ebnen, tajche; —a ciobanului, das Pfen—⸗ 
gleihmachen; a —i un colnic, nigtraut. 


einen Hügel abtragen. Plasmä, s. f., bas Gebilde, etwas 
Planisire, s. f., das Ebnen, Eben- Gebildetes. 
machen. Pläsmuese, ire, it, v. a., bilden, 


Pläns, pl. —uri, s. n., da3 Wei- | schöpfen, geftalten; einbilden, er- 
nen, das Thränenvergießen, der | finden. ſtſtaltung. 
Jammer. | Pläsmuire, s f., die Bildung, Gea 

Plänset, pl. —e, s. n., das Weh- Pläsmuitor, adj., bildend, ge— 
flagen, Gejchrei. ftaltend, jchöpferiich; —, s. m. 

Plânsoare, s. f., Die Klage, Be: | der Schöpfer, Bildner. 
ſchwerde; a da o —, eine Klage | Plastic, adj., bildend, jchöpferiich, 
einreichen. bildfam, plaftifch. 

Plântă, s. f., die Pflanze. Plastică, s. f., die Kunſt aus 

Plantagină, ED (bot.), der Wege- weichen oder harten Stoffen Fi- 
rich, das Wegebreit. | gueen zu bilden, Plaſtik. 

Plantagiu, pl. —e, s. n., die | Plastograf, s. »n., der Fälfcher 
Pilanzung, Anpflanzung. | von Unterfchriften. 

Plantatiune, s. f., die Pflanzung. Plastru, pl. —ri, s. n., das 

Plantator, s. m., der Pflanzer, Pflaſter. 

Anbauer. Plată, s. f., die Zahlung, Be— 

Plantez, are, at, e. «., pflanzen, zahlung; der Sold, das Gehalt, 
anpflanzen, anlegen; a —a un| die Bejoldung. 
arbore, einen Baum jegen. Platagină, s. f. (bot.), vedi: Plan- 

Pläntutä, s. f., die Heine Pflanze. | taginä; — de apä, der Waffer- 

Plänuese, ire, it, v. «., Etwas | wegerich. 
planen, brüten, etwas Böſes an- Platan, s. m. (bot.), die Platane. 








jpinnen. 'Plateä, s. f., die Bezahlung (im 
Pläpänd, adj., jhwächlich, ſchwach, Kartenspiel). 

matt. Plätese, ire, it, e. «., zahlen, 
Plapomä, s. f., die Bettdede. aus⸗, bezahlen, entrichten; —, 
Plăpomar, s. m., der Bettdecken⸗ v. n., taugen, werth jein. 

macher. Platică, s. f. (zool.), der Weißfiſch, 


Plas, pl. —uri, s. n., da8 Hadbrett | die Scholle; der Goldbütt. 
beim Pflug; das Holz worin die | Platină, s. f. (miner.), das Weiß- 
Pflugſchar eingefaßt ift. gold, Platina. 
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Plätire, s. f., die Zahlung, Be: | Plecat, adj., gebogen, geneigt, un- 
zahlung. terthänig. 

Plätitä, s. f., da3 col — Plecate, s. f. pl., die Magenüber— 

Plătitor, adj., zahlend ; . M., ladung, der verdorbene Magen. 
der Zabler, Bezahfer. Plecătoare, s. f., ein ihres Lämm— 


Platnic, s. m., der Schuldner; —, | cheks beraubfes Melkſchaf. 
adj., ſchuldig; — bun, rău, guter, | Plech, s. m., das Bled. 
schlechter Zahler, Schuldner. Pledez, are, at, v. n., eine Recht3- 
Platonie, adj., platonifh; amor ſache vor Gericht vertheidigen ; 
— die überſinnliche, geiſtige mündlich vor Gericht verhandeln, 








Lie plädiren. 

Platoșă, s. f., der Panzer, Bruft- | Pleiadä, s. f., ein Sternbild, die 
harnifch. Blejade, 

Plävit, adj., vedi: Blond. Plenar, adj., völlig, vollfommen. 

Pleasnä, s. f., die Geißel, Peitſchen⸗ Pleniluniu, pl. —i, s. n., Der 
ſchnur. Vollmond. 

Pleatä, s. f., die Haarflechte, der Plenipotenţă, s.f., die Vollmacht, 
Haarzopf. Bevollmächtigung. 

Pleavä. s. f., die Spreu, Aus- Plenipotenţiar, s. m., der Voll— 
jätung. machtgeber. 

Pleban, s. m., der Dechant. Plenipotentiat, s. m., der Be- 


Plebeu, adj., gemein, pöbelartig;; | vollmächtigte. 
—, 8. m., der gemeine Mann, | | Plenitate, 3 s. f., die Fülle, 


Plebejer. | Plenitudine, $ Machtvollkom⸗ 
Plebiscit, pl. —e, s. n., der Volks- menheit, volle Macht und Gewalt. 
beſchiuß. Pleonusm pl. —e, s. n., der 


Plec, are, at, v. a., biegen, beugen, MWörterüberfluß, Pleonasmus. 
lenken, bervegen ; —, 2. n ab⸗ Pleopă, s. f., bas Augenlid. 
reifen, aufbrechen, abfahren; a | Pleoscäesc, ire, it, v. a., vedi: 
—a fuga, die Flucht ergreifen;  Plioscäese. 

— cu träsura, abfahren; a se | Pleostese, ire, it, v. a., zujanı- 
—a, v. r., ſich beugen, ſich biegen, men⸗, niederdrüden, plattmachen ; 
nachgeben, fich neigen, jich unter- a —i urechile, die Ohren hän- 
werfen. | gen laffen; nas —it, plattge- 

Plecăcios, adj., biegjam, lenkſam. drückte Naje. 

Plecäciune, s. f., die Unterthänig- | Pleaşcă, s. f., eine Art Fijcher- 
teit, Empfehlung, das Kompli- | neg; die Plünderung. 
ment; cu —, mit Achtung, | Ples, adj., fahl, kahlköpfig; 
mit Reip eft. 8. m., der Kahllopf 

Bra F-, das Beugen, Neigen ; Plescäese, ire, it, v. n., tlatichen, 
die Beugung, Abreije, Abfahrt. | die Hände zufammenfchlagen. 


DER 











Plesuiesc—Plod 


Plesuiese, ire, it, v. «., plüns | 


dern, marodiren. 
Plesug, adj.,. vedi: Pleg. 
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Plinitate, s. f., vedi: Plenitate. 
Plinitor, adj., vedi: Implinitor. 
Pliosc! interj., trad! 


Pleșugesc, ire, it, +. r., kahl Plioscäese, ire, it, v. «., platichen, 


werden. 
Plesugie, \ s. f., die Kahlheit, 
Plesuvie, f Glatze. 
Plesnesc, ire, it, o. a., jchlagen, | 
hauen; —, v. n., ſchnalzen, plagen | 


Ihnalzen, mit den Fingern jchnel- 
len, ſchmatzen. [chen. 
Plioscăitură, s. f., das Schnipp- 
Pliroforisese, ire, it, v. «., be 
nachrichtigen, überreden, über- 


mit der Beitjche, die Hände zu- | 


jammen jchlagen; berjten, zer- 
berjten, zerplaßen, Îpringen, jpal- 
ten, einen Sprung befommen. 


Plesnitoare, s. f., der Arenteller. 


Plesniturä, s. 
Sprung, Rip. 


f., der Knall, 


Pletese, ire, it, v. a., vedi: Im- 


pletesc. 
Pletos, adj., zottig. [fell. 
Pleurä, s. f., das Bruftfell, Rippen- 
Pleuritä. s. f., die Rippenfell- 
entzündung. 
Pleväitä, s. f. (bot.), die Spreu- 
blume. 
Plevitä, s. f., die Klammer. 
Plevos, adj., voll Spreu, Îpreuig. 
Plevuscä, s. f., (zool.), die Grun— 


del; —, Fiſchbrut, allerlei Heine | 


Fiſche. 

Plic, pl. —uri, s. n., der Pack, das 
Badet; das Couvert. 

Plieticos, «adj., langweilig, mür- 
riſch. 

Plictisesc, ire, it, v. r., ſich lang— 
weilen. 

Plin, adj., voll, gefüllt, angefüllt; 
voll, volljtändig, ganz ; puşcă —ă, 
das geladene Gewehr; o mână 
—-ä, eine Handvoll. 

Plinesc, ire, it, e. r., vedi: Im- 
plinesc. 





' zeugen. 

ı Plisä, s. f., der Wollſammt, Plüſch. 

Plise, pl. —uri, s. n., der Schnabel; 
— päsöresc, (bot.), die Feld— 
zwiebel, Erdnuß, der Adergold- 
jtern; —ul eucoarei, der jchier- 
lingsblättrige Reiherjchnabel, die 
Hirtennadel. 

ı Pliseuese, ire, it, r. a., piden, 

bepiden; a se —i, v. r., fi 
ſchnäbeln, Berumbeifen. 

Plit, pl. —uri, s. n., der Saur, 
Schweinsrüſſel. 

Plivese, ire, it, v. «a., jäten, aus— 
jäten; a — viia, den Weinberg 
abblättern. 

Plivire, s. f., das Jäten, die Aus; 
jätung, Abblattung. 

Plivitor, s. m., der Jäter, Aus— 

'  jäter, Abblätterer, LYaubbrecher ; 

| —oare, die Jäterin. [fraut. 

Pliviturä, s. f., ausgejätetes Un— 

“Ploae, s. f., der Regen; apă de 

| —, das Regenwaſſer; — iute, 

| der SBlagregen; — mare, jtarfer 
egen. 

Ploauä, are, at, v. nepers., e3 
regnet; — de varsă, e3 gieft, 
e3 regnet in Strömen. 

Plocon, pl. —e, s. n., da3 Gejchenf. 

Plod, pl. —uri, s. n., die Mutter, 
Gebärmutter. 
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Piodese, ire, it, v. r., fich begat— 
ten, ji) vermehren (von Thieren). 

Plodos, 'adj., fruchtbar. 

Ploios, «adj., regneriich; timp —, 
das Negenwetter. 

Plop, s. m. (bot.), die Pappel, der 
Pappelbaum; — tremurätor, die 
Espe, der Espenbaum; — alb, 
die Weißpappel; — negru, Die 
Schiwarzpappel, Pappelweide. 

Plopiș, pl. — uri, s. n., die Bappel- 
pflanzung Pappelwaldung. 


Plodesc—Plutese 





Plumbar, s. m., der Bleiarbeiter. 

Plumbärie, s. f., die Bleigießerei, 
Bleiarbeit. 

Plumbitä, s. f., die bleierne Flafche. 

Plumbiu, adj., bleiartig. 

Plumbos, adj., bleibaltig, blei- 
artig. 

Plumbuese, ire, it, v. a., mit Blei 
ausgießen, mit Bleizeichen ver— 
ichen, plombiren. 

Plumbuire, s. f., die Berbleiung, 
Plombirung. 


Ploscă, s. f., die hölzerne Flaſche. Plumbuitor, s. n., der die Waaren 


Ploscas, s. m., der Schwäßer, Zus 
träger. 


mit dem Bleifiegel verfieht, Plom- 
birer. 


Ploscoanä, s. f., der Heuhaufe. | Pluminä, s. f., vedi: Plämäna. 


Ploseutä, s. f., 
Fläſchchen. 

Plosnitä, s. f. (zool.), die Wanze; 
Blattwanze. 

Plosnitare, s. f. (bot.), das Wan- 
gentraut. 

Plostinä, s. f., der Sumpf. 

Plotog, pl. —e, s. n., ein Stüd 
altes Leder. 


das hölzerne 


Plotogar, s. m., vedi: Cârpaciu. | 


Pluminä, s. f. (bot.), die Seeroje; 
— albă, die weiße Seerofe, Wafjer- 
tulpe; — galbenă, die gelbe See- 
roſe. 

Pluminare, \ s.f. (bot.), vedi: 

Pluminäricä Plämänarä. 

Pluminäritä, s. f. (bot.), 
Lungenmoos. 

Pluminie, s. f., die Lungenſucht. 

Pluminitä, s. f., die Feine Lunge. 


das 


Ploton, pl. —e, s. n., die Ab- Plural, s. m., die Mehrzahl, der 


tHeilung Soldaten. 


Plug, pl. —uri, s. n., der Pflug; | Pluralitate, s. f., die nee 


ferul —ului, das Pflugeijen. 

Plugar, s. m., der Adersmann, 
Sandmann. 

Plugärese, ire, it, r. n., Aderbau 
treiben. 

Plugärit, s. m., der Aderbau. 

Plumänä, s. f., vedi: Plämänä. 

Plumb, s. m. (miner.), das Blei; 
de —, bleiern, von Blei; glont 
de —, die Bleitugel. 

Plumbaginä, s. f. (miner.), das 
Dleierz, Wafjerblei. 


fural. 


er voturilor, die Stimmenme 

eit. 

Plută, s. f., der Flo, die Flöße; 
—, (bot.), die Korfeiche; der 
Bappelbaum. 

Plutar, s. m., der Flößer, Ylößen- 
händler. 

Plutärit, s. m., das Floßweſen. 

Plutas, s. m., vedi: Plutar. 

Plutesc, ire, it, v. n., flößen, 
ihiffen, fegeln, auf dem Waſſer 
treiben, zu Wafjer fahren. 


Ir 





Plutire—Podeiu 


Plutire, s. f., da3 Schiffen, Segeln, 
Flößen; — prin aer, die Luft: 
dia 

Plutitor, adj., jchiffbar, flößend, 
jegelnd, ſchvimmend; a fi —, 
ſchiffbar jein. | 

Pneumatică, s. f., die Luftröhre; 
maşină —, die Luftpumpe. 
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Pocese, ire, it, v. a. entftellen, 
verbunzen, verunftalten. 

Pocinog, pl. —e, s. n., der erfte 
Verkauf. 

Pocire, s. f., die Entftellung, durch 
Hererei zugefügtes Ungemad. 
Poeit, adj., entitellt; om —, der 

Duerfopf, Spaßvogel. 


Poalä, s. f., der Schoß, Saum; | Pocitură, s. f., vedi: Pocire. 


— a muntelui, der Fuß des Ber- 
ge3, Bergfaum, Abhang ; —, (bot.), 
die Braunwurz; —a sântei Mării, 
das Mutterfraut, Katzenkraut; 
— albă, der weiße Fluß; —e, 
8. f. pl., das Unterbemb. 

Poamä, s. f., das Obft, die Obſt— 
fruct; — momitei, (bot.), eine 
Art Steinbred ; —e, s. f. pl., das 
Obſt; — uscate, gedörrtes Obft. 

Poapă, s. f. (zool.), der Froſchfiſch, 
Seeteufel. 

Poartă, s. f., das Thor, die Pforte ; 
—a casei, dad Hausthor; —a 
cetății, bas Stadtthor; — princi- 
palä, das Hauptthor; — otomană, 
die ottomanijche Pforte. 

Poate, adv., vielleicht, möglich; 
fară doar gi —, ohne Ausflücdhte. 

Pobiresc, ire, it, v. a., nadlefjen, 
nachſtoppeln. 

Pobireiu, pl. —ri, s. n., die 
Nachleſe, Nachitoppelung. 

Pocaese, ire, it, 2. r., büßen, 
Buße thun, fich beſſern. 

Poeäintä, s. f., die Buße, Reue. 

Pocăire, s. f., das Büßen. 





Pociump, s. m., der Pflock, kurze 
Pfahl. [dede. 
Poclad, pl. —e, s. n., die Prerde- 
Poclit, pl. —e, s. n., Die grobe 
Leinwand auf Wagendeden. 
Pocnesc, ire, it, v. a., fallen, 
frachen, plagen, prajjeln. 
Pocnire, 1 s. f., das Sraden, 
Pocnitură,/ Braffeln, Geprafiet. 
Pocris, pl.—uri, s. n., die Dede. 
Pod, pl. —uri, s. n., die Brüde, 
der Boden, Hausboden ; die Gaſſe; 
— umblätor, die Fahr-, Schiff: 
brüde; — de peaträ, die Stein- 
brüde; —ul mänei, der Hand- 
rüden. 


Podagrä, s. f., die Gicht, Fußgicht, 


das Podagra. 


Podagrist, s. m., der Gichtleidende, 


Podagrift. 


Podar, s. m., der Fährmann, 


Brücfenmeifter. 


Podărit, s. m., das Brückengeld, die 


Brüdenfteuer. 


Podbeal, s. m. (bot.), der Brand, 


Huflattich; — de apă, der Frojch- 
föffel; — de munte, der Wohl- 
verlei. 


Pocältese, ire, it, v. n., bor! Podeală, s.f, der Fußboden, das 


Hunger entfräftet fein, dahin- 
fiechen, ſchwach werden. 
Pocăniciu, s. m., vedi: Pogăniciu. 


Pflafter. 


Podeiu, pl. —e, s. n., die Hod)- 


ebene. 
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Podese, ire, it, v. a., bebielen, den | Poet, s. m., der Dichter, Dicht- 
Fußboden legen. fundige. 

Podgorie, s. f., der Weingarten | Poetic, adj., dichterijch, Dichter-, 
auf einem Bergabhang. poetii). 

Podidese, ire, it, o. n., überhäufen, | Poetisez, are, at, v. n., dichten, 
anftürmen; —, v. r., me Verſe machen. 





lacrimile, ich breche in Thränen | Pofidă, s. f., vedi: Pohidä. 
aus; me —e somnul, der Schlaf | Pofilä, s. f., vedi: Pohilä. 
übermannt mic). Poftä, s. f., die Begierde, der 
Podilă, | .s. f., die Diele; Grund- | Wunfch, das Verlangen, die Luft; 
Podinä, $ Tage. — de mâncare, die Eßluſt, der 
Podire, s. f., das Bedielen, Be-| Appetit; — bună, guter Appetit; 
briicten. — trupească, die fleifchliche Luft, 
Podis, pl.—e, s. n., die Ebene auf | das finnliche Gelüfte; după —a 
einer Anhöhe; —ul scărei, die) inimei, nad) Wunſch, nad) Her- 
Lehne, Auffahrt. zensluſt. 


Podiseä, s. f., das Brückchen, der | Poftese, ire, it, v. a., wünſchen, 
Heine Boden. verlangen, begehren, ſich nad Et- 
Podisor, pl. —e, s.n., vedi: Po-| was jehnen, einladen. 
digcä. Poftire, s. f., da3 Wünſchen. 
Poditurä, s. f., vedi: Podealä. | Poftitor, adj., wünfchend, begierig, 
Podmet, pl. —uri, s.n., die Doc | lüſtern. 
ſpeiſe. ſbank. Poftorese, ire, it, v. d., wieder⸗ 
Podmol, pl. —e, s. n., die Erd-| Holen, eriwiedern, erneuern. 
Podoabä, s. f., die Bierbe, Zierath, | Poftorire, s. f., die Wiederholung, 
der Schmud. Ermwiederung. 
Podobese, ire, it, v. a., zieren, | 
ichmitden. (fang. | Pogan, adj., häßlich; komiſch, 


Podobie, s. f., ein figürlicher Ge— 

Podrom,\ pl. —uri, s. n., ber 

Podrum,$S Seller. 

Podut, s. m. (zool.), der Nafenfiich. 

Podval, pl. —uri, s.n., der Öanter, 
das Fäſſergerüſt. 

Poeanä, s. f., die Waldwiefe. 

Poemä, s. f., das Gedicht; — eroică, 
das Heldengedicht. 


lächerlich. 

Pogăniciu, s. m., der Pflugochjen- 
treiber, Antreiber. 

Poghircesc, ire, it, v. n., vedi: 
Pobircesc. 

Pogon, pl. —e, s. n., ein Morgen 
Landes, ein Stüc Feldes 4955? m. 
groß. 

Pogonar, s. m., der Taglöhner, der 

Poenitä, s. f., die Heine Wald- nad der Arbeit auf einem Pogon 
wieſe, Due. bezahlt wird. 

Poesie, s. f., die Dichtkunft, die | Pogor, ire, it, v. a., herab», 
Dichtung, Poeſie; das Gedicht. herunternehmen, Hinunterbringen; 


= 8. f., der Aichfuchen. 
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a se —i, herabfahren, hinunter- 
fteigen, abfteigen, Hinuntergehen. 
Pogorire, s. f., die Herabfteigung, 
das Hinabfahren, Herabnehmen. 
Pogoris, pl. —uri, s. n., der Ab- 
hang; —, adj., bergab, abſchüſſig. 
Pogrebanie, s. f., vedi: Inmor- 
möntare. 

Pohi, s. m. pl., der Schweifriemen. 

Pohidä, s. f., der Vorwand, Troß. 

Pohilä, s. f., vedi: Pohi. 

Pohvalä, s. f., der Pomp, die 
Pracht; vedi: Pompä. 

Pohvälos, adj., vedi: Pompos. 

Poi, adr., — mâne, iibermorgen. 

Poiată, s. f., der Rinderftall. 

Pojar, s. m., das große Feuer, der 
Brand; die Maſern, Rötheln. 

Pojărese, ire, it, v. r., die Majern 
befommen. 

Pojarnie, s. m., vedi: Pompier. 

Pojarnitä, s. f. (bot.), die Feld— 
cypreſſe; das Hartheu, Johannis: 
fraut; unt de —, eine Bolfs- 
arznei. 

Pojighie, s. f., die Menge, das 
Gewimmel. 

Pojijie, s. f., das Hausgeräth. 

Pojitä, s. f., das Fell, die Haut, 
das weißgegärbte Leder. 

Pol, s. m., der Endpunkt der Erd- 
are, der Erdpol, Pol; —, der 
Napoleond’or, eine Solomiinge. 

Polac, s. m., vedi: Polon. 


Polaiu, s. m. (bot.), der Bergpolei; | 


Gamander. 
Polar, «dj., Bol, polar; stea —ă, 
der Polarſtern. 
Polatä, s. f., der Ballaft. 
Polcovnie, s. m., vedi: Colonel, 
Polecrä, s. f., der Bunante. 
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Polecrese, ire, it, r. «., einen 
Beinamen, Spignamen geben. . 

Poleealä, s. f., das Zwiſchgold, 
Blättchengold ; — albă, das Blätt- 
chenfilber. [vergolden. 

| Poleese, ire, it, e. a., poliren, 

‚Poleire, s. f., das Poliren, Bere 

| golden. 

| Poleitor, s. m., der Bergolber. 

Poleiturä, s. f., die Bolirung, Bere 
goldung. 

Poleiu, pl. —e, s. n., das Glattei3. 

Polemie, adj., Streit», ftreitenb, 
polemisch; —, s. m., der Slauben3= 
fechter, SPolemiter. 

Polemică, s. f., die Streitlehre, 
Bertheidigungsfehre, Polemik. 

| Polentä, s. f., der Brei aus Mais- 

mehl. 

Poliarchie, s. f., die Regierung 
von vielen PBerjonen zufammen, 

| Bolyardhie. [leuchter. 

| Policandru, pl. —e, s.n., der Kron— 

' Policar, s. m., der Daumen ;dergoll. 

' Poliedru, s. m., das Vieled. 

Polieleu, s. »., gewiſſe Pjalmodieen 
der orientalifchen Kirche. 





> Poligam, adj., polygamiih; —, 


s. m., der zugleich mehrere Weiber 
at. Polygamie. 
Poligamie, s. f., die Vielweiberei, 
Poliglot, adj., mebripradig; —, 
ein in mehreren Sprachen ges 
ichriebenes Buch, Polyglott. 
Polignese, ire, it, v. r., jich legen 
(vom Getreide). 
Poligon, «dj., vieledig; —, pl. —e, 
| s.n., das Viele. 
| Polilogie, s. f., die lange, uns 
verjtändige Rede, das Geſchwätz, 
Gewäſch. 
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Polip, s. m., der Bielarm, Biel- | Poloboc, pl. —e, 8.n. 
fu; ein Fleiſchgewächs in der | Polobocel, s. m., 


Nafe, der Bolyp. 

Polipiar, s. m., der Bolypenftod. 

Polipod, s. m. (bot.), der Tüpfel- 
farn, das Engelfüß. 

Polisilab, adj., vieffilbig. 

Politä, s. f., der Wechjel, der Bere 
jiherungsichein, die Police; —, 
das Geſtell. 

Politaiu, s. m., der Bolizeidireftor. 

Politechnie, pl. —e, s. n., Die 
höhere Gewerbsichule, das Poly— 
technikum; —, adj., polytechniſch. 

Politeism, s. m., die Vielgötterei, 
der Bolytheismus. 

Politeist, s. m., der Anhänger 
vieler Götter, der Polytheiit. 
Politetä, s. f., die Höflichkeit, Artig- 

feit, feine Lebensart. 

Politie, «dj., politiih, jhlau; —, 
s. m., der Staatsmann, Politiker, 
Schlaukopf. 

Politică, s. f., die Staatsklug— 
heit, Staatswifjenichaft, Politik; 
Schlauheit; Förmlichkeit, Höflic)- 
feit, Artigfeit. 

Politicese, adj., vedi: Politic. 

Politicos, adj., höflich, artig, fein. 

Politie, s. f., die Stadt. 

Poliţie, s. f., die Bolizei, Poligei= 
behörde, das Bolizeiamt. [lizei-. 

Politienese, «adj., polizeilid, Po— 

Politisez, are, at, e. n., über 
Stantsangelegenheiten jprechen, 
politijiren. 

Politrichie, s.f. (bot.), das Frauen- 
haar, die Mauerraute. 

Politurä, s. f., die Glätte, der 
Glanz, die Politur. 

Polmol, s. m., vedi: Podmol. 


Polip—Pomenire 


N das 

S Fähchen. 

Polog, s. m., abgemähtes Gras; 

—— der Fetzen, Lumpen. 

Pologar, s. m., vedi: Cärpaciu. 

| Pologese, ire, it, v. r., id) legen 
(vom Getreide). 

Polomidä, s. f. (bot.), die Ader-, 
Hafer», Saudiftel. 

Polon, s. m., der Pole; —ă, die 
Polin; —, adj., polniſch. 

Polonesce, adr., polniſch, auf 
polnische Art. 

Polonez. s. m., vedi: Polon. 

Polonia, s. f. (geogr.), Polen. 

Polonic, s. m., der Schaumlöffel. 

Pom, s. m., der Obftbaunt. 

Pomärie, s. f., vedi: Pomologie. 

Pomärit, s. m., die Objtbaufunde; 
der Obſtbau. 

Pomeană, s. f., das Wlmojen, 
Leichenmal, Todten-, Trauerejjen; 
de —, adj., umſonſt; a face, a 
da de —, Almojen geben; a cere 
de —, betteln; a’si face — cu 
cineva, Mitleid mit Jemandem 
haben. 

Pomelnie, pl. —e, s. 
Seelenmeſſenregiſter. 
Pomenese, ire, it, v. a., erwähnen, 
gedenfen, vorbringen, erleben; a 
—i pre cineva din somn, aus 
dem Schlafe weden, aufweden ; 
a se —i, e. r., erwachen, munter 
werden; — cu ceva, mit Etwas 
überrajcht werden; — cu cineva, 
unverjehens mit Jemanden zu— 

jammentreffen. 
Pomenire, s. f., die Erwähnung, 

Erinnerung, das Gedenken, An— 

denfen; semn de —, das Denf- 


das 
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mal; de —, adj., denfwürdig; | Ponoslu, pl. —e, s. n., die Klage, 
din —a oamenilor, feit Menfchen- | Bejchwerde. 
gedenten. Ponosluese, ire, it, +. n., Hagen, 
Pomerantä, s.f., vedi: Portocală. | über Etwas jich bejchweren. 
Pomeridä, s. f., der jpäte Nach: | Ponteriu, pl. —e, s. n., das Halb» 
mittag. [garten. | ſeidel. 
Pomet, pl. —uri, s. n., der Obft- | Pontificat, pl. —e, s. n., die Papft- 
Pomicea, s. f. (miner.), der Bimâ= | würde, das Pontififat. 
ftein. Pontifice, s. m., der oberfte Prieiter, 
Pomitä, s. f., vedi: Fragä. Papſt. [briicte. 
Pomolog, s. m., der Obftfenner. | Ponton, pl. —e, s. n., die Kriegs— 
Pomologie, s. f., die Obſtkunde be Pop, s. m., die Stüße, der Drud- 
treffend, pomologiſch. baum; a clăd in — mănun- 
Pomologie, s. f., die Obſtkunde, chiele de in, den Lein häufeln. 
Bomologie. Popă, s. m., der Geiſtliche, Briefter, 
Pompä, s. f., der Bomp, Prunk, Pfaffe; — de oaste, der Feld— 
die Pracht, das Gepränge; —, vedi: faplan ; —, die Stiige, der Drud- 
Pumpä. (mann. | _ Paun. — 
Pompier, s. m., der Feuerwehr-  Popäe, adr., ſogleich, plötzlich. 
Pompos, adj., pomphaft, prächtig, Popälnese, ire, it, v. a., auf 
pracht-, prunfvoll. häufen, aufthürmen. Ä 
Pomusel, s. m. (bot.), der Heine Popas, pl. —uri, s.n., vedi: Conac. 
Tamaristenbaum. Popese, ire, it, v. a., (a sprijini 
Ponciş, adj., entgegen, ſchiel, ſchief. cu popi) fügen; a se —, v. r., 
Poneisare, s. f., das Entgegenfein. | veqi: Preoţesc. En 
Poneisez, are, at, v. n., entgegen | Popese, adj., priejterlich, geiftlich. 
fein; ase —a, ©. r., Îid) gegen- | Popieä, s. f., die Kegel; joc în 
überftehen. —e, das Stegelpiel. 
Pond, pl. —uri, s. n., das Gewicht. | Popie, s. f., die Priefterwürde. 
Ponderantä, s. f., die Abwägung. | Popime, s. f., die Geiſtlichkeit. 
Ponderos, 4dj., ſchwer, wichtig. | Popistas, adj., vedi: Papistag. 
Ponderositate, s. f., die Gewich- | Popivnie, s. m. (bot.), die De 
tigkeit, Schwere, Ponderofität. wurz; — iepuresc, die Leber— 
Ponivos, adj., furzfichtig, bIöd- | blume, das Edelleberkraut. 
finnig, feel. (Abgrund. | Popol, s. m., vedi: Popor. 
Ponor, pl. —e, s. n., der Abhang, | Poponeţ, s. m. (bot.), die Acker— 
Ponorese, ire, it, v. r., Îi in) winde. 
einen Abgrund verlieren, ab- | Popor, pl. —e, s. n., das Bolt, 
ichüffig werden. die Voͤlkerſchaft; —, die Pfarr- 
Ponosese, ire, it, o. a., ab-, be» | finder, die Kirchengemeinde, der 
nügen, abtragen. Bfarriprengel. 


— — ne —— — — —— an — — — 
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Poporal, adj., Bolf3-, volfsthüm- | Porcese, adj., —e, adv., ſchweiniſch, 
lich; poesie —ă, die Bolfspoefie. | unverjchämt. [verfchämtheit. 
Poporan, s. m., das Pfarrkind, Poreie, s. f., die Schweinerei, Un- 


Kirchenkind. | Porein, s. m. (bot.), das Burzel- 
Poporatiune, \ s. f., die Bevölfe- | 


Poporime, f rung. 
Poposese, ire, it, v. n., 
Conäcesc. 


beliebt, populär, pöbelhaft. 
Popularisez, are, at, v. a., ver— 
allgemeinern, allgemein bekannt 
machen; —, e. r., fich beim Volke 
beliebt machen. 
Popularitate, s. f., die Xeutjelig- 
feit, Volksgefälligkeit, Popularität. 
Populez, are, at, v. a., bevölfern, 
Populos, adj., volfreihd.  [fraut. 
Porăniciu, s. m. (bot.), das Knaben- 
Porav, adj., mutbwilig, wild. 
Porec, s. f. (zool.), das Schwein; 
— selbatee, das Wildjchwein, 
der Eber; — îngrăşat, das Majt- 
ihwein; — (om murdar), der 
Schweinsferl; — (de negrealä), 
der Tintenklecks; de —, ad)j., 
jchweinern, Schwein-; carne de 
—, das Schweinefleijch; peri de 
—, die Schweinsborften. 
Porcar, s. m., der Schweinehirt; 
—easă, die Schweinehirtin. 
Poreärie, s. f., die Schweinerei, 
Sauerei. 
Porcas, s. m. (zool.), die Stein: 
faraufche, der Giebel, Grebel. 
Porcelan, pl. —uri, s. n., das 
Porzellan. 

Porcelănărie, s. f., die Porzellan- 
waarenhandlung; die Borzellan- 
waaren. 





kraut, der gemeine Portulack, 
Vogelknöterich. 


Porcos, adj., ſchweinig, ſchmutzig, 


unverſchämt; — la mäncare, 


freßhaft. 


Pordecâne, s. m., der Hundsfott. 
Pore, s. 


m. (bot.), der gemeine 
Lauch, Pore. [name. 


Poreclä, s. f., der Beiname, Spit» 
Poreclese, ire, it, v. a., benamjen, 


einen Spignamen beilegen. 


Porfir, s. m. (miner.), der Borphyr. 
Porfirä, s. f., der Burpurftoff. 
Porfiriu, adj., purpurroth. 
Pori, s. m. pl., die Schweißlöcher. 
Poriu, s. m., vedi: 


Pornealä, s. f., die Aufbruch, die 


Pore. 


Neigung. 


Pornese, ire, it, v. a., bewegen, 


in Bewegung», in Gang jeßen; 
a —i judecată asupra cuiva, 
einen Prozeß anftrengen ; — pre 
cineva spre mănie, reizen, auf: 
been; —, v. n., aufbrechen, 
ih auf den Weg machen, auf 
die Reife machen, abfahren; a 
se —i, v. r., losjtürzen, losſtür— 
men; — asupra cuiva, auf Je— 
mand [osftürmen. 


Pornire, s. f., das Aufbrechen, der 


Aufbruch; — firească, der In— 
ftinft; —a ghetei, der Eisgang, 
Eisbruch, Eisſtoß; —a inimei, 
die Gemüthsbewegnng, Herzens— 
neigung; — iute, die Lebhaftig- 
feit, Gewaltthätigfeit; — spre 
mänie, Gereiztheit zum Jähzorr. 


Pomit— Poruneä 


Pornit, «adj., bewegt; — spre 
mănie, zornig, aufgebracht. 
Poroinic, s. m. (bot.), vedi: Po- 

ranıcıu. 

Poros, adj., löcherig, porös. 

Port, are, at, v. «., tragen, er» 
tragen, führen, leiten; a —a cu| 
minciuni, belügen; — cu vorba, | 
mit leeren Worten abipeijen ; | 
— cuventul, den Spreder ab- | 
geben, Führer jein; — de nas, | 
an der Naje führen; — grije, | 

‚ forgen, Sorge tragen; — pe braţe, 
auf den Händen tragen; — pre 
cineva de mänä, bei der Hand 
führen ; — prin gură, Uebles nad)- 
reden ; — sabie, einen Degen | 
tragen; —, abnüßen, abtragen | 
(ein Kleid); ase —a, ve. r., id) 

« tragen, jich betragen, fich beneh- | 
men, ſich aufführen, fid) beftreben, 
trachten; — cu cineva bine, r&u, 
Jemandem gut, übel begegnen; 
— in vestminte, jich Eleiden. | 

Port, pl. —uri, s. n., die Tracht, | 
Kleidung, der Anzug; —, beri 
Hafen, Seehafen. 

Portal, pl. —e, s. n., das Haupt- : 
thor, SBortal, der Haupteingang. 

Portar, s.m., der Thürhüter, Thür- 
jteher, Thitrwärter, Thorwächter; 
Hausmeifter, Pförtner; —easă, 
die Pförtnerin. 

Portativ, adj., tragbar, leicht zu 
tragen ; dicţionar —, das Tajchen- 
wörterbuch, Handwörterbuch. | 

Portfoiu, pl. —e, s. n. die Brief, | 
Schrifttajche. | 

Portie, pl. —e, s. n., der Säulen- 

gang, die Säulenhalle, der Bortifus. 
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Portitä, s. f., das Thürchen, das 
Heine Thor. 

Portiune, s. f., der Theil, Antheil, 
die Portion, Steuer; — canonică, 
die kanoniſche Portion. 

Portocal, s. m. (bot.), der Apfel: 
jinenz, Pomeranzenbaum ; —ă, 
die Apfelfine, Bomeranze. 

Portocaliu, adj., pomeranzengelb, 
orangegelb. 

Portopen, pl. —e, s. n., das Degen- 
gehänge, Porte-öpee. 

Portret, pl. —e, s.n., das Abbild, 
Porträt. 

Portretar, s. m. der Borträtmaler. 

Portretez, are, at, v. «a., abbilden, 
abmalen, porträtiren. 

Portulacă, s.f. (bot.), der Bortulaf. 

Porumb, s. m. (zool.), die Taube; 
— de casă, die Haustaube; — 
incältat, die Trommteltaube, der 
Federfuß; — sălbatic, die Holz- 
taube, wilde Taube, Bugtaube ; de 
—, Tauben-; —, (bot.), der Ku— 
furug, Mais, türkischer Weizen. 
orumbac, s. »ı., vedi: Porumbaş. 

Porumbar, pl. —e, s. n., der 
Taubenjchlag ;- -—, der Speicher, 
Maisipeicher ; —, s. m., ber 
Taubenhändler, Taubenwärter. 

Porumbärie, s. f., die Tauben- 
zucht. [das Täubchen. 

Porumbas, s. m., die Heine Taube, 

Porumbea, s.f. (bot.), die Schlehe. 

Porumbel, s. m. (bot.), der Schleh- 
dorn. 

Porumbisce, s. f., da Maisfeld. 

Porumbiu, adj., taubengrau. 

Poruneä, s. f., der Befehl, das 
Gebot; a da —, Befehl ertheilen; 
vedi: Ordin. 
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Poruncese, ire, it, o. a., befehlen, | vorgeichrieben, pofitiv; drept —., 
gebieten, heißen, jchaffen, befeh- | das gegebene Recht, Satzüngs— 
ligen, anbefehlen, vorjchreiben, | vecht; religiune —ă, die geoffen- 
verfügen. barte, angenommene, vorgejchrie- 

Poruneitor, adj., befehlend, ge- | bene, gejeliche Religion. 
bietend, gebieterijch; mod —, die | Positiv, s. m., die erjte Verglei— 
gebietende Art, der Imperativ; | chungsftufe, der Bofitiv. 

—, s. m., der Gebieter, Befehls- | Positură, s. f., die Stellung, Dal: 








haber. | tung, der Anftand des Körpers. 
Posac, ad)., finfter, mürrijch, ver- | Posmag, s. m., der Zwiebad. 


droffen. 

Posăcie, s. f., das mürrijche Weſen. 

Posadä, s. f., daS Grenzwachthaus. Posmogit, adj., vermwelft, elf, 

Posäese, ire, it, v. a., impfen. matt. 

Posdärie, s. f., das Abwerf vom | Posnä, s. f., die Poſſe, der Scherz, 
Hanf, die Ihnen, Schäben. pa 

Posed, are, at, v. a., bejiten. Posnas, adj., poſſenhaft, pofjierlich, 

Posesionat,adj., anfäßig, pofjeffio- | drollig; —, s. m., der Poffen- 
nirt. reißer, Spakvogel. 

Posesiune, s. f., der Bejiß, die | Posnatee, adj., poſſierlich, drolfig. 
Beſitzung, das veſihthum, Eigen— Posomant, pl. —e, 8. n., Das 
thum; drept de —, das Beſitz. Bojament, die Trejie, Borte; cu 





Posmogesc, ire, it, v. r., ver- 
welfen; matt werden. 








recht; -— legală, der eedhtmäßige —, betreft, bortirt. . 
Bejig; a fi în —a unui lucru, | Posomantar, s. m., der Sofa: 
im Beſitze einer Sache jein. mentirer. 
Posesiv, adj., pe nd pronume | Posomanterie, s. f., die Poja- 
, zueignendes ürwort. mentirerwaare, die Poſamentirer⸗ 
Posesor, s. m. der Befiger, In | werfftatt; PBofamentirerwaaren- 
haber. Handlung. 
Posesoriu, s. m., das Beligrecht; | Posomorese, ire, it. v. r., ein 
Beſitzthum. düſteres, finſteres Geſicht machen. 
Posghitä, s. f., die Aehrenſpelzen, | Posomorire, s. f., die Finfterheit, 
die Hilfe, das Häutchen. das finftere Wefen. 
Posibil, adj., möglich). Posomorit, adj., finfter, düfter, 


Posibilitate, s. f., die Möglichket. mürriſch, verdroffen. 

Posindoec, s. m., der fleine, dide | Pospäese, ire, it, v. a., ober- 
Kerl. flächlich zudeden, bemänteln. 
Positiune, s. f., die Lage, Stel- | Pospäealä, s. f., die Uebertün- 

fung, Haltung, das Berhältniß. | chung, Bemäntelung. 
Positiv, adj., wirklich, ficher, auâ= | Pospaiu, pl. —e, s. n., die leichte 
drücklich, beſtimmt, zuverläflig, | Bedeckung, Hülle. 
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Post—Potcas 


Post, pl. —uri, s. n., die Falten, 
Faſtenzeit; —ul pastilor, die 
Dfterfaften; —ul sântei Mării, 
Mariähimmelfahrtfaften; di de 
—, der Gajttag; bucate de —, 
die Faſtenſpeiſe; —, der Poſten, 
die Anftellung. 

Postă, s. f., die Boft, Poſtſtation, das 
Poſthaus, Poſtamt; —, die Meile; 
Bojtmeile; — ordinară, die or- 
dentliche Bolt; cal de —, das 
Poſtpferd; căruță de —, der 
Boftwagen; a merge cu —a, 
mit der Poſt reifen. 

Postal, «adj., die Bot betreffend. 

Postament, pl. —e, s. n., das 
Poſtament, Fußgeftell. 

Postar, s. m., der Poſtmeiſter. 

Postatä, s. f., die Reihe. 

Postav, pl. —uri, s. n., das Tuch. 

Postavä, s. f., vedi: Albie. 

Postävar, s. m., der Tuchmacher ; 
—easă, die Tuchmacherin. 

Postävärie, s f., die Tuchhand:- 
fung, Tuchfabrit, Tuchwaare. 

Postelnie, s. m. (tit.), der Boftelnif, 
Staatsjefretär; — mare, der 
Staatäreferendar; —, der Faſter; 
-—easă, die Frau des Poſtelniks. 

Postelnieie, s. f., die Poſtelnik— 
würde. 

Posteritate, s. f., die Nachwelt, 
Nachkommenſchaft. 

Postesc, ire, it, v. n., faſten. 


Posteucă, s. f., die Wagen-, Hebe- | 


minbe. Poſtillon. 
Postilion, s. m., der Poſtknecht, 
Postire, s. f., das Falten. 
Postitor, s. m., der Falter. 
Postpun, ere, 8. v. «a., nad), 
zurückſetzen. 
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' Postpunere, s. f., das Nachſetzen. 


| Postseript, pl. —e, 8. n., Die 
Nachichrift. 

Postulant, s. m., der Bewerber, 
Poſtulant. 


Postulat, pl. —e, s. n., die For— 
derung, das Boftulat. 
Postulez, are, at, v. «., ans, 
nachſuchen, begehren, heijchen, 
fordern. 
Postum, s. m., der nad) dem Tode 
des Vaters Geborene. 
Posunar, pl. —e, s. n., vedi: 
Pusunar. 
Pot, ere, ut, ». n., fönnen, mögen, 
vermögen, dürfen, im Stande jein; 
| asta se poate, bas fann fein, 
| das ift möglich; el poate ori 
| ce vrea, er kann Alles, was er 
| will; a nu mai —e de sete, 
| 
| 





vor Durft verfchmachten. 
Potae, s. f., eine Hündin, die be= 
ftändig bellt; o — de muere, 


| die Keiferin; — de om, der Kläffer, 


"I Schwäger. 


b 

' Potäng, s. m., der die Riemen, wo— 
mit der hintere Theil des Pfluges 
an den vorderen gebunden wird. 

Potasä, s. f. (chem.), das Yaugen- 
fală, die Pottaſche; — nitratä, 
nitrat de —, das Salpeterſalz. 

ı Potasie, adj., Bottajche enthaltend. 

Potcă, s. ‚f., der mißliche Handel, 
Berdruß, Bant, Zwift; om de —, 

‚ der zankjüchtige Menjch. 

ı Poteapier, s. m., der Kappen 

| macher. | 

Potcapiu, pl. —i, s.n., die Priefters, 
Mönchskappe. 

Potcas, adj., zankſüchtig; —, s.m., 


der Zankſüchtige. 
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Potcese, ire, it, v. n., zaubern, 
bezaubern. 

Poteiturä, s. f., ein durch Hexerei 
zugefügtes Ungemad). 

Potcoavă, s. f., das Hufeifen. 

Potcovealä, s. f., der Betrug, die 
Anführung. 

Potcovese, ire, it, o. a., das Pferd 
beichlagen; a —i pre cineva, be- 
trügen, Hintergehen. 

Potec, pl. —e, s.n., der Pfad, Fuß- 
pfad, Fußweg, Zußfteig. 

Potentä, s. f., die Macht, Potenz. 

Potentat, s. m., der Machthaber, 
Beherricher, Potentat. 





Poterä, s. f., die Häſcherſchar. | 


Poteras, s. m., der Häfcher. 
Potere, s. f., vedi: Putere. 


Poteese—Potros 


Potop, pl. —e, s. n., die Ueber- 
ſchwemmung; —ul lui Noe, die 
Sintflut, Sündfluth. 

Potopese, ire, it, e. @., verderben, 

zu Örunde richten, überſchwemmen; 
a se —, v. r., zu Örunde gehen. 

Potor, s. m., eine Münze; der 
Halbgrojchen. 

Potricalä, s. f., der Lederbohrer; 
Pfriemen, Stadel. 

Potricălese, ire, it, v. a., durch— 
bohren, durchlöchern; cadă de 
—it hârtie, die Ruve, um das 
Papier zu alaunen. 

Potrivä, s. f., die Gleichheit; de 
o —, ähnlich, gleih; «din —, 
vedi: din protivă. 


Potârniche, s. f. (zool.), da3 Reb- Potrivese, ire, it, o. a., vergleichen, 


Huhn. 

Potestate, s. f., die Macht, Kraft, 
Gewalt; — publică, die öffent- 
[ice Staatögewalt. 

Potică, s. f., vedi: Potec. 

Potienese, ire, it, v. r., ftolpern, 
fehltreten, einen Fehltritt machen. 

Poticnire, s. f., das Stolpern, der 
Fehltritt. 

Potir, pl. —e, s. n., der Kelch, 
Abendmahlkelch. 

Potlog, pl.—e, s., n., vedi: Plotog. | 

Potlogar, s. m., vedi: Plotogar. 


ebnen, eben machen; überein- 
ftimmend machen, vertheilen, 
abmefjen ; den Opferkelch nad 
der Kommunion ausfpühlen, die 
Ablution verrichten; a se —i. 
v.r., zufammenpaffen, zufammen- 
treffen, paſſen. 

Potrivire. s. f., die An-, Zuſam— 
menpaſſung, Vergleihung, Eb- 
nung; a cânta in —a glasurilor, 
unijono fingen. 

Potrivit, adj. si ade., gleich, 
pafjiend, im Bergleih, gemäß, 
angemefjen. 


Potmet, pl. —uri, s. n., vedi: | Potroacă, s. f. (bot.), da3 Fieber- 


Podmet. 
Potolese, ire, it, v. a., dämpfen, 


fraut, Taufendguldenfraut, Die 
Erdgalle. 


beruhigen, ftillen, mildern, lin: | Potroc, pl. —e, s. n., daS Ueber- 


dern; a se —i, v. r., ſich aus 
toben, till werden, nachlafjen. 


bleibjel vom Geflügel, Eingeweide 
vom Geflügel, die Kaldaunen. 


Potolire, s. f., die Dämpfung, | Potros, pl. —e, s. n., vedi: Po- 


Beruhigung, Beichwichtigung. 


trivä. 
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Povarä, s. f., die Laft, Bürde, | Pracsä, s. f., die Praxis, Anwen— 

Fracht, — dung, Ausübung, der Gebrauch, 

Povarnä, s. f., die Branntwein- | das Herkommen, die Uebung, Er— 
brennerei. fahrung, Berfahrungsart. 

Povärnar, s. m., der Branntwein- | Practic, adj., anwendbar, praktiſch; 








brenner. —, 8. m., der erfahrene Menich, 
Povârnese, ire, it, v. a., beugen, Braftifer. 

biegen, neigen. Practică, s. f., vedi: Pracsä. 
Povarnic, adj., lafttragenb. Practicabil, adj., thunlich, aus- 


Povârnire. s.f.» die Biegung, führbar, anwendbar, fahrbar. 
Beugung, Neigung, ſchiefe Stel- | practicabilitate, s, f., die Aus- 


lung. führbarfeit, Fahrbarfeit 
‚Arni np > | [i . 
— "ohne Dei 105 DE | Practicant, s. m., der Hilfsichrei- 


ber, Braftifant. 

Practichez, are, at, ». «a., üben, 
ausüben, prafticiren. 

Pradä, s. f., die Beute, Plünde- 
rung, der Raub. 

Prädäciune, s. f., die Pliinderung, 
Beraubung. 

Prädare, s. f., die Plünderung, 
Aus-, Beraubung. 


Povärnit, «adj., abjchüffig. 
Povatä, s. f., die Belehrung, Wei- 
fung, Leitung, Führung, der Rat), 
Rathichlag; a da —, Math geben, 
Rat) ertheilen; a cere —, um 
Rat) fragen. | 
Povätuese, ire, it, v. a., 
weilen, führen, anleiten, Rath 
geben. i 
Povätuire, s f., vedi: Povatä. ieri ru d iaca * 
Povätuitor, s. m., der Führer, Plünderer, Verjejwenber 


Leiter, Rathgeber. Prädez, are, at, v. 
Re plündern, 
Poveste, s. f., bie Erzählung, das ausplündern, — erbeuten, 








Mährchen. verſchwenden, ver 
— prafjen. 
Povestesc, ire, it, e. a., erzählen, | p 


Povestire, s. f., vedi: Istorisire. | ber Staub; - — de puşcă, Das 


Povocalä, s. f., eine Art Nugen- | Prătărie, s. f., die Pulvermühle, 
entzündung; — bie Weichen. aa Bulvermagazin 
Povoiu, pl. —e, s. n., der Plat-, 


Gußregen, Regen up. pferd. Präfos, ad)., pulverig, jtaubig. 
Pov i aia ad). gi pi — Prafturä, s. f., die Kohlenſpritze. 
Präbusese, ire, it, v. a., zer-, | Präfuese, ire, it, e. a., Staub 
- zufammentreten; a se —i, v. r.,| machen, beftauben; a se —i, v. r., 

ți) jenten, verfinfen, nieder- | voll Staub werden. 

ftürzen. Präfuit, adj., voll Staub, ftaubig, 
Präbusire, s. f., das Berfinfen. beftaubt; müde, matt. 
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Prag. pl. —uri, s. n., die Schwelle, 
Thürjchtwelle ; a trece preste —ul 
cuiva, Jemandes Haus betreten; 
osul —ulni, das Schambein. 

Pragmatie, adj., allgemein giltig; 
istoria — A, die lehrreiche Dar- 
ſtellung der Gejchichte. 

Praj, s. m. (bot.), vedi: Praz. 

Präjese, ire, it, ». a., vöften, 
bähen. 

Präjinä, s. f., die Stange, Ruthe, 
der Henbaum, Wiejenbaum. 

Präjire, s. f., das Röften. 

Präjit. adj., geröftet, gebaden, ge- 
braten. 

Prăjitură, s. f., das Backwerk, der 
Kuchen, das Gebäck. 

Pränd, pl. —uri, s. n., das Mit- 
tageſſen, Mittagsmahl; la —, 
zu Mittag; după —, Nachmit- 
tags, nad) dem Mittagseſſen. 

Prândese, ire, it, v. n., zu Mittag- 
eſſen, jpeifen; cine doarme nu 
—e, wer jchläft, dem Hungert nicht. 

Prändisor, s. m., das Morgen- 
brod, Frühftüd. | 

Prăpădenie, s. f., das Verderben, 
die Verwüftung, Verheerung. 

Prăpădese, ire, it, e. a., zu Orunde 
richten, vernichten, verwüſten, ver- 
tilgen; a se —, v. r., verloren 
gehen, zu Grunde gehen, fi) zu 
(Srunbde richten. 

Prăpăditor, adj.,ver[chtwenderiich; 
— 6. m. der Verſchwender, Bere 
tilger. 

Präpastie, s. f., der Abgrund, 
abichüffige Ort. 

Präpästios, adj., fteil, abſchüſſig. 

Präpästuese, ire, it, v. a. in 
den Abgrund ftürzen. 


a — — — — — — — — — 
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Prag —Prăvăliaş 


Prapor, s. m., die Kirchenfahne; 
—, das Fallnetz zwiſchen den Ein- 
geweiden der Schafe, Kühe u. N. 

Präsese, ire, it, v. a., zeugen,, 
erzeugen, hervorbringen ; a se —i, 
v. r., ſich vermehren, entftehen. 

Präsese, ire, it, v. a., zun zweiten 
Male brechen oder haden; den 
Adler zum zweiten Male bear- 
beiten. 

Präsilä, s. f., die Zucht, die Jun— 
gen; de —, Zucht—. 

Präsire, s. f., die Erzeugung. 

Präsire, s. f., die nochmafige 
Bearbeitung, das Häufeln des’ 
Maiſes, der Kartoffeln. 

Präsitor, adj., erzeugend, zur 
Bucht tauglich. 

Prasnie, pl. —e, s. n., bas Felt, 

er Fefttag, Feiertag; vedi gi 
Sörbätoare 8. e. 1. 

Präsnuese, ire, it, e. a. feiern. 

Präsnuire, s. f., das Feiern, Die 
Feierlichkeit. 

Prastie, s. f., die Schleuder. 

Prästias, s. m., der Schleuderer. 

Prästilä, s. f., die Buchenjchindel, 
Schindel von Buchenholz. 

Prat, pl. —uri, s. n., das Feld, 
die Wieſe, Aue, der Anger. 

Prätariu, s. m., der Wonnemonat, 
Mai. 

Prävälae, pl. —e, s. n., die Rolle, 
der jähe Sturz. 

Prävälese, ire, it, v. a., wälzen, 
rollen, umwerfen; a se —i, o. r., 
herabftürzen, herabburzeln. 

Prävälie, s. f., da3 Gewölbe, de 
Laden; die Werfftatt. | 

Prävälias, s. m., der Krämer, 
Kleinhändler. 


Prävälis— 


Prävälis, pl. —uri, s. n., 
Abfturz, Abhang. 

Pravilä, s. f., das Geſetz, Geſetz⸗ 
buch, Kircheng eſetz. 

Pravilnie, adj., geſetzlich, geſetz— 


mäßig. 
Pruvoslavie, s. f., \ vedi: Or- 
Pravoslavnie, adj., todocsie, 
Ortodoes. 
Praz, s. m. (bot.), der gemeine 


Lauch, SBorre. 

Pre, prep., auf, über, dură, für; 
a lăuda — Ddeu, Gott Toben; 
—, mit dem Hauptort zur Be- 
zeichnung des Akuſativs; — om, 
den Menjchen. 

Prea, «adv., zu, jehr, viel, überaus; 
— bun, allgütig; — copt, zu 
reif, überreif; — curată, Die 
allerreinite (Sungfrau Maria) ; 
- grațios, allergnädigft ; — înalt, 
allerhöchſt; — iubit, allgeliebt, 
allerliebft; — luminat, erlaucht ; 
— puternic, almădtig; — sânt, 
alferheiligft ; — supus, — umilit, 
unterthänigft. 

Preacurvä, s. f., die Ehebrecherin. 

Preacurvar, s. m., der &hebrecher. 

Preacurvese, ire, it, o. n., Ehe- 
bruch treiben, ehebrechen. 

Preacurvie, s. f., der Ehebruch. 

Preajmä, s. f., der Kreis, Umfreis; 
die Umfriedung. 

Preamärese, ire, it, v. a., lob- 
preifen, verherrlichen. 

Preamärire, s. f., die Verherr- 
lichung. 

Pre-ambul, pl. —e, s. n., der Ein- 
gang, das Vorſpiel. 

Precad, ere, ut, v. n., den Vorzug, 
Bortritt gewähren. 


Barcianu, Dicționar. 
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der | Precädere, s. f., der Vorzug, Vor: 


tritt. [berechrrung. 

Precalculare, s. f., die Vorauss 

Precalculez, are, at, v. a., voraus» 
berechnen. 

Precar, «adj., auâ Gnade verftattet, 
ichwanfend, unficher. 

Precaut, adj., vorjichtig, behutjam. 

Precautiune, s. f., die Vorficht, 
Behutjamfeit. 

Preced, are, at, v. a., vorangehen, 
vorauâgeben, den Borrang haben. 

Precedent, adj., vorhergehend. 

Precedente, s. f. pl., vorausges 
gangene Fälle, Urtheile, Präce- 
denzien. 

Precep, ere, ut, v. «., vedi: Pricep. 

Precept, pl. —e, s. n., das Gebot, 
die Regel, Vorſchrift. 

Preceptor, s. m., der Lehrer, Haus- 
lehrer. 

Precestă, s. f., die heilige Jung 
frau Maria. 

Precipitare, s. f., die Eilfertig- 
feit, Uebereilung, allzugroße Eile. 

Precipitat, pl. —e, s. n. (chem.), 
der Niederjchlag. 

Precipitez, are, at, v. a., ſchleu— 
dern, hinabftürzen, beichleunigen ; 
einen Niederichlag machen. 

Preeis, adj. şi adv., beftimmt, 
genau, kurz und deutlich. 

Precisez, are, at, v. a., genau, 
deutlich angeben. 

Preeisiune, s. f., die Genauigfeit, 
Beftimmtheit, Richtigkeit. 

Precitat, adj., oben erwähnt. 

— s. f., die Frühreife., 
ecoce — 

Dr adj., frühreif. 
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Precuget, are, at, v. a., Etwas 
vorher bedenken, vorher überlegen, 
auf Etwas denfen. 

Precugetare, s. f., der Borbedacht, 
Borjap. 





Precuget—Predilectiune 


Precuventätor, «dj., einleitend. 

Precuvântez, are, at, v. n., eine 
Borrede halten, jchreiben, ein- 

leiten. 

Preadä, s. f., vedi: Pradä. 


Preculiciu, s.m., Jemand, der fi) | Predanie, s. f., die Weberlieferung, 


in verjchiedene Thiergeftalten ver- 
wandeln fann; der Wehrwolf. 

Precum, adv., wie, jo wie, als, 
nämlich, gleichjam. 

Precumpänesc, ire, it, v. a., er- 
wägen, über», vorwiegen. 

Precumpănire, s. f., das Ueber- 
wiegen. [gend. 

Precumpänitor, adj. ,: iiberwie- 

Precunosc, ere, ut, v. d., vorher 
fennen lernen, anerfennen. 

Precunoseinfä, s. f., die Ein- 
leitung, Vorfenntniß. 

Precupese, ire, it, v. a., vedi: 
Precupetesc. 

Precupet, s. m., der Wiederver- 
fäufer, Trödler, Greißler ; —ă, die 
ZTrödlerin, Höderin; —, adj., ge- 
winnjüchtig. 

Precupetese, ire, it, v. a., Eß— 
mwaaren wucheriih auffaufen, 
diverje Sachen febr theuer ver- 
faufen, ſchachern, hödern. 

Precurg, ere, s, 7. a., verlaufen. 

Precurm, are, at, 2. a., unter= 
brechen, ftören, Jemandem in die 
Rede fallen; a se —a, v. r., auf 
hören, einhalten, nachlaffen, inne- 
halten. 

Precurmare, s. f., die Unter- 
brechung ; fără —, ununterbrochen. 

Precursor, s. m., der Vorläufer, 
Borbote. 

Precuvântare, s. f., die Borrebe, 
das Vorwort, die Einleitung. 


Tradition. 

Predare, s. f., die Uebergabe, das 
Uebergeben; der Berrath; vedi: 
Predanie. 

Prödare, s. f., Predätor, adj., 
vedi: Prädare, Prädätor. 

Predau, are, at, v. a., übergeben, 
ab=, aus», überliefern, verabfolgen, 
einhändigen; vorlejen. 

Predecesor, s. m., der Vorgänger; 
—i, s. m. pl., die Vorfahren. 

Predestinat, adj., vorherbejtimmt. 

Predestinatiune, s. f., die Vor- 
herbeftimmung, Gnadenwahl. 

Predestinez, are, at, v. a., vorher- 
beftimmen, auserwählen. 

Prödez,are,at,v.«a., vedi: Prădez. 

Predial, adj., 2and-, . Erbgüter 
betreffend, prädial. 

Predic, are, at, v. a. şi n., predi- 
gen, eine Predigt halten. 

Predic, ere, s, v. a., vorausjagen, 
vorherverfünden, prophezeien. 

Predicä, s. f., die Predigt. 

Predicat, pl. —e, s. n., da3 Prä- 
bifat, NAusgejagte ; —, die Ehren- 
benennung, der Rang. 

Predicätor, s. m., der Prediger, 
Kanzelredner, Sittenprediger. 

Predicere, s. f., die Borausjagung, 
Borherverfündigung. 

Predicător, adj., vorherjagend ; 
—, s. m., der Vorherjager. 

Predilectiune, s. f., die Vorliebe. 
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Predis, adj., oberwähnt, vorher- Prefăcut, «adj., verwandelt, um— 


genannt. 

Predispositiune, s. f., die Em- 
pfänglichfeit, Prädispofition für 
eine Krankheit. 

Predispun, ere, s, v. a., borber= 
anordnen, prädisponiren, geneigt 
machen, vorbereiten, empfänglic) 
machen. 

Prediu, pl. —i, s. n., das Land», 
Erbgut. 

Predominare, s. f., das Ueber— 
gewicht, die DOberherrichaft. 

Predominez, are, at, | v. a. gi n., 

Predomnese, ire, it, f_vorherr- 
ichen, überwiegen, hervorragen, 
die Oberhand haben. 

Predomnire, s. f., vedi: Predo- 
minare. 

Predomnitor, adj., vorherrſchend, 
überwiegend. 

Preesistent, adj., vorherbeftehend. 

Preesistentä, s. f., das Borher- 
dajein, die Präeriftenz. 

Prefac, ere, ut, v. «a., abs, ver-, 
umändern, umarbeiten, verwan— 
dein, ausbefjern, überjegen, deſti— 
liren; a se —e, v. r., fich ver- 
wandeln, jich verftellen, vorgeben, 
heucheln. 

Prefăcanie, s. f., die Deftillir- 
fammer, Brennerei; a trage la 
—, Jäutern, durch Abziehen ver- 
ftärfen (den Beingeift) 

Prefacere, s. f., die Umänderung, 
Berwandlung, Ueberjegung; das 


Deftilliren. | 
Prefăcătorie, | s. f., die Berftel- 
Prefăcătură, lung, Heuchelei, | Pr 

Falſchheit. 


gearbeitet; ſchlau, liſtig, falſch, 
heuchleriſch, verſtellt, verſchlagen. 

Prefatä, s. f., die Vorrede, das 
Vorwort, der Vorbericht. 

Prefect, s. m., der Kreisvorfteher, 
Bräfeft, Obergeipann; —ul ce- 
tăţii, vedi: Primar; —ul stu- 
dielor, der Studienanfjeher. 

Prefectură, s. f., da3 Kreisamt, 
Berwaltungsamt, die Präfektur. 

Prefer, are, at, v. «a., vorziehen, 
den Vorzug geben, lieber wollen, 

Preferentä, s. f., der Borzug, 
das Vorrecht. 

Preferese, ire, it, v. a. vedi: 
Prefer. 

Prefig, ere, pt, v. a., anjegen, 
anberaumen. 

Prefincă, s. f. (bot.), das Sinn- 


grün. 

Prefipt, adj., feftgejegt, anberaumt. 

Pregătesc, ire, it, v. @., zu⸗, vor⸗ 
bereiten, ein, zurichten, einleiten, 
Bortebrung treffen; a —i o me- 
dicină, eine Arzenei bereiten; 
a se —, v. r., fi zu Etwas 
vorbereiten, jich dazu anjchiden, 
fih rüften, fich gefaßt machen; 

de moarte, fich zum Tobe 
bereiten. 

Pregătire, s. f., die VBor-, Zube- 
reitung, iei Borfehrung; 
— de r&sboiu, die Kriegsrüftung. 

Pregătitor, «adj., vorbereitend, 
einleitend; scoală —e, die Bor 
bereitungsichule. 

Preget, are, at, e. n., nad)-, unter- 
Lafjen, fich Schonen, ſchlaffer werden. 

eget, s. m., das Nachlafien ; 

fără —, ohne Unterlaß, unabläffig- 
32e 
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Pregetare, s. f., das Nachlafjen, 
die Verzögerung, der Vorzug. 
Pregiur, pl. — uri, s.n., der Kreis, 

Umfreis, Umfang. 
Pregiutoare, 8. f., die PBanzer- 

majche, das Panzerhemd. 
Pregnant, adj., gehaltreich, ftroz- 

zend, ſchwanger, prägnant. 
Pregustare, s. f., das Frühſtücken, 


der Vorgeihmad; a face —, 
frühftüden. 

Preiau, -luare, -luat, v. a., vor» 
ausnehmen. 


Preîngrijesc, ire, it, v. aq., bor: 
jorgen, Vorjorge treffen. 

Preinnoese, ire, it, v. «., erneuern, 
umijchaffen. 

Preinnoire, s. f., die Erneuerung, 
Umſchaffung. 
Preintimpin, are, at, v. a., zuvor⸗ 
fonımen, vorbeugen, begegnen. 
Preintimpinare, s. f., da3 Zuvor— 
fommen. 

Preintimpinätor, ad)., vorbeuz 
gend. 

Preiubire, s. f., die Vorliebe. 

Prejmä, s. f., das Angeficht; în 
— a satului, dem Dorfe gegenüber. 

Prejmuese, ire, it, e. 
zäunen, umzingeln. 

Prejmuire, s. f., die Umzäunung, 
Umfriedung. 

Prejudee, are, at, v. a., beur- 
theilen, überlegen. 

Prejudecare, s. f., da3 Beur- 
theilen, die Weberlegung. 

Prejudiciez, are, at, v. n., nach. 
theilig-, ſchädlich fein. 

Prejudicios, adj., vorurtheilig, 
ſchädlich, nachteilig. 


- - 
. F — > 3 


Pregetare— Prelungire 


Prejudiciu, pl. —i, s. n., der 
Nachtheil, das VBorurtheil, die 
vorgefaßte Meinung. 

Pre la, prep., vedi: Pe la. 
Prelat, s. m., der SBrălat, Kirchen- 
fürft, der vornehme Geiftliche. 
Preleg, ere, s, e. «., vorlejen, 

Borlefung Halten. 

Prelegat, pl. —e, s. n., da3 Bora 
vermächtniß. 

Prelegere, s. f., die Vorlefung ; 
— publică, der öffentliche Vor— 
trag; a fine o —, eine Vorle- 
jung halten. 

Preliminar, adj., vorgängig, vor- 
läufig, einleitend; cunoscinte —e, 


die Vorkenntniſſe; —, pl. —e, s.n., 
da3 Präliminare, die Voraus— 
beftimmung. 


Preliminarii, s. f. pl., die Ein- 
leitungspunfte, vorläufige Ueber- 
einfunftspunft, Präliminarien ; 

de pace, die Friedenspräli« 
minarien. 

Preling, ere, s, v. r., abfließen, 
herablaufen, rinnen. 

Prelucă, s. f., die Heine Wiefe 
mitten im Walde. 

Prelucrare, s. f., das Borarbeiten. 

Prelucru, are, at, v. a., bearbei- 
ten, borarbeiten. 

Preludiu, pl. —i, s. n., das Bors 
ipiel, der Borgejang, die Einlei- 
tung, das Präludium. 

Prelung, ad);., länglid). 

Prelungesc, ire, it, v. a., ver⸗ 
längern, in die Länge ziehen, auf- 
ihieben; a se —i, e. r., fi 
erftreden. 

Prelungire, s. f., die Berlänge- 
rung, der Aufichub. 


Prelupt—Prepar 


Prelupt, are, at, v. n., vorfämpfen. 
Prem, s. m., die Bräme. 


Premeditare, 8. f., der Vor- 

Premeditatiune, $ bedacht, Bor- 
laß; cu —, mit Borbebacht, bor= 
jäglich. 


Premeditez, are, at, v. «a., vor⸗ 
‘herüberlegen, vorherbedenfen. 

Premendä, s. f., die Bfründe, der 
Kohn. 

Premend, are, at, v. a., ver⸗ 
ichieben, verzögern, unterlafjen. 

Premeneală, s. f., die Umfleidung. 

Premenele, s. f., pl., die Wäjche. 

Premenesc, ire, it, v. a., ums 
Heiden, friic anziehen; a —i un 
cal, ein Pferd friſch bejchlagen ; 
— caii in drum, die Pferde 
wechjeln; a se —, v. r., fi) 
friſch anziehen, die Wäjche wechjeln. 

Premenire, s. f., vedi: Preme- 
nealä. 

Premerg, ere, s, e. n., boraus- 
gehen. 

Premergător, «dj., vorausgehend; 
vedi: Înaintemergător. 

Premiez, are, at, v. «a., belohnen. 

Premise, s. f. pl., das Voraus— 
gejegte, die Prämien. 

Premit, ere, s, v. a., borauâ 
Ihiden, voranjeßen. 

Premiu, pl. —i, s. n., die Beloh- 
nung, der Preis, Ehrenpreis, die 
Prämie. 

Premuesc, ire, it, v. a., be⸗, um=- 
brämen. 

-Prenoese, ire, it, v. a., vedi: 
Preînnoesc. 

Prenotat, «dj., vorgemerft. 

Prenotatiune, s. f., die gerichtliche 
Bormerfung. 
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Prenotez, are, at, v.«., vormerken. 

Prenotiune, s. f., der Vorbegriff, 
die Vorfenntniß. 

Prenume, s. m., der Vorname. 

Prenume£r, are, at, v. a., voraus⸗ 
bezahlen, pränumeriren. 

Prenumörant, s. m., der Voraus- 
bezahler. 

Prenumörare, — F. die Vor— 

Prenum£ratiune,) ausbezahlung, 
Pränumeration. 

Prenumit, adj., vorbenannt. 

Preocup, are, at, v. a., Jemanden 
einnehmen, befangen halten, eine 
faljche Meinung beibringen ; a se 
—a, v. r., ein VBorurtheil faſſen; 
a se —a de ceva, für Etwas 
boreingenommten jein. 

Preocupare, s. f., die Voreinge— 
nommenbeit, Befangenheit. 

Preocupat, adj., voreingenommen, 
befangen. 

Preocupatiune, s. f., vedi: Pre- 
ocupare. 

Preot, s. m., der Priefter. 

Preotese, adj., priefterlich. 

Preotese. ire, it, v. a., zum Briefter 
weihen; a se —i, v. r., zum 
Briejter werden. 

Preotesce, adr., priefterlich, auf 
priefterliche Art. 

Preotie, s. f., die Prieſterweihe; 
da3 Briejteramt. 

Preotime, s. f., das Priefterthum, 
die Geijtlichen. 

Prepar, are, at, v. a., zu⸗, bor- 
bereiten, zurichten; a se —a, v. r., 
fih zu Etwas vorbereiten, fich 
dazu anſchicken, ſich rüften. 


502 


Preparand, s. m., der Borberei- 
tungsjchüler, Brăparanb, der an 
gehende Lehrer. 

Preparandie, s. f., die Vorberei- 
tungsſchule für angehende Lehrer, 
Bräparandie. 

Preparare, s. f., die Borbereitung. 

Preparat, adj., vorbereitet; —, 
pl. —e, s. n., da8 Präparat, die 
zubereitete Sade. 

Preparatiune, s. f., vedi: Pre- 
parare. 

Preparativ, adj., vorbereitend. 

Preparez, are, at, v. a., vedi: 
Prepar. 

Prepeleag, pl. —e, s. n., Die 
Stangenleiter. 

Prepelicar, s. m. vedi: Prepelitar. 

Prepeliciu, pl. —e, s. n., der Heu- 
ichober. 

Prepelitä, s.f. (zool.), die Wachtel. 

Prepelitar, s. m., der Wachtel- 
Hund. 

Preponderant, adj., überwiegend. 

Preponderantä, s. f., da$ Ueber- 
gewicht, die Oberhand. 

Preponderez, are, at, v. a., über- 
wiegen, das Uebergewicht haben. 

Preposit, s. m., der Probſt, Vor- 
fteher. 

Prepositiune, s. f., da3 Vorwort, 
die Präpojition. 

Prepositurä, s. f., die Brobftei. 

Prepotent, adj., iibermädhtig. 

Prepotentä, s. f., die Uebermacht, 
Ueberlegendeit. 

Prepuelnie,\ adj., argmwöhnifch, 

Prepuitor, $ eiferſüchtig. 

Prepun, ere, s, v. a., vorftellen, 
vorziehen, argwöhnen, einen Ber- 
dacht haben. 








m. 


Preparand—Preschimb 


Prepus, pl. —uri, s. n., der Ber- 
dacht, Argwohn; a avă —, Ber- 
dacht Haben; cu —, verdädtig; 
a aduce pre cineva in —, ver: 
dächtigen; a avă — asupra cuiva, 
Semanden in Verdacht Haben; a 
cäde în —, verdädtig werden; 
verdächtigt werden. 

Prerogativä, s. f., da3 Vorrecht, 
die Brärogative. 

Presă, s. f., die Preſſe; libertatea 
—ei, die Preffreiheit; a egi de 
sub —, eben die Prefje verlafjen, 
neugedrudt fein; a fi sub —, im 
Drude vorbereitet fein. 

Presagiu, pl. —i, s.n., dieAhnung, 
Borbedeutung, Borempfindung. 

Presar, are, at, v. a., über-, be- 
ftreuen, beſäen; a —a cu faină, 
cu zähar, mit Mehl, mit Zuder 
beftreuen. 

Presar, ire, it, v. n., heraus 
ipringen, hervorquellen; ſprühen, 
treiben (von Bäumen). 

Presărător, adj., bejtreuend. 

Presärit, adj., jehütter aufgegan- 
gen; grâu —, jchütteres Korn; 
copil —, ein böjes Kind. 

Presäriturä, s. f., der jchlechte 
Ausgang; — de poame, Die 
ichlechte Obſternte. 

Presbiter, s. m. der Kirchenältejte, 
der Prieſter. 

Presbitral, adj., priefterlic). 

Presbiteriu, pl. —i, s. n., das 
Priefteramt, die Kirchenälteften, 
der Kirchenvorftand. 

Preschimb, are, at, v. a., um— 
ändern, wechjeln; a se —a, v. r., 
ji) verwandeln. 


Presciintä—Prestigiu 


Presciintä, s. f., das Vorherwiſſen, 
Borauswiffen. 

Presciutor, s.m., der Borherwiffer. 

Prescriere, s. f., das Borjchreiben, 
Abſchreiben. 

.Prescrietor, s. m., der Abſchreiber. 

Prescriitură, s. f., die Abjchrift. 

Prescript,\ pl. —e, s.n., die Bors 

Prescris, ſchrift. 

Prescriu, ere, s, v. a. vorſchreiben, 
verordnen; umſchreiben, copieren, 
abſchreiben; a —e o medicină, 
eine Arzenei verjchreiben. 

Prescurä, s. f., da3 Mehbrod. 

Prescurt, are, at, v. «., ab⸗, ver- 
fürzen, fürzer machen, einen Aus— 
zug machen. 

Prescurtare, s. f., die Abfürzung; 
—a unui op, der Abriß, Auszug. 

Presearä, s. f., der Vorabend. 

Presemn, pl. —e, s. n., das Vor- 
zeichen. 

Presenä, s. f., der Bruftriemen. 

Present, pl. —e, s. n., da3 Ge 
ichenf; die gegenwärtige Beit; —, 
adj., gegenwärtig. 

Presentä, s. f., die Anweſenheit, 
Gegenwart; in —a cuiva, in 
Jemandes Beifein. 

Presentare, s. f., das Borftellen. 

Presentatiune, s. f., die Vor-, 
Darftellung, Meberreichung. 

Presentez, are, at, v. a., dar- 
bieten, überreichen, vorftellen; a 
se —a, v. r., ſich vorftellen, fich 
melden, vorfommen. 

Preservativ, adj., vorbeugend. 

Preservativä, s. f., das Ber- 
wahrungs-, Borbeugungsmittel. 

Preservez, are, at, v. a., bor 
bauen, vorbeugen, ber=, bewahren. 
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Prösese, ire, it, 
Prăsesc. 

President, s. m., der Vorſitzer, 
Präjes, Präfident. 

Presidentä, 3. f., der Borfiß, die 
Borfteherwürde, Präfidentichaft. 

Presidez, are, at, v. a., den Vor⸗ 
fig führen, präfidiren. 

Presidial, adj., präfidial. 

Presidiu, pl. —i, s. n., das Vor» 
fteheramt, Präfidium. 

Presilä, s. f., vedi: Präsilä. 

Presimt, pl. —uri, s. n., die 
Ahnung. 

Presimt&mönt, pl. —e, s.n. die 
Borempfindung, Ahnung, das 
Borgefühl. 

Presimtese, ire, it, v. a., vor» 
empfinden, ahnen. [ţământ. 

Presimtire, s. f., ie = Presim- 

Prăsire, s. f., vedi: Prăsire. 

Presiune, s. f., der Drud; a face 
— asupra cuiva, einen Drud 
auf Jemanden ausüben. 

Presocotesc, ire, it, v. a., über- 
legen, zum Voraus abrechnen. 

Prestatiune, s. f., die Leiftung. 

Preste, prep., über, darüber, Bin= 
über, jenjeit3; — an, im Laufe 
de3 — — asta, überdies; 

ei Tag, Tagsüber; — mă- 
surä, über die Naben: — mână, 
ungelegen ; — putinţă, unmöglich; 
a trece — Dunăre, iiber die 
Donau ſetzen; — rîu, jenjeit3 deâ 
Sluffes; — tot überhaupt; — 
vară, den Sommer hindurd). 

Prest£välese, ire, it, v. a., vedi: 
Prävälese. 

Prestigiu, s. n., das Blendwerf, 
die Täufchung, der Zauber. 


v. a., vedi: 


— di, 
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Prestogolesc, ire, it, v. «., bur- 
zeln, überftürzen. baum. 
Prestogolire, s. f., der Burzel- 


Tiih, Opfertiſch. 


Presumtiune, s. f., die Bermuz | 
thung, der Eigendünfel, die Ber- | 


mejjenheit. 
Presupun, ere, s, v. a., voraus⸗ 
jegen, annehmen. 
Presupunere, s. f., die Voraus- 
jegung, Annahme. [puitor. 
Presupuitor, adj., vedi: Pre- 
Presură, s. f. (zool.), die Ummer; 
— galbenä, die Goldammer, der 
Emmerling; — surä, die Schnee- 
ammer; — de trestie, die Rohr- 
ammer, der Rohrſperling. 
Presus, adv., oben, erhaben. 
Preţ, pl. —uri, s. n., der Preig, 
Werth, Lohn; aceste hârtii n’au 
—, dieje Papiere haben feinen 
Werth, werden nicht gejucht; cu 
ce —, um welchen Preis? cu 
ori-ce —, um jeden Preis; fojte 
was es wolle; — de mijloc, der 
Mittelpreis; — făcut, der bedun- 
gene Preis; — mare, der hohe 
Preis; — mic, der niedrige Preis ; 
— ordinar, der Ladenpreis; 
— potrivit, der mäßige Preis; 
— prefipt, der fejtgejeßte Preis; 
a ţine la —, vom SBreije nicht 
nachlafjen. [abjchäßen. 
Pretäluese, ire, it, v. a., jchägen, 
Pretendent, s. m., der Anjpruch- 
— Thronbewerber, Präten— 
ent. 
Pretensiune, s. f., der Anſpruch, 
die Forderung; om fără — der 
anjpruchsloje Menſch. 
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Prestogolese—Preumblu 


Pretentios, «adj., anſpruchsvoll, 
anmaßend. i 


— iune, s. f., die Anmaßung. 
Prestol, pl. —e, s. n., der heilige i, 4 Bung 


‚pl. —e, s. n., der Vor» 
wand, die Ausflucht. 

Pretind, ere, s, 7. a. fordern, 
Anſpruch machen, begehren, ver- 
langen. 

Pretioase, s. f. pl., die Koftbarfei- 
ten, das Gejchmeide, die Bretiojen. 

Pretios, adj., tojtbar, werthvoll, 
theuer. [Preeipig. 

Pretipis, pl. —uri, s. n., vedi: 

Pretor, s. m., der Bezirfövorfteher. 

Pretorian, s. m., der Leibgarbdift, 
Brătorianer. 

Pretrimit, ere, s, 7. «., voraus 
ichiden. 

Pretuese, ire, it, ». a.,.jchäßen, 
den Preis bejtimmen, anjchlagen. 

Pretuire, s. f., die Schäßung, Ab— 
ſchätzung, Preisbeftimmung. 

Pretuitor, s. m., der Schätzer, 
Schäßmann. 

Preturä, s. f., das Bezirksamt. 

Pretutindinea, adv., allenthalben, 
überall. 

Preumblare. s. f., der Spazier- 
gang, das Spazierengehen. 

Preumbläret, adj., $emand, der 
gerne jpazieren geht. 

Preumblătoare, s.f., der Spazier- 
gang, die Promenade, Allee. 

Preumblätor, s. m., der Spazier- 
gänger. 

Preumblu, are, at, ». a., herum- 
führen; a se —a, v.r., jpazieren 
gehen; — călare, jpazieren reiten; 
— pe jos, jpazieren gehen; — în 
trăsură, jpazieren fahren. 


Preurzese—Prieinag 


Preurzese, ire, it, v. »., borber= 
beitimmen. 

Preurzire,} s. f., die Vorherbe- 

Preurzită,/ ftimmung, Prädefti- 
nation. 

Prevaricare, * F. die Pflicht⸗ 

Prevar icatiune, verlegung, Prä- 
barication. 

Prevaricator, s. m., der Pflicht- 
vergefiene, Prävaricator. 

Prevarichez, are, at, r.«., pflicht- 
widrig Handeln, prävariciren. 

Prev£öd, ere, ut, e. a., vorher-, 
borausjehen. 

Prevedere, s. f., die VBorficht, das 
Borjehen. 

Prevödötor, adj., vorherjehend, 


borausjehend, vorfichtig; —, 8. m., 
der Borherjeher, Borfeher, Bor. 
fichtige. 

Prevenientä, s. f., die zuvor- 
fommende Gefälligfeit. [Heit. 


Prevenire, s. f., die Zuvorfommen- 

Prevenit, adj., aufmerfjam ge- 
macht; bejchuldigt; —, s. m., der 
Angeklagte, Beichuldigte. 

Prevenitor, adj., zuvorfommend. 

Preventiv, adj., vorbeugend, ver- 
Biitend; arest —, die Präventib- 
haft. 

Prevestesc, ire, it, v. «., voraus⸗ 
jagen, verfünden, prophezeien. 
Prevestire, s. f., die VBoraus- 

jagung. 

Prevestitor, adj., vorausjagend; 
—, 8. m., der Berfünder, Bro- 
phezeier. 

Previn, ire, it, v. n., Jemandem 
zuvorfommen ; vorbeugen, bor 
bauen; —, e. a., anflagen, be- 


ſchuldigen. 
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Previu, adj., vorläufig. 
Previu, -venire, -venit, v. n., 
vedi: Previn. 
Prevorbese, ire, it, v. n., vot- 


reden; a se —ı, v. r., id) ver- 
ſprechen. 

Prevorbitor, s. m., der Vorredner. 

Prian, adj., geichedtt, ichedig (bon 
Kühen, Ochjen). 

Pribeag, adj., berumirtenb, herum— 
manbernb. 

Pribegese, ire, it, v. n., herum— 
irren, herummandern. 

Pribegire, 8. f., das Herumirren, 
Herummwandern. 

Priboiu, pl. —e, s. n., der Bunzen, 
das Ducchichlageifen, der Eijen- 
bohrer. 

| Pricăjese, ire, it, v. r., ſich ab» 
grämen, ſich abhärmen. 

Pricăjit, cdj., abgehärmt, elendig. 

Pricaz, pl. —uri, s. n., die Dual, 
der Gram, Kummer, das Un- 
gemad). 

Price, s. f., der Streit, Hader, 
Bant. 

Pricep, ere, ut, v. a., pă eh 
bemerfen, wahrnehmen, einjehen 
vernehmen ; a se -e, v. r., —la 
ceva, ſich auf Etwas’ verftehen. 

Pricepere, s. f., der Berjtand, die 
Wahrnehmung, Einficht. 

Pricepetor, ad)., verftändig, ein: 
fichtsvoll, jachkundig ; — în causä, 
in lueru, der Sachverftändige. 

Pricesc, ire, it, e. r., fich zanfen, 
— wortivechieln, Prozeß 
führen. 

Prieinä, s. f., vedi: Causä. 

Prieinag, e. m., ber zanfjüchtige 


Menſch. 
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Pricinuesc, ire, it, v. d., berur- 
fachen, veranlafjen, Anlaß geben 
zu Etwas. 

Pricinuitor, adj., veranlaffend; 
—, 8. m., der Urheber, Anitifter. 

Pricire, s. f., die Klage, der 


Prozeß. 

Pricitor, adj., gântiid), ftreitfüchtig. 

Priciu, pl. —ri, s. n., das jchlechte 
Bett, die Pritjche. 

Pricolieiu, s. m., vedi: Preculiciu. 

Prididese, ire, it, v. a., drängen, 
zudrängen, zurechtlommen. 
Pridvor, pl. —e, s. n., der Gang, 

„die Hausflur, Borhalle. 

Prier, s. m., der April. 

Priese, ire, it, v.nepers., — cuiva, 
gedeihen, mwohlergehen, gut be- 
kommen, dienlich, nüßlich fein. 

Prieten, s. m., vedi: Amic. 

Prietenese, adj. „„ vedi: Amicabil. 

Prietenese, ire, it, v. r., Freund» 
ichaft pflegen mit Jemand. 

Prietenese, adv., freundfchaftlic). 

Prietenie, s. f., "vedi: Amiciţie. 

Prietenos, ad)., freundichaftlich, 
freundlich. [ Streit. 

Prigoană, s. f., der Hader, Bant, 

Prigonese, ire, it, v. «., verfolgen ; 
a se —i, v. r., ftreiten, zanfen, 
hadern, mwortwechjeln 

Prigoare, s. f. (zool.), der Bienen- 
frefjer, Bienenjpecht, Bienenwolf; 
— cu gât albastru, da3 Blau 
fehlchen, — cu gät roșu, das 
Rothkehlchen. 

Prigonire, s. f., vedi: 

Prigonitor, ad)j., 
jüchtig, ftreitend. 

Prigonese, ire, it, v. «., röften, 
bähen, langſam braten; verfolgen. 


Prigoană. 
verfolgung3- 


- 
| — E 
F 





P 


Prieinuese— Prim 


Prihană, s. f., der led, Schmuß; 
fără —, unbefledt, ——** 

Prihănesc, ire, it, vorwerfen, Je— 
mandem Vorwürfe machen; ent- 
weihen, befleden. 

Prihor, s. n. (zool.), da3 Roth- 
fehlchen. 

Priimesc, ire, it, e. a., erhalten, 
empfangen, befommen, beziehen, 
nehmen, annehmen, auf, ein- 
nehmen, in Empfang nehmen, 
gutheißen; a —i in casă, auf 
nehmen, zu (id) nehmen; 
visite, Bejuche empfangen ; 
bani, "Geld einnehmen; — de 
bun ori-ce, Alles für baare 
Münze annehmen ; ceara —e 
toate formele, da3 Wachs nimmt 
alle Formen an. 

Priimire, s. f., der Empfang, Die 
Auf-, Annahme, Gutheißung, Ge⸗ 
ftaltung ; — de străini, die Gajt- 
—— bilet de —, der 
Empfangſchein; — de fii, die An- 
nahme an Kindesitatt. 

Priimitor, adj., empfänglid; — 
de străini, gaftfreundlich; —, s.m., 

- der Empfänger, Uebernehmer. 

Priintä, s. f., das Gedeihen, Wohl- 
ergehen. 

Priincios, adj., gedeihlich, günftig, 
vortheilhaft. 

Priire, s. f., daS Gedeihen. 

Prilaz, pl. —uri, s. n., der Steig 
über einen Zaun. 

Prilej, pl. —uri, s. n., vedi: 
Ocasiune. 

Prilostese, ire, it, v. a., vei: 
Farmec. 

Prim, s. m., v Prem; — 
număr., der — 


Primă— Prind 


Primă, s. f., da8 Band, Banbel; 
die erfte Klaſſe; de —a calitate, 
von ausgezeichneterBeichaffenheit ; 
—, 8. f., die Prämie einer Ber- 
fiherungsanftalt; —a nascere, 
die Erftgeburt. 

Priman, s. m., der Schüler der 
erſten Klafie. 

Primar, adj., erftlih; văr —, 
der Better, das Gejchwifterfind ; 
medic —, der Oberarzt, scoală 
—ă, die Elementarjchule; —, s. m., 
der Erfte, Oberſte, Vorſteher, 
Dorfichulze, Bürgermeifter. 

Primărie, s. f., da3 Drt3amt, der 
DOrtövorftand, das Bürgermeijter- 
amt. 

Primat, pl. —e, s. n., das Ober- 
bisthum, die Würde eines Primas, 
das Primat. 

Primate, s. m., der oberjte Erz- 
bijchof, Primas. 

Primävarä, (Primävearä), s. f., 
der Frühling, das Frühjahr; la 
—, im Frühjahr; —a vieţii, 
des Lebens Lenz, die Jugendzeit; 
grâu de —, die Sommerfrudt. 

Primävöratie, adj., frühjährlid). 

Primăvărează, v. nepers., es 
wird Frühling, das Frühjahr 
füngt an. 

Primäv£ritä, s. f. (bot.), das 
Schneeglöckchen; der Galgant. 

Primävöros, adj., Frühlings». 

Primblu, are, at, v. a., vedi; 
Preumblu. 

Primejdie, s. f., Primejdios, adj., 
Primejduese, ire, it, 2. a, 
vedi: Periclu ş. c. 1. 

Primes, pl. —uri, s. n., Die 
Sceidewand. 
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Primicer, s. m., der Anführer eines 
Tanzes. 

Primitii, s.f. pl., die Erftlinge, 
erſte Früchte. 

Primitiv, adj., urjprünglic, an- 
fänglich; biserica —ă, die Urs 
firche; limba —ă, die Stamm- 
ipradhe; coloare —-ă, die Grund» 
farbe ; adevăruri —e, die Grund- 
wahrheiten. 

Primicese, ire, it, v. a., be 
brämen, umbrämen. 

Prin, prep., durch, mittel; — tot 
corpul, am ganzen Leibe, durch 
und durch. 

Princesä, s. f., vedi: Principesä. 

Principal, adj., erft, vornehm, 
Daupt=; —, s. m., der Danbelâ= 
herr, die Hauptperfon; —, ad»., 
hauptſächlich, vorzüglich. 

Principat, pl. —e, s. n., das 
Hürftenthum. 

Principe, s. m., der Fürft, Prinz. 

Principesă, s. f., die Fürftin, 
Prinzeſſin. 

Prineipese, «dj., fürſtlich. 

Principiu, pl. —i, s. n., der Ur- 
îprung, Grundjag, das Princip; 
—i, pl., die AnfingBgränbe. 

Prind, ere, s, v. a., fangen, aufs, 
einfangen, greifen, ergreifen, 
faffen, ertappen, erwiſchen; a 
—e caii la car, die Pferde ein- 
Îpannen; — ceva cu cuie, Heften, 
anheften, annageln; — cu acul, 
zufammennähen; — cuiva bine, 
niiglid) jein; — cu toate mânile, 
mit beiden. Händen zugreifen ; 
— de veste, erfahren, wahr- 
nehmen; — la suflet, zu Kräften 
fommen; — loc, Plag nehmen; 
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— pre cineva de grumazi, {es | 
manden bei der Gurgel faſſen; 
rădăcină, Wurzel faflen, | 

Ihlagen; — vorbă cu cineva, 
mit Jemanden fprechen, fich in 
ein Geſpräch einlafjien; a se —e, 
o. r., ſich fangen, fich erwiſchen 
laſſen; ſich befeſtigen, ſich ein— 
pflanzen, ſich einfügen; wetten; 
me — frigurile, ich habe bas 
Fieber; a se —e cu cineva la 
sfadă, es mit Jemandem auf 





nehmen; — de păr cu cineva, 
einander in die Haare fallen; 
— pe remas, wetten. 

Prindere, s. f., da3 Fangen, der 
Yang, die Ergreifung; — de 
friguri, der Fieberanfall. 

Prindötoare, s. f., die Schlinge, 
alle, Vogelfalle. 

Prinos, pl. —e, n. s., das Opfer, 
die Gabe. 

Prins, adj., gefangen, eingejperrt; 
zulammengefügt ; 


r&sboiu, der Kriegsgefangene. 
Prinsoare, s. f., die Haft, Ge- 
fangenjchaft, das Gefängniß; die 
Wette; a pune —, eine Wette 
eingehen; pe —, um die Wette. 
Print, s. m., vedi: Principe. 
Printisor, s. m., 
Prinz; der Fleine Fürft. 
Printr&, perp., durch, zwiſchen, 
unter, darunter. (Priorität. 
Prioritate, s. f., der Vorzug, die 
Prios, adj., vedi: Priincios. 
Pripă, s. f., die Eile, Eilfertigfeit, 
Geihwindigfeit; in —, in der 
Eile, burtig. 








Prindere— Prisosire 


Pripas, pl. —uri, s. n., die Mere 
mehrung des Viehes; cal de —, 
vită de —, das'verlaufene, herren- 
[oje Pferd, oder Vieh; copil de —, 
das uneheliche Kind. 

| Pripășese, ire, it, e. a., auffinden; 
a —i pre cineva de undeva, 
Jemanden von irgendwo auf- 
flauben; a se —ı, v. r., jich mo 
niederlajjen. 

Pripäsit, adj., herrenlos, verlaufen. 

Pripese, ire, it, e. a., bejchleu- 
nigen, antreiben; a se —i, v. r., 
eilen, fid) iibereilen. 

Pripire, s. f., vedi: Pripă. 

Pripon, pl. —e, s. n., der Spann- 
ſtrick. 

Priponese, ire, it, v. a., das 
Pferd auf der Weide an einen 
Spannjtrid binden. 

Pripor, pl. —e, s. n., der fteile, 
abſchüſſige Ort. 

Prisacä, s. f., der Bienenftand. 





eingepflanzt; 
—, s.m., der Gefangene; — de | 


Prisäcar, s. m., der Bienenzüchter, 

meter. [das Zündrohr. 
| Prislugă, s. f., die Biinbrutbe, 
| Prismä, s. f., das Prisma. 

| Prismatie, adj., prismatiich. 

Prisnel, pl. —e, s. n. (bot.), die 
Schafgarbe ; das Tanjendblatt, 
vedi: Pristen. 

Prisos, pl. —uri, s. n., der Ueber- 
fluß, Ueberfchuß, Neft; cu —, 
in Hille und Fülle, reichlich ; 
de —, iiberflüflig; vergebens. 

Prisosealä, s. f., vedi: Prisos. 

Prisosese, ire, it, s. n., Ueber— 
fluß an Etwas Haben, im Ueber- 
fluſſe fein. 

Prisosintä, \ 

| Prisosire, |] 


| 








s. f., vedi: Prisos. 
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Prisositor—Probä 


Prisositor, adj., überflüßig, übrig: | 


bleibend. 


Prispä, s. f., die Hausflur; die 


Erdbant. 

Pristav, s. m., der Amtsdiener; 
Ausſchreier. 

Pristăvese, ire, it, v. n., ſterben, 
verſcheiden. 

Pristävire, s. f., das Verſcheiden, 
Sterben, der Hintritt. 

Pristen, pl. —e, s. n., der Wertel, 
Spinntwirtel. 

Pristenior, s. m. 
Gundelrebe. 

Pristin, adj., alt, von ehemals. 

Pristol, pl. —e, s. n., vedi: 
Prestol. 

_Pritoc, pl. —uri, s. n., das Ab— 
ziehen. 

Pritocese, ire, it, vr. a., abgießen, 
umfüllen, ableeren, ungießen, aus 
einen Gefäß in ein anderes ab- 
ziehen. 

Privat, adj., nicht öffentlich, ge— 
heim, privat, zuriidgezogen; om 
—, der Privatmann. 

Privatä, s. f., der Abort, Abtritt. 


(bot.), Die 












509 


Priveghiez, ere, at, r.a. şi n, 
wachen, überwachen, beauffich- 
tigen. 

te 8. f., die Nachti- 
gall. 

Priveghitor, adj., vedi: Pri- 
veghietor. 

Priveghiu, pl. —ri, s. n., Die 
Todtenwache. 

u 8. f., die Anficht, Aus— 
icht. 

Privese, ire, it, v. a., jchauen, 
ans, zufchauen, zujehen, betrachten, 
bliden; a —ı cu gura cäscatä, 
angaffen. 

Privilegiat, adj., bevorrechtigt, 
privilegirt. 

Privilegiez, are, at, vr. «., ein 
Vorrecht ertheilen. 

Privilegiu, pl. —i, s. n., das 
Vorzugsrecht, der Freiheitäbrief 
das Privilegium. 

Privintä, s. f., die Hinficht, Rüd- 
fiht; in —, hinſichtlich, rück— 
fichtlih, in Hinfiht; a lua in 
—, in Rüdficht nehmen, berüd- 
jichtigen. 


Privatizare, s. f., das Privatifiren. | Privire, s. f., das Schauen, Zu- 


Privatisez, are, at, v. n., zurüd- 


jehen, die Betrachtung. 


gezogen, als Privatmanır Ieben. | Privitor, adj., anlangenb, berüd- 


Privealä, s. f., der Anblid; Die 


Anſicht. 


ſichtigend; —, 3. m., der Zuſchauer, 
Zuſeher. 


Priveghiere, s. f., da3 Wachen, Proaptă, s. f., vedi: Proptea. 
die Ueberwahung, Veauffichti- | Proaseä, s. f., die Sprige. 


gung; — bisericeascä, der nächt- 
liche Gottesdienft, die Bigilien; 
cu —, mit Vorſicht. 


Priveghietor, adj., wachſam, 


aufmertiam ; beauffichtigend; —, | 


s. m., der Aufſeher, Wächter, 
Hüter. 


“Proaspăt, adj., (vilă, neu, zart; 


—, 8. m., friſches Schweinefleiſch. 

Prob, adj., redlich. 

Probä, s. f., der Verſuch, die 
Probe, das Probeftüd, Mufter; 
a da —e, beweijen, Beweiſe 
liefern. 


510 Probabil—Procuror 


Probabil, adj. şi adv., wahr: | Prochimen, pl. —e, s.n., der Sag, 
ſcheinlich; allem Anjcheine nach). 


Probabilitate, s. f., die Wahr- 





Sache fommıen. 


ſcheinlichkeit. Proclam, are, at, e. a., ausrufen, 
Probare, s. f., der Beweis. | verfiinben, öffentlich und feierlich 
Probat, adj., bewährt, erprobt. | befannt machen, proffamiren. 


Probator, s. m., der Prüfer. Proclamare, 1. f., bie öffent- 
Proclamatiune,S liche, feierliche 
Probez, are, at, v. a., verfuchen, 
prüfen, probiren. | = ee aaa Î die Prokla— 
Probitate, s. f., bie Reblichteit, | poelet, adj., verdammt, gottloâ; 
— die Aufgabe —, 8. m., der Gottloſe, Unmenſch. 
Proconsul, s. m. der Unter-, Vice⸗ 
zweifelhafte Frage, das Problem. | Konful, Statthalter. 
Problematie, adj., zweifelhaft, Procopsealä, s. f., die Gele rfam- 
unausgemacht, problematiich. feit, Kenntniß, Bildung, die nt 
Proboadă, s. f., die Kopfbinde, | procopsese, ire, it, v. a., bilden, 


— pusi iza It 0 a edi: | ausbilden, belehren; a se —, e. r., 
em ra aa, "| id ausbilden, gelehrt werden, 
prop N ee fortfommen ; m'am procopsit ! 
Probodealä, s. f., die Schmad), | da Haben wir’s! unnöthige Mühe. 
der Verweis, dad Schelten. Procopsintä,\ s. f., vedi: Pro- 
Probodese, ire, it, v. a., jchelten, Procopsire, ) copsealä. 


ſchmähen, jhimpfen, gegen Jemand | Procopsit, adj., gelehrt, gebildet, 
Zosziehen. geſchickt, erfahren. 
Proced, are, at, v. n., verfahren, | Procovet, pl. —e, s.n., das Kelch— 

zu Werke gehen, zu Etwas jchreiten, | tuch. 

fortfahren, fortſchreiten. Procovita, s. f., die Dede, der 
Procedură, s. f., da3 Verfahren, | mehrfarbige Kopen. 

der Geſchäftsgang, die Prozedur. | Procur, are, at, v. a., verichaffen, 
Procent, pl. —e, s.n., vom Hundert, bejorgen, auswirken, herbeiführen. 

da3 Prozent. Procuratiune, s. f., die Stellver- 
Proces, pl. —e, s. n., der Recht3- | tretung, SBrofuration. 

ftreit, die Rechtsjache, Streitjache, | Procurator, s. m., der Anwalt, 


der Prozeß. Sachwalter, Brofurator. 
Procesiune, s. f., der feierliche Auf | Procuraturä, s. f., die Anwalt— 

zug, Umgang, die Prozeſſion. ſchaft, das Amt des Anwalts ; 
Procetese, ire, it, v. a., vorlejen, | vedi: Advocaturä. 

wiederlejen, wiederholen. Procuror, s. m., der Anwalt; 
Procetire, s. f., das Borlefen, | — general, der General-, Staats: 


Wiederholen. anwalt. 


die Vorlage; a veni la —, zur g 








Proditiune— Progresez 
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Proditiune, 8. f., der Verrath, die | Profesoral, adj., zum Profeſſor 


Verrätherei; —a patriei, der Hoch— 
verrath. 

Proditor, s. m., der Berräther. 

Produc, ere, s, v. a., erzeugen, 
bervorbringen, vorlegen, aufteilen, 
an-, aufführen; a se —e, v. r., 
ſich zeigen, fich jehen lafjen, fich 
produziren. 

Producent, s. m., der Erzeuger, 
Beweisführer; —, adj., erzeu- 
gend. 

Producere, s. f., die Erzeugung, 
———— Borftellung, Kur, 
ührung. [cent. 

Producător, adj., vedi: Produ- 

Product, pl. —e, s. n., das Er- 
gengnib, Ergebniß, der Ertrag, 

3 SBrobutt. ducere. 

Producţiune, s. f., vedi: Pro- 

Productiv, adj., erzeugend, hervor- 
bringend, einträglich, fruchtbar. 

Profan, adj., weltlich, ungeweiht, 
profan. 

Profanatiune, s. f., die Entwei- 
Hung, Entheiligung. 

Profanator, s. m., der Entweiber. 

Profanez, are, at, v. a., entivei- 
Ben, entheiligen. 

Profesez, are, at, v. a., öffentlich 
befennen; a —a o religiune, (id) 
zu einer Religion befennen. 

Profesionist, s. m., der Hand- 
werfer, Profeflionift. 

Profesiune, s. f., das öffentliche 
Bekenntniß; das Geichäft, Ge- 
werbe, Handwerf, der Stand, die 
Brofeffion; un invötat de —, 
feines Fachs ein Gelehrter. 

Profesor, s. m., der öffentliche 
Lehrer, Profeſſor. 


gehörig, Profefjor-. 

Profesorat, pl. —e, s. n., das 
öffentliche Lehramt, die Profefjor- 
ftelle ; der Lehrftand. 

Profet, s. m., der Prophet, Seher, 
Weiſſager; —ă, die SBropbetin; 
— mincinos, der falfche Prophet. 

Profetie, «dj., prophetijch. 

Profetie, s. f., die Prophezeiung, 
Weiſſagung. 

Profetisez, are, at, v.a., weiffagen, 
prophezeien. 

Profil, pl. —e, s. n., die Seiten: 
anficht, das Profil. 

Profit, pl.—uri, s. n., der Gewinn, 
Nugen, Vortheil. 

Profitez, are, at, v. a., gewinnen, 
Nupen ziehen, profitiren. 

Profos, s. m., der Zuchtmeifter, 
Profoß. [Parfum. 

Profum, pl. —uri, s. n., vedi: 

Profund, «dj., tief, gründlich. 

Profundime, \ s. f., die Tiefe, 

Profunditate, J die Gründlichkeit. 

Profunt, s. m., das Kommisbrod. 

Progeniturä, s. f., die Nachfom- 
menjchaft. 

Prognostic, 1 pl. —e, s.n., das 

Prognostieon,S Borherjagen des 
Schickſals aus dem Stande der 
Geſtirne, die Vorherjagekunft, 
Prognoftif. 

Programä, s. f., da3 Programm, 
die öffentliche A Arde, Mer 
Progres, s. n., der Fortichritt, 
Fortgang; a face — în sciințe, 
Fortſchritte in den Wiſſenſchaften 

machen. 

Progresez, are, at, v. n., Fort» 
jchritte machen. 
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Progresist, s. m., der Mann des | Prolog, pl. —uri, s. n., die Bors 
Fortſchritts, Progreſſiſt. rede, der Vorbericht, Prolog. 
Progresiune, s.yf., der Fortgang, Prolongatiune, s. f., vedi: Pro- 

Fortſchritt, die Progreſſion. lungire. 

Prolungese, ire, it, v. d., ber- 
längern, in die Länge ziehen, 
hinausjchieben. 

Prolungire, s. f., die Verlänge- 
rung, Frift, der Auffchub. 


Progresiv, «dj., fortichreitend, 
progrefliv. pilz. 

Prohavitä, s. f. (bot.), der Staub- 

Prohibitiune, s. f., das Berbot, 
die Unterjagung. 


Prohibitiv, ad)., verbietend, pro⸗ Promemorie, 8. Je die Denfichrift, 
— — das Erinnerungsſchreiben, Pro— 
rohod, pt. —e, 8. M., DIE LEI en⸗ memoria. 
zeremonie. Promenadä, s. f., der Spazier- 
Prohodese, re, it, v. de, einer gang, die Allee, Promenade. 
Leichenfeier heiwohnen, Die Leichen | promisiune, s. f., das Verſprechen, 
feier verrichten. i — die Verheiung. 
Proimion, pl. —e, s. n., die Bors : 
Proin, adv., verdient, emeritirt. Promit, SES > a * verjprechen, 
Tr ee ali verheißen; a —e cuiva munţi 
de aur, Jemandem goldene Berge 
el! Fu: Anſchlag, das Projekt, veriprechen ; acest tiner —e mult, 
Projectare, s. f der Borftag,| Peer Junge Menfe Lit vie von 
das Entwerfen, die Brojektirung. —— hi m 
a ne, verjprechen und halten 
Projectez, are, at, v. a., entwerfen, j di 
einen Entwurf machen, Gtivas find zweierlei a se —e lui Ddeu, 
: ein Gelübde ablegen. 
vorhaben. 
Projectil, pl. —e, s. n., der in — pl. —e, s..n., bas 
te Körper; bas 3 
—— BE e — Promoroacä, s. f., der Reif auf 
Projectiune, s. f., der Entwurf, | den Früchten. 44 
die Anficht, Zeichnung; das Weg- eh re 
werfen. . 
Prolegomene, s. f. pl., die Bor: | Promotor, s. m., der Beförderer, 
erinnerungen zu einem Werfe. Anftifter. | 
Proletar, adj., zur ärmften Volks- Promovez, are, at, o. a., befördern, 
klaſſe gehörig; —, s. m., der Bro» | erheben (zu einer Würde). 
letarier. Promulg, are, at, v. a., öffentlich 
Proletariat, s. »n., die ärmfte | bekannt machen (ein Gejeß), pro= 
Volksklaſſe, das Proletariat. mulgiren. 
Prolificatiune, s. f., die Beugung, | Promulgatiune, s. f., die öffent» 
Befruchtung; der Sproß. liche Befanntmacjhung (der Gejeße)- 


Promulgator—Proprinae 


Promulgator, s. m., der Verkün— 
diger, Befanntmacher. 

Pronie, s. f., die Borjehung. 

Pronominal, «adj., fürwörtlich, 
pronominal. 

Pronomiu, s. m., das Recht, Bor: 

Pronume, s. n., das Firwort. 


Pronuneiare, s.f., die Aussprache, | EOBOC SIR, pl.—e, s. = 


das Ausjprechen. 
Pronuneciatiune, s. f., die Aus- 
ſprache; die Erklärung. 
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Propilee, s. f. pl., die Vorhallen, 
Proppläen. 

Propinatiune, s.f., die Vorwärts— 
neigung der Hand. 


[techt. | Propinator, s. m., der vorwärts— 


neigende Musfel, Bropinator. 
Propoadă, s.f. vedi: 
Invä- 
itoare. 
Proportional, adj., verhältniß- 
mäßig, angemefjen, proportionirt. 


Pronunciu, are, at, e. a., ausipre: | Proportionat, adj., ebenmäßig, 


chen, Derjagen; a --a o sententä, 
ein Urtheil ſprechen; — un discurs, 
eine Rede halten; a se —a, v. r., 
ſich ausfprechen (über). 
Propag, are, at, e. «a., fortpflanzen, 


gleichmäßig, proportionirt. 
Proportiune, s. f., das Berhält- 
niß, Gfeich-, Ebenmaß, die Broz 
portion; în —, im Berhältniß, 
nad) Maßgabe, verhältnigmäßig. 


verbreiten; erzeugen, hervorbrin- | Proposit, pl. —e, s. n., vedi: 


gen; a —a 0 invötäturä, eine 
Lehre ausbreiten, verbreiten. 

Propagandă, s. f., die Gejellichaft 
zur Verbreitung religiöjer oder 
politijcher Grundſätze, die Pro- 
paganda. 

Propagandist, s. m., der Ber- 
breiter religiöſer oder politischer 
Grundſätze, PBropagandift. 

Propagatiune, s. f., die Fort- 
pflanzung, Ausbreitung, Beför- 
derung, Vergrößerung. 

Propăgător, adj., fortpflanzend, 
erweiternd; —, s. m., der Fort— 
pflanzer, Ausbreiter. 

Propäsese, ire, it, e. n., fort 
Ichreiten, Fortjchritte machen. 

Propäsire, s. f., der Fortgang, 
Fortichritt. 

Propens, adj., geneigt. 

Propensiune, s. f., die Neigung, 
der Hang. 


Barcianu, Dictionar, 


Propus. 

Propositional, adj., Saß-, ala 
Sag betrachtet. 

Propositiune, s. f., der Vorjchlag, 
Sag, Bortrag, die Aufgabe; — 
principală, primară, der Haupt- 
ja; — subordinată, secundară, 
der Nebenſatz. 

Propovedanie, s. f., vedi: Pre- 
dieä. 

Propoveduese, ire, it, v. a. 
predigen. 

Propoveduitor, s. m., der Ber- 
finder, Prediger. 

Proprietar, s. m., der Eigen— 
thümer, Grundbefiger, Inhaber; 
—easă, die Eigenthümerin. 

Proprietärese, a4j., Sigentbiimers, 

Proprietate, s. f., da3 Eigenthum, 
Gut ; die Eigenthümlichkeit, Eigen- 
ichaft, Genauigkeit. 

Proprinac, pl. —e, s. n., der 

all. 
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Propriu, adj., eigen, eigentlich, 
eigenthümlich, genau; nume —, 
der Eigenname. 

Propulsiune, s. f., der Fortftoß. 

Proptea, s. f., die Stüße, Spreize. 

Proptese, ire, it, v. a. ftüßen, 
unterftügen, jpreizen; a se —i, 
v. r., ſich ftügen, fich anlehnen. 

Proptire, s. f., das Gtüßen, 
Spreizen. 

Propugnacul, pl. —e, s. n., die 
Schutzmauer, Schugwehr, Vor— 
mauer, das Feſtungswerk, der 
Wall. 

Propugnator, s. der Ber- 
fechter, Streiter. 

Propugnez, are, at, v. n., fechten, 
ftreiten, vertheidigen. 

Propun, ere, s, v. a. vorftellen, 
vorjchlagen, antragen, vorlegen, 
einen Antrag machen, vorbringen, 
in Borjchlag bringen; omul —e, 
Ddeu dispune, der Menjch denft, 
Gott lenkt. 

Propus, pl. —uri, s. n., der Bor- 
fag, das Vorhaben. 

Prorector, s. m., der ftellvertre- 
tende Vorfteher, Proreftor. 

Prorismos, s. m., die Vorherbe- 
ftimmung. 

Proroc, s. m., Prorocese, ire, 
it, o. a., Prorocie, s. f., vedi: 
Profect 3. c. |. 

Prorog, are, at, v. «., Proro- 
gatiune, s. f., vedi: Prolun- 


gire 9. c. J. 

Prorumpere, ) s. F. das Her- 

Proruptiune, $ ſtürzen, der Aus— 
fall, Ausbruch. 

Prosă, s. f., die ungebundene Rede, 
die SBrofa. 


m., 





Propriu—Prospiciez 


Prosaic, adj., ungebunden, pro- 
ſaiſch; —, s. m., der SBrojaiter. 

Prosceniu, pl. —i, s. n., die Bühne. 

Proscomidie, s. f., da3 Dffer- 
torium. 

Proscriere, \ s. f., die Adıt3- 

Proscriptiune, / erffärung, Aech— 
tung, Verbannung. 

Proscris, adj., geächtet, verbannt, 
—, 8. m., der Geächtete, Ber- 
bannte. 

Proscriu, ere, s, v. a., in die 
Acht erflären, verbannen, für 
bogelfrei erklären. 

Proselit, s. m., der Glaubens- 
überläufer, Projelyt. 

Proselitism, s. m., die Befehr- 
ungsjucht, der Projelytismus. 

Proslävesc, ire it, v. a., vedi: 
Preamăresc. 

Prosodic, adj., projodiih, Be— 
tonungs⸗. 

Prosodie, s. f., die Silbenmeffung, 
Betonungslehre, Profodie. 

Prosop, pl. —e, s. n., vedi: 
Stergar. 

Prospect, pl. —e, s. n., die Ans, 
Aus-, Meberficht, der Anblid, der 
Proſpect. 

Prosperare, s. f., das Gedeihen. 

Prosperez, are, at, v. n., ge- 
deihen, gerathen, gelingen. 

Prosperitate, s. f., daâ Gedeihen, 
Süd, Wohlergehen, die Wohl- 
fahrt 


Prospetez, are, at, v. a., er 
friichen,, erneuern, bewirthen ; 
Semandem fchlecht begegnen. 

Prospiciez, are, at, v. n., aus- 
jehen nach Etwas. 


— — = 4 — "e 
— — — — — 
= ş 





Prost—Protivä 


Prost, adj., dumm, gemein, bäuer- 
li, grob; —, s. m., der gemeine 
Menich, Bauer, Dummtopf. 

Prostänatee, adj., einfältig, 

Prostatec, plumb, tölpiich. 

Prostern, are, at, e. r., fid) vor 
Jemandem niederwerfen, Jeman— 
dem zu Füßen fallen. _ 

Prosternare, 8. f., bas 

Prosternatiune, J Niederwerfen, 
die Niederwerfung; — spirituală, 
die Niedergejchlagenheit. 

Prosternat, adj., niedergeworfen, 
fußfällig; niedergefchlagen. 

Prostese, adj., —e, adv., bäuertjch, 
pöbelhaft, gemein. 

Prostese, ire, it, v. a., ber- 
dummen; a se —, vr. r., dumm 
werden, ſich iibertolpeln laſſen. 

Prostie, s. f., die Dummheit, 
Plumpheit, Einfältigfeit. 

Prostime, s. f., der Bauernitand, 
Pöbel, das gemeine Bolt. 

Prostituese, ire, it, v. a., ent- 
ehren, ſchänden, proftituiren. 

Prostituire, s. f., die Entehrung, 
Schändung. 

Prostituit, adj., entehrt; femee 
—ă, die feile Dirne, Hure. 

Prostitutiune, s. f., die Feilheit, 
Liederlichkeit, Unzucht, Entfitt- 
fichung, da3 Hurenmejen. 

Protacär, s. m. (zool.), der Laub», 
Kalenderfroich. 

Prot, s. m., der Faktor einer Bud 
druderei. 

Protap, s. m., die Stange einer 
Gabeldeichjel; eine zmweizadige 
Deichiel-. 

Protäpesc, ire, it, v. a., vor⸗ 
wenden, vorfhüßen; a —i gura 
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cuiva, knebeln, den Mund ſtopfen; 
a se —, v. r., fi ftüßen. 

Proteetionist, s. m., der Anhänger 
eines Begünftigungsigftens. 

Proteetiune, s. f., der Schuß, 
Schirm, die Beihügung, Begün— 
ftigung, Obhut, PBroteftion. 

Protector, s. m., der Bejchüger, 
Gönner, Schußherr, Proteftor ; 
—trice, die Beſchützerin. 

Protectorat, pl. —e, s. n., die 
Schutzherrſchaft, Proteftorwürde, 
das ——* 

Proteg, ere, at, v. a., ſchützen, 
beſchützen, beſchirmen, in Schuß 
nehmen, unterftüßen. 

Protegere, s.f. * : Protectiune. 

Protegiat, adj., beihüßt, unter- 
ftüßt; —, s. m., der Günftling. 

Protest, pl. —e, s. n., der Wider- 
ſpruch, Rechtsvorbehalt, PBroteft, 
die Einrede. 

Protestant, adj., proteſtantiſch; 
—, 8. m., der Proteftant.  ” 
Protestantism, s. m., die prote- 

ftantifche Lehre, der Proteftan- 


tismuß. 
Protestare, ) s. f., die Ein- 
Protestatiune, $ rede, Einiprache, 
PBroteftation. 


Protestez, are, at, v. a. si n., 
förmlich widerjprechen, Einrede 
tpun, fic) gegen Etwas erflären. 

Protie, . F., der Vorzug, 

Protimie, J Borrang; die Vor— 
hand im Spiel. 

Protimisese, ire, it, vr. a., bor 
ziehen. 

Protivä, s. f., das Gegentheil; a 
fi în —, entgegen fein, zuwider— 
laufen; a pune in —, entgegen= 

33* 





jegen, entgegenftellen; a sta in 
— , widerftehen; din —, im ez 
gentbeil. 

Protivesc, ire, it, e. a., vedi: 
mprotivesc. 

Protivnie, s. m., vei: Contrar. 

Protocol, pl. —e, s. n., das Ver: 
ee ‚ Brotofoll; 
unduar, das Grundbuch. 

Protocolar, «adj., protokollariſch. 

Protocolare, s. f., vedi: Impro- 
‚tocolare. 

Protocolist, s. m., der Gericht3- 
buchführer, Protofollift. ſkonus. 

Protodiacon, s. m., erjter Diac 

Protodiaconie, s f., die Wirde 
des erſten Diakonus. 

Protoiereu, s. m., vedi: Protopop. 

Protomedic, s. m., der Oberarzt, 
Protomedikus. 

Protonotar, s. m., der Obernotär. 

Protopop, s. m., der Erzpriefter; 
—easă, die Erzpriefterfran. 

Protopopesc, adj., erzpriefterfich. 

Protopopie, s. f., die Erzpriefter- 
würde; der Erzpriefteriprengel. 

Protopopiat, pl. —e, s. n., der 
Bezirt eines Erzpriefterd, das 
Dekanat. 

Protopresviter, s. m., Proto- 
presviteral, adj., Protopres- 
— s. n., vedi: Protopop 
— 

Protosinghel, s. m., der Vikar 
eines Bilchofs, Protofingel. 

Prototip, pl. —uri, s. n, 
Ur-, Borbild, Prototyp. 

Protuberantä, s. f., die Hervor- 
ragung, Erhöhung. 

Provăd. ere, ut, v. a. sin., Vor- 
jorge tragen, für Etwas ſorgen; 


das 
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Protivese—Vrovisionez 


vorbeugen, verhüten, zu verbiitent 
juchen; a se —6, v. r., ſich mit 
Etwas verjehen. 


s. fi» das Berjehen, 


die Borjorge. 

Provedintä, s. f., vedi: Pro- 
videntä. 

Provödut, adj., verjehen. 

Provenit, pl. —e, s. n., das 

Provent, J Einfommen, der Er- 
trag. 

Proverbial, «adj., ſprichwörtlich. 

Proverbiu, pl. —i, s. n., das 
Sprichwort. 

Proviant, s. n., vedi: Provisiune. 

Proviantez, are, at, v. «a., vedi: 
Provisionez. 

Providenta, s. f., die Borjebung, 
— divină, die göttliche Borjehung. 

Providential, adj., vorſorglich; 
von der göttlichen Vorjehung be= 
wirkt, geſchickt. 

Provin,-venire, -venit, v. n., her⸗ 
vorkommen, herrühren, entjtehen, 
Bortheil bringen, entipringen. 

Provineial, adj., provinzial, aus 
der Provinz; —, s. m., der Pro— 
vinzbewohner; der Provinzial, 
Oberaufjeher einer Ordensprovinz. 

Provineialisare, s. f., die Ber» 
wandlung in eine Provinz, "Die 
Provinzialifirung. 

Provineialism, pl. —e, s. n., 
der landjchaftliche Sprachgebrauch, 
Provinzialismus. 

Provineialist, s. m., der Pro— 
vinzialift. 

Provincie, s. f., die Landichaft, 
Provinz, das Land, Gebiet. 

Provisionez, are, at, v. a., mit 
Lebensmitteln verjehen. 


u Provisiune— Psicholog 


Provisiune, s, f., der Vorrath, 
Mundvorrath, die Berjorgung mit 
Lebensmitteln, SBrovițion; — de 
resboiu, der Sriegâvorrat); a 
face — de ceva, fi) Vorrath 
von Etwas anschaffen, fich mit 
Etwas hinreichend verjehen. 

Provisor, s. m., der Verwalter, 
Aufſeher, Proviſor. 

Provisoriu, adj., vorbehaltlich, be— 
dingt, vorläufig, proviſoriſch; —, 
s. n. Der einſtweilige, proviſo— 
riſche Zuſtand, das Proviſorium. 

Provoc, are, at, v. a., heraus-, 
auffordern; a se —a, v. r., la 
ceva, fic) auf Etwa3 berufen. 

Provocare, s. f., die Heraus, 
Aufforderung, Berufung, Pro— 
vofation. 

Provocat, «adj., beranâgeforbert; 
—, 8. m., der Herausgeforderte, 
Angeklagte. 

Provocător, adj., herausfordernd; 
—, s. m., der Herausforderer. 

Prozärese, ire, it, o. r., einen 
Ausichlag befommen. 

Prozäriturä, s. m., der Ausſchlag. 

Prudent, «4j., Hug, anjtändig, be= 
dächtig, vorfichtig, einficht3voll, 
geicheid. 

Prudentä, s. f., die Klugheit, Ein- 
ſicht, Vorſicht. 

Prun, s. m. (bot.), der Pflaumen-, 
Bwetjchlenbaumt. 

Prunä, s. f., die Pflaume, Zwetſchke; 
— uscată, die gedörrte Zwetjchke ; 
— popeascä, die Königspflaume. 

Prune, s. m., da3 Kind, der Snabe, 
Säugling; —ă, das Mädchen ; 

de fagä, das Windelfind. 





ı Psicholog 
Pruncese, adj., findifh, tinblid. |  tunbige, 
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Pruncesce, adv., findifch, auf 
findiiche Art. 
Pruneie, s. f., die Kindheit, Sin 
derjahre, das Snabenalter. 
Pruneulet, 3 s. m., da3 Kindlein; 
Pruneut, S —ă, das Mägdlein. 
Pruncusor, s. m., vedi: Prunculet. 
Prund, pl. —uri, s. n., der Kies, 
Kiesjand, der jandige Drt. 
Prundar, s. m. (zool.), der Gold» 
regenpfeiffer. 
Prundis, pl. —uri, s. 
fandige, jeichte Ort. 
Prundos, adj., jandig, kieſig. 
Prunet, pl. —e, s. n., der Pflau— 
mengarten. 
Prurit, s. m., das Jucken der 
Haut; der Antrieb. 
Prus, s. m., der Preuße. 
Prusese, adj., preußiſch. 
Prusia, s. f. (geogr.) Preußen. 
Prusian, adj. gi s. m., vedi: Prus. 
Psalm, s. m., der Pſalm; — de 
penitentä, der Bußpſalm. 
Psalmist, s. m., der Blalmdichter. 
Psalmodie, s. f., der Bialmen- 
gelang. | 
Psalmodiez, are, at, ®. 
Pſalmen fingen, pjalmodieren. 
Psalt, s. m., der Kirchenjänger. 
Psaltichie, s. f., die Vokalmuſik, 
(in der orientalischen Kirche). 
Psaltire, s. f., das Pfalmenbud), 
der Bjalter-. 
Pseudomorfosä, s. f., die täu- 
ichende Nachbildung. 
Pseudonim , ad)., faljchnamig, 
pjeudonym; —, pl.—e, s. n., bet 
erdichtete Name, das Pſeudonym. 
„8. m., der Seelenlehr- 


Pſycholog. 


n., der 


%., 
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Psichologie, adj., pſuchologiſch. 

Psichologie, s. f., die Seelenlehre, 
Biychologie. 

Pubertate, s. f., die Mannbarfeit. 

Public, adj., öffentlich, allgemein, 
befannt; binele —, das allge» 
meine Wohl; grădină —ă, der 
öffentliche Garten; —, s. m., ba 
Publikum, die Welt, die Leute; 
in —, öffentli; a se arăta in 
—, fi öffentlich zeigen. 

Public, are, at, v. a., fund machen, 
öffentlich) befannt machen, ver- 
fündigen, publiziren. 

Publicare, \ s. f., die Anfün- 

Publicatiune, f digung, Kund- 
madhung, Belanntmachung; die 
Herausgabe (einer Schrift. 

Publicist, s. m., der Staatsrecht3- 
fundige; der Zeitungsſchreiber, 
Bublizift. 

Publicistică, s. f., das Beitungs- 
wejen. 


Publicitate, s. f., die Deffent- 


lichkeit. 
Puchios, adj., triefäugig. 
Pucin, adj., vedi: Putin ş. e. |. 
Pucioagnă, s. f. (bot.), der Ko— 
riander. (fel. 
Pucioasă, s. f.(miner.), der Schwe- 
Pucios, «adj., jchweflig, ſchwefel— 
artig; peatră —ă, der Schivefel. 
Pudie, adj., keuſch, züchtig. 
Pudicitate, s. f., die Keufchheit. 
Pudoare, s. f., die Schamhaftigkeit. 
Puf, pl. —uri, s. n., die Flaum- 


Psichologie—-Pulpos 


Pufaiu, pl. —uri,s.n.,der Schwulft, 
die Blähung; —, (bot.), der Staub- 
il 


z. 

Pufos, adj., flaumig. [tajche. 

Pughilar, pl. —e, s. n., die Brief- 

Puhav, adj., aufgetrieben, al 
dunjen, locker (Erde), leicht (Brod). 

Puhävese, ire, it, 2. a, auf 
ichwellen machen. Ä 

Puhävie, s. f., die Anjchwellung, 
Lockerung. 

Puicä, s. f., das junge Huhn; 
— ! Puleulitä! Schöne! Liebchen! 

Puietor, adj., vedi: Punător. 

Puiesec, ire, it, v. r., brünftig fein. 

Puietoare, adj., brünftig, läufig. 

Puiez, are, at, v. n., unge 
werfen, ausjchütten. 

Puime, s. f., die junge Welt, junge 
Brut. 

Puisor, s. m., der junge Bogel, 
das junge Huhn; — ! Herzliebchen. 

Puiturä, s. f., vedi: Punere. 

Puiu, s. m., das unge; — de 
găină, das Küchlein; — de leu, 
das Röwenjunge; — de pasere, 
da3 Bogeljnuge; — (la plante), 
der Nebentrieb; — ! Herzchen, 
Herzlbättchen. 

Pulbere, s. f., der Staub, das 
Pulver; — de puşcă, das Siebe 
pulver (vedi: Earbă de puşcă); 
plin de —, jtaubig, ftaubbededt. 


Pulberos, adj., ftaubartig, pulver- 


artig. 


| Puleiu, s. f. (bot.), die Polei. 


federn, Eiderdunen. 'Pulpä, s. f., die Wade. 
Pufäese, ire, it, v. «., jchnauben, | Pulpit, pl. —e, s. n., der Bult, 
feuchen, jchwer Athem holen. Schreibtiſch. 
Pufäios, «adj., aufgedunſen, aufge- Pulpos, aj., fleiſchig, mit ſtark 
bläht. entwickelten Waden. 


Puls— Punetualitate 


Puls, pl. —uri, s. n., der Puls, 
Pulsſchlag; a pipäi —ul, den 
Puls fühlen; Jemanden auszu- 
forſchen juchen. | 

Pulsare, s. f., das Bulfiren. 

Pulsez, are, at, e. n., ſchlagen, 
flopfen, puljiren. [pult. 

Pult, pl. —uri, s. n., der Schreib- 

Pumicea, s. f., der Bimâţtein. 

Pumn, s. m., die Fauft; eine 
Handvoll. 

Pumnaeiu, s. m., der Fechter. 

Pumnar, pl. —e, s. n., der Dolch, 
Fauſtdegen. 

Pumnas, s. m., der Handbeſetz. 

Pumnesc, ire, it, v. a., mit der 
Fauſt Hopfen, fchlagen, puffen. 

Pumnisor, s. m., das Fäuſtchen. 

Pumpă, s. f., die Pumpe; fântână 
cu —, der Bumpbrunnen. 

Pun, ere, s, v. a., ſetzen, legen, 
ftellen, aufftellen; hin-, auflegen; 
a —e bine, aufheben; — bucate 
pe masă, auftragen; — ceva la 
foc, Etwas and euer jtellen; 
— foc, Feuer legen; — înainte, 
vorftellen, vorzeigen, vorlegen; 
— în lucrare, ausüben; — in- 
trebare, eine Frage aufiverfen; 
— jos, nieder», ablegen; — la 
un loc, zujammenftellen; — la 
o parte, bei Seite legen, nicht 
in Anschlag bringen; — la uitare, 
vergefjen; — la cale, regelt, an— 
Wr — la închisoare, ein: 
iperren, einfteden; — la loc, 
unterbringen; — la mänä pre 
cineva, Jemanden täufchen, hin- 
tergeben ; — mâna la lucru, Hand 
anlegen, Hand ans Werk legen; 
— mâna pe ceva, fi) einer Sache 
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bemächtigen; — masa, den Tiich 
decken; — nume, einen Namen 
geben; — pre cineva in oficiu, 
Jemandem ein Amt geben, ihn 
anftellen; — pre cineva bine, 
Semanden aus dem Wege jchaffen; 
— pre cineva în picioare, einem 
aufhelfen; — pre cineva in fere, 
in Eijen fließen, in fetten 
- fchlagen ; —- geaoa, fatteln, den 
Sattel auflegen; a se —e, v. r., 
ſich ftellen, fich legen, fich jegen; 
— cu cineva, ed mit Jemanden 
— — in contra, ſich 
widerjegen, Widerſtand leiften; 
— in pat, fich zu Bette legen; 
— in perielu, ich der Geta: 
ausjeßen ; — jos, ſich niederlegen ; 
— pe invötat, anfangen zu lernen; 
— pe lucru, fi) an Etwas machen, 
fi mit Etwas beichäftigen; — 
pentru cineva, ſich Jemandes 
annehmen; a'şi —e capul, e3 
mit jeinem Leben verbürgen; a 
’si —e toate puterile, Alles auf- 
bieten, fi alle Mühe geben; a 
’gi -—e în gând, fich vornehmen; 
a ’si —e în cap, ih in den 
Kopf jegen. 
Punciu, pl. —ri, s. n., der Punſch. 
Punct, pl. —e, s. n., der Punft; 
— de căpătenie, der Hauptpunft ; 
— de mânecare, de purcedere, 
der Ausgangspunft ; — de vedere, 
der Gefichtäpunft; din — în —, 
ausführlich, von Punkt zu Punkt; 
pe —e, punftweije. 
Punctiune, s. f., das Punkten. 
Punetual, adj., pünktlich. 
Punctualitate, s. f., die Pünft- 
Yichfeit, Genauigkeit. 
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Punctuaţiune, s. f., die Bezeich- 
nung durch Unterjcheidungszeichen, 
die Tiipfelung. 

Pund, s. m., das Pfund. 

Punere, s. f., die Legung, Stellung, 
der Sag; pânile —i înainte, die 
Schaubrode. 

Punötor, adj., legend; — de foc, 
der Brenner, Senger. 

Pungä, s. f., der Beutel; — de 
bani, der Geldbeutel ; 500 Piaſter; 
— a boagelor, der Hodenjad ; 
taie —, der Beuteljchneider; —a 
babei, (bot.), die Eberwurz, das 
Flöhfraut; — popii, (bot.), das 
Täjchelfraut, die Hirtentajche. 

Pungaciu, adj., jtößig. 

Pungar, s. m., der Geldwirth- 
ſchafter einer Gemeinde. 

Pungas, s. m., der Beutelfchneider, 
Tajchendieb, Spitbube. 

Punguese, ire, it, v. «., ftehlen, 

îi betrügen. 
ungulitä, 2 

— } 8. f., das Beutelchen. 

Punoiu, pl. —e, s. n., vedi:! 
Puroiu. 

Punsurä, s. f., der Stih; — de 
albină, der Bienenftich. | 

Punt, s. m., vedi: Pund; — 
pl. —e, s. n., der Punkt. | 

Punte, s. f., die Briicte. | 

Pup, are, at, v. a., füfjen, einen | 
Kuß geben. 

Pup, s. m., die Knoſpe, unaufge- 
blühte Blume. 

Pupare, s. f., das Küffen. 

Pupat, pl. —e, s. n., der Rub, das 
Kiffen. 

Pupäzä, s. f. (zool.), der Wiede- 
hopf; —, dad Maul; — ein 











- 


Punctuatiune-- Purece 


feines rundes Backwerk; — pe 
colac, zum Ueberfluf. 

Pupil, s. m., der Waife, das 
Miündel; —ă, die Waiſe. 

Pupilar, adj., Waijen-, Miündel-, 
pupillar. 

Pur, s. m. (bot.), die große Königs— 
ferze, Oſterkerze, da3 Wollfraut ; 
— de câmp, der wilde Laud). 

Pur, «dj., rein. [ränie. 

Puranie, s. m. (bot.), vedi: Po- 

Puras, adj., vedi: Porav. 

Purcea, s. f., das Ferkel weiblichen 
Geſchlechts. 

Purced, ere, s, v. n., entſtehen, 
entſpringen, aus-, hervorgehen; 
abfahren, abreiſen, aufbrechen. 

Purcedere, s. f., die Entſtehung; 
Abreije, der Ausgang; das Aus— 
gehen, Aufbrechen. 

Purcedötor, adj., entjtehend, aus- 
gehend, herrührend. cedător. 

Purcegätor, adj., vedi: Pur- 

Purcel, s. m., das Schweinchen, 
Ferkel, der Friichling. 

Purcelus, s. m., vedi: Purcel; 
—e, vedi: Purcea. [ichober. 

Purcoiu, pl. —e, s. n., der Heu— 

Purdalnie, s. m., der Teufel; la 
— ul! zum Senfer! 

Purde, s. m., das Bigeunertinb. 

Puree, are, at, v. «., Flöhe fuchen ; 
genau durchjuchen. 


Purecare, s. f., das Flöhen, die 


genaue Unterjuchung. 

Purecaritä, s. f. (bot.), der ge— 
meine Knöterich. 

Purece, s. m. (zool.), der Floh; 
— de grădină, de pământ, der 
Erdfloh, Springſchwanz; — de 
apă, der Waſſerfloh. 


er r 





Pureeos—Pust 527 

Purecos, adj., voll Flöhe. Aufjeher; — de vorbe, der Buz 

Purgament, pl. —c, s. n., vedi:| träger; — de biruintä, der Ueber— 

Purgatiune. winder, Sieger; —, s. m., der 
Purgare, s. f., das Abführen. Träger, Führer, Leiter. 


Purgatiune, s. f., das Abführ- | Purtäturä, s. f., das Tragen; die 
mittel, die Abführung, Reinigung, | Abgenüßtheit. 

Purgation. [führend. | Pururea, ado., immer, bejtändig, 
Purgativ, adj., veinigend, ab-| ewiglich; de —a, ewig, immer- 
Purgatoriu, s. m., das Gegefeuer, | _ mährend. u = 

Purgatorium. a Pururelnic, adj. N adr., ewiglich. 
Purghez, are, at, v. a., reinigen, | Pururelnicie, s. f., die ewige 

abführen, purgiren; rechtfertigen. | _ Dauer. 

Purific, are, at, v. «a., reinigen, | Pus, pl. —e, s. »., das Legen, An- 
läutern; a se —a, v. rn, ſich legen, Unterbringen; —ul la loc, 
reinigen, fich purifiziren. das an den Plagbringen. 

— — 8. f., die Reini— Pusc, are, at, v. a., ſchießen, er⸗ 

Purificare, gung, Läuterung, ſchießen; a se —a, v. r., ſich er: 
Burifitation. ichießen. — 

Purism, s. m., der Sprachreini- | Puşcă, s.f. das Gewehr, die Flinte, 
gungseifer, Purismus. Büchſe; — cu două ţevi, bas 

Purist, s. m., der Sprachreiniger. | Doppelgewehr. J 

Puritate, s. f., die Reinheit, Keuſch⸗ Puscar, s. m., der Büchſenmacher. 
heit. Puscärie. s. f., das Gefängniß, 

Puroiese, ire, it, v. a., eitern, | Der Serter. . 
ſchwären, zu Eiter werden. Puscas, s. m., der Schüße. 

Puroios, adj., eiterig, voll Eiter. | Pușcătură, s. f., der Schuß. 

Puroin, pl. —e, s. n., der Eiter. | Puscea, s. f., das Bläschen, Die 

Purpurä, s. f., der Burpur. Blatter, Puftel, der Ausjchlag. 

Purpuriu, adj., purpurroth. Puscelos, adj., blafig, voll Aus- 

Purtare, s. f., da3 Tragen, Be- | jchlag, finnig, eiterblätterig. - 
tragen, die Wufführung; die | Puşchiu, adj., der Tiederliche 
Tracht; — de grije, die Fur- Menjch, Schweiger, Schlemmer, 
jorge; — de mâfă, die Führung. | Praſſer. 

Purtäret, adj., tragbar, beweglich, | Pusdärii, s. f. pl., da3 Abwerf 
Hand». von Hanf. 

Purtativ, adj., vedi: Portativ. Pusilanim, adj., Heinmüthig. 

Purtătoare, s. f.. die Trägerin; | Pusilanimitate, s. f., die Klein. 
— de grije, die Bejorgerin, Auf-! müthigfeit. 
jeherin. Puslöu, s. m., der Herumftreicher, 

Purtător, adj., tragend; — de üſſiggänger. 
grije, der Beſorger, Fürſorger, Pust, adj., vedi: Puschiu. 


— —— — — — — — — — — —— — 
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Pustea, s. f., vedi: Puscea. 

Puspan, s. m. (bot.), der Buchs— 
baum. [(Puſta. 

Pustä, s. f., die Steppe, Wüſte, 

Pustie, s. f., die Wüfte, Wüſtenei, 
Wildniß; ce —! was zum Henfer! 
lasă ’] la —a, laß’ ihn fahren, 
fiimmere dich nicht um ihn. 

Pustiese, ire, it, v. a., verwüften, 
verheeren, zu Grunde richten; a 
se —i, v. r., wüſte, öde werden. 

Pustietate, s. f., die Einöde, Ein- 
jamtfeit. 

Pustiire, s. f., die Verwüftung, 
Berheerung, Ausplünderung. 
Pustiitor, adj., verwüſtend, ver- 
heerend; —, s. m., der Ber- 

heerer, Vermwüfter. 

Pustiu, adj., wüſte, öde; veribet, 
ungearbeitet. 

Pustnie, s. m., der Einfiedler, 
Eremit. 

Pustnicese, ire, it, v. n., einfied- 
leriſch, zurückgezogen Leben. 

Pustnicese, adj., einfiedlerifch, zu— 
rückgezogen. [leben. 

Pustnicie, s. f., das Einjtedler- 








Pustea—Putrdieios 


Puternic, adj. mächtig, fräftig, 
gewaltig, ftarf; atot —, ad 
mächtig; —, s. m., der Mädjtige. 

Puternicie, s. f., die Macht, Ge- 
walt; atot —, die Allmadıt. 

Puternicire, s. f., vedi: Împu- 
ternicire. 

Puteros, adj., fräftig. 

Putinä, s. f., die Butte, der Bot- 
ti, die Wanne. 

Putincios, adj., möglid). 

Putincioșie, s. f., die Möglichkeit. 

Putin, adj., wenig; — câte —, 
nach und nach, allmälig ; cât de 
— wie wenig auch; cel —, wenig- 
jten®; cel mai —, zum wenigjten ; 
in —e cuvinte, in wenig Worten; 
nu mai —, nicht weniger, nicht 
nur; —i oameni, wenig Menjchen; 
preste —, in Kurzem, nächſtens; 
— sau nimic, wenig oder gar 
nichts. 

Putinätate, s. f., die Wenigfeit, 
Mittelmäßigfeit. 

Putinel, } adj. şi adr., wenig, 

Putintel, / febr wenig, ein wenig. 


Pusunar, pl. —e, s.n., dieTajche. | Putineu, pl. —e, s. n., das Butter- 


Put, ire, it, v. n., ftinfen, iübel- 
riechen. 

Put. pl. —uri, s. n., der Brunnen, 
die Quelle. 

Putanä, s. f., die Hure, Dirne. 

Putere, s. f., die Kraft, Macht, 
Stärke, Gewalt; Wirkung, Fähig- 
feit; — absolută, die unum— 
ichränfte Gewalt; — esecutivä, 
die vollziehende Gewalt; in —, 
fraft....; — legislativă, die 
geießgebende Gewalt. 

Puterintä, s. f., die Macht, Kraft. 


faß; —, der Brunnentfaften. 
Putire, s. f., da3 Stinten, ber 


Geſtank. 
Putoare, adj. der Geſtank, üble 
Geruch. [fault. 


Putred, adj., faulig, morjch, ver- 

Putrödealä, s. f., vedi: Putr&- 
dieiune. 

Putr£edese, ire, it, v. n., faulen, 
verfaulen, morjch werden, ver- 
modern, verweſen. 

Putredieios, adj., der Fäulniß une 
terworfen, faulig, jauchig. 





Putrădiciune— Rad d 


Putrădiciune, s. f., die Fäulniß, 
Fäule, das Faulwerden, der 
Moder. [verfault. 

Putrigäios, adj., faulig, morſch, 

Putrigaiu, pl. —e, s. n., da3 ver- 
moderte Holz, der Mober. 

Putroacă, s.f. (bot.), das Taujend- 
guldenfraut. [ciognă. 

Puturoasă, s. f. (bot.), vedi: Pu- 

Puturos, adj., ftinfend, übel- 
riechend; faul, träge; —, s. m., 
der Träge, Yaule. 


R. 

R, r, m., da3 u [ber. 

Rabarbä, 8. f. (bot.), der Rhabar- 

Räbariu, s. m. (zool.), die Meer- 
ſchwalbe. 

Rabat, pl. —uri, s. n., der Abzug, 
Nachlaß, Rabatt. 

Rabd, are, at, v.a., dulden, leiden, 
ertragen, ausftehen, aushalten, 
Geduld Haben; acest vin nu —ă 
apa, dieſer Wein verträgt fein 
Waſſer. 

Räbdare, s. f., die Geduld, Dul- 
dung, Erduldung, das Leiden, Er- 
tragen, die Ausdauer ; indelüngä 
—, die Langmuth; a ave —, 
Geduld, Mitleid haben. 

Räbdätor ‚adj., geduldig, duldſam, 
ausdauernd; indelüng —, lang- 
müthig. 

Rabiat, adj., wild, zornig. 

Rabin, s. m., 
lehrer, Rabiner. 

Rabinat, pl. —e, s. n., da3 jüdiſche 
Geſetzlehreramt, das "Rabinat. 





Rabitä, s. f. (zool.), die Grundel. | 


| tare, pl. —e, s.n, 








Rablă, s. f., die Schindmähre. 

Räbos, pl. —e, s.n., vedi: Rävag. 

Rabulist, s. m., der ränfevolle 
Nechtögelehrte, Rabuliſt. 

Rabulistică, s. f., die Rabuliſtik, 
ränkevolle Verdrehung. 

Rac, s. m. (zool.), der Krebs; 
— de mare, der Seekrebs; picio- 
rul —ului, die Krebsjcheere; — la 
căruţă, der Wagenhalter; — de 
dopuri, der eg ig +9 

Rachetä, s. f., die Rafete. 

Rachetar, s. f., der Rafetenfabri- 
fant, NRafetenwerfer. 

Rachier, s. m., der Branntwein- 
deftillateur, der Branntiveinver- 


fäufer. [brennerei. 
Rachierie, s. f., die Branntwein- 
Rächitä, s. f. (bot.), vedi: Re- 
chitä. 


Rachiu, pl. —ri, s.n., der Brannt- 
wein, Schnaps; — de bucate, der 
Fruchtbranntwvein; — de drojdii, 
der Qagerbranntivein ; — de prune, 
der Slibowitz. 

Racilă, je f. die Beichädigung, 

Racină, Berlegung ; unbeilbare 
Wunde. 

Raclä, s. f., das Reliquienfäftchen. 

Räclese, ire, it, e. n., austeblen, 
fehlen. [fehlung. 

Räcliturä, s. f., die Kehle, Aus- 

Räcnese, ire, it, v. n., brüllen, 
aus vollem Halje jchreien. 

das Ge- 


, der Hühner- 
dar, bas ent 

Rad, ere, s, v. a., jcheeren, ab- 
icheeren, barbiren, rajiren, abra— 
jiren; rajpeln, ſchaben, abkratzen, 


ſhrei, Gebräll. 









abjcharren, ausharken ; abftreichen | 

(da3 Maß). 

Radäs, s. m., das Uebermaß, 
Uebergewicht, die Zuthat. 

Rädeeinä, s. f., die Wurzel; der 

- Grund; Ursprung; —a ciumei 
(bot.), die Peſtilenzwurz, Brenn-, 
Schweißwurz, der Huflattich, die 
Mauliperre, das Galgengebiß; 
— de piper, die Ingwerwurzel; — 
de săpun, die Seifenwurzel; —a 
dintelui, die Zahnmurzel; — 
dulce, die Süßwurz; — gerpelui, 
die Natterwurz; a prinde —, 
Wurzel faffen, ⸗ſchlagen, -befom- 
men; a störpi răul din —, bas 
Uebel mit der Wurzel ausrotten. 

Rădăcinal, adj., Wurzels. 

Rădăcinos, adj., wurzelig. 

Rădăcinuţă, \ s. X, das Würzel- 

Rädecioarä, f hen, die Wurzel. 

Räd£itoare, s. f., das Neib-, 
Scharr-, Abfrageijen, die Scharre. 

Radere, s. f., da3 Rajiren, Schee- 
ven; —a limbei, das Zungengeld 
(Strafe, daß man unbejonnen ge- 
ſprochen hat). 

Rädöturi, s. f. pl., die Rajpel- 
îpâne, das Abjchabjel. 

Rädeläu, pl. —e, s. n., da3 Neib- 
eifen, die Rajpel. 

Rădător, adj., jchabend, ſcharrend, 
rajirend; —, s. m., der Schaber, 
Kratzer, Rafirer. 

Rädöturä, s. f., das Ausgekratzte, 
die audgefragte Stelle (in einer 
Schrift); das Abfchabjel. 

Radical, adj., die Wurzel, den 
Grund ansmachend ; Grund-, Wur- | 
zel, gründlich, radikal. | 











_ Radäs— Räfuealä 


Radicali, s. m. pl., die politijche 
Bartei, welche die bejtehende 
Staatsverfaffung von Grund aus 
umzuändern ftrebt; die Rabitalen. 

Radicalism, s. m., der Radifalis- 
mus. 

Rädiche, s. f. (bot.), der Rettig; 
— de lună, der Monatsrettig. 

Rădichioară, s. f. (bot.), das 
Benediktenkraut. 

Radios, adj. leuchtend, ſtrahlend, 
glänzend. 

Räduese, ire, it, e. a., ſchaben, 
abichaben, jcharren, rajpeln, ab» 
raſpeln. 

Räduiturä, s. f., das Geſchabſel. 

Rädus, pl. —e, s. n., der Meißel, 
das Grabeilen, der Hohlmeißel. 

Rädvan, pl. —e, s. n., die Kutiche. 

Rafinare, s. f., die Verfeinerung, 
Läuterung (des Zuders). 

Rafinărie, s. f., die Zuderfiederei ; 
die Verſchmitztheit, Verſchlagenheit. 

Rafinat, a4j., geläutert, verfeinert; 
durchtrieben, verſchmitzt, ſchlau, 
verſchlagen. 

Rafinator, s. m., der Läuterer, 
Zuckerſieder. 

Rafinez, are, at, e. a., läutern, 
verfeinern; a se —a, v. r., ji) 
verfeinern; fliiger, verjchmigter 
werden. 

Raft, pl. —uri, s. n., die Stellage; 
Quaſte, Franje; das Pferdege- 
ſchirr, Neitzeug; ochiu de —, 
das Bad). 

Raftä, s. f., der Antheil. 

Räfuealä, s. f., die Tilgung, 
Auittirung, Mbtragung, Grid, 
tung. 


= 
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täfuese, ire, it, v. a., eine Schuld | Raitä, s. f., die Runde; Ruf der 
abtragen, eine Rechnung beglei- | Schildivache, welche die Runde 
hen; abtragen, ab», bezahlen;| madt; a da o —, eine Runde 
a se —i, v. r., fich ausgleichen, | machen. 
ſich einer Sache entledigen; — de | Räitar, s. m., der Reiter, der die 
“o datorie, eine Schuld abtragen. | Runde mat. 
Räfuit, adj., entledigt; — cu totul, Raiu, s. m., vedi: Paradis. 
gänzlich quitt. Râjnese, ire, it, v. «., auseinander- 
Rag, ire, it, ».n., briillen, blöden. | treiben, trennen ; a — cu dinţii, 
Răgaciu, s. m. (zool.), der Hirjch- grinjen; ſchroten; se —i, v. r., 
— PEST ſich entfernen. 
ăgăială, | s. /., das Örolzen, | Räjnire, s. sei i 
Răgăire, \ Rülpſen, Aufftoßen ; er —— I 





nn der Rülps, der Ma- Räjnitä, s. S., die Handmühle; 

genwin 

Râgăiu, — vn, rülpſen, 7, — Die ferme 
grolzen, aufjtoßen. Eu = 2 

Răgălie, s. f., die Graswurzel; der Zweig, At; bas Hieichgemei; 
der Baummwurzelftrunf; —, (bot.), Ye — ae 
die Quede. fieber; a da —uri, ins Holz 


‚Rägaz, pl. —uri, s.n., die rit, | ſchießen, treiben. 
Baufe, Beit, Mufe; eu —, mit| Ramä, s. f., der Rahmen, Form- 
Muße; mam —, ich habe feine | rahmen dev Buchdrücker. 
Beit. Rămf, s. m. (bot.), vedi: Märul- 
Räget, pl. —e, s. n., das Brüllen. lupului. 
Rägnese, ire, it, e. n., briillen, | Ramifie, are, at, e. r., ſich ver: 


plären. zweigen, veräfteln. 
Răgnet, pl.—e s.n., \ da3 Ge- | Ramificare, \ s. f., die Bers 
Rägniturä, s. f., brüll, Ramificaţiune, f zweigung, das 
Brillen. Aftgetriebe. 


‚Rägusalä, s. f., die Heijerfeit, 
dumpfe, heijere Stimme. 
Pirägugese, ire, it, o. n., Deijer 


Rämnese, ire, it, v. n., verlangen, 
Appetit haben nad, Etwas. 


werden. Rämnire, 8. F. das ſtarke Ver⸗ 
adj., heiſer, heiſeri langen nach Etwas. 
abat, pl. —uri, s. n., | ı Rämurel, pl. —e, s. n., das Xeft- 
şi aus Auder, Mehl und Olaf =: fein; —e de foc, das Reisholg, 
das Rahat. eifighofz. 
© Ania, pl. —le, s. f., Unterthanen ee adj., zweigig, äftig. 
= "es Sultans. [ftangen, Naa. | Rämusor, pl. —e, s.n., das Ziwveig- 





Raie, s. f., Tannenholz für Segel- | ein. 


Ranä, s. f., die Wunde, Verlegung, 
das Geſchwür; semn de —, die 
Narbe. 

Râncaciu, adj., halbverjchnitten ; 
ſchlüpfrig, geil. 

Ränced, adj., ranzig. 

Räncedealä, s. f., die Ranzigfeit, 
das Ranzige; der ranzige Sped. 

Räncedese, ire, it, 2. r., ranzig 
werden. 

Ränchez, are, at, v. n., wiehern. 

Ränchezare, } 8. f., das Wie- 

Ränchezäturä, bern. 

Rancoare, s. f., der Groll, alte 
Dap. 

Râncoiu, are, at, 7. n., unruhig 
werden, fich herumwerfen. 

Rănesc, ire, it, e. a., verwunden, 
verlegen. 

Rânese, ire, it, v. a., vedi: Rinesc. 

Rang, pl. —uri, s. n., der Rang, 
Stand, die Reihe, Würde; das 
Glied. 

Rangä, s. f., die Stange. 

Ränire, s. f., die Verwundung, 
Verlegung. 

Rănit, adj., verwundet, verlegt; 
—, 8. m., der Vermwundete. 

Ranitä, s. f., der Tornifter, Ranzen. 

Rânjesc, ire, it, v. n., vedi: Rin- 
jese. 

Ränsä, s. f., vedi: Ränzä. 

Räntas, pl. —e, s. n., die Ein- 
brenn ; a face —, einbrennen, 
Einbrenn machen. 

Räntuese, ire, it, v. a., herum- 
ſchmeißen, werfen. 

Ränunchiu, s. m. (bot.), die Ra- 
nunfel, der Hahnenfuß; vedi: 
Rinie. 


| 





Ranä—Räpesc 


Ränzä, s. f., der Magen; pe —a 
goală, auf nüchternen Magen ; 
—, das Kätzchen; —a pintenului, 
das Spornradel. 

Ränzisoarä, s. f., vedi: Ränzä. 

Ränzos, adj., gallfüchtig, zornig. 

Ränzosie, s. f., die Gallſüchtig— 
feit, der Born. 

Rap, s. m., vedi: Rapor. 

Rapace. adj., raubgierig. 

Rapacitate, s. f., die Raubgier, 
Raubſucht. 

Rapăn, s. m., die Mauke der Pferde, 
die Räude der Schweine. 

Räpänos, adj., räudig. 

Räparet, adj., raubjüchtig; pasere 
—ă, der Raubvogel. 

Räpäretie, s. f., die Raubgier, 
Raubſucht. 

Räpeig, s. m., der Roß (der 

Răpeiugă, s. f., Pferde), Die 
Rotzkrankheit. 

Räpciugare, s. f., das Erkranken 
an der Ropfrankheit. 

Raveiugese, are, at, v. n., die 
Rotzkrankheit befommen. 

Răpciugos, adj., roßig. 

Räpeiuni, s. f. pl., der Herbft- 
monat, September. ſped g. c. J. 

Räped, ire, it, e. a., vedi: Re- 

Räpese, ire, it, v. a., rauben, 
berauben, fteblen, entreißen, an 
reißen, mit Gewalt nehmen, 
ortichleppen ; entführen; 1 ră- 
pesce calul, das Pferd iſt mit 
ihm durchgerannt, dDavongelaufen ; 
a se —i, v. r., fich binreiben 
lafien; — de mänie, fi) vom 
Born Binreihen laſſen; fich Höchit- 
erfreuen; a fi —it, ſchwärmen, 
entzückt jein. 


Räpire—Räsgäiat 


Räpire, s. f., der Raub, die Beute, 
Plünderung, Entführung ; Die 
Heftigfeit, Aufwallung; die Be: 
geifterung. 

Rapitä, s. f. (bot.), der Raps; 
der Rapsjaamen; — de câmp, 
der Aderjenf, Hederich; — neagră, 
der jchwarze Senf; uleu de —, 
das Rapsöl. 

Räpitor, adj., vaubjüchtig, raub= 
gierig, Naub-; pasere —oare, 
der Raubvogel; —, s. m., der 
Räuber, Plünderer; Entführer. 

Răpitură, s. f., die Raubjucht, 
Raubgier; vedi: Räpire. 

Rapor, s. m., die Schweineräude. 

Raport, pl. —uri, s.n., der Bericht, 
die Berichterftattung, der Rapport; 
die Beziehung, Hebereinftimmung, 
der Zujammenhang, das Berhält- 
niß; a face —, Bericht erftatten. 

Raportare, s. f., die Berichter- 
ftattung, das Berichten. 

Raportätor, s. m., der Bericht- 
erjtatter. 

Raportez, are, at, v. «a., berichten, 
Bericht erftatten, melden, rap= 
portiren. 

Raportor, s.m., vedi: Raportätor. 

Rapsod, s. m., der Rhapjodieen- 
ſänger, Rhapſode. 

Rapsodic, adj., rhapſodiſch; zu— 
ſammengeſtoppelt; bruchſtückweiſe, 
unzuſammenhängend. 

Rapsodie, s. f., die Rhapſodie, ein 
Theil oder Gejang von den Helden- 
gedichten Homer; das Stoppel- 
werk, Flidwerf. 

Răpștesc, ire, it, v. n., murten, 
feine Unzufriedenheit äußern. 

Răpștire, s. f., da3 Murren. 
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Räpstitor, .adj., widerjpenftig ; 
—, der Murrer, Ungufriedene, 
Empörer. 

Rar, adj. şi adv., jelten, jeltfam, 
rar; dünn, jchütter. 

Rare-ori, adv., vedi: Arare-ori. 

Räresc, ire, it, v. a., jchütter 
machen, verdünnen ; lichten (einen 
Wald); a se —, v. r., jehütter 
werden, gelichtet ein. 

Räricel, «adj., ziemlich felten. 

Rärime, s. f., die Schütterheit, 
Verdünnung. 

Räriste, s. f., die Waldlichtung, 
Lichtung. 

Rărit, pl. —e, s. n., da3 Berdünnen, 
Lichten. 

Raritä, s. f., ein Pflug ohne Räder, 
und jehr leicht. 

Raritate, s. f., die Seltenheit, 
das Seltene; e o — de a te 
vede, es ift etwas Seltenes, Sie 
zu fepen. 

Rärunche, s. m., die Niere, vedi: 
Rinic. 

Ras, adj., geſchoren, abgejchoren, 
barbirt, rajirt; măsură —ă, da3 
geftrichene Maß; pähar —, bis 
an den Rand gefüllte Glas; —, 
pl. —uri, s. n., die Barbirung. 

Rasă, s. f., die Sutte, das Mönch3- 
Heid; —, der Stamm, da3 Ge- 
ichlecht. 

Răsătură, s. f., da8 Geſchabſel. 

Răscogea, s.f. (bot.), der Schoten- 
weiderich. 

Răscolnic, s. m., eine religiöfe 
Sekte in Rußland. 

Räscov, s. m. (bot.), der Reizger, 
die Rietjche. 

Räsgäiat, adj., verzärtelt. 
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Räsgäese, ire, it, v. a., verzär— 
teln, vermweichlichen, verwöhnen. 

Räsitä, s. f. (bot.), die Stadhel- 
beere, Zohannisbeere. 

Raslog, pl. —e, s. n. gi m., das 
Schnittholz; gard de —i, die 
Plante aus Holzicheiten. 

Räsluese, ire, it, v. a., abichnei- 
den. [nesc. 

Räsnöse, ire, it, e. n., vedi: Räj- 

Rasol, pl. —uri, s. n., das gefochte 
Rindfleiſch; der Mörtel. 

Rasoleală, s. f., daS Bewerfen 
mit Mörtel. 

Rasolese, ire, it, v. a., mit Mörtel 
bewerfen. 

Raspä, s. f., \ Die 

Rașpaleu, pl. —e, s. m.,f Rajpel. 

Rast, pl. —uri, s. n., der Trag: 
balfen; die Bauchwafjerjucht, das 
Mondtalb. 

Rästav, s. m., der jchräge, ſchiefe 
Rand einer abgejchliffenen Fläche ; 
Zeugbaum, Rollbaunı der Weber; 
Rahmeneiſen der Buchdruder. 

re pl. —e, s. n., der Joch— 

Rästel, J jteden, hölzerne Nagel, 
Bolzen, Stift. 

Rästelnitä, s. f., das äußere Sei: 
tenbrett einer Bettjtatt. 

Rästese, ire, it, e. a., $emanden 
hart anreden, anfahren, ihm grob 
begegnen. 

Rästic, s. m. (miner.), die Blei- 
alche, der Spießglanz; gogoage 
de -—, der Gallapfel. 

Rästignese, ire, it, v. a., freuzigen. 

Rästignire, s. f., die Kreuzigung, 
das Kreuzigen; das Sruzifir. 

Rästoacä, s. f., der Wafjergraben, 
die Heinere Wafferableitung. 


Räsgäesc—Ratificatiune 


Răstopastă, s. f. (bot.), das Schöll- 
fraut. 

Rästriste, s. f., das Schickſal, Un- 
glüd, der Unfall. 

Räsurä, s. f., das Nbjcheren, 
Schaben, Abjchaben ; die Schlei- 
fung eine befeftigten Ortes; —a 
limbei, das Zungengeld; — de 
pâne, das Trogſcherl. 

Räsuroiu, pl. —e, s.n., 
Streichholz, der Scharrdraht. 

Rät, pl. —uri, s.n., die Wieje. 

Rată, s. f., der Antheil, Zahlungs- 
antheil, die Rate. 

Ratä, s. f.(zool.), die Ente; — săl- 
batecä, die wilde Ente. 

Rätäcänie, s. f., ein von groben 
Leuten bewohnter Drt. 

Rätäcese, ire, it, +. 
verirren, herumirren, umher— 
jchweifen; a se —i, e. r., ſich 
verirren, irre gehen. 

Rătăcire, s. f., die Berirrung, 
erfahrt, der Irrthum, Fehlgriff; 
a se afla în —, im Irrthum 
jein, fich irren, 

Rätäcit, adj., verirrt, irrig, irre. 

Rătăcitor, adj., herumirrend, une 
beftändig; jidovul —, der ewige 
Tube. 

Rătan, adj., gemein, grob; — 
s. m., der Grobian. [ſam. 

Rätänese, adj., gemein, grob; grau: 

Rätänie, s. f., die Grobheit, Ge- 
meinheit; Graujamteit. 

Rätez, pl. —e, s. n., der Riegel. 

Ratific, are, at, r. a., beftättigen, 
giltig machen, Tatifiziren. 

Ratificare, 8. f., die Be 

Ratificatiune, J ftättigung, Ge— 
nehmigung, Ratififation. 


das 


a., irren, 


Ratiocinez—Reacoper 


Raţiocinez, are, at, v. a., be 
rechnen, folgern. 

Ratiociniu, pl. —i, s. n., die 
Rechnungsablegung, Rechnung. 

‚ Rationabil, adj., vernünftig, billig. 

Rational, adj., vernunftgemäß, 
rationell. 

Rationalism, s. m., der Vernunft- 
glaube, Nationalismus. 

Rationalist, s. m., der Vernunft- 
gläubige, Rationalift. 

Rätisoarä, s. f., das Entchen. 

Ratiune, s. f., die Vernunft, der 
Verſtand; Grund. 

Rätoese, ire, it, v. r., ſich brüften, 
jich breit machen, Hochnafig fein. 

Rätoire, s. f., da3 Aufbrüften. 

Rätoiu, s. m., der Enterid. 

Rätund, adj., vedi: Rotund. 

Rävar, pl. —e, s. n., der Blumen- 
topf. 

Rävas, pl. —e, s. n., der Brief, 
Bettel; — de drum, der Baffier- 
jchein; da3 Kerbholz; a tăie pe 
—, ferben, aufferben. 

Räväsel, pl. —e, s. n., das Brief- 
chen, Bettelchen, Billet. 

Raven, adj., feucht. 

Rävenealä, s. f., die Feuchtigkeit. 

Răvenese, ire, it, o. a., feuchten, 
anfeuchten, feucht machen. 

Răverese, ire, it, o. «a., filtriren, 
durchjeihen. [die Hechel. 

Ravilä, s. f., da3 Schleppneß ; 

Ravilesc, ire, it, v. a., mit dem 
Schleppneß fangen; hecheln. 

Rävnä, s. f., der Eifer; vedi: Zel. 

- Râvnese, ire, it, o. a., eifern, 

fich bejtreben, nach Etwas ftreben ; 

lüjtern fein. 


Barcianu, Dicţionar, 
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Rävnitor, adj., begierig, lüftern, 
eifrig, mwetteifernd, ftrebend; —, 
s. m., der Eiferer, Streber. 

Razä, s. f., der — —a soa- 
relui, der Sonnenſtrahl; —a 
luminei, de luminä, der Licht- 
ftrahl; —, (bot.), der Zwerglein. 

Räzächie, s. f., die hartjchalige 
Weintraube. 

Räzes, s. m., vedi: R&zag. 

Razim, pl. —e, s. n., die Stüße, 
Lehne, Rücklehne. 

Razim, are, at, v. a., ſtützen, 
ipreizen, lehnen, anlehnen; a —a 
în cineva, auf Jemand vertrauen; 
a se —a, v. r., fich lehnen, fich 
anlehnen, fich ftiigen; — pe ci- 
neva, fein Vertrauen auf Jemand 
jegen, ſich verlaffen. 

Räzimar, pl. —e, s. n., der Zehn: 
ſtuhl, Lehnſeſſel. 

Räzimätoare, s. f., die Lehne. 

Raznä, adv., hin und da, da und 
dorthin. 

Räznese, ire, it, v. r., Bin und 
her laufen; fich entfernen; ab- 
wejend jein, jich entameien. 

Räzor, pl. —e, s.n., der Rajen- 
rain (zwijchen den Aeckern), das 
längliche Hügelchen. 

Re, part.; zeigt an den Gegenjaß, 
die Vermehrung oder Wieder- 
holung. 

Reabilitare, s. f., die Wiederein- 
jegung in den vorigen Stand, 
Rehabilitation. [einjegen. 

Reabilitez, are, at, v. a., wieder— 

Reacoper, ire, it, v. «., wieder 
deden, zus, bededen; einhüllen ; 
a se —i, o r,, Jich bededen, fich 
überziehen. 

34 
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Reactionar, adj., der Widerſtand 
leiſtet; —, s. m., Reaktionär. 
Reacţiune, s. f., die Gegen-, Mile 
wirkung, der Widerftand, Gegen- 

drud. 

Reactiv, adj., rüdmwirfend. 

Reactivez, are, at, +. a., wieder: 
einſetzen, wiederheritellen. 

Reactivitate, s. f., die Wieder- 
herftellung. 

Readorm, ire, it, v. q., wieder— 
einichlafen. 

Readue, ere, s, 2. «a., mits, wieder⸗ 
bringen, zurüdführen, =tragen, 
eritatten. 

Readucere, s. f., dad Wieder- 
bringen; — a minte, die Rück— 
erinnerung- 

Readun, are, at, v. a., twieder- 
zufammenbringen. 

Reaflu, are, at, v. a., tieder- 
finden. 

Reaflare, s. f., das Wiederfinden. 

Reafund, are, at, v. «a., wieder- 
tauchen, untertauchen. 

Real, adj., wirklich, wahrhaft, vor- 
handen, real; sciinte —e, die 
Sachfentnifje; scoală —ă, Die 
Realſchule. 

Realbesc, ire, it, v. a., wieder— 
bleichen, wiederweißen; a se —i, 
v. r., wieder weiß werden, ſich 
wieder bleichen. 

Realeg, ere, 5, ». q., wieder 
wählen, von Neuem wählen. 
Realegere, s. f., die Wiederer- 

mwählung. 

Realegibil, adj., twieder wählbar. 

Realisare, \s. f., die Verwirk— 





4 


ä 


Reacţionar —Rebegesc 


Realisez, are, at, v. a., bertvirt= 


Yichen, bewerfftelligen, ausführen, 
realifiren; a se —a, v. r., im 
Erfüllung gehen. 

Realitate, s. f., die Wirklichkeit. 

Realităţi, s. f. pl., Grundftüde, 
Realitäten. 

Reapar, tre, ut, v. n., wieder 
ericheinen. 

Reapäs, are, at, v. a., iieder-, 
von Neuem drüden. 

Reapăsare, s. f., der Wiederdrud. 

Reapuc, are, at, v. a., wieder-, 
nocheinmal nehmen, wiederergrei- 
fen, -erhaſchen, »erwilchen, -fan- 
gen, seinnebmen, zurücnehmen ; 
a —a curagiu, wieder Muth 
faffen, friſchen Muth jchöpfen. 

Rearmez, are, at, v. a., wieder 
bewaffnen. 

Reased, are, at, o. a., wieder 
einſetzen. 

Reasedare, s. f., die Wiederein— 
jegung in den vorigen Stand. 


 Reasignez, are, at, v. a., eine 


neue Anweifung aufEtwas geben. 
Reasum, are, at. v. a. vedi: 
Resum. [Resumat. 
Reasumat, pl. —e, s. n., vedi: 
Reating, ere, $, v. a., wieder 
berühren. 
Reatit, are, at, v. 
reizen, anfeuern. 
Reatitare, s. f., die Ueberreizung. 
Reavointä, s. f., der Widerwwille, 
die Böswilligfeit. 
Rebat, ere, ut, v. a., zurück— 
ichlagen. 


a., wiederan- 


Realisatiune, J lichung, Bewerk- Rebegesc, ire, it, 7. n., dur, 


jtelligung, Mealijation. 


verfrieren. 


Rebegit—Recer 


Rebegit, adj., durchfroren, er- 
ftarrt. 

Rebel, s. m., der Aufrührer, Em- 
pörer, Rebell. 

Rebelator, s. m., der Kriegführer. 

Rebelez. are, at, v. n., empören, 
einen Aufftand erregen. 

Rebeliune, s. f., der Aufruhr, die 
Empörung. 

Reboj, s. m., vedi: Rävag. 

Rebonific, are, at, v. a., ver: 
güten, zurüderftatten. 

Rebonificatiune, s. f., die Ver: 
gütung. 

Rebotez, are, at, v. «., wieder-, 
nocheinmal taufen. 

Rebufnese, ire, it, e. a., anfahren, 
verächtlich abmeijen. 

Rebufnire, s. f., da8 Anfahren. 

Recad. -cädere, -cădut, ». a., 
zurüdfallen, rückfällig werden, 
verfallen (in eine Krankheit). 

Recädere, s. f., der Rüdfall. 

Recäntäresc, ire, it, e. a., bon 
Neuem wägen, nachmwägen. 

Recapitnlatiune, s. f., die kurze 
Wiederholung des mejentlichen 
Inhalts, der Ueberblid, die Re— 
fapitulation. 

Recapitulez, are, at, v. «a., kurz 
wiederholen, refapituliren. 

Recästig, are, at, v. a., wieder- 
gewinnen, wiedererlangen. 

Recästigare, s. f., die Wieder- 
erlangung. 

Recaut, are, at, o. a., Etwas 
wieder aufjuchen; auffuchen. 

Rece, adj. şi adv., talt; — ca 
ghiata, eisfalt; om -—, der falt= 
blütige Menſch. 
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Răceală, s. f., die Kälte, Kühle, 
Verfältung; die Gleichgiltigfeit, 
Ştaltbliitigfeit; der Kaltjinn. 

Recensent, s. m. der Beurtheiler, 
Bücher-, Schriftenbeurtheiler, Re- 
zenjent. 

Recensiune, s. f., die Beurthei- 
lung, Rezenfion. 

Recent, adj., friich, neu. 

Recep, ere, ut, v. a., empfangen, 
einnehmen. 


| Recepis, pl. —e, s.n., der Em- 


pfangichein, die Rezepiffe. 
Recept, adj., aufgenommen, rez 
zipirt; confesiune —ă, geſetzlich 
anerfanntes Religionsbefenntniß ; 
—, pl. —e, s. n., die Arzneiver- 
ordnung, das Rezept. 
Receptacul, pl. —e, s. n., der 
Sammelplag, Schlupfwintel; der 
Fruchtboden (dev Pflanzen), das 
Behältnip. 
Receptiune, s. f., die Aufnahme, 
der Empfang; discurs de —, die 
Einführungs-, Aufnahmsrede. 
Recere, are, at, v. a., juchen, 
wieder aufjuchen ; erforjchen ; nad)- 
fragen; a —a pre cineva pentru 
ceva, Semand um Etwas an- 
juchen. 
Recercare, s. f., das Anfuchen. 
Recercător, adj., anjuchend, er- 
forjchend. 

Recercetare, s. f., das Wieder- 
aufnehmen, die Unterjuchung. 
Recercetez, are, at, v. «a., von 
Neuem unterfuchen, ausforjchen. 
Recerintä, s. f., das Erforderniß. 
Recer, ere, ut, ». «., wieder be- 

gehren, zurüdfordern. 
34* 
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Răcer, pl. —e, s. n., das Siipl- 
faß, die Kühlwanne. 

Răcesc, ire, it, o. a., fühlen, ab— 
fühlen; —, o. n., alt, fühl werden; 
a se —ı, v. r., fid) abfühlen, er-, 
verfälten. 

Recetä, s. f., vedi: Recept. 

Rechiäm, are, at, v. a., zurüd- 
rufen, abberufen; a —a in vieatä, 
in’3 Leben rufen; a'şi —a ceva 
în memorie, ſich Etwas in’3 Ge— 
dächtniß zurückrufen, ſich einer 
Sache wieder erinnern. 

Rechiämare, s. f., die Zurück— 
berufung. 

Rechitä, s. f. (bot.), die Bad, 
Band-, Wafjer-, Korbweide; coş 
de —, der Weidenforb. 

Răchitan, s. m. (bot.), der Weide- 
rich. [weide. 

Reöchiticä, s. f. (bot.), die Del- 

Răchitiș, pl. —uri, s. n., das 
Weidengeſträuch. 

Réci, s. f. pl. geſulzte Füße. 

Recidivă, s. f., verRüdfall in eine 
Krankheit. 

Recipiendar, s. m., der aufzu- 
nehmende Kandidat. 

Recipient, s. m., der Aufnehmer, 
Empfänger; pl. —e, s. n., das 
Glas über der Luftpumpe, die 
Vorlage bei dem Peftillirgefäß, 
der Rezipient. 

Reciproc, adj. şi adv., gegen-, 
wechieljeitig; verb —, zurüd- 
führendes Beitivort. 

Reciprocitate, s. f., die Gegen- 
jeitigteit, da3 gegenjeitige Ver— 
langen, die Reziprozität. 

Reeire, s. f., die Abkühlung, Er- 
friſchung. 








Röcer—Recomandabil 


Reeit, adj., erfältet, abgekühlt. 

Recitare, s. f., da3 Herjagen, der 
Vortrag. 

Recitativ, pl. —e, s.n., derRund- 
gelang, das Rezitativ. 

Recitez, are, at, v. a., herjagen, 
tezitiren. 

R£citoare, s. f., das Kühlfaß, der 
Kühleimer. 

Răcitor, adj., abfühlend. 

Reclădesc, ire, it, v. a., wieder 
aufbauen. 

Reclam, are, at, v. a., guriid- 
fordern, ab», widerrufen, refla- 
miren; —, 2. n., Einſpruch er- 
heben, gegen Etwas einfommen, 
Beichwerde führen. 

Reclamä, s. f., der empfehlende 
Artikel, die bezahlte Lobrede in 


einem Journale. 
8. f., die Zurüd- 


Reclamare, ) 
Reclamatiune, / forderung, der 


Einſpruch, die Reklamation. 
Recoacere, s. f., das Wiederbaden. 
R£öcoare, s. f., die Kühle, Frijche ; 

la —, im Kühlen, an einem 
fühlen Ort; a pune la — pre 
cineva, jemanden in Gewahrjam 
bringen, ihn unjchädlich machen, 
falt ftellen. 

Recognitiune, s. f., vedi: Recu- 
noascere. 

Recoltä, s. f., die Ernte. 

Recoltez, are, at, v. a., ernten, 
einheimjen. 

Recomänd, are, at, v. a., em— 
pfehlen, anempfehlen, refomman- 
diren; a se —a, v. r., Îi) em— 
pfehlen, fic) anempfehlen, jich vor- 
jtellen. ſwerth. 

Recomandabil, adj., empfehlens— 
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Recomandare, s. f., die An— 
empfehlung. 

Recomandat, adj., anempfohlen ; 
epistolă —ä, der eingejchriebene, 
refommandirte Brief. 

Recomandatiune, s. f., vedi: Re- 
comandare; epistolä de —, da3 
Empfehlungsichreiben. 

Recompensä, \s- f., die Be- 

Recompensatiune, f lohnung, 
Vergütung, Entihădigung; Wie- 
dererftattung. 

Recompensez, are, at, v. a., be- 
lohnen, bergelten ; betrafen, züch- 
tigen; entjchädigen; a se —a, 
v. r., ſich ſchadlos Halten. 

Recompositiune, s.f., die Wieder- 


frifhungen, fühlenden Mittel, Er- 
friſchungsmittel. 
Röcoros, adj., fühl, friſch. 
Recos, -coasere, -cusut, v. a., 
wieder zunähen. 
Recreare, \ s.f., die Erholung, 
Recreatiune, f Erfrifchung ; oară 
de —, die Freiftunde. [gemd. 
Recreativ, adj., ergötzlich, beluſti— 
Recreätor, adj., erfriſchend. 
Recreez, are, at, v. a., ergößen, 
befuftigen; a se —a, v. r., ſich 
ergögen, jich erholen, fich belufti- 
gen, jich erheitern. 
Recriminatiune, s. f., die Gegen- 
bejchuldigung, der Gegenvorwurf. 
Recrut, s. m., der Neugeworbene, 
Rekrut; Neuling. 








zulammenjeßung. câ | i 
Recompun, ere, s, v. a., wieder- — tatiune ) 8. a * 
zuſammenſetzen. ſſöhnung. 2 


Reconciliare, s. f., die Ver, Aus- bung, Refrutirung, das Anwerben. 


— Recrutez, are, at, v. a., aniver- 
Reconceiliez, are, at, v. a., ver- 


ben, Truppen werben, ausheben, 


ſöhnen, ausjöhnen. refrutiren. 
Reconduc, ere, 8, v. a., wieder Rectangul, pl. —e, s. n., das 
zurückführen. Rechteck. 


Reconducere, s. f., das Geleit. 

Reconvalescent, adj., genejend; 
—, s. m., der Genejende, Rekon— 
valeszent. „lung. reftificiren. 

Reconvalescenfä, s. f., die Gene: | Rectificare, s. f., die Berichtigung, 


Rectangular, adj., vechtwintelig. 
R£corealä, s. f., die Kühlung, Reinigung, Länterung. 


Rectific, are, at, v. a., berichtigen, 
in Richtigkeit bringen, Yäutern, 


Erfrifhung, Labung. Rectificat, adj., berichtigt, geläu- 
Röcorese, ire, it, v. n., fühlen, | tert, gereinigt. 
ab-, ausfühlen; a se —i, v. r., | Rectificatiune, s. f., vedi: Rec- 
ſich fühlen, fich abkühlen, fich er-| tificare. 
friichen, ich erquiden, fid laben; | Rectificător, adj., berichtigend, 
gelafjener werden. läuternd. 
Recoritor, adj., fühlend, abfih- | Rectiune, s. f., die Berbindung 
lend, erfrifchend, labenb; män- | regierender und regierter Wörter, 
cări, beuturi —oare, die Er- Reftion. 
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Rector, s. m., der Vorfteher einer 
Schule, Rektor. 


Rectorat, pl. —e, s. n., da3 Amt 


des Schulvorftehers, das Rektorat. 
Recuget, are, at, v. n., wieder 

denken, überdenken, überlegen. 
Recugetare, s. f., die Heberlegung. 
Recuisite, s. f. pl., die Requifiten. 


Reeuisitiune, s. f., die Bitte, das 


Anſuchen, Eintreiben. 

Reculc,are, at, r.r., jic) wieder in's 
Bett legen, wieder zu Bette gehen. 

Reculeg, ere, s, v. a., einernten, 
zujammentragen, einfammeln; a 
se —e, v. r., ſich erholen, jich 
jammeln, fi faſſen; a’si —e 
mințile, feine Gedanken jammeln. 

Recunoascere, s. f., daâ Wieder- 
erfennen; die Refognoszirung. 

Recunosc, ere, ut, v. a., wieder 
ertennen, anerkennen; erfenntlich 
ſein; einjehen; befennen, geftehen, 
eingeftehen ; a —e o eroare, einen 
Fehler eingeftehen; a —e o da- 
torie, eine Schuld anertennen. 

Recunoscător, a4j., erkenntlich, 
dankbar. 

Recunoseintä, s. f., die Erfennt- 
lichkeit, Dankbarkeit. 

Recur, are, at, e. n., zu Je— 
mandem jeine Zuflucht nehmen, 
fih an $emanden wenden; a —a 
la arme, zu den Waffen greifen. 

Recurent, adj., hilfe juchend; —, 
s. m. der Hilfejuchende, Refurrent. 

Recurs, pl. —e, s. n., das Bitt- 
gejuch, die Berufung, der Rekurs. 

Recus, are, at, 2. n., weigern, 
verweigern, ablehnen, abjchlagen. 

Recusare, s. f., die Weigerung, 
Verweigerung, Ablehnung. 


Rector—Reductiune 














Redactez, are, at, v. a., jchrift- 
liche Arbeiten ordnen, jammeln; 
abfafjen, verfaffen, redigiren. 

Redactiune, s. f., die Anordnung, 
Sammlung, Abfaffung jchriftlicher 
Aufſätze; die Redaktion einer 
Beitung. 

Redactor, s. m., der Anordner 
Ichriftlicher Aufläge, der Zeitungs- 
ſchreiber, Redakteur. 

Redau, are, at, v. a., wieder, 
noch einmal geben. 

Redeschid, ere, s, vr. «., wieder 
öffnen, eröffnen. 

Redeschidere, s. f., die Eröffnung. 

Redesteptare, s. f., das Wieder- 
erwachen. 

Redestept, are, at, v. «., wieder 
aufweden, erwecken. 

Redie, ere, s, v. n., wiederſagen, 
wiederholen. [Redactez. 

Redigez, are, at, v. a., vedi: 

Rediu, pl. —i, s. n., der Heine Wald. 

Redobendese, ire, it, v. @., wieder 
erlangen, wieder befommen. 

Redobendire, s. f., die Wieder- 
erlangung. 

Redue, ere, s, v. «a., zurüdführen, 
vermindern, be—, einjchränfen ; 
verjiingen (einer Zeichnung, eines 
Planes); wiederherjtellen (eine 
chemiſche Verbindung). 

Reducere, s. f., das VBermindern, 
die Zurücdführung, Reductrung. 

Reduetibil, «adj., zurücdführbar, 
zerlegbar. 

Reductiune, ». f., die Buriid: 
führung in feinen vorigen Zu- 
ftand, Wiederherftellung ; Ver— 
wandlung ganzer Zahlen in 
Brüche, Reduktion. 





Redutä—Refrängere 
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Redută, 3. F. die Heine, vieredige | Reflecsiune, s. f., die Ueberlegung. 
Feldſchanze, Nedoute; der Mas- | Refiecsiv, adj., zurüdwirfend ; 


kenball. pronume, verb —, rückbezüg— 
Reedific, are, at, v. a., wieder- liches Fürwort, Zeitwort. 

aufbauen. [aufbau. | Reflectare, s. f., die Zurüd- 
Reedificare, s. f., der Wieder- wmerfung des Lichtes; die Ueber— 


Reese, ire, it, e. a. verſchlim— 
mern, jchlimmer machen; a se 
— , v. r., Ichlechter, ſchlimmer 
werden, abnehmen. 

Rees, -esire, -esit, e. n., gerathen, 
gelingen. [deihent. 

Reesire, 3. f., daS Gelingen, Ge- 

Refac, ere, ut, v. «., wieder— 
machen, twiederheritellen, umar: 
- beiten. 

Refee, pl. —uri, s. n., die Um— 


zäunung, Umfänmung; a lua la 


—, ergreifen. 
Refec, are, at, +. a., jäumen, 
umjäumen, umzäunen. 


Refecäturä, s. f., vedi: Refee. 


Refectoriu, pl. —i, 8. n., der 
Speijejaal, das Speijezimmer (in 
Klöftern). 

Refenea, s. f., der Antheil, den 
Jeder zu Etwas pei die Zeche. 


heferată, s. f., der Bericht, bas 
Referat. 

Referb, ere, t, v. a., wieder kochen, 
aufkochen. 


Referendar,\ s. m., der Bericht- 
Referent, JS erftatter, Referent. 


legung. 

Reflectez, are, at, 7. n., nad 
denfen, überlegen; a —a la ceva, 
auf Etwas Rückſicht nehmen, re- 
fleftiren; vedi: Refräng. 

Reflues, pl. —uri, s. n., die Ebbe. 

Reformă, s. f., die Berbefjerung, 
Umgeftaltung, Reform. 

Reformat, adj., verbefjert, ver- 
ändert; abgebantt, entlafjen (von 
Offizieren); reformirt, der refor- 
mirten Kirche angehörig ; —, s. m., 
der Reformirte. 

Reformatiune, s. f., die Berbeife- 
rung, Veränderung, Abjtellung 
(der Mifbräuche); die Kirchen- 
verbefferung, Reformation. 

Reformator, s. m.,der Verbeſſerer; 
der Glaubensreiniger, Reformator. 

Reformez, are, at, o. a., ver⸗ 
beſſern, umgeftalten, reformiren ; 
abdanfen; a se —a, v. r., ſich 
auf’s Neue bilden, ſich verbefjern. 

Refractar, adj., widerjpenftig, 
twiderjeglich. 

Refractez, are, at, v. a., brechen 
(der Lichtftrahlen). 


Referentä, s. f., der Bezug, die | Refractor, ad)., ftrahlenbrechend ; 


Hinficht, das Verhältniß. 
Referez, are, at, v. a., berichten, 
Bericht erftatten; a se —a, v. r., 
ſich beziehen. 
Referesc, ire, it, e. a., vedi: 
Referez. ziehend. 
Referitor, «adj., bezüglich, be: 





—, 8. m., der Hohlſpiegel, Strah— 
lenbrecher, Refraktor. 

Refrâng, ere, nt, v. «a., zurück— 
werfen (der Lichtſtrahlen); wider: 
legen. 

Refrängere, s. f., die Zurüdichla- 
gung, Brechung, Widerlegung. 
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Refrângător, adj., ftrahlenbre- 
end; —, s. m., der Strahlen- 
brecher. [götor.. | 

Refräntor, s. m., vedi: Refrän- 

Refren, pl. —e, s. n., der Wieder- 
Holungsvers, Schlußreim. [s.c.1. 

Refuealä, s. f., vedi: Räfuealä 

Refug, ire, it, v. n., zurüdfliehen, 
flüchten, ſich flüchten. 

Refugiat, adj., geflüchtet ; —, s. m., 
der Flüchtling. 

Refugiu, s. m., die Zuflucht, der 
Zufluchtsort. 

Refund, are, at, v. a., wieder 
erjtatten, zurüdzahlen. [tung. 

Refundare, s. f., die Rückerſtat— 

Refus, pl. —uri, s. n., die ab- 
Ichlägige Antwort, Verweigerung; 
a tracta cu —, einen Korb geben. 

Refus, are, at, v. a., ab», aus 
ichlagen, verjagen. [Tegung. 

Refutatiune, s. f., die Wieder- 

Regal, adj., königlich; coroană 
—ä, die Königsfrone. 

Regalii, s. f. pl., landesherrliche 
Borrechte, Gerechtiame, Regalien. 

Regalist, s. m., ein mit Hoheits- 
recht Betheilter; der Anhänger 
des Königthums. 

Regalitate, s. f., das Königthum. 

Regäsesc, ire, it, v. a., wieder: 
finden. 

Regat, pl. —e, s. n., da3 König- 
reich; das Königthum. 

Regaz, s. m., vedi: Rägaz. 

Rege, s. m., der König. 

Regenerat, adj., wiederhergeftellt, 
umgejchaffen. 

Regeneratiune, s. f., die Wieder- 
heritellung, Wiedergeburt, Rege— 
neration. 
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Refrängötor— Registru 


Regenerätor, adj., wiederherftel- 
lend; —, s. m., der Wiederher- 
fteller. 

Regenerez, are, at, v. a., wieder⸗ 
hejtellen, wiederhervorbringen, 
umjchaffen. 

Regent, s. m., der Regent, Reich3- 
verweſer, Herricher, Regierer. 
Regentä, s. f., die NRegentichaft, 

Reichsverweſung. 

Regesc, adj., königlich. 

Regie, s. f., die Berwaltung auf 
Rechnung des Fürften, des Staates, 
Regie; in — proprie, Berwaltung 
auf eigene Rechnung. 

Regim, pl. —uri, s. n., die Re— 
gierung, Regierungsform, Staat3- 
verwaltung; Lebensordnung, Le- 
bensweiſe; — vegetal, vegetabile 
Koft, Pflanzenkoſt. [giment. 

Regiment, pl. —e, s. n., das he 

Reginä, s. f., die Königin. 

Regional, adj., einem Erdſtrich 
angehörig; Bezirks-; concurs —, 
espositiune —ă de producte, 
Ausftelung der Produfte eines 
Bezirke. 

Regisor, s. m., der Verwalter, 
Theaterverwejer, Regifjeur. 

Registrator, s. m., der Regiftrator, 
der die Akten und Urkunden in 
Rechnung Hält. 

Registraturä, s. f., die Regiftra- 
tur, Sammlung von Akten und 
Urfunden. 

Registrez, are, at, ». a., ein- 
tragen, verzeichnen, in das Regifter 
einjchreiben, regiftriren. 

Registru, pl. —e, s.n., da3 Ber- 
zeichniß, Regifter, die Inhalts— 
anzeige. 


Regiune—Reincep 


Regiune, s. f., die Gegend, Him- 
melögegend, der Erditrich, das 
Bereich, die Region; cele patru 
—i ale lumei, die vier Himmel3- 
gegenden; —i mai înalte, Die 
höheren Regionen. 

Regnicolar, adj., Zandes-. 

Regres, s. m., die Schadloshal- 
tung, der Schadenerjaß; a ave —, 
fic) ſchadlos Halten. 

Regresez, are, at,v.n., rückwärts— 
gehen; a se —a, v. r., ſich ſchadlos 
halten. 

Regresiv, «adj., zurücgehend, zu- 
rückwirkend, rüdgängig. 

Regret, pl. —e, s.n., da8 Bedauern. 

Regulä, s. f., die Regel, Vor— 
Ihrift, Ordnung; — generală, 
die allgemeine Regel; — de tri, 
de aur, die Regel de Tri, der Drei- 
ag; după —, nad) der Regel, 
regelrecht. 

Regulament, pl. —e, s. n., die 
Verordnung, Richtichnur, das 
Reglement. 

Regulamentar, adj., die Ber- 
ordnung betreffend; lege —ă, das 
Berhaltungsgejeß. 

Regulamentez, are, at, v. a., 
regeln, verordnen; a —a pre 
cineva, Jemanden zur Ordnung 
rufen. 

Regular, adj., regelmäßig ; trupe 
—e, das ftehende Heer. 

Regulare, s. f., da3 Anordnen, 
die Regelung. 

Regularitate, s. f., die Regel- 
mäßigfeit. 

Regulat, adj. şi adv., regelmäßig, 
pünktlich, genau. 
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Regulativ, adj., vorjchriftsmäßig, 
regulativ; —, pl. —e, s.n., das 
Regulativ. 

Regulator, s. m., der Ordner, 
Einrichter, Regulator. 

Regulez, are, at, v. a., ordnen, 
anordnen, in Ordnung bringen, 
einrichten; a se —a după ceva, 
v. r., ſich nad) Etwas richten oder 
einrichten. 

Regulos, adj., vedi: Regular. 

Reieau,-luare, -luat, v.a., zurüd- 
nehmen. 

Reiept, are, at, o. a., zurüd- 
werfen, zurücweifen, abweijen. 

Reimpart, \ire, it, v. «., aus», 

Reimpärtese,$ vertheilen. 

Reimpärtire, s. f., die Verthei— 
Yung ; —a voturilor, die Stimmen- 
vertheilung, Stimmiengleichheit. 

Reimping, ere, s, v. a., zurück— 
ftoßen, zurückſchlagen; —e o 
propositiune, einen Antrag, Vor: 
ichlag verwerfen. 

Reimplu, ere, ut, v. a., wieder— 
füllen, ans, auf-, nach», vollfüllen. 

Reimpreun, are, at, v. a., wies 
dervereinigen, zufammenbringen ; 
a se —a, v. r., Sich veriam- 
meln; zujammentreffen, zuſam— 
menfließen, fich wiedervereinigen. 

Reimpreunare, s. f., die Wieder- 
vereinigung. 

Reimprospötare, s. f., die Auf- 
friſchung. 

Reîmprospătez, are, at, v. a., 
auffriichen, erneuen. 

Reîncare, are, at, v. a., wieder 
laden, beladen. 

Reincep, ere, ut, v. «a., wieder 
anfangen, bon vorne anfangen; 
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a —e un proces, einen SBrozeb 
von Neuem anfangen; — o modă, 
eine Mode wieder aufbringen; a 
se —e, ©. r., id) erneuern, 
wiederfehren. 

Reinchid, ere, s, v. a., wieder gu= 
machen, zujchließen. 

Reindoiese, ire, it, e. q., ver- 
doppeln, Doppelt nehmen. 

Reindrumare, s. f., die Zurück— 
weiſung. 

Reindrumez, are, at, v. a. zurüd- 
weijen, zurücichieben, von Neuem 
anweijen Etwas zu thun. 

Reinfiintare, s. f., die Wieder- 
errichtung, Wiederherftellung. 

Reinfiintez, are, at, v. a., wieder 
heritellen, wieder einrichten, wieder 
einführen. 

Reinflorese, ire, it, e. n., wieder 
blühen, von Neuen aufblühen. 
Reinflu, are, at, v. a., aufjchwellen. 
Reinfrumsetare, s. f., die Ber- 

ſchönerung. 

Reinfrumsetez, are, at, v. a., 
wieder verjchönern; a se —a, 
v. r., jchöner werden. 

Reinnoesc, ire, it, v. a., erneuern; 
a — o vüe, einen Weinberg neu 
anpflanzen. 

Reinnoire, s. f., die Erneuerung, 
Wiederholung; —a anului, der 
Jahreswechſel. 

Reinnoitor, adj., erneuernd; —, 
s. m. der Erneuerer. 

Reinsufletese, ire, it, o. «. wieder 
beleben, wieder auffommen, wieder 
bejeelen, neues Leben geben; —, 
v. n., wieder lebendig werden. 

Reinsufletire, s. f., die Wieder- 
belebung. 
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Reinehid—Reivese : 


Reintärdiere, s. f., die Verzöge— 
rung, Beripätung. 

Reintärdiu, ere, at, v. a., ber- 
zögern, beripăten. 

Reintä, s. f., die Bosheit, Arglift. 
Reintineresc, ire, it, v. a., vers 
jüngen, wieder jung werden. 
Reintinerire, s. f., die Verjün— 

gung. 

Reintoarcere, s. f., das Zurid- 
ftellen, die Wiedererftattung, Er- 
fegung; die Rückkehr. 

Reintore, ere, 8, e. «., mieder- 
geben, zurückgeben, =ftellen ; a —e 
banii, zurüdzahlen, =erjtatten ; 
a se —e, e. r., wiederumfehren, 
zurücfehren, zurückweiſen; a se 
--e la lucru, wieder zu Werke 
ſchreiten. 

Reinträm, are, at, e. r., ſich er— 
holen, wieder zu Kräften fommen. 

Reinträmare, s. f., die Erholung, 
Wiedergenejung. 

Reintregese, ire, it, v. @., er 
gänzen, wieder vollzählig, voll- 
ſtändig machen. 

Reintregire, s. f., die Ergänzung, 


Vervollſtändigung. 

Reintrodue, ere, s, v. «., wieder 
einführen. 

Reintroducere, s. f., Die Wieder— 
einführung. 

Reintru, are, at, v. n., wieder 


eintreten, wieder hineingehen. 
Reinviere, s. f., das Wiederaufs 
leben. 

Reinvietor, adj., belebenb. 
Reinviez, ere, at, v. n., wieder 
aufleben, wieder aufmuntern. 
Reivesc, ire, it, v. r., Wieder 

erjcheinen. 


Relacsaţiune— Remustrare 


Relacsatiune, s. f., die Erichlaf- 
fung, Erlaffung. 
Relacsez, are, at, v. n., erichlaffen, 
erlaſſen. 
Relärgesc, ire, it, v. 
" weiter, breiter machen. 
Relas, are, at, v. a., zurücklaſſen. 
Relatare, s. f., der Bericht. 
Relatez, are, at, o. a., berichten. 
Relatiune, s. f., die Beziehung, 
Verbindung, der Bezug; der Be- 
richt, das Kerbäftnin: a sta cu 
cineva in —i, mit Jemandem 
in Verbindung ftehen, verkehren, 
mit ihm in Verhältniffen ftehen. 
Relativ, «dj. şi adv., bezüglich, 
fh beziehend, Bezug habend. 
Releg, are, at, e. a., verbannen, 
verweilen, fortichiden. 
Relegare, \ 5. f., die Verwei— 
Relegatiune, $_ jung, Berban- 
nung, Fortſchickung. 
Relicuii, s. f. pl., die Reliquieen. 
Relief, pl. —uri, s. n., die erha- 
bene Arbeit in Metall, Marmor 2c., 
das Relief. - 
Religionar, ad)., Religionsſachen 
betreffend, Religions. 
Religios, adj., gottesfürdtig, 
fromm; ceremonii —oase, gotte3- 
dienftliche Gebräuche. 
Religiositate, s. f., die Gottes: 
furt, Frömmigkeit; der Meli 
gionseifer, die Religiojität. 
Religiune, s. f., die Religion. 
Relucese, ire, it, v. »., glänzen, 
blinken, hervorleuchten. 
Relupt, are, at, o. «., erfämpfen. 
R&mâiu, (Remän), ere, s, v. n., 
bleiben, verbleiben, guriictbleiben, 


a., noch 





| 
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das, übrigbleiben; a —8 dator, 
ihuldig bleiben; — la aceea, 
e3 dabei bewenden laſſen; — pe 
câmpul de bătaie, auf dem 
Schlachtfelde bleiben, getödtet 
werden; rămâi cu Ddeu! Gott: 
befohlen. 

Römänere, s. f., daâ Bleiben, Ver— 
bleiben. 

Remarchez, are, at, v. a., be 
zeichnen, be», aufmerfen, remar= 
quiren. 

Römas, pl. —uri, s. n., die Wette ; 
a se prinde pe —, eine Wette 
eingehen. 


|! Rămăşese, ire, it, 2. r., wetten. 


Remäsitä, s. f., der Reſt, Ueber- 
reft, daS Ueberbleibfel, der Rück— 
ftand; die Berlafjenichaft. 

Remediez, are, at, v. n., ab- 
helfen, fteuern. 

Remediu, pl. —i, s. n., das Mittel, 
Hilfsmittel; Heilmittel. 

Reminiscentä, s. f., die Wieder- 
erinnerung, Neminiscenz. 

Remisiune, s. f., die Erlaffung, 
Vergebung. 

Remonstrare, s. f., der Borwurf. 
Remonstrez, are, at, e. q., vor— 
werfen, vorrüden, vorhalten. 
Remontä, s. f., die Ergänzungs- 
pferde, Erſatzpferde, Remontpferde. 
Remunerare, 8. f., die Bere 
a) geltung, Be— 

lohnung, Remuneration. 

Remunerätor, s. m., der Merz 
gelter, Belohner. 

Remunerez, are, at, v. a., be 
lohnen, vergelten. 

Remustrare, s. f., vedi: Re- 
monstrare. 
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Renasc, ere, ut, v. a. şi n., bon 
Neuem entjtehen, wieder entjte- 
ben; wieder aufleben, wieder auf- 
blühen, wieder geboren werden. 

Renascere, s. f., die Wiederge- 
burt, das Wiederaufblühen. 

Renchiu, pl. —ri, s. n., der 
Kunftgriff, Streih, Poſſen; a 
juca cuiva un —, Jemandem 
einen Streich Îpielen; a juca 
—ri, feine gewöhnlichen Streiche 
ſpielen. 

Rönd, pl. —uri, s. n., die Reihe, 
Zeile; Kaffe, Ordnung; der 
Rang, die Nangordnung; das 
Stodwerf; — de vestminte, der 
Anzug; de —, gemein, gewöhn- 
(ic), ordinär; pe —, der Reihe 
nad; de-a —ul, ohne Unter- 


Renasc— Reparatură 


Renovare, s. f., vedi: Înnoire. 

Renovator, s. m., vedi: Rein- 
noitor. 

Rentä, s. f., die jährlichen Eins, 
fünfte, die Rente. 

Rentabil, adj., einträglid). 

Rentabilitate, s. f., die Einträg- 
lichkeit. 

Rentez, are, at, ve. r., 
Ertrag liefern. 

Renume, s. m., der Ruf, gute 
Ruf; a'şi face —, ſich einen 
Namen machen; femee cu — 
rău, rau, die im üblen Rufe jteht. 

Renumăr, are, at, v. a., nod) 
einmal zählen, durchzählen. 

Renumesc, ire, it, v. a., wieder 
nennen. 

Renumit, adj., berühmt, erkannt. 


einen 


ichied; nu e —ul meu, die Reihe | Rönunchiu, s. m., vedi: Rinic. 
ift nicht an mir; a pune in —, | Renunciare, s. f., die Verzicht- 


in Ordnung bringen; a umbla 


leiftung, Ent», Losſagung. 


cuiva in —, Semandes Sade | Renuneiu, are, at, v. n., ber- 


fich angelegen fein laſſen. 
Röndas, s. m., der Stallfnecht. 
pe pe 8. f., das Dienerthum. 

ândea, s. f., A 
Rândeiu, pl. —e, s.n., J der Hobel. 
Rönduealä, s. f., Renduese, ire, 





zichten, entjagen, Verzicht leijten, 
aufgeben. [bejegen. 
Reocup, are, at, v. a., wieder- 
Reorganisare, s. f., die Wie- 
Reorganisatiune, } dereinrich- 
tung, Reorganijation. 


it, o. a., Renduitor, adj., vedi: | Reorganisez, are, at,v. «., wieder - 


Orendueală 3. c. 1. 


einrichten, reorganifiren. 


Reneg, are, at, e. a., abfallen, Repaos, s. m., die Ruhe, Unter- 


abläugnen, verläugnen, äbtrünnig 
werden. 
Renegare, s. f., die Berläugnung. 


Renegat, s. m., der Abtrünnige; | 
der Abgefallene Chriſt, Renegat. | Reparare, 
Renitent, «adj., widerftrebend; —, |! Reparatiune, 


s. m., der Widerftreber, Nenitent. 
Renitentä, s. f., der Widerſtand, 
die Renitenz. 





bredung, Pauſe; der Hintritt ; 
fără — ohne Ruhe, rajtlos. 
Reparabil, «dj., verbefjerlich, er= 
jeglich. 
} s. f., die Bere, 
Ausbefferung, 
Wiederherftellung. 
Reparaturä, s. f., die Ausbeſſe— 
rung, Reparatur. N 


Reparez—Representativ 


Reparez, are, at, v. a., aus, 
verbefjern, mwiederherftellen, wie⸗ 
der. gut machen; a —a o casă, 
ein Haus ausbeſſern; a'şi —a 

. onorea, jeine Ehre miederher- 
ftellen. 

Repartifiune, s. f., die Bers 
theilung. 

Repäsesc, ire, it, v. n., zurüd- 
treten. 

Repäsire, s. f., der Rüdtritt. 

Repaus, s. m., vedi: Repaos. 

Repausare, s. f. ., Repausat, ad)., 
vedi: Reposare 3. c. 1. 

R&ped, ire, it, v. a., jchleudern, 
wegichleudern, bejchleunigen, ftür- 
zen; ase —i, v. r., jchnell auf- 
Ipringen, losſtürzen, fich mitten 
durch Etwa ftürzen, Îprengen. 

Repede, adj. şi adv., jchnell, ge- 

ſchwind, Hurtig; plötzlich, eilig, 

ral; loc —, fteil, jäh, ab- 
ſchüſſig. 

Repediciune, s. f., die Schnel- 
tigkeit, Rajchheit, Geſchwindigkeit. 


Röpedime, s. f., vedi: Repe- 
diciune. 

Repedis, pl.—uri, s.n., die Abſchüſ⸗ 
jigfeit, Steilheit, der abſchüſ⸗ 
ſige ort. 

—— 8. f., der gewalt— 

Repejune, jame Anfall, die 


Schnelligkeit ; der reißende Strom. 
Repertoriu, pl. —i, s. n., das 
—Sachregiſter, Verzeichniß der auf- 
geführten oder aufzuführenden 
Stiicte, das Nepertorium. 
Repetent, s. m., der Wiederholer, 
Nepetent. 
Repetesc, ire, it, v. a., wieder— 
holen, repetiren. 
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Repetire, s. f., das Wiederholen. 

Repetitiune, s. f., die Wieder- 
holung, Repetition. 

Repetitor, s. m., der Wieder: 
holungslehrer, Repetitor. 

Replie, are, at, v. a., eriwidern, 
entgegnen, dagegen antivorten. 

Replică, s. f., die ©egenrede, 
Riitantivort, Replit ; das Schlag- 
mort in Theaterrollen. 

Reportez, are, at, v. a., wieder 
mwegtragen, davon tragen ; vedi: 
Raportez. 

Report, pl. —uri, s. n., vedi: 
Raport. 

Reposare, s. f., da3 Sterben. 

Reposat, adj., verțtorben, ver- 
blichen, jelig; —, s. m., der Ver- 
ftorbene; —ul în Domnul, der 
jelig Verftorbene. 

Reposez, are, at, v. n., fterben, 
vericheiden, entjchlafen, ableben. 

Repositoriu, pl. —i, s. n., der 
Bücherbehälter, ba3 Büchergeftell. 

Represalii, s. f. pl., die Gegen- 
gewalt, Repreifalien. 

Represent, are, at, v. a., vor⸗, 
darjtellen; vor, aufführen ; ver- 
treten; a se —a, v. r., ſich ftellen, 
ſich vorſtellen, ſich Etwas vergegen⸗ 
wärtigen. 

Representant, s. m., der Stell— 
vertreter, Abgeordnete zur Ver— 
jammlung der Stände, NReprä- 
jentant. 

Representatiune, s. f., die Dar-, 
Boritellung, Aufführung, Reprä- 
jentation. 

Representativ, adj., jtellvertre- 
tend; vorjtellend ; sistem —, das 
Repräſentativſyſtem. 
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Reprimese, ire, it, v. a., wieder 


annehmen. 

Reprivesc, ire, it, ». 
bliden. 

Reprivire, s. f., der Rückblick. 

Reprobare, } 

Reprobatiune, werfung, Mip- 
billigung, der Tadel. 

Reprobez, are, at, v. a., ver- 
werfen, mißbilligen, vorhalten. 

Reproduc, ere, s, v. a., wieder- 
—— an a se —e, pr, 
ich wiederhervorzeigen, jich ver- 
mehren. 

Reproducere, s. f., die Wieder- 
erzeugung, Vermehrung, Repro- 
duftion. 

Reproducător, adj., wiederer— 
zeugend. 

Reproducţiune, s. f., vedi: Re- 
producere. 

Reproductiv, adj., wiedererzeu- 
gend, Vermehrungs-; organe —e, 
die Vermehrungsorgane. 

Reproductivitate, s. f., das 
Wiederherftelfungs-, Wiedererzeu- 
gungsvermögen. 

Reptilii, s. f. pl. (zool.), 
Reptilien. 

Republică, s. f., der Freiftaat, 
die Republif. 

Republican, adj., republifanifch ; 
— s. m., der Republifaner, freie 
Bürger. 

Republicanism, s. m., die An- 
ce Ala an die republifanijche 

erfafjung, das Freibürgerthum. 

Repulsiune, s. f., da3 Zurück— 
ftoßen, der Rückſtoß. 

Repulsiv, a4)., zurücjtoßend; pu- 
tere —ă, die Abſtoßungskraft. 


die 





a., zurüd- 


Reprimesc— Răsărit 


Repugnez, are, at, +. n., wider- 
ftreiten, wiederftreben, =fteben. 
Repugnantä, s. f., der Wider- 
ftand, Widerſpruch, das Wider- 

jeßen. 


8. f., die Ver- Repumnez, are, at, v. a., vedi: 


Repugnez. 

Repun, ere, s, e. a., verlegen, 
verjegen, verwirfen; wiederein— 
jegen; a se —e, 2. r., unterliegen. 

R&pus, adj., verlegt, verloren ; 
este pe — de vieatä, es geht 
ihm an’3 Leben. 

— 8. £., der gute Name, 
gute Ruf, das Anjehen. 

Rerunchiu, s. m., vedi: Rinic. 

Res-, part., zur Bezeichnung der 
Wiederholung, der Wiederkehr. 

Ră&sad, pl. — uri, s. n., die Pflanze, 
Krautpflanze, das Setzreis. 

Rösädese, ire, it, v. a., verpflan- 
zen, verjeßen. 

Rösädire, s. f., die Ber-, Um- 
pflanzung, Berjegung. 

Rösadnitä, s. f., daS Beet für 
die zum Verſetzen beftimmten 
Pflanzen. 

Resalt, are, at, v. n., zurück— 
ipringen, zurüdprallen. 

Resar, ire, it, v. n., auf die Seite 
jpringen, verlieren; a — din 
somn, aus dem Schlaf auffahren; 
a se > v. r., verloren gehen. 

Rösärese, ire, it, v. n. aufgehen 
(von der Sonne); aufkommen, 
aufſchießen (von Pflanzen). 

Rösärire, s. f., der Aufgang, das 
Aufgehen. 

Răsărit, pl. —uri, s. n., der Auf- 
gang, Sonnenaufgang, Morgen, 
DOften, Orient, da Morgenland; 


Rösäritean— Răsculare 


spre —, öſtlich, oſtwärts; bise- 
rica —ului, die orientalische, 
morgenländiiche Kirche. 

Răsăritean, adj., öftlich, orien- 
taliich, morgenländiich; —, s. m., 
der Morgenländer; —ă, die Mor- 
genländerin. 


Rösbat,ere, ut. v.a.,durchdringen, | Rescoc, ere, pt, v. a, 
durchfahren, durchlaufen, durch- | 


reiſen; a —e din preţ, herabjegen, 
vermindern, abrechnen vom dene 

Rösbatere, s. f., da3 Durchdrin- 
gen, Durchſchlagen, Herabjegen. 

Resbel, pl. —e, s. n., der Krieg; 
de —, ftrieg3-; a se gäta de —, 
ih zum Kriege rüften. 

Resbelätor, s. m., der Krieger. 

Resbelicos, adj., kriegeriſch. 

R£sbese, ire, it, o. a., durchdrin- 
gen, durchbrechen. 

Rösbitor, adj., durchdringend. 

R£sboese, ire, it, v. n., Krieg— 
führen, befriegen. 

R&sboinic, adj., friegeriih; —, 
s. m., der Krieger. 

Resboin, pl. —e, s. n., der Srieg; 
prins de —, der Sriegâgefangene; 
— de ţăsut, der Webeftuhl, Wirk- 
ſtuhl. 

Resbun, are, at, e. n., rächen; 
a se —a, v. r., fi) rächen; a’si 
—a, Made nehmen; se —ă, 
v. nepers., es heitert fich auf. 

R&sbunare, s. f., die Rache, Rad» 
ſucht, Rachgier. 

Răsbunător, adj., rächend, ra: 
ſüchtig; —, s. m., der Rächer. 

Rescäese, ire, it, v. a., die Beine 
auseinander jperren oder jpreißen. 

Reschimb, pl. —uri, s. n., der 


Rückwechſel. 
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Reschir, are, at, e. a., ſchütter 


machen, zerſtreuen; abhajpeln, 
abſpulen. 
Reschirat. adj., jchütter, zerſtreut. 
Reschitor, pl. —e, s. n., der 
Haspel, Garnhaspel, die Garn- 


winde. 

durch⸗ 
baden; a se —e, v. r., über— 
reifen. 


Rescoalä, s. f., der Aufruhr, Auf- 
ftand, die Empörung. 

Röscol, are, at, v. a., Aufruhr 
erregen; a se —a, v. r., id) 
empören. 

Răscol, pl. —e, s. n., die Un— 
ordnung. 

Röscolese, ire, it, v. a., herum: 
wühlen, herumjuchen, aufwühlen. 

R£scolire, s. f., das Aufmwühlen. 

R£scolnie, adj., aufrührerijch. 

Rescopt, adj., durchgebaden, über- 
reif; ou —, das hartgebadene Ei. 

Rescräcänat, adj., augeinander- 
gejpreizt. 

Rescräcänez, are, at, v. a., aug 
einanderjpreizen. 

Rescriere, s. f., das Burüd- 
ichreiben. 

Rescript, pl. —e, s. n., das Riüd- 
jchreiben, der Beſcheid auf eine 
Anfrage; die Verordnung, das 
Rejfript; — impörätese, die 
allerhöchfte Entjcheidung. 

Rescriu, ere, s, o. a., wieder— 
Ichreiben, umjchreiben, zurück— 
ichreiben, antivorten. 

Röscroese, ire, it, v. «a., mwieder- 
zuſchneiden. 

Réscruci, s. f. pl., der Kreuzweg. 

Rösculare, s. f., vedi: Răscoală, 
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Răsculător, adj., aufrühreriich; 
—, 8. m. der Aufrührer, Auf- 
wiegler, Empörer. 

Rescumpăr, are, at, v. qa., er 
löſen, aus, ablöjen; ab, er-, 
loskaufen, an fich faufen; a se 
—a, o. r., ſich loskaufen, ſich 
frei machen; erfauft, erjeßt werben. 

Rescumpărabil, adj., einlösbar. 

Rescump£rare, s. f., die Erlö- 
jung, Ablöfung; Losfaufung. 

Rescump£rätor, s. m., der Er- 
löſer; der Erfäufer, Erfteher. 

Rescumpöräturä, s. f., vedi: 
Rescumpărare. 

Reseamân, are, at, v. a., no 
einmal jäen, wieder bejäen. 

ere,ut,v.n., vedi: Residez 


z. c. 1. 

Resedä, s. f. (bot.), das Färber⸗ 
gras, Harnfraut, die Rejede. 
Resemnatiune, 3. f-, Resemnez, 
are, at, v. n., vedi: Resigna- 

tiune, Resignez. 

Resenin, are, at, v.r., ſich wieder- 
aufheitern, aufklären. 

Resentiment, pl. —e, s. n., vedi: 
Resimţământ. 

Reservă, s. f., der Vorbehalt, 
das pari sei die Ausbedin- 
gung; der Vorrath; trupă,-corp 
de —, das Nejerveforps, Unter- 
ftügungsforps; fără —, rüdhalt- 
[03; cu —, vorbehältlich, zögernd. 

Reservar, pl. —e, s. n. der Be- 
hälter; — de apă, der Wafjer- 
behälter, das Wafjerbeden. 

Reservat, adj., vorbehältlich. 

Reservatiune, s. f., Der Vorbe⸗ 
Fe — mentală, der geiftliche 

orbehalt. 


Röseulätor—Residez 


Reservez, are, at, v. a., borbe- 
halten, aufheben, auffparen; a’gi 
— a ceva, v. r., fi) Etwas vor- 
behalten, fic) Etwas ausbedingen. 

Rösfät, are, at, v. a., ver— 
hätſcheln, verzärteln, verwöhnen, 
verziehen; a se —a, v. r., 
verzärteln, übermüthig, ausge— 
laſſen benehmen. 

Rösfät, pl. —uri, s. n. | die Ber- 

Rösfätare, s. f-, 4 hätjche- 
fung, Verzärtelung, Verziehung. 

Răsfăţat, adj., verhätjchelt, ver- 
zogen, ausgelafjen. 

Resfätäturä, s. f., die Berhätiche- 
lung; o — de om, der auöge- 
laſſene Menſch. 

Rösfir, are, at, v. a., vedi: Respic. 

Resfoiu, ere, at, v. a. durch— 
blättern. 

Rösfräng, ere, nt, v. a., aufitrei- 
fen, überjchlagen, zurüdichlagen ; 
befämpfen; vedi gi Refräng. 

Resfrängäturä, s. f., da3 Wieder- 
aufichürzen, Aufftülpen. 

Rösfränturä, s. f., der Umjchlag, 
Aufichlag, die Krümmung, Brü- 


ung. 

Rösfug, s. m., die Drehfrankheit 
der Schafe. 

Rösgäiere, s. f., Rösgäiu, ere, 
at, v. n., vedi: Rösfätare g. c.1. 

Rösgändese, ire, it, v. «., noch— 
mals durchdenken; a se —i, v. r., 
jeinen Vorſatz ändern, jeine An- 
jicht wechjeln. 

Residentä, s. f., der Hauptjiß, Die 
Reſidenz. 

Residez, are, at, v. n., wohnen, 
feinen Wohnfig haben, vefidiren. 


Li 
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Resignare, Ay s. F., die Entja- | Răşnese, ire, it, v. a., vedi: 
Resignatiune ,, gung, Gelaſſen- Röjnese. 
heit, Verzicht. "ung; Die Erge- | Resolut, adj., entfchloffen, kühn. 
bung in den göttı den Willen. | Resolutiune, s. f., der Beicheid, 
Resignez, are, at, v. a. şi n.,| Beichluß, die Refolution; die Auf- 
verzichten, fein Amt nieder legen, | löſung; die Entjchloffenheit. 
abdanfen, refigniren. Resolvese, ire, it, (are, at), z.a., 
Resimtöment, pl. —e, s. n. das auflöjen, bejchließen; a —i o in- 
Nachgefühl, die Nachempfindung; | trebare, eine Frage enticheiden; 
a provoca —, Unwillen erregen. | a se —i, ». r., fich entichließen 
Resimtese, ire, it, e. a. gi n. | (zu Etwas). 
Etwas übel empfinden, es ahnden. | Resonant, adj., wiederhallend. 
Resinä, BF, das Harz; — galbină, | Resonantä, 8. Rp? der Nachklang, 
cătrănită, das Bed); — de brad, | Wiederſchall, die Rejonang. 
das Fichtenharz; de —, aus Respândese, ire, it, v. a., aus, 
Harz, Harz; miros de —, der verbreiten; zerftreuen; a se —i, 


Harzgerud). ve. r., fi) aus, verbreiten. 
Resinar, s. m., der Harzgewinner, | Respândire, s.f., dieVerbreitung. 

Pechfabrifant. i 'Röspäntie, s. f., der Kreuzweg. 
Rösinärie, s. f., die Pechhütte. Röspas, pl. —uri, s. n., die 
R£sinos, adj., harzig. Zwiſchenzeit, der Zwifchenraum. 


Resist, are, at, v. n., widerſtehen, Respect, pl. —e, s. n., die Hin— 
ſich widerjegen, Widerftand leiften, | ſicht, Beziehung, der Betracht; 


nicht nachgeben. die Eprerbietung, Verehrung, Ehr- 
Resistent, adj., widerftehend; feit, fuccht, Hochachtung; cu —, Doc 
dicht, dauerhaft. achtungsvoll, mit Hochachtung; 


Resistenfä, s. f., der Widerftand, cu — la, in Anbetracht, mit Bes - 
die Gegenwehr. | ziehung auf; fără —, ohne Spre 

Resistibil, ad)., widerſtehend. erbietung, ohne Beziehung. 

Resjudee, are, at, v. a, wohl⸗ Respectabil, adj., ehr⸗, achtungs⸗ 
erwägen, prüfen. puͤrdig. 

Reslăţese, ire, it, v. r., ausein- | Respectez, are, at, v. a., ehren, 
andergehen, fi) trennen, ſich verehren, achten, in Ehren halten. 
entziveien. ! Respectiv, adj., gegen=, beider- 

Röslöt, adj., getrennt, abgejondert. | feitig, rücfichtlich, reſpektiv. 

Röslog, s. m., das Scheitholg, der Respectuos, adj., ehrerbietig, 


Prügel. ehrfurchtsvoll. 
Rösluese, ire, it, v. a., jhneiden, | Rösper, adv., in —, wider, gegen 
bejchneiden, vermindern. ‚| den Strip; a lua pre cineva 
Rösmirifä, s. f., der Krieg, die) la —, Jemanden anfahren, ver- 
Nevolution. ächtlich abweijen. 
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Respie, are, at, 7. a., erläutern, | Respundător, adj., verantwort- 
erflären, entwickeln, deutlich vor- |) Lid; —, s. m., der Antworter, 
fegen, entfalten, auseinander fegen. | Verantworter. 

Respicare, s. f., die Erläuterung, | Respuns, pl. —uri, s. n., die 
Erffärung. Antwort, Beantwortung, Erwide- 

Respicat, adj., Har, deutlich, Bell. | rung, Widerlegung; der Beicheid, 

Resping, ere, s, v. a., abwehren, | das Antwortſchreiben; a da cuiva 
abiveijen, zurückſtoßen. | —, $emandem antworten, Ant- 

Respintie, s. f., vedi: Röspäntie. | mort geben. 

Respir, are, at, n. n., athmen, | Rösputere, s. f., die große Kraft; 
Athem holen; wieder zu Athem | din —i, aus allen räften. 
kommen, Luft ſchöpfen, fich wieder | Restabilese, ire, it, v. «., wieder 


erholen. herftellen, wieder einjegen; a —i 
Rösplatä, s. f., die Vergeltung, | adevărul, die Wahrheit feftitellen ; 
Belohnung. a se —i, v. r., wieder hergeftellt 


Rösplätese, ire, it, v. «., zurüc- | werden, wieder gejund werden. 
ftatten, zurückgeben, belohnen, | Restabilire, s. f., die Wiederher- 
vergelten, erwiedern. ftellung. 

Rösplätire, s. f., vedi: Rösplatä. | Restälmäcese, ire, it, e. a.,hinein- 

Rösplätitor, adj., vergeltenb ; —,| deuten, durch Deuten den wahren 
3. m., der Vergelter, Belohner. | Sinn einer Sache verdrehen, a —i 

Responsabil, «adj., verantwortlich. | legea, dem Geſetze Gewalt anthun. 

Responsabilitate, s. f., die Ver- Rest, pl. —uri, s. n. der Reft, 
antwortlichkeit. Ueberreſt, Rückſtand. rg 

Respund, ere, s, e. a. gi n., ant- Restant, adj., rüdtändig, übrig; 
worten, beanttvorten ; einwenden; | _Sumă --ä, die rüdftändige Summe. 
a —e banii, das Geld zahlen; | Bestantä, s. f., vedi: Rest. 

— cuiva, Jemandem antworten, | Restantier, s. m., ber im Rück⸗ 
ibm zu Rede ſtehen; — la o ſtand Bleibende. 

epistolä, einen Brief beantworten; | Restatornicese, ire, it, vedi: 
— la o objectiune, einen Sinmurţ | Restabilese. [stabilire. 
widerlegen; — pentru cineva, | Restatornicire, s. f., vedi: Re- 
bürgen, für Jemanden einftehen | Restaurament pl. —e, s. n., Die 
oder haften; vorbele nu — fapte- | Erquidung. 

lor, die Worte ftehen mit den | Restauratiune, s. f., die Wieder- 
Thaten nicht im Einklang; du- Runen das Speijehaus, Die 
rerea îmi —e în picior, Der ejtauration. 

Schmerz fommt mir im Fuß zum | Restaurator, s. m., der Wieder- 








Ausbruch. herſteller; Speiſewirth. 
Respundere, s. f., das Antworten, Restaurez, are, at, v. a., wieder- 
die Berantivortung. herftellen, reftauriren. 





> 


Restez — 


Restez, are, at, v.n., übrig bleiben, 
rüdjtändig fein. 

Röstignesc, ire, it, v. a., R&- 
re s. f., vedi: Răstignese 
cl. 

Röstimp, pl. —uri, s. n., die Zivi- 
ſchenzeit; in —uri, in Zwiſchen— 
räumen. 

Restituese, ire, it, v. «., erjeßen, 
eritatten, wieder einjegen, refti= 
tuiren. [ftatten. 

Restituire, s. f., das Erjegen, Er- 

Restitutiune, s. f., die Wieder- 
erftattung, Rückgabe, der Erjap. 

Röstoacä, s. f., der Heine Wafler- 
graben. 

Restore, ere, s, v. a., durch Wen- 
den verdrehen; îmi —, Vergel- 
tung üben, fich rächen. 

Restorn, are, at, v. a., umtverfen, 
umftoßen; a se —a, v. r., ſich 
umwerfen, umftürzen. 

Restring, ere, 8, 7. a., enger 
zujammen ziehen, ein-, beichrän- 
fen; a se —e, v. r., fich ein-, 
bejchränfen. 

Restringere, s. f., die Ein-, Be- 
ſchränkung. 

Restrins, adj., beſchränkt. 

R£striste, s. f., vedi: Rästrigte. 

Rösturnare, s. f., da3 Ummerfen, 
Umftoßen, Niederreißen, der Um- 
fturz. 

Rösturnat, adj., umgeworfen, um 
geſtoßen, Hingeftredt. 

Rösturnäturä, s. f., die Umtwer- 
fung, der Umfturz. 

Röesturnis, pl. —uri, s. n., die 
Ichiefe Stelle, wo ein Wagen um— 
werfen fann. 
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| Resucese, ire, it, r. a., nochmals 


drehen, zwirnen, umdrehen; a'şi 
—} mâna, jid) die - Hand ver- 
ftauchen. 

Rösueit, adj., gezwirnt, gedreht; 
mătasă —ă, gezwirnte Nähjeide. 

R£suflare, s. f., das Athembolen, 
der Athem, Athemzug; într'o —, 
in einem Athen. 

R£suflätoare, s. f., das Zug-, 
Luftloch. 

Rösuflu, are, at, v. n., athmen, 
Athemholen, fi erholen, aus- 
ruhen; a se —a, v. r., fich Luft 
machen; erlahmen, erlöjchen. 

Resultat, pl. —e, s. n., das Er- 
gebnib, der Erfolg, das Refultat. 

Resultez, are, at, v. n., folgen, 
fi) ergeben; erfolgen, entftehen. 

Resum, are, at, v. a., fura zu- 
ſammenfaſſen, fura wiederholen. 

Resumare, s. f., der fur; wieder- 
holte Inhalt, Hauptinhalt, die 
zujammengefaßte Ueberficht. 

Resun, are, at, v. «a., jchallen, 
erichallen, ertönen, wiederhallen, 
wiederflingen. [Hingen. 

Resunat, pl. —e, s. n., das Er- 

Resunător, «dj., wiederjchallend, 
ertönend, klangreich. 

Resunet, pl. —e, s. n., der Nade, 
Wiederhall, Wiederflang, Wieder- 
ſchall. 

Résvolese, ire, it, v. r., ſich ge— 
mächlich ausftreden. 

Rösvrätese, ire, it, v. a., R&s- 
vrätire, s. X, Resvrätitor, 
adj., vedi: Revolt 98. e. 1. 

Retac, ere, ut, v. n., verjchweigen. 

Retäcere, s. f., die vorſätzliche 
Berichweigung. 
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Reötäcese, ire, it, 2. n., vedi: 
Rätäcese 9. c.1. 

Retaiu, ere, at, v. «a., aufs Neue 
ichneiden, wieder beichneiden. 

Run, s. f., da3 Feine Meg. 

Retebeiu, pl. —e, s. n., 
Knüttel. 

Retez, are, at, v. a., abſtutzen, 
abichneiden, abjcheeren, beichnei- 
den, zurüchichneiden (Bäume). 

Retezare, s. f., da3 Abftugen. 

Retin, ere, ut, v. a., zuriidbe- 
halten, vorenthalten, für fich be 
halten; a se —&, v. r., ſich einer 
Cade enthalten, fi) mäßigen; 
a’gi —8 ceva, ſich Etwas vor- 
behalten. 

Reţinere, s. f., der Vorbehalt, die 
Borenthaltung. 

Retipäresc, ire, it, v. «., von 
Neuem abdruden, eine neue Auf- 
lage machen. 

Retipärire, s. f., der neue Abdrud. 

Retiradä, s. f., der Abtritt; 
Nüdzug. 

Retor, s. m., der Redner, Rhetor. 

Retorie, adj. gi adv., redneriſch, 
rhetoriſch. [Rhetorif. 

Retoricä, s. f., die Redekunſt, 

Retoricese, adj., vedi: Retoric. 

Retractez, are, at, v. a., feine 
Worte zurüdnehmen. 

Retracfiune, s. f., die Zujammen- 
ziehung. 

Retrag, ere, 8, v. a., zurüdziehen, 
beziehen; a se BR v. r., ji 
zurücziehen, zurittreten. 

Retragere, s. f., da8 Zurücdziehen, 
der Abzug, Rückzug, die Zurüd- 
gezogenheit; oficier in —, ber 
penfionirte Offizier. 


der 


"var d 


Rötäcese—-Röutratez 


Retrămit, ere, s, v. @., zu, zu⸗ 
rückſchicken, zurückſenden. 

Reträmitere, s. f., die Rück— 
jendung. 

Retras, «adj., zurüd-, eingezogen. 

Retrimit, ere, s, ». a, vedi: 
Reträmit. 

Retrograd, adj., rüdgängig. 

Reu, pl. rele, s. n., das Uebel, 
Böſe; Unglüd; die Krankheit; a 
face cuiva —, Jemandem Etwas 
zu Leide thun; a face —, ſchaden; 
a lua în de — pre cineva, jchlecht 
behandeln; a lua în nume de —, 
übelaufnehmen; atâta —! une 
möglih! a vorbi — de cineva, 
Böſes von Jemand reden. 

Reu, adj. gi adv., jchlecht, böfe, 
ichlimm, boshaft; miros —, der 
üble Geruch; a esplica ceva —, 
Etwas übel auslegen; a mirosi —, 
übel riechen; îmi este —, id) be= 
finde mich übel. 

Reuma, s. f., da3 Rheuma. 

Reumatic, adj., rheumatiſch. 

Reumatism, pl. —e, s. n., das 
Bliederreißen, der Aheumatismus. 

Reunesc, ire, it, v. a., tieder- 
vereinigen, verbinden. [gung. 

Reunire, s. f., die Wiedervereini- 

Reuniune, s. f., die Vereinigung, 
der Verein, die Reunion. 

Reusez, are, at, e. n., gelingen, 
glüden. 

R&utăcios, adj., boshaft, bösartig, 
böswillig. 

Röutate, s. f., die Bosheit, — 
haftigkeit. ung. 

Röutratare, s. f., die aie: 

Röutratez, are, at, 7. a, miß- 
handeln. 
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R£uvoitor, «adj., übelwollend, bö8- | Revisor, s. m., der Nachſeher, 
willig. Revijor. 

Reved, ere, ut, v. a., wiederjehen, | Revistă, s. f., die Schau, Unter: 
nachſehen, unterjuchen. juhung, das Wiederjehen, die 

Revedere, s. f., das Wiederfehen. | Revue; a trece în —, Revue 

Revelatiune, s. f., vedi: Des- pajjiven laſſen. 


coperire. [Descoper. | Revoc, are, at, v. a., ab-, wider-, 
Revelez, are, at, v. a., vedi: | zurüdberufen; a'şi —a cuventul, 
Revend, -vindere, -vendut, v. «a., | ſein Wort zurüdnehmen. 

wiederverfaufen. 'Revocabil, adj., widerruflich, der 


Revenealä, s. f., die Feuchtigkeit. |  abgejegt, abberufen werden fann. 

Revenese, ire, it, v. n., vedi: Revocare, \ s. f., die Wider- 
Umedese 3. e. J. Revocatiune, f rufung, Zurüd- 

Revenire,s.f.,dasWiederfommen. | berufung, Abberufung. 


Revent, s. m. (bot.), der Rhabarber. | Revolt, are, at, >. a., emporen, 


Reverend, adj., ehrwirdig. aufiviegeln; a se —a, v. r., ji) 
Reverendä, s./., das Briefterffeid, empören, Îi auflehnen. 
die Reverenda. [einstit. | Revoltă, s. f., die Empörung, 


Reverendisim, «adj., vedi: Prea- | der Aufruhr, Aufftand. 
Reverentä, s. f., die Ebrerbietung, | Revoltant, s. m., der Empörer, 
Achtung. Aufrührer. 
Revers, pl. —uri, s. n., der Revers. Revoluționar, adj., jtaatsunmäl- 
Revörs, are, at, v. a., wieber- | zend, aufrühreriich, aufwiegleriſch, 
gießen; a se —a, v.r., austreten, | revolutionär; —,s. m., bet Staat3- 
überftrömen, aus-, überlaufen, | ummälzer, Revolutionär. 
ſich ergießen; überſchwemmen; Revolufiune, s. f., die Berânbe= 
se —ă de dioä, es tagt, der Tag | rung, Abwechslung; Staatsum- 


bricht an. wälzung, Revolution. 
Revörsare, s.f., die Ausgießung, | Rezas, s. m., der Mitbejiger. 
Austretung. Rezäsie, s. f., Grundeigenthum, 


Revörsat, adj., ausgetreten; —ul| das man mit einem Anderen mit- 
ziorilor, der Tagesanbruch, die | beſitzt. 


Morgendämmerung. Ribar, s. m. (zool.), vedi: Räbar. 
Revărsătură, s. f., dad Austre- | Ribitä, s. f. (zool.), der Gründling. 

ten, die Ueberſchwemmung. Ricăesc, ire, it, v. a., jcharren, 
Revirement, pl. —e, s. n., die) wühlen, grübeln. 

Abrechnung, Uebertragung. Ricäire, s. f., die Wühlung, 
Revisionez, are, at, v. a., nod | Ricăitură,J das Schrapjel. 

einmal überjehen, durchjehen. Rid, ere, s, e. n., laden; a —e cu 


Revisiune, s. f.,, die nochmalige | cineva, jcherzen, jpaßen, Scherz 
Meberficht, Durcchficht, Revifion. | treiben; — cu hohot, laut 
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lachen, aus vollem Halje lachen; 
— de ceva, über Etwas lachen; 
— de cineva, Jemanden aus- 
lachen, fi) Iuftig über Jemanden 
machen, zum Beften Haben, foppen, 
aufziehen; eu nu rid, ich jpaße 
nicht, ich fenne feinen Spaß; 
— înfundat, in's Fäuftchen lachen ; 
a’si —e de cineva, fich über 
Jemand luftig machen. 

Ridere, s. f., das Lachen, Gelächter. 

Ridător, adj., lachend, lächelnd, 
freundlich; —, s. m., der Lacher, 
Auslacher, Spötter. 

Ridie, are, at, v. a., heben, auf-, 
erheben, in die Höhe heben, auf- 
richten; a —a bucatele de pe 
masä, die Speijen abtragen; — 
oaste, Truppen ausheben; — 
vocea, die Stimme erheben; a 
se —a, v. r., ſich heben, fteigen, 
emporfteigen, aufftehen. 

Ridicare, s. f., die Hebung, Auf, 
Erhebung. 

Ridicatä, s. f., cu —a, im Großen, 
im Ganzen. 

Ridicător, s. m., der Aufrichter, 
Aufheber. 

Ridicătură, s. f., vedi: Ridicare. 

Ridiche, s. f. (bot.), der Rettich; 
— de lună, der Monatrettid); 
— de varä, der Sommerrettich; 
— de iearnä, der Winterrettich. 

Ridichioarä, s. f. (bot.), der He- 
derich. 

Ridicul, vedj., lächerlich, zum 

Ridieulos, $ Lachen. 

Ridiculositate, s. f., die Lächer- 
lichkeit. 

Rif, s. m., die lange Elle. 

Rigä, s. m., der König. 


Ridere—Rindunitä 


Rigăială, s. /., Rigäiu, ire, it, 
e. a., vedi: Răgăială 3. c.1. 

Rigid, adj., ftreng, ftarr. 

Rigiditate, s. f., die Schärfe, 
Starrheit. 

Riglä, s. f., das Lineal. 

Rigoare, s. f., die Gtrenge, 
Schärfe; de —, ftreng, uner- 
läßlich. 

Rigoros, adj., ftreng ;-esamen —, 
die ftrenge Prüfung, das Ri- 
gorojum. - 

Rigorositate, s. f., die Strenge, 
Härte, Schärfe, Genauigfeit. 

Riie, s. f., die Kräße, Räude; — 
vechie, der Grind. 

Riiez, are, at, v. n., fräßig wer: 
den, die Kräße, Räude befommen. 

Riios, adj., fräßig, räudig. 

Rijnitä, s. f., vedi: Räjnitä. 

Rim, are, at, e. a., wühlen, um= 
wühlen, umgraben, Îcharren. 

Rimă, s. f., der Reim. 

Rimä, s.f. (zool.), der Regenwurm. 

Rimätor, adj., wühlend, jcharrend ; 
—, 5. m, dad Schwein; terg 
de —i, der Schweinemarft. 

Rimäturä, s. f., das Aufgraben, 
Aufwühlen. 

Rimez, are, at, v. a., reimen. 

Rinä, s. f., Schaffell mit der Wolle. 

Rinchez, are, at, e. n., twiehern. 

Rind, pl. —uri, s. n., vedi: Rend. 


Rindea, s. f., der Schrothobel, 


Schrotmeißel; a da la —, hobeln; 
vedi: gi Röndea. 


Rindunea, s. f. (zool.), bie 
Schwalbe. 
Rindunitä, s. f. (bot.), das 
Scylangenfraut. 

—2 


Rinese —Roabä 
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Rinese, ire, it, e. a., den Mift | Risipese, ire, it, v. «., zerftreuen; 


pugen, den Stall ausmiften, aus- 
pußen. 

Ringese (Rinjese), ire, it, v. n., 
grinjen, kichern, ſpöttiſch lächeln, 
hohnlächeln, ſchmunzeln; a --i 





verjchiwenden, verpraffen, verthun, 
vergeuden; a se —), v. r., ji 
vertheilen ; verjchwinden. 
Risipire, s. f., die Berftreuung, 
Berftörung, Verſchwendung. 


dinţii, die Zähne fletichen, jhmun- | Risipitor, adj., verſchwenderiſch; 


zen; a se —ı, v. r., jpöttiich 


—, der Berftreuer, Verſchwender. 


lächeln ; ausfranfen (eines Stoffes). | Rismä, s. f., das Rieß Papier; 


Ringire, s. f., das Schmunzeln, 
Hohngelächter. 

Ringiturä, s. f., das Grinjen, 
"Schmunzeln. 

Rinzä, s. f., der Magen; das 
Käschen von Nußbäumen, Erlen ; 
—a pintenului, vedi: Rânsă. 

Rinzisoarä, s. f., vedi: Rinzä. 

Rinzos, adj., jähzornig, boshaft. 

Ripä, s. f., das Ufer, der teile, 
abſchüſſige Ort. 

Ripcä, s. f., die abgejchnittene 
Weinrebe. 

Ripos, adj., fteil, abſchüſſig, jäh. 

Ris, pl. —uri, s. n., das Lachen, 
Gelächter; de —, lächerlich ;a lua 
pre cineva in —, auslachen, ver- 
jpotten; a se face de —, ſich 
lächerlich machen ; a şi face — de 
cineva, jpotten; a se umfla de —, 
fi) des Lachens nicht erwehren 
fünnen; asta e de —, das ift 
zum Lachen. 

Ris, s. m. (zool.), der Luchs. 

Risc, are, at, v. a., wagen, Etwas 


aufs Spiel jegen, der Gefahr aus- | 


jegen. 
Riscat, adj., gewagt. 
Riscov, s. m. (bot.), der Pfeffer- 
ling, Reizger, die Rietjche. 
Riset, pl. —e, s. n., das Lachen. 
Risipă, s. f., die Verſchwendung. 











— roşie, (miner.), das Realgar; 
— galbenă, da3 Operment. 

Rit, pl. —uri, s. n., der Religions», 
Kirchengebraud), Ritus. 

Rît, pl. —uri, s. n., der Rüſſel, 
die Schnauze. 

Ritos, adj., mit einem Rüfjel ver- 
jehen. 

Ritos, adv., ausdrüdlic. 

Ritual, adj., rituell; —, pl. —e, 
s. n., das Kirchenbuch, Rituale. 

Riu, pl. —uri, s. n., der Fluß, 
Strom, Bad; apă de —, das 
Flußwaſſer. 
Riuleţ, pl. —e, s. n., das Bächlein. 
Riurean, adj., am Bade wohnend ; 
—, 8. m., der Uferbewohner. 
Riurel, pl. —e, s.n., vedi: Riulet. 
Riurese, ire, it, v. a., fließen, 
bețpiilen. 

Riusor, pl. —e, s.n., vedi: Riurel. 

Rival, adj., wetteifernd, neben- 
buhleriſch; —, s. m., der Neben- 
bubler, Mitbewerber. 

Rivalisez, are, at, o. n., wetteifern. 

Rivalitate, s. f., die Mitbewer- 
bung, Nebenbuhlerei, der Wett- 
ftreit. 

Rizä, s. f., der Gegen. 

Rizos, adj., Yeßen-, zerlumpt. 

Roabä, s. f., der Schublarren; 
—, die Dienerin, Stlavin. 
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Roadă, s. f., die Frucht. 
Roadere, s. f., das Wagen. 


Roatä, s. f., da3 Rad; — cu 


dinţi, das Kammrad; — de 
moară, das Miühlrad; — de tors, 
daâ Spinnrad; a da —, die 
Runde machen; a se da de-a —a, 
Radichlagen. 

Roauä, s. f., der Thau; —a dimi- 
netei, der Morgenthau; — dulce, 
der Honigthau; —a ceriului, 
(bot.), der Schwaben, das Manna- 
gras. 

Rob, s. m., der Leibeigene, Sflave, 
Gefangene; a lua pre cineva —, 
Jemanden gefangen nehmen. 

Robae, adj., arbeitjam. 

Robesc, ire, it, 2. a., gefangen 
nehmen, unterjochen; —, £. n., 
in Gefangenjchaft fein. 

Robie, s. f., die Gefangenschaft, 
Knechtichaft, Sklaverei; a cäde 
in —, in Sflaverei gerathen. 

Robire, s. f., die Gefangennel- 
mung, Sflaverei. [bott. 

Robotä, s. f., der Frohndienit, Ro— 

Robotas, s. m., der Frohnbauer. 

Robust, adj., kräftig, ftart. 

Rochie, s. f., der Weiberrod; —a 
ründunichei, (bot.), das Sinn- 

rün; das Windglöcchen, die 
Feldwinde. (rod. 

Rochitä s. f., der Heine Weiber- 

Rociu, pl. —ri, s. n., das Fiſch— 
neg, die Wathe. 

Rocoinä, s. f. (bot.), das Bogel- 

fraut, der Gauchheil, Hühnerdarm. 

Rod, pl. —e, s. n., die Frucht; 
a da —, Früchte tragen. 

Rod, ere, s, v. a., nagen, abs, 


Roadä—Rogare 


—e un 05, an einen Knochen 
nagen; a —e pre cineva, Je— 
manden ausjaugen. 

Rodese, ire, it, v. a., Früchte 
tragen; a se —, v. r., ſich 
fortpflanzen. 

Rodător, adj., nagend, freſſend; 
verme —, der nagende Wurm, 
die Gewiſſensbiſſe; —, s. m., Der 
Freſſer. änge. 

Rodătură, s. f., die Abfälle, Ab- 

Rodie, s. f. (bot.), der Granatapfel. 

Rodiu, s. m. (bot.), der Granat- 
apfelbaum. 

Rodinä, s. f., da3 Wochenbett. 

Rodire, s. f., die Fruchtbarkeit. 

Roditor, adj., fruchtbar, frucht- 
bringend, einträglich, ergiebig; 
pom —, der Fruchtbaum; pă- 
ment —, der fruchtbare Boden. 

Rodnicese, ire, it, v. a., be 
fruchten, fruchtbar machen. 

Rodnicie, s. f., vedi: Fertilitate. 

Rododafin, s. m. (bot.), Der 
Dleander. 

Rodozahär, s. m., Rojenfonjerven. 


Rog, are, at, v. a., bitten, beten, | 


flehen, anflehen, erjuchen, an- 
iprechen; a —a pre cineva de 
ceva, Jemanden um Etwas bitten, 
erfuchen; — pre cineva ca pre 
Ddeu, Jemanden himmelhoch 
bitten; — pre cineva la prând, 
zum Mittagefjen bitten; a se —a, 
v. r., bitten; — cu căldură, 
inbrünftig beten; — lui (la) 
Ddeu, zu Gott beten, jein Gebet 
verrichten; — de ertare, um 
Vergebung bitten; me —! id 
bitte Sie, wenn's gefällig. ift. 


zernagen; frefien; abnügen; a!Rogare, s. f., vedi: Rugare. 


ee > u 


Roghină— Roşeaţă 


Roghină, s. f., vedi: Rovinä. 

Rogojină, s. f., die Binţenbecte, 
Rohrdede, Strohmatte. 

Rogojinar, s. m., der Matten- 
macher. 

Rogoz, s. m. (bot.), das Nietgras, 
Schilf, die Bine. 

Rogozos, adj., vietgrafig, jchilfig. 

Roib, adj., röthlichbraun, fuchs- 
roth; cal —, der Fuchs (Pferd). 

Roibä, s. f. (bot.), der Krapp, die 
Färberröthe. 

Roiesc, ire, it, 2. n., ſchwärmen 
(von den Bienen). 

Roire, s. f., das Schwärmen. 

Roiu, pl. —ri, s. n., der Schwarm, 
Bienenjchiwarm. 

Rolä, s. f., die Rolle, Theaterrolfe. 

Roletä, s. f., die Rollicheibe, das 
Rollrädchen, die Roulette. 

Roma, s. f. (geogr.), Rom. 

Roman, adj., römiſch; —, s. m., 
der Römer ; —ă, die Römerin; 
—, (bot.), die Wucherblume, 
Gänjeblume. 

Român, s. m., der Romäne; —ă, 
die Romänin. 

Româncă, \ 

Romäncutä,f 

Românesc, adj., romäniſch; —e, 
adv., românii, auf romänifche 
Art; pe —, auf românii). 

România, s. f. (geogr.), Romă 
nien. 


s. f., die Romänin. 
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ceva pe —, Etwas ins Romäniſche 
überjeßen. [thum. 

Romänime, s. f., da3 Romänen- 

Romänism, s. m., der Romanis- 
mus. 

Romantä, s. f., das Nitterlied, 
Singmärdhen, die Romanze; 
—, Die abenteuerliche Liebes— 
geichichte, der Roman. 

Romantic, adj., dichterifch jchön, 
reizend, malerijch, romantisch. 

Romonitä, s.f. (bot.), die Kamille, 
Romei. 

Rontäese, ire, it, v. a., nagen. 

Roorare, s. f., da3 Herabfallen des 
Thanes. 

Roorat, wdj., bethaut. 

Roorez, are, at, v. nepers., 08 
thaut. 

Ropot, pl. —e, s. n., das Ge— 
räuſch, Getrappel. 

Ropotese, ire, it, 2. n., rauschen. 

Ros, adj., gefreffen, abgenagt, 
abgeniigt, durchgewetzt; — de 
conseiintä, von Gewiſſensbiſſen 
geplagt. 

Rosä, s. f., die Roje. 

Rosar, s. m. (bot.), der Roſenſtock. 

Roscä, s. m., der Rothfopf. 

Roscat, adj., röthlich. 

Roscoban, adj., rothbadig. 

Roscolese, ire, it, v. a., herum- 
miiblen, durchftöbern, herum- 
jchmeißen. 


Romanic, ad)., romanii ; limbi | — 8. f. (bot.), das Fohannis- 


—e, die aus dem Lateinifchen 
entjtandenen Sprachen. 


Romänicä, s. f. (bot.), die Speichel-, 


Zahnwurz, da3 Mutterkraut. 
Românie, s. f., da3 Romänifche, 


die romänijche Sprache; a traduce 


| 


rot, Bockshorn. 
Roșeală, s. f., die Röthe, der Röthel 
die rothe Farbe. 
Roseatä, s. f., die Röthe, rothe 
Farbe; — în dinţi, der Zahnfluß, 
Rothlauf. 
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Rosese, ire, it, v. «., röthen, roth 
färben; a se —i, e. r., roth 
werden; — de ruşine, erröthen 
(vor Scham). 

Rosetä, s. f., das Rosen, die 
fleine, fiinţtliche Roſe, Roſette. 

Rosietee, adj., röthlich, etwas roth. 

Rosine, s. f. pl., getrocknete Wein— 
beeren. | 

Roşioară, s. f. (bot.), die Ringel», 
Dotterblume. 

Rosior, adj., etwas röthlich; 
—, 3. m, Hußar der romäni- 
chen Armee. [röthen. 

Rosire, s. f., das Nöthen, Er- 

Rosmarin, s. m. (bot.), der Ros— 
marin; — sölbatec, der Berg— 
polei. [Rojoglio. 

Rosolie, s. f., der Würzbranntmwein, 

Rost, pl. —uri, s. n., der Mund, 
Ausdruck, die Erklärung, Ent- 
icheidung, der Abriß, Zug, Gang, 
Schwung; a da in --, in Gang 
jegen; a ave —ul seu, Das 
Nöthige befigen; a ave —, bor- 
wärtsgehen, Fortjchritte machen; 
fară —, unnüß; de —, auswendig 
(fernen, wiſſen). 

Rosteiu, pl. —e, s. n., das Gitter, 
der Roft. 

Rostese, ire, it, 2. n., reden, 
iprechen, eine Rede Halten; a se 
—, v. r., ſich ausjprechen. 

Rostire, s. f., das Reden, Aus- 
iprechen, Spreden; a ave —, 
das Nöthige haben; n'am —, id) 
habe feinen Bortheil. [auâ. 


Rostit, adj., ausgeſprochen, gerade: | 


Rostitor, adj., ausiprechend. 
Rostogol, pl. —uri, s. n., das 
Herunterburzeln, Ummerfen. 


Rogesc#-Rotundealä 








Rostogolese, ire, it, v. a., hinab- 
rollen, Berunterrolen, herab— 
burzeln. 

Rostogolire, s. f., da3 Hinab-, 
Herunterrollen. 

Rostopaste, s. f. (bot.), das Schöll⸗ 
fraut, die Goldwurzel. 

Rosurä, s. f., da3 Magenziwiden. 

Rotaiu, pl. —e, s. n., das Geleiſe. 

Rotan, pl. —e, s. n., das Ziehrad, 
die Scheibe an einem eijernen 
Kloben, Garnwinde, Hafpel. 

Rotar, s. m., der Wagner. 

Rotărie, s. f., das Räderwerk, 
die Wagnerwerfitatt. 

Rotärit, s. m., die Wagnerei. 

Rotas, adj., cal —, das Gabelpferd. 

Rotatiune, s. f., die Umdrehung, 
der Umlauf, die freisförmige 
Bewegung eines Körpers um jeine 


ze. 
Rotesc, ire, it, e. r., fi drehen, 
wenden, herumdrehen. 
Rotilä, s. f., da3 Rädchen; —a 
plugului, das Pflugrad. 
Rotilat, «dj., girtelrunb, radförmig. 
Rotilez, are, at, v. n., rollen. 
Rotitä, s. f., vedi: Rotilä. 
Rotitor, adj., drehend. 
Rotiturä, s. f., die Kreisbewegung‘ 
Rotocănat, adj., rund. 

' Rotocol, pl. —e, s. n., der Kreis, 
Umkreis, die Scheibe; adj., 
fugelrund, Freisförmig. 

Rotogol, adj., vedi: Rotocol. 

Rotogolese, ire, it, v. a., runden, 
rund machen; a se —i, 2. r., ſich 
überjchlagen. 

Rotund, adj., rund; cam —, 
rundlich. 

Rotundealä, s. f., die Rundung. 


? 


ve 





Rotundese— Rugnese 
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Rotundese, ire, it, v. a., rund | Rudimentar, «adj., aus Anfangs» 


maden, »jchneiden, abrunden. 
Rotundötor, s. m., der Abrunder, 
Abſchneider. 
Rotundime, s. f., die Rundung, 
Abrundung. 
Rotundioară, s. f. (bot.), die 
Gundelrebe, Dammrebe. 
Rotundior, adj., rundlich, etwas 
rund. 





[ Roorez. | 


gründen beftehend, rudimentär, 
umentividelt. 


Rudimente, s. f. pl., die An— 


fangsgründe. 


Rufärie, s. f., die Weißwäſche, 


Meißwäiche-Fabrit. 


Rufe, s. f. pl., die Wäſche; — cu- 


rate, reine Wäjche; — negre, 
murdare, jchmugige Wäjche. 


Rourez, are, at, v. nepers., vedi: | Rufet, pl. —e, s. n., die Zunft. 


Rourică, s. f. (bot.), der Sonnen- 
thau. 

Rouros, ad)., hr Roorat. 

Rouruscä, s. f. (bot.), der wilde 
Wein; vedi gi Leurugeä. 

Rovină, s. f., der Sumpf, 
jumpfige Ort. 

Rovinos, adj., jumpfig. 

Rubin, s. m. (miner.), der Rubin. 

Rubinos, «dj., rubinartig. 

Rublä, s. f., der Rubel. 

Rubrică, s. f., der Abjchnitt, die 
Abtheilung, Rubrif. 

Rudä, s. f., die VBerwandtichaft, 
Sippe; — de aproape, nahe ver- 
wandt; oae de —, das Zucht: 
ia; pe — gi pe semöntä, 
ganz und gar, mit Stumpf und 
Stiel; vedi: Rudenie. 

Rudä, s. f., die Deichſel, Stange; 
cal de —, das Deichjelpferd; 
— de säpun, die Stange Seife. 

Rudascä, s. f. (zool.), der Hirjch- 
fäfer. 

Rudenie, s. f., die Anverwandt- 
Ichaft, Sippichaft; der, die An— 
verwandte; — de departe, der, 
die weitichichtige Verwandte. 

Rudese, ire, it, v. r., fi) verjchtwä- 
gern, verivandt-, anverivandt fein. 








Rufetas, s. m., baâ Mitglied einer 


Zunft. 


Rufos, adj., zerlumpt, zerfeßt. 
Rug, pl. —uri, s. n. (bot.), der 


wilde Roſenſtrauch, Hagebutten- 
ſtrauch; —, der Schnitterhaufen. 


Rugä, s. f., vedi: Rugare. 
Rugăciune. s. f., das Gebet, Beten, 


die Bitte, Fürbitte; carte de —, 
das Gebetbuch; a'şi face —a, 
jein Gebet verrichten; a sta la —, 
int Beten begriffen jein. 

Rugäminte, s. f., die Bitte, da3 
Geſuch, Anjuchen, die Bittjchrift. 

Rugare, s. f., die Bitte, Fürbitte; 
— de iertare, die Abbitte. 

Rugätor, s. m., der Bittende, 
Beter, Fürjprecer. 

Rugese, ire, it, o. n., brüllen. 

Ruginä, s. f., der Roft. 

Ruginare, s. f. (bot.), die Gränfe, 
Andromeda. 

Ruginese, ire, it, v. n., roften, 
verroften. 

Ruginit, adj., roſtig, verroftet. 

Ruginiu, adj., roftfarbig. 

Ruginos, adj., roftig. 

Rugnese, ire, it, v. a., vedi: 
Răgnesc. 
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Ruinä, s. f., der Verfall, Ein- 
ftura ; das Verderben, der Unter: 
ang, Ruin; —e, s. pl., die 
rümmer, Ruinen; a cäde in —, 
ver-, zujammen-, einfallen. 
Ruinare, s. f., die Zerftörung, der 
Berfall; —a sănătăţii, die Zer- 
rüttung der Gejundheit. 
Ruinez, are, ät, v. n., zertrüm— 
mern, verderben, zu Grunde 
richten; a se —a, v. r., ſich zu 
Grunde richten, verfallen, in Ber- 
fall gerathen. 
Ruinos, adj., baufällig. 


Rujä, s. f. (bot.), die Butterblume, 
Ningelblume; — neagră, eine 
Malvenart; —a soarelui, das 
Sonnengünjel. [fäuen. 


Rumeg, are, at, e. a., wieder— 

Rumegare, s. f., das Wiederfäuen, 
Nachſinnen. 

Rumegat, adj., wiedergekäut, 
wohlüberdadht. 

Rumegätor, adj., wiederfäuend; 
—, 3. m., der Wiederfäuer. 
Rumen, adj., roth, vothbädig, 

braun, blühend. 
Rumenealä, s. f., die Röthe, 
Schminfe. 


Rumenesc, ire, it, r. d. jchmin= | 


fen; braun braten; a se —i 





Ruinä—Rusesce 


reißen; a’si —e grumazii, ben 
Hals brechen; 'mi se —e inima! 

; das Herz bricht mir; —e peatră, 

| (bot.), da3 Frauenhaar. 

 Rumpere, s. f., da3 Reifen, Ber- 
reißen, Brechen. 

Ründunea, s. f. (zool.), die 
Schwalbe; — de apă, die Ufer— 
ichwalbe; — de mare, die See 
ſchwalbe; cuibul —lei, (bot.), die 





Sumpfmwurz, das Vogelneft. 

Ründunitä, s. f. (bot.), bas 
Schlangenkraut, die Schwalben- 
wurz. 

Ründurea, s. f., Rundunea. 

Rup, ere. t, v. a., vedi: Rump; 
—, pl. —i, s. m., das Viertel; 
die Achtelelle. 

Rupt, adj., zerriffen, gebrochen; 
cu —ul, im Ganzen, überhaupt. 

Ruptas, s. m., Jemand, der jid) 
zu Etwas zu einem feitgejeßten 
Preis verpflichtet hat. 

Ruptoare, s. f., der Beginn, An- 
fang; — la preţ, das Feſtſetzen 
des Preiſes. 

Ruptură, s. f., der Riß, Bruch, 
Sprung, Duchbrud, Sturz; — 
de nuori, der Wolfenbruch; — 
de ghiatä, der Eisbruch. 


v.r., Sich ſchminken, braun werden. Rural, adj., zum Lande gehörig, 


Rump, ere, t, v. a., reißen, ab», 
zerreißen, brechen, ab-, entzwei— 
brechen; a —e cu dinţii, abfnei- 
pen; — lanturile (catenele), die 
Feſſeln fprengen; — o limbă, 
vorbe, eine Sprache anfangen zu 
jprechen; — vr’o bucata de loc, 
abjchneiden (vom Grund und Bo: 


ländlich, rural. 2 


"Rus, s. m., der Ruffe; —, adj., 


röthlich (bei Thieren). 

Rusalii, s. f. pl., die Pfingften ; 
böje Neun. 

Ruşcuţă, s. f. (bot.), da8 Teufels- 
auge. 

Rusesc, adj., ruſſiſch. 


den); a se —e, o. r., brechen, ı Rusesce, ad»., ruſſiſch. 


Rusfet—Sac PER 


Rusfet, pl. —uri, s. n., da8 Ge- | Rutä, s. f. (bot.), diegemeine Raute. 
ihent mit dem man Etwas er | Rutacee, s.f. pl. (bot.), die rauten- 
faufen will. artigen Pflanzen. Br 

Rusfetar, s. m., Jemand, der Ge- | Rutină, s. f., die Fertigkeit, Ge . 
ichenfe annimmt, um Etwas zu ſchäftserfahrung, Routine. 
thun. Rutinat, «dj., eingeübt. 

Rusfetärie, s. f., das Empfangen Rutisor, s. m. (bot.), die Kröten- 
und Geben von Geſchenken, um! diſtel, das Heilblatt. 

Etwas zu thun oder zu erreichen. | 

Rusia, s. f. (geogr.), Rußland. | S 

Rusinare, s. f., die Beſchämung. A 

Rusinat, adj., bejchämt. | 

Ruşine, s. f., die Scham, Schande, 

Schamhaftigfeit ; das Scham— —* Heiligkeit; 8. 8. P.P. = 
glied; a fi cuiva —, ſich ſchämwmen; Säntii părinţi, die heiligen Väter, 
a face, (da) pre cineva de —, | Slirchenväter; S. = Sud, Süden; 
Semanden zu Schanden machen, | S. = sulfure, Schwefel. 
beihämen ; fără —, jcehamlos, Sa, pron., feine, ihre; soru—, 
unverjchämt; spre —a mea, zu | jeine, ihre Schweiter. 

meiner Beihämung; a perde |Sä, conj., daf. 

toată —, jeden Schamgefühls bar | Säbiar, s. m., der Schwertfeger, 
jein, fich gar nicht mehr jchämen; | Degenmacher. 

—a fetei, (bot), die wilde Mohr- | Säbiat, adj. şi adv., ſchwertförmig. 
rübe, Garotte; vedi: Morcov. Sabie, s. f., der Säbel, Degen, 

Rusinez, are, at, ». «a., bejchämen, | das Schwert; — cu doue ascu- 
zu Schanden machen, ſchänden;  ţişuri, das zweiſchneidige Schwert; 
a se —a, v. r., ſich jchämen, | a trage —a, das Schwert ziehen; 


S, s, m., ba 9, f, s; S. = sânt, 
eilig; S.S. = Säntia Sa (tit.), 





ſchamroth werden. a trece pre cineva prin —, prin 
Rusinos, «adj., jhamhaft; jittfam, | ascutitul —i, über die Klinge 
bejcheiden ; jchüchtern. îpringen laſſen. 


Rustic, adj., bäueriſch, unge- | Säbiez, are, at, v. «a., teilfârmig, 
ichliffen, rob, plump; —, s. m., ſchräge fchneiden. 


der Bauer. Săbioară, s. f., das Heine Schwert. 
Rusticitate, s. f., daS bäuerijche | Säbiufä, s. f., vedi: Sabioară; 
Wejen, die Ungejchliffenheit. —, (bot.), die Siegwurz. 
Rusulitä, s. f. (bot.), das pome-  Săbor, s. m. (bot.), die Alo&; der 
ranzenblumige Vabidtâtraut. | Mloönfaft. 


Rusur, s.m., \(bot.), die Hage- | Săbur, s. m., der grobe Sand, Kies, 

Rusurică, s.f., $ butte, wilde Rofe. | Balfaft. 

Rusuroiu, pl. —e, s. n., das Trog- | Sac, s. m., der Sad; — de paie, 
jchererl; vedi gi Räsuricä. | der Strohjad. 





555 


Saca, pl. —le, s. n., der Wafjer- 
wagen, Waſſerkarren. 

Sacagiu, s. m., der Wafjerträger. 

Sacal, s. m., der Feuereimer. 

Säcälus, pl. —e, s.n. die Falfo- 
nette, Heine Kanone. 

Săcar, s. m., der Sadträger. 

Săcastru, s. m., die längliche Heu— 
trifte. 

Sacâz, pl. —uri, s. n., der Maftir. 

Sacerdotal, «adj., priefterlich. 

Sacerdofiu, s. m., das Priefter- 
tum, amt. 

Sacrament, pl. —e, s. n., Das 
Snadenmittel, Saframent. 

Saeramental, adj., jaframenta- 
liſch. 

Sacrez, are, at, v. 
jalben. 

Sacrifie, are, at, v. a., opfern, 
aufopfern, ‚zum Opfer bringen; 
a se —a, v. r., fi) aufopfern. 

Sacrificare, s. f., das Opfern. 

Sacrificător, s. m., der Opfer- 
priefter. 

Sacrificiu, pl. —i, s. n., dag Opfer, 
die Aufopferung; a aduce —, 
ein Dpfer bringen. 


a., weihen, | 


Saca-—Saiac 


Sädese, ire, it, e. «., pflanzen, 
anpflanzen, in die Erde jegen, 
ftellen, jteden. 

Sädire, s. f., das Pflanzen, Sepen, 
die Anpflanzung. 

Sädit, adj., gepflanzt, gejekt. 

Säditor, s. m., der Pflanzer, Pflanz⸗ 
gärtner. 

Saduceu, s. m., der Sadducäer. 

Safian, pl. —e, s. n., das feine Schafe, 
Biegenleder, der Safftan. Ä 

'Safir, s. m., der Saphir, Edelftein 
von blauer Farbe. 

Saftea, s. f., die erjte Einnahme 
eines Kaufmanns, der Handlauf. 

Saftian, pl.—e,s.n.,da3 Maroquin. 

Saftirea, s. f. (bot.), der gemeine 
Erdrauch; vedi: Sefterea. 

Săgar, s. m., der Kriegsknecht. 

Săgeac, pl. —e, s. n:, die Franſe. 

Săgeată, s. f., der Pfeil; Die 
Speiche des Armes; iute ca —a, 
pfeilichnell; —, (bot.), das Pfeil- 
fraut. 

Säget, are, at, v. a., mit Pfeifen 
ſchießen. 

Sägetar, s. m., der Bogenſchmied. 

Săgetat, adj., pfeilförmig. 


Săgetător, s. m., der Bogenjchüße. | 
Sägetäturä, s. f., der Pfeilichuß, | 
Stid). | 


Sacrileg, adj., vuchlos, Br 
geffen; —, s. m., der Kirchen— 
räuber, Heiligthumſchänder. 

Sacrilegiu, s. n., der irchenraub, 
die Entheiligung. 

Sacristan, s. m., der Satrijtan, 
Küfter; Meßner. 

Sacru, adj., heilig, geheiligt. 

Säculet, \ pl. —e, s. n., das Säd- 

Säcusor,S den, der Beutel. 

Sad, pl. —uri, s. n., der Segling; 
vedi: Plantä. 

Säderiu, adj., jtahlgran. 


Sâgna, s. f., der Satteldrud. 

Sägnar, s. m., das Saumpferd. 

Sâgnese, ire, it, v. a., aufdrüdent, | 
aufreiben, wundreiten (ein Pferd). 

Sahan, pl. —e, s. n., die Pfanne, 
Bratpfanne. 

Sahän, s. m., das Fett. 

Sahana, s. f., vedi: Salhana. 

Saiac, s. m., braunes, grobes Tuch. 


| 








Saiu— Salt 


Saiu, sărire, sărit, 2. n., fpringen, 
hüpfen, herausſpringen, über 
Etwas hinwegſpringen; a sări 
pe un cal, fi) auf ein Pferd 
Ihwingen; — de bucurie, vor 
Freuden in die Luft fpringen; 
— la cineva, fich auf Jemanden 
ftürzen; — un rând, un număr, 
überjehen (einen Zeile, Nunmer), 
übergehen, auslaffen; îmi sare 
îndată, fich ereifern, auffahren; 
a sări cuiva in nas, erziirnen, 
bö8 werden ; säriti! auf! zu gute ! 

Sală, s. f., der Saal, das Geſell— 
ſchaftszimmer. 

Salahor, s. m., der Taglöhner. 

Salamă, s. f., die Salamitwurft. 

Salamandrä, s. f. (zool.), der 
Salamander. N 

Sälämar, s. m., der Salamimacher. 

Salamurä, s. f., die Salzioole, das 
Eingejalzene. 

Salärifä, s. f., vedi: Sărăriţă. 

Salariu, pl. —e, s. n., der Gehalt, 
die Belohnung. euintä. 

Sälas, pl. —e, s. n., vedi: Lo- 

Saläsitoare, s. f. (bot.), Die 
Daubechel. 

Säläsluire, s. f., Säläsluese, ire. 
it, ©. a., vedi: Locuinţă ete. 
Sälatä, s. f. (bot.), der Lattich, 

Salat; — de crastaveti, ber 
Gurfenjalat; —a iepurelui, (bot.), 
der Haſenlattich; —a mielului, 
(bot.), der Aderbaldrian; — sel- 
batică, (bot.), der Lämmerlattich. 
Sälätea, s. f. (bot.), da3 Schar- 
bockskraut, Feigenwurzfraut. 
Sălăţica zidului, s. f. (bot.), da3 

Chondrillenkraut, die jpanifche 

Wegiwarte. 
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Salbă, s. f., das Halögehänge, der 
Halsſchmuck; — moale, (bot.), 
der Spindelbaum. 

Sälbätie, s. f. (bot.), der Lolch, 
Schwindelhafer. 

Salbie, s. f. (bot.), vedi: Salvie. 

Salcä, s. f. (bot.), vedi: Salce. 

Salcâm, s. m. (bot.), der Schoten- 
dorn, die Robinie, falſche Akazie. 

Salce, s. f. (bot.), der Weiden- 
baum; — de munte, die Berg- 
weide; — fragedă, die Bruch— 
weide; frundä de —, das Weiden- 
blatt; — moale, die Saalweide; 
— pletoasä, die Trauermweide; 
— roşie, die Rothweide; de —, 
Meiden-. ebüſch. 

Sälcet, pl. —uri, s. n., das Weiden— 

Saleicorn, s. m. (bot.), das Salz: 

kraut, Aſchenſalz. 

— ) adj., unſchmackhaft. 

Sălcos, adj., Weiden-. 

Salef, s. m. (bot.), vedi: Salvie. 

Salhana, s. f., die Schlachtbantf. 

Salinä, s. f., die Salagrube, das 
Salzwerk. 

Saliträ, s. f. (miner.), der Sal— 
peter, Saliter. 

Salitrărie, s. f., die Salpeterfabrif. 

Salitros, adj., jalpeterig. 

Sälnicä, s. f. (bot.), vedi: Ro- 
tundioarä. 

Salon, pl. —e, s. n., der Saal, 
Salon, das Empfangszimmer. 
Salop, pl. —e, s. n., der verbränite 

ărauenmantel. 

Salt, pl. —uri, s. n., der Tanz, 
der Sprung. 

Salt, are, at, v. n., tanzen, fprin- 
gen, hüpfen, frohloden. 
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Săltar— Sandale 


Sältar, pl. —e, s. n., der Schublad- | Sämmese, ire, it, v. @., zufammen- 


faften. 

Sältare, s. f., da3 Tanzen, Hüpfen. 

Săltător, s. m., der 
—oare, die Tänzerin. 

Săltătură, s. f., der Sprung. | 

Saltea, s. f., die Matrage. | 

Salut, are, at, v. a., grüßen, be- | 
grüßen; te —, ich grüße Dich. 

Salutar, adj., heiljam. 

Salutare, s. f., der Gruß, das 
Grüßen. 

Salutatiune, s, f., der Gruß, die 
Begrüßung. 

Salute, s. f., das Heil, die Wohl- 
fahrt; — publicä, die öffentliche 
Wohlfahrt. 

Salvä, s. f., die Salve, Abfenerung. 

Salvator, s. m., der Heiland. 

Salvie, s. f. (bot.), die Salbei; 
— de câmp, die Wiejenjalbei; 
— sălbatică, die Waldjalbei. 

Samä, s. f., vedi: Seamä. 

Sämächisä, s. f., die gejtodte 
Mil. 

Samaniu, «dj., jtrohgelb, Tichtgelb. 

Samar, s. m., der Saumjattel, 
das Saumthier, Padpferd. 

Samaritan, «adj., jamaritanijc ; 
—, 3. m, der Samaritaner. 

Sâmbătă, s. f., der Samftag; —a 
pascilor, der Charſamſtag. 

Sambilä, s. f. (bot.), vedi: Zambilä. 

Sämceä, s. f., der Stachel, die 
Mefjeripige. 

Sames, s. m. der Rechnungsführer. 

Samsar, s. m., der Makler, Unter- 
händler. 

Sämsärie, s. f., das Maflerthum, 
die Mäflerei. 


— — — — — — — — — — —— ———— — — 
— — — — — —— 


rechnen, ſummiren, vergleichen, 
über Etwas nachſinnen. 


Tänzer; Samur, s. m. (zool.), der Zobel; 


der BZobelpelz. 

Samuraslä, s. f., das ausgefallene 
Getreide, das von jelbjt wieder 
treibt. 

Sănătate, s. f., die Gejundheit, der 
Sejundheitszuftand, das Wohl- 
befinden; —! Gott zum Grup! 
spune cuiva —, richte ibm meine 
Grüße aus! starea —i, der Ge— 
jundheitszuftand. 

Sänätos, adj. şi adr., gejund; a 
o lua la —a, davonfliehen, ſich 
aus dem Staube macen. 

Sänätosez, are, at, v.r., vedi: 
nsänätogez. 

Sanchiu, adj., ſchweigſam, finfter, 
traurig, mürriſch. 

Sanctifie, are, at, v. «., vedi: 
Säntesc. | 

Sanctionare, s. f., das Beftätigen. 

Sanctionez, are, at, v. a., be 
ftătigen, einer Verordnung Ge— 
jegesfraft ertheifen, janktioniren. 

Sanctiune, s. f., die Beftätigung, 
Ertheilung der Geſetzeskraft; — 
pragmatică, die pragmatiiche 
Santtion. | 

Sanctuär, pl. —e, s.n., das Heilig | 
thum. 

Sändae, s. m., der ®roll, die Stüßig- 
feit. [finiter. 

Sändäcos, adj., mürriſch, ftußig, : 

Sandal, s. m., das Caubeliolg: | 
eine Art Stoff. 

Sandale, s. f. pl., die Riemen» 
ſchuhe, Bundfohlen, Sandalen. 
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Sânge, s. m., das Blut, Geblüt; | Sanie, s. f., der Schlitten; talpă 
— der Stamm, das Geſchlecht; de —, die Schlittenfufe; cale 
cu — rece, faltblütig; — rece,| de —, der Schlittentveg. 
die Kaltblütigfeit; rudenie de —, | Säniez, are, at, v. «., Sclitten- 
die Blutsverwandtichajt; dă —le | führen; a se —a, e. r., Schlitten 
cuiva, bluten; insötat de —, blut: | fahren. 
dürftig; roşu ca —le, blutrot); | Sănioară, s. f., vedi: Säniutä. 
a slobodi, a lăsa, a lua —, zur | Sanitar, adj., Gejundheits-. 
Aber lajjen; 'mi curge —le din | Sänius, pl. —e, s. n., die Gleit-, 
nas, aus der Naje bluten; — Gchleifbahn, der Gländer. 
de nout fraţi, — le smeului (bot.), | Säniutä, s. f., der Heine Schlitten. 
das Drachenblut Sän-Medru, s. m., Demetrifeft. 
Sângenar, adj., blutdürftig. Sân-Petra, s. m., Petri und’ 
— d. 8 el * ne Baulifeft. ö = 
irihe, der Hundsbeerſtrauch. ya — Te RI 
Sänger, are, at, e. a., blutig einige, TERM 
maden; —, v. n., bluten, ber- Sänta-Märia, s. f., die heilige 


bluten. [Berblutung. ER a 
Sängerare, s. f., das Bluten, die —A SER — 
en s. f. (bot.), da3| Mariä-Geburt. 

Schlangengras. Sâ i Sta: 
Sängerat, adj., blutig, mit Blut en TER 
en. di „| Sänfie, s. f, die Heiligkeit; —a 
Sângeratec, adj., fanguinii; | 42! die) "Eure Heiligkeit, Eure 

blutreich, bfutfarbig. Wohlehewůrd a; 


Sängeräturä, s. f., das Aderlaffen. | i — 
Sängerete, s. m., die — — Sänfenie, s. f., die Heiligkeit, das 
Sängerez, are, at, v. n., bluten, | Heiligthum. u 
mit Blut befleden. ‚Sänfese, ire, it, v. a., heiligen, 
Sängeros, adj., blutig, blutgierig; | heilig machen; a — apa, das 
vollblütig. Waffer weihen; — o biserică, 
Sänginiu, adj., blutfarbig. eine Kirche einjegnen, einmweihen; 
Sân-Giorgiu, s.m., da3 Öeorgifeft. | säntesce soarele, Die Sonne 
Sângios, adj., vollblütig, blutreich. | geht unter. 
Sângir, pl. —e, s. n., das Halg- | Sänfire, s. f., die Heiligung, Ein- 
eijen, der Pranger. weihung, Segnung; —a apei, die 
Sanguinic, adj., vedi:Sängeratec. | Waſſerweihe. 
-Sänicioarä, s. f. (bot.), die Sa- | Sänfit, adj., geweiht, eingejegnet ; 
° nifelpflange. apă —ä, das Weihmwaffer; —ul 
"Säniere, s. f., die Schlittenfahrt, | soarelui, der Sonnenuntergang. 
das Sclittenfahren. Säntitate, s. f., vedi: Sänfenie. 


Barcianu, Dicţionar. 36 
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Santiune, s. f., vedi: Sanctiune. 

Säntoiu, s. m., der Scheinheilige. 

Säntuar, pl. —e, s. n., vedi: 
Sanctuar. 


Sän-zuene, s. f. pl., Johannis 


des Täufers Geburt; —, (bot.), 
das Labfraut; — de pădure, 
der wohlriechende Waldmeifter; 
— de toamnă, das Berglabfraut ; 
— sölbatece, das Waldlabfraut. 


Sap, are, at, v. a., graben, ums, 








. 
- in r 


Santiune— Särätel 


Säpoiu, pl. —e, s. n., der Rarft, 
Krampen. 


| Säpun, s. m., die Seife. 


Säpunar, s. m‘, der Seifenfieder; 
—easă, die Seifenfiederii. 

Säpunäricä, s.f. (bot.), die Seifen⸗ 
wurzel. 

Săpunărie, s. f., die Seifenſiederei, 
Seifenfabrif. 

Säpunel, s. m. (bot.), da3 Seifen- 
fraut. 





auâgraben; Baden, behaden; a | Säpunese, ire, it, r. a., einjeifen, 
—a a doua, oară, umhaden, zum | mit Seife waſchen. 

zweiten Male haden; — cu apă | Säpunos, adj., jeifig, jeifenartig. 
tare, einäßen; — in peaträ, in Săr, are, at, v. a., jalzen, ein- 


lemn, in Stein oder Holz jtechen, 


ausftechen, aushöhlen, meißeln. 
Sapă, s. f., die Haue, Hade; a 
ajunge la —a de lemn, an den 
Betteljtab fommen, in die größte 
Armuth gerathen. 
Săpăligă, s. f., die lânglide Hade, 
Radehade. 
Säpare, s. f., da3 Graben, Haden. 
Saparinä, s. f., die Safjaparilla. 
Säpat, adj., ge-, behadt ; —, pl.—e, 
s. n., die Behackung, der Hader- 
lohn. 
Säpätor, s. m., der Behader, 
Hauer, Hader, Gräber; — de 
viie, de cucuruz, der Hauer im 
Weinberg, im Maisfeld; — de 
şanţuri, der Schanzengräber, — 
in lemn, in peaträ, der Bild- 
Bauer, Bildftecher; — în aramă, 
der Kupferftecher; — de sigile, 
der Graveur, Betichaftitecher. 
Săpătură, s. f., das Graben, 
Haden; — în lemn, der Holz- 
jchnitt; — în metal, der Sti. 
Säpet, s. m., der Kuffer. 








jalzen, pödeln; a —a prea tare, 
verjalzen. 
Sar, ire, it, e. n., Îpringen. 
Särac, adj., vedi: Serac. 
Säräcäcie, s. f., die Aermlichkeit, 
Dürftigfeit. | 
Säräcäcios, adj., ärmlich, dürftig. 
Säräcese, ire, it, v. r., arm werden. 
Säräcuste, s. f., zehn Mebgebete. 
Saramurä, s. f., das Salzwafjer, 
die Salzlafe, der Pökel; a pune 
ceva in —, in Salzwaſſer ein- 
legen; — de pesce, die Fiſchlake. 
Sărântoc, adj., armjelig; —, s- m., 
der Bettler. 
Särar, s. m., der Salzfieder, Salz- 
verjchleißer. 


Sărare, s. f., das Salzen, Ber- | 


ſalzen. 
Särärie, s. f., die Salzſiederei, 
da3 GSalzwerf. 


Särärit, pl. —uri, s. n., das Salz- 


monopol, die Salztare. 
Säräritä, s. f., das Calfa. 
Sărat, adj., gejalzen, jalzig. 
Särätel, adj., gejalzen, jalzig. 


| 





org wem: 





Sărătură—Sărutător 


Sărătură, s. f., die Einjalzung; 
dad Gejalzene. 

Sarbed, adj., ſäuerlich, abge- 
ſchmackt; faţă —ă, nichtsfagendes, 
bleiches Geficht. 

Sărbedeală, s. f., die Säure, Ab- 
geihmadtheit. 

Sărbedesc, ire, it, o. r., jäuer- 
li) werden, bleid) werden, den 
Geſchmack verlieren. 

Sarcasm, pl. —e, s. n., die bei— 
Bende Spötterei, das Stichelwort. 

Sarcastic, adj., beißend, Höhnifch; 
jarfaftijch. 

Sarce, s. f. (zool.), das Waffer- 
Bubu, Blaßhuhn. 

Sarcină, s. f., die Laft, Bürde; 
die Ladung; Schwangericaft ; 
— de lemne, das Bündel Holz; 
o — de fen, eine Tract Heu. 

Särcinar, s. m., der Laftträger. 

Sărcinuţă, s. f., das Bündelchen. 

Sarcofag, pl. —e, s. n., der Pracht— 
jarg, Sartopbag. 

Sărdar, s. m., der ehemalige Some 
mandant der Reiterei. 

Sardea, s. f., die Sarbelle. 

Sare, s. f. (miner.), das Salz; 
baie de —, die Salzgrube; de 
—, Salz; — de bucate, da3 Roh- 
fala; — de lämie, die Citronen- 
fäure, Weinfteinfäure; — de 
mare, das Meerſalz; —a pisicei 
(mitei), (miner.), das Frauenglas, 
Katzenglas; tăietor de —, der 
Salzhauer. 

Sărăţel, adj., jalzig, geſalzen. 

-Särez, are, at, v. a., ſalzen. 

Sarică, s. f., ein zottigeâ Bauern- 
oberffeid, die Gube. 


eg 
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Săricică, s. f. (miner.), der Arſenik, 
das Duedfilberoryd. 

Särieinä, s. f., (chem.), die Wein- 
ſteinſäure. 

Särigea, (bot.) s. f., da3 Salzkraut. 

Sărindar, pl. —e, s. n., vierzig 
gebräuchliche SMefgebete in der 
orientaliichen Kirche. 

Särit, pl. —e, s. n., der Sprung; 
a merge in —e, ſprungweiſe 
laufen; a scoate din —e, Je— 
manden aus der Faſſung bringen, 
verwirren. 

Säritä, s. f., der Sprung; ein Tanz. 

— s. m., der Springer; 

—, adj., jpringend, jprungfertig. 
| Säriturä, s. f., der Sprung; — la 
| o parte, der Seitenjprung; a se 

destepta intr’o —, vor Schred 
| aus dem Schlafe auffahren. 

Sârmă, s. f., der Gold-, Silber- 

faden, Draht. 

Sarmale, s. f. pl., eine Art Rraut- 
klöße; vardă cu —, das gefüllte 
Kraut. 

Sarnitä, s. f., das Salzfaß. 

Säros, adj., falzig. 

Särpun, s. m. (bot.), der Quendel, 
Kundel. 

Sarsailä, s. m., der Afterdichter, 
Sonderling, Tölpel, Einfaltspinfel. 

Säruri, s. f. pl., die Salze, Salz 
arten. 

Särut, are, at, v. «a., füffen; a —a 
pre cineva pe frunte, $emanden 
auf die Stirne küſſen; — mânile 
cuiva, Jemandem feine Ergeben- 
heit bezeigen, fi ihm empfehlen ; 
a se —a, v. r., fi en. 

Särutätor, s. m., ber Kiffer. 


36* 
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Sas, s. m., der Sachſe; —ă (sască), 
die Sächſin. 
Saschiu, s. m. (bot.), das Winter- 
rün. 
Săsesc, adj., ſächſiſch; 
ſächſiſch, auf ſächſiſche Art. 
Säsime, s. f., das Sachjenthum. 
Sat, pl. —e, s.n., das Dorf. 
Sat, pl. —uri, s. n., die Sättigung, 
Sattheit, Weberjättigung. 
Satanä, s. m., der Satan, Wider- 


—e, adv., 





Sas—Sbeu 


Sätul, adj., jatt, gejăttigt, über- 
jăttigt. 

Satur, are, at, 2. «., jättigen; 
befriedigen, iiberbăuțen ; a se —a, 
v.r., jättigen, fich voll eſſen; einer 
Sache überdrüfjig jein. 
Säturäcios, ad)., erſättlich 
Säturare, s. f., die Sättigung, 
das Gättigen. 

Säturätor, adj., Țăttigenb. 
Sätut, pl. —e, s. n., das Dörflein. 


jacher. Sau, conj., entiveber, oder; —, 

Satanie, adj., ſataniſch, teufliſch, — entweder — ober. 
boshaft. [tel it. | Sbant, pl. —uri, s. n., der Schröpf- 

Satelit, s. m., der Begleiter, Sa= | topi, Saugnapf. 

Sätean, s. m., der Dorfbewohner, | Sbärcese, ire, it, v. r., fich run: 
Dorfinjaffe, Landmann, Bauer; | zeln, fich zuſammenrunzeln; run: 
—ă, die — vies Dorf zelig, faltig werden; Runzeln, 
injafjin, Bäuerin, Landfrau. alten befommen; verwelfen. 

Sätenese, adj., Dorf. leriſch. Sbäreit, adj., runzelig, Welt, faltig; 

Sätenesce, adv., dorfmäßig, bäu- zujammengejchrumpft. 

Sätese, adj., vedi: Sătenesc. Sbârciogi, s. f. (bot.), die eßbare 

Säticel, pl. —e, s. n., vedi: Sătuţ. |  Mordyel. 

Sätietate, 8. f., die Sattheit, Sätti- | Sbäreiturä, s. f., die Runzel, Falte. 
gung; der Ueberdruß. Sbârnăese, ire, it, v. n., ſummen, 

Sätios, adj., nahrhaft, jättigend, | jumfen, brummen; a — coar- 
nährend, dele, die Saiten erklingen machen. | 

Satir, s. m., der Satyr. Sbârnăitoare, s. f., der Brumm— 

Satir, s. m., das Hacmeffer. freijel. | 

Satirä, s. f., die Spottrede, | Sbârnăitură, s. f., das Geſumſe, 


Schmäh-, Spottichrift, das Spott- 
gedicht, die Satyre. 
Satirie, adj., ſatyriſch, ſpöttiſch; 
—, s. m., der Spötter, Satyrifer. 
Satirisez, are, at, v. «., ſchmähen, 
ſpotten. 
Satisfac, ere, ut, v. a., genug 
thun, Genüge feiften, befriedigen. 


Satisfacere, f., die Genug- 
Satisfactiune, thuung, Satis- 
fattion. 


Sbeu, ere, ut, v. «., jaugen, ei’ 


Gemurmel. | 


“Sbat, ere, ut, v. a., durchjieben | 


ausbeuteln, ausichüttefn, durch | 
ichlagen, durchhauen; a —e ţit:| 
de lapte, ausjaugen; — din preţ. 
abdingen; a se —e, fich heftic 
hin- und herbemühen, ih ab 
mühen. 

Sbatere, s. f., das Durchjieben. 





jaugen ; fließen (vom Papier). 





Shbeg— Scad 
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Sbeg, s. m., die Menge, das Ge- | Sbuciumare, s. f., das Sträuben, 


wimmel; die Unterhaltung. 
Sbeguire, s. f., das Beluftigen. 
Sber, are, at, v. n., jchreien, laut 
jchreien, brülfen. 
Sberät, pl. —e, s. n., der Schrei, 
das Geſchrei. 


Sberätor, adj., laut ſchreiend; 


—, 8. m., der Schreier. 
Sberäturä, s. f., das Schreien, 
Kreiichen, das große Gejchrei. 
Sbicese, ire, it, e. «a., trodnen, 
austrodnen; a se —i, v. r., 
troden werden. 

Sbicire, s. f., da3 Trodnen. 

Sbieit, adj., getrodnet. 

Sbiciu, pl. —e, s. n., die Geißel, 
Strafe. 

Sbiciuese, ire, it, v. «a., geißeln, 
Strafen. 

Sbiciulez, are, at, +. a., aus 
Ichaben (den Hanf von den Ohnen). 

Sbir, s. m., der Häjcher. 

Sbirlese, ire, it, v. n. şi r., fi 
fträuben, zu Berge ftehen (von den 

aaren), jtruppig, fraus werden. 

Sbirlit, adj., traus, ftruppi 

Sbor, pl. —uri, 8. n der Sg, 
Aufflug, Schwung: a’si lua —u 
ſich im Age erheben, aufſchwingen. 

Sbor, are, at, v. n., fliegen, ab», 
aus⸗, weg⸗, fortfliegen ; a —a, 
entzweifchneibeit; — capul cuiva, 
Jemanden den Kopf abjchneiden 
laſſen; — insus, aufwärtsfliegen ; 
— pe lângă cineva, vorbeifliegen ; 
— pe undeva, durchfliegen. 


Sbucium, are, at, v. a., De 


“+ bewegen; a se —a, v. r., fi 


4 fträuben, mit Händen und Füßen 


um jich Schlagen. 


Umſichſchlagen, Bappeln. 

Sbuciumătură, s. f., da3 Umſich— 
ſchlagen. 

Sbucnealä, s. f., das Erzittern, 
Klopfen. 

Sbucnesc, ire, it, v. n., Hopfen, 
pochen; erzittern, zurüdjtoßen ; 
mi se — vinele, die Bulfe gehen 
mir Bod). 

Sbueniturä, s. f., das Klopfen, 
Pochen. 

Sbughiez, are, at, v. n., ſich davon, 
aus dem Staube machen, abziehen. 

Sbugnesc, ire, it, v. n., vedi: 
Sbucnese. 

Sburare, s. f., da3 Fliegen. 

Sburat, adj., windig, leichtjinnig. 

Sburătoare, 8. f. pl., das Geflügel. 

Sburätor, adj. A fliegend verflie⸗ 
gend, flüchtig; —, s. m., eine 
Art Geift im Vollsglauben. 

Sburătură, s. f., der Knüttel; 
Splitter, Schiefer. 

Sburäturesc, ire, it, 2. a., mit 
Knütteln werfen; verjagen, ver- 
treiben; ausfliegen laſſen. 

Sburd, are, at, s. n. gi r., ſich 
zerftreuen; "Teuer fangen, unruhig 
jein, verſchwenden, ausſchweifen. 

Sburdalnie, adj., muthwillig, 
leichtjinnig, unbejonnen. 

Sburdälnicie, s. f., der Muth 


wille, die Ausgelafjenheit; —a 
minţii, Die Unbefonnenpeit. 
Sburdare, s. f., vedi: Sburdäl- 
nicie. 
Scabie, 8. f. (bot.), da3 Grind- 
Scabiosä, fraut, die Skabioſe. 


Scad, ere, ut, v. a., abnehmen, 
abziehen, vermindern; a —8 
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din preţ, abziehen, abrechnen; — 
prețul, den Preis herunterjegen ; 
— un număr, abziehen, jubtra- 
hiren; —, o. n., fallen, abfallen, 
in Verfall gerathen, finten, her- 
unterfommen ; — dilele, die Tage 
nehmen ab; —e apa, das Waſſer 
fällt. 

Scädere, s. f., das Abnehmen, 
Abfallen; — de preţ, die Preis— 
herabfegung; fără —, ohne Scha- 
den, ohne Abbruch. 

Scădăment, pl. —e, s. n., der 
Abfall, Abgang, Abzug, die Ab- 
nahme, Verminderung. 

Scädut, adj., gejunfen; bucate —e, 
verdicte Speijen. [dron. 

Scadron, pl. —e, s. n., die Eska— 

Scafä, s. f., die Wagichale; das 
Trinkgeſchirr. 

Scäfärlie, s. f., die Hirnſchale. 

Scafez, are, at, r. a., auämeißeln. 

Scäiete, s. f. (bot.), die Diftel. 

Scäios, adj., diftelartig. 

Scăiu, s. m. (bot.), die Diftel; a se 
ţină ca —ul, feſt anhängen ; 
— mărunt (bot.), die Kette, vedi 
şi Turita; — päduret, der wilde 
Sarden ; — vânăt, die blaue 
Laubdiſtel; —1 vântului, bie 
Mannstreu; — de papură, das 
Pfriemengrad; — voinicese, Die 
Stacheldiſtel. 

Scal, s. m. (zool.), der Engelfiſch. 

Scalä, s. f., die Tonleiter; ein 
Nagelgeihwür der Rinder. 





Li 
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Scălciat, adj., ausgefädelt, ver: 
worren, iibertreten; a avt obrajii 
—i, eingefallene Wangen haben; 
părere —ä, die falie Meinung. 

Scălciu, ere, at, v. a., ausfädeln, 
auțreiben ; den Schuh über-, ver 
treten. 

Scald, are, at, v. a., baden, be> 
îpiilen, umjpülen ; a se —a, v. r., 
ſich baden; — in’ sânge, in jei- 
nem Blute ſchwimmen; a'şi —a 
ochii in lacrimi, feine Augen 
ſchwimmen in Thränen. 

Scäldä, s. f., da8 Bad; apă de 
—, das Bademwafjer; — de pi- 
cioare, das Fußbad; — de sânge, 
da3 Blutbad. 

Scăldare, s. f., das Baden. 
Scăldat, pl. —e, s. n., da3 Baden; 
a merge la —, baden gehen. 
Scăldătoare, s. f., das Bad ; “der 
Badeort; die Badewanne; die 
Schwimmſchule; das Badehaus. 
Scäldätor, s. m., der Badende, 

Badegaft. 

Scäldäturä, s. f., vedi: Scäldare. 

Scalpel, pl. —e, s. n., das Schab-, 
Bergliederungsmeffer. 

Scälus, s. m., das Snebelbolz; i 
pune cuiva —ul la gură, fnebefn 

Scam, are, at, v. a., Charpi 
zupfen, ausfajern. | 

Scamä, s. f., die Zupfleinwant 
Charpie, das YFajerchen. 

Scamator, s. m., der Taſcher 
jpieler; vedi: Escamator. 


Scălâmb, are, at, e. n., Gri⸗- Scamatorie, s. f., die Taſche 


maſſen machen, Geſichter ſchneiden. 
Scălâmbătură, s. f., die Grimaſſe, 


Mißgeberde, ſeltſame Verziehung | 


des Gefichts. 








jpielerei. 


Scämäturä, s. f., da8 Gezupf 
Scämb, are, at, v. a., 


ver 
Schimb. 





Scămos—Scârhă 


Scämos, adj., fajerig. 

Scämosez, are, at, v. «a., fajern, 
jerzaujen; a se —a, jich fträu- 
ben, fich borften, ſich aufrichten. 

Scamotez, are, at, v. a., Tajchen- 
ipielerftreiche machen. 

Scânceală, s. f., das Winjeln, 
Wimmern. 

Seäncese, ire, it, e. n., Dinten, 
lahm gehen; winfeln, wimmern, 
greinen. 

Scandal, pl.—e, s. n., das Verger- 
nis, der Anftoß, Skandal. 

Scändälese, ire, it, e. «., Anftoß, 
Aergerniß geben; a se —i, v. r., 
Vlergerni an Etwas nehmen. 

Scandalisez, are, at, e. r., Xerger= 
niß nehmen. 


Scandalos, «adj., ärgerlich, an 
ftößig, ſtandalös. 

Scandelä, s. f., da3 Mergerniß; 
peatra —ei, der Stein des An- 
ſtoßes. 

Scändurä, s. f., das Brett; de —, 
brettern; moară de —i, die Säge», 
Brettmühle. 

Scândurea, 

Seändurice, 

Scänduritä, 

Scap, are, at, v. «., retten, be— 
freien, gehen oder fliehen laſſen; 
a —a pre cineva de ceva, Je— 
manden von Etwas befreien, ihn 
verjchonen; — pre cineva din 
pericul, retten; — pre cineva 
din sclävie, aus der Sflaverei 
er[öfen; — un cuvânt, ein Wort 

4 fallen lajjen; —, v. n., fliehen, 

» entfliehen, entgehen, entfommen, 

si _ entwijchen, entjchliipfen ; entfallen ; 

— ca printre urechile acului, 


e 
4 
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mit großer Mühe davon kommen; 
— dintr’un pericul, einer Gefahr 
entrinnen; — din mänä, aus 
der Hand fahren oder fallen laſſen; 
— din vedere, din ochi, ſich dem 
Auge entziehen; überjehen; — 
nebätut, mit Heiler Haut davon 
fommen; 'mia —at un cuvânt, 
e3 iſt mir ein Wort entichfüpft, 
ich habe in der Hitze ein Wort 
fahren laſſen. 

Scăpare, s. f., die Rettung, Be- 
freiung ; Entfliehung, —— 
Zuflucht; loc de —, der Zufluchts⸗ 
ort, die Freiſtätte. 

Scapăr, are, at, v. 
ſchlagen. 

Scäperäminte, s. f. pl., das 
Feuerzeug. 

Scäperare, s. f., das Feuerſchlagen. 

Scapöt, are, at, v. n., untergehen, 
unterfinfen ; verarmen, in Armuth 
gerathen. 

Scäpetare, s. f., der Untergang, 
Berfall, die Abnahme, Berar- 
mung. 


n., euer 


| Seäpetat, adj., verarmt, dürftig, 
8. f., das Brettchen. | 


nothleidend. 

Scarä, s. f., die Leiter; Stiege, 
Treppe, Stufe; —a cărţii, dag 
Snhaltsverzeihniß; — de fune, 
die Stridfeiter; — la gea, der 
Steigbügel; — musicalä, Die 
Tonleiter; —a domnului, (bot.), 
das Sperrfraut, der Baldrian; 
—a träsurei, der Wagentritt. 

Scärbä, s. f., der Efel, Widerwille, 
Abjcheu, die Abneigung ; a fi cuiva 
— de ceva, Widermwillen gegen 
Etwas haben, vor Etwas Eifel 
haben; — de cineva, Jemanden - 


ac <a 2 * ES £ 
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nicht leiden können; a se face | Scärminäturä, s. f., das Zupfen 
cuiva — de ceva, einer Sache | der Wolle; die Zupf-, Kammwolle. 
überdrüffig werden. |Scârnă, s. f., der Koth, Unflath, 
Scärbese, ire, it, v. a., $eman- | Dred. [dredig. 
dem Etwas zumwider, unangenehm | Scärnav, ach. ſchmutzig, unfläthig, 
machen, frânten, verleiden; a se | Scärnävie, s. f., der Schmuß, die 
— de ceva, v. r., Efel vor, Unfläthigfeit, Schmutzerei. 
Etwas befommen, einer Sache | Scarpä, s. f., die Mauerböſchung; 


überdrüffig werden. der Ankerſchuh; der Frauenſchuh. 
Scârbire,. s. f., das Verdrießen, | Scarpin, are, at, v. a., fragen, 
Anefeln, der Ueberdruß. ab-, ausfragen ; reiben, abreiben ; 
Scârbit, adj., überdrüfiig. a se —a, v. r., fi) fragen. 
Scärbos, adj., efelhaft, wibtig, | Scârpinare, s. f., das Kraßen, 
zumider. Abfragen, Abjchaben. 


Scärcium, s. m., vedi: Scrânciob. | Scărpinătoare, s. f., daâ Kraß- 

Scärenbä, s. f., der Splitter, | eijen, Streichbrett. 
Knochenſplitter. Scärpinäturä, s. f., vedi: Scär- 

Scäresc, ire, it, v. a., den Preiß | pinare. 
hinauftreiben, fteigern, ftufenmweije | Scârşnese, ire, it, v. n., knirſchen 
brechen; ſchwächen (das Licht). mit den Zähnen. 

Scări, s. f. pl., die Steigbügel; | Scärsnire, s. f., da3 Knirſchen, 
curea de —, der Gteigriemen. |  Băpneflappern. 

Scăricică, s. f., das Leiterchen, | Scartecä, s. f., das fchlechte Bud), 


die Heine Stiege. die unnüge Schrift. 

Scärigä, s. f., die hintere Wagen- | Scärfäese, ire, it, v. n., vedi: 
leiter, der Schragen. Cärtäesc. 

Scäris, adj., jtufenweije. Scärtäitoare, s. f. (bot.), das 


Scärisoarä, s. f., vedi: Scärieieä. Knorpelfraut. 

Scärifä, s. f., die Heine Leiter, | Scärtäitor, s. m., der Fiedler, 
der Gteigbügel. ichlechte Geiger. 

Scăritură, s. f., die Steigerung. | Scatinä, s. f., vedi: Scal. 

Scarmin, are, at, v. a., zupfen, | Seatiu, s. m. (zool.), der Beifig, 
rupfen, Främpeln, Wolle füämmen, | Grünfinf. 
kardätſchen. Scatulcä, s. f., die Schachtel. 

Scärminare, s. f., da3 Bupfen, | Scaturesc, ire, it, v. n., ent- 
Krämpeln, Kardätichen der Wolle. Îpringen. 

Scärminätoare, s. f., die Woll- | Scaturigine, s. f., die Quelle. 
frage, Kardätiche, der Krämpel, | Scaun, pl. —e, s. n., der Stuhl 
Wollkamm. Seſſel, die Bank; — cu spate 

Scärminätor, s. m., der Grob- | der Lehnſtuhl; — domnesc, î 
fänmer. p&rătesc, der Thron; — 
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x 
“a ‘celärie, die Schlachtbanf ; | Schidol, adj., vedi: Sehemena. ſchil⸗ 


= săsesc, söcuiesc în Ardeal, | Schidolese, ire, it, v. 4. vedi 


er ehemalige ſächſiſche-, Szefler- | Schilävese. 
“ (Bezirk) in Siebenbürgen. | Schije, s. f., das Gußeiſen, Erz; 
A adj., Stuhls-, Bezirke | das Gußeifenftüd. 
Q iu,‘ pl. —e, 8. n., beri Schiläese, ire, it, v. n., winfeln. 
2 2, ) Schemel, Fußſchemel; | Schiläiturä, O0 Mintel 
diplă (violină), der Steg Schilălăitură,J ” Fba3 Winſeln. 
ige. __ISchilav, adj., früppelig, Früppel- 
1 8. m., der ehemalige | Haft, verftiimmelt. 
"wohner. ‚. Sehilävese, ire, it, vr. a., ber- 
8. fn der Stuhl, Kreis, | ftümmeln, verfrüppeln. + 
pna dora [vaţiune. Schilävie, s. F, die Verſtümme— 
Scavatiune, s. f., vedi: Esca- fung. (mein. 
Scelerat, adj., verrucht, ruchlos, | Sehilăvire, s. f., das Verſtüm— 
re boöhaft; —, 8. m., der Sehimă, s. f., die Geberde, Hal 
öſewicht. REP tung; Kleidung ; — monachală, 
Scena, s. f., die Bühne, Schau- poa Möndskleid; a face —e, 
era der Schauplag; der Auf | sich geberden, Gefichter ſchneiden 
Scenerie, 8. fa, die Scenerie. —— = —— Be ran 
Scenic, adj., bühnenmäßig, thea-| | face — tauſchen, "Vers, ums 


0 


traliſch. u 
Scenografie, adj., perſpektiviſch, — — ao nn 
fernjcheinig. > ‚are, al, v. d., en, 


umtauschen, wechſeln, ein, ums, 
verwechjeln; ändern, ab-, ums, 
verändern; a —a cămaşa, ein 
anderes Hemd anziehen; — lo- 
euinta, die Wohnung wechjeln, 
ausziehen; a se —a, v. r,, 
anders werden, fich ändern, ber= 
ändern; a'şi —a părerea, ſeine 
Meinung ändern, anderen Sinnes 
werden; a'şi —a vestmintele, 


Scenografie, s. f., die Fernficht- 
malerei, Sfenographie. 

Sceptic, adj., an Allem zweifelnd; 
—, 8. m., der Zweifler, Sfeptifer. 

Scepticism, s. m., die Zweifellehre, 
der Sfeptizismus. 

Sceptru, pl. —e, s. n., der Herr- 
jcherftab, da3 Szepter; die Herr- 
—— — zn 

Schelä, s. f., der Ausladungspla : 
eines Hafens; der Hafen, Er | fi umfleiden. , | 
plaß. Schimbäcios, ad)., veränderlich, 

schelet, pl. —e, s. n., das Sfefet, | abänderlich, unbeftändig. 
Zodtengerippe. Schimbäciosie, s. f., die Ver— 

schidoală, s. f., der, die Ver- änderlichkeit, Unbeftändigfeit, der 
ftiimmelte, die Mißgeftalt. Wanfelmuth. 


* 
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nicht leiden können; a se face | Scärminäturä, s. f., das Zupfen 
cuiva — de ceva, einer Sache der Wolle; die Zupf-, Kammwolle. 
überdrüflig werden. Scärnä, s. f., der Koth, Unflath, 
Scärbese, ire, it, v. a., Jeman- Dreck. [dredig. 
dem Etwas zumwider, unangenehm | Scârnav, adj. ſchmutzig, unfläthig, 
machen, fränfen, verleiden; a se | Scärnävie, s. f., der Schmuß, = 
— de ceva, v. r., Ekel vor! Unfläthigfeit, Schmußerei. “— 4 
Etwas befommen, einer Sache | Scarpä, s. f., die Mauerböihung. ; 


überdrüffig werden. der Ankerſchuh; der Frauenſchum 
Scärbire,, s. f., da3 Verdrießen, | Scarpin, are, at, v. a., frägen) | 
Anefeln, der Ueberdruß. ab-, ausfragen ; reiben, abreibea ; \ 
Scärbit, adj., überdrüfiig. a se —a, v. r., fi) fragen. 
Scärbos, adj., efelhaft, wibtig, | Scârpinare, s. f., das Kraßen, 
zumider. Abfragen, Abjchaben. 


Scärcium, s. m., vedi: Scränciob. | Scărpinătoare, s. f., das Kratz— 

Scărânbă, s. f., der Splitter, | eijen, Streichbrett. 
Knochenſplitter. Scärpinäturä, s. f., vedi: Scär- 

Scărese, ire, it, v. a., den Preis pinare. 
Binauftreiben, fteigern, ftufenweife | Scärsnese, ire, it, v. n., knirſchen 
brechen; jchwächen (das Licht). mit den Băpnen. 

Scări, s. f. pl., die GSteigbügel; | Scärsnire, s. f., das Knirjchen, 
curea de —, der Gteigriemen. Zähneklappern. 

Scăricică, s. f., das Leiterchen, Scartecä, s. f., das ſchlechte Buch, 
die Heine Stiege. die unnüge Schrift. 


Scärigä, s. f., Die hintere Wagen- | Scârţăese, ire, it, v. n., vedi: 
leiter, der Schragen. Cärtäesc. 

Scäris, adj., ftufenmeije. Scärtäitoare, s. f. (bot.), das 

Scärisoarä, s. f., vedi: Scăricică. | Knorpelfraut. 


Scärifä, s. f., die Heine Leiter, Scărţăitor, s. m., der Fiedler, 
der Steigbiigel. ichlechte Geiger. 

Scäriturä, s. f., die Steigerung. | Scatinä, s. f., vedi: Scal. 

Scarmin, are, at, v. a., zupfen, | Scatiu, s. m. (zool.), der Zeiſig, 
rupfen, Främpeln, Wolle füämmen, | Grünfink. 
kardätſchen. 'Scatuleä, s. f., die Schachtel. 

Scärminare, s. f., das Bupfen, | Scaturesc, ire, it, v. n., ent- 
Krämpeln, Kardätjchen der Wolle. | jpringen. 

Scărminătoare, s. f., die Woll- | Scaturigine, s. f., die Duelle. 
frage, Kardätjche, der Krämpel, | Scaun, pl. —e, s. n., der Stuhl 





Wollkamm. Seſſel, die Bank; — cu spate 
Scärminätor, s. m., der Grob: | der Lehnſtuhl; — domnesc, î 
kämmer. p&rătesc, der Thron; — c 








Scaunal--Schimbäciogie 


die 
— săsesc, săcuiese în Ardeal, 
der ehemalige ſächſiſche-, Szetler 
Stuhl (Bezirk) in Siebenbürgen. 
Scaunal, adj., Stuhlg-, Bezirks. 


măcelărie , Schlachtbank; 








Scäuneeiu,} pl. —e, s. n., der 


Scăunel, J Schemel, Fußſchemel; 
— la dipl& (violinä), der Steg 
der Geige. | 

Scăunean, s. m., der ehemalige 
Stuhlsbewohner. 

Scăunime, s. f., der Stuhl, Kreis, 
Bezirk. [vaţiune. 


Scavatiune, s. f., vedi: Esca- 
Scelerat, adj., verrucht, ruchlos, 

— boshaft; —, s. m., der 
öſewicht. 

Scena, s. f., die Bühne, Schau— 
bühne; der Schauplaß; der Auf- 
tritt. 

Scenerie, s. f., die Scenerie. 

Scenic, adj., bühnenmäßig, thea- 
traliſch. 

Scenografie, adj., perjpeftivifch, | 
fernjcheinig. 

Scenografie, s. f., die Fernſicht— 
malerei, Stenographie. 

Sceptic, adj., an Allem zweifelnd; 
—, s. m., der Zweifler, Skeptiker. 

Scepticism, s. m., die Zweifelfehre, 
der Sfeptizismus. 

Sceptru, pl. —e, s. n., der Herr- 
Icherjtab, das Szepter; die Herr- 
jchergewalt, der Thron. 

Schelä, s. f., der Ausladungsplaß 
eines Hafens; der Hafen, Stapel- 


plag. 
Schelet, pl. —e, s. n., das Sfelet, 
Todtengerippe. 


‚chidoalä, s. f., der, die Vers 
' ftiimmelte, die Mißgeftalt. 


+ 


Schidol. «dj., vedi: Schreh_ 
Schidolese, ire, it, v. a, ved 
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Schilävese. 
Schije, s. f., das Gußeifen, Erz; 
das Gußeifenftüd. 
Schiläese, ire, it, e. n., winjeln. 
Schilăitură, 
Schilălăitura,  * f das Winſeln. 
Schilav, adj., früppelig, triippel- 
haft, verſtümmelt. 
Schilävese, ire, it, r. 
ſtümmeln, verfrüppeln. 
Schilävie, s. f., die Verſtümme— 
fung. [meln. 
Schilävire, s. f., das Berjtiim- 
Schimä, s. f., die Geberde, Hal- 
tung; Kleidung ; — monachalä, 
daâ Mönchskleid; a face —e, 
ſich geberden, Gefichter jchneiden. 
Schimb, pl. —uri, s. n., der Tauſch, 
Wechſel; in —, dafür, dagegen ; 
a face —, taujchen, ver-, ums 
tauschen; einen Tauſch machen. 
Schimb, are, at, r. a., taufchen, 
umtauschen, mwechjeln, ein-, ums, 
verwechjeln; ändern, ab-, ums, 
verändern; a —a cămaşa, ein 
anderes Hemd anziehen; — lo- 
euinta, die Wohnung wechjeln, 
ausziehen; a se —a, v. r., 
anders werden, fi) ändern, ver- 
ändern; a’si —a părerea, feine 
Meinung ändern, anderen Sinnes 
werden; a'şi —a vestmintele, 
ſich umfleiden. 
Schimbäcios, adj., veränderlich, 
abänderlich, unbejtändig. 
Schimbäciosie, s. f., die Ver: 
änderlichkeit, Unbeftändigfeit, der 
Wanfelmuth. 


a., ver⸗ 


Li 


— 


— 
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änderung, Abwechslung; — de 
loc, die Verſetzung; —a vest- 
mintelor, die Umileidung; —a 
testamentului, die Abänderung 
des legten Willens; —a la față, 
die Verklärung Ehrifti; —a lu- 
minei lunei, die Mondphafen. 

Schimbat, adj., verändert, umge— 
ändert; pe —e, abmwechjelnd, 
wechſelsweiſe. 

Schimbätor, adj., veränderlich, 
abwechſelnd; —, s. m., der Ber- 
taujcher; — de bani, der Geld- 
wechsler. (lung. 

Schimbäturä, s. f., die Abwechs— 

Schimburi, s. f. pl., die Wäjche. 

Schimnie, s. m., der Einfiedler. 

Schimnicese, adj., einſiedleriſch. 

Schimnicie, s. f., die Einfiedelei. 

Schimonosese, ire, it, \ v. a., ent= 

Schimosese, ire, it, $  ftellen, 
verunftalten; a se -—, v. r., fich 
entjtellen, jich verdrehen, fich ge- 
berden, Gefichter jchneiden, gejti- 
fuliren. 

Schimonosire, \ s. f., die Entitel- 

Schimosire, S lung, Verun— 
ftaltung. 

Schin, s. m. (bot.), vedi: Cră- 
pusnic ; —ul cerbului, der Kreuz⸗ 
dorn ; —ul ventului, die Manns: 
treu ; — măgăresc, die Wegpdiftel. 

Schinare, s. f., vedi: Spinare. 

Schincese, ire, it, v. a., vedi: 
Scâncesc. 

Schingiu, pl. —uri, s. n., die Folter. 

Schingiuese, ire, it, 7. «a., fol 
tern, martern; a se —i, v. vr, 
ſich martern. 





Schimbare— Schitaeiu 


! Schingiuire, s. f., die Folter, 


Aare, 8. f., der Wechſel, 
die Aenderung, Ab-, Um-, Ver— 


Tortur, Marter. 

Schintee, s. f., der Funfe, ein 
Bien, ein Tropfen. 

Schinteez, are, at, v. n., funfeln, 
prafjeln, kniſtern. ſſelnd. 

Schinteios. adj., funkelnd, praj- 

Schinteitor, adj., funfelnd. 

Schinteufä, s. f. (bot.), der Hühner- 
darm; — roşie, der Ackergauch— 
a — galbinä, da3 Scharbod8- 

traut. 

Schinutä, s. f. (bot.), die Kreuz 
wurz, die Teufelsfrallen. 

Schioapă, s. f., die Spanne. 

Schiop, are, at, e. n., Binten, 
lahm gehen; a —a de un picior, 
mit einem Fuße hinten. 

Schiop, adj., lahm, Hinfend, frumm; 
— s. m., der Hinfende, Lahme. 

Schiopätätor, s. m., der Hin- 
fende. 

Schiopätez, are, at, v. a., Binten. 

Schiptru, s. n., vedi: Sceptru. 

Schir, s. m., die harte Geſchwulſt, 
Berhärtung. 

Schismă, s. f., die Religionsipal- 
tung, Kirchen-, Glaubenstrennung, 
das Schisma. 

Schismatie, adj., abtrünnig; —. 
s. m., der Abtrünnige, Schis: 
matifer. 

Schit, pl. —uri, s. n., das Filial 
kloſter. 

Schitä, s. f., der Um, Grundriß 


die Grund-, Hauptzüge eine 
Sadıe. 
Schitäcie, s. f., die Munterfei 


Lebhaftigfeit. 
Schitaciu, adj., munter, lebH 
aufgewedt. 
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Schitean. s. m., der FFilealffofter- | Selipieios, «adj., [himmernd, ſchil— 
bewohner. lernd, flimmernd. 
Schitez, are, at, v. 4. entwerfen, | Selipire, s. f., vedi: Sclipealä. 
die erſten Grundzüge machen, | Selipitor, adj., vedi: Selipicios. 
, ſkizziren. | „__|Selipuese, ire, it, e. a., ergreifen, 
Scientific, adj., wiſſenſchaftlich, erhafchen, maujen. | 
„gelehrt. — Sclirisesc, ire, it, v. a.,, glätten, 
Seiinfä, s. f die Wiſſenſchaft, glatt machen, glatt reiben, poliven. 
Kenntniß, Kunde, Erfenntniß; Sclirisire, s. f., das Poliren, 
— — in gg — Slätten (dev Metalle). 
A SID ee te Sclirisitoare, s. f., der Polirſtahl, 
„geieyet; fără —, ungelehrt. das Gfätteifen, Glättbein. 
Seire, s. f., die Kenntniß, Nache | o e ca — 
richt, Kunde, das Wiſſen; a da Selirisitor, 8. * der Polirer. 
de —, befannt-, kundmachen, Nach- | Scoabă, s. f., die Klammer. 
richt geben, in Kenntniß fepen; | Scoartä, s. f., die Rinde, Schale; 
cu —, mit Wiffen; fără —, ohne | Matte, das grobe Tuch, die grobe 
Borwiflen. Leinwand; der Einbanddedel bea 
Sciu, ire, ut, e. c., wifjen, ver- | Buches; die Flechte, der Grind; 
ftehen, können. der Baft, Baumbaft; din — in 
Sciut, adj., befannt; bewußt; —, von A bis 8. 
aceasta e —, das iſt gewiß. Scoatere, s f., da3 Herausnehmen, 
Sciutor, adf., wiljjend, gelehrt, die Abziehung, Ausgrabung; — 
erfahren, unterrichtet; —, s. m., | din oficiu, die Ab-, Entjegung. 
der Stenner. Scobältese, ire, it, v. n., aus 
Sclav, s. m., der Zeibeigene, Sklave. | gleiten, abglitjchen, ausrutjchen ; 
Selăvie, s. f., die Leibeigenichaft,] a se —, 2. r., wackeln; vedi 
Knechtichaft, Sklaverei. | gi Cobältese. 
Scleafä, s. f., der Scheit. Scobar, s. m. (zool.), der Nafen- 
Selept, pl. -uri, s. n., dieBremfe. | fijă, die Barbe. 
Selifosese, ire, it, z. r., fich wei⸗ — adj., bogenförmig, ge⸗ 


nend ſtellen. ümmt. 

Sclimpus, pl. —e, s. n., das Scobärdez, are, at, v. 4., bogen= 
Häfchen, der Wäfchehafen. fürmig ausarbeiten, frümmen. 
Selipeală, s. f., der&lanz, Schim- | Scobese, ire, it, vr. a., aushöhlen, 

mer. | ausmeißeln, ausftechen; a —i in 
Scelipese, ire, it, v. a., ſchimmern, dinți, ſtochern; a se — în nas, 

funfeln, glänzen, jchillern. ſich in ber Raſe bohren. 
Scobitoare, s. f., der Meißel, das 





Sclipet, s. m. (bot.), die Blute, 
Ruhrwurz, Tormentillwurzel; dad | Stemmeifen; — de dinți, der 
Flöhfraut; die Bărentlaue. Bahnftocher. 
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Scobitor, s. m., der Schnitzer, 
Schnittler; Bildhauer ; — in 
aramä, der Kupferftecher. 


Scobiturä, s. f., die Aushöhlung ; | Scontez, are, at, o. a., 


auögeftochene, getriebene Arbeit, 
das Schutzwerk. 

Scobor, i ire, it, v. «., vedi: Cobor; 
a — ceva, Eiwas erniedrigen. 

Scoc, pl. — uri, 8. n. die Rinne, 
Röhre; Dachrinne, der Hohlziegel. 

Scoe, scoacere, scopt, v. «., Hin- 
länglich fochen; a se —e, v. r, 
durchgebraten, reif fein. 

Scocioröse, ire, it, v. a., zer- 
ftreuen, Herummerfen; wühlen, 
hervorwühlen, er-, aufweden. 

Scodolesc, ire, it, v. a., vedi: 
Scocioresc. 

Scofală, s. f., die Beule im Metall; 
a nu face nici o —, gar feinen 
Erfolg haben. 

Scofälcese, ire, it, v. a., Beulen 
in Metall Schlagen ; a, se —i, 
e. r., mager ierden, abfalfen, 
abzehren. 

Scoicä, s. f., die Mujchel; — de 
mare, die Aufter, Seemuſchel. 

Scoicos, adj., mujchelig. 

Scol, are, at, 2. a., heben, auf- 
heben, in die Höhe heben, auf- 
richten, aufivecten ; a se —a, v. r., 
aufftehen, fic) aufrichten, fich er- 
eben; — in contra cuiva, fi 
empören ; — din morti, aufer- 
ftehen; 'mi se scoală perii in 
cap, die Haare jtehen mir zu 


Berg, 
Seolastie, adj., ſcholaſtiſch; Schul-; 
— s. m, der Scholaitifer. 
Scolasticese, adj. ſcholaſtiſch. 





Scobitor—Scormonire 


Scont, pl. —uri, s. n., der Dis— 
fonto, Abzug; Wechſelhandel, 
Wechfelkauf 

diskonti⸗ 
ren, abziehen, auszahlen, Wechſel⸗ 

geichäfte machen. 

Sn pl. —uri, s. n., der Zweck, 
Vorſatz, die Absicht, das Biel, 
Vorhaben; a'și ajunge —ul, fein 
Biel ereichen; a ave de —, die 
Abſicht Haben; a fi cu —, "vor: 
theilhaft fein, zum Ziele führen; 
fără —, nicht an’ Biel führend, 
ohne Bortheil; cu — de, in der 
Abſicht. 

Scopesc, ire, it, v. a., entmannen, 
faftriren. 

Scopire, s. f., das Entmannen, 
Kaftriren, die Entmannung. 

Scopit, s. m., der Berjchnittene, 
Entmannte, Kaftrirte. 

Scorbelesc, ire, it, v. a., wühlen, 
grübeln. 

Scorburä, s.f. ber hohle Baum; 
die Höhlung. 

Scorburese, ire, it, v. a., au 
höhlen; a se —i, v.r., fich Höhlen, 
hohl werden. 

Scorburos, adj., hohl; dinte —, 
der hohle Zahn. 

Scorbut, s. m., der Scharbod, die 
Mundfäufe, der Storbut. 

Scorbutic, adj., ſtorbutiſch. 

Scordolea, s. f., die Knoblauch— 
brühe. | 

Scormonesc, ire, it, v. a. wühleı, 
durchwühlen, durchſuchen, ftöbern, 
herumſtöbern, herumwerfen; auf⸗ 
muntern, aufwecken. 

Seormonire, 8. f., das Stöberng 
Herummerfen. 








u 


Scornaeiu—Scriitorag 


Scornaeiu, adj., wachjam, aufges | 


weckt, findig. 

Scornese, ire, it, e. «., erdichten, 
ausfinnen, erfinnen, erfinden ; 
aufwecken, aufmuntern. 

Scornire, 8. f., die Erdichtung, 

Scorniturä, Erfindung, Lüge. 

Seorpie, s. f. (zool.), der Skorpion ; 
— de femee, das böje Weib, die 
böje Sieben. 

Scorsonerä, s.f. (bot.). die Schlan- 
genwurz, das Biperngras. 

Scortäese, ire, it, v. a., fnirjchen, 
räujpern. 

Scortelesc, ire, it, v. ca. vedi: 
Scormonese. 

Scortisoarä, s. f., der Zimmt, die 
Bimmtrinbe. [iteif. 

Scortos, adj., rindig, rindenartig, 

Scortosez, are, at, v. r., (id 
verhärten, fich verkrujten. 

Scortosime, s. f., die Räude (bei 
Bäumen). 
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— din minti, verführen, über- 
reden; — din oficiu pre cineva, 
Semanden jeines Amtes entjeßen, 
verabjchieden ; — la lumină, an’3 
Licht bringen; — marfă la ven- 
dare, jeine Waare ausframen, 
ausftellen, aushängen, auslegen 
zum Berfauf; — ochii cuiva cu 
ceva, beftechen, verführen; — pe 
uge afară, zur Thüre hinaus- 
werfen; — pre cineva din prin- 
soare, befreien, freilaffen ; — pre 
cineva din serviciu, S$emanden 
aus dem Dienjte entlaſſen, fort-, 
wegjagen; — pui, unge be- 
fonımen, ausbrüten; — sabia, 
den Sübel ziehen; — un dinte, 
einen Zahn ausreißen, ausziehen; 
— un ochiu, ein Auge aus 
ſtechen. | 
Seotind, adj., ausnehmend; — 
afară, mit Ausnahme von.... 
Scovardä, s. f., der laden. 


Scortositurä, s. f., die Schwiele. | Scovärdez, are, at, v. r., fi) 


Scorum, \ s. m. (bot.), der Vogel- 

Scorus, ) 

Speierlingsbaum ; —ă, die Vogel-, 
Sperberbeere ; — de pädure, die 
Darm-, Mehlbeere, Erlike. 

Scos, adj., herausgenommen; —, 
pl. —e, s. n., das Wegnehmen, 
die Ausladung. 

Scosäturä, s. f., die Herborragung, 
der Boriprung, Auslauf; Die 
Ausladung. 

Scot, ere, 8, v. «a., aus⸗, heraus- 
nehmen, herausziehen ; heraus- 
werfen; herausbringen, «hervor- 

« bringen, abziehen, abnehmen; a 


J 


—e apă, Waſſer ſchöpfen; — din 


| casă, pinaustreiben, hinausjagen; 


| 








werfen, jich friimmen. 


beerbaum, Sorber-, | Serämbitä, s.f. (zool.), der Häring. 


Scränciob, pl. —e, s. n., Die 
Schaufel. 

Seräsnesc, ire, it, ». a., vedi: 
Scârşnese. 

Serem, ere, ut, v. n., freißen, 
ſich laut anftrengen, ſich räujpern, 
ji) zwingen, drüden. 

Seremöt, pl. —e, s. n., das 
Räufpern, der Auswurf, Zwang. 

Scriere, s. f., das Schreiben, die 
Schrift; jchriftliche Arbeit. 

Scriitor, s. m., der Schreiber, 
Schriftiteller, das Pult, der 
Schreibtiſch. 

Scriitoras, s. m., der Federfuchſer. 


Scriitorie, s. f., da3 Schreiber- 
geſchäft. 

Scrije, s. f., der Schnitt, das Stüd. 

Scrijelese, ire, it, v. a., jhröpfen. 

Scrin, pl. —e, s. n., der Schrein, 
Schubladfaften. 

Serinte, s. m. (bot.), der lieder. 

Scrintealä, s. f., die Berrenfung, 
Berftauchung, Berdrehung. 

Scrintee, s. f. pl. (bot.), das Sil- 
berfraut, Fingerfraut. 

Scrintesc, ire, it, v. a., verrenfen, 
verdrehen, verſtauchen; a'şi — 
piciorul, ſich den Fuß verrenfen, 


verftauchen. 
Serintitoare, s. f. (bot.), bo 
Serintee. [teal 
Serintitură, s. f., vedi: Serin- 


Scripeä, s. A das Biolon. 

Scripcăese, ire, it, o. n., Biolon 
Îpielen. 

Seripet, \ pl. —e, s. n., die Bugz 

Scripete, / winde, Rolle. 

Scripti, s. m. pl., — de rösboiu, 
das Webeftuhlrädchen. 

Scriptură, s. f., Die Schrift, Schrei- 
berei; — de mână, die Hand— 
Schrift; sänta —ă, Die heilige 
Schrift, Bibel. 

Scris, adj., gejchrieben; de —, 
Schreib⸗; masă de —, der Schreib» 
tii); in —, jchriftlih; —uri, 
s. pl., Dokumente; —- fonciare, 
Kreditaftien. 

Scrisoare, s. f., die Schrift, der 
Brief, das Sendichreiben; — de 
mână, die Handſchrift; a res- 
punde la o —, einen Brief be- 
antworten; a ave — frumoasă, 
eine jhöne Hand jchreiben, eine 
ihöne Schrift haben. 














Seriitorie—Scrutinător 


Seriu, ere, s, e. a., ſchreiben; 
a —e o carte, ein Buch, einen 
Brief schreiben ; — cuiva, an 
Semanden schreiben ; — despre 
ceva, über Etwa3 jchreiben. 

Scrivesc, ire, it, o. n., twinjeln, 
jammern. 

Scroafä, s. f., die Sau; — mis- 
treatä, die Bache. 

Scrobealä, s. f., die Stärke zum 
Leinenzeuge, das Stärkemehl. 
Scrobesc, ire, it, v. a., ftärfen 

(Leinzeug). 

Serofärie, s. f., die Schweinerei. 

Scrofulare, s. f. (bot.), die Braun- 
wurz. 

Serofule, s. f. pl., die Skropheln. 

Scrofulos, adj., jfrophulös, kropf— 
artig. 

Serum, pl. —uri, s. n., der Ruß; 
— de pipä, die Tabafsfrufte in 
der Pfeife. 

Seruntar, s. m., der fteinige Boden. 

Seruntärie, s. f., da3 Gerölle, 
Geſchiebe. 

Serupos, adj., brüchig. 

Scruposez, are, at, v. r., brüchig 
werden. 

Serupul, s. m., das Bedenfen ; 
die Genauigfeit, Strenge ; das 
Gewiſſen; fară —, gemwifjenlos. 

Scrupulos, adj., gewifjenhaft, 
jfrupulös; —, adv., jehr genau. 


Serupulositate, 5: die Genauig⸗ 


keit, Aengſtlichkeit. 
Serutare, s. f., die Forſchung. 
Serutätor, s. m., der Foricher, Er— 


forjcher. 
Scrutez, are, at, v. «., forichen, 
erforichen. ſamml 


timm 


Serutinätor, s. m., der 


En a 





Serutinez—Seurmäturä 


Scrutinez, are, at, v. «a., die 
Stinmen janımeln. 

Serutiniu, pl. —i, s. n., die Stim 
menjammlung. 

Seufie, s. f., die Nachtmütze, Nacht- 
baube. 

Scufiţă, s. f., das Kinderhäubchen. 

Scufund, art, at, v. a., verjenfen; 
a se —a, v. r., finten, unter-, 
berjinfen; a se —a in noroiu, 
in den Koth, in den Schlamm 
jinfen, vedi: Cufund. 

Senfundat, adj., eingefallen. 

Scuip, are, at, (ire, it), v. a. gin., 
jpeien, ausfpeien, jpuden; a —a 
asupra cuiva, Jemanden ans 
ſpeien; — pre cineva in faţă, 
Jemandem in’3 Geficht fpeien, 

. anfjpuden, ihn verachten ; a'şi —a 
în sin, Hein beigeben. 

Scuipare, s. f., das Gpeien, 
Spuden; — de sânge, da3 Blut- 
ipuden. 

Senipat, pl. —e, s. n., der Speichel, 
der Auswurf. 

Scuipätoare, s. f., der Spudnapf, 
das Spudtrügel. 

Scuipäturä, s. f., vedi: Scuipat. 

Seul, pl. —uri, s. n., die Strähne, 
das Drahtgebinde. 

Sculă, s. f., das Zeug, Werkzeug, 
Geräth; der Sag, Schmud, die 
Stojtbarteit. [per. 

Sculament, pl.—e, s. n., der Trip- 
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Sculptură, s. f., die Bildhauer: 
funft, Bildhauerarbeit; das 
Schnigwerf. 

Scumbrie, s.f. (zool.), die Mafrele. 

Scump, adj., theuer, werth, lieb; 
foftbar; geizig, farg, fnauierig, 
fniderig; ſparſam; a vinde —, 
theuer verfaufen; a cumpăra —, 
theuer bezahlen; —, s. m., der 
Geizhals, Knauſer. 

Scumpenie, s. f., der Geiz. 

Scumpese, ire, it, e. a., vertheuern, 
den Preis erheben, fteigern; über- 
bieten; —, v. n., auffchlagen ; 
a se —l, v. r., theuer werden, 
be Preije fteigen; geizen, geizig 
ein. 

Scumpătate, s. f., die Genauig- 
feit; —, mit Genauigfeit, genau. 

Scumpete, s. f., die Theuerung, 

Kargheit; der Geiz. \ 

Scumpeturi, s. f. pl., die Koftbar- 
keiten. 

Scumpie, s. f. (bot.), der Gärber— 
baum, Sumad). 

Scumpinä, s. f. (bot.), der lieder. 

Scumpire, s. f., die Bertheuerung. 

Scund, adj., niedrig, nieder, Klein. 

Seupiu, re. at, v. «., vedi: Scuip. 

Seurg, ere, 8, v. a., ganz ausleeren, 
abfliegen; a —e un pähar, einen 
Becher austrinfen, ausleeren ; 
a se —e, v. r., ab», ausfließen, 
auslaufen. [Auslauf. 


Seulare, s. f., das Nufftehen, die | Scurgere, s. f., der Ab-, Ausfluß, 


Aufrichtung. 

Seulätor, s. m., der Weder, vedi: 
Rösculätor. 

Sculptez, are, at, o. n., jchnißen, 
bilden. [Bildner. 


Sculptor, s. m., der Bildhauer, 





Scurgătoare, s. f., der Teichrechen. 
Scurm, are, at, e. a., ſcharren, 


ausicharren, wühlen, heraus— 
wühlen. 
Scurmare, \s.f., das Scharren, 
Scurmäturä,) Wühlen. 
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Scurs, adj., loc —, troden, aus» 
getrocknet. 
Scursoare, s. f., der Abfluß; das 


Abweichen, der Durchfall; — cu | Seutit, ad)., 





Seurs—Sdrobese 


Scutinţă, s. f., die Freiheit, da 
Vorrecht. 

Scutire, s. f., vedi: Scutealä. 

frei, befteit, fteuerfrei. 


sânge, die rothe Ruhr, Dyienterie; | Seutitor, s. m., der Befreier, Be- 





, (la femei), der weiße Fluß. 


ſchützer. 


Seursurä, s.f., der Abfluß; der Aus- Seutur, are, at, v. a., beuteln, 


(auf von Brod; vedi: Scursoare. 
Scurt, adj., tură; — la vedere, 
furzfichtig ; in —, pe —, furz, 
in der Kürze; preste —, in kurzer 
Beit, nächſtens; a țină pre cineva 
de —, jemanden zur Rede ftellen, 
Semandem furze Frift geben. 
Scurt, are, at, v. «a., firzen, ab», 
verfürzen, fürzer machen; a —a 
pre cineva in veniturile sale, 
Jemanden beeinträchtigen. 
Scurtă, s. f., der Mderfropf, die 
Drüfen-, Leiftenbeule. 
Scurtare, \ s. f., die Ab-, Ver- 
Scurtäturä,) kürzung. 
Seurteicä, s. f., das Jaͤckchen, der 
Reibrod, der kurze Pelz. 
Scus, are, at, v. a., vedi: Escus. 
Scusä, s. f., vedi: Escusä. 
Scut, pl. —uri, s. n., das Schild; 
der Schuß. 
Seut, s. m., der Eiszapfen, die 
Eisſcholle. 
Seutar, s. m., ſein eigener Vieh— 
Bit; —, der Schildfnappe. 
Seutealä, s. f., die Befreiung, 
Ueberhebung, Freiheit, Erlaffung. 
Scutece, pl. —e, s.n., die Windel. 
Scutelnic, adj., von. Abgaben be- 
freit; —, s. m., der Knappe; 
Befreite. 
Scutese, ire, it, v. a«., Jemanden 
bon Etwas befreien, überheben, 
verjchonen, jchüßen. 


riitteln, ſchütteln ‚abfchütteln; ca- 
rul —ă, der Wagen rüttelt, ftaucht, 
jtößt; a —a jugul, das Zoch ab- 
jchütteln; — poame, Objt herab- 
ihütteln; a se —a, v. r., fi) 
rütteln, fi ſchütteln, jich beuteln; 
se —ă florile, verblühen; a se 
—a de pulbere, abjtauben, auâ= 
Hopfen. 

Scuturare, s. f., da3 Beuteln, 
Riitteln, Schütteln. 

Seuturat, adj., gerüttelt, gejchüt- 
telt; om —, der gepußte, puß- 
füchtige Menſch. 

Sdäriu, ere, at, v. a., zerfraßen. 


Sdrăncănese, ire, it, v. n., flap= 


pern. 

Sdrăncănitură, s. f., das Klap— 
pern, Snarren. 

Sdrantä, s. f., vedi: Treantä. 

Sdraven, adj., ftart, fräftig, 
tüchtig. 

Sdrăvenesc, ire, it, v. r., vedi: 
Insänätogez. 

Sdreanfä, s. f., vedi: Treantä. 

Sdrelese, ire, it, v. a., ftreifen, 
zerdrüden, die Blumen abbrechen, 
abpflücken; aufrigen, jchrammen. 

Sdrob, s. m., der Humpen, Broden, 
ein abgebrochenes Stüd. 

Sdrobese, ire, it. v. a., zerjtoßen, 
zerichlagen, zermalmen, zerichmet- 
tern; a —i cu dinţii, zerbeißen; 
— in dinti, zermalmen. 


Sdrobire — Să&căciune 


Sdrobire, s. f., die Zerjchmette- 
rung; —a inimei, die Berfnir- 
ihung des Herzens, die Reue. 

Sdrobit, adj., zeritoßen; — de 
lucru, abgemattet; — la inimă, 
mebmiithig, zerfnirjcht. 

Sdrobitură, s. f., vedi: Sdrobire. 

Sdroae, s. f., der Haufen, Klum- 
pen, die Menge; — de copii, 
ein Haufen, Schod Kinder. 

Sdruhäese, ire, it, v. a., jehütteln. 

Sdruhäire, \s. f., das Scüt- 

Sdruhäiturä, f  teln. 

Sdrumie, are, at, v. a., zer— 
ſtückeln, zerbrödeln; zerquetjchen, 
in Heine Stüde zerichneiden. 

Sdrumicare, s. f., das Zerjtüdeln. 

Sdrunein, are, at, ». a., rütteln, 
ichütteln, beuteln; erichüttern. 

Sdruncinare, s. f., das Schütteln, 
Stoßen (eines Wagens). 

Sdruncinat, adj., gejchüttelt, er- 
ichüttert; sănătate —ä, die er- 
ſchütterte Gejundheit. 

Sdruncinătură, s. f., vedi: Sdrun- 
cinare. 

Se, pron., ji, man; — cade, es 
ſchickt ſich; — dice, man jagt. 
Seamä, s. f., die Acht, Sorge, 
Aufmerffamfeit, Rechnung; a 
băga de —, Acht geben, auf- 
merfen; a da —a, Rechnung ab- 
fegen, Nechenjchaft geben; a da 
in —, übergeben; dare de —, die 
Nechenjchaft, Verantwortung, der 
Bericht; a'şi lua —a, überlegen; 
a şi trage —a cu cineva, ab- 
nehmen, mit Jemanden Rechnung 
machen; a lua —, Acht geben; 
a lua in —, übernehmen; a lua 


Barcianu, Dicţionar. 
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pre cineva in —, Jemanden be- 
achten; a lua pe cineva pe—a 
sa, für Jemanden bürgen, gut- 
ftehen; pe —a mea, auf meine 
Renung ; cu bună, de bună 
703 ſicher, gewiß, ganz gewiß; 
mai cu —, beſonders, vorzüglich, 
hauptiählih; fără —, außer- 
ordentlic) ; afară din —, uner= 
meblid; tot de o —, von glei- 
chem Alter, von gleicher Art; o 
— de oameni, gewiffe Leute. 

Seamen, are, at, e. a., fäen, 
be=, anbauen, einfäen; ausſtreuen; 
—, v.n., ähnlich fein, Aehnlichkeit 
haben; gleihen; —ă unul cu 
altul, fie fepen fid) ähnlih; —ă 
a ploae, e3 jcheint regnen zu 
wollen. 

Seară, s. f., der Abend; a —, 
geftern Abends; de cu —, Abends, 
geftern Abend; cântare de —a, 
das Abendlied; a da bună —a, 
un Abend wünjchen; —a, adv., 

bends; cătră —, pe —, în de 
—, gegen Abend. 

Seatä, s. f., vedi: Sitä. 

Sean, conj., entweder, oder; —, 
—, entweder — oder. 

Seaver, s. m., der Nordwind. 

Sec, adj., troden, dürr; bager, 

mager; hart} cap —, der Hohl- 

topi jeichte Kopf; idee —ă, die 
gehaltloje dee; ada cu pugca in 
—, blind hießen; —, s. m., die 
Faftnacht ; a lăsa —, Faften laſſen. 

Sec, are, at, v. a., austrodnen, 
verfiegen, erjchöpfen. [dürr. 

Săcăcios, adj., troden, ſchmaͤchtig, 

Să&căciune, s. f., das Austrodnen, 
Berfiegen. 
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678 Söcarä 

" S&cară, s. f. (bot.), der Roggen; 
de —, Roggen-; pâne de —, 
das Moggenbrob. 

Söcare, s. f., das Austrodnen, 
Berfiegen, die Erichöpfung. 

' Söcärea, s. f. (bot.), vedi: Chimin. 

Söcäret, adj., voll Roggen-, mit 
Roggen gemifcht. 

Săcărică, s. f. (bot.), der Anis— 
ferbel, Wiefenkümmel. 

Săcastru, s. m., die lânglide 
Heutrieſte. 

Săcător, adj., austrocknend. 

Secätiu, | adj., ihmächtig, Dürr, 

Secätiv, f  troden. 

Secätuese, ire, it, o. 
trodnen, ausdörren. 

Söcäturä, s. f., die Kleinigkeit, 
Kinderei, Qapalie; die Beläfti- 
gung; der läftige Menich. 

Secäu, adj., Berb, jcharf, derb; 
pară —ae, die Würzbirne. 

Secer, are, at, v. a., ernten, eine 
ernten, schneiden (die Frucht). 

Secerare, s. f., dad Ernten. 

„Secer at, pl. —e, s. n., das Frucht- 
ſchneiden die Ernte; pe timpuf 
Ehe ka der Ernte, in der 


a., aus⸗ 


I s. m., der Schnitter; 
= bike Schnitterin. 
—* — Sichel. 


i n. die Ernte, 
— sărac, 
răi 
e a 


Beit. 
—— 


— 
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— Secuime 


Secret, adj., geheim, heimlich; 
—, pl. —e, s. n., das Geheimniß; 
in —, indgeheim. 

Secretar, s. m., der Schriftführer, 
Gefretär, Geheimfchreiber; — de 
stat, der Staatsjefretär. 

Secretariat, pl. —e, s. n., das 
Scriftführeramt, die Sefretärs- 
ftelle. 

Secs, pl. —uri, s.n., das Gejchlecht ; 
—ul frumos, das ſchöne Geſchlecht. 

Secsual, «adj., das Gejchlecht be- 
treffend ; instinct —, der Ge— 
ſchlechtstrieb. 

Secsualitate, s. f., die Geſchlechts⸗ 
verhältnifie. 

Sectä, s. f., die Glaubenspartei, 
Sefte. 

Sectar, s. m., der Seftirer. 

Sectator, s. n., der Anhänger einer 
Sefte. 

Secţiune, s. f., der Abjchnitt, die 
Abtheilung. 

Secuestrare, s. f., die Beſchlag— 


nahe. 

8. f., die Beichlag. 
legung, Beichlagvermwaltung, si 

quejtration. 

Seenestrator, s. m., der Verwalten A 
einer fireitigen Sache, der Seque: 
ftrator. 

Secuestrez, are, at, v. a. , ftreitige 
Saden in Beichlag nehmen, zur 
Verwaltung übergeben; Beſchlag 
legen auf Etwas, fequeſtriren. 

Secuestru, pl. —e, s. n., Der ge 
richtliche Beichlag auf ein (Gu! 
bi3 zur Entjcheidung der ftreitiger 
Sache, der Sequefter. 
euime, s. f., dad Széklerland 
"die Szeffer. 





Secuiu—Semân 


Secuiu, s. m., der Szefler; —ancă, 
die Szetlerin. 

Secul, s. m., das Jahrhundert, 
Gătutum. 


Secular, «dj., Hundertjährig, was 


alle Hundert Jahre gejchieht; 

weltlich. 

Secularisațiune, s. f., die Ein- 
ziehung geiftlicher Befigungen, 
die Säfularijation. 

Secularisez, are, at, v. a., geift- | 
liche Güter einziehen, i ătularijiren. 

Secundă, s. f., die Sekunde; bie | 
zweite Fortgangsftafie, schlechte | 
Genfur. 

Secundan, s. m., der Schüler der 
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Seduc, ere, s, r.a., verführen, 
verleiten; a —e mărturiile, die 
Beugen beftechen. 

Sedueetor, adj., verführeriich; —, 
s. m., der Verführer, Verleiter. 

Segment, pl. —e, s. n., der Kreis— 
abichnitt, das Segment, der Ein- 
Ichnitt. [geferbt. 

Segmentat, adj., eingejchnitten, 

 Segmentaţiune, s. f., die Gliede- 
rung, Kerbung. 

| Segmentez, are, at, v. 
ſchneiden, gliedern. 

Segreg, are, at, 7. @., ausfcheiden. 

| Segr egatiune, — die Ausſchei⸗ 
dung, Sonderung. 


a., ein: 


zweiten Klaſſe; "der Schüler mit | Seimen, s. m., ein ehemaliger 


ichlechter Genfur. 

Secundant, s. m., 
gehilfe, Sekundant. 

Secundar, adj., untergeordnet, 
nebenjächlic), jefundär; planetă 
—ă, der Nebenplanet; linie —ă 
a drumului ferat, die Seitenlinie 
einer Eijenbahn, die Sefundär- | 
bahn. 

Secundez, are, at, o. a., beijtehen, 
helfen, unterftüßen, fefundiren. 
Secur, adj., ficher, gejichert, getroft, 

zuverläflig; de — ficherlich ; loc 

—, der fichere Ort; a fi — 

ceva, einer Sache gewiß jein. 
Secure, s. f., die Art, das Beil. 
Securice, s. f., die Heine Art. 
Securitate, s. f., Die Îi ăi 


guvertăiigteit 
Seditio si pa — cai „Die: 
pa FAR, 

———— 


adj 
Fu —* ie dr jr, 


Sia — 
SARA d At 
0 


Soldat. 


der Kampfge- Sein, adj., grau. 


Selba, s. f., der Wald. 
Selbatee, adj., wild, jcheu, roh, 
feuteichen; — —, s. m., der Wilde. 
S#lbätecese, ire, it, o. a., ver- 
wildern; a se —i, v. r., jich ver- 
wildern, wild werden. 
Sölbätecie, —X F, die Wildheit, 
Selbät&cime, Rohheit. 
Selbätöcire, s. f., die Verwil— 
derung. 
Selbäteciune, s. f., da3 Wildpret. 
Selbäticos, adj., wild, verwildert. 


“| Sălbăţie, s. f. (bot), der old. 


Selectiune, s. f., die Auswahl; 
— naturală, die natürliche Aus: 


leſe, t 
plinge Si — er J PR doi 


1°, ) 
9 Si DEN, 
Jupsod oh - 
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Sămânare, s. f., da3 Säen, An- 
bauen; Aehnlichjehen. 

Semânaș, adj., ähnlich), gleich. 

S&mânat, pl. —e, s. n., die Saat- 
zeit, Ausſaat. 

Sömöänätor, s. m., der Săemann. 

Sămânătură, s. f., die Gaat, 
Ausſaat. 

Sementä, s. f., der Samen; grâu 
de —, der Saatweizen; — de 
cânepă, der Hanfjamen. 

Stmöntar, pl. —e, s. n., Die Baum- 
ichule; das Setzreis. 
Semestral, adj., halbjährig, jeme- 

ſttral. 

Semestru, pl. —e, s. n., das Halb- 
jahr, der Semefter. 

Semet, adj., vedi: Sumet ş.c. J. 

Semi, adj., halb; —lună, ber 
Halbmond; —deu, der Halb- 
gott;  —cerc, der Halbfreis; 
—ton, der halbe Ton. 

Seminarist, s. m., der Seminarift, 
Schüler oder Zögling einer Pflanz- 
ſchule. 

Seminariu, pl. —e, s. n., das 
Seminar, die Pflanzichule, Lehr— 
anftalt für angehende Priefter 
oder Lehrer. (Race. 

Semintie, s. f., der Stamm, die 

Semit, s. m., der Semit. 

Semitie, adj., ſemitiſch. 

Semn, pl. —e, s. n., das Zeichen, 
Kenn, Merkzeihen, Merkmal; 


der Mint; das Wunder; — del. 


vieatä, das Lebenszeichen; — de 
boală, de morb, da3 Kranfheits- 
ſymptom; — de rană, die Narbe; 
— de vărsat, die Blatternarbe, 
Schramme; —, die Scheibe, Ziel- 
icheibe; — de hotar, das Grenz⸗ 


Sămenare—Sândac 


zeichen; a face cuiva — cu mână, 
cu ochii, Jemandem mit der Hand, 
mit den Augen winfen; a face 
— ul crucii, fein Kreuz jchlagen, 
fich befreuzigen; pe —e, dem 
Anſcheine nach, wie es jcheint. 

Semn, are, at, v.a., vedi: Semnez, 

Semnal, pl. —e, s. n., da3 Zeichen, 
Signal. 

Semnare, s. f., die Anmerfung, 
Zeichnung. 

Semnat, adj., be, er 

Semnätor, s. m., der Aufzeichner, 
Merter. 

Semnătură, s. f., daâ Merkmal; 
die Unterschrift; Anmertung, Be: 
zeichnung. 

Semnez, are, at, v. a., zeichnen, 
bezeichnen; a'şi —a ceva, ans, 
aufmerfen; a se —a, v. 7-., ſich 
unterzeichnen, unterjchreiben. 

Semnific, are, at, v. a. bedeuten, 
befannt machen. 

Semnificatiune, s. f., die Be- 
deutung; —a unui cuvânt, der 
Sinn eines Wortes. 

Semnificativ, adj., bedeutend, be- 
deutungsvoll. 

Semnuesc, ire, it, 2. a., einen 
Dieb bejchreiben, bezeichnen. 

Semnuire, s. f., der Stedbrief. 

Senamechi, s. m. pl., frunde de 
—, (bot.), die Sennesblätter. 

Senat, pl. —e, s. n., der Senat, 
Rath, die Rathsverjammlung ; 
— imperial, der Reichsrath. 

Senator, s. m., der Senator, 
Rathöherr. 

Senatorie, s. f., die Senatorwirbe. 

Sândac, s. m., der (roll, die 
Stützigkeit. 


Sendăcos—Sărăcăcios 


Sendäcos, adj., mürriſch, ftüßig, 
finfter. 

Senin, adj., heiter, Bell, unbewölkt; 
—, 8. m., die Heiterfeit; din —, 
aus heiterem Himmel; după nour, 
— vine, nah Regen folgt Sonnen- 
ſchein. 

Seninealä, s. f., die Heiterkeit. 

Seninez, are, at, v. r., fi) auf- 
heitern, heiter werden. 

Senior, s. m., der Weltefte. 

Seniorat, pl. —e, s. n., das An- 
jehen und die Würde des Aelteſten; 
das Recht des Aelteften. 

Sens. pl. —uri, s. n., der Sinn, 
die Bedeutung. 

Sensatiune, s. f., der Eindrud, 
die Empfindung; a face —, Auf- 
jehen machen. 

Sensibil, adj., empfindlich, em- 
pfindfam, gefühlvoll. 

Sensibilitate, s. f., die Empfind- 
ii Empfindlichkeit, Reizbar- 

eit. 


Sensitiv, adj., empfindfam; —ă, 
(bot.), das Fühlkraut. 

Sensual, adj., finnlid, wollüftig, 
den jinnlichen Bergniigungen er- 
geben. 

Sensualitate, s. f., die Sinnlich- 
feit, finnliche Begierde, Wolluft. 
ent, pl. —uri, s. n., vedi: Simt. 

Sent, ire, it, v. a., vedi: Simţ gi 
Simtesc. 

Sententä, s. f., der Urtheilsipruch, 
Beicheid; der Sittenfprud). 

Sententios, adj., jpruchreich. 

Senfesc, ire, it, v. a., vedi: Simt. 

Sentiment, s. f., vedi: Simtöment. 

Sentimental, adj., empfindſam, 
gefühlvoll, ſentimental. 
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Sentinelä, s. f., die Schildwache. 
Senfire, s. f., vedi: Simtire. 
Senfitor, adj., vedi: Simţitor. 
Sos, adj., vedi: S&uos. 
Separ, are, at, v. a., trennen, ab= 
jondern. 
Separabil, adj., trennbar. 
— adj., getrennt, abgeſon— 
ert. 


Separatism, s. m., der Abion- 
derungsgeilt, die Glaubensjon- 
derung, der Separatiâmu3. 

Separatiune, s. f., die Trennung, 
Abfonderung. 

Sepet, pl. —e, s. n., vedi: Sipet. 

Sepetar, s. m., vedi: Sipetar. 

Septămână, s. f., die Woche; —a 
patimilor, die Charwoche; —a 
luminată, die Woche nach Oftern ; 
—a brânzei, die Buttertvoche. 

Septămânal, adj., wöchentlich. 

Sept&mänar, s. m., der die Woche 
bat. 

Septemvrie, s. m., der September, 
Herbitmonat. 
Septentrional, nördlich, 

jeptentrional. 

Sepulcral, adj., zum Begräbniß 
gehörig. 

Sepuleru, pl. —e, s. n., das Grab- 
mal, die Grabftätte. 

Sepulturä, s. f., die Beerdigung, 
das Begräbniß. 

Sepun, ere, s, e. a., bei Seite 
legen, weglegen. 

Serac, adj., arm, armjelig, ärm- 
fi, dürftig; — lipit, blutarm; 
—, 8. m, der Arme, Dirftige. 

Seräcäcios, adj., arm, ärmlich, 
armjelig. 


ad)., 
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Seräcese, ire, it, v. a. gin., arm 
machen; verarmen; in Armuth 
gerathen; a se —i, v. 7, arm 
werden, verarmen. 

Söräcesce, adv., arm, armțelig, 
ürmlich. 

Seracie, s. f., die Armuth, Dürf- 
tigkeit, Noth, Armijeligfeit. 

Söräcime, s. f., die Armen, Noth- 
leidenden. 

Söräecire, s. f., die Verarmung, 
das Verarmen. 

Seräcustä, 3. f., vedi: Sărăcustă. 

Seräcut, adj., vedi: Sărăcăcios. 

Serafic, adj., jeraphiih. [phim. 

Serafim, s.m., der Seraph, Gera: 

Seraiu, pl. —ri, s. n., ber tür- 
kiſche Palaft, das Serail. 

Söräntoe,: s. m., der Bettler ; 
—oacä, die Bettlerin. 

Seraschier, s. m., der Seraskier, 
türkiſche General. 

Serb, s. m., der Serbe; —ä, die 
Serbin; —a, ein Tanz. 

Serbare, s. f., das Feiern. 

Serbätoare, s. f., der Feiertag, 
Feſttag, das Feſt, die Feitlichkeit. 

Serbätorese, ire, it, v. a. feiern, 
feftlich empfangen. 

Serbätoresc, adj., —e, adv., feft- 
(ich, feierlich. 

Serbätorie, s. f., das Feiern, die 
Berherrlichung. 

Serbedese, ire, it, v. r., vedi: 
Särbedesc. 

Serbese, adj., ſerbiſch. 

Serbesce, adv., auf jerbiiche Art. 

Serbitor, s. m., vedi: Servitor. 

Serdar, s. m., der Serdar, Hof- 
marjchall. 
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Seräcesc—Sörpunel 


Serenadä, s. f., die Abendmufif, 
das Ständehen, die Serenade. 
Serenisim, adj., durchlaudtigft; 

Inaltia sa —ă, Ihre Durchlaucht. 

Serenitate, s. f. (tit.), Durchlaucht. 

Serg, s. m., vedi: Sirg. 

Sergent, s. m., der Gerichtödiener, 
Feldwebel. 

Serguesc, ire, it, v. r., ſich be— 
fleißen, ſich beftreben, ſich be- 
miiben. jam, 

Serguincios, adj., fleißig, ftreb- 

Serguintä, s. f., der Fleiß, Die 
Emfigfeit, Anftrengung, Beftre- 
bung, Bemühung; cu — emfig, 
fleißig. 

Serguire, s. f., das Beltreben, 
Bemühen. 

Serguitor, adj., fleißig, emfig, 
arbeitiam, thätig. 

Serie, s. f., die Reihe, Zahlenreihe, 
Folge, Reihenfolge; Kaffe. 

Serios, adj., ernft, ernſthaft; 

—, adv., ernfthaft, im Ernft. 

Seriositate, s. f., der Ernſt, die 
Ernithaftigfeit. 

Sörlaiu, s. m. (bot.), das Scharladh- 
fraut, die Musfatellerjalbei. 

Serman, adj., arm, dürftig, noth— 
leidend ; copil — da3 verwaifte 
Kind; —, s. m., der Arme, Noth- 
leidende. 

Seros, adj., wäflerig (vom Geblüt). 

Serositate, s. f., die wäſſerige 
Feuchtigkeit im Körper. 

Serpentin, s. m. (miner.), der 
Serpentinftein. 

Serpentinä, s. f., die jchlangen- 
förmige Windung, Biegung. 

Sörpun, Vs. m. (bot.), der Quen— 

Serpunel,J del, Feldthymian. 


Sersam— Sfäräealä 


Sersam, pl. —uri, s. n., Alles, 
en zu einem Pferdegeſchirr ge- 
ört. 
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Seson, pl. —e, s.n., die Jahreszeit, 


Saifon. 
Sess, pl. —uri, s. n., vedi: Secs. 


Sertariu, pl.—e, s. n., die Schub» | Sete, s. f., der Durit; 'mie —, 


lade, der Schubladfaften. 

Serv, s. m., der Diener, Knecht. 

Servese, ire, it, v. a. si n., dienen, 
aufwarten, bedienen; Jemandem 
zu trinken geben; a —i la masă, 
bei Tiſch aufwarten; — patriei, 
dem Baterlande dienen; a se —ı, 
o. r., ſich jelbjt bedienen; — de 
ceva, jich einer Sache bedienen. 

Servet, pl. —e, s.n., Die Serviette, 
das Tellertuch. 

Serviciu, pl. —i, s. n., vedi: 
Servitiu. 

Servil, adj., ſtlaviſch, knechtiſch, 
friechend, niederträchtig. 

Servilism, s. m., die Sriecherei, 
der Servilismus. 

Servire, s. f., die Bedienung, Auf- 
wartung. 

Servitiu, pl. —i, s. »., der Dienft; 
— divin, der Gottesdienft; a fi 
in —ul cuiva, in Jemandes 
Dienften ftehen; a intra in —, 
in den Dienft treten; a face 
cuiva un —, Jemandem eine 
Gefälligkeit erweisen. 

Servitor, s. m., der Diener, Be- 
diente, Knecht; —ul Dtale, Ihr 
Diener; ich bedanfe mich, das 
lafje ich wohl bleiben; —oare, 
die Dienerin. [bitut. 

Servitut, pl. —e, s.n., da3 Ser- 

Servitute, s. f., die Dienjtbarteit, 
Sflaverei, Knechtſchaft. 

Sesiune, s. f., die Sigung, Gericht3- 
figung. 


ich bin durjtig, es durftet mich. 

Setos, adj., durjtig, dürftend. 

Seu, pron., fein. 

Seu, pl. —ri, s.n., der Talg, Un- 
ſchlitt, Inslicht; de —, talgig, 
Unſchlitt⸗. 

S&uos, adj., talgig, fett, voll Talg. 

Sever, adj., ftreng. 

Severitate, s. f., die Strenge, 
Schärfe. 

S&vârșese, ire, it, v. «@., vollenden, 
vollziehen, voll-, durchführen, voll- 
bringen, ausrichten. 

Seversire, s. f., die Vollendung, 
Bollbringung, Vollziehung ; Boll 
fommenbeit. 

Seversit, adj., vollendet, vollbracht. 

Seversitor, adj., vollendend, voll- 
ziehend, vollbringend; —, s. m., 
der Vollender, Vollzieher. 

Sfadă, s. f., der Streit, Hader, Zanf. 

Sfädese, ire, it, v. r., ftreiten, 
zanfen; —, 2. a., ausmachen, 
ausſchelten. 

Sfädicios, adj., vedi: Sfadnic. 

Sfädire, s. f., der Wortwechſel, 
Wortitreit, das Streiten. 

Sfadnic, adj., zänkiſch, zankſüchtig, 
hadernd. 

Sfant, s. m., der Zwanziger (eine 
Silbermüngze). 

Sfänt, adj., vedi: Sänt. 

Sfarä, s. f., ‘der Dampf, Dunft; 
der Lärm. 5 

Sfărăeală, s. f., das Ziſchen, 
Schmoren. 


584 


Sfârăese, ire, it, v. n., zijchen, 
fniftern, prafieln. 

Sfäräitoare, s. f., die Klapper. 

Sfâre, pl. —uri, s. n.; --ul bi- 
ciului, die Peitſchenſchnur; —ul 
țiței, die Bruftwarze. 

Sfärim, are, at, v. a., zerbrechen, 
zerichlagen, zerichmettern, zer 
trümmern, Îprengen, vernichten. 

Sfärimare, s. f., die Zerbrechung, 
Zerſchmetterung; Sprengung, Ver— 
nichtung. 

Sfärimäturä, s. f., die Trümmer, 
der Bruch, das Bruchftüd. 

Sfärlä, s. f., der Fips; Kreijel, 
Najenftüber. 

Sfârlează, s. f., die Klapper, das 
Drehrädchen, die Windfahne. 
Sfärloagä, s. f., da3 alte Leder; 

vedi: Sfärleazä: 

Sfarm, are, at, e. a., bröjeln, 
brödeln; a se —a, v. r., fid 
anftrengen, fic) den Kopf über 
Etwas zerbrechen. 

Sfärmare, s. f., vedi: Sfärimare. 

Sfärmese, ire, it, v. a., bröjeln; 
broden; a —i cucuruz, abröbeln. 

Sfärmieios, adj., brödlig, zer 


reiblich. 
Sfärmiturä, s. f., da3 Bröckchen, 
Bröschen. (er. 


Sfârnar, s.m., der Krämer, Greis- 

Sfärnärese, ire, it, e. a., jchachern. 

Sfärnärit, s. m., das Schachern, 
Trödeln. 

Sfärog, s. m., der Dampf; frip- 
tura se face —, der Braten 
ſchmort. 

Sfärogese, ire, it, v. n., ſchmoren. 

Sfârşesc, ire, it, 7. a., vedi: 
Sfirgesc. 





Sfäsieturä, 


Sfäräese— Sfätuitor 


Sfärtee, are, at, v. a., zerreißen. 
Sfärtecat, adj., zerriljen. 
Sfäsiat, ad)., zerichnitten, 


zer⸗ 
fleiſcht. tück. 


Sfasie, s. f., das abgeſchnittene 


Sfäsiere, 8. f., das Berreißen, 
} die Zerfleiſchung. 
Sfäsiu, ere, at, v. a. zerjchneiden, 
zerreißen, zeriplittern; a —a 
inima cuiva, Şemanbdem das Herz 
zerreißen machen; 'mi se —e 
inima, da3 Herz geht mir entzivei, 
e3 geht mir durch Mark und Bein. 
Sfäsiufä, s. f£., das ſchmale Bind- 
den oder Streichen. 

Sfat, pl. —uri, s. n., der Rath, 
Rathſchluß; die Berathung; die 
Rathsverfammlung; — de res- 
bel, der Kriegsrath; domn de 
—, der Rathsherr; —urile lui 
Ddeu, Gottes Rathſchlüſſe; a da 
cuiva —, Şemanbem rathen, Rath 
geben, Rath ertheilen; a întreba 
pre cineva de —, um Rath 
fragen; a lua — dela cineva, 
fi) bei Jemand Rath's erholen ; 
a face, a tin® —, ſich berath- 
ichlagen, fid) bevathen, eine Be: 
rathung Halten. 

Sfätos, adj., überflug, najeweije, 
hoffärtig. 

Sfätuese, ire, it, e. a., rathen, 
anrathen, Rath geben, ertheilen ; 
a --i pre cineva la ceva, Je— 
mandem Etwas, zu Etwas vathen ; 
a se —, n. r., ſich berathen, 
berathichlagen. 

Sfätuire, s. f., das Rathen, die 
Beratung. 

Sfätuitor, adj., vathend, berathend; 
—, s. m. der Nathgeber. 


Stfeclä—Storäealä 


Sfeclä, s. f. (bot.), die rothe Rübe; 
— albă, das Mangold. 

Sfeelese, ire, it, v. a., erröthen, 
. Ihamroth werden ; a o sfecli, 
beftürzt daftehen, fteden bleiben. 

Sfeclire, s. f., da3 Erröthen, die 
Beängftigung. 

Sferä, s. f., die Kugel, Sphäre, 
der Kreis, die Laufbahn eines 
Planeten; — de activitate, der 
Wirfungsfreis; a egi din —a sa, 
fih über feinen Stand erheben, 
die Grenzen feines Standes über- 
treten. 

Sferie, adj., ſphäriſch. 

Sfert, pl. —uri, s. n., da3 Biertel; 
un — de oarä, eine Biertel- 
ftunde,; două (oare) şi un —, 
ein Viertel auf drei Uhr; două 
(oare) fără un —, drei Viertel 
auf zwei (Uhr). 3 

Sfertec, are, at, v. a., viertheilen, 
auseinander reißen. 

Sfeșnic, pl. —e, s. n., der Leuchter ; 
— purtäret, der Sanbieuäter 
Sfesnicar, pl. —e, s. n., ber 

Leuchtertiſch, Leuchterftuht. 

Sfăștoc, pl. —e, 8. n., der Wedel. 

Stetese, ire, it, o. a., bloßftellen, 
ans Licht bringen; a — o carte 
în joc, die Karte aufichlagen ; a 
se —i, v. r., gelingen; 'mi se 
—e, es gelingt mir; s’a sfetit 
altfel, es ift anders gefommen, 
als man gedacht. 

Sfeterisesc, ire, it, v. 
menden, ftibigen. 

Sfetire, s. f., die Blobitelung ; das 
Geling en. 

ae: der Rathgeber ; — lu- 
minat, der — Rathgeber. 


a., ent⸗ 
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Sfichiu, pl.—ri, s.n., die Peitſchen— 
ſchmitze. 

Sfichiuesc, ire, it, v. n., knallen 
mit der Peitſche. 

Sfiealä, s. f., die Schüchternheit, 
Buriictgegogenbeit, die Ehrfurdt. 

Sfiese, ire, it, v. r., ſchüchtern jein, 
ſich jcheuen ; zaubern, fein Ber- 
trauen zu fich haben. 

Sfiicios, adj., ſchüchtern, jcheu. 

Sfile, pl. —uri, s. n., vedi: Sfärc. 

Sfintenie, s. f. u Sfintese, i ire, it, 
v. a, Sfintire, — Sfinţit, 
adj., vedi: Säntese, 8. c.1. 

Sfiridä, s. f., vedi: Firidä. 

Sfirsealä, s. f-, die Schwäche, 
Entfräftung. 

Sfirsese, ire, it, o. a., enden, 
endigen, beenden, zu Ende bringen; 
vollenden; a se —i, v. n., fich 
endigen, zu Ende gehen, ein Ende 
nehmen, aufhören; — (un termin), 
auslaufen; —, dericheiden, ver⸗ 
löſchen, fterben. [digung. 

Sfirsire, s. f., dad Enden, die En- 

Sfirsit, pl. —e, s. n., Das Ende, 
die Beendigung, Vollendung, der 
Ausgang, Schluß; der Zweck, die 
Abficht; spre acest —, zu diejem 
Zwecke; fără —, endlos; în —, 
endfich, am Ende; —, adj. be: 
endigt, vollendet; Blaj, bleich; 
mager. 

Sfitä, s. f., da3 Meßgewand. 

Sfoarä, 8. f., der Bindfaden, Spa: 
gat, die Schnur; a trage pre 
cineva pe — ‚ Zemanden anführen, 
hintergehen ihm Etwas meiß 


— s. X, das Schnarchen, 
Schnauben. 
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Sforăese, ire, it, v. a., ſchnarchen; 
Ichnauben, ſchnaufen (von Pferden). 

Sforäire, s. f., vedi: 

Sforăit, pl.—e,s.n.,) Sforăeală. 

Sforicică, s. f., das Bindfädchen. 

Sfortä, s. f., die Anftrengung; 
Beitrebung; Gewalt. 

Sfortare, s. f., vedi: Opintire. 

Sfortez, are, at, v. a. şi r., vedi: 
Opintese. 

Sforuesc, ire, it, v. a., mit Binb= 
faden binden. 

Sfrancioc, s. m. (zool.), der Bunt- 
ſpecht. 

Sfreant, s. m., die Luſtſeuche, 
Syphilis. 

Sfredel, pl. —e, s. n., der kleine 
Bohrer; die Gabelranfen der 
Nebe; — cu smie, der Drill- 
bohrer. 

Sfredelar, s. m., der in die Höhe 
gehende Schwärmer beim Feuer- 
iert. 

Sfredelas, pl. —e, s. n., der Heine 
Bohrer. - 

Sfredelese, ire, it, v. a., bohren, 
durchbohren. [könig. 

Sfredelus, s. m. (z001.), der Zaun⸗ 

Sfrentit, adj., veneriſch, jyphili- 
tii; —, s. n., der Syphilitijche. 

Sfrimesc, ire, it, o. a., vedi: 
Sfärmesc. | 

Sfund, pl. —uri, s. n., der Hinter- 
grund in der Malerei. 

Sgăbârdă, s. f., die Nugenbutter, 
da3 Augentriefen. 

Sgäbärdos, «adj., triefäugig; —, 
s. m., der Triefäugige. 

Sgädär, are, at, o. a., das Feuer 
ſchüren, anſchüren; hegen, neden, 
anreizen. 


— RR — —— 


 Sforkesc—Sgätie 


Sgädäritor, adj., hetzend; —, 
s. m., der Heßer. | 

Sgâesc, ire, it, ». n., anftarren, 
begaffen; große Augen macen. 

Sgaibä, s. f., das Blutgeſchwür; 
der Grind. 

Sgäibos, adj., grindig, räudig. 

Sgaie, s. f. (bot.), die Rlette. 

Sgäire, s. f., das Gaffen. 

Sgâit, adj., gaffend; —, s. m., der 
Gaffer, Maulaffe. 

Sgältäese, ire, it, v. a., jhütteln, 

rütteln. 

Sgärcenie, s, f., das Berfchrum- 
pfen; der Geiz. | 
Sgärcese, ire, it, v. a., zujammen= 
ziehen; a se —i, v. r., ſich zujanı- 
menziehen, verſchrumpfen; geizen, 

fargen, fnidern. 

Sgärcios, adj., înorpelig. 

Sgârcire, s. f., die Zulammen- 

ziehung; der Geiz, die Kargheit, 
Kniderei. . 

Sgäreit, adj., zufammengezogen; 
eizig, targ, knickerig, knauſerig, 
(zig; —, s. m., der Geizhals, 

Knicker, Rnaufer, Filz. 
Sgäreiturä, s. f., vedi: Sgârcire. 
Sgărciu, pl. —ri, s. n., der Knor⸗ 
pel; der Krampſ; — in rânză, 
der Magenframpf. 
Sgardă, s. f., der Halsring, das 
Halsband. 

Sgăriitură, s. f., die Schramme, 

der Nik. 

Sgärliu, ere, at, v. a., fragen, 

rißen. 

Sgärmäiu,\ ire, it, v. a., rütteln, 

Sgätäiu, J  beuteln, jchütteln. 

Sgätie, s. f., die Feine Schlange. 


Sgău— 


Sgäu, pl. —ri, s. n., die Gebär- 
mutter, der Mutterleib. 

Sgäur, are, at, v. a., gaffen, an— 
ftarren, mit Verlangen und Ber- 
druß aufpajien, um Etwas zu 
begehren. [rinne. 

Sghiab, s. m., der Felſen; die Trauf- 

Sghiebuese, ire, it, v. a., rillen, 
furchen. 

Sglobenie, s. f., der Muthwille, 
Uebermuth. 

Sglobiu, adj., ſchlimm, muthwillig, 
ausgelafjien. - 

Sgomot, pl. —e, s. n., der Lärm, das 
Geräuſch, Geichrei; a face —, 
Lärm maden; a da —, Lärm 
ichlagen. 

Sgomotos, adj., geräuſchvoll, Auf- 
jehen erregend. 

Sgornesc, ire, it, v. a., fort», 
megjagen. 

Sgrăbunţă, s. f., der Ausjchlag, 
die Blatter, das Wimmerl. 

Sgriburesc, ire, it, v. n., zittern, 
fappern vor Kälte. 

Sgriptor, s. m. (zool.), der Adler, 

Greif. 


Sgriptoroaicä, s. f., die alte Here. | 


Sguduire, H 8. f., die Erjchütte- 

Sguduitura,) rung, der Stoß. 

Sguduiu, ire, it, v. a., erjchüttern ; 
beuteln, rütteln, jchütteln, ftart 
bewegen. 

Sgulesc, ire, it, v. 7., fich zu- 
jammenziehen ; einziehen. 

Sgulit, adj., zujammengezogen. 

—— 8. X. die Schlacke, der Ofen— 
ruch. 

Shimä, s. f., vedi: Schimä. 

Sibian, s. m., der Hermannftädter ; 
—, adj., hermanftädteriich. 





Silese 


Sibilä, s. f., die Wahrjagerin, 
Sibylle. 

Sibiiu, s. m. (geogr.), Hermanns 
ftabt. 

Sie! interj., juftament! zum Troß ! 

Sieriu, pl. —e, s. n., der Sarg, die 
Bahre. 

Sidef, s. m., die SBerlmutter. 

Sidefos, adj., Berlmutter-, perl- 
mutterartig. 

Sie, pron., fi; —şi, fi) jelbft. 

Sifilitie, adj., ſyphilitiſch, venerifch. 

Sifilitică, s. f., die Syphilis. 

Sigil, pl. —e, s. n., das Siegel; 
in loc de —, anftatt des Siegels 
(L. S.). 

Sigilez, are, at, v. a., fiegeln, 
verjiegeln. 

Sigur, adj., Siguranţă, s. f., 
Siguritate s. f., i Secur, 
z. c. J. 

Sihastru, s. m., der Eremit. 

Silä, s. f., der Zwang, die Gewalt; 
cu —-a, mit Gewalt, gemwaltjam ; 
—a dreptate n’are, Gewalt geht 
vor Recht; a face cuiva —, zwin— 
gen, nöthigen, Jemandem zur 
Laſt fallen; "mie —, id bin 
unwillig, es ift mir langweilig. 

Silabä, s. f., die Sylbe. 

Siläbar, pl. —e, s. n., das ABS 
Bud. 

Siläbese, ire, it, v. n., vedi: Si- 
labisez. 

Silabie, adj., ſylbenmäßig, nad eine 
zelnen Sylben, ſyllabiſch, Sylben-. 

Silabisez, are, at, a a., bu 
ftabiren. 

Silenä, s. f. (bot.), da3 Leimfraut. 

Silesc, ire, it, v. a., nöthigen, 
zwingen, treiben; a se —, v. r., 
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ſich sea ſich beftreben, ſich 
Mühe geben. 

Silfă, as. f., der Erd- Luftgeiſt, 

Silfidă, ) die Sylphe, Sylphide. 

Silhä, s. f. (bot.), die Weißfichte, 
Weißtanne. 

Silintä, s. f., der Fleiß, die Mühe, 
Anftrengung, Emfigfeit; a'şi da 
—, ſich Mühe geben. [gung. 

Silire, s. f., der Zwang, die Nöthi— 

Siliste, s. f., SBlag, wo ehemals 
ein bewohnter Ort war. 

Silit, adj., gezwungen, genöthigt. 

Silitor, adj., fleißig, emfig, arbeit- 


Silnie, adj., gewaltjam, gemalt- 
thätig, unwillig, träge, nachläſſig. 

Silnică, s. f. (bot.), vedi: Ro- 
tunjoarä. 

Silniice, s. f., die Gewaltthätigfeit, 
Gemwaltjamfeit. 

Silogism, pl. —e, s. n., der Bere 
nunftſchluß, Syllogismus. 

Siluese, ire, it, e. a., Gewalt an- 
thun, nothzüchtigen. 

Silur, s. m. (bot.), der Augentroft; 

— (miner.), der Silur. 

Silvanal, adj., Wald-. 

Silvieultor, s. m., der Förſter, 
Waldbebauer. [ichaft. 

Silvicultură, s. f., die Forjtwifjen- 

Simbol, pl. 
befenntniß, Sinnbild, Symbol. 

Simbolie, a4j., jinnbildlich, jynıbo- 
li; cărți —e, die Glaubens- 
biicher. 

Simbră, se f., da3 Gemeinjame, 
die Bergefelichaftung. 

Simbrias, s. m., der Söldner, 
Lohnarbeiter; —, adj., für Sold 
käuflich. 


'Simpatic, adj., 


-e, 8. n., das Glaubens⸗ 
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Simbrie, s. f., der Gehalt, Lohn, 
Sold, die Bejoldung. 

Simbure, 8. F. der 
fernig. 

Simburel, s. m., das Kernchen. 

Simburos, adj., ternig. 

Simcea, s. f., der Stadel. 

Simcelos, adj., ſtachelig, ſpitz. 

Simedru,s. m., da3 St. Demeterfeft. 

Simetrie, adj., ebenmäßig, jym- 
metric. 

Simetrie, s.f., das Ebenmaß, die 
Symetrie. 

Simfonic, adj., zufammenflingend; 
ſymphoniſch. 

Simfonie, s. f., der Zuſammen— 
fang, die Symphonie. 

Simfonist, s. m., der Tonjeßer, 
Symphonift. = 

Simie, s. f., vedi: Maimutä. 

Simigerie, s. f., der Weißbäcker— 
laden. 

Simigiu, s. m., der Bregelbäder. 

Siminoc, s. m. (bot.), das Ruhr— 
fraut, Katzenpfötchen. 

Simonie, 8. f., der Wucher mit 
geiftlichen Aemtern, die Simonie. 

ſympathiſch, mit= 

fühlend. 


Simpatie, s. f., das Mitgefühl, 
die Sympathie. 

Simpatisez, are, at, v. n., über— 
einftimmen, mitfühlen, gleiche 
Neigung haben, ſympathiſiren. 

Simplifie, are, at, v. a., verein- 
fachen, fimpfifieiren. 

Simplificare, \s. f., die Ver— 

Simplificatiune, J einfadhung. 

Simplitate, s. f., die Einfachheit, 
Einfalt, Aufrichtigfeit ; Dummheit. 


Siltă— Simplitate 


ern; cu —, 
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Simplu, adj., einjab; gemein; | Simtual, — veqi: Sensual. 


einfältig. Simtualitate, s. f., vedi: Sen: 
Simptom, pl. —e, s. n., das  sualitate. | 
KrankHeitskennzeichen. | Simultan, adj., gleichzeitig. 


Simptomatie, adj., die Kranfheits- · Simvol, pl. —e, s. n., vedi:- 
erjcheinungen betreffend, -beglei- Simbol. 
tend. Sin, pl. —uri, s. n., der Bujen, 

Simt, pl. —uri, s. n., das Gefühl, | Schooß; die Bruft: — de mare, 
der Sinn; cele cinci —uri, die) der Meerbufen; —ul lui Avram, 
fünf Sinne. Abraham’s Schooß un — de 

Simt, ire, it, 2. a., empfinden, | poame, ein Hemdbuſen voll Obſt; 
fühlen, fpüren, merken, wahr-| a ave pre cineva in —, Je— 
nehmen; a se —, v. r., ſich manden verhäticheln; a sta cu 


fühlen. mänile in —, rathlos daſtehen. 
— adj., empfindlich, em-| Sinagogă, s. f., die Synagoge, 
pfindbar. das jüdiiche Bethaus, die Juden- 


Simtibilitate, s. f., die Empfind- ſchule. 

barkeit, Empfindlichkeit. Sinamägesc, ire, it, v. r., fi 
Simtieios, adj., empfindfam, em- | ſelbſt täufchen. 
pfindfich ; gefühlvoll, leidensfähig. ‚Sinamägire, s. f., die Gelbft- 





Simticiune, s. f., die Empfindlich- täuſchung. 


Sincer, adj., aufrichtig, wahr. 
keit, Empfindbarkeit, Empfind— 
famteit — A en Sincerică, s. f. (bot.), der Snăuel. 


Sinceritate, 8. f die Aufrichtig- 
— 1. e, a. n dag) fett Medtichteit: 
Sc Sinchronie, adj., gleichzeitig, jyn= 
Gefühl; die Empfindung, die hroniftiich. j., gleichzeitig, În 
Gefinnung. 


si Sinchronism, pl. —e, s. n., die 
Simfese, ire, it, v. a., vedi: Simt. Zufammenftellung gleichzeitiger 
Simtimental, adj., vedi: Senti- 


Degebenheiten in der Weltge- 
mental. ichichte, der Synchronismus. 
Simtire, s. f., das Gefühl, die Sindie, s. m., der Bürgeranmalt,. 

Empfindung; a veni in —, zu 


Syndifus. 

ſich kommen. Sine, pron., ſich; de —, von ſich 
Simfite, s. f. pl., pe —, merklich; | ſelbſt, aus eigenem Antrieb. 

pe ne—, unmerffic. Sineatä, s. f., die Flinte, der 
Simtitiv, adj., Ea, finnlider | Karabiner. [ratp. 

Empfindungen fähig. Sinedriu, pl. —i, s. n., der Kirchen- 
Simtitor, adj., empfindfich, fühlend, | Sinet, pl. —e, s. n., vedi: Docu- 

gefiibtvoll, zart, zartfühlend ; 


ment. 
drücdend. Singeap, s. m., der Marderpelz.. 





i 
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Singhelie, s. f., bie Pfarrers- Sinos, adj., vollbrüftig ; bufig, 


urfunde, da3 Beltätigungsichrei- | buchtig. 
ben; das-bifchöfliche Einſetzungs- Sinovie, s. f., die Gelenkflüſſigkeit. 


detret. - Sintacsä, s. f., die Wortfügung, 
Singir, s. m., das Halgeijen, der, MWortfügungslehre, Syntar. 

Pranger. Sintactic, adj., ſyntaktiſch. 
Singipiu, adj., aſchgrau. Sintesă, s. f., die Verbindung, 


Singular, ad). A einzeln; jelten, Zuſammenſetzung. 
ſonderbar, eigenthiimlid; numer | Sintetic, adj., verbindend, zujam- 


—, die Einzahl. menjeßend, fonthetifch. 
Singularitate, s.f. die Sonder- | Sinueid, ere, s, 2. r., fichentleiben, 
arte 


einen Selbftmord begehen. 

Sinucidere, s. f., der Selbſtmord, 
die Selbſtentleibung. 

Sipet, pl. —e, s. n., das Felleiſen, 
der Koffer. 

Sipetar, s. m., der Felleifenmacher. 

Sireap, adj., wild, flüchtig. 

Sirenä, s. f., die Meernymphe, 
Syrene, die verführeriiche Bud 
ferin. 

Sirep, adj., vedi: Sireap. 

Sirg, s.m., die Eile; de —, eilends 
in der Eile. 

Sirguese, ire, it, e.r., _vegi: 
Serguesc. 

Siriman, adj., arm, ennfelig: 
dürftig; copil —, das elternloje 
Kind, die Waije. 

Sirimänie, s. F., die Armuth, Arm— 
jeligfeit. tück 

Siringa, s. f., ein ſchmales End— 

Sirmä, s. f., der Metallfaden, 


Singur, adj., allein; einfam; ein- 
zeln; einzig, blos; un 0m --, 
ein einziger (einzefner) Menſch. 

Singurätate, s. f., die Einſamkeit, 
Burücgezogenheit; Einöde. 

Singuratec, ad)., einfam, zurüd- 
gezogen, abgelegen. 

Singurel, adj., allein, alleinig; 
singur —, ganz allein, mutter- 
jeelenallein. 

Singurit, adj., einzeln, einfad); 
număr —, die Einzahl, einfache 


Zahl. 

Sinistru, adj., linkiſch, verkehrt; 
unſelig, widerwärtig. 

Sinod, pl. —e, s. n., die Zuſammen— 
funft der Geiftlichen in Kirchen— 
angelegenheiten, die Synode. 

Sinodal, «ad;., Îpnodalijd). 

Sinonim, adj., finnverwandt, gleich- 
bedeutend, fynonim. 

Sinonimie, s. f., die Sinnver- 


— — — — — — — — — — — 





wandtſchaft, Synonimie. Meffingdraht, Gold⸗, Silberfaden 
Sinopsä, s. f., die kurze Meberficht, | Sirmar, s. m., der Drahtzieher. 
Synopjis. ſtiſch. Sirop, \ pl. —ori, s.n., der Syrup 


Sinoptic, adj., überfichtlich, jpnop= | Sirup, I verdidte Zuderjaft. 
Sinorese, ire, it, o. n., angrenzen, | Sistemä, s. f., .d asebugghände 


umgrenzen. an⸗ßhſtenn; dep, og) ſatz 
Sinoriaş, 9,4 msuber Nachbar: pi — oa: „de das Pl en 


PPE er GAR — > ce ee De pr -. 


«he - 
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Sistematic, adj., zufammenhän- | jchwach werden, abmagern, ab- 
gend, woiljenjchaftlich geordnet, | nehmen, abzehren. Ä 
softematifch. Släbiciune, s. f., die Schwäche, 

Sistemisez, are, at, v. a., wiffen- | Schmwachheit, Entfräftung ; Die 
Ichaftlich aufammenftellen, ſyſte⸗ . Schwache Seite, Abmagerung; a 
matifiren ; einreihen, feſtſtellen. cunoasce —a cuiva, Jemandes 

Sistez, are, at, v. a., Einhalt thun. ſchwache Seite fennen. 

Sitä, s. f., das Sieb, Haarfieb; | 'Släbire, s. f., das Nachlaſſen, Ab- 
a trece prin —, eine ftrenge | mager. s 
Unterjuchung ausſtehen müſſen. Släbit, adj., locker, ſchlaff, abge— 

Sitar, s. m., der Siebmacher; — ipannt, entfräftet, abgemagert. 
(zool.), die Schnepfe; der Kiebih. | Slăbucar, s. m. der Schaum, Faum. 

Sitirese, ire, it, v. a., anftren- | Slăbuţ, adj., fchwächlich. 


gen, antreiben. 'Slad, pl. —uri, s.n., das Mal;. 
Sitișcă, | s. f., da3 Sieben; — Släese, ire, it, v. a, vedi: Sleesc, 
Sititä, de sträcurat, der Släninä, 8. f. ., der Sped. 

Seiher, Durchſchlag. . |8lätar, s. m., der Goldfiſcher, 


Sitivesc, ire, it, v. r., ftarf Beijer | Goldwäſcher. 
werden, die Stimme verlieren. |Slatinä, s. f., der jumpfige Ort; 
Situat, adj., geftellt, gele jalzhaltige Quellen. 
Situatiune, s. f, die Stellung, Slav, s. m., der Slave; —ă, die 
Lage, der Zuftand, die Situation. | Slavin; —, adj., jlaviich. 
Slab, adj., ſchwach, fraftlos, matt; | Slavă, s. f., der Ruhm, die Ehre, 
wenig, mager, hager, ichmächtig : | Herrlichteit; — Domnului ! Gott- 
—, s. m., der Schwächling. (ob! vedi: Mărire, Glorie. 
Slăbănog, adj., ſchwach, mager, | Slăvesc, ire, it, 7. «., rühmen, 
gebrechlich, elendig;; Locker, jchlaff; | _ preiien, hochpreifen, verherrlichen. 
—, s. m., der Schwächling; —, | Slavie, adj, ſlaviſch. 
(bot.), das Springkraut, das Bin. | Slavină, s. f., der Hahn an einem 
gelfraut, die gelbe Baljamine. Faſſe. 
Slăbănogesc, ire, it, o. a., Etwas Slävire, s. F-, die Verehrung. 
abjpannen, [oder machen ; —, v.n., | Slävit, adj., gepriejen; glorreich, 
abmagern; —, v. r., gebrechlich, | herrlich. 


lahm, gichtbrüchig werden. Slävoacä, s. f. (z001.), der Froſch⸗ 
Slăbănogire, s. f., die Abmage- fiſch, Seeteufel. __ [logie. 
rung, Schwächlichkeit. Slavoslovie, s. ‚f., vedi: Docso- 


Släbese, ire, it, v. a., a — ceva, | Sleesc, ire, it, v. a., erichöpfen, 
abjpannen, nachlaſſen, jchlaff ma- | gerinnen laffen; a — un put, 
chen, Tloder machen; a — de! einen Brunnen reinigen; a se —iı, 
putere, ſchwächen, entfräften, ent- | 2. r., gerinnen, hart werden, 
nerven ; ſchwach werden; -—, v.n.,!  ftocten (vom Fett); fich erfchöpfen. 
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Sleire, s. f., die Erſchöpfung; 


da3 Austrodnen, Verfiegen; die 


Stodung. 

Sleit, adj., erichöpft, geronnen. 

Sleitor, s. m., der Brunnenräumer. 

Sloatä. s. f., vedi: Noroiu. 

Slobad, adj., frei, erlaubt, geftattet; 
offen; unbejcheiden; — la gură, 
iprechen ohne ein Blatt vor den 
Mund zu nehmen; — la mänä, 
freigiebig; a ave mână —ă, freie 
Hand Haben, ungeftört arbeiten. 

Slobodenie, 8. f., die Erlaubnif, 
Freiheit, Unabhängigkeit; vedi: 
Licentä. 

Slobodese, ire, it, v. a., befreien, 
freimachen, freilaffen; ent=, los⸗, 
nachlafjen, Tosbinden, erlauben, 
gejtatten, zugeben; a —i cânii, 
die Hunde loslaffen; — puşea, 
ab-, Iosfenern, losdrüden; — 
pre cineva din serviciu, Je— 
manden des Dienſtes entlafjen ; 
— sânge, zur Ader laffen; — 
a se —i, v. r., fich befreien, fich 
herab-, herunterlafjen; losgehen, 
losftürzen. 

Slobodire, s. f.. die Befreiung, 
Entlaffung, Geftattung; — de 
sânge, die ee 3 

Sloboditor, adj., vedi: Liberätor. 

Slobonog, adj., vedi: Släbänog. 

Sloiu, s. m., der Klumpen; — de 
ghiatä, der Eiszapfen, die Eis— 
ichole; — de său, die Talgjcheibe. 

Slovä, s. f., vedi: Literă. 

Slovac, s. m., der Slovak; —ă, 
die Slovatin. 

Sloven, s. m., der Slovene; —ă, 
die Slovenin. 

Slovenesc, adj., jloveniich. 








_ 
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Slovenese, ire, it, v. n., vedi; 
Silabisez. 

Slovenire, s. f., vedi: Silabisare. 

Slugă, s. m., Slugărese, ire, it, 
v. a., Slugese, ire, it, on, 
vedi: Serv, Servesc. 

Slujbă, s. f., vedi: Oficiu, Ser- 
vire, Servitiu. 

Slujbaş, s. m., der angeftellte 
Urbeiter. [vitor. 

Slujitor, adj., dienend; vedi: Ser- 

Slujnicä, s. f., vedi: Servitoare. 

Slut, adj., früppelig, verftümmelt ; 
häßlich; —, s. m., der Krüppel. 

Slutenie, s. f., der Krüppel; Die 
häßliche Perſon. 

Slutese, ire, it, v. a., verſtümmeln, 
. verfrüppeln, entftellen. 

Slutire, s. f., die Berftimmelung. 

Smäcea, s. f., vedi: Smicea, 

Smäcesc, ire, it, v. a., vedi: 
Smucesc. 

Smacin, are, at, vo. c., rütteln, 
ihütteln; neden, zaufen, herum- 
zerren. 

Smäcinare, 8. f., da3 Schüt- 

Smäcinäturä, teln. 

Smâcit, adj., verkehrt, verdreht. 

Smad, adj., vedi: Smead. 

Smalt, pl. —uri, s.n., der Schmelz, 
da3 Schmelzglas, Email; Die 
Slafur. 

Smältnuesc, ire, it, v. a., über- 
jchmelzen, glafiren, emailliren. 
Smältuire, s. f., die®&lajur, Email= 
lirung, Schmelzarbeit ; das Email- 

firen. 

Smaltuit, adj., emaillirt, glafirt. 

Smältuitor, s. m., der Schmelz - 
arbeiter. 
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Smängälesc, ire, it, e. a., be- | Smicher, a4j., gerieben, schlau, 
jhmieren, beſudeln; befleden; | liſtig, verichmigt. 


grob überſtreichen, jchmieren. Smicherie, s. f., die Lift, Ber- 
Smängäliturä, s. f., die Schmie- | jchlagenheit. 
rerei; vedi: Mänjiturä. Smicur, are, at, v. a., abröbeln, 


Smäntänä, s. f., der Rahm, Mil | abförnen, zerbrödeln. 
rahm, die Sahne; a lua —a, | Smicurare, s. f., das Abbrödeln. 


abrahmen ; das Befte von einer | Smidä, s. f., der Wetter-, Blitz— 


Cade wegnehmen. ftrahl; ein vom Blig angezüns- 
Smäntänese, ire, it, v. a., ab⸗ deter Wald, der bon Neuem zu 
rahmen, den Rahm abnehmen. treiben anfängt. 

Smäntänos, adj., ahınig, jahnig; | Smidesce, v. nepers., e3 bligt. 
lapte —, fette Milch. Smintä, s. f., der Fehler, die Geiftes- 
Smaragd, s. m. (miner.), der) verirrung. 
Smaragd. | Smintealä, s. f., da3 Wergerniß, 
Smärc, pl. —uri, s.n., bieBumpe; | der Anftoß, Fehler; die Störung; 

Pfütze. EN: fără —, ficherlich, ohne Fehr. 
Smärced, 3 adj., garftig, häßlich, Smintese, ire, it, v. a., Nerger- 
Smärd, ſchmutzig. niß geben; ſtören, beunruhigen; 
Smärdoare, s. f., die ekelhafte fehlen, verfehlen; ase —, v. r., 

Sade. ein Vergerni an Etwas nehmen, 
Smärduese, ire, it, v. a. anfteden, | ſich jtören laffen; a se — de 
verpeften. minte, verrüdt werden, von 


Smärduire, s. f., die Anftefung. | Sinnen kommen. 

Smead, adj., bla, bleid), bräunlich. | Smintire, s. f., das Fehlen, Stören. 

Smerenie, s. f., Smeresc, ire, it, | Smintit, adj. geftört ; — de minte, 
vr. r., Smerire, s. f., vedi: Umi- | verrücdt, von Sinnen, geiftesab- 


linţă, Umilese, Umilire, wejend; a fi cam —, nicht recht 
Smeu, s. m., der Drache; Papier- | bei Verftande fein; —, s. m., 
drache. [ftrauch.| der Verrüdte; —, pl. —e, s.n, 
Smeur, s. m. (bot.), der Himbeer- | der Kufuruzmehlbrei. 
Smeurä, s. f., die Himbeere. Smirnä, s. f., die Myrrhe. 
Smeuret, pl. —e, s. n., da3 Him- | Smoalä, s. f., die Wagenfchmiere, 
beergefträud). das Pech). 


Smic, pl. —uri, s. n., sfredel cu | Smoc, pl. —uri, s. n., das Biljchel, 
—, der Drillbohrer, die Renn- | der Schopf. 
jpindel. Smochin, s. m. (bot.), der Feigen- 
Smicea, s. f., die Ruthe, Gerte;| baum; de —, Feigen-; Be 
der Trieb, das Zweiglein. de —, da3 Feigenblatt; — săl- 
Smiclesce, v. nepers., es bligt,| batec, der wilde Feigenbaum. 
es funfelt. Smochinä, s. f., die ‘Feige. 
Barcianu, Dictionar. 38 
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Smolese, ire, it, 7. a., verpechen, 
mit Pech beſchmieren, beftreichen ; 
a se —, o. r., eine dunfle Ge- 
ſichtsfarbe befonmen. 

Smolit, adj., braun, bejchmiert, 
ichmierig; față —ă, das jchmie- 
rige Gelicht, Faſttagsgeſicht. 

Smolnitä, s. f., die Pechbüchje. 

Smomese, ire, it, v. a., anloden, 
verloden. 

Smorfäese, ire, it, v. n., em: 
pfindeln. * 
Smotru, s. m., die Muſterung, 

da3 Manöver. 

Smreduese, ire, it, v. 
quetichen, zerfegen. 

Smreduire, s. f., die Berquetichung. 

Smucese, ire, it, 2. «a., Meg», 
losreißen; a —i cuiva ceva din 
mäni, aus den Händen winden; 
—e pusca, die Flinte ftößt. 

Smueire. s. f., da3 Losreißen. 

Smulg, ere, s, v. a., auz, heraus» 
reißen ;rupfen, ausrupfen, zupfen, 
auszupfen; a —e earbä, au$- 
jäten; — părul, die Haare aus— 
raufen ; a’si —e părul din cap, 
fih die Haare ausraufen. 

Smulturä, s. f., die Rupfwolle. 

Snop, s. m., die Garbe; — de 
rade, das Strahlenbündel; a face 
—i, Garben binden. 

Snopesc, ire, it, v. a., in Garben 
binden ; wie Garben niederwerfen. 

Snopisor, s. m., da3 Bündel. 

Soarbe-zamä, s. m., der Maulaffe. 

Soare, s. m., die Sonne; —le 
arde, die Sonne ftiht; —le 
dreptăţii, die Sonne der Gerech- 
tigteit, der Allgerechte; e —, es 
‚dein? die Sonne; es ijt Sonnen- 


a., zer⸗ 


Smolesc— Societate 


ichein; —le e sus, die Sonne 
steht Hoch am Himmel; radă de —, 
der Sonnenjtrahl, Sonnenjcein; 
a şedă la —, ſich jonnen; floarea 
—lui, (bot.), die Sonnenblume. 

Soarea, s. f., die Abendgejellichaft, 
Soirée. 

Soarte, s. f., das Los, die Loſung, 
da3 Schickſal, Verhängniß; a 
arunca la sorţi, fugeln, ballotiven; 
a trage sorţi, loſen. 

Sobä, s. f., der Ofen; a face foc 
in —, einheizen. 

Sobitä, s. f., das Deflein. 

Sobol, s. m. (zool.), der Maulwurf. 

Sobolan, s. m. (zool.), vedi: So- 
bolan. 

Sobor, pl. —e, s. n., vedi: Sinod. 

Sobornicese, adj., vedi: Sinodal. 

Sobrietate, s. f., die Nüchternheit. 

Sobru, adj., nüchtern. 

Sobură, s. f., daâ Süßobers. 

Soc, s. m. (bot.), der Holler, Hollun- 
der, Hollunderbaum ; flori de —, 
die Hollunderblüthen, Holler— 
blumen. 

Socaciu, s. m., vedi: Bucätar. 

Sociabil, adj., gejellig. 

Sociabilitate, s. f., die Gejelligfeit. 

Social, adj., gejellichaftlich, Gejell- 
ſchafts⸗, focial. 

Socialist, s. m., der Socialift. 

Socialitate, s. f., vedi: Societate. 


Soaţă, i s. f., die Gattin, Ehe- 
Socie, f gattin, Gemahlin, Kame- 
radin. 


Societar, s. m., da3 Mitglied einer 
Geſellſchaft, eines Vereins. 

Societate, s. f., die Gejellichaft, Der 
Berein; — de negot, de comer- 





o 
Soeiu—Solieitatiune 


ciu, die Handelägejellichaft; — de 
imprumut, der Borjchußverein; 
— de artişti, der Kunftverein; 
—a civilă, die bürgerliche Gejell- 
ichaft. 

Sociu, s. m., vedi: Sof. 

Socoatä, s. f., vedi: Socotealä. 

Socotea, s. f., die Spielmarfe. 

Socoteală, s. f., die Rechnung, 
Berechnung; Nechenjchaft; der 
Conto; die Meinung, Muth- 
maßung ; Weberlegung; cu —, 
mit Bedacht; cu o — bună, auf 
eine gute Art; după —a mea, 
meiner Meinung nad; fără —, 
ohne Ueberlegung; a da cu —a, 
vermutben ; el se ingalä în —a 
sa, er verrechnet ſich; a'şi da—a, 
Rechnung ablegen, Rechenjchaft 
geben. 

Soeotese, ire, it, o. a., rechnen, 
aus⸗, berechnen; Îchâgen, voraus— 
jeßen, halten, dafür anjepen; 
-—, 2. n. denken, meinen, muth- 
maßen, vermuthen, glauben; 
bedenfen, nachdenken; achten; 
a nu — pre cineva, Jemanden 
veradhten; a se —i, v. r., liber- 
legen, nachfinnen, erwägen. 

Socotintä, s. f., die Heberlegung, 
Bermutbung. 

Socotitor, s. m., der Rechner, Be= 
rechner. 

Socru, s. m., der Schwiegervater; 
—ă, die Schwiegermutter. 

Sodomie, s.f.,diegnabenjchänderet. 

Sof, s. m., der Stamlot (eine Art 


Stoff). 
Sofä, s. f., da3 Sopha, Ruhebett. 
Sofismä, s. f., der Trugichluß, die 
Spikfindigfeit, da3 Sophisma. 


N 
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Sofist, s.m., der Bernünftler, After- 
weiſe, der Sophiſt. 

Sofistic, adj., ſpitzfindig, trügeriſch, 
ſophiſtiſch a 
Sofraoä, s. f., der Feine, niedrige 

Speiſetiſch. 

Sofragerie, s. f., der Speiſeſaal. 

Sofragiu, s. m., der Seller, 
Schaffner. 

Soiese, ire, it, v. r., — după 
cineva, Jemandem ähnlich jehen, 
in feine Fußtapfen treten. 

Soiu, pl. —ri, s. n., die Art, 
Gattung, Sorte; das Gejchlecht, 
der Stamm; — bun, von guter 
Art; — rău, von jchlechter Art. 

Sol, s. m., der Öejandte, Botjchafter, 
Bote. 

Solan, s. m. (bot.), der Nachtſchatten. 

Solar, adj., Sonnen-; der Salz 
händler; vedi gi Sorar. 

Solärit, s. m., die Salzſteuer. 

Sold, pl. —uri, s. n., der Lohn. 

Soldat, s. m., der Soldat, Söldner. 

Soldätese, adj., ſoldatenmäßig, 
kriegeriſch. 

Soldatescă, s. f., da3 wilde Krieg3- 
volf; das Soldatengefindel, die 
Soldatesta. 

Solen. adj., feierlich, feftlich. 

Solenitate, s. f., die Feierlichkeit, 
Feftlichkeit, Solennität. 

Solesc, ire, it, v. a., eine Gejandt- 
ichaft verrichten, als Geſandter 
gehen ; auswirken, aus-, vermitteln. 

Solieism, pl. —e, s. n., der Sprach— 
fehler, Soliciâmu3. 

Solicit, are, at, v. a. bittlich an- 
juchen, anhalten, folicitiren. 

Solicitare, 3 s. f., die inftändige 

Solicitațiune,/ Bitte. 

38* 
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Solieitator, s. m., der Anfucher, 
Bittiteller. 

Solicitez, are, at, v. a., vedi: 
Solicit: 

Solid, adj., feft, ftart, dauerhaft; 
gejegt; gründlich; —, s. m. das 
Ganze, Solidum. 

Solidar, adj. şi adv., mwechjeljeitig 
verbürgt; Einer für "Alle und Alle 
fir Einen. 

Solidaritate, s. f., die gemeinjante 
Verpflichtung. 

Soliditate, s. f., die Dauerhaftig- 
feit, ‚Seftigteit; Geſetztheit, Soli- 
dită 


Sole, a f., die Gejandtichaft, Bot- 


— s. f., die Vermittlung. 

Solitar, adj. gi adv., einjam. 

Solitor, s. m., der Mittler, Ber: 
mittler; —oare, die Bermittlerin. 

Solnitä, 8. f., das Salzfaß, die 
Salzbüchſe. 

Solo, pl. —uri, s. n., das Allein- 
ipiel, Solo. 

— s. m., vedi: Solo- 


Solovârt 8. m. (bot.), der Wohl- 
gemutb, Doften, das Wollfraut. 

Solstitial, adj., zur Sonnenmwende 
gehörig. 

Solstitiu, pl. —i, s.n., Die Sonnen- 
wende, der Sonnenftillftand; — 
de vară, die Sommerjonnen- 
wende; — de earnä, die Winter- 
fonnenivenbe. 

Solubil, adj., auflöglich, auflösbar. 

Sr 8. f., die Auflösbar- 

eit. 

Solutiune, s. f., die Auflöfung; 
Bahlung. 





Li 
Solicitator—Sondă 


Solvent, adj., zahlungsfähig. 

Solvese, ire, it, v. a., auflöfen; 
bezahlen. 

Solvibil, adj., zahlbar, zahlungs- 


ähig. 

Solz, s. m., die Schuppe; cu —i, 
ichuppig. | 

Solzos, adj., ſchuppig. 

Somn, s. m., der Schlaf; fără —, 
ſchlaflos; — greu, der tiefe Schlaf; 
prin —, im Schlafe; —usor, ber 
Schlummer; —ugor! jchlafen Sie 
wohl! me fură —ul, id fann „mid 
des Schlafes nicht erivehren; ’mi e 

—, i bin sală | mid jchlä- 
fert; a späria —ul, den S Schlaf 
vertreiben: a trage un —, ein 
Schläfchen — —, (zool.), der 
Wels, Waller. 

Somnambul, adj., nadhtivandelnd, 
monbțiicptig ; —, s.m., der Nat: 
manbler. 

Somnambulism, s. m., das Racht- 
wandeln, der Somnambulismus. 

Somnişor, s. m., das Schläfchen; 
—, der Heine Kalter; —, (bot. ), 
die Mohnpflang 

rg * ſchläfrig, ſchlaf⸗ 
üchtig 

Somnolentä, s. f., die Schlafſucht. 

Somnuros, adj., ſchläfrig, ſchlaf— 
trunten; —, s. m., die Schlaf- 
miige, der verichlafene Menſch. 

Sominurosie, s. f., die Schla 
fenheit, Schläfrigteit, — ucht. 

Somon, s. m., das Stück Brod; 

cap —, der Dummtopf. 

Son, pl. uri, 8. n., der Ton, Laut. 

Sonant, adj., tănenb, lautend. 

Sondä, 8. f., die ‚Sonde, der- 
Probirftab. 


- Sondese — 


Sondesc, ire, it,\ +. a., ausforjchen, 

Sondez, are,at,/ unterjuchen. 

Sonet, pl. —e, s. n., da3 Neim- 
gedicht von zwei vierzeiligen und 
zwei dreizeiligen Strophen, d 
Sonett. 

Sonor, adj., hell-,, wohlklingend. 

Sopă, s. f., der Knüttel, Klüppel. 

Sopran, s. m., die hohe Gejang- 
ftimme, der Sopran. | 

Sor, (Sorä), s. f., die Schweiter; 
Nonne; — vitregă, die Gtief- 
ichweiter. 

Sorariu, adj., an —, das Sonnen 
jahr; —, pl. —e, s. n., ber 
Sonnenſchirm. 

Sorb, s. m. (bot.), die Ebereſche, 
der Bogelbeerbaum ; — de pădure, 
der Arls⸗, Mehlbeerbaum, Weiß- 
Dorn; —ă, die Bogelbeere, Ejche- 
vibe, der Sporapfel; —, pl. —uri, 
s. n., die Saugpumpe. 

Sorb, ire, it, v. a., jchlürfen, aus» 
Ihlürfen, jaugen, einfaugen, ein- 
ziehen, verjchieben. 

Sorbesträ, s. f. (bot.), der gemeine 
Wiejenknopf. 

Sorbet, pl. —e, s. n., das Sorbet, 
der Kühltranf. 

Sorbire, s. f., da3 Schlürfen. 

Sorbitor, adj., jaugend, aufjau- 
gend, jchlürfend. 

- Sorbitură, s. f., das Schlürfen, 
der Schlud; dintr'o —, au 
einen Zug. 

Soresc, ire, it, v. r., fich ſonnen; 
—, v. n., Strahlen, leuchten, 


glänzen; a — ca soarele, ſtrah— 


len wie die Sonne. 


Sorginte, s. f., die Quelle; der 


Uriprung. 


f | Spadă, 
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Sorioară, s. f., die liebe Schweiter, 
da3 Schweſterchen. [abler. 

Sorlitä, s. f. (zool.), der Geier- 

Soroacă, s. f., die Figur, das 
Tempo im Gejang, der Zwijchen- 
raum. . 

Soroc, pl. —e, s. n., der Termin, 
die Friſt, der feftgejegte Tag; — 
de lună, die Menftruation. 

Soroceală, s. f., die Borladung. 

Sorocesc, ire, it, v. a., vorladen, 

* bor'8 Gericht fordern, citiren. 

Sort, pl. —uri, s. n., das 2008. 

Sortä, s. f., die Art, Gattung. 

Sortesc, ire, it, v. a., abjondern, 
ausjuchen, loſen, beţtimmen. 

Sortiment, pl. —e, s. n., das 
Waarenlager zum Verlauf, das 
Sortiment. 

Sortire, X s.f., die Zojung, Bor- 

Sortiturä, $_ herbeftimmung. 

Sos, pl. —uri, s. n., die Sauce 
Tunfe. . 

Sosesc, ire, it, v. n., antommen, 
anlangen, eintreffen; a —ı la 
term, and Ufer fommen, landen. 

Sosire, s. f., die Ankunft. 

Sot, s. m., der Ehemann, Gatte, 
Gemahl; Gefährte, Kamerad, 
Genofje, Mitgejell; cu —, paar: 
weije; fără —, unpaar. 

Sovârf, s. m. (bot.), der Steinflee, 


Droft. 
8. f., das Schwert, der 
Spagä, f Gäbel. 
Spaimä, s. f., der Schreden, Die 
Schreckniß. 
Spăimânt, are, at, v. «a., ſchrecken, 
erſchrecken, Schrecken einjagen; 
a se —a, v. r., ſich erſchrecken, 
in Schreden gerathen. 


. ! D En a 
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Späimentare, s.f., da3 Erjchreden. | Spälätor, s. m., der Wäſcher; der 
Spăimântat, adj., erichroden, ent- | Waſchtiſch. 
jegt. Spălătoreasă, s. f., die Wäſcherin, 
Spăimântător, adj., ſchrecklich, Waſchfrau, Beucherin; — de lu- 
fürchterlich, erſchreckend. cruri fine, die Feinwäſcherin. 
Späimentez, are, at, v. a., vedi: | Spälätorie, s. f., das Waſchhaus, 

Spăiment. schrecklich. | Beuchhaus. 
Spăimântos, adj., furbtiam, er- | Spălătură, s. f., da3 Waſchen, 
Spaiu, späriere, späriat, v. «a., | die Wajchung, die unterwajchene 

vedi: Späriu. Stelle; —, das Gchidjel, die 
Späl, are, at, v. a., wajchen, ab-, |  Dirne. 

auswafchen, jpülen, ausipüler, | Spalir, pl. —e, s.n., da Baum: 

beſpülen; acest riu —ă murii | geländer, Spalier. 

cetăţii, diefer Fluß bejpült die | Spân, adj., bartlos; —, s. m., der 

Mauern der Stadt; a —a fere-| Mann, dem fein Bart wächſt. 

strele, die Fenfter pugen; — po-| Spänac, s. f. (bot.), der Spenat. 

dinile, den Fußboden wajchen, | Spânatec, adj., unbärtig. 
jcheuern ;— pre cineva, Jemanden | Spania, s. f. (geogr.), Spanien. 

ichelten, ausmachen, Jemandem | Spaniol, s. m., der Spanier; —ă, 

Verweis geben; — rufe, Wäjche | die Spanierin; —, adj., ſpaniſch; 

waſchen; a se —a, v. r., ſich täbac —, der ſpaniſche Schnupj- 

wafchen; a se —a pe mäni, de | tabat. 

o crimă, fic) von einem er- | Spaniolese, adj., ſpaniſch. 
brechen reinigen; aşi —a mâ-| Spaniolesce, adv., auf jpanijche 
nile, fic) die Hände in Unſchuld Art. 
wajchen; — mânile de ceva, | Spânz, s. m. (bot.), die ſchwarze 
mit einer Sade gar nicht? zu Nießwurz. 
thun haben wollen; — gura, fi) | Sparanghel, s. m. (bot.), Der 
den Mund ausfpülen. Spargel. 

Späläcese, ire, it, v. a., entfär- | Spärchicä, s.f. (zool.), der Zwerg⸗ 


ben, blaß machen; a se —i, v.r.,| trappe. 
ſich entfärben. Spärciuealä, s.f., die Zerjtreuung, 
Spălăcit, adj., abgejpült, bla. Berftäubung. 


Späläciturä, s. f., da3 Schwänl-, 
Spülmwafjer; der jchlechte Wein, 
Străger. 

Spălare, s. f., das Waſchen; —a 
picioarelor, die Fußwaſchung. 
Spälätoare, s. f., der Wajchlappen, 
Wajchfegen ; das Wajchbeden ; die 

Wäſcherin. 


Spărciuesc, ire, it, v. a., zer⸗ 
ſtäuben, in die Flucht jagen. 
Sparg, ere, s, v. a., brechen, 
zerbrechen, fchlagen, zerichlagen, 
durchbrechen, durchſtoßen, Durch- 
reißen; a —e capul cuiva, Je— 
mandem den Kopf einjchlagen ; 
— casa cuiva, in Jemandes Haus 











Spargă—Spate 


Spärios, adj., jchredhaft, furcht⸗ 


eindringen ; den Hausfrieden jtör- 
ren; — cu dinţii, aufbeißen, auf- 
fnaden ; — fereastra, das Yenjter 


zerihlagen; — ghiata, Die “A 


Eisihollen breden ; — nuci, 
Nüſſe Inaden, auffnaden; — o 
bubä, aufbrechen, öffnen (eine 
Geſchwulſt); — o adunare, eine 
Verſammlung zerſtreuen; — un 
mur, eine Mauer durchbrechen ; 
— un pähar, ein Glas zerjchmet- 
tern; — un pământ cu plugul, 
ftürgen; — vre-o trupinä, zer 
hauen, zeripalten; —, v. n., 
—e o bubă, eine Gejchwulft 
bricht auf; a se —e, v. r., bre- 
chen, zerbrechen, in Stücde gehen, 
zu Ende gehen, aus fein; valu- 
rile se sparg de stänci, contra 
stâncilor, die Wellen brechen fich 
an den Klippen; naia se sparge 
de stânci, das Schiff zerichellt 
an dem Felfen; a’si —e capul, 
fic) den Kopf zerbrechen; a se 
—e, (o adunare), auseinander 
gehen, fich zerſtreuen; — (o naie), 
Schiffbruc leiden. 

Spargä, s. f., de Spagat, Bind- 
faden. 

Spărgăcios, adj., zerbrechlich. 

Spargere, s. f., da3 Brechen, die 
Berbrechung. 

Spärgötoare, s. f., der Knader, 
Nußknacker. 

Späriat, adj., erſchrocken. 

Späriere, s. f., die Schredung, 


Einschüchterung. 
Spärietoare, s. f., die Scheuche, 
das Schredbild. llich. 


Spärietor, adj., fürchterlich, ſchreck⸗ 
Spärieturä, s. f., vedi: Spaimă. 
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fam; jcheu, wild, ftiigig. 


Späriu, ere, at, v. a., jchreden, 


erſchrecken, Schreden einjagen, 
einjchüchtern; a —8 pre cineva 
dela ceva, abſchrecken; — pase- 
rile, verjcheuchen ; a se —€, 2. r., 
ſich erjchreden. 

Spärsäturä, s. f., vedi: Spărtură. 

Spart, adj., gez, zerbrochen; zer⸗ 
riffen; unerjättli; mână —ă, 
s. f., der Berjchwender. 

Spartie, s.f. (bot.), der Giniter ; die 
Pfingftblume, ſpaniſche Pfrieme. 

Spärturä, s. f., der Bruch, Ein- 
bruch, Riß ; — în zid, die Mauer» 
rige, Deffnung, Lücke; —, eine 
feine, durchbrochene Nähterei. 

Sparzetä, s. f. (bot.), der Hahnen- 
topf, die Eſparſette. 

Späsese, ire, it, o. r., Späsenie, 
s. f., vedi: Mintuesc ş. c. J. 

Spasm, pl. —uri, s. n., der Krampf, 
die Zudung. 

Spasul-dracului, s. m. (bot.), der 
Wurmfarn. 

Spată, s. f., das Scdulterblatt; 
— de ţăsut, der Weberfamm, 
das Weberblatt; —, das Schwert ; 
—a dracului, vedi: Spasul- 
dracului. 

Spătar, s. m., der Spatar (Krieg3- 
minifter), in früherer Beit. 

Spätare, s. f., die Lehne; — de 
scaun, die Stuhllehne. Ä 

Spätärie, s. f., die Spatarwürbde. 

Spate, s. m., der Rüden, Budel; 
— (dosul unei case), der Hinter- 
theil de3 Hauſes, die Kehrjeite; 
la —le cuiva, Hinterrüd3 ; pe 

, auf dem Rüden; rüdlings 
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a întoarce cuiva —le, Jemandem 
den Rüden fehren; a bate pe —, 
auf die Schulter flopfen. 

Spaticel, pl. —e, s. n., das Kor: 
jett, die Schnürbruft. 

Spatie, s. f. (zool.), der Grünfink, 
Griinling; — (în joc de cărţi), 
das Kreuz, Treff. 

Spatios, adj., geräumig, umfang- 
reich, ausgedehnt, weitläufig. 
Spatir, s. m., vedi: Preumblare. 
Spaţiu, pl. --ri, s.n., der Raum; 
die Weite; Strede; între—, der 

Bwijchenraum. 

Spätos, adj., breitichulterig. 

Spealcä, s.f., die Agraffe, Spange, 
Haarnadel. 

Specerie, s. f., vedi: Spiterie. 

Special, adj. şi adv., bejonders, 
einzeln, genau. 

Specialist, s. m., der Fachgelehrte, 
Specialift. 

Specialitate, s. f., die Bejonber: 
heit, Specialität, da3 Specialfach ; 
studiu de —, das Fachſtudium. 

Specie, s. f., die Art. 

Specific, are, at, v. a., nament= 
lich⸗ genauz, einzeln angeben, 
jpecificiren. 

Specific, adj., eigen, eigentlich, 
eigenthümlich, jpecifiich. 

Specificare, s. f., die genaue An- 
gabe, die Speciftcirung. 

Specificatiune, s. f., das genaue, 
namentliche Berzeichniß, die Spe- 
cififation. 

Spectacul, pl.—e, s. n., das Schau— 
ipiel, der Anblick; Lärm; das 
Speftafel. [ Beobachter. 

Spectator, s. m., der Zujchauer, 





Spaticel—Spenzur 


Spectatrice, s. f., die Zufchauerin. 

Spectru, pl. —e, s. n., das Gejpenft, 
Schredbild; Spektrum. 

Specul, pl. —e, s. n., der Spiegel. 

Speculä, s. f., vedi: Speculatiune. 

Speculant, s. m., der Unternehmer, 
ipefulirende Handelsmann, Spe- 


fulant. 
Speculare, i 8. f., die Unter: 
Speculatiune, J nehmung, Ge: 


winnſpähung; Forſchung, Spetu- 
lation. 

Speculativ, «dj., beobachtend, grü- 
belnb; unternehmend; außerfinn- 
lich, jpefulativ. 

Speculez, are, at, v. a., forjchen, 
grübeln, nachſinnen; Handels— 
entwürfe machen, ſpekuliren. 

Spedesc, ire, it, v. a., fördern, 

Spedez, are, at, $ ab», verjenden. 

Speditiune, s. f., die Waaren- 
verjendung, Spedition; afaceri 
de —, Speditionsgejchäfte. 

Speditor, s. m., der Gejchäfts- 
bejorger, Beförderer. 

Spegmä, s. f., der Zwirnfaden. 

Speiä, s. f., der auâ Baumrinde 
verfertigte Korb. 

Speiu, s. n., (bot.), da3 Baum-, 
Ninden-, Eichenmoos. 

Spelcăesc, ire, it, v. a., mit einer 
Stednadel Heften; a se—i, v. r., 
fih aufpugen, ſich ſchmücken. 

Spelinghier, s. m., der Pranger, 
Schandpfahl. 


Speluncä, s. f., die Höhle, das 


Neft, Raubneft. 

Spenzur, are,at, v. a., aufhängen, 
aufhenken, auffnüpfen; —, v. n., 
bangen, herabhangen, hängen; 
ceva nu —ă dela mine, e3 hängt 


— —— —— — 


Spenzurare—Spiră 
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nicht von mir ab, geht mich nichts Spie, pl. —e, s. n., die Aehre, 


an; ase—a, v. r., ſich aufhängen. 

Spânzurare, s. f., da3 Hängen, 
Erhenfen. 

Spenzurat, adj.,gehangen, gehenkt, 
aufgehenft; —, s.m., der Gehentte, 
Galgenftrie. 

Spenzurätoare, s. f., der Galgen. 

Sper, are, at, 7. a., hoffen, er- 
warten. 

Speranfä, s. f., die Hoffnung, Er- 
martung; a da cuiva —, Jeman— 
den bertröften. 

Sperare, s. f., das Hoffen. 

Sperghie, s. f., vedi: Spatä. 

Speriat, adj., vedi: Späriat. 

Sperjur, adj., meineidig. leid. 

Sperjuriu, pl. —i, s.n., der Mein- 

Sperlä, s. f., die Strohajche. 

Sperlesc, ire, it, v. a., ftruppig 
machen. 

Sperlos, adj., ftruppig, raup. 

Spermä, s.f., die Samenflüffigfeit. 

Spermacet, s. m., da3 Wallrath; 
Gtearin; lumini de —, Stearin- 
ferzen. 

Spese,s.f.pl., die Koften, Auslagen, 
Bejorgungsgebühren, Spefen. 

Spete, s. f. pl., vedi: Spate. 

Speteală, s. f., die Bucklähme, 
Kreuzlähme. 

Speteazä, s. f., die Speiche der 
Wagenleiter; Rücklehne; —,(bot.), 
die Waſſerſchwertlilie; Binſe; — 
pestritã, der Kalmus. 

Spetesc, ire, it, v. a., lähmen; 
a se —i, v. r., lahm, kreuzlahm 
werden. 

Spetire, s. f., da3 Lähmen. 

Spetit, adj., bug», kreuz⸗, hüften- 

lahm; —, s. m., der Budlahme. 


Kornähre. 
Spicat, adj., vedi: Înspicat. 


Spichinat, s. m. (bot.), der La— 


venbel, die Spiefe; vedi: Aspic. 

Spicuesc, ire, it, v. a., Aehren 
lejen ; nachftoppeln, Samen aus- 
förnen. 

Spicuire, s. f., da3 Aehrenleſen, 
die Nachlefe. 

Spicuitor, s. m., der Aehrenlejer ; 
—e, die Aehrenleſerin. 

Spiluese, ire, it, v. a., ftehlen, 
entwenden. 

Spin, s. m., der Dorn, Stachel; 
— de spic, die Öranen; cunună 
de —i, die Dornenfrone; a merge, 
a sta ca pe —i, auf Nadeln 
gehen, wie auf Kohlen figen; —, 
(bot.), der Hagedorn; —ul cer- 
bului, der gemeine Kreuzdorn ; 
—ul dracului, die Feldmanns- 
treu, Radendiftel; — mägärese, 
die Brachdiftel, Bifambdiftel; —ul 
Mariei, alb, die Frauendiftel ; 
—ul vântului, die Brodendiftel. 

Spinut, s. m., der fleine Dorn. 

Spinutä, s. f. (bot.), die Rapunzel, 
der Teufeläfrallen. 

Spion, s. m., der Späher, Spion, 
feindliche Kundſchafter. 

Spionare, s. f., da3 Spähen, Spio- 
niren. 

Spionärie, s. f., die Ausipäherei, 
Spionirung. 

Spionez, are, at, v. a., jpähen, 
ausjpähen, auskundichaften, îpio= 
niren. 

Spiră, s. f., die Schnedenlinie, ba 
Schnedengewinde. 
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Spiral, adj., jchnedenförmig ge- 
wunden, jchraubenförmig. 

Spiralä, s. f., die Spirale, Schrau- 
benlinie. 

Spirit, pl. —e, s. n., der Geift, 
Berftand, Scharffinn; — lumesc, 
der Weltfinn; om de —, der 
Icharffinnige, wigige Kopf; a’si da 
—ul, den Geift aufgeben; säntul 
—, der heilige Geift. 

Spiritism, s. m., die Geifterlehre. 

Spiritist, s. m., der Anhänger der 
Geifterlehre, Spiritift. 

Spiritual, adj., geiftig, unförper- 
lich; ſcharfſinnig; Îpirituell. 

Spiritualism, s. m., die Lehre 
vom Dafein eines geiftigen Prin— 
zips im Menſchen, der Spiritua- 
lismus. 

Spiritualist, s. m., der Spiritua— 
liſt; —, adj., fpiritualiftifch. 
Spiritualminte, adv., geiftiger 

Weile, im Geifte. 

Spirituoase, s. f. pl., geiftige 
Getränfe. 

Spirituos, adj., geiftig; feuerig, 
hitzig; braufend. 

Spiritus, s. m., der Geift, Kobold. 

Spirt, pl. —uri, s. n., der Wein- 
geift, Spiritus; — de sare, die 
Salzjäure. 

Spirtuos, adj., weingeifthältig ; 
beraufchend. 

‘ Spitä, s. f., die Speiche, Rad— 
jpeiche; der Zweig, Stamm, das 
Geſchlecht; — pe pergament, 
der Stammbaum. 

Spital, pl. —uri, s. n., da3 Rran« 
fenhaus, Spital. 

Spiter, s. m., der Apothefer. 

Spiterese, adj., offizinel. 


— — — — — — — — — — — N — — — 


= 


| le aa = | 


Spiral—Spontaneitate 


Spiterie, s. f., die Apothete. 

Spiterii, s. f. pl., Droguen, ez 
würze. | 

Splendid, adj., glänzend, prächtig. 

Splendoare, s. f., der Glanz, die 
Brat. 

Splicatiune, s. f., vedi: Espli- 
catiune. 

Splinä, s. f., die Milz; fără —, 
unermüdlich; morb de —, die 
Milzjucht; —, (bot.), das Gold: 
milzfraut. 

Splinatec, adj., milafüchtig, ſchwer⸗ 
miüthig. 

Splinutä,. s. f., die Heine Milz; 
—, (bot.), die Goldruthe, das 
Wundfraut. 

Spoealä, s. f., daâ An, Weber: 
ftreichen, die Uebertünchung; die 
Schminfe. 

Spoesc, ire, it, v. a., weißen, au& 
weißen, tünchen, übertünchen; 
einen faljchen Anftrich geben; 
a — cu cusitor, verzinnen; a se 
—ı, v. r., Îi Schminken. 

Spoire, s. f., da3 Weißen, Tiinchen. 

Spoitor, s. m., der Ausweißer ; die 


Weißbürſte. 
s. f., die Aus 


Spoitoreasä, 
weißerei. 
Spoiturä, s. f., die Uebertünchung 


Sponghie, s. f. (zool.), De 
Schwamm, Hornihwamm. 

Sponghios, adj., jchwammig 
loder. 


Sponsalii, s. f. pl., das Eheve 
iprechen, der Heirathsvertrag. 
Spontan, adj., aus freien Stiicte 
Spontaneitate, s. f., die Wil 

führ, Freiwilligkeit. 


Spontaneu—Spumeg 
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Spontaneu, «dj., vei: Spontan. | Sprijinese, ire, it, v. a., ftüßen, 


Sporă, s. f. (bot.), die Spore, 
Samenjpore. 

Sporese, ire, it, 7. «., vermehren, 
zugeben, zulegen; —, v. n., ort: 
Ihritte machen, zunehmen, zu: 
wachjen;a — din gură, ſchwätzen; 
ase —, v. r., fich vermehren. 

Sporic, s. m. (bot.), das Eijenfraut. 

Sporire, s. f., da3 Zunehmen, die 
Vermehrung, das Wachsthum. 

Sporis, s. m. (bot.), das Eijen-, 
Stahlfraut. 

Sporiu, pl. —ri, s. m., der Fort: 
Ichritt, Fortgang, Vortheil, Ge- 
winn, die Ergiebigkeit; cu —, 
ergiebig, vortheilhaft; fără —, 

»unfruchtbare Mühe; a ave — la 
lucru, vorwärtsfommen mit feiner 
Arbeit, Gewinn davon haben; 
a face —, Fortichritte machen. 

Spornie, adj., aus, ergiebig. 

Sporovăese,ire, ii, v.n., ſchwatzen. 

Spovedanie, s. f., vedi: Märtu- 
risire. 

Spovedesc, ire, it, v. a., vedi: 
Mărturisesc. Nichtnahme. 

Sprafcă, s. f., die Belehrung, Ein: 

Spre, prep., gegen, nach, zu, wärts, 
auf; — a, umzu; — ceriu, zum 
Himmel empor, gen Himmel, 
himmelmwärt3; in —, ‚gegen, zu; 
— resärit, gegen Morgen (Dften), 
oſtwärts; — seară, gegen Abend; 
a merge — cineva, auf Jemand 
zugehen; a se intoarce — cineva, 
fich gegen Jemand menden. 


Sprijeană, s. f., die Stüße, Hilfe, 


- 


der Schuß, Beiftand. 


unterftüßen, beiſtehen, ke en; 
a —i ceva, auffangen, jtüßen, 
ipreißen; — o opiniune, eine 
Meinung vertheidigen ; a se —, 
e. r., ſich ftüßen. 

Sprijinire, s. f., das Stüßen, der 
Schub. 

Sprijinitor, s. m., der Unterftüßer, 
Beſchützer. 

Sprijoanä, s. f., vedi: Sprijeana. 

Sprinceanä, s. f., die Nugenbraue; 
ales pe —, auâgejucpt, vortrefflich; 
—a dealului, der Bergfamm; 
— de pământ, die feine Anhöhe. 

Sprincenat, adj., mit diden Augen- 
brauen; auffallend. 

Sprinten, adj., flinf, frifch, munter, 
gewandt; Hurtig, eilfertig. 

Sprintenie, s. f., die Flinkheit, 
Rajchheit, Gemwandtheit. 

Spuiu, spunere, spus, v. a., vedi: 
Spun. 

Spulber, are, at, v. a., wehen, 
aufmwirbeln ; auseinanderftieben. 

Spulberat, } adj., flatterhaft, 

Spulberatee, feichtfinnig. - 

Spulberäturä, s. f., der Staub- 
‚wirbel, Schneewirbel. 

Spum, are, at, 2. n., jchäumen, 
abſchäumen. 

Spumä, s. f., der Schaum, Faum; 
Geifer; — de argint, die Silber- 
ichlade; — de mare, der Meer 
ihaum; a face —e, jchäumen; 
a lua —a, abicpăumen. 

Spumătoare, s. f., der Schaum- 
Löffel. 

Spumätor, adj., jchäumend. 


“Sprijin, pl. —uri, s. n., vedi:| Spumeg, are, at, v. n., auf 


Sprijeană. 


braufen. 
* 
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Spumegare, s. f., da3 Schäumen, 
Aufbraujen. 

Spumegätor, adj., ſchäumend. 

Spumegos, adj., ſchaumig, voll 
Schaum. [Spum. 

Spumez, are, at, +. a., vedi: 

Spumosime, s. f., da3 Schäumen. 

Spun, ere, s, v. a., jagen, jprechen, 
reden; her=, aufs, ausſagen, aus= 
îpreden, erzählen; a —e cuiva 
buchile, einen Verweis ertheilen; 
— cuiva adevărul, Jemandem 
gehörig die Wahrheit jagen; 
— cuiva de noroc, wahrſagen; 
Semandem derb die Wahrheit 
jagen; — cuiva in fatä, curat, 
rund Derauâjagen, ins Geficht 
jagen; — la ureche, ins Ohr 
flüftern ; — lectiunea, die Lektion 
herjagen; — pre cineva cuiva, 
ans, verklagen ; — verdi şi uscate, 
in den Tag hinein reden, ſchwatzen; 
a se —e, v. r., gejagt werden; 
se —e, man jagt. 

Spunere, s. f., da3 Sagen, die 
Ausjage. 

Spunötor, adj., jagend. 

Spure, are, at, v. a. veruitrei- 
nigen, befleden, bejubeln, ent- 
weihen; a se —a, v. r., fi) 
befleden, ſich verunreinigen. 

Spurcäciune, s. f., die Unreinig- 
feit, der Schmuß, Unflath. 

Spurcare, s. f., die Berunreini- 
gung, Entweihung. 

Spurcat, adj., unrein, entiveibt, 
verunreinigt, ſchmutzig; —, s. m., 
der Grind, Kopfgrind, Gefichts- 
grind; —ul! der Gottjeibeiung. 

Spurcätor, adj., entweihend, ver- 
unreinigend. 

* 





Spuriu, adj., untentwickelt, After⸗; 
—, s. m. der uneheliche Sohn. 

Spusă, s. f., das Geſagte, die Auss 
jage, Angabe; după —a lui, jeinen 
Ausfagen na, angeblid. 

Spuză, s. f., die warme ide, 
Loderaſche; —, große Menge, 
ungemein viel. 

Spuzealä, s. f., der Hautausichlag ; 
die Hitblatter. 

Spuzesc, ire, it, 2. r., einen Aus- 
ichlag befommen; —, v. n., ohne 
Flammen brennen, glimmen. 

Stab, pl. —uri, s. n., der Stab, 
Generalftab. 

Stabil, adj., fejtitehend, dauerhaft. 

Stabilesc, ire, it, v. a., fejtiegen, 
befeftigen, ftabiliren. 

Stabilire, s. f., das Feſtſetzen, 





Spumegare—Stagnatiune 


Feſtſtellen. 

Stabilitate, s. f., die Feſtigkeit, 
Dauerhaftigkeit, Bejtändigfeit, 
Stabilität. 


Stachetä, s. f., da3 Gitterivert, die 
Qattenumzăunung, das Stadet. 
Stacoj, s. m. (zool.), der Hummer, 
Seekrebs. 
Stacojiu, adj., ſcharlachroth. 
Staderă, s. f., die Schnellwage. 
Stadiu, pl. —i, s. n., der Beit- 
raum, die Berlaufzeit; die Lauf— 
bahn; das Stadium. 4 
Stafetă, 8. f., der reitende Cilbote, 
die Stafette. 
Stafie, s. f., da3 Geſpenſt. 
Stafidä, s. f., die Bibebe; —e mă 
runte, die Heinen Rofinen, Weir: 
beerchen. | 
Stagnare, Us. f., der Stil 
Stagnafiune, j ftand, die Stad 
nation. 






Stagnez— 


Stagnez, are, at, v. n., ftillftehen, 
faufen (vom Wafjer), ftagniren. 

Stahie, s. f., vedi: Stafie. 

Stäjin, s. m., das Querholz, der 
Wagebalfen. 

Stälcese, ire, it, v. a., reiben, 
aufreiben, radebrechen. 

Stäleit, adj, — de bätae, durch 
Schläge matt. 

Stälp, s. m., die Säule, der Pfeiler; 
die Stüße. 

Stälpare, s. f., der grüne Zweig; 
dumineca —ilor, der Balm- 
jonntag. 

Stälpesc, ire, it, v. a., die Augen 
auf Etwas richten. 

Stâlpnic, s. m., auf einer Säule 
figender Einfiedler. 

Stamin, pl. —e, s. n. (bot.), das 
Staubgefäß. 

Stamp, pl. —uri, s.n., die Stampfe 
(Werkzeug). 

Stampä, s. f., der Rattun; die 
Preßform, der Stempel; Holz 
ſtich, Kupferfiih; a da pe —, 
entdeden, an den Tag bringen. 

Stămpuesc, ire, it, v. a., ftam- 
pfen; martiren, zeichnen. 

Stan, s. m., vedi: Stäncä. 

Stänä, s.f., die Sennbiitte, Schäfe- 
rei. [tofanä. 

Stancä, s. f. (zool.), vedi: Co- 

Stäncä, s. f., der Feljen; — in 
apă, Die Klippe. 

Stâncos, adj., felfig, felfenartig. 


Standard, pl.—e, s.n., die Reiter: 


Afahne, Standarte. 


Angä, $.f., die Qinte; mâna — 
Die Tinte Hand; in ih finter 


Hand; la —a, links. 


— 
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Stängäcese, ire, it, v. a., binfen, 
lahm gehen. 

Stängäcie, s. f., das linkiſche, 
ungeſchickte Benehmen. 

Stângaciu, adj., der, die links ift; 
linkiſch, ungejchidt. 

Stângen, s. m., Die Klafter; 
— pătrat, die Quadratklafter; 
—> (bot.), die Wafferlilie; — venet, 
die Schwertlilie. 

Stängenealä, s. f., da3 Hinderniß, 
der Einhalt; Abbruch, die Störung. 

Stängenese, ire, it, v. a., mit der 
Klafter meſſen; auf-, zurüchalten, 
verhindern, Einhalt-, Abbruch 
thun; abrathen. 

Stängenifä, s. f.(bot.), die gemeine 
Qonigere. - [genealä. 

Stânghereală, s. f., vedi: Stän- 

Stängher, adj., unpaar, einzeln; 
papuc —, ein Schuh ohne Baar. 

Stângheresc, ire, it, ». a., un⸗ 
paar machen; verhindern, auf- 
halten, abhalten, abwenden; a se 
—, v. r., unfchlüffig fein. 

Stänitä, s. f., die Hütte. 

Stänjin, s. m., vedi: Stângen. 

Stänjinealä, -s. f., vedi: Stän- 
genealä 3. c.]. 

Stăpân, s. m., der Herr, Hausherr; 
Meifter; Cigentbiimer, Beſitzer; 
Herricher, Gebieter; a căuta —, 
Dienft ſuchen; a egi dela —, 
aus dem Dienft treten; fară —, 
herrenlo3; fiecare e — în casa sa, 
Jeder ift Herr in feinem Haufe sy 
a se face — pe ceva, fi eben; 
Gegenftandes bemeiftern, "> 
Etwas gebieten; —ă, die 
frau, Meifterin, Eigenthü 
Herricherin, Gebieterin. 


zalt, die 
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Stäpänese, ire, it, e. a., herrichen, 
beherrichen, regieren, gebieten; 
bejigen; a se —ı, v. r., fich be- 
berrjchen, bezwingen; aşi —i 
patimile, jeine Zeidenjchaften be- 
berrichen. 

Stäpänire, s. f., die Beherrichung, 
Herrjchaft, Regierung, Obrigfeit. 

Stäpänit, adj., beherrſcht, unter- 
than; — de patimi, von Leiden- 
ichaften beherricht. 

Stăpânitor, s. m., der Herricher, 
Beherricher, Gebieter, Megierer, 
Negent, Beſitzer, Eigenthümer; 
—oare, die Herrſcherin, Gebie— 
terin; —, adj., herrſchend, ge: 
bietend, regierend. 

Stâre, s. m. (zool.), der Storch; 
Seerabe, Sormoran. [hoden. 

Stârcese, ire, it, v. n., nieder- 

Stare, s. f., der Stand, Zuftand; 
Stillftand; die Lage, Beichaffen- 
heit, Stellung; der Umitanb; 
das Alter; Vermögen; — bună, 
der Wohljtand; — de mijloc, der 
Mittelftand; —a locului, Die 
Ortsverhältnifje; —a lucrurilor, 
die Sachlage, der Stand der 
Dinge; om cu —, der wohl— 
habende, reiche Mann; —a sänä- 
tätii, der Geſundheitszuſtand; a 
ave —, reich jein, Bermögen 
haben; a face —, reich werden; 
a fi m —, im Stande fein; a fü 
in — bună, 'in gutem Buftande 
ji befinden; a nu fi în —, 

vauber Stande jein; a pune in —, 

grin Stand jegen; a’gi mânca —a, 

Spurei Vermögen durchbringen. 

unreiţ, s. m., der Abt; —ă, Die 
:btifjin. 
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Stăricică, s. f., das Heine Ver- 
mögen. 

Stärliei, s. f. pl., die Hibblatter ; 
Flechte, juckendes Geſchwür; der 
Flug (Schwindel). 

stärnese, ire, it, v. a. vedi: 
Stirnesc. 

Staroste, s. m., der Borfteher, 
Aufſeher; Statthalter, Staroft. 

Stărostie, s. f., die Stadtvogtei. 

Stäruesc, ire, it, v. a., auf Etwas 
beftehen, beharren, dringen; thätig 
jein; a — pentru ceva, für 
Etwas einjtehen ; ſich Etwas an- 
gelegen jein laſſen; betreiben. 

Stäruintä.\ s. f., die Beharrlich— 

Stăruire,  feit, Dauer, Emfigfeit, 
Sorgfalt ; das Drängen, Bejtehen ; 
cu —, beharrlich, dringend, ein- 
gehend. 

Stäruitor, adj., beharrend, emiig. 
Stärv, pl. —uri, s. n., der Leid) 
nam, das umgejtandene Thier. 
Stat, pl. —uri, s. n., der Staat; 
Stand; die Statur, Yage; un — 
de om, von der Höhe eines Mannes; 
— palmă, der Zwerg, Däumling, 
Statariu, adj., drept —, da8 Stand 

recht. 

Stätätor, adj., ftehend; ſtandhaft 
dauerhaft, fejt; beftändig; apă 
—e, das jtehende Wafjer. | 

Stätätorie, s. f., die Bejtändigfeit 

Stätäturä, s. f., da3 Stehen, bi 
Lage. 

Statică, s. f., die Gleichgewichts 
lehre, Statik. | 

Stationar, adj., ftillftehend. 

Staţionez, are, at, v. n., e 
fehren, ftationiren. 


Statist, s.m., der Figurant, Stat 


x 
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Statistic, adj., ftaatsfundig; ftati- | Statute, s. f. pl., die Sagungen, 


d; —, s. m., der Staatâz 
fundige; Statiftifer. [Statiftif. 
Statistică, s. f., die Staatenfunde, 
Stațiune, s. f., die Station, der | 
Standort; a face —, eintebren, 
Stativ, pl. —e, s. n., das Stativ, 
Geſtell. 
Stativä, s. f., der Webeſtuhl. 
Stätorese, ire, it, v. a., feftjeßen, 
feftitellen. 
Stätorire, s. f., da3 Feſtſetzen. 
Statornie, adj., ftandhaft, be- 
ftändig, beharrlich, ausdauernd, 
unerjchütterlich; a fi —, beharren, 
beharrlich jein; a se afla — la 
_ un loc, anjäffig fein. | 
Statornicese, ire, it, v. a., feft- 
jegen, fejtftellen; gründen, be- 
ftimmen; a se —, v. r., fi 
fejtiegen ; — cu locuința, ſich 
niederlafjen, fich anſäſſig machen. 
Statornicesce, adr., fejtftehend, 
ftandhaft. 
Statornicie, s. f., die Standhaf- 
tigteit, Beharrlichkeit, Ausdauer. 
Statornicire, s. f., das Feftjeken, 
Feſtſtellen, Begründen. 
Statuä, s. f., die Bildjäule, Ehren- 
jäule, Statue. \ 
Statuar, adj., Bildfäulen- ; —, s.m., 
der Bildhauer. 


-Statuesc, ire, it, v. a., aufftellen, 


ftattfinden Yaffen, ftatuiren. 

Statură, s. f., die Leibesgröße, 
Statur. 

Stătut, adj., ftocdig, alt, vanzig, 
berdorben, abgeftanden ; carne 
—ă, fauliges Fleisch; floare —ă, 
abgeblühte Blume; fată —ă, alte 
Jungfer. 


Grundgeſetze, Innungsgeſetze, 
Vereinsgeſetze, Statuten. 


| Stau, are, at, v.n., ftehen, ſtehen blei⸗ 


ben; ſtillſtehen, warten, aufhören; 
a sta asupra cuiva, Jemandem 
beijegen; — bine cu cineva, mit 
Jemandem fich gut ftehen; — bun 
pentru cineva, gutjtehen, bürgen; 
— de cineva, Jemandem an- 
treiben; — de lucru; fich womit 
abgeben; — de vorbă cu cineva, 
mit Jemandem reden, plaufchen ; 
— drept, aufrecht ftehen; — in 
ajutor, Hilfe leiften; — în pi- 
cioare, aufrecht jtehen ; — în preț, 
pod im Preije fein; — la în- 
doealä, in Zmeifel fein; — la 
pază, lauern; Wache ftehen ; 
stă la cineva, in mână cuiva, 
e3 liegt an ihm, es fteht in feiner 
Mat; cum stai? wie befinden 


Sie fi? 
Staul, pl. —e, s. n., der Schaf- 
Stall. [ftarren. 


Stäur, are, at, o. a., gaffen, an- 

Stavă, s. f., die Stutterei, ba 
Geſtütt. 

Stävar, s. m., der Pferdehüter. 

Stăvese, ire, it, ». a., feftjeßen, 
aufhäufen. 

Stavilă, s. f., das Schußbrett (einer 
Schleuſe), die Grenze, Schranfe ; 
da3 Hinderniß; a pune —, 
Grenzen oder Schranken fegen. 

Stavilar, pl. —e, s. n., die Schleuse, 

Stavilese, ire, it, o. a., Einhalt 

thun, Schranfen-, Grenzen jeßen ; 
ein=, bejchränfen. 

Stăvilire, s. f.. der Einhalt, die 
Ein, Bejchränfung. 
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Stävilitor, adj., ein=, bejchränfend. 

Stea, s. f. der Stern, das Geftirn; 
Sid, Schidjal, Berhängniß; 
— cu coadă, der Komet, Schweif- 
ftern. 

Steablă, s. f. (bot.), die Dolden- 
traube, der Corymbus. 

Steag, pl. —uri, s. n., die Fahne, 
Standarte. 

Steamöt, pl.—e, s. n., der Bors 
wand, Scheingrund. A 

Steamp, pl. —uri, s.n., die Stampf», 
Pochmühle. 

Stean, pl. —uri, s.n., der Fels, die 
Klippe. 

Steand, pl. —uri, s. n., der Stän- 
der; — de brânză, der Räje- 
ftänder. 

Stearin, s. m., der Talgftoff, das 
Stearin; lumini de —, Stearin- 
ferzen. 

Stegar, s. m. der Fähnrich, Fahnen⸗ 
träger, Standartenführer. 

Steghie, s. f. (bot.), der groß- 
blättrige Sauerampfer, Garten», 
Spikampfer. 

Steiu, pl. —e, s. n., der Felſen, Fels. 

Stejar, s. m. (bot.), die Eiche, der 
Eichenbaum; lemn de —, Eichen-. 

Stejerel, s. m., die Feine Eiche. 

Stejeris, pl. —e, s. n., der Eichen: 
beſtand. 

Stelagiu, pl. —e, s.n., das Geſtell, 
Gerüft, die Stellage. 

Stelese, ire, it, v. n., bligen, 
ihimmern, flimmern, funteln; 
imi — ochii, es flimmert mir vor 
den Augen. 

Stelire, s. f., 
Funfeln. 

Stelniţă, s. f., die Bettwanze. 


dad Flimmern, 
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Stelos, adj., geftirnt. 

Stelufä, s. f., da3 Sternden; —, 
(bot.), die Grasnelfe. 

Stemă, s. f., das Diadem, die 
Krone. 

Stemper, are, at,.v. a. mildern, 
mäßigen ; fühlen, abkühlen ; tem- 
periren ; lindern; a se —a, v. r., 
nachlafjen, fich legen; jegen; ſich 
mäßigen, ji) zähmen, ſich ent- 

alten. 


Stemperämönt, pl. —e, s.n. 
die Gemüth3bejchaffenheit. 

Stempărare, s. f., das Nachlaſſen; 
die Linderung, die Kühlung. 

Stempărat, adj., gemäßigt, ge 
mildert; mäßig. 

Stemptrător, adj., mildernd, 
fühlend, mäßigend; —, s. m. 
der Mäßiger. 

Stemperäturä, s. f., die Măi 
gung, Rube. 

Stenä, s. f., vedi: Stänä. 

Stenograf, s. m., der Schnell: | 
ichreiber, Stenograph. | 

Stenografic, adj., ftenographiid. 

Stenografie, s. f., die Schnell 
ichreibefunft, Stenographie. 

Stepä, s. f., die Steppe. 

Stăpân, s. m., Stöpänesc, ire, 
it, v. a., veţi: Stăpân ş. c.l. 

Stepenä, s. f., der Grab, Rang, 
die Würde. 

Stere, pl. —uri, s. n., der Unflatk 
Miſt; der Splitter; die Wien) 
ftärfe. 

Steregie, s. f., der hangende Nw$4 
Rußzapfen. 

Steregoae, s. f. (bot.), die wei 
Nießwurz. 

Stereometric, adj., ftereometxiş 


Stereometrie—Stilp 609 


Stereometrie, s. f., die Körper: | Stielealä, s. f., der Schimmer, 


mebtunit, Stereometrie. Glanz. 
Stereotip, pl. —e, s. n., die feſt- Stielese, ire, it, v. n., jchimmern, 

ftehende Drudform, die unbeweg- | glänzen. 

[ien Buchftaben; Stereotypen. | Sticlire, s. f., da3 Schimmern, 


Glänzen. 
Stielos, adj., ſchimmernd, glän- 
zend; glasartig, glajig. 
Stielutä, s. f., das Fläſchchen. 
Stifos, adj., Berb, rauh, jcharf. 


Stereotipie, s. f., das” Druden 
mit unbeweglichen Buchjtaben, die 
Gtereotypie. 

Steril, adj., unfruchtbar. 


Sterilitate, s. f., die Unfrucht- 
barfeit. 
Steritä, s. f., die Windjeite. 
Sterling, s. m., ein Münzfuß in 
England; un punt —, ein Pfund 
Sterling = 10 fl. 50 tr. 6. W. 
Sternä, s. f., die Gifterne. 
Sternal, adj., Brujftbein-., 
Sternese, ire, it, v. a., vedi: 
Stirnese. . [Stränut. 
Sternut, are, at. v. n., vedi: 
Störp, adj., unfrucdhtbar. 


Sterpese, ire, it, v. «a., ausrotten, 
vertilgen; a — abusurile, die 
Mißbräuche abichaffen; —, v. n., 


unfruchtbar werden. 


Sterpiciune, s. f., die Unfrucht- 


barfeit. 


Sterpire, s. f., die Ausrottung, 


Bertilgung. 


Sterpitor, «adj., ausrottend; —, 


s. m., der Ausrotter. 


Sterpiturä, s. f., die Mißgeftalt. 
Stert, s. m., die Lichtjcherbe, der 


Srubenleuchter. 


Sterv, pl. —uri, s. n., das Was. 
Sticlä, s. f., das Glas, die Flajche ; 
— de apă, die Wafjerflajche ; 


de —, gläjern, aus Glas. 
Stielar, s. m., der Glajer. 


'Stielärie, s. f., die Glaswaare, 


Slashandlung. 


Barcianu, Dictionar. 


Stiglete, s. m. (zool.), der Stiegliß, 
Dieftelfinf. 

Stigmä, s. f., das Mal, Brand- 
mal; die Brandmarfung, der 
Schandfled ; —, (bot.), das Stigma. 

Stigmat, pl. —e, s. n., das Brand- 
mal, Zeichen. 

Stigmatisez, are, at, v. «., brand- 
marten. 

Stih, pl. —uri, s. n., der Vers, 
Bibelvers. 

Stihar, pl. —e, s. n., das Chor- 


emb. 

Stihie, s. f., da3 Element. 

Stihirä, s. f., eine Versart. 

Stil, pl. —uri, s. n., der Griffel, 
Styl; die Scheibart; — dicaste- 
rial, der Geſchäftsſtyl. 

Stilet, pl. —e, s. n., der fleine 
Dolch, das Stilet. 

 Stilisez, are, at, 2. a., abfaſſen, 
ſtyliſiren; a —a bine, gut ab- 
faſſen. 

Stilist, s. m., der Abfaſſer; Ver— 
faſſer einer jchriftlichen Arbeit. 

Stilistie, «dj., zur guten Schreib» 
art gehörig, ftyliftiich. 

'Stilistieä, s. f., die Runft der 
ichriftlichen Darftellung, Styliftif. 

Stilp, s. m., Stilpare, s. f., 
vedi: Stälp, Stälpare. 
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Stimä, s. f., die Adhtung, Hochad)- 
tung, Schäßung, Werthſchätzung, 
Berehrung. 

Stimabil, «dj., jhäßbar, achtungs- 
werth. 

Stimare, s. f., das Schägen, Ver— 

Stimat, adj., geachtet, verehrt. 

Stimativ, adj., ſchätzend. 

Stimätor, adj., ſchätzend, achtend; 
—, 5. m, der Schätzer, Ber- 
ehrer; —oare, die BVerehrerin. 

Stimez, are, at, v. a., jchäßen, 
achten, hochachten, hochſchätzen, 
verehren. 

Stimul, s. m., der Reiz, Antrieb, 

Stimulare, s. f., der Antrieb, Die 
Reizung. 

Stimulez, are, at, v. «., reizen, 
antreiben, anregen. 

Stindard, pl. —e, s. n., vedi: 
Standard. 

Sting, ere, s, v. a., löſchen, aus— 
löſchen; tilgen, vertilgen, aus— 
rotten; a —e var, Salt Löjchen ; 
— focul, das Feuer auslöfchen, 
löihen; — setea, den Durſt 
ftillen; a se —e, e. r., fterben, 
ausfterben, verlöjchen, ausgehen ; 
vergehen, jich zu Grunde richten. 

Stingere, s. f., die Löſchung, Ver- 
nichtung. 

Stingetor, adj., auslöjchend, ver- 
tilgend; —, s. m., der Feuer: 
löſcher; —oare, das Löſchhorn, 
Löſchhütchen, der Kohlendämpfer. 

Stinghe, s. f., die Schamleifte des 
Körpers. 

Stingherese, ire, it, v. a., vedi: 
Stängherese 3. c. 1. 

Stinghie, s. f., die Stange, das 
Ringel-, Querholz. 





Stimä—Stogosat 


Stins, adj., gelöjcht, ausgelöſcht; 
erlojchen, ausgeftorben; var —, 
gelöjchter Kalk; generatiune —ă, 
das ausgeftorbene Geſchlecht. 





[ehren. | Stiob, pl. —uri, s. n., der Ständer, 


die Butte, das Spülfaß. 

Stipendist, s. m., ein Student, 
der Unterftüßung an Geld erhält, 
der Stipendift. 

Stipendiu, pl. —e, s. n., das 
Unterftügungsgeld für unbemit- 
telte Studenten, der Stipenbdift. 

Stipuese, ire, it, v. a., fteppen. 

Stipulä, s. f. (bot.), das Ded- 
blättchen. 

Stipulare, 1 s. f., die Ueber— 

Stipulatiune, $_ einfunft, der Ver: 
trag, Vergleich), die Stipulation. 

Stipulez, are, at, v. a., überein- 
fommen, verabreden, feftjegen, 

ſtipuliren. 

Stirnese. ire, it, v. «. reizen, 
erregen; hervorgehen. 

Stirnire, s. f., das Reizen, die 
Erregung. 

Stirp, s. m. (bot.), der Wermuth. 

Stirpese, ire, it, v. a., vedi: 
Sterpesc. 

Stoarcere, s. f., die Preffung, 
Auspreffung. 

Stobor, pl. —e, s. n., die Plante, 
der äußere Brunnenbectel. 

Stocesc, ire, it, +. a., prejien 

|  ausdrüden. 

Stotă, s. f., der Stoff, da8 Ben 

Stog, pl. —uri, s. n., der Storm 
Fruchtſchober. | 

|Stogos, adj., lână —ă, gro 
Wolle. 
| Stogosat, adj., zugejpißt, ir 





Stoie—Strädanie 


Stoic, s. m., 
joph von sehr ftrengem Lebens- 


wandel; der Unerſchütterliche, 
Stoifer; -—, adj., unerjchütterlich, 
ftandhaft, gleichgültig, ſtoiſch. 
Stoieism, s. m., die Gleichmuths- 
lehre; Standhaftigfeit, der Stoi- 
cismus. 
Stol, pl. —uri, s. n., der Schwarm ; 
die Flotte. 
Stolä, s. f., die Prieſterkleidung. 
Stolar, adj., Stolar- ; cädinte —e, 
wa si für geiftlihe Amts— 
verrichtungen, Stolargebühren. 
Stoler,s. m.,der Tiichler, Schreiner. 
Stolese, ire, it, v. a., ausichmüden. 
Stolohan, s. m. der Ballen, Trum. 
Stolohänese, ire, it, v. r., teigig, 
klumpig werden. 
Stolohänos, adj.,. teigig, klumpig. 
Stolnie, s. m., der Haus-, Küchen- 


meifter ; —easă, die Haus-, Hof: | 
meifterin. 

Stomac, pl. —uri, s. n., der 
Magen; — stricat, der verdor- 


bene Magen; a avt pre cineva 
la —, Jemanden nicht Be 
fünnen; a’si încărca —ul, ſich 
den Magen überladen. 

Stomacal, adj., Magen; —, s. m., 
da3 Magenmittel, die Magen— 
jtärfung. 

Stomachie, adj., Magen: ; magen- 
ftärfend. 

Store, ere, s, v. a., prefien, aus— 
prefjen; feltern; a —e din mâni, 
den Händen entwinden; — pute- 
rile cuiva, entfräften, jchwächen, 
erichöpfen; — rufe, winden, aus- 
mwinden; ausfaugen, ausbeuteln. 

Storsurä, s. f., vedi: Stoarcere. 


| 
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altgriechiicher Bhilo= | Stos, pl. —uri, s. n., ein Rarten- 


ipiel. 

Stră, prep., dură (nur in Ver- 
bindung mit anderen Wörtern). 
Străbat, ere, ut, z. «., dringen, 
durchdringen, durchſchlagen, dură: 
ftechen ; durchbrechen, eindringen ; 
adevărul —e, die Wahrheit fiegt ; 
lumina —e prin nouri, es fcheint 
dură) die Wolfen; nu —e în 
public, es dringt nicht in Die 
Deffentlichkeit ; pugcätura —e în 
carne, der Schuß geht in's Fleiſch; 
a —e în o afacere oarecare, auf 
den Grund einer Sache fommen; 
— mulțimea, dură die Menge fich 
einen Weg bahnen ; — teri, locuri, 
durchſtreifen, durchwander n, durch- 

reijen. 

Sträbatere, s. f., das Durch— 
dringen. 

Străbătător, adj., dDurchdringend. 

Străbun, s. m., der Urgroßvater, 
Urvater, Erzvater; —ă, Die Ur- 

roßmutter; —i, die Ahnen, Vor— 

ala Boreltern. 

'Strachinä, 8. f., die Schüfjel. 

Strachinutä, s. f., das Schüffel- 


chen. 
Sträcur, are, at, v. «., jeihen, 
durchſeihen, filtriven; a se —a, 


v. r., ſich jeihen laſſen, duch 
das Seihtuch laufen, durchfidern ; 
lumea s'a —at, die Menge ift 
nah und nad) "auseinander ger 
gangen. 

Stradä, s. f., vedi: Stratä. 

Strädalnie, adj., fleißig, emfig, 
betriebjam, thätig. 

Strädanie, s. f., der Fleiß, Eifer, 
die Emfigfeit, Betriebjamfeit. 
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612 Străduesc—Strămutăcios 


Sträduesc, ire, it, v. 7., fich be- 
mühen, ich befleißigen, ſich be- 
ftreben, ſich Mühe geben, ſich 
anjtrengen. 

Sträduire, s. f., vedi: Strädanie. 

Sträduitor, adj., vedi: Strädalnie. 

Străformare, s. f., die Umge- 
ftaltung. 

Sträformez, are, at, v. a., um 
geftalten, umformen, tranzfor- 
miren. 

Strägälie, s. f., die Scheibe von 
der Wagenajche. 

Strägänese, ire, it, v. a., hindern, 
verhindern, hemmen. 

Sträin, pl. —e, s. n., der Fremde, 
Ausländer ; —ă, die Fremde, Aus- 
länderin; —, adj., fremd, aus— 
ländiſch, auswärtig, fremdartig, 
unbekannt. 

Sträinätate, s. f., die Fremde, 
das Ausland; în —, in die Fremde, 
im Ausland. 

Sträinez, are, at, v. a., vedi: 
Insträinez. 

Sträinism, pl. —e, s. n., das 
Fremde, rembentbum. 

Straitä, s. f., der Tornifter, die 
Reiſetaſche. 

Straiu, pl. —e, s. n., der Kotzen, 
ein wollenes Betttuch; das Klei- 
dungsftüd; —e, pl., daâ Bett- 
gewand, die Kleidung; — de 
broască, (bot.), der Wafferfaden. 

Strajamester, s. m., der Wacht— 
meifter, Feldwebel. (Wache. 

Sträjar, s. m., der Wächter, die 

Straje, s. f., die Wache; der Wäch— 
ter; a sta —, Wache halten. 

Sträjese, ire, it, v. «., Wache 
halten, bewachen. 


Strajnie, adj., überwachend; wach— 
jam; tüchtig. | 

Sträjnicie, s. f., die Wacdjamfeit, 
Tüchtigfeit. 

Sträjuese, ire, it, v. a., vedi: 
Străjesc. 

Străjuire, s. f., die Bewachung. 

Sirăjuitor, adj., bewachend; —, 
s. m., vedi: Străjar. 

Străloc, are, at, v. a., an einen 
andere Ort bringen, verfegen, 
verlegen. 

Strälocare, s. f., die Berjegung, 
Berlegung. 

Strălucese, ire, it, v. n., glänzen, 
ftrahfen, leuchten, jchimmern. 
Strälueire, s. f., das Glänzen, 
der Glanz, der Schimmer, die 

Brat. 

Strälueit, adj., glänzend, jchim- 
mernd, prachtvoll. 

Strälueitor, adj., glänzend, leuch— 
tend, jtrahlend, jchimmernd. 

Strämäturä, s. f., die gefärbte 
Wolle. 

Strämätusä, s. f., die Urgroßtante. 

Strämos, s. m., der Urgroßvater; 
—ä, die Urgroßmutter. 

Strämosese, adj., urväterlich, alt, 
uralt; păcat —, die Erbjünde. 

Strämur, s. m., der Triebftachel, 
Stachel, Treiber. 

Strämut, are, at, v. a., verfeßen, 
ums, verändern; übertragen, iiber: 
jegen, an einen anderen Ort brin 
gen, verjeßen, verlegen. 

Strämutabil, adj., verjegbar. 

Strämutare, s. f., die Venderun 
Um-, Veränderung, Hebertragu n 

Strämutäcios, ad)., verjeßb 
übertragbar. | 


Strämutäciune—Strepede 


Strämutäciune, s. f., die Mere 
jegung, Webertragung. 

Stranä, s. f., der Chor; Kirchen- 
ſtuhl; —a cântăreților, der 
Singpult. 

Stränepot, s. m., der Urentel; 
—ă, die Urentelin. 

Strănut, are, at, b. n., niejen. 

Stränutare, s. f., das 

Stränutat, pl. —e, s. n., gi 

Stränutäturä, s. f., iejen. 

Straordinar, «adj., außerordentlich, 
außergewöhnlich. 

Strapatä, s. f., die Bejchwerde, 
Strapaze. 

Străpezese, ire, it, v. n., herbe 
werden; — dintii cuiva, lange 
Zähne von Etwas befommen. 

Străpezire, s. f., das Stumpf- 
werden der Zähne dură Säuren. 

Sträplänt, are, at, v. a., ver- 
pflanzen. 

Sträport, are, at, o. a., fort- 
bringen, fortichaffen, von einem 
Ort zum andern jchaffen. 

Sträport, pl. —uri, s. n., vedi: 
Transport. | 

Sträpun, ere, s, v. a., vedi: 
Transpun. 

Sträpung, ere, s, v. a., durch— 
ftechen, durchbohren. 

Sträpungere, s. f., da3 Durch— 
ftechen, der Durchſtich. — 

Strașnic, «adj., ſtreng, rauh, ſtarr, 

Sträsnicese, ire, it, v. a., rauh 
behandeln. 

Sträsnicie, s. f., die Strenge, 
Härte; cu —, ftreng, hart. 


| Strastii, s. f. pl., die Solit. 
| Strat, pl. —uri, s. n., das Lager, 


1 
} 
3 


| 


der Bodenjaß; die Schichte, das 


- 
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Gartenbeet; — de legumi, da3 
Gemiijebeet ; — de oţet, die Ejjig- 
mutter, das Eſſiglager. 

Stratä, s. f., die Gaſſe, Straße; 
— înfundată, die Sadgajje. 

Stratagemä, s. f., die Kriegstift, 
der Kunftgriff, das Stratagem. 

Strateg, s. m., der Kriegsfundige, 
Gtratege. [tegijch. 

Strategic, adj., kriegskundig, ſtra— 

Strategie, s. f., die Kriegskunft, 
Strategie. 

Stratulä, s. f., der Heine Roll- 
jtuhl für Kinder. | 

Stravagant, «adj., ausſchweifend. 

Stravagantä, s. f., die Ausjchwei- 
fung, Ertravaganz. 

Străvechime, s. f., das graue 
Alterthum. 

Strävechiu, adj., uralt. 

Strävöd, ere, ut, v. a., durd)- 
ſchauen. [tigfeit. 

Strävedere, s. f., die Durchfich- 

Strävedötor, adj., durchſichtig, 
Har, deutlich. 

Strävedibil, adj., durchſichtig, 
durchicheinend. 

Strävediu, adj., durchſichtig, Klar, 
Dell, deutlich. 

Streche, s. m. (zool.), die Bremſe; 
das kopfloſe Davonlaufen. 

Strechez, ere, at, v. n., vor dem 
Bremjenftih davonlaufen ; ſich 
fortpaden. 

Străcur, are, at, v. a., vedi: 
Sträcur. 

Ströghiatä, s. f., die geſtockte, 
geronnene Milch. 

Strepede, s. m. (zool.), die Käſe— 
milbe, der Käſewurm, die Käſe— 
made. 
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Ströpezese, ire, it, vedi: Strä- 
pezese. 

Ströpezire, s. f., vedi: Sträpezire. 

Stresinä, s. f., das Vor-, Schub: 
dach, die Dachtraufe. 

Strösinese, ire, it, v. n., mit einem 
Vordach verjehen. 

Strie, are, at, ». a., verderben, zu 
Grunde richten , zerftören, be- 
jchädigen, zerbrechen, entjtellen, 
zerrütten, abnüßen; a —a o clä- 
dire, ein Gebäude niederreißen; 
— o lege, abſchaffen, aufheben 
(ein Gejeß); — un copil prin 
crescere rea, ein Kind verziehen, 
verwöhnen; — un lucru, bere 
pfujchen, verwöhnen; —, v. n., 
verderben, zu Grunde gehen, zer: 
brechen; a se —a, e. r., ſich ver- 
derben, verfaulen; — de ris, 
beriten vor Lachen; vinul incepe 
a se —a, der Wein wird abge- 
ftanden, fängt an abzuftehen; ca- 
lea se —ă, der Weg wird jchlechter. 

Stricare, s. f., das Verderben. 

Stricăcios, adj., verderblich, jchäd- 
lich, nachteilig. 

Stricăciune, s. f., ba Verderben, 
die Verderbniß, die Zerftörung, 
Verweſung, der Schaden, Nachtheil. 

Stricat, adj., verdorben, jchlecht; 
verzogen; — de vörsat, blatter- 
narbig, blatterfteppig. 

Stricätor, adj., verderbend, Scha- 


den zufügend; —, s. m., ber 
Verderber, Verführer. 
Stricătură, 8. f.,. vedi: Stri- 


căciune. 

Strict, adj., ftrenge, pünltlich. | 

Strietefä. 8. f., Die Strenge, 
Pünktlichkeit. 








Străpezese—Strimbaciu 


Stridiar, s. m., der Auſternhändler. 
Stridie, s. f. (zool.), die Aufter. 
Strig, are, at, v. a., rufen, ans 
rufen; —, v. n., jchreien; a —a 
în gura mare, cât te iea gura, 
aus vollem Halſe jchreien, Taut 
ichreien ; — la cineva, Jemanden 
auâzanten ; — cuiva, la cineva, 
Semand anrufen, ihn rufen. 
Strigä, s. f., die Here, Bauberin. 
Strigaciu, s. m., der Schreihals. 
Strigare, s. f., der Schrei, das 
Sejchrei, der Ruf, Ausruf; Die 
Ausrufung, Berfündigung; — de 


bucurie, der Freudenruf, das 
Frohlocken; — la arme, der 
Waffenruf. (Schrei. 


Strigät, pl. —e, s. n., der Ruf, 
Strigätor, adj., rufend, jchreiend; 
păcat — la cer, die Todſünde, 
himmelfchreiende Sünde; —, s.m., 
der Rufer, Schreier. 
Strighe, s. m., der Donigtau. 
Strigoae, s. f., vedi: Strigä. 
Strigoime, s. f., da3 Herenthum. 
Strigoiu, s. m., der Herennteifter. 
Strimb, adj., krumm, jchräge, 
ichief, gebogen, falie, ungerecht; 
a jura —, faljch ſchwören, einen 
falichen Eid ablegen; a se uita —, 
ichielen; a se uita — la cineva, 
Semanden jchief, jcheel anjeben. 
Strimb, are, at, v. c., friimmen, 
frumm machen; biegen; a se 
—a, or, ſich rümmen, krumm 
werden; ſich geberden, Gejichter 
ichneiden ; a’si —a gura, den 
Mund verziehen; —, e. n., din 
nas, die Naſe rümpfen. 
Strimbaeiu, s. »., der Geficht kr: 
ſchneider. 





—— — 


Strimbare—Strivire 


Strimbare, s. f., das Krümmen, 
Beugen, Verzerren; die Krüm— 
mung. 

Strimbätate, s. f., die Ungerech- 
tigfeit, Falſchheit. 

Strimbäturä, s. f., die Ktümmung, 
Biegung. 

Strimf, s. m., vedi: Ciorap. 

Strimt, adj., eng, fnapp, mal. 

Strimt, are, at, e. a., enger 
machen, einengen, ſchmäler machen, | 
verjchmälern, bejchränfen; a se! 
—a, e. r., ſich verengen, fich ver: | 
ichmälern, enger werden. | 

Strimtare, s. f., die Verengung, | 
das Verengen. 

Strimtez, are, at, v. a., vedi: 
Strimt. 

Strimtoare, s. f., die Enge, Be-, | 
Verengung, Beichränfung ; der 
Engpaß; — de mare, die Meer- 
enge; in —, in die Enge. - 

Strimtorare, s. f., die Beengung, 
Beichränfung. 

Strimtorat, «adj., bejchränft, in die 
Enge getrieben. 

Strimtorez, are, at, v. a., bes, 
einengen, eine, bejchränfen, be- 
drängen, in die Enge treiben. 

Strimturä, s. f., der Engpaß. 

String, ere, s, e. «a., fejtbinden, 
zujanımendrücden, eng zuſammen— 
ziehen, zujammenjchnüren, fejt 
anziehen; lejen, anhäufen, er- 
jparen; jammeln, verjammeln; 
a —e bani, Geld machen, veich 
werden; — bucatele, fenul, das 
Setreide, das Heu jammeln, ein- 
ernten; — de güt pre cineva, 
Jemanden eriviirgen, erdrofjeln; 
— in freu, im Baunte Halten, | 
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zäumen; — pre cineva de mână, 
„jemanden die Hand drücken; 
— pre cineva în brațe, Jeman— 
den umarmen; a se —, vu. r., 
ji) jammeln; fich verjammeln; 
zujammenfonmten, zuſammen— 
laufen, eingehen; a’si —e ceva, 
jid) mit Etwas vorjehen. 

Stringere, s. f., das Zuſammen— 
drüden, Zuſammenpreſſen, das 
Feftbinden, Zuſammenziehen, 
Sammeln; —a fenului, die Heu— 
ernte. 

Strîngttor, adj., fammelnd; zus 
jammenziehend; jparjam, Haus- 
hälteriich; —, s. m., der Sammler, 
Einnehmer; — de dare, der 
Steuereinnehmer. 

Strins, adj., zuſammen,, fejtan- 
gezogen, verfammelt; eng,-fnapp, 
ſparſam, fnaujerig, geizig; a 
lega —, fejtbinden; —, s. m, 
da3 Sammeln; —ul bucatelor, 
das Leſen, Einärnten. 

Strinsäturä, s.f., vedi: Strinsurä. 

Strinsoare, s. f., die engere Bu 
jammenziehung, Sammlung ; — de 
mänä, der Händedrud; — in pän- 
tece, des Bauchgrimmen, Bauch- 
fneipen. 

Strinsurä, s. f., die Zuſammen— 
ziehung; das Gehäuf, die An— 
häufung; a face — de lemne, 
jih Holz in Vorrath anjchaffen, 
jih mit Holz verjehen. 

Strivealä, s. f., die Duetichung, 
Zerquetſchung. 

Strivese, ire, it, v. d., quetſchen, 
zerquetichen; a se —, v. r., ſich 
quetichen. 

Strivire, s. f., das Duetichen. 


= 
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Strivitură —Strungă 


Striviturä, s. f., vedi: Strivealä. | Strugărie, s. f., da3 Drechsler— 


Strofa, s. f., der Abſatz, Abſchnitt 


in einem Gedichte, die Strophe. 

Stroncănesc, ire, it, v. a., zer- 
quetichen; plappern, jchnattern. 

Stroncănire, s. f., das Blappern. 

Stroncănitor, s.m., der Plapperer; 
der Quetjchitod. 

Strop, s. m., das Tröpfchen, Bis- 
pen; nici un — nicht ein Bischen. 

Stropelnifä, s. f., vedi: Stro- 
pitoare. 

Stropesc, ire, it, e. a., Îprigen, 
an⸗, bejprigen, bejprengen, trö- 
pfeln, träufeln; a — cu tinä, 
mit Koth bejprißen. 

Stropire, s. f., das Sprißen, die 
Bejprigung; — cu apă säntitä, 
die e dea dA mit Weihmafjer. 

Stropitoare, s. f., die Giehfanne, 
der Sprengwedel. 

Stropiturä, s. f., der angejprigte 
Koth, Kothfled; die Spriparbeit. 

Stropsealä, s. f., die inallende 
Sucht, Epilepfie. 

Stropsese, ire, it, v. a., zufammenz- 
treten, quetichen; a se —i, ve. r., 
die Fraijen befommen.  [şeală. 

Stropsiturä, s. f., vedi: Strop- 

Strucese, ire, it, v. a., zerquetjchen, 
zerichellen, zerdrücden, germalmen. 

Strucinäturä, s. f., die Zerquet- 
hung, Berjchmetterung. 

Strucin, are, at, v. a., vedi: 
Strucesc. [nătură. 

Strucitură, s. f., vedi: Struci- 

Structură, s. f., die Bauart; Fü- 
gung, Bujammențegung, Struftur. 

Strug, s. m., die Drechjel-, Dreh- 
bant. i 

Strugar, s. m., der Drechsler. 


handwerf, die Drechölerwaare, 
Drechslerarbeit. 

Strugesc, ire, it, 7. a., vedi: 
Struguesc. 

Strugiar, pl. —e, s. n., die Daunt=- 
ſchraube (Tortur). 

Struguesc, ire, it, v. «., drechſeln. 

Strugur, s. m., die Traube, Wein- 
traube; —ul ursului, (bot.), die 
Sandbeere. 

Strugurar, s. m., der Trauben- 
händler. 

Strugurei, s. m. (bot.), die Jo— 
hannisbeere, Weinbeere; — negri, 
die Bocd3-, Gichtbeeren. 

Strugurel, s. m., die Heine Wein- 
traube. 

Strujä, s. f., die Folter, Tortur. 

Strujan, s. m. (bot.), der Stempel 
einer Pflanze. 

Strujea, s. f., der Schnitt Brod. 

Strujese, ire, it, ». a., drehen, 
raſpeln, abjchaben, abblättern, ab= 
rinden; drechſeln. 

Struluibat, «dj., närrijch, verrückt. 

Strun, s. m., vedi: Strug. 

Strunä, s. f., die Saite; — la 
freu, die Kinnfette; a ţine —, 
fefthalten, auf’3 Aeußerſte jpannen. 

Strunar, s. m., der Saitenfabrifant, 
Saitenhändler; vedi gi Strugar. 

Strunärie, s. f., die Saitenfabrif; 
Gaitenwaare. 

Struncin, are, at, v. a., vedi: 
Strucesc. 

Strunesc, ire, it, v. a., dem Pferde 
die Stinntette anlegen; anjpanıten. 

Strungă, s. f., der Melkſtall, ein 
umzäunter Ort, wo die Schafe 
gemolten werden. 


Strut—Sublimitate 


Strut, } s. m. (zool.), der 

Strution, Strauß. 

Stucatură, s. f., der Dippel= 
boden, die Stufatur. ; 

Studeniţă, s. fi, der Sforbut. 

Student, s. m., der Student, Stu- 
dirende. 

Studiare, s. f., der Lehrfleiß, das 
Studiren. 

Studiez, are, at, v. n., fi auf 
die Wiffenichaften verlegen, auf 
Etwas finnen, Etwas zu erforjchen 
juchen, ftudiren. [dirend. 

Studios, adj., fleißig, eifrig, ftu- 

Studiu, pl. —i, s. n., der Lern— 
fleiß, da3 Studium. 

Stuf, s. m., vedi: Stufig. 

Stufä, s. f., die Stufe (Goldes). 

Stufis, pl. —uri, s. n., das Rohr- 
gebüſch, Rohrdickicht. 

Stufos, adj., buſchig, dick belaubt; 
barbă —ä, der ſtarke, dichte Bart. 

Stuh, s. m., } (bot.), das Rohr: 

Stuhä, s. f., gras. 

Stuhuese, ire, it, v. a., mit Rohr- 
gras unzäunen. 

Stulet, 1 s. m., der Stengel, die 

Stulete, Stoppel. 

Stup, s. m., der Bienenftod, Bienen- 
ſchwarm; bogat ca —ul, fteinreich; 
plin de bani ca un —, reid), 
wie ein Kröſus; — de avere, 
unermeßlich reich. 

Stupä, s. f., der Werg. 

Stupar, s. m., der Bienenwärter. 

Stupärie, s. f., die Bienenzucht. 

Stupärit, s. m., dad Bienenrecht. 

Stupid, adj., ftumpffinnig. 

Stupiditate, s. f., der Stumpffinn, 
die Dummheit, Stupidität. 


617 


Stupinä, s. f., der Bienengarten, 
Bienenftand. 

Stupit, s. m., vedi: Scuipit; —ul 
cuculu, (bot.), die Bachminze, 
Brunnenfreffe. 

Sturz, s. f. (z00l.), der Krammets— 
vogel. 

Suav, adj., lieblich, angenehm. - 

ieblichkeit, 


Suavitate, s. f., die 
Anmuth. 

Sub, prep., unter (in Zuſammen— 
jegungen). 


Subaltern, adj., untergeordnet ; 
—, 8. m., der Unterbeamte, Sub- 
alterne. 

Subarendator, s. m., der Unter: 
pächter. 

Subcomissar, s. m., der Unter— 
kommiſſär. 

Subcomissiune, s. f., der Theil— 
ausichuß. 

Subdivisiune, s. f., die Unter- 
abtheilung. 

Subduc, ere, s, v. a., heimlich 
entfernen. 

Subinvetätor, s. m., der Unter- 
lehrer. 

Subject, pl. —e, s. n., das Subjeft, 
der Saßgegenftand. [tiv. 

Subjectiv, adj., perſönlich, fubjet= 

Subjectivitate, s. f., die Berfün- 
lichkeit, perſönliche Beichaffenheit, 
Subjeftivität. 

Subjug, are, at, v. a., unterjochen. 

Subjugare, s. f., die Unterjochung. 

Subjunctiv; o. n., vedi: Con- 
junctiv. 

Sublim, adj., erhaben, hoc). 
Sublimat, pl. —e, s. n., das ge» 
läuterte QDuedjilber, Sublimat. 
Sublimitate, s. f., die Erhabenheit. 
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Sublunar, adj., unter dem Monde 
befindlich, jublunarifch. 

Submarin, adj., unter dem Meere 
befindlich. 

Subministrez, are, at, o. a, 
behilflich jein, fubminiftriren. 
Submissiune, s. f., die Unter= 

werfung. 

Subordinare, s. f., die Unter- 
ordnung, Unterwürfigfeit, Sub: 
ordination. 

Subordinat, adj., untergeordnet, 
unteriwürfig. 

Subordinaţiune, s. f., vedi: Sub- 
"ordinare. 

Subordinez, are, at, +. a., unter- 
ordnen, jubordiniren. 

Subpămentean, aa unter: 

Subpämeöntenese, irdiſch. 

Subpun, ere, s, v. a., vedi: 
Supun. 

Subrector, s. m., der Unterbor= 
fteher an gelehrten Schulen, Sub- 
reftor. 

Subrid, ere, s, v. n., lächeln; 
vedi: Surid ş. ec. J. 

Subsap, are, at, e. «., unter 
graben. 

Subscribent, s. m., der Unter— 
zeichner, Unterjchreiber, Subjfri- 
bent. 

Subscriere, s. f., die Unterzeich- 
nung, Unterjchrift, Subfkription. 

Subseriitor, s. m., der Unter: 
ichreiber. 

Subseriptiune, s. fi, vedi: Sub- 
Scriere, 

Subscriu, ere, s, v. n., unter: 
jchreiben, unterzeichnen, ſubſkri— 
biren. 

Subsecuent, adj., nachfolgend. 


Snblunar—Subt 


Subsemn, are, at, v. a. vedi: 
Subseriu. [scriere. 

Subsemnare, s. f., vedi: Sub- 

Subsidiu, pl. —i, s. n., die Hilfs- 

feuer, Beifteuer.; die Hilfstruppe. 

| Subsiat, are, at, v. n., beitehen, 
zu leben haben, ſich erhalten, jich 
ernähren. 

Subsistenţă, s. f., der Lebens— 
unterhalt, die Nahrung, das Aus- 
fommen, die Subjfiftenz. 

Substanţă, s. f., das Wejen, der 
Beftand, Stoff, die nährende 
Kraft, Subitanz. [renb. 

Substantial, adj., wejentlich; näh- 

Substantiv, pl. —e, s. n., das 
Hauptivort, das Subjtantiv. 

Substantival, adj., jachwörtlich, 
ſubſtantiviſch. 

Substern, ere, ut, v. a., unter= 
breiten. 

Substernere, s. f., die Unter- 
breitung. 

Substituese, ire, it, v. a, an 
eines anderen Stelle jeßen, zum 
Nacherben einjegen, fubftituiren. 

Substituire, s. f., die Stell-, Amt3- 
vertretung, Subftitution. 

Substitut, s. m. der Stell-, Ant3- 
vertreter, Subftitut. 

Substituţiune, s. f., vedi: Sub- 
stituire. 

Substrat, pl. —uri, s. n., Die 
Unter-, Grundlage, das Subftrat. 

Subsuoară, s. f., die Achjelhöhle ; 
cu mânile —, mit gefreuzten 
Händen. 

Subt, prep., unter, unterhalb, über, 
während; — jurământ, eidlich; 
— masă, unter dem Tijche; 


ir 











— ochii vostri, bor euren Augen, 

in eurer Gegenwart ; pe — mână, 

unter der Hand; — regimul 

cuiva, während der Regierung 

Semandes; — un arbore, unter 
_ einem Baum; a se pune — arme, 
in's Gewehr treten. 

Subtascund, ere, s, v. a., ver— 
heimlichen, verbergen. 

Subtascundere, s. f., die Ver— 
heimlichung. 

Subtascuns, adj., verheimlicht, 
geheim; pe —, in’s Geheim, 
heimlich, unter der Hand. 

Subteärmuire, s. f., die Kreis— 
unteramtichaft. 

Subteärmuitor, s. m., der Kreis— 
unteramtmann. [dünnung. 

Subtiere, s. f., die Diinnheit, Ver: 

Subtietate, s. f., die Feinheit, 
Dünnheit, Zartheit. [Art. 

Subtietie, «dj., von zarter, feiner 

Subtiez, | ere,at, v. 4. dünn maz 

Subtiiu, J chen, verdünnen; a se 
—£, v. r., dünner⸗, magerer=, feiner 
werden; — spre capăt, gegen das 
Ende dünner werden, abnehmen. 

Subtil, adj., fein, zart. 

Subtilitate, s. f., vedi: Subtietate. 

Subtimpart, ire, it, v. a. 

Subtimpärtese, J unterabtheilen. 

Subtimpärtire, s. f., die Unter- 
abtheilung. 

Subt-insemn, are, at, v. «., unters 
zeichnen, unterfertigen. 

Subt-insemnare, s. f., die Unter- 
zeichnung, Unterfertigung. 

Subt-insemnat, adj., unterzeich- 


net, unterfertigt; —, s. m., der 


Endesgefertigte. 


Subtaseund—Subventiune 
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Subt-inteleg, ere, s, o. «., vor⸗ 
ausſetzen, im Sinne haben, ſtill— 
ſchweigend mit einſchließen. 

Subt-intelegere, s. f., der Vor- 
behalt. 

Subt-inteles, pl. —uri, s. n., das 
darunter Verftandene. 

Subtire, adj., dünn, fein, zart, 
ſchmächtig, leicht, jchlanf ; glas —, 
der feine Ton, die Diinne Stimme; 
îmbrăcat —, leicht angezogen; 
a avă aud —, ein feines Gehör 
haben. 

Subtirel, adj., diinnlich, jehr zart. 

Subtirime, s. f., Die Bartheit, 


Dünnheit. 
Subtlocotenent, s. m., der Lieute— 
nant. [eârmuire, 


Subtocârmuire, s. f., vedi: Subt- 

Subtoe, s. f., die Grundjohle des 
Haufes, der Grundbalfen, die 
Srundichwelle. 

Subtoficier s. m., der Unter: 

Subtofiter, S  offizier. 

Subtprefect, s. m., vedi: Sub- 
cârmuitor. 

Subtractiune, s. f., der Abzug, 
die Subtraftion. 

Subtrag, ere, 8, v. «., abziehen, 
jubtrahiren. [Substern g. c. J. 

Subtstern, ere, ut, e. «a., vedi: 

Subtsuoaräa,\ s. f., vedi: Sub- 

Subttioarä, JS  suoră. 

Suburbiu, pl. —i, s. n., die Unterz 
ſtadt, Vorſtadt. 

Subventionez, are, at, v. n., zu 
Hilfe fommen, beijtehen, Jeman— 
dem aushelfen. 

Subventiune, s. f., die Beihilfe, 
Geldhilfe, Beijtener, Subvention. 


* 
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Subversant, adj., vorliegend. 

Subversez, are, at, v. n., bor 
fommen. 

Suc, pl. —uri, s.n., der Saft. 

Sucală, s. f., da3 Spulrad. 

Succed, ere, s, v. n., jemandem 
im Amte nachfolgen; Jemandes 
Erbe, Nachfolger jein; gelingen, 
glüden. 

Succedere, s. f., da3 Gelingen. 

Succes, pl. —e, s. n., der Erfolg, 
Hort, Ausgang; — bun, der 
glückliche Erfofg, 

Successiune, s. f., die Nach⸗ Amts⸗ 
folge, Erbfolge. 

Successiv, adj,, nacheinander fol- 
gend; —, adr., nad) und nad). 

Succur, ere, s, v. n., zu Hilfe 
fommen. 

Sucurs, pl. —uri, s. n., die Hilfe, 
der Beiftand. 

Sucursalä, s. f., die Filiale, Filial- 
banf. 

Sucesc, ire, it, v. a., drehen, ums, 
verdrehen, winden, jchlingen; a 
— pre cineva, chifaniren; — 
cuiva una, $emandem eine Naje 
drehen, ihn hHintergehen ; — capul 
cuiva, Jemandem den Kopf ver- 
drehen. 

Sucire, s. f., die Drehung, Win— 
dung; Verdrehung. 

Sucit, adj., verdreht, gemunden ; 
om —, der verdrehte Menjch, der 
Querkopf. 

Sucitor, s. m., der Dreher. 

Sucitură, s. f., das zuſammen— 
ee Büſchchen; der Frumme 

auf. 

Sucman, pl.—e, s. n., das Bauern 
oberffeid. 





_ Subversant— Suficient 


Suenä, s. f., der Weiberrod. 
Sucufund, are, at. v. «a., unter 
tauchen; '—, 2. n., verfinfen. 

Suculete, s. f., die Rolle. 

Sud, s. m., der Süden, Mittag. 

Sudalmä, s. f., der Flu, die 
Läfterung. 

Sudare, s. f., vedi: Asudare. 

Sudariu, pl. —e, s. n., 
Schweißtuch. 

Sudic, adj., ſüdlich, Sübd-. 

Sudit, s. m., der Unterthan. 

Sudoare, s. f., der Schweiß; —a 
calului, (bot.), die Hauhechel ; 
—a laptelui, (bot.), die Peſti— 
lenzwurz. 

Sudorifie, adj., ſchweißtreibend. 

Suduc, s. m. (zool.), der Sander. 

Suduire, s. f., da3 Schelten, die 
Schmähung, Scheltworte. 

Suduite, s. f. pl., die Läfterung. 

Suduitor, s. m., der Läſterer, 
Scelter. 

Suduiu, ire, it, v. a., fchelten, 
ſchimpfen, Läftern. 

Sufer, ire, it, v. a., leiden, dulden, 
erdulden, er⸗, vertragen, aus 
ftehen, erleben, beftehen; a nu 
pută — pre .cineva, $emanden 
nicht augftehen; nicht leiden fn: 
nen; -—, 2. n., dulden, Geduld 
haben. 

Suferibil, adj., erträglich, leidlich. 

Suferintä, s. f., daS Leiden, der 
Schmerz, die Duldung, Erduldung. 

Suferire, s. f., das Leiden. 

Suferit, adj., gelitten, geduldet ; 
de —, erträglich, auszuhalten. 

Suferitor, adj., leidend, geduldig. 

Suficient, adj., Binlânglid, Bin= 
reichend. 


das 


Po 





Suficienţă— Sug 
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Suficienfä, s. f., die Hinlänglichkeit. | Sufletese, adj., geijtig, geiftlich, 


Sufit, pl. —e, s. n., der Plafond. 


Geelen-. 


Suflare, s. f., das Blajen; der Sufleţese, ire, it, v. a., vedi: 


Athem, Athemzug; — de vânt, 
der Luftzug. 





_ Insufletese. 
Sufletesce, adr., ſeeliſch, geiftig. 


Sufiat, adj., geblajen; — cu aur, | Sufloiu, pl. —e, s. n., der Blaſe— 


feuervergoldet ; pl. —e, s. n., das 
Blajen, der Pau. 
Suflätor, s. m., das Löthrohr. 
Suflătură, s. f., vedi: Sutlat. 
Suflec, are, at, v. «a., wiederfal- 
ten, aufbinden, aufflechten, auf- 
ftülpen, auffrämpen; aşi —a 
mânecile, ſich die Aermel auf- 


jtreichen. 
Suflecare, s. f., das Aufftül- 
Suflecäturä, / pen, Aufftreichen. 


Suflet, pl. —e, s. n., die Seele, 
der Beift ; da3 Gemüth; Gewiſſen; 
Herz; — compätimitor, das theil- 
nehmende Herz, der theilnehmende 
Menich; copil de —, das an 
Kindesftatt angenommene Kind, 
der Mdoptivfohn, die Adoptiv— 
tochter; fără —, herz, gefühllos; 
întrun —, in einem Athen; 
pe —ul meu! meiner Seefe! 
plin de —, voll Leben; —ul 
meu! mein Herz! a ave ceva 
pe —, Etwas auf den Gewifjen 
haben ; a -dur& pănă la —, in 
der Seele wehe, leid thun; a nu 
ave —, fein Herz, fein Gefühl 
— a prinde la —, zu ſich 
ommen, ſich erholen; a’si da 
—ul, den Geiſt aufgeben, das 
Leben aushauchen, verjcheiden. 

Sufletea, s. f. (bot.), das Mai- 
blümchen, -»glöcdchen. 

_ Sufleţel, s. m., die liebe, theure 

Berjon. 


balg. 

Suflu, are, at, e. a., blajen, ans, 
aus, aufblajen; —, v. n., blajen, 
hauchen, athmen, Athem Holen; 
wehen (vom Wind); a —a cald 
şi rece, Yemandem nad) dem 
Munde reden, den Mantel nad 
dem Winde Hängen; — cu aur, 
cu argint, vergolden, verjilbern ; 
— cuiva ceva la ureche, Je— 
manden Etwas in’3 Ohr blajen, 
einblajen; — greu, ſchwer ath- 
men; — în foc, das Feuer ans 
blajen ; — in luminare, das Licht 
ausblaſen; a'şi —a nasul, fi 
ſchnäuzen, jchnauben, ſich die Naſe 
putzen. 

Sufoc, are, at, v. v., erſticken. 

Sufocant, adj., erjtidend. 

Sufocare, s. f., das Erſticken, die 
Erſtickung. 

Sufocat, adj., erſtickt, ohne Athem. 

Sufragan, adj., episcop —, der 
einem Erzbijchof untergeordnete 


Biihof, der Suffraganbijchof; 
diecesă —ă, die Suffragan- 
diöceſe. 


Sufragerie, s. f., vedi: Sofragerie. 

Sufragiu, pl. —i, s. n., die Wahl- 
ftimme; — universal, das allge- 
meine Wahlrecht. 

Sufule, are, at, v. a., vedi: Suflec. 

Sufulv, s. m. (bot.), vedi: Soverf. 

Sug, ere, pt, v. a., jaugen, ans, 
auf-, ein⸗, ausjaugen. 
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Sugaciu,\ adj., faugend; —, e. m., | Suitar, s. m., der Narr, Pofjen- 
Sugar, JS der Säugling; vițel —, | reißer. 


das jaugende Kalb. Suitor, «adj., aufjteigend, ſich er- 
Sugarä, s. f., Die Cigarre; atrage | _ hebend. 
cu —a, Ligarren rauchen. Suiu, ire, it, e. n., fteigen, aufs, 


Sugärel, s.m.(bot.),der&amander. | Hinauf-, herauf», erfteigen ; hinauf-- 


Sugel, s. m., das Nagelgeſchwür, Mettern; a —A cu trăsură, hinauf- 
der Wurm am Finger; —, (bot.),, Fahren, zu Wagen erfteigen; — în 


fteigen; — intr’un arbor pe un 
munte, einen Baum, einen Berg 
erflimmen; — in ceriu, gegen 
Himmel fahren; — in pret, im 
| SPreije fteigen; — în trăsură, zu 


die Taubnefjel. | susul apei, flußaufwärts gehen; 
Suger, s. m., der Korf. N — fteigen, hinauf» 


Sugere, s. f., das Saugen. 
Sugttoare, s. f., das Säugethier; | 
—, (bot.), der Fichtenipargel. 
Sugător, adj., jaugend; vedi: 





Sugaciu. Magen fteigen; — pe cal, zu 
Sughit, (Sughit), are, at, v. n., piete —5 ſich * Bier 
ſchluchzen. | jeßen; — pe catedră, die Kanzel 
Sughitare, s. f., | das | bejteigen ; — pe tron, den Thron 
Sughițat, pl.—e, s.n. e Stud: | ejteigen, die Regierung antreten; 


Sughitäturä, s. f., zen. 
Sugnä, s. f., vedi: Sucnä. 
Sugrum, are, at, v. «., würgen, 
erwürgen, erdrofjeln. N: — 
Sugrumare, s. f., das Würgen, Sujet, pl. —e, u; vedi: Subject. 

Erwürgen, Erdrofjeln. Sul, pl. —uri, s. n., die Stange, 
Sugrumat, adj., erwirgt, unter- | Rolle, Walze, Welle; — de rös- 

bunden, eng. boiu, der Weberbaum; a face 
Sugrumätor, adj., erwürgend; | ceva —, zujammenrollen. 

—, 8. m., ber Erivürger, Würger. | Sulă, s. f., die Ahle, ae. 
Sugus, are,at,».a., vedi: Sugrum. a pune culva —a in coaste, 
Suhat, pl. —uri, s. n., en — hart zuſetzen, ihn be— 
Suicid, s. m., der Selbſtmörder. —— 


Sular, s. m., der Ahlenmacher. 
Suire, s. f., das Steigen, Auffteigen. | Sulatic, adj., ablartig, fpiţ. 


Suis, pl. —uri, s. n., die Auffahrt, | Suleinä. s. f. (bot.); der Steinkiee. 
das Hinauffteigen, Hinauffahren; Suleget, adj., zart, ſchlank. 
die Berglehne. Sulfur, s. m. (miner.), vedi: Pu- 

Suit, pl. —e, s. n., der Aufitieg. | cioasä. 

Suitä, s. f., da3 Gefolge, die Be- | Sulfurie, adj., jchwefelartig; acid 
gleitung, die Suite; der Aufftieg. | —, die Schwefeljäure. 


— suma, ſich belaufen (eine 
Summe); sängele, vinul mi se 
—e in cap, da3 Blut, der Wein 
fteigt mir zu Kopf. 











Sulfuros— 


Sulfuros, adj., jchwefelig. 

Suliman, pl. —e, s. n., dieSchminfe; 
a da cu —, Sich ſchminken. 

'Sulimänese, ire, it, e. a., ſchmin— 
fen; a se —i, p.r., ich ſchminken. 

Sulimänire, s. f., das Schminfen. 

Sulinä, s. f. (bot.), die Waſſernuß. 

Sulinar, s. m., das. Stangenholz. 

Suliţă, s. f., die Rite, Lanze, der 
Spieß, Wurfipieh. 

Sulitar, s. »m., der Lanzenträger, 
Sanzenfabrifant. 

Sulitat, adj., lanzenförmig. 

Sulitieä, s. f. (bot.), der Nat: 
Ichatten. 

Sultan, s. m., der Sultan, Groß: 
herr; —ă, die Sultanin. 

Sultoin, pl.—e, s. n., der Unter: 
ja (in der Architektur). 

Sum, esti, este, pd, ich bin, du 





biſt, er ift; vedi: Sünt. 
Sumä, s. f., die — Gelammt- | 
zahl; Menge. [Sucman. 
Suman, pl. —e, s.n, 


Sumar, pl. —e, 8. n. Die Haupt- 
inhaltsanzeige ; - 
marijch. 

Sumaric, adj., nad dem Haupt: 
inhalt, ſummariſch. 

Sumet, ere, 8, v. «a., 
in die Höhe heben. 

Sumet, adj., verwegen, Ted, jtolz. 

Sumetenie, s. f., die Unzahl, 
Menge, Maſſe. | 

Sumetese, ire, it, v. r., (id) zu 
viel erlauben, auf fich zu viel 
bauen; ſich erdreiften, ſich ver- 
mefjen, ſich erfühnen, berivegen 
fein. 

Sumetie, s. f., der Stolz, die Bers 
mejjenheit, Keckheit, ————— 


vedi: 
—, adj., ſum— 


aufjtreichen, 
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Sumez, are, at, v. a. N. 
zählen, fummiren. 

Sumptuos, adj., koſtſpielig, präd). 
Sumptuositate, s. f., die Koft- 
jpieligfeit, der dei aa tă 
Sumut, are, at, e. a., hegen, auf: 

hetzen. 

Sumutare, s. f., das Hetzen. 

Sun, are, at, v. a. si n., tönen, 
ertönen, Flingen, jchallen, er: 
îchallen ; läuten; se —ă, man 
jagt, es geht das Gerücht; —ă 
ceasul (orologiul), die Uhr fchlägt. 

Sunare, s. f., das Schallen, Klingen. 

Sunăt, pl. —e, s. n., das Klingen, 
der Glockenſchlag. 

Sunătoare, s. f. (bot.), die Johan 
nispflanze, das Herenfraut, Biljen- 
kraut. ſtönend. 

Sunätor, adj., klingend, ſchallend, 

Sunduc, pl. —e, s.n., der Koffer. 

Sunet, pl. —e, s. n., der Schall, 
Klang, Ton, Laut; Inhalt; die 
Nachricht; —ul armelor, das 
Waffengeklirr; —ul clopotelor, 
der Glockenklang, das Glocken— 
geläute; a da —, ertönen. 

Sant, fost, a fi, e. a., fein, da 

jein, vorhanden jein; — bine, 

imi e bine, e3 geht mir wohl, 

ic) befinde mich wohl; a fi de 

opiniune, der Ansicht jein; — în 
pat, im Bette liegen ; — in vieatä, 
am Qeben jein, leben; a nu fi, 
fehlen, nicht jein; sânt oameni, 
e3 gibt Menjchen; această casă 

e a mea, dies Haus gehört mir, 

ift mein; e de a se crede, e3 

ift, e3 ftept zu glauben; a fi 
preste cineva, borftehen, vorge- 
jeßt fein; ce'ti e? was fehlt 
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dir? cum ii e bolnavului? wie 
befindet fich der Kranfe ? îmi e 
urit, ich langweile mich); cum 


esti cu N.? wie ftehen Sie mit. 


N.? fie! mag jein, es jei denn, 
es gejchehe! fie cum va fi, es 
jei dem, wie es wolle; ce e? 
mas gibt’3? Cine e? wer iſt e8? 
eu sunt, ich bin’3. 

Suoară, s. f., die Achjel; subt —, 
die Achſelhöhle. 

Supă, s. f., die Suppe, Brühe; 
— de carne, de urez, de verde- 
turi, de post, die Fleiſch-, Reis», 
Kräuter-, Faftenjuppe. 

Supeditez, are, at, v. a. an die 
Hand gehen, fuppeditiren. 

Super, are, at, v. a., betriiben, 
ärgern, beläftigen, unwillig, böfe 
madhen; a se —a, v. r., ſich 
ärgern, ſich kränken, böſe werden; 
ſich betrüben, verdrießlich ſein; 
— pre cineva, auf Jemand böſe 
werden. 

Supărăcios, adj., verdrießlich, der 
jich alles zu Herzen nimmt. 

Superare, s. f., der Summer, 
Berdruß; die Traurigkeit, Be— 
trübniß; Beläftigung, das Unge- 
mach, Aergerniß. 

Superat, adj., betrübt, traurig. 

Suptrător, adj., ärgerlich, auf- 
fahrend. 

Superb, adj., prächtig, herrlich, 
ſtolz, hochmüthig. ſmuth. 
Superbie, s. f., der Stolz, Hodh- 
Superior, ad)., obere, höher ; Ober=; 
—, 8. m., der Obere, Vorgejekte, 

Superior. 


Suoară— Suport 


Supererogat, pl. —e,s. n. das 
Supererogatiune, s. f., SUeber- 
pflichtige; die Supererogation. 
Superez, are, at, v. a., äber- 

treffen, überlegen fein. " 

Superfieial, ad)., oberflächlich. 

Superficialitate, s. f., die Ober- 
flächlichkeit. 

Superfluu, s. m., da3 Ueberflüffige: 
—, adj., überflüfig. 

Superintendent, s. »n., der Ober: 
aufjeher, Superintendent. 

Superlativ, pl. —e, s.n., die dritte 
Bergleichungsftufe, der Super: 
lativ. [zähfige. 

Supernum£rar, s. ım., der Ueber- 

Superstitios, adj., abergläubijch. 

Superstitiune, s.,f., der Aber: 
glaube. 

Supin, pl. —e, s. n., das Supinum 
der lateinifchen Zeitwörter. 
Suplement, pl. —e, s. n., der 
Bujag, Nachtrag, die Ergänzung, 

das Supplement. 

Suplementar, ad;., nachträglich. 

Suplent, s. m. der Stellvertreter, 
Suppfent. 

Suplesc, ire, it, v. a., ergänzen, 
erjegen, juppliren. 

Supletor, adj., zur Ergänzung 
dienend; jurământ —, der Er- 
gänzungseid. 

Suplie, are, at, v. n., demüthig 
bitten, eine Bittichrift einreichen. 

Suplică, 8. f., die Bittjchrift. 

Suplicant, s. m., der Bittfteller. 

Supiiciu, pl. —i, s. n., die Lebens⸗ 
jtrafe, Hinrichtung. 

Suplinesc, ire, it, v. «@., ergänzen. 


Superioritate, s. f., die Ueber: | Suport, are, at, e. a., ertragen, 


legenheit, die vorgejegte Behörde. 


erleiden. 





Suportabil—Surid 


Suportabil, 4). erträglich), leidlich. 
Suposiţiune, s. f., die Voraus- 
jegung, Vermuthung. 
Supra-arbitriu, s. n., die Ueber- 
prüfung. 
Suprafaţă, s. die Oberfläche. 
Suprafin, adj., că fein, fuperfein. | 


Supranatural, adj., übernatürlich. | | 
Supranumtrar, adj., vedi: Super- | 


numerar. 


Supraomenest, «dj., übermenſch- 


lid. ſſchrift. 
Supraseripturä, adj., die Auf— 
Supravietuesc, ire, it, v. a. 

Jemanden oder Etwas überleben. 
Supravietuire, s. f., daS Ueber: 

leben, die Anwartſchaft. 
Supravietuitor, s. m., der Ueber— 

lebende. 
Suprem, «4)., oberjt, Höchft; tri- 
bunal —, der: oberjte Gerichtshof. 
Suprematie, $. f-, die Obergewalt, | 

Dberhoheit, Suprematie. 
Suprim, are, at, v. a, 

drücen, Deo paleti de übergehen. 
Suprimare, Ir; 

drüdung, 2 Berfeindichung. 
Suprimätor, «/j., unterdrücdend ; 

—, 8. m, der Unterdrüder. 

Suprind, ere, s, e. a., überraſchen, 


* 


în Grflannen feşen. 
Suprindere, s. f., die Weber- 
raſchung. 


Suprindötor, ««dj., überraſchend. 
Supt, prep., vedi: Subt.  [Sug. 
Sapt, «dj., gejogen; verdünnt ; ie 
Supuiu, (Supun) ere, 3, >. 
unterwerfen, demüthigen, —— 
unterjochen, unterthänig-, unter= | 
würfig machen; vorausſetzen, ans | 
nehmen, vermut! Jen; a —e ceva 


Barcianu, Dicţionar, 


unters | 


die "Unter: | 
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la cunoseinta cuiva, Jemandem 
Etwas befannt oder zn wiffen 
machen; — la esamen, prifen; 
— la judecata cuiva, dem Ur- 
theile Jemandes anheimijtellen ; 
a se —e, v.r., ſich unterwerfen ; 
— la toate, ſich Allem unter- 
werfen, fich Alles gefallen laſſen. 
Supunere, s. f., die Unterwerfung, 
Unterwürfigfeit, Unterthänigfeit; 
cu toată —a, unterthänigft. 
Supus, adj., unterworfen, unter- 
thänig; —, s. m., der Unterthan. 
Sur, adj., grau. 
Suratä, s. f., die Schwefter, Freun: 
din, Kameradin. 
Surcel, s. m., da3 Reis, Reisholz. 
| Surd, adj., taub, unempfindlich; 
— mut, taubftumm; cam —, 
ichwerhörig ; —, s. m., der Taube. 
Surda, adv., de a —, vergeblich, 
| vergebens ; "a vorbi de a —, in’3 
| Blaue reden. 
Surdatec, adj., ſchwerhörig. 





'Surdealä, s. f., die Taubheit, 
Schwerhörigfeit. 

'Surdese, ire, it, o. r., vedi: 
Asurdese. 


Surdie, s. f., vedi: Surdeală, 

Surdilä, s. m., der STăubling, 
Halbtaube. 

Surdime, s. f., vedi: Surdealä. 

Surghite, s. f., die Quelle. 

Surghiun, ire, it, v. «., \ vedi: 

Surghiunire, s. f., j Esil, 
Esilez 3. c. 1. 

Surgueiu, pl. —e, s. n., der Buſch, 
Federbuich, Helmbuich. 

Surgun, s. m., vedi: Surghiunire. 

' Surid, ere, s, v. n., lächeln, an- 
lächeln. 








| 


40 
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Suridere, s. f., R 

Suris,pl.—uti, s. n., ) das Lächeln. 

Surlä, s. f., das Pfeifenrohr; der 
Rüffel, die Schnauze. 

Surmä, s. f. (miner.), da3 Anti- 

“mon; die jchwarze Farbe zum 
Färben der Augenbrauen. 

Surogat, pl. —e, s. n., das Erjah- 
mittel, Surrogat. ' 

Surp, are, at, v. a., ftürzen, um— 
ftürzen, niederreißen; a se —a, 
v. r., eins, ver⸗, zufammenfallen, 
ujammen-, einjtürzen ; 
eiftenbruch befommen. 

‚Surpare, s. f., der Sturz, Ein- 
ftura, die Einftürzung, der Leiften- 
bruch. 

Surpat, adj., ein-, zuſammenge— 
fallen; mit einem Leiftenbruch 
behaftet. 

Surpätor, adj., zerftörend;. —, 
s. m., der Niederreißer. 
Surpäturä, s. f., der Sturz, Ver- 
fall; Einfturz, Leiftenbruch; earba 
—ei, (bot.), das fahle Taufend- 

forn. 

Surtuc, s. m., der Ueberrod. 

Surugiu, s. m., der RBoftknecht, 
Fuhrmann. 


Surzuesc, ire, it, v. a., dazu, 


daraufgeben. 

Sus, adv., oben, droben, darüber; 
— băieţi! auf Kinder! din —, 
oberhalb; d’in—, de d’in—, von 
oben, oberhalb; în —ul apei, 
ftromauf; — la preţ, hoch im 
Preife; mai pre —, über, er- 
— a duce pre cineva pe —, 

emanden mit Gewalt forttragen; 
a umbla in —, in jos, auf und 
ab gehen. | 


einen | 


Suridere—Sustentez 


Susaiu, s. m. (bot.), bie Saw, 
Gänſe-, Leberdiftel; — de pă- 
dure, der Berg-, Mauerlattich. 

Susan, s. m. (bot.), der Anis, 
ftarre Seſel. 

Suscep, ere, ut, 7. «,, auf-, über 
fih nehmen; fich unterziehen. 

Susceptibil, adj., empfänglich. 

Susceptibilitate, s. f., die Em- 
pfänglichkeit. 

Suscriere, s. f., vedi: Subscriere. 

Suspect, adj., verdächtig. 

Suspectez, are, at, r. a., ver— 
dächtigen. 

Suspendare, s. f., die Amt3ent- 
ſetzung; Verzögerung. 

Suspendat, adj., entjeßt, aufge- 
hoben. 

Suspendez, are, at, v. «., eri i vu 
aufichieben, verzögern, einftellen. 

Suspens, adj., unjchlüffig, in Un- 
gemwißheit. [pendare. 

Suspensiune, s. f., vedi: Sus- 

Suspin, are, at, v. n., jeufzen. 

Suspin, pl. —e, s. n., der Seufzer; 
die Engbrüftigfeit, der Dampf; 
cu —, engbrüftig, dämpfig. 

Suspinare, s. f., da3 Seufzen. 

Suspind, ere, s, 7. a., vedi: 
Suspendez. 

Suspitios, adj., verdächtig. 

Suspitiu,pl.—i,s.n.,\ der Bere 

Suspitiune, s. f., dacht, 
Argwohn, die Verdächtigung. 

Sustător; adj., vedi: Esistent. 

Sustau, are, at, v. n., vedi: Esist. 

Sustentatiune, s. f., die Unter« 
figure, Verpflegung, der Unter- 
alt. 

Sustentez, are, at, v. a., unter: 
ftügen, verpflegen, ernähren. 


—* 
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Sustin—Saicar 


Sustin, ere, ut, v. n., Etwas auf, 
recht erhalten, behaupten; unter- 
ftügen; unterhalten. 

Susfinere, s. f., die Aufrechter- 
haltung, Behauptung ; Unter- 
ftügung; Verpflegung, der Unter- 

alt. 


Sustrat, pl. —uri, s. n., vedi: 
Substrat. 

Sut, s. m., eine Art fiebenbürgifcher 
Bergbewohner. 

Sutä, s. f. şi numer., das Hundert; 
hundert; ca la 0.—, etwa hundert; 
cu —a, hundertweife; al —lea, 
m., a suta, f., der, die Hundertfte. 

Sutas, s. m., der Hundertmann, 
Hauptmann. 

Sutime, s. f., da3 Hundert, die 
Hunderterftelle. [dertfältig. 

Sutit, numer., hundertfach; Hun- 

Suvac, pl. —e, s. n., der Pfriemen, 
Stichel, Grabftichel. 

Suveicä, s. f., die Weberjpule, 
Spule, da3 Weberſchiffchen. 

Suvenir, pl. —e, s. n., da3 An— 
denken, die Erinnerung; spre —, 
zur Erinnerung. 

Suveran, adj., höchſt, oberherrlich, 
unumfchränft; —, s. m., ber 
unumſchränkte Gebieter, Herricher. 

Suveranitate, s. f., die unum— 
A Staatögewalt, Oberherr- 

aft. 

Suvolb, are, at. v. «a., durchkneten, 
umwalzen. [Sumet. 

Suvule, are, at, 7. a., vedi: 

Suzeran, s. m., der Oberlehensherr. 

Suzeranitate, s. f., das Öber- 
lehensrecht. 

Sveclä, s. f. (bot.), vedi: Sfeelä. 

Svedia, s. f. (geogr.), 
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Svedian, s. m., der Schwede ; 
—, adj., ſchwediſch. 

Svegnesc, ire, it, v. n., vedi: 
Sbucnesc ş. c. 1. d 

Svânt, are. at, 7. «., trodnen, 
aus-, abtrocnen ; ſchwenken, jchwin- 
gen; auglüften; vedi: Sbicesc. 

Svântat, adj.,troden, ausgetrodnet. 

Sventurat, adj., leichtjinnig, 

— ausſchweifend. 

Sverc, pl. —uri, s. n., vedi: Sfere. 

Svercolese, ire, it, ». r., ſich 
herummerfen. 

Sverlitor, adj., werfend, empor- 
werfend. 

Svârlitură, s. f., das Werfen, 
Schmeißen, Schleudern. 

Sverliu, ire, it, e. a., werfen, 
jchmeißen, jchleudern; zu Boden 
werfen. 

Svârlugă, s. f. (z001.), die Grundel. 

Svie! interj., Schlag, Stoß. 

Svienese, ire, it, v. n., vedi: 
Sbuenese. 

Svocotesc, ire, it, v. n., erzittern, 
klopfen, [Isvodese. 

Svodesc, ire, it, ». a., vedi: 

Svon, pl. —uri, s. n., der Lärm, 
das Geräuſch. 


8. 


3 
S, 5. s. m., dad 9, Ich. 
Sagä, s. f., vedi: Glumä. 
Șagalnic, «dj., vedi: Glumet. 
Säguese, ire, it, e. n., vedi: 
Glumesc. 
Saicä, s. f., die Schalupe, das 
Boot [notier. 


Schweden. Saicar, s. m., der Bootâmann, Ka- 


40* 





Șaideci, numer., vedi: Sesedeci | Șarpie, s. f., die Zupfleinwand, 
Cha 
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Saispredece, numer., vedi: Sese- 
spredece. [winde. 


Saitäu, pl. —e, s. n., die Wagen- 
— s. m. (zo0l. ), der Sander, 
Ciel, Landbarſch. 

Sale, s. f. pl., die 2enden, bas 
Kreuz; me dor —le, ich Babe 
Kreuzſchmerzen. 

Salupä, s. f., vedi: Șaică. 

Sansä, s. f., die Ausficht auf Erfolg. 

Sant, pl. —uri, s. n., die Schanze, 
der Graben. [haft. 

Sant, adr., de —, zum Spaß, |paß- 

Säntuese, ire, it, v. a., verjchan- 
zen; a se —, v. r., ich ver- 
Schanz en. 

Säntnire, s. f., die Verſchanzung. 

Sänfulet, pl. —e, s. n., die fleine 
Schanze. 

Sapeä, s. f., die Kappe, Mütze. 

Säpear, s. m., der Kappenmacher. 

Şapte, număr., vedi: Septe $. e. J. 


Saradä, s. f., das Sylbenväthiel, | 


die Gharabe. 

Sarge, s. f., die Charge. 

Sarivari, s. m., die jchlechte Mufik, 
Katzenmuſik, das Charivari. 

Sarje, s. f., vedi: darge. 

Sar lä, s. f., die Baude; der Buz 
dringliche, Ueberläftige. 

Sarlatan, s. m., der Quackſalber, 
Marktichreier, Windbeutel, Char- 
latan. 

Sarlatanerie, \s. f., die Quad- 

Sarlatanie, | ſalberei, Marft- 
jchreierei, Charlatanerie. 

Șarpe, s. m. (zool.), vedi: Șerpe. | 


Saideci—$der 


arpie. 

Sartä, s. f., die Verfafjungsur- 
funde (der Staaten), die Charte. 

Șase, numer., vedi: Sese. 

Saträ, s. f., die Bude, das Belt. 

Sätrar, s. m., der Beltmacher, 
eine Würde in der ehemaligen 
Moldau. 

Saucä, s. f., das Kreuz der Pferde. 

Scoalä, s. f., die Schule; — cen- 
tralä, die freis-, Hauptichufe; 
— comunală, die Gemeindeſchule; 
— de călărit, die Reitihule: 
— de innotat, die Schwimm- 
ſchule; — de marină, die See 
fadetenjchule; — de meserii, die 
Gewerbeichule; — militară, die 
Militärs, Kriegsichule; — de ve- 
terinărie, die Thierarzneijchule ; 
— elementară, die Elementar- 
ſchule; — normală, die Mufter- 
ſchule; das Lehrerjeminar ; — po- 
poralä, die Volksſchule; — reală, 
die Realſchule; — secundară, 
die Mittelichule ; — superioarä, 
die höhere Schule; Hochſchule; 
a ţine —, Schule halten; a umbla, 
la —, in die Schule gehen, die 
Schule bejuchen. 

Şcolar, s. m., der Schüler, Sul: 
knabe; —itä, die Schülerin; — 
adj., Schule. (ere, 

Şcolărese, adj., ſchülerhaft, Schü— 

Scoläresce, adr., nad Schülerart. 

Scolärime, s. f., die Schuljugend. 

Scolastie, adj., Schüler-, Schul-. 

Scolasticese, adj. —e, adv., jhul- 

mäßig. 

|Sder, s. m. (zool.), vedi: Jder. 


— — —— ———— 





Sea—Serpar 


‚Sea, s. f., der Gattel; a pune 
—oa, das Pferd jatteln. 
"Seas, s. m., das Gattelpferd. 
Sed, ere, ut, v. n., fißen, fich, 
ſetzen, ſich niederjegen, Platz neh- 
men; ſich aufhalten, wohnlich 


niederlaſſen, wohnen, ſitzenbleiben; Ș 


cum îmi —e päläriea? wie ſteht 
mir der on a —e bine, rău, 
pafjen, anjtehen ; — culcat, liegen; 
— de vorbä, plaudern; — (färä 
lucru), müßig figen ; — în casă, 
zu Haufe bleiben, nicht ausgehen ; 
— Jos, ſich niederjegen; — la 
masă, zu Tijche fipen; — la 
părinţi, bei den Eltern wohnen; 
— mult, ſich aufhalten, verweilen; 
— pe loc, till halten; se —e, 
v. nepers., es ſchickt ic, e3 ziemt 
ſich; nu se —e, es ziemt fich nicht. 

Sedä, s. f., der Bettel. 

Sedere, s. f., da3 Sigen, Wohnen, 
der Aufenthalt. 

Ședământ, pl. —e, s. n., der Gig, 
Aufenthalt; cu —, ficher, feft- 
begründet ; fără —, wanfend, un- 
ficher, unftät. 

Sed£toare, s. f., die Spinngejell- 
ſchaft, die Spinnftube der jungen 
Mädchen auf dem Lande. 

Sedetor, adj., figend, wohnend, 
wohnhaft. 

Sedeturä, s. f., die Station, der 
Aufenthalt. : 

edință, s. f., die Gigung; a 

8* na Gitung halten. 

Sedulä, s. f., der Zettel. 

Sedulitfä, s. f., das Bettelchen. 

Sedut, pl. —uri şi —e, s. n., der 
Hintere; das Sitzen. 
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Șef, s. m., das Oberhaupt, der 
Boriteher. 
Șelământ, pl. —e, s. n., das Neit-, 
Sattelzeug. 
Selar, s. m., der Sattler; —easa, 
die Sattlerin. 
elärie, s. f., die Gattelwaare, 
Sattlerwerfjtätte, Sattlerarbeit-, 
handwerf. — 
Seläu, s. m. (zool.), der Sander, 
Semä, s. f., die Form, das Mufter. 
Sematism, pl. —e, s. n., der 
Schematismus. 
Sepeleag, s. m., der Stammler, 
Stotterer. | Stammeln. 
Sepelegie, s. f., das Stottern, 
Șepelesc, ire, it, v. n., flüftern, 
ftottern, lallen, ftammeln. 
Septe, numer., fieben; al —lea, 
der fiebente; de — ani, fieben= 
jährig; de — ori, fiebenmal; 
—deci, fiebenzig; — inşi, ihrer 
fieben ; în — ale lunei, den fteben- 
ten des Monats; om de —deei 
de ani, der Giebenziger; —spre- 
dece, jiebenzehn ; — degete,(bot.), 
da3 Blutauge. 
Septime, s. f., das Siebentel. 
Serbegiu, s. m., der Sorbetmann. 
Seran, s. m. (zool.), vedi: Crap. 
Serb, s. m., vedi: Serv. | 
Serbet, pl. —e, s. n., da3 Sorbet, 
die türfijche Limonade. [toare. 
Serbitoare, s. f., vedi: Servi- 
Serif, s. m., der türkiſche Befehls— 
haber, Scerif. 

Serlaiu, pl. —e, s.n. (bot.), die 
Musfatellerjalbet. 
Serpar, pl. —e, s. n., der Bauch— 

gurt, der Bauchriemen. 


* 
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Serparitä, s. f. (bot.), die Kreuz. 
Glume, das Schlangenkraut. 

Serpe, s. f. (zool.), die Schlange; 
— ciung, die braungefledte Nat: 
ter, Viper ; — de apă, die Waffer- 
natter ; de —, Schlangen- ; mugcä- 
tură de —, der Schlangenbiß. 

Serperitä, s. f. (bot.), das Mild- 
fraut. 

Serpoaicä, s. f., die weibliche 
Schlange. 

Serpuese, ire, it, o. n. şir, 


fich ſchlängeln, ſich winden. 


Serpuiturä, s. f., die Schlangen- Ș 


windung, Windung. 

Serpulet, s. m. die Heine Schlange. 

Servet, pl. —e, s. n., die Cer 
viette. lviettchen. 

Servetel, pl. —e, s. n., da3 Sere 

Ses, pl. —uri, s. n., die Ebene; 
—, adj., eben. 

Sese, numer., ſechs; al —lea, a 
—a, der, die Sechſte; câte —e, je 
jechs, zu jechs, ihrer jechs; cu —, 
coarde, jechsjaitig; de — luni, 
jehsmonatlich, Halbjährig; de — 
ori, jehsmal; a —a oară, zum 
jechiten Male; —deci, jechszig; 
om de —deci de ani, der Sechs— 
ziger; —spredece, ſechszehn. 

Sesime, s. f., das Sechſtel. 

Sesime, s. f., die Ebene, Pläne. 

Sinä, s. f., die Eijenftange, Schiene. 

Sindila, s. f., die Schindel; cuiu 
de —, der Schindelnagel. 

Sindelar, s. m., der Scindel- 
macher. 
indilesc, ire, it, v. «., ſchindeln, 
mit Schindeln deden. 

Sindrilä, s. f., vedi: Sindilä. 


— ke i mi 
* a 
N î 


Serparitä—Siretlic 


— pl. —e, s.n. der Kübel. 

Sinor, pl. —e, s.n., die Schnur. 
inoresc, ire, it, e. a., mit 
Schnüren ausnähen. 

Sinuesc, ire, it, v. a., mit Eijen 
beichlagen. 

Sip, pl. —uri, s. n., dad Glas⸗ 
gefäß, die Waflerflaiche. 

Sipcä, s. f., das Brett, Brettchen. 

ipot, pl. —e, s.n., Die Quelle, der 

Brunnen mit fließendem Wafler. 

ir, pl. —uri, s. n., die Reihe, 

Schnur, Kette, der Faden; Die 

Reihenfolge;. cu —ul, Glieder: 

weile, der Reihe nad; — de 

mărgele, die Perlenſchuur; — de 
munți, die Gebirgäfette; in —, 
in der Reihe, im Glied; într'un 

—, in einer Reihe; —ul vorbei, 

die Reihenfolge im Geſpräch; a 

se tine —, fid) aneinander reihen. 

Sirä, s. f., die Reihe; — de fen, 
der Heujchober; —a spinärei, die 
Mirbeljäule, das Rüdgrat. 

Sireag, pl. —uri, 8. n., eine lange 
Neihe; die Schaar. 

Sireglä, s. f., vedi: Siriglä. 

Siret, pl. —e, s. n., der Schrot ; 
das Zwirnband; — de mătasă, 
die Seidenborte. 

Siret, adj., jchlau, durchtrieben, 
hinterliftig; om —, der Echlau- 
fopf; —, s. m., der Schlaufopf, | 
Gauner. 

Siretenie, s. f., die lange Reihe; 
der Faden; vedi gi Siretlic. 

Siretlie, pl. —uri, s. n., der Be: 
trug, die Betrügerei, Spitzbüberei, 
Schlauheit, Gaunerei. 









Siriglä—Sold 


Siriglä, s. f., der Schragen. 
Siroadä, s. f., der Ständer; die 
ESchafſchlachtbank. 

Sirof, pl. —e, s. n., die Schraube. 

Siroin, pl.—e, s. n., der Strom; 
a curge —, ittömen. 

Șiruesc, ire, it, v. r,, jih an- 
reihen; —, v. n., in Strömen 
fließen ; a — de sudoare, in 
jeinem Schweiße ſchwimmen. 

Siruire, s. F. die Folge, Ver—⸗ 

Siruiturä, JS kettung, Verknü— 
pfung; das Gefolge. 

Sis, s. m., der kurze Dolch). 

Sisanen, 8. f., vedi: Sineatä. 

Siscä, s. f., die Here, Zauberin. 

Siscav. «dj.,liipelnd, mit der Bunge 
anftoßend. 

Siscävesc, ire, it, v. n., liſpeln, 
wiſpern, anſtoßen. 

Siscoin, s. m., der Zauberer. 


Sistoare, s. f., die Leiſte, das Sahl⸗ 


band, die Sahlleifte. 
Sistori, ef. pl, 
Randitab. 
Sit, pl. —uri, s.n., vedi: Jet. 
Sleau, s. m. dag Bugjeil, 


der Zahn⸗, 
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Şlieu, s. m., der Schlid, Schlamm. 
Smac, ) pl. —uri, s. n., der 
Smeac, Geihmad, Geruch). 

mern s. m. (bot.), vedi: Jus 


niper. 

Snep, s. f. (zool.), der Schnepf. - 

Snur, pl. —uri, s.n., vedi: Sinor. 

Snuruealä, s. f., die Verſchnürung. 

Snuruesc, ire, it, e. a., jchnüren. 

Soacät, s. m. (zool.), die Matte. 

Soaldä, s. f., die Betrügerei; a 
umbla cu —a, betriigen wollen. 

Soaptä, s. f., dag Hlüftern, Ohren- 
blajen. 

Soarece, s. m. (z00].), die Maus; 
— de pădure, die Spit», Mald- | 
maus; — de apa, die Wafferratte. 

Sobolan, s. m. (zool.), die Ratte. 

Sod, er ‚paßig, wunderlich, poſſen⸗ 


BSodie, s. f., das ſpaßige Weſen. 


Sofran, s. m. (bot.), der Safran. 

Sofränel, s. m. (bot.), der Saflor, 
. Färberfaflor. 

ofränese, ire, it, v. a., mit 
Safran würzen. 


der | Sofränit, adj., mit Safran gewürzt. 


Zugriemen, die Radipur; merge | Sofräniu, adj., jafrangelb. 


pe —, e3 geht rege efrecht bon | 
i 


Hatten‘ —, (bot.), die Ulme. 


— s. m. (bot.), vedi: Șo- 
fränel. 


Sleahtä, s. f., der Pöbel, das Șoian, s. m. (bot.), die Pferdejaat. 


Geſindel. 


Șleahtic, s. m., der polniſche Edel— 


mann. 
Sleapeä, s. f., der — Hut. 
Slefuese, ire, it, v. 
Şlic, pl. —e, s. n., ein großer, 


“ verbrämter Hut, in Form eines | Sold, pl. —uri, 


Keſſels. 


oim, s. m. (zool.), der Falke. 
Soiman, s. m., der große alte. 
Soimar, s. m., der Falkenaufſeher, 
Falkner. 


‚ poliren. Soimuf, s. m. (zool.), ber große 


Wiürger. 
s.n., die Hüfte, 
Lende, das Schulterblatt ; —ul 
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calului, 
Pferdes. 
Soldan, s. m., der heurige Haſe; 
— viteazul, der Hajenfuß- 
Soldinä, s. f., die Gicht. 
Soldis, adv., querüber. 
Soldiu, adj., lenden⸗ hüftenlahm ; 
da3 ausgeföthete Pferd. 
olomonar, s. m., der Wetter- 
treiber, Wetterprophet, Schwarz. 
fünftler. [zaubern. 
Şolomonesc, ire, it, v. a. be- 
Solomonie, s. f., die Zauberei. 
Solovar, s. m., der Fußſäckel. 
Soltuz, s. m., der Borjtanb, Richter, 
Schultheiß. 
Somoiag, pl. —e, s. n., ber 
Bauſch, die Baufche. 


Sontit, 
Sontorog, \ adj., Yahm. 


da3 Hinterkreuz des 


Sop, pl. -—uri, s. n., vedi: Sopru: 


Şopârlă, s. f. (zool.), die Eidechje. 

Soperlaritä, s. f. (bot.), Die 
Brunelle. 

Sopot, pl.—e, s.n., vedi: Soaptä. 

“Sopron, pl.—e, | 8. n., ber 

Sopru, pl. —ri, } Schopfen. 
optese, ire, it, v. a., flüftern, 
einflüftern, in’3 Ohr flüftern; a 
—, a se — cu cineva, heimlich 
und leife mit einander ſprechen. 

Soptire, s. f., das Geflüfter, Die 
Ohrenbläjerei. 

Soptitor, s. m., der Flüſterer, 
Ohrenbläſer. 
orecar, s. m. (200l.), der Mäuſe— 
buffart; — roşu, die Rohrweihe. 

Sorecel, s. m., dad Mäuschen; 
—, (bot.), das Mäuſeſchwänzchen; 





Soldan—Sterg 


coada —ului, (bot.), die Schaf- 
garbe. 

Soreceoaicä, 
meibchen. 

Sorecie, s. f. (miner.), der Arjenif, 
die Arſenikblume; das Mäufegift, 
Giftmepl. ” 

Şoreciu, adj., mäufegran. 

Sorlieiu, pl. —e, s. n., Die Speck⸗ 
ſchwarte. 

Şormânt, pl.—e, s.n., der dünne 
Zweig; das Reisholz. 

Sort, s. m., der Schandfleck. 
ort, pl. —uri, s. n., die Schürze, 
das Vortuch; — de pele, das 
Schurzfell. 

Sos, s. m., vedi: Proptea. 
osea, s. f., die Kunftitraße, 
Chauſſee. 

Sotie, s. f., der Spaß, Strei); 
die Poſſe. 
ovăesc, ire, it, e. n., manten, 
Ben taumeln; unjchlüffig 

ein. Ä 

Soväire, s. f., das Schwanfen, 
Wanken; die Unjchlüffigkeit, der 
Wanfelmuth. 

Soväitor, adj., ſchwankend; unge» 
wiß, unſchlüſſig. 

Sovär, s. m. (bot.), das Schiff, 

Sovärf, der Niet. [werf. 

Steamp, pl. —uri, s. n., das Poch- 

Steand, pl. —uri, s. m, der 
Ständer, Bottich. 

Sterc, s. m., der Splitter. 

Sterg, ere, s, v. a, wilchen, ab-, 
aus⸗, verwifchen ; ausföfchen, aus— 
Streichen ; austragen, ausradiren ; 
fteplen, wegftibigen; a —e cuiva 
o palmă, Semandem eine Maul= 


s. f, das Maus- 


r 


ba 


3 ur... A EZ zn» 


Ștergar—Șuer 


ichelle, Ohrfeige geben; — cu! 


periea, bürften, abbürften; — de 
praf, abbiürften; — o datorie, 
eine Schuld tilgen; a o —e la 
sănătoasa, ſich verziehen, ſich 
aus dem Staube machen; — un 
cuvânt, ein Wort ausftreichen ; 
moartea nu putü —e toată 
frumseta ei, der Tod Hatte ihre | 


Schönheit nicht ganz zerftören | 
ch 


können; a se —e, ve. r., fi 
abmwiichen; — din minte, dem 
Gedächtnih entfallen: a’si —e 
nasul, jich die Naje abwijchen. 

Stergar, pl.—e, s. n., das Hand: 
tu, Abwiſchtuch. 

Ștergere, s. f., da3 Wijchen, Ab- 
wilchen. 

Ștergătoare, s. f., vedi: Stergar. 

Stergötor, s. m., der Abwiicher. 

Sters. adj., ausgewiſcht, bleich, 
matt (von Farben); —, s. m., da3 
Wiſchen. 

Stevie, s. f. (bot.), die Grind— 
mwurzel; der Gartenampfer, die 
Strenze. 
tiob, pl. —uri, s. n., die Butte, 
das Spülfaß. 

Stir, s. m. (bot.), der Meier- 
— die wilde Melde; das 
Tauſendſchön. 

Stirb, adj., lückig, zahnlückig, 
ſchartig, abgebrochen, urwoll- 
ftändig, mangelhaft; —, s. m., 
der Babnliictige. 

Stirbesc, ire, it, v. a., verderbgn, 
abbrechen, herausbrechen; a —i 
cuiva un dinte, einen Zahn aus- 
brechen; — un cuţit, ein Mefjer 
jchartig machen; — ceva din 
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vre un lucru, aus-, weglaſſen; 

‚ev. n., zahnlüdig erden, 
eine Scharte befommen. 

Stirbinä, s. f., vedi: Stirbiturä. 

Stirbire, s. f., der Abgang, Mangel, 

die Lücke; das Abbrechen eines 
Randſtückes. 

Stirbit, adj., abgebrochen, lückig. 

Stirbiturä, s. f., die BZahnlüde, 
Scharte, der Bruch, Rip. 

Stire, s. f. 8. c. 1, vedi: Seire. 

Stirese, ire, it, e. r., Îi zus 
jammenziehen, verengen, ein- 
engen. [weiß. 

Ştiubeciu, s. m. (miner.), das Blei— 

Stiubeiu, pl. —e, s. n., der jeichte 
Brunnen. 

Stiue, s. m., da3 Stüd. 

Ştiucă, s. f. (zool.), der Bet. 

Stiulbie, pl. —e, s. n., die Filcher- 

ſtange. 

tiulhie, are, at, v. n., nicken, 
ſitzend ſchlummern. 

Știu, ire, ut, v. a., vedi: Sciug.c.l. 

Streang, pl. —uri, s. n., ber 


s Strang, Strid. 
Galgenſtrick, Taugenichts. 

Ș 

Ș 


trengar, s. m., der Gafjenbube, 
Ştrengăresc, ire, it, vo. n., herum- 
ftreichen. 
trengärie, s. f., der Bubenţtreid), 
die Spikbüberei ; das Herum— 
ftreihen, VBagabundiren. | 
Stulete, s. m., vedi: Cocean. 
Subä, s. f., der Mantel, Regen-, 

Reiſemantel. [brechlich. 
Subred, 'adj., ſchwach, mager, gez 
Suchiat, adj., windig, leichtjinnig. 
Suer, are, at, p. «., zijchen, pfeifen, 
auspfeifen. 
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— adj., geziſcht, Re 


—e, s. n. das Gezilch, 
Gebfeife. 
Suerate, s. f. pl., da3 Ziſchen, 
Pfeifen. 


Sueräturä, s. f., vedi: Suerare. 
Sugar, adj., zierlich, jchlanf, zart. 
Sugärel, s. f. (bot.), die Berg— 
polei; der Sumpftienporft. 
Sugubet, adj., doppeljinnig ; brol= 
"fig. [mesc. 
Suguesc, ire, it, v. n., vedi: Glu- 
Suit, s. m. (zool.), der Biejel. 
Suiu, pl. —ri, s. n., der Krebs, 
die Gicht; — "adj, ſchlant, Hein; 
querföpfig. 
Suldeu, s. m., vedi: Soldiu. 
Suleandrä, s. ăi die Schidjel, Hure. 
Suler, s. m., der Betrüger im 
Kartenfpiel. 


Sulerie, s. f., die Betriigerei im | rpa, 


Rartenipiel. 
Sumen, adj., berauſcht. 
Sumenese, ire, it, v. r., ſich be— 

rauſchen. 
Suncä, s. f., der Schinken. 
Supar, adj., wild, muthwillig. 
Surä, s. f., die Scheuer, Scheune. 
Surar, s. m., der Scheurer. 
Surisoarä, s. f., die Heine Scheuer. 
Surlä, s. f., der Neibjand. 
Surluesc, ire, it, v. 
ausreiben (den Zimmerboden). 
Surt, pl. —e, v. n., vedi: Sort. 
Suruesc, ire, it, v. n., riejeln. 
Surup, pl. —uri, s. n., die Schraube. 
Surupuese, ire, it, v. «., ſchrauben. 


Susenitä, s. f., der Streifen, das 


Band. 


a., reiben, | 





— Täbäcie 


Suslete, s. m., vedi: Codirlä. 

Sustar, pl. =. 8. n. das Melk 
faß, Melkgeſchirr. 

Sustärel, pl — e, s. n., das Melk—⸗ 
fäßchen. 

ee ire, it, v. n., wiſpern, 
ziſcheln. 

Susuire, s. f., das Wiſpern. 

Sut, adj., ungehörnt. 

Suväealä, s. f., vedi: Soväireg. e.l. 

Suvitä, s. f., der Streif, das Bü— 
jchel, die Flechte; — de păr, das 
Haarbüſchel; Stirnhaar der Pferde, 
die Bote am Pferdefuß; — de 
pământ, ein jchmaler Streifen 
Landes. 


ir 


T, t, m., das ©, f 

pron., deine. 
Tăbac, s. m., der Tabat; — de 
fumat, der Rauchtabaf; — in 
foi, der Blăttertabat; — de tras 


pe nas, — de prisä, — mărunt, 
der Schnupftabaf. 

Täbäcar, s. m., der Tabafhändler ; 
Tabafraucher, Tabaffabrifant; der 
Lohgerber. 

Täbäcärie, s. f., die Tabakhand— 
fung, Tabattrafif; die Zohgerberei, 
Ledererwerkſtatt, Xederhandlung. 

Tăbăceală, s. f., die tobe; a da 
pre cineva prin —, Jemandem 
eine tüchtige Tracht Prügel ver- 
jeßen. 

Tăbăcesc, ire, it, v. a., loben, 
lohgar machen, rothgerben 

Tabachierä, s. f., die Tabafdoje. 

Täbäcie, s. f., die Lohgerberei. 
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Tăbăcit, adj., gelohet, fohfarben, | Täcere, s. f., da3 Schweigen, Stilf- 
gegerbt. ſchweigen, die Stille; Verſchwie— 

Taban, s.m., eine lange, dünneDiele; | genheit; cu — mit Stillfchtweigen ; 
die bejte Sorte Eijen oder Stahl.| —! Stille! Ruhe! 

Tabelä, s. f., die Tafel, Tabelle, | Tachigraf, s. m., der Schnell- 
Ueberfichtstafel. ſchreiber. 

Tabelar, s. m., der Briefbote, Tachigrafie, s. f., die Schnell- 
Briefträger. [fager. | „ſchreibekunſt. 


Tabără, s. f., das Lager, Feld: Täciunar, 8. m., der Mordbrenner. 
Täbörese, ire, it, o. n., lagern; Tăciune, s. m., der Soblenbranb; 
a -—i asupra cuiva, preste ci-|  APrins, ber glühende Brand; 
neva, fich auf Jemand ftürzen, |  — În grâu, (bot.), der Getreide— 
ihn überfallen. — en hi 
Tabernacul, pl. —e, s. n., das CIUNOS, aa)., brandig. 
Belt, die Stifts-, Laubhütte. Tacsă, s. f., die Tare, Steuer- 


i auflage. 
Tabie, s. f., der Wall, Graben, ș 
die Baftei. Taesare, s. f., die Tarirung, Be 


: j teuerung. 
u m. Die Gewohnheit Etivas — — at, n. a., taxiren, 
zu thun. 


Tablä, s.f. die Tafel; Lettion, Auf- | masă dal ei RE eta 
gabe; der Fenſterladen; — de! aß, der Takt; das feine Gefühl; 
peatră, die Steinplatte, — re-| per Anftandsfinn; om cu —, der 
gească, die fünigliche Gerichts- feinfühlige Menich. 
tafel; a dice —a, die Leftion, Tactic, s. m., der Kriegskundige, 
aufjagen. ‚| Taltiler; —, adj., die Kriegs- 

Tablaoă, s. f., das Tragbrett, die | Funft betreffend, taktifch. 

Taſſe. [mälde. | Tactieä, s. f., die Kriegskunſt, 

Tablou, pl. —ri, s. n., das Ge | gatit. 

Täbuet, pl. —e, s. n., der Zwerg: | Tăcut, adj., verſchwiegen, till, 
jad. ftilfjchtveigend; pe—e, ilihweir 

Tabun, s. m., die Pferdeheerde in) gend, fachte. 
den Steppen Rußlands. Taftă, s. f., der Taffet. 

Tac, ere, ut, o. n., jchweigen, ftill- | Taga, s. f., die Verneinung, Ab- 
jchweigen, verjchweigen, till fein; | rede; a da —, läugnen, verläug- 
a —e din gură, das Maul halten. | nen, in Abrede ftellen. 

Tacâm, pl. —uri, s. n., das Ge- | Tăgăduese, ire, it, v. a., läug- 
väth, Geſchirr; — de masă, das | nen, verläugnen, in Abrede ftellen. 
Eßbeſteck; — de cai, das Pferde- | Tăgăduire, s. f., das Läugnen, 
geichirr; ce — de om! was für! Ver—-, Abläugnen. 
ein poflierlicher Menjch. Tăgăduit, adj., abgeläugnet. 
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Tägäduitor— Taiu 


Tăgăduitor, adj., Täugnend; —, | Täinuire, s. f., die Verheimfichung, 


s. m., der Räugner. 

Tägärt, are, at, v. a. fchleppen, 
zerren. 

Tägärtä, s. f., der Tornifter. 


Berichwiegenheit. 


Tăinuitor, s. m., der Berheimlicher. 
Tăiș, pl. —uri, s. n, die Schneide, 


Klinge. 


Tagmä, s. f., der Stand, die | Taiu, ere, at, v. a., jchneiden, 


Körperichaft. 

Taicä, s. m., der Vater, Papa. 
Täicutä, s. m., da3 Väterchen, der 
liebe Vater. ; 
Taie-pungă, s. m., der Beutel- 

ſchneider. 

Tăiere, s. f., das Schneiden, der 
Schnitt, Einjchnitt, Abjchnitt ; 
die Amputation; —a capului, 
die Enthauptung; —a împrejur, 
die Bejchneidung. 

Täietei, s. m. pl., die Nudeln. 

Täietor, s. m., der Schneider ; 

— de lemne, der Holzjchneider, 
Holzhader, Holzhauer, Holz 
Ihläger; — der Hackklotz, Had- 
ftoct, das Hackbrett. 

Täieturä, s. f., der Schnitt, Ab-, 
Buz, Einfchnitt; — de lemne, 
die Holzfällung. , 

Tăieturi, s. f. pl., die Gräben, 
Raufgräben. ſſchwãtz. 

Taifas, pl. —uri, s. n., das Ge— 

Taină, s. f., da3 Geheimniß; Sa: 
frament; in —, heimlich, im 
Geheimen; vertraulich. 


Tainie, adj., heimlich, geheim, ge- |' 


heimnißvoll; verborgen. 
Tăinicie, s. f., da3 geheimnißvolle 
Weſen. | 
Täinitä, s. f., da3 Grab. 
Tăinuesc, ire, it, v. a., verheim- 
lichen, verbergen, verhehlen, ver- 
ichweigen, geheimhalten. 





ab⸗, durch, zerjchneiden, hauen, 
ab-, zerhauen; abz, zerhaden ; 
eritechen, tödten; a —& cărţile 
(de joc), die Karten abheben, 
ftechen ; — comunicatiunea, den 
Berfehr unterbrechen ; — copaci, 
Holz füllen; — cuiva capul, ent- 
haupten; — copita unui cal, 
die Rinde vom Hufe abnehmen; 
— cuiva cracul de sub picioare, 
Jemanden überliften, ihm einen 
Bortheil entziehen; — cuiva 
drumul, calea, Jemandem den 
Weg abjchneiden, ihm in feinem 
Fortkommen Hinderlich fein, den 
Yortgang einer Sache hemmen; 
— cuiva cuvântul, Jemandem 
in die Rede fallen; — cu fe- 
restreul, ſägen, ab», durchjägen; 
— cu söcurea, hauen, abbauen, 
Baden ; — împrejur, bejchneiden ; 
— in două, entzmweischneiden ; 
— în bucăţi, zerjtüdeln, zer- 
baden; — la minciuni, lügen, 
aufichneiden; — o pădure, ab- 
olzen ; — pre cineva cu palma, 
emandem eine Maulſchelle geben ; 
— stupii, die Bienenftöde ſchnei— 
den; — un mödular, amputiren ; 
— un munte, einen Berg ab- 
tragen; — uscäturile unui ar- 
bore, einen Baum auspußen, 
jbneiteln; a se —e, v. r., ich 
ichneiden; — la deget, fich in 
den Ginger jchneiden. 





Täius—Tämäduesc 


Täius, pl. —uri, s.n., vedi: Täig. 

Talancä, s. f., der Klöppel, Stod. 

Talant, s. m., eine gewifje Summe 
Geldes bei den Alten. 

Talar, pl. —e, s. n., ein langes 
Seierfleid, der Königsmantel, Ta- 
lar. i [Woge. 

Talaz, pl. —uri, s. n., die Welle, 

Tălbăcese, ire, it, v. c., ſchim— 
pfen, jchelten. 

Tălbăcilă, s. f., das Schimpf-, 
Schmähwort. 

Täle, pl. —uri, s. n., die Ausle— 
gung, Erffärung, „Erläuterung. 

Tâlcuese, ire, it, v. a., auslegen, 
erklären, erläutern. 

Tâlcuire, s. f., vedi: Täle. 

Tälenitor, s. m., der Ausleger ; 
—e, die Ausfegerin. 

Talent, pl. —e, s. n., die Anlage, 
Naturgabe, Fähigkeit, Geſchicklich— 
feit, das Talent; der fähige Menſch. 

Talentat, \ adj., mit Fähigfeiten 

Talentos, $_ begabt, talentirt. 

Taler, s. m., der Thaler ; —, pl. —e, 
der Teller. [chen. 

Taleras, pl. —e, s. n., das Teller- 

Tälhar, s. m. der Räuber, Straßen- 
räuber. 

Tălhărea, s. f. (bot.), der Mauer- 
berglattic). 

Tälhärese, adj., —e, ade., räu— 
beriſch, diebiſch. 

Tũlhares«, ire, it, v. a., rauben, 
Straßenraub treiben. 

Tâlhărie, s. f., die Răuberei, der 
Raub, Straßenraub. 

Talie, s. f., der Wuchs, die Leibes— 
geftaft, Taille; der Schnitt; a fi 
de —a cuiva, Jemandem eben- 
bürtig fein. 
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Talion, s. m., emplastru de —, 
das Diachylumpflaſter. 

Talisman, pl. —e, s. n., das 
Baubermittel, der Talisman, 

Tălmăcesc, ire, it, v. a., über— 
jegen, übertragen, auslegen, bere 
dolmetichen ; erflären. 

Tălmăcire, s. f., die Ueberjegung, 
Verdolmetſchung, Auslegung, Era 
Härung; das VBerdolmetichen. 

Tălmăcitor, \ s. m., der Dol- 

Tălmaciu, f metjcher, Aus- 
leger, Ueberjeger; —e, die Dol- 
meticherin, Weberjegerin. 

Talmud, s. m., das Gejegbud der 
neuern Juden, der Talmud. 

Talmudist, s. m., der Anhänger 
de3 Talmud. 

Talon, pl. —e, s. n., der Karten— 
reſt, Talon. 

Talpä, s. f., die Sohle, Fußſohle; 
— de sanie, die Schlittenfufe; 
—a unei case, der Grund, das 
Geftell; din —, von Grund aus; 
—a gäscei (bot.), das Herz— 
gejpann; —a lupului (bot.), der 
Katzenſchwanz; —a stäncei (bot.), 
der Krähenfuß; —a ursului (bot.), 
der Bărentlau. 

Talpanä, s. f., Weinrebe mit 
großen, jchwarzen Trauben. 

Tälpar,. s. m., der Sohlenleder- 
macher. 

Tälpigä, s. f., ba3 Pedal, der Stelz- 
ſchuh, die Sohle einer Treppe. 
Tälpuese, ire, it, v. a., bejohlen. 
Tälpuire, s. f., \ die Bejoh- 

: Tälpuit, pl.—e, s.n.,$ lung. | 

Tämäduese, ire, it, v. a., heilen, 
furiven; a se —i, v. r., gejund 
werden. 
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Tämäduire, s. f., die Heilung, 
Genejung. 

Tämäduitor, «adj., heilend, heil- 
fräftig. 

Tămâie, s. f., der Weihrauch). 

Tămâiere, s. f., da3 Räuchern in 
der Kirche. [fa$. 

Tămâietoare, s. f., das Weihrauc)- 

Tămâiez, are, at, v. a., räuchern 
(mit Weihraud), beräuchern ; a 
—a pre cineva, Jemandem Weih- 
rauch ftreuen, vor ihm Friechen. 

Tămâioasă, s. f., die Musfateller- 
traube. 

Tămâios, adj., vin —, der Mus— 
fatellerwein. 

Tämäitä, s. f. (bot.), dad Mus- 
fatellerfaut: — de cämp, der 
gelbblumige "Sünfel. 

Taman, «dv., gerade, gerabezu. 

Tamburä, s. f., die Trommel, 
Qeier. 

Tamburar, s. m., der Trommel— 
Ichläger, Zambour; der Xeier- 
ipieler. 


Tămăduire —'Tărbăcit 


Tânguesc, ire, it, v. a., Jemanden 
beweinen; —, e. n., Webtlagen, 
jammern; a se —, v. r., ich 
beflagen, ſich beſchweren. 

Tänguire, s. f., die Klage, Weh— 
flage, Bejchwerde. 

Tânguitor, adj., klagend; Erbar— 
men einflößend. 

Tänjenlä, s. f., die Vorderdeichſel, 
der Deichjelanjag. 

Tânjese, ire it, e. n., Etwas 
übel aufnehmen, übel damit zu- 
frieden fein, jich abhärmen, dulden, 
leiden, fi, nad Etwas jehnen ; 
fich. langjam vorwärts bewegen. 

Tapet, pl. —e, s. n., die Tapete, 
die Wandbefleidung; das Tapet. 

Tapetar, s. m., der Tapezirer, 
Teppicharbeiter. 

Tapetärie, s. f., die Tapezirerei; 
da3 Tapezirerhandwerf ; die 
Teppicharbeit. 

Tapetez, are, at, v. a., tapeziren, 
austapeziren, mit Teppichen be 
kleiden. 


Tämend, are, at, v. a., verziehen, Fe, pl. —e, s. n., der Gipfel, 


verzögern, in die Länge ziehen, 
Tämendare, s.f. die Verzögerung. 


Tândală, s. m. şi f., der Tânbler, 
die Tändlerin; Me unbedeutende 
Menich 


Tändälese, ire, it, v. a., tändeln ; 
verpfujchen, verhunzen. 

Tändälire, s. f., die Tändelei. 

Tanda-manda, s. f., da3 Durd)- 
einander, die Arbeit ohne Kopf 
und Fuß. 

Tandur, s. m., der Wärmetopf 
für die Füße. 

Tangentä, s. f., die Tangente, 
Berührungsfinie. 


die Hochebene. 

Tarabä, s. f., der Laden, Fallladen; 
Haditor. 

Tărăbioară, s. f., das Falllädchen. 

Tărăboiu, s. m., der große Lärm. 

Tărăbuţă, s. f., der Sad und Bad. 

Tarac, s. m., vedi: Harac, 

Tărăesc, ire, it, e. a., vedi: 
Teräese ş. c. 1. 

Taraf, pl. —uri, s. n., die Abthei— 
fung, Körperichaft, Bartei. 

Tärbäcese, ire, it, v. a., prügeln, 
abprügeln. 

Tărbăcit, adj., — la cap, mit 
eingenommenem Kopf, verwirrt. 


? 


| 


Tärcat--Tärtäcutä 


Tärcat, adj., ſcheckig, bunt, bunt= | 
ſcheckig. 

Täreäturä, s. f., das Bunte, 
ſcheckige Wejen. 

Tarce, s. m., der Schede. _ | 

Tärcol, pl. —e, s. n., der Ring, 
die Umzäunung. 

Tarcon, s. m. (bot.), der Bertram. 

Tärdiere, s. f., vedi: Intärdiere. 

Târdior, adv., ziemlich jpät. 

Tärdiu, adj., jpät; prea —, zu 
jpät; acum ori mai —, über 

kurz oder lang. 

Tare, adj., jtark, mädtig; hart, 
fejt; Fräftig; heftig; apă —, das 
Scheidewaſſer; — la gură, hart- 

- mäulig; — la inimă, unempfind- 
lich ; miros —, der ſchwere, durch- 
dringende Geruch; pământ —, 
da3 jchwere Erdreih; —, ado,, 
jepr ftart; a mirosi —, ftarf, ſcharf 
riechen, einen jcharfen Geruch 
haben ; a vorbi —, laut reden. | 

Târg, pl. —uri, s. n., vedi: Terg. 

Targä, s. f., der Schubfarren ; das 
Feldbett; der geflochtene Rauch— 
fang. [Povarä. 

Tärhat, pl. —uri, s. n., vedi: 

Tarhitä, s. f. (zool.), vedi: Po- 
tărniche. 

Tarhon, s. m. (bot.), vedi: Tarcon. 

Täricel, adj., ziemlich Bart. 

Tärie, s. f., die Stärke, Kraft, 
Macht, Gewalt, Feitigfeit; — de 
caracter, die Charafterfeftigfeit; 
—a cerului, bas Firmament. 

Tarifä, s. f., das Preisverzeichniß, 
der Tarif. 

Tärim, pl. —uri, s. n., der Boden, 
die Erde. 
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Tärime, s. f., vedi: Tärie. 

Tärisor, adv., ziemlich ſtark, -Bart. 

Täris, adj., friechend, jchleppend ; 
a duce pre cineva — fortziehen, 
nachichleppen ; gräpis, mit Mühe, 
mühſam. 

Tärite, s. f. pl., die Kleien. 

Täritos, adj., kleiig, voll Kleien. 

Tärlä, s. f., die Umzäunung, in 
der die Schafe zujanmengehalten 
werden; die Heerde, Schaar. 

Tärlese, ire, it, x. a., die Schafe 
einhürden. 

Tärliste, s. f., der Ort für eine 
Schafhürde. 

Tarn, s. m., der Dorn, Stachel; 
Reifigbejen. 

Tärnäcop, pl. —e, s. n., die 
Steinhaue, der Karft, das Grab- 
icheit. 

Tarnitä, s. f., der Saumjattel. 

Tärnoiu, pl. —e, s. n., der große 
Beſen. 

Tärnomeatä, s. f., die Spreu. 

Târnoseală, s. f., vedi: Tärnosire, 

Tärnosese, ire, it, o. a., eine 
Kirche einweihen, einjegnen. 

Tarnosire, s. f., die Kirchweihe, 
Einweihung einer Kirche. 

Tärnuese, ire, it, v. a., prügeln, 
bei den Haaren ziehen. 

Târș, s. m., der Strauch, die 
Staude. 

Tärsese, ire, it, v. «., bloßftellen, 
entblößen. 

Târşie, s. f., die Schraubenntutter. 

Tärsire, s. f., die Entblößung. 

Tarsitä, s. f., die Hade, der Karft. 

Tärtäcutä, s. f. (bof.), die lebe, 
der türkische Kürbiß. 
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Tärtan, s, m. (bot.), die Teufels- 
milchjtaude; —, ein Scheltwort 
um einen jchlechten Menjchen zu 
bezeichnen ; auch Fremdling, frem- 
der Unterthau in Rumänien, 

Tartar, s. m., die Unterwelt, das 
Todtenreich; der Tartarus. 

Tartitä, s. f., daS Steißbein. 

Tas, pl. —uri, s. n., die Scheibe, 
das Trinfgefäß; — de musică, 
die Baufe; — la roată, die Rad- 
icheibe. 

Tascä, s. f., die Tajche; —a cio- 


banului, (bot.), das Täjchelfraut. | 


Tastä, s. f., die Tajte, das Griff- 
brettchen. | 

Tată, s. m., der Vater; —a moşu, 
der Großvater; — de familie, 
der Familienvater; —l ceresc, 
der himmliſche Vater; —1 min- 
ciunei, der Lügenvater, Teufel; 
—1 nostru, daS Vaterunſer. 


Tärtan—Teane 


Tata ) s. m., das Väterchen. 
Tău, pl. —ri, s, n., der Teich. 
Täuese, ire, it, v. n., austreten, 
| überjtrömen. 
' Taulä, s. f., der Hartriejel. 
Taumaturg, s. m., der Wunder: 
thäter. E 
Tăun, s. m. (zool.), die Bremje. 
Taur, s. m., der Stier, Bull, Zucht- 
ochs; — s&lbatec, der Auerochs ; 
de —, Gtier-, 


 Täurel, — 
Taureneiu, i s. m., das Stierlein. 


Tavă, s. f., das Thee-, Kaffee 
brett. 

Tävalä, s. f., die Rolle, Walze. 

Tävälese, ire, it, v. a., wälzen, 

| herumwälzen; bejchmußen,; a se 
—, 2. r., ſich wälzen, ſich herum— 
mälzen, ſich beſchmutzen. 








Tătăiş, s. m. (bot.), die Eber- Tävälire, s. f., das Wälzen, Be— 


wurz, Rohrwurz. 
Tätäisä, s. f., die Schwägerin. 


ſchmutzen. 
Tăvălue, s. m., vedi: Tävalä. 


Tätäneatä, s.f. (bot.), dieSchwarz- | Tavan, pl. —e, s. n., das Täfel- 


mută, Wallwurz. 
Tatar, s. m., der Tartar. 
Tätarcä, e. f. (bot.), der Bud 
weizen. | 
Tätärcufä, s. f., der Walzenfürbis. 
Tătărese, 7dj., tartarifch. 
Tătăroaică, s. f., die Tartarin. 





werk, Getäfel, der Blafond. 

Tavernä, s. f., die Zechftube, Wein- 
ſchenke. 

Te, pron., did; — văd, ich ſehe 
dich; du-te, gehe! 

Teacă, s. f., die Scheide, das Fut- 
teral. 


Tatinä, s. m. (bot.), vedi: Tă-| Teafer, adj., ji wohlbefindend, 


täneatä. 
Tatnis, s. 
ritteriporn. 
Tätovese, ire, it, o. «a., den Leib 
mit eingejchnittenen und gejürb- 
ten Figuren bezeichnen, tütto- 
wiren. 


m. (bot.), der Feld— 


gejund. 

Teamä, s. f., die Furcht, Befürch— 
tung; 'mi e —, ich fürchte, be— 
fürchte. 


' Teamöt, s. m., die Furt. 


Teane, pl. —uri, s. »., der Ballen, 
ai 
Bad. | 





Teapä—Teluric 641 


Teapä, s. f., der Stand, die Art, | Tel, s. m., der feine Eifen- oder 
Gattung, Bedingung, Umftände; | Kupferdraht. 
trage pe —a sa, gleich zu gleich | Telal, s. m., der Aus-, Marft- 
gejellt fich gern; de o —, von | jchreier, Ausrufer, Trödler. 
derjelben Art, derjelben Clique | Telalic, pl. —uri, s. n., der Trödel- 
angehörig. fram. 

Tearfä, s. f., die Hure, Dirne. |Teleagä, s. f., der Karren, zwei— 

Teas, pl. —uri, s. n., vedi: Tas. | rüdrige Wagen. 

Tease, pl. —uri, s. n., die Brefie, | Telegar, s. m., das Wagen-, 
der Relter; — de uleu, die Del: Kutichenpferd, Trabpferd. 


prejie. Telegraf, pl. —e, s. n., die Fern: 
Teatian, s. m. (bot.), die indifche | Schreibmaschine, der Telegraph. 

Kreſſe. Telegrafez, are, at, v. «., tele- 
Teatral, adj., bihnenmäßig, thea- | graphiren. 


Teatru, pl. —e, s. n., da3 Theater, | Telegrafie, s. f., die Fernſchreibe— 
die Schaubühne. kunft, Telegrappie. 
Tecărău, pl. —e, s. n., der Reitel, | Telegram, pl. —e, s. n., ba 
Packſtock. Telegramm. 
Tecäruese, ire, it, v. a., zufam- Telegutä, s. f., der Heine Karren. 
mendrängen, volljtopfen. Teleläu, s. m., der Pilaftertreter; 
Technie, adj., tunftgewerbmäßig, a umbla —, vagabundiren. 
die Kunft betreffend, technijch; | Teleleicä, s. f., die Ausruferin, 
termin —, der Kunftausdrud; | Trödlerin. 
—, s. m, der Techniker. Teleologie, adj., theleologiſch. 
Technicä, s. F. die Kunftregel- | Teleologie, s. f., die Theleologie, 
lehre; Technik. Zwecklehre. 
Technologie, s. f., die Kunſtlehre, Teler, pl. —e, s. n., der Teller, 
Gewerbkunde, Technologie. die Schale, vedi şi Teier. 
Teest, pl. —uri, s. n., der Text, | Telescop, pl. —e, s. n., das Fern- 
Hauptſatz. rohr, »glas, Zelejtop. 
"Tecstual, ad)., Tert-, tertlich. Teletin, pl. —uri, s. n., der 
Teecsuesc, ire, it, v. «., volljtopfen, Juchten, ruffisches Reber. 


traliſch. Telegrafic, adj., telegraphiſch. 





vollfüllen. = Teliscä, s. f. (bot.), das große 
Tedeum, s. m., der ambrofianijche Herenfraut, Stephanskraut. 
Lobgeſang, das Tedeum. Telnese, ire, it, v. dq. zuſammen— 


Teier, pl.—e, s. n., vedi: Teler. 
Teiu, s. m. (bot.), die Linde, der 
Lindenbaum; er de —, bas 


legen, -ftellen, ſetzen; vedi: In- 
telnese. 
Telur, s. m. (miner.), da3 Tellur. 
Sindenbaftjeil; —, der Thee ; | Telurie, adj., die Erde betreffend, 
scoarță de —, der Lindenbaft. telluriſch. 
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Teluriu, pl. —i, s. n., die Borrich- 
tung zur Darftellung der Erd- und 


Mondbewegung, dag Tellurium. | 


Tem, ere, ut, 7. «., eiferfüchtig fein; 
a —e pre cineva de ceva, Je— 
manden bor Etwas hüten, ihm 
abrathen; a se —e, v. r., Furcht 
haben, fich fürchten; a'şi teme 
femeea, feine Frau im Verdacht 
der Untreue haben. 

Temă, s. f., die Aufgabe, das 
Thema. 

Temeiez, ere, at, e. «., vedi: In- 
temeiez. [lich. 

Temeinic, «dj., gründlich, weſent⸗ 

Temeinicie, s. f., die Gründlich- 
feit, Feſtigkeit, Sicherheit, Be- 
ftändigfeit. 

Temeiu, pl.—ri, s.n., der Grund, 
die Grundlage, Urjache, das 
Wejentlihe; cu —, gegründet; 
fără —, ohne Grund, ungegründet; 
lucru cu —, die ftarfe, feite, 
gegründete Arbeit; a pune — 
pe ceva, fi) auf Etwas verlafien, 
auf Etwas bauen; —e, pl., das 
Fundament, der Grundbau. 

Temelie, s. f., der Grundbau, die 
Grundfeite. 

Temend, are, at, o. a., vedi: 
Tămend 3. c. 1. 

Temerar, adj., vermwegen, ber- 
mefjen, frech, fect. 

Temere, s. f., die Furcht, Be- 
fürdtung, Sorge; — de Ddeu, 
die Gottesfurcht. 

Temeritate, s. f., die Verwegen— 
heit, Bermefjenheit, Frechheit. 
Temă&tor, adj., fürdhtend; — de 
Ddeu, gottesfürchtig, fromm. 
Temleac, s. m., die Degenquafte. 





Teluriu— Templu + 


Temnic, pl. —e, s. n., dunkler 
Ort zum Aufbewahren der Bienen- 
fürbe im Winter. 

Temnitä, s. f., der Kerker, das 
Gefängniß. 

Temnitar, s. m. der Kerkermeiſter. 

Temnitez, are, at, v. «a., einfer- 
fern, einfperren. 

Temp, pl. —uri, s. n., vedi: Timp. 

Temperament, pl. —e, s. n., Die 
Gemüthsbejchaffenheit, das Tem- 
perament. 

Temperantä, s. f., die Mäßigung, 
Mäpigfeit. 

Temperat, «adj., gemäßigt, mäßig; 
fittfam; gemildert. 

Temperatură, s. f., der Wärme 
grad; die Witterung, Temperatur. 

Temperez, are, at, v. «., mäßigen, 
mildern, lindern. 

Tempese, ire, it, v. a., abſtum— 
pfen, ftumpf machen; a se —i, 
v. r., fi abftumpfen, ftumpf 
werden; — la minte, geijtig ab- 
geftumpft werden. 

Tempestä, e £., das Ungemwit- 

Tempestate, ter, der Sturm. 

Tempestiv, adj., zeitig, rechtzeitig. 

Tempestuos, adj., ftürmiich, une 
geſtüm. 

Tempire, s. f., die Abſtumpfung. 

Templă, s. f., die Borderfeite des 
Altard; —, die Schläfe; —a ca- 
lului, die Thränengrube des Pfer- 
des. [Tiichler. 

Tömplar, s. m., der Bildhauer, 

Tâmplărie, s. f., die Bildhauerei, 
das Bildhauerhandwerf; die Tijch- 
lerei, da3 Tiſchlerhandwerk. 

Templu, pl. —e, s. n., der Tenıpel, 
die Kirche. 








Temporal— Terfar 


Temporal, adj., zeitlich; irdiſch, 
vergänglih; —, adv., vorüber- 

. gehend, von furzer Dauer. 

Tenacitate, s. f., die Zähigfeit, 
Beharrlichkeit. 

Tenchiu, pl. —ri, s. n., eine Heine 
Münze; die Kleinigkeit. 

Tencuealä, s. f., da3 Bewerfen 
einer Mauer; der Kalkwurf. 

Tencuese, ire, it, v. a.,“bewerfen 
(mit Mörtel, Kalt) eine Mauer. 

Tencuire, s. f., das Bewerfen mit 
Mörtel. 

Tendentä, s. f., der Zweck, das 
Streben, Beftreben, die Richtung 
nach einem Siele. 

Tendentios, adj., nad) einer Rich— 
tung hinſtrebend, Hinauslaufend, 
abzweckend. 

Tenerete, s. f. pl., vedi: Tinerete 
8.6.1. [fint. 

Tenghelitä, s.f. (zool.), der Diftel- 

Tenjealä, s. f., vedi: Tânjeală. 

Tenoare, s. f., der wejentliche 
Inhalt; in —, Kraft deſſen. 

Tenor, s. m., die hohe Männer- 
jtimme, der Tenor; vedi gi Te- 
noare. 

Tenorist, s. m., der Tenorjänger. 

Tentamen, pl. —e, s.n., die Probe, 
Prüfung. 

Tentatiune, s. f., die Verfuchung. 

Tentator, s. m., der VBerjucher. 

Tentativä, s.f., vedi: Tentatiune. 

Teoc, pl. —uri, s. n., die Scheide. 

Teocrat, s. m., der Theofrat. 

Teocratic, adj., theokratiſch. 

Teocratie, s. f., die Gottesregie- 
rung, SPriefterherrichaft, Theo- 
fratie, j 
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Teogonie, s. f., die Götterent- 
jtehung, Theogonie. 

Teolog, s. m., der Gotteögelehrte, 
Teolog. i 

Teologic, adj., gottesgelehrt, theo— 
logiſch. 

Teologie, s. f., die Gottesgelehr⸗ 
jamfeit, Theologie. 

Teoremä, s. f., der Lehrſatz, das 
Theorem. 

Teoretic, adj., nur der Betrad)- 
tung nach, theoretiih; —, s. m., 
der Betrachter, Theoretiker. 

Teorie, s. f., die Entwidlung der 
Regeln einer Wiflenjchaft, das 
Zehrgebäude, die Theorie. 

Teräe-briu, s. m., der Bânter, 
Stänfer. 


Teräese, ire, it, v. a., jchleppen, 


fort=, nachichleppen; a — după 
sine, nach ſich ziehen, jchleppen ; 
a se —i, v. r., friechen, fich jchlep- 
pen. | [thiere. 
Teräitoare, s.f. (z00l.), die Kriech- 
Teräitor, adj., triecend, ſchlep— 
pend; —, s. m., der Kriecher. 
Terapie, \s f, Die Heil 
Terapeuticä,f kunde, Therapie. 
Terasä, s. f., der Erdwall, die Erd- 
ftufe, Rajentreppe, das platte Dach 
auf einem Haufe, die Terrajie. 
Tereiu, pl. —ri, s. n., der Kufuruß- 
mehlbrei. 
Terciuesc, ire, it, v. «a., verbreien. 
Terciuire, s. f., die Berbreiung. 
Tercul, pl. —e, s. n., vedi: Tärcol. 
Teren, pl. —uri, s. n., der Grund, 
Boden; FREE die Bahn. 
Terfar, s. m., der Brautbegleiter, 
Brautführer. 
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Terfelealä, s. f., der Schmutz, 
die Beſchmutzung, Abnüßung. 
Terfelese, ire, it, 7. &., be- 
ichmieren, im Koth herumzerren, 
abnugen. 
Terfelit, adj., abgenüßt, beſchmutzt. 
Terfelog, pl. —e, s. n. das Strazza- 
buch, Kopierbuch. 
Terg, pl. —uri, s. n., der Markt, 
Marttplag, Handel; — de söp- 
tămână, der Wochenmarkt; — de 
an, der Jahrmarkt, die Meſſe; 
— de vite, der Viehmarkt; a 
face —, handeln, fauțen. 
Tergas, s. m., Waaren, die zum 
Berfauf angeboten werden; das 
Jahrmarktsgeſchenk. 
Tergovet, s. m., der gut einkaufen 
kann; der Bewohner eines Marft- 
fleckens. 
Târgovişte, s. f., der Verkaufsort. 
Terguesc, ire, it, v. a., taufen, 
einfaufen; handeln. 
Terguire, s. f., das Einkaufen, 
der Handel. 
Terguitor, s. m., der Einfäufer; 
—, adj., einfaufend. 
Tergusor, pl. —e, s. n., der Heine 
Marktflecken. 
Teritorial, adj. territorial; drep- 
turi —e, die Grundgerechtig— 
feiten; armată —ä, die Landivehr. 
Teritoriu, pl. —i, s. n., ber 
Boden, das Gebiet. 
Terme, s. f. pl., die warmen 
Quellen, die warmen Bäder. 
Termin, s. m., die Frift, der Beit- 
raum, Termin; — technic, der 
Kunftausdrud; — de solvire, 
der Zahlungstermin, Verfallstag ; 
— peremptor, der entjcheidende 


⸗ 


— cau 


Terfeleală— Terţia 


Gericptâtag; — prefipt, die an— 
beraumte Frift. 

Termin, are, at, o. a., endigen, 
beendigen, ausgehen; a se —a, 
v. r., jich endigen, ablaufen, ein 
Ende nehmen. 

Terminatiune, s. f., der Ausgang, 
die Endigung eines Wortes; Ter- 
mination. 

Terminvlogie, s. f., die Lehre 
von den Runftwörtern einer 
Wiffenichaft, die Kunftiprache ; 
Terminologie. 

Termometru, pl. —e, s. n., der 
Temperaturmefjer; das Thermo- 
meter. 

Ternar, adj., gedritt; număr —, 
die Dreizahl. 

Ternostive, s. f. pl., eine Art 
gelbliche Pflaumen. 

Teroare, s. f., der Schreden, das 
Entjeßen. 

Terorisez, are, at, v. a., mit 
Furcht und Schreden erfüllen, 
Schreden verbreiten, terrorijiren. 

Terorism, s. m., die Schreckens— 
herrichaft, der Terrorismus. 

Terorist, s. m., der Wiütherich, 
Terrorift. Ä 

Terpentin, pl. —e, s. n., der Ter- 
pentin, das flüſſige Harz. 

Tersanä, s. f., das Hanchemd, 
Bußkleid, die haarene Sutte. 

Tersesc, ire, it, v. a., vedi: Tär- 
gesc 8. c. 1. 

Tertel, s. m., die Goldfranjen. 

Terteleag, pl. —e, s. n., die Klap— 
per der Mühle. 

Tertia, s. f., die dritte Schulkaſſe; 
ichlechte Fortgangsklaſſe. 





Tertian— Tetrapod 
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Tertian, s. m., der Schüler der | Tesit, adj., feilförmig, abgeftumpft ; 


dritten Klaſſe, Tertiatter. 

Terterol, pl. —e, s.n., die Tafchen- 
piſtole. 

Tertet, pl. —e, s. f., das Ton- 
ftid für 3 Stimmen, Terzett. 

Terti-pärti, s. f. pl., eine leinig- 
feit, etwas Unbedeutendes. 

Tertiu, adj.,vor 3 Se 

Tertip, pl. —uri, s. Medie Vor- 
fehrung, Vorrichtung; der Schel- 
menftreich, das Bubenftück. 

Tesä, s. f., der Sag, Streitpunft, 
die Thejis. 

Tesac, s. m., der Weberzug, die 
Scheide, das Futteral eines De- 
genă. 

Tesaur, s. m., der Schaß. 

Tesaurar, s. m. der Schaß-, Rent: 
meijter. 

Tesaurariat, pl. —e, s. n., das 
Schatmeifter-, Nentmeifteramt. 

Tescar, s. m., der Stelterer. 

Tescherea, s. f., der Hobel, die 
Ruhrichaufel. 

Tescherea, s. f., daS Beugniß, 
die Betätigung. 

Tescuesc, ire, it, v. «., preffen, 
auspreſſen, feltern. 

Tescuinä, s. f., der Trefter. 

Tescuire, s. f., die Ausprefjung. 

Tescuit, adj., gepreßt; icre —e, 
der Kaviar. 

Teseulitä, s. f., das Täſchchen. 

Tesesc, ire, it, v. a., etwas jchräge, 
feilförmig fchneiden, die Kanten 
abjtumpfen; a se —, v. r., vedi: 
Sfiiesc. 

Tesghea, s. f., die Werf-, Hobel- 
bank, der Werktiih, Werkftuhl. 


boltă —ă, das gedrüdte Gewölbe. 
Tesiturä, s. f., 
Stummel. 
Teslä, s. f., da3 Handbeil, der 
Hohlmeißel, Einjchnitthaden. 
eslar, s. m., der Zimmermann. 
Teslărie, s. f., das Zimmerhand- 
werk. 
Test, pl. —uri, s. n., vedi: Tecst. 
Testament, pl. —e, s. n., das 
Bermächtniß, der legte Wille, das 


der Stumpf, 


Teitament. 
Testamentar, adj., letztwillig, 
teſtamentariſch. 
Testator, s. m., der Erblaſſer, 
Zeitator. 


Testatrice, s. f., die Erblaflerin. 

Testea, s. f., der Bund; — de 
hârtie, das Buc Bapier; o — 
de mânușşi, 10 Baar Handichuhe. 

Testemel, pl. —uri, s. n., das 
Kopftuch. 

Testez, are, at, v. a., bezeugen, 
jeinen legten Willen feſtſetzen, 
tejtiren. 

Testimoniu, pl. —i, s. n., da3 
Beugniß. 

Tete, s. m. (tit.), der ältejte Bruder. 

Tetian, s. m. (bot.), vedi: Teatian. 

Tefiunar, s. m., vedi: Tăciu- 
nar 8. c. J. 

Tetraevangel, pl. —ii, s. n., die 
vier Evangelien. 

Tetraedric, adj., vierflädjig. 

Tetraedru, pl. —e, s. n., der Vier— 
flächner. 

Tetragon, pl. —e, s. n., da3 
Viereck. 

Tetrapod, pl. —e, s. n., ein Geſtell 


für Kirchenjänger. 
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Tetrarch, s. m., der Bierfürft. 
Tău, pron., dein. 


Tiarä, s. f „ die dreifache Krone 
de3 Papftes, Tiara. 








Tetrarch— Timp 


Tigäitä, s. f., das Pfännchen, 
Ziegelhen; das Nierenberen. 
— pl. —uri, s. n., die Stepp⸗ 


Tibisir, s. f. (miner.), vedi: Cretä. Tienk. s. f., vedi: Tienä. 


Ticăesc, ire, it, v. «., erbärmlich 
leben. 

Ticăit, adj., erbärmlich, tnicferig ; 

„a vorbi —, ftottern, ftammeln. 
Ticălos, adj., elend, erbărmlid, 
armjelig; —, s. m., der Elende, 
Schuft. 

Ticälosese, ire, it, v. r., in Elend 
verjinfen, fich zu Grunde richten. 

Ticälosie, s. f., da3 Elend, die 
Erbärmlichfeit, Mühjeligfeit. 

Tichie, s. f., da3 Häubchen, Käpp- 


en 

Tichiufä, 8. f., das Häubchen. 

Tienä, s. f., die Ruhe; das Wohl- 
behagen, der Genuß; traiu cu —, 
da3 behagliche Leben. 

Tieneală, s. f., das Wohlbehagen, 
die Bequemlichkeit, Beruhigung. 

Tienese, ire, it, v, a., ir 
bequem genießen, wohlthun, fort- 
fommen; îmi —e, e3 behagt-, 
befommt mir gut. 

Tienire, s. f., vedi: Ticnealä. 

Tienit, adj., bequem, ruhig, 
Haglich; pe —e, nad) Sehr 
nah Wunſch. 

Tidvä, s. f., der Flaſchenkürbis; 
—a capului, die Hirnjchale. 
Tifos, s. m. das Nervenfieber, der 

Typhus. 
Tiflä, s. f., die Blindheit. 
Tigae, s. f., die Pfanne, Brat- 
pfanne; der Tiegel; — de căr- 
buni, die Kohlenpfanne; — la 
puşcă, die Zündpfanne. 


be- 
agen, 


Tigoare, s. f. interj., Nicht3- 
nugiger Menſch! elender Ser! 

Tigorese, ire, it, v. r., elenb=, 
fümmerlich feben. 

Tigru, qm. (zool.), der Tiger; 

—, (geogr.), der Tigris. 

Tihärae, s. f., der Hohlweg, die 
Schlucht. 

Tilinca, s. f., die Hirtenpfeife, die 
Pfeife aus Weidenrinde. 

Tilnoae, s. f., der Brujtriemen, 
das "Bruftbrett; der Querbalfen. 

Timar, s. m., vedi: Argäsitor. 

Timbrare, 8. F. da3 Stempeln. 

Timbrat, adj., geitempelt; hârtie 
—ä, das Stempelpapier. 

Timbrez, are, at, v. a., ftempeln. 

Timbru, pl. —e, s. n., der Stempel, 
das Stempelgeld. 

Timid, adj., furchtſam, ſchüchtern. 

Timiditate, s. f., die Furchtſam— 
feit, Schüchternheit. 

Timoană, s. f., die Deichiel. 

Timoare, s. f., die Furdt. 

Timp, pl. —uri, s. n., die Beit, 
Zeitdauer; das Wetter, die Wit- 
terung; der Zeitraum, ZBeitver- 
lauf; ano —, die Jahreszeit; cu 
— ul, mit der Beit; cu —ul toate 
se fac, Beit bringt Rojen; — de 
earnă, de vară, bie Winters-, 
Sommerzeit; — ploios, da3 reg⸗ 
nerifche Metter ; din — in —, 
von Beit zu Beit; dann und 
wann, bisweilen; — frumos, das 
ichöne Wetter; in — de noapte, 


| | 
URL 
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bei Nachtzeit, in der Nacht; in 
acelaşi —, zu gleicher Zeit, zu— 
gleich; in tot —ul, zu jeder Beit; 
la —, la —ul seu, feiner Beit, 
zu rechter Beit; — periodit, die 
Umlaufszeit; —ul de acum, die 
Seßtzeit, Neuzeit; —ul present, 
die gegenwärtige Beit, das Prä- 
fen$; —ul descopere toate, e3 
ift nichts jo fein gejponnen, es 
kommt endlich an die Sonne; a da 
ceva la —ul seu, zu rechter Sn 
geben; a petrece —ul, die Beit 
zubringen, vertreiben; a perde 
—ul, die Beit verlieren; a’gi 
lua —, ji Beit nehmen. 

Timpanä, s. f., die Trommel, 
Baufe. 

Timpinare, s. f., vedi: Intim- 
pinare. 

Timpuriu, adj., früh, zeitig, zeit- 
lich, frühzeitig. 

Tinä, s. f., der Koth, Gafjenkoth, 
Moraft; a scoate pre cineva 
din —, Semandem aus der Nie- 
drigteit, au dem Elende empor- 
Belea. 

Tinctură, s. f., der Auszug aus 
Kräutern, die Tinttur. 

Tind, ere, s, v. n., zielen, ftreben. 

Tindä, s. f., dad VBorzimmer, die 
Hausflur. 

Tindalä, s. f., das Querftüd, der 
Querbalfen, das Gejtell, der Roft, 
die Lehne. 

Tindere, s. f., da3 Zielen, Streben; 
vedi gi Intindere. 

Tindetor, s. m., vedi: Fäcälet. 

Tine, pron., did). 

Tinör, adj., jung, jugenblic); —, 
s. m., der Junge, Züngling. 
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—— — adj., jung, jugendlich. 

Tinerese, ire, it, o. n., vedi: 
Întinerese. 

Tineret, s. m., vedi: Tinerime. 
Tinerete, s. f. pl., die Jugend, 
Sugendzeit, dad Jugendalter. 
Tinerime, s. f., die Jugend, Die 

jungen Qeute. 

Tinerut, adj., vedi: Tinerel. 

Tingire, s. f., der Fleiſchtopf; die 
Pfanne, Bratpfanne. 

Tinichea, s. f., das Weißblech, 
verzinnte Blech. 

Tinicher, s. m., der Spengler. 

Tinicherie, s. f., die Spenglerei. 

Tinos, «adj., totbig, moraftig. 

Tip, pl. —uri, s. n., das Bors, 
Mufterbild, der Typus. 

Tipar, pl. —e, s. n., die Preſſe, 
dorm; der Drud; a da la —, 
druden laſſen. 

Tipärese, ire, it, v. a. druden, brute 
fen laſſen, abdruden ; einprägen. 

Tipărire, \s. f., der Drud, 

Tipäriturä, $ Ab», Nahdrud, das 
Druden. 

Tipenie, s. f, nu e — de om, 
e3 ift fein lebendes Wejen ba. 
Tipic, pl. —e, s. n., die Bor» 
ſchrift; — bisericesc, die kirch— 

liche Vorſchrift. 

Tipic, adj., muſtergiltig, typiſch; 
smentä —ă, der Druckfehler. 
Tipograf, s. m., der Buchdruder. 
Tipografic, adj., die Buchdruder- 
funjt betreffend, typographiich, 

Drud-. 

Tipografie, s. f., die Druderei, 
Buchdruderei, Buchdruderkunft, 
Typographie. 
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Tipsie, s. f., die Pfanne, der Bügel, 
die platte, metallene Schüffel. 
Tiptil, «dj., heimlich, verftedt, 
Ichleichend. 

Tir, pl. —uri, s. n., die Zielſcheibe; 
a trage la —, Scheiben jchießen. 

Tir, adv., — ’mi-e unul, — ’m-ie 
altul, der eine wie der andere; 
—mir, durcheinander. 

Tiräesc, \ ire, it, e. n., jchleppen, 

Tiräse, fort-, nachichleppen ; 
vedi: Teräese 3. c.]. 

Tiran, s. m., der Tyrann, Wiüthe- 
rich, Gewaltherricher. 

Tirănesc, ire, it, o. a., grauſam, 
tyrannijch behandeln, Hart ver- 
fahren, tyrannifiren. 

Tiranie, adj., graujam, tyranniſch. 

Tiränie, s. f., die Graufamtfeit, 
Gewaltherrichaft, Unterdrüdung, 
Tyrannie. 

Tiränire, s. f., da3 Tyrannifiren, 
die Tyrannifirung. 

Tiranisez, are, at, v. a., vedi: 
Tiränese. 

Tiranisire, s. f., vedi: Tiränire. 

Tireghie, s. f., der Weinftein. 

Tiriachiu, adj., betäubt, miß- 
gelaunt. 

Tiriboantä, s. f., der Schubfarren. 

Tirizie, s. f., die Wagjchale. 

Tisä, s. f. (bot.), der Tarbaum, 
Eibenbaum. 

Tist, pl. —uri, s. n., vedi: Ofiţer. 

Tistie, s. f., vedi: Oficiu. 

Titirez, pl. —e, s. n., die Klapper, 
Mühlklapper. 

Titlä, s. f., das Auslaſſungszeichen 
(eine3 Buchitabens). 


Tipsie=—Toarcere 


| Titor, 8. m., der Aufſeher, Für- 


jorger; Vormund; Kirchenvater, 
Kirchenvorfteher, Gründer, Stifter. 

Titorie, s. f., die Aufſicht, Vor- 
mundſchaft. 

Titulä, s. f., der Titel, die Auf— 
Ichrift, Ueberſchrift. 

Titular, adj., dem Titel oder Na— 
men na, titular. 

Titulatură, s. f., die Titulatır, 
das Titelweſen. 

Titulez, are, at, v. a., Titel geben, 
betiteln, tituliren. 

Tiv, pl. —uri, s.n., die Saumnath. 

Tivese, ire, it, e. d. jäumen, 
einjäumen. | 

Tivire, s. f., da3 Einſäumen. 

Tiviturä, s. f., der Saum, Die 
Saumnath, Sinjăumuug. 

Tivlichie, s. f., das Mieder. 

Tiz, s. m., der Gleichnamige. 

Toacă, s. f., die Klapper, Klatiche ; 
das Klopfbrett; a bate —a, das 
Klopfbrett jchlagen. 

Toaletä, s. f., der Putztiſch, An⸗ 
zug, die Toilette; a'si face —, 
fi) ankleiden, fich puben, feine 
Toilette machen. 

Toamnă, s. f., der Herbit; grâu 
de —, die Herbit-, Winterfrucht ; 

„se face —, es wird SHerbit; 
s'apropie —a, der Herbit naht. 

Toanä, s. f., die Tonne, das Schlag- 
faß; die Laune; a ave —e, nicht 
ganz bei Sinnen fein; ’ia venit 
—ele, ihm ift feine Narrheit 
angefommen; om cu --e, Der 
närriiche Menſch. 


Toancă, s. f., der Wafjerftrudel, 


die Stromjchnelle. 


Titlu, pl. —ri, s. n., vedi: Titulä. | Toarcere, s. f., das Spinnen. 





Toartă— 


Toartă, s. f., der Ring, Hentel; 
die Handhabe; cu —, mit einem 
Henkel verjehen. 

Toast, pl. —e gi —uri, s. n., der 
Trinfiprud, Toaft. 

Toatä, adj. f., vedi: Tot; cu —e 
că, obgleih; cu — graba, in 
aller Eile; in —, pe — oara, zu 
jeder Stunde; la — oara, alle 
Stunden, ftündlich. 

Tobä, s. f., die Trommel; a bate 
—a, trommeln, die Trommel 
ichlagen. 

Tobar, | s. m., der Trommeljchlä- 

Tobas, j ger, Tambour. 

. Tobitä, s. f., da8 Trommelchen. 

Toc, are, at, v. a., das Klopf- 
brett jchlagen; a —a de litur- 
ghie, zur Meile lâuten; toacă, 
nepers., man läutet, Schlägt das 
K opfbrett; 'i toacă cuiva gura, 
er Dat eine geläufige Bunge; 

— ſchlagen, prügeln; a—a carne, 
baden, zerhaden. 

Toc, pl. —uri, s. n., der Schuh 
abjag; der Feberhalter. 

Tocanä, s. F die Frikaſſee. 

Tocänese, ire, it, v. a., haden, 
Ichlagen, klopfen. 

Tocare, s. f., das Klopfbrett 
ichlagen, Läuten zur Meſſe; das 
Haden, Zerhaden. 

Tocätoare, s. f., da3 Hacbrett. 

Tocäturä, s. f., das gehackte Fleisch. 

Tocesc, ire, it, v. a., ftumpfen, 
abjtumpfen; a se —i, v. r., ſich 
abjtumpfen, ſich abnüten. 

Tocilă, s. f., der Schleif-, We . 
ftein, Die Schleifiheibe; a a 
pe —, jchleifen. 
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Toeit, «adj., jtumpf, abgeftumpft ; 
frase —e, abgedrojchene Frajen. 

Tocitoare, s. f., das Laugenfaß, 
der Bottich, die Stufe. 

Tocma, — „gerade, eben, ganz, 

Tocmai, J gleichfalls, juft; — bine, 
gerade recht; — jumătate, gerade 
die Hälfte; în—, ganz genau, 
haariharf; — la timp, gerade 
zur rechten Beit; — în inimă, 
gerade in's Herz. 

Tocmealä, s. f., der Vertrag, 
Vergleich, Accord; die Bedin- 
gung, Bedingniß; a face —, 
dingen, einen Bertrag abjchließen ; 
cu bună —, wohl eingerichtet. 

Tocmesc, ire, it, v. a., Dingen, 
bedingen; accordiren, handeln ; 
ebnen, gleich machen ; ordnen, 
gehörig eintheilen, ausbefjern ; a 
se —, v. r., übereinfommen, 
verabreden. [dein. 

Tocmire, s. f., bas Dingen, Han- 

Todomănesc, ire, it, v. n., vedi: 
Protestez 3. c. |. 

Togä, s. f., da3 Oberfleid der alten 
Römer, die Toga. 

Toiag, pl. —e, s. n., der Stab, 
Stod; die Stüße; — episcopese, 
der Bilchofsitab. 

Toiegel, pl. —e, s. n., das Stäbchen, 
der Steden. 

Toiese, ire, it, +. n., jchreien, 
lärmen. 

Toiu, pl. —ri, s. n., die Menge; 
die vechte Mitte, der ‚rechte Augen- 
blit; in — verei, mitten im 
Sommer; acum e —l lor, jet 
blüht ihr ‚Weizen. 

Tolănesc, ire, it, v. r., fich hin- 
jtreden, bequem Tiegen. 
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Tolänitä, s. f., der Faulpelz (Fran). 

Tolbä, s. f., der Köcher, Geldiad, 
die Reifetajche; — de vânat, Die 
Jagdtaſche. 

Tolbas, s. m., der Hauſirer, Herum— 
träger. 








Tolăniţă— Topitură 


Tontie, s. f., die Dummbeit, Blöd- 
Beit. | 

Top, pl. —i, s. n., der Ballen 
Papier; der Topus. A 

Topază, s. f. (miner.), der Topas, 
Edelftein von gelber Zarbe. 


Tolcer, pl. —e, s. n., der Trichter. | Topenie, s. f., die jchwere Noth, 


Tolerabil, «dj., erträglich, leidlich. 


Vernichtung. 


Tolerant, adj.,duldjam, nahfichtig, | Topese, ire, it, v. a., jchmelzen, 


tolerant. 

Tolerantä, s. f., die Duldjamteit, 
Duldung, Toleranz; — religioasă, 
die Glaubensduldung. 

Tolerat, adj., geduldet. 

Tolerez, are, at, v. a., dulden, 
leiden, geftatten, ertragen, zulafjen. 

Toloacă, s. f., die Brahe. 

Tolocesc, ire, it, e. a., brachen; 
a se —i, v. r., fich ausbreiten, 
jich verlängern. 

Tolocänesc, ire, it, v. n., zanfen, 
murren. | 

Tom, pl. —uri, s. n., der Band, 
Theil eines Buches. 

Tombac, s. m., ba3 Gelbkupfer, 
der Tombaf. 

Tomnatic, adj., Herbſt-, herbſtlich; 
poame —e, das Spätobft. 

Ton, pl. —uri, s. n., der Ton, 
Klang ; Accent, Laut; dieStimme; 
Tonart; a da —ul, den Ton 
angeben. 

Tonic, adj., ftärfend, zuſammen— 
ziehend ; accent —, die Betonung. 

Tonicä, s. f., der Hauptton eines 
Stüdes. 

Tont, adj., dumm, ftoddumm, 
blöde; —, s. m., der Dummtopf. 

Tontäese, ire, it, v. r., dumm 
werden. 

Tontäire, s. f., die VBerdummung. 


ein», zerichmelzen, flüffig maden, 
zergehen laffen, auflöfen; a — 
cânepa, eintveichen, beizen (dem 
Hanf); a se —i, v. r., zerichmel- 
zen, zerfließen, zerrinnen, zer- 
gehen, aufthauen; fich abzehren ; 
— de durere, vor Schmerz bere 
gehen; — de pe picioare, jich 
aufzehren, zu Grunde gehen; ab» 
magern; ne — am topit, e3 ift 
um und gejchehen, es ift mit 
una aus. 

Topic, adj., örtlich, topiſch. 
Topică, s. f., die Xehre von Der 
Stellung der Wörter, Topif. 
Topicios, adj.,.. ſchmelzbar, auf: 

lösbar. 

Topilä, s. f., der Schmelztiegel; 
die Hanfbeize. 

Topire, s. f., da3 Schmelzen, die 
Schmelzung, Auflöfung; Abma— 
gerung; Beige. [gelöft. 

Topit, adj., ge=, zerichmolzen, aufs 

Topitoare, s. f., die Brermpfanne, 
vedi gi Topilä. 

Topitor, s. m., der Schmelzer, 
Gießmeiſter. 

Topitorie, s. f., die Schmelzhütte; 
— de cânepă, die Hanf-, Flachs⸗ 
röſte. 

Topiturä, s. f., vedi: Topire. 


+ 


Topograf—Tot 


E i - : fi DP vu 
f — ră 4 
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Topograf, s. m., der Ortsbe⸗ Torocänese, ire, it, v. a., lärmen. 


ichreiber, Topograph. 
Topografic, «dj., 
topographiich. 


Topografie, s. f., die Ortöbefchrei- | 


bung, Topographie. 

Topor, pl. —e, s.n., die Art, das 
Beil. 

Toporas, s. m., das Beilchen, die 
Heine Art; —, (bot.), das mopl= 
riechende Beilchen; der blaue 
Ritteriporn. 

Toporasiu, «adj, veilchenblau. 

Toporese, îre, it, v. a., jchmieden, 
erfinden, Tügen. 

Toporisce, s. f., der Beil-, Art-, 
Hackenſtiel. 

Toptan, s. m., cu —ul, im Großen 
und Ganzen. 

Toptangiu, s. m., der Engros- 
verfäufer; Großhändler. 

Tore, ere, s, v. a., jpinnen; — 
(mâţa), ſchnurren, înurren. 

Torcătoare, s. f., die Spinnerin; 
die Spinnmajchine. 

Toreötor, s. m., der Spinner. 

Toreeturä, s. f., das Gejpinnft. 

Torent, pl. —e, s. n., der Strom, 
Buß. 

Torential, «dj., ſtrömend, gießend. 

Tormentil, s. m. (bot.), die Blut», 
Ruhr-, Heilwurz. 

Torn, are, at, v. a., gießen, 
ihütten; er:, ausgießen, aus 
ſchütten; îpeien, fi erbrechen ; 
a —a apă întrun vas, Wafler 
in ein Gefäß gießen; — fer, 
Eijen gießen. 

Tornätor, s. m., der Gießer. 

Tornätorie, s. f., die Gieherei, 
Schmelzhütte, -Funft. 


 Toroipan, pl. —e, s. n., der dide 
ad Stock, Knüttel. 
T 


oropealä, s. f., die Betäubung, 
Erjtarrung, Schlafjucht. 

Toropese, ire, it, v. «a., jchlagen, 
abprügeln. 

Tors, adj., gejponnen. | 

Torsöturä,\ s. f., da3 Spinnen; 

Torsurä, ) Geſpinnſt; die Spin— 
nerei. 

Tort, pl. —uri, s.n. das Geſpinnſt; 
der Eintrag, Einſchlag. 

Tortä, s. f., die Torte. 

Tortä, s. f., die Tadel, Pechfadel, 
Reichenfadel. 

Tortel, s. m. (bot.), die Flachsſeide. 

Tortitä, s. f., der Feine Hafen, 
das Henkelchen. 

Tortochez, are, at, v. a., vedi: 
Intortochez. 

Torturä, s. f., die Marter, Folter, 
Tortur. 

Torturätor, adj., marternd, quä— 
lenb. 

Torturez, are, at, v. a., martern, 
foltern, peinigen. 

Tot, s. m., das Al, Ganze; die 
Gejammtheit, Hauptjache ; asta 
e —? ijt das Alles? asta încă 
nu e —ul, da3 ift nod nicht 
Alles; —ul e, că, die Haupt- 
ſache ift, daß...; cu —ul, im 
Ganzen, insgeſammt; ei sânt cu 
—ul alții, fie find ganz anders, 

Tot, adj., all, ganz, gejammt, 
jämmtlich ; toţi banii, all das 
Geld ; — începutul, aller Anfang; 
—i oamenii mei, alle meine 
Leute; — omul, jeder Menſch, 
Jedermann; — pământul, die 
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anze Erde; pe — ceasul, zu 
jeder Stunde; preste —, im 
Ganzen, überhaupt. 

Tot, adv., dennoch, demungeachtet, 
gänzlich, völlig, immer; — acela, 
— aceea, der-, diejelbe; — așa, 
ebenjo; — atât, ebenjoviel; 
— mereu, ununterbrochen, in 
einemfort; — minciuni, nicht3 als 
Zügen, lauter Zügen; — odată, 
unter Einem; — una, alleseins; 
el — va să vie, er wird dennoch 
fommen; el — scrie, er thut 
nicht3 als fchreiben, er jchreibt 
bejtândig ; şi de te ar urgişi 
toți, eu — nu te voiu părăsi, 
und wenn dich Alle haſſen, ich 
werde Dich dennoch nicht verlafien. 

Total, adj. gi adv., ganz, gänzlich, 
völlig, total; ganz und gar; suma 
—ă, die Hauptjumme, ganze 
Summe, der Gejammtbetrag ; în- 
tunecime —ă, die gänzliche Ver- 
duntelung, Totalfinſterniß. 

Totalitate, s. f., die Gejammt- 
heit, Totalität. 


Totalminte, adv., vedi: Total. | 


Tot-deuna, adv., immer, ftet3, 
allezeit, unaufhörlich, ohne Unter- 
laß; pentru —, auf ewig, für 


immer; mai —, fajt immer, |p 


meiſtens, meiftentheil3, gemei- 
niglid). 

Totuși, adr., doch, dennoch, je- 
doch, demungeachtet, nichts defto- 
weniger. 

Tovaräs, s, m., der Samerab, Ge- 
fährte, Geſellſchafter; — de drum, 
der Reijegefährte; a se pune —, 
in Kompagnie eintreten. 





Tot—Tradue 


Toväräsie, s. f., die Gejellichaft, 
Kompagnie. 

Toväräsese, ire, it, 2. r., ich 
Jemandem zugejellen, mit Se- 
mandem in eine Gejellichaft 
treten. 

Trabant, s. m., der Begleiter; 
Nebenplanet, Mond. 

Tract, pl. —uti, s. n., der Land— 
jtrich, Bezirk, Kreis. 

Tractament, pl. —e, s. n., die 
Behandlung, Bewirtung. 

Tractare, s. f., da3 Behandeln, 
die Behandlung; das Bewirthen. 

Tractat, pl. —e, s. n., die Ab— 
handlung; der Vertrag, Vergleich, 
Traftat. / 

Tractez, are, at, v. a., behandeln, 
ab-, unterhandeln; bewirthen. 
Tractir, pl. —e, s. n., das Gaft- 

haus, Einfehrhaus. 

Tractual, adj., Bezirk-, Kreis». 

Trădăciune, s. f., vedi: Trădare. 

Trädanie, s. f., vedi: Tradiţiune. 

Trädare, s. f., der Verrath, die 
Berrätherei, das Verrathen. 

Trädätor, adj., verrathend, ver- 
rätheriich ; —, der Verräther ; 
—e, 8. f., die Verrätherin. 

Trădătoresc, adj., —e, adr., 

verrätherijch. 

rădau, are, at, v. a., verrathen, 

ausliefern. 

Traditional, adj., überlieferungs- 
mweije, mündlich fortgepflangt, tra— 
ditionell. 

Traditiune, s. f., die Ueberliefe- 
rung, mündliche Weberlieferung, 
Tradition. | 

Traduce, ere, s, v. a., iiberjepen, 
übertragen. 
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Traducere, s. f., die Heberjegung, 
das Ueberſetzen. ſſetzer. 

Traducător, s. m., der Ueber— 

Traducţiune, s. f., die Ueber- 
jegung, Uebertragung. 

Trăest, ire, it, v. n., leben; a 
— bine, wohl-, gut leben, ein 
Lica Leben führen, frohe 

age verleben ; — bine cu cineva, 
gut mit Jemandem leben, jid) 
gut mit ihm vertragen; — cu 
legumi, von Gemüje leben; — 
dintr’o di pe alta, intr’alta, aus 
der Hand in den Mund leben; 
— din cersit, fi) mit Betteln 
ernähren; a'şi —i traiul, jeine 
Tage zubringen, fein Leben be- 
enden; să trăiască! es lebe, e3 
lebe hoch! fie jollen leben! vedi 
şi Vietuesc. 

Trafic, are, at, v. n., handeln, 
Handel treiben. 

Traficä, s. f., der Handel, die 
Trafit; — de täbac, die Tabaf- 
trafif, der Tabafhandel. 

Traficant, s. m., der Handel3mann, 
Trafikant. 

Trag, ere, 8, v. «a., ziehen, az, 
ab-, zu⸗, weg⸗, aus⸗, herausziehen ; 


abzapfen, dehnen; a —e asupra’gi | 


ceva, jich Etwas zuziehen; — bani 
dela cineva, von Jemandem Geld 
ziehen, oder beziehen; — campa- 
nele, clopotele, läuten; — clo- 
potelul, flingeln ; — cuiva soco- 
teala, abrechnen mit Jemandem; 
— folos dela cineva, de undeva, 
Vortheil von Jemandem oder bon 
Etwas haben; — la judecată, 
vor Gericht laden, ans, verklagen; 


— la o parte, bei Seite ziehen; | 





— la sinegi, an fich ziehen; — o 
poliţă, einen Wechjel ziehen; — 
o palmă, eine Obrfeige geben ; 
— pre cineva de păr, de urechi, 
Jemanden bei den Haaren, bei den 
Ohren ziehen; — pre cineva (al 
globi, zălogi), Jemanden pfänden, 
auspfänden, ein Pfand von Je— 
mandem nehmen; — pre cineva 
cu nedreptul, erprefjen ; — tutun, 
tăbac, rauhen; — vinul, den 
Rein ausheben, abziehen ; —, v.n., 
— asupra cuiva, auf Jemanden 


ihießen oder losziehen; — cu 
ochiul, blinzeln, fiebäugeln ; — cu 
pusca, jchießen, feuern; — cu 


sabia, hauen, einen Sieb geben; 
— de moarte, in den lebten 
Zügen liegen; — în cumpănă, 
wägen, wiegen; — îndărăt, zurüd- 
ziehen; — la conac, abfteigen, 
einfehren; — la soarte, lojen ; 
— multe, Vieles erdulden; a se 
—e, v. r., fich ziehen, fich los— 
machen; ab-, herftammen ; apa 
se —e, das Wajjer nimmt ab; 
— (a scäde), fallen, abnehmen; 
— inderdt, ſich zurüdztehen; 
— la trup, abnehmen, mager 
werden; — pe pântece, friechen, 
fich fchleppen; a'şi —e asupra'şi, 
auf jich ziehen ; — originea, jeinen 
Urjprung herleiten ; — socoteala, 
cu cineva, mit Jemandem ab- 


rechnen; trage, v. impers., 


— ventul, der Wind weht; vedi 
şi Retrag. 


Tragä, s. f., die Hürde; Trag- 


bahre, Gabeldeichiel. 


Trägace, s. f., (la uşe), der Zieher, 


Zuzieher, Schlieger (der Thüre). 
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Trägaciu, adj., der da zieht, 
ziehend. 

Tragän, are, at, +. a., in Die 
Länge ziehen, verziehen; trillern ; 
a'şi —a vieata, fein Leben friften. 

Tragän, pl. —e, s. n., die Kehl- 
fut; die Wamme. 

Trägänare, s. f., das Berziehen, 
Hinziehen, Trillern. 

Trägänat, «dj., langgezogen ; voce 
—ă, die fnaufende Stimme. 

Trägänätor, adj., in die Länge 
ziehend, verziehend. 

Trägänäturä, s. f:, das Trillern, 
der Triller. 

Tragedian, s. m., der Zragibe. 

Tragedie, s. f., dad Trauerjpiel, 
die Tragödie. 

Tragere, s. f., das Ziehen; die 
Biehung, Anziehung ; — de inimă, 
die Neigung, der Wille; — de 
moarte, der Todesfampf; — in- 
apoi, die Zurüdziehung, der Rück— 


zug. 
Trägötoare, s. f., — la gea, der 
Steigriemen. 
Trägötor, adj., Bugz, ziehend; 
—, 8. m., der Bieher, Erpreſſer. 
Trägöturä, s. f., das Ziehen, 
Abzapfen. 
Tragic, adj., traurig, unglüdlich, 
tragiich, Trauer-; scenă —ă, die 


Trauerjcene; —, s. m., Der 
Trauerjpieldihter, Tragödien— 
jchreiber. 


Tragicomedie, s. f., da3 weiner- 
liche Zuftjpiel, die Tragikomödie. 

Tragicomic, adj., halbtraurig und 
halbluftig, weinerlic) luftig, tragi= 
komiſch. 

Tragulä, s. f., der Heber. 





Trägaciu—Trancotä 


Träilä, s. m., der Lebemann, Schla= 
rafie. 

Trainie, adj., dauerhaft, ftarf. 

Träinicie, s. f., die Dauer, Dauer: 
baftigfeit, Feſtigkeit, Haltbarkeit. 

Traistä, s. f., der Tornifter, Sad, 
die Tajche. [macher. 

Träistar, s. m., der Tornifter- 

Traiu, s. m., das Leben, die Lebens: 
art, Xebensweije, der Lebenswan— 
del; a av — bun, in gutem Sine 
vernehmen in der Familie leben; 
a av6 — rău incasä, in Zwie— 
tracht leben; a'şi afla —l, fein 
Ausfommen finden. 

Tramä, s. f., der Einjchlag, Schuß 
(im Gewebe). 

Trâmbă, s. f., die Walze; ein: 
wand; die Trompete,: Maul: 

- trommel. 

Trämbit, are, at, vo. n., trom— 
peten, auspojaunen. 

Trämbitä, s. f., die Trompete, 
Bojaune. 

Trämbitar, s. m., der Trompeter. 

Trämit, ere, s, v. a., vedi: Tri- 
mit 8. c. J. 

Trampä, s. f., der Taul, Um— 
taufh; a face —, taujchen. 

Trăncănese,ire, it, v. a., jchtvagen, 
ausſchwatzen, flatiden, plaudern. 

Trăncănire, s. f., die Klatſcherei, 
Blauberei. 

Trăncănitor, s. m., der Klatjcher ; 
—oare, die Klatjcherin, Plauder- 


tajche ; —, adj., ſchwatzhaft, plau-” 


derhaft. 
Trancilitate, s. f., die Ruhe, 
Stille, Zurüdgezogenheit. 
Trancotă, s. f., der Spaß, die 
Schnurre. 


Trând— 


Tränd, pl. —uri, s. n., die Schwwiele ; 
Berhärtung; dicke Haut; das 
klumpichte Brod; der faule Kerl. 

Trandafir, s. m. (bot.), der Rojen- 
ſtrauch, Rofjenftod, die Roje; 
— alb, die weiße Roje galbin, 
die Weinrofe, gelbe Kofi e; — negru, 
die Bappelroje; apă de —, baâ 
Rojenwafjer; miere de —, der 
Rojenhonig. 

Trandafiris, pl. —e, s. n., der 
Rojenhain. [roth. 

Trandafiriu, adj., roſenroth, blaß- 

Trändav, adj., faul, träge. 

Trândăvese, ire, it, v. r., faulen- 
zen, faul», träge jein. 

Trändävie, s. f., die Trägheit, 
Faulheit, der Müfliggang. 

Trändävire, s. f., das Faulenzen. 

Trändävos, adj., vedi: Trändav. 


Trändos, adj., jchwielig; tlobig, | 


Humperich; faul, träge, 

Tränji, s. m. pl., die Hämorrhoiden, 
die goldene Ader, Goldader ; 
— seci, orbi, die trodenen, blin= 
den Hämorrhoiden. 

Tränjos, «adj., hämorrhoidal, Hä- 
morrhoiden-. 

Transactiune, s. f., der Ber- 
gleich, die Verhandlung, Beile- 
gung, Transaftion. 

Transcendent, «adj., überjinnlich, 
transcendent. 

Transcriu, ere, s, v. a., über— 
ichreiben. 

Transferese, ire, it, v. a., vedi: 
Strämut. 

Transformez, are, at, v. a., vedi: 
Sträformez. 

Transgressiune, s. f., die Ueber— 
tretung, Transgrejjion. 


Transport 
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Transit, s. m., der Durchgang, 
die Durchfahrt, das Tranfito. 
Transitiune, s. f., der Uebergang, 

die Tranfition. 

Transitiv, adj., übergehend, tran- 
fitiv; verb —, thätige3 Zeitwort. 

Transitor, «adj., flüchtig, vorüber- 
gehend, tranſitoriſch. 

Translator, s. m., der Ueberſetzer, 
Dolmetſch. 

Translocatiune, s. f., die Ueber— 
jeßung, Uebertragung, Verlegung 
an einen andern Ort. 

Transmigratiune,s.f., die Volks-, 
Seelenwanderung, Transmigra— 
tion; vedi: Emigrare. 

Transmissiune, s. f., die Ueber- 
jendung, Ueberlieferung, Trans- 
mifjion. 

| Transmut, are, at, v. a., vedi: 

| Strämut. mutabil. 

Transmutabil, «d)., m: Strä- 

Transparent, adj., durchſcheinend; 
—, 5. n., da3 Durchicheinende (ez 
mälde, bas Transparent. 

Transpir, are, at, v. n., aus 
düniten. fiten. 

Transpirare, s. f., da3 Ausdün- 

Transpiratie, s. f., die Ausdün— 
ftung, der Schweiß. [zung. 

Transplantare, s. f., die Berpflan- 

Transplantez, are, at, v. a., ver- 
pflanzen, verjegen. 

Transport, pl. —uri, s. n., die 
Fortſchaffung, Beförderung, Sen- 
dung, Berjendung, der Uebertrag, 
die Schlußfumme bon einer Seite 
auf die andere, der Transport. 





| Transport, are, at, 7. a., forte 


bringen, fortichaffen, von einem 
Ort zum andern jchaffen. 
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Transportatie, s. f., die Fort- 
ihaffung, Berjendung. 

Träntä, s. f., das Zuboden-, 

Träntealä, ] Niederwerfen, der 
Kampf. 

Träntese, ire, it, ®. a., nieder- 
werfen, niederjtreden, zu Boden 
werfen, niederjchmeißen; a —i 
o palmă, eine Ohrfeige verjeßen ; 
— uşa, die Thüre zujchlagen ; 
— vorbe, grob antworten; a se 
—, v. r., mit Jemanden ringen, 
ſich balgen; — în pat, fich hin- 
jtreden. 

Träntire, s. f., das Niederwerfen. 

Träntiturä, s. f., eine harte Ge- 
ihmwulft an der Fußjohle. 

Träntor, s. m. (zool.), die Drohne, 

Helmbiene, derhummel; Faulenzer. 

Trap, s. m., der Trabb. 

Träped, are, at, v. r., fich be- 
mühen, ſich anftrengen, fich plagen. 

_ Träped, pl. —e, s. n., die Be- 


der Trabb. ingelfraut. 
Träpedätoare, s. f. (bot.), das 
 Träpedätura, s. f., die Qauferei, 
das Hinundherlaufen. [tafel. 
Trapez, pl. —e, s. n., die Speije- 
Trapezärie, s. f., die Speifetafel. 
Tras, s. m., der Zug; cal de —, 
daâ Zugpferd. 
Trasant, s. m., der Entnehmer oder 
Aussteller eines Wechjels, Traffant. 
Trasat, s. m., Jemand, auf den 
ein Wechjel zur Bezahlung aus- 
geftellt ift, der Traffat. 
Träsäturä, s. f., der Bug, die 


Linie, das Zeichen; dintr’o —, |. 


auf einen Zug, Strich; — de 
peanä, der Federſtrich. 


mühung, ae, |, 


— — — — 


Transportatie— Treabä 


Trasez, are, at, v..«a., einen 
Wechjel ausftellen, trafjiren. 

Trăsnesc, ire, it, v. n., vedi: 

. Tresnesc. 

Trastie, s. f., der nächtliche Gottes- 
dient in der Charwoche. 

Träsurä, s. f., der Bug, Streif; 
Wagen, die Sutiche; — de drum, 
der Reijewagen ; die unrechtmäßige 
Erprefjung. 


Tratament, pl.—e, s. d vedi: 
Tratare, s. f., Tracta- 
ment, Tractare. [Tractez, 


Tratez, are, at, vo. a., vedi : 

Trăvălese, ire, it, v. a., wälzen, 
rollen; ase —i, e. r., fid) herum⸗ 
wälzen. 

Travestie, s. f., die Verfleidung, 
icherzhafte Umarbeitung eines 
ernften Stüces, die Traveftie. 

Treabä, s. f., das Gejchäft, die 

Berrichtung, Arbeit; Sade, An- 

“gelegenbeit ; asta e —a mea, 

das iſt meine Sade; asta e altă 

— das ift was anderes; de nici 

0 —, unbrauchbar, unnüß; om 

de —, der rechtichaffene, ehrliche, 

biedere Mann; a ave —, Ge- 
ihäfte oder zu thun haben, be- 
ihäftigt jein; a face —i, gute 

Gejchäfte machen; a n’av& nici 

0 —, Nichts zu thun haben; 

a nu ave — cu cineva, mit 

Jemandem Nichts gemein haben ; 

a sta în capul —ilor, an der 

Spitze der öffentlichen Angelegen- 

heiten ftehen; a umbla in —a 

cuiva, Jemandes Sade ſich an- 

gelegen jein lafjen; du-te in — ’ti, 

geh’ Deines Weges; se vede —a, 

că, es jcheint, dap... 





Treacät—Trec 


Treacät, pl. —e, s. n., da3 Bor- 
beigehen; în —, im Vorbeigehen. 
Treanca-fleanca, s. f., dummes 


Zeug. 

Treantä,s. f., der Lumpen, Lappen, 
Sehen, Hader. 

Treaptä, s. f., die Stufe, Staffel; 
Stiege, Treppe; der Grad, Rang, 
Stand, die Klaffe; din — în —, 
von Stufe zu Stufe; —a cea 
mai înaltă, die höchſte Stufe. 

Trease, pl. —uri, s. n., der Roller, 
Mörjer. 

Treaz, «dj., nüchtern. 

Trebäluese, ire, it, v. n., Ge— 
ichäfte machen. 

Trebnie, adj., brauchbar, nützlich. 

Trebnicie, s. f., die Brauchbarfeit. 

Trebue, v. nepers., müffen, jollen ; 
fehlen; ce'i mai —? was braucht 
er noch? mai — încă mult, 
până ..., es fehlt noch viel daran, 
daß ...; — să seriu o epistolă, 
ich muß einen Brief fchreiben; 
un om cum —, ein anftändiger 
Menih; "mi —, nöthig haben, 
brauchen, bedürfen. 

Trebuealä, s. f., der Gebraud); 
spre ce — e asta? wozu dient 
diejes ? 

Trebuese, ire, it, v. n., müfjen, 
nöthig jein; jollen, fehlen. 

Trebuincios, adj., nothwendig, 
nöthig, brauchbar. 

Trebuintä, s. f., die Noth, Noth- 
wendigfeit, das Bedürfniß, der 
Mangel; a avă — de ceva, Etwas 
nöthig haben, brauchen, einer 
Sache bedürfen; a ave — de a 
merge undeva, irgend wohin 
gehen müſſen; ce — e de? wozu 


Barcianu, Dictionar, 
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ift es nöthig, daß..? was braucht 
e3? a fi de —, nöthig fein, 
brauchbar fein; — neapäratä, 
die dringende Noth. 

Trebuiu, ire, it, v. n., vedi: Tre- 
buesc. 

Trebusoarä, s. f., ein Heine3 
Geſchäft. 

Trec, ere, ut, v. n., vorbei⸗, 
vorübergehen, durch, über-, ver- 
gehen; ablaufen, vorbei fein; aus 
jein; a —e cu vederea, über— 
jehen, mit Stillſchweigen über- 
gehen ; — de ceealaltä parte, auf 
die andere Seite gehen; — de in- 
vötat, für gelehrt gelten; — din 
vieatä, verjcheiden, fterben; — în 
alte mâni, in andere Hände fallen, 
oder fommen; — in comput, 
in Rechnung jtellen; — innot, 

ſchwimmend überjegen; — in 
partea cuiva, Jemandes Partei 
ergreifen; — la altceva, zu etwas 
Anderem übergehen; — la inimie, 
zum Feinde übergehen; — la 
protocol, in's Brotofoll eintragen 
oder einfchreiben; — pe la cineva, 
bei Jemand vorjprechen ; — preste 
ceva, iiber Etwas hinausgehen, 
e3 borbei= oder hingehen lafjen; 
— pre cineva dintr’un loc in- 
tr’altul, Semanden verjegen; — 
prin, durchreijen, durchfahren ; 
durchgehen; — un riu, über 
einen Fluß jegen; îmi —e un 
morb, genejen, geſund werden; 
—e timpul, die Zeit vergeht; 
.—, v. a., hinüberjegen, hinüber- 


führen; — ceva cu täcerea, 

Etwas mit Stillſchweigen über- 

gehen; — ceva asupra altuia, 
| 42 
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Etwas übertragen auf Jemand; 
— ceva cu audul, Etwas über- 
hören ; — cuiva ceva, Jemandem 
Etwas verabreichen ; îmi —e ceva 
prin cap, e8 ift mir Etwas einge- 
fallen; — marginile, die Grenzen 
überjchreiten ; — munţii, o tearä, 
über die Berge gehen, durch ein 
Land reifen; — pre cineva prin 
sabie, Jemanden über die Klinge 
ſpringen laſſen; — un riu inno- 
tând, durch einen Fluß ſchwim— 
men; — un esamen, preste un 
esamen, ein Eramen beftehen; 
a se —e, v. r., vergehen, ver- 
blühen, veraltern; vinul se ——e 
bine, der Wein Hat einen guten 
Abgang; treacă ducă-se, bas 
mag hingehen, ich jage nicht3 dazu; 
trecuse miazä noapte, e3 war 
ſchon Mitternacht vorbei. 
Trecere, s. f., daS Porbeigehen, 
Borbeifahren, der Webergang, 
Durchzug; Abgang, | — de 
termin, der Ablauf; — de timp, 
der Beitvertreib: — din vieatä, 
das Verſcheiden, der Hintritt, Tod; 
— a unei mărfi, der Abgang, Ber: 
fauf; —a unui riu, die Ueber— 
fahrt; a ave — la cineva, bei 
Semandem Gehör finden; in Je— 
mandes Gunft jein. 
Trecătoare, s. f., die Ueberfahrt, 
Enge, der Engpaß. 
Treeötor, adj., boriiber=, vorbei: 
hend; durchreifend; vergänglic), 
Mintia. unftät; —, s. m., Der 
Durchreijende. 
Trecut, adj., vergangen, verfloffen, 





F 


Trecere—Tremurätoare 


— de gile, alt, bejahrt, bei 
Jahren; —, pl. —uri, s. n., die 
Vergangenheit, das Vergangene. 
Treer, are, at, v. a., dreichen ; 
a —a cu caii, austreten lafjen. 
Treerare, s. f., das Dreichen. 
Treerat, pl. —e, s. n., die Drejch- 


zeit. 
Treerätor, s. m., der Dreicher. 
Trei, numer., drei; — pätrare; 


drei Viertel; cu — capete, drei— 
föpfig; cu — dinţi, colti, brei= 
zadig; cu — picioare, dreifüßig, 
dreibeinig; de — ori, dreimal; 
—deei, dreißig; de — ani, drei- 
jährig; de — dile, dreitägig ; 
de — luni, breimonatli); in 
— cornuri, unghiuri, dreiedig; 
— insi, ihrer drei; in — ale 
lunei, den, am dritten des Monats; 
al —lea, der Dritte; —spredece, 
dreizehn; al —spredecelea, der 
Dreizehnte ; —unul, dreieinig; 
a —a, Die Dritte, drittens ; a—a 
classă, die britte Klafje; a —a 
oară, zum dritten Male; în catul 
al —lea, im dritten Stod. 

Treime, s. f., die Dreifaltigfeit ; 
das Drittel. 

Tremur, are, at, v. n., zittern, 
erzittern, beben, jchauern; a —a 
de frică, vor Furcht zittern ; 
— de frig, vor Kälte, Froft zit- 
tern, jchauern; — din glas, cu 
glasul, medern im Singen. 

Tremuräcios, adj., medernd; glas 
—, die meckernde Stimme. 

Tremurare, s. fu da3 Bittern, 
Beben, der Schauer. 


abgeblüht, veraltert; săptămâna Tremurätoare, s. f. (bot.), da3 


—ă, Die vergangene, vorige Woche; 


Zittergras. 





Tremurätor—Tributar 


Tremurätor, adj., zitternd. 
Tremuräturä, s. f., das Beben; 
— de friguri, der Fieberſchauer; 
— de mână, da3 Handzittern. 
Tremuriciu, s. m., der Bitterer. 
Tren, pl. —uri, s. n., der Eijen- 
bahnzug. (ler. 
Trentar, s. m., der Lumperſamm— 
Trentäros, adj., lumpig, zerlumpt, 
zerfeßt; —, s. m., der Zump. 
Trentuese, ire, it, v. a., zerfegen, 
zerreißen. 
Trepan, pl. —e, s.n., der Schädel- 
bohrer. 
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ſpaniſche Rohr; toiag de —, der 
Rohrſtab; — mirositoare, der 
Ralmus. 
Trestios, adj., ſchilfig, rohrig. 
Trestis, pl.—uri, s. n. das Röhrjcht. 
Trevere, s. f. pl., die Trebern; 
rachiu de —, der Treberbrannt- 
wein. 


'Trezesc, ire, it, v. a, — din 


somn, aufweden; a se —i, v. r., 
wach-, munter werden; nüchtern 
werden; vinul se —e, abftehen 
(vom Wein). 

Trezvie, s. f., die Niüchternheit. 


Treptat, adj., ſtufenweiſe, allmälig, | Triadä, s. f., der Dreiffang. 


nad) und nad). 

Treptelnie, adv., vedi: Treptat. 

Treptelnieire, s. f., die Abftufung, 
Steigerung. 

Treptez, are, at, v. a., jteigern. 

Tresar, } ire, it, o. n., abpral- 

Trösäresc, len, auf, zujam- 
menfahren, jchauern, jchaudern ; 
’mi-a trösärit ceva, e3 ijt mir 
Etwas eingefallen; ce’ti trösare? 
was fällt dir ein? 

Trösärire, s. f., da3 Prellen, Auf- 
fahren. . 

Trösnesc,ire, it, v. n., einjchlagen, 
donnern, bligen, mwettern ; toben, 
frachen, plagen; îmi —e prin 

- cap, e3 fällt mir plößlich Etwas 

ein; a — cuiva o palmă, Je— 
manden eine Obrfeige verjegen. 

Trösnet, pl. —e, s.n., der Donner, 
Donnerichlag, it pl Knall. 

Trösnit, adj., vom Big getroffen ; 
benebelt, betrunfen. 

Trestie s. f. (bot.), das Rohr, 
Schilfrohr; — de zähar, bas 
BZuderrofr; — de mare, ba3 


Triangul, pl. —e, s. n., vedi: 
Triunghiu. 

Triangular, adj., vedi: Triun- 
ghiular. 

Triboantä, s. f., der Snorren. 

Tribulatiune, s. f., die Trübjal, 
Widerwärtigfeit, Duălerei. 

Tribulez, are, at, v. a., quälen, 
plagen, tribuliren. 

Tribun, s. m., der Volksvertreter, 
Tribun. 

Tribunä, s. f., die Bühne, Redner- 
bühne, Tribüne. 

Tribunal, pl.—e, s. n., der Richter- 
ftuhl, Gerichtshof; — de comer- 
ciu, da3 Handelögericht; — de 
apelatiune, das Appellations— 
gericht; — de cassatiune, das 
Kaſſationsgericht. 

Tribut, pl. —uri, s. n., die Abgabe, 
Steuer, der Tribut; a solvi na- 
turei —ul, die Schuld der Natur 
abzahlen, fterben, das Zeitliche 
jegnen. 

Tributar, adj., fteuerpflichtig. 

42* 
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Tricher, s. m., der dreiarmige 
Reuchter. 
Tricolor, adj., dreifarbig; —, s- n., 
die Trifolore. [werfen. 
Tricotesc, ire, it, v.n., ſich herum 
Tridecer, s. m., der Dreißiger. 
Tridinte, s. m., der Dreizad. 
Trienal, adj., dreijährig, drei Jahre 
lang dauernd. 
Trieniu, pl. —i, s. n., Die Beit 
bon drei Jahren. [bfume. 
Trierei, s. m. pl. (bot.), die Xeber- 
Trifoisce cornuratä, s. f. (bot.), 
der Stein, Schotenffee. 
Trifoiu, s. m. (bot.), der Klee, das 
Dreiblatt; — alb, der weiße 
Wiefenklee, Honigffee; — de lac, 
der Biber-, Fieber-, Waſſerklee; 
— mare, der Steinflee; — roşu, 
der blaurothe Wiejenkfee. 
Triform, adj., dreiförmig. 
Triftong, s. m., der Preilaut, 
Dreilauter. 
Trigamie, s. f., die dreifache Ehe, 
Trigamie. [Tinge. 
Trigemeni, s. m. pl., die Dril- 
Trigonometric, adj., 
metric). 
Trigonometrie, s. f., die Lehre 
von den Dreieden, Trigonometrie. 
Trilateral, adj., dreijeitig. 
Trilunar, adj., dreimonatlich. 
Triluniu, pl. —i, s. n., das Biertel- 


jahr. 

Trimbitä, s. f., vedi: Trämbitä. 

Trimembru, adj., dreigliederig. 

Trimestral, adj., dreimonatlich, 
vierteljährlich. 

Trimestru, pl. —e, s. n., die Zeit 
von drei Monaten, das Biertel- 
jahr, Quartal. 


trigono= | 


Tricher—Triumfal 


Trimis, s. m., der Gejandte, Ab- 
gejandte, Ä 

Trimit, ere, 8, v. a., ſchicken, 
jenden, ab», verſchicken, ab-, itber=, 
verjenden; a —e după medic, 
den Arzt holen laſſen; — pre 
cineva in ceealaltä lume, Je— 
manden in die andere Welt be 
fördern; — vorbă, jagen lafjen. 

Trimitätor, s. m., der Abjender. 

Trimitere, s. f., die Sendung, 
Ab⸗, Verjendung; das Schiden. 

Trimuchiat, adj., dreifantig. 

Trine, pl. —uri, s. n., der Nachlauf 
vom Branntwein. 

Trinitar, s. m., der Dreieinigfeit3- 
befenner, Trinitarier. 

Trinitate, s. f., die Dreieinigfeit. 

Trio, s. m., da3 Trio, der Drei— 
gejang. 

Triod, pl. —e, s. n., ein Kirchenbuch. 

Tripartit, adj., in drei Theile 
getheilt. | Lruß- 

Tripicior, pl. —e, s. n., der Drei- 

Triplicä, s. f., die zweite Antwort⸗ 
ſchrift, Triplik. 

Triplu, numer., dreifach. 

Trisfetitele, s. f., das h. Drei— 
königsfeſt. 

Trisilab, adj., dreiſilbig. 

Trist, adj., traurig, betrübt, nieder- 
geichlagen, trübjinnig, ſchwer— 
müthig. 

Triste, s. f., das Schidjal, Geſchick, 
Süd. 

Tristetä, s. f., die Traurigfeit, 
Betrübniß. 

Triumf, pl. —uri, s. n., der Sieges⸗ 
zug, Triumph. 

Triumfal, adj., Siege3-, Triumph⸗. 


| 


| 


Triumfätor—Trunchier 
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Triumfätor, adj., triumphirend; | Troncănesc, ire, it, v. n., auf- 


—, der Sieger, Triumphator. 
Triumfez, are, at, v. n., einen 
Triumph halten, triumphiren. 
Triumvir, s. m., der Triumbir. 
Triumyirat, pl. —e, s. n., die 

Dreiherrichaft, ba3 Triumpirat. 

Triunghiu, pl. —ri, s. n., das 
Dreied. 

Triunghiular, adj., dreiedig. 

Triunic, adj., dreieinig. 

Trivial, adj., dreitheilig; gemein, 
alltäglich, trivial; scoală —ă, die 
niedere Volksſchule. 

Trivialitate, s. f., da3 Gemeine, 
Altägliche, die Plattheit, Tri- 
vialität. 

Troacä, s. f., die Mulde, der Trog; 
— de adăpat vitele, der Wafjer- 
trog, die Tränfrinne; — de 
fremânţțat, der Badtrog; — de 
spălat, der Wajchtrog. 

Troahnä, s. f., der Schnupfen, 
Straucpen. 

Trocar, s. m., der Muldenmacher. 

Trocutä, s. f., da3 Tröglein. 

Trofeu, pl. —e, s. n., das Siege3- 
zeichen, die Trophäe. 

Troian, pl. —e, s. n., die weite 

Wieſe; — de nea, der Schnee- 
haufen. 

Troitä, s. f., vedi: Treime. 

Trombä, s. f., vedi: Trämbä. 

Tromf, pl. —uri, s. n., der Trumpf, 
Atout. 

Trompetä, s. f., die Trompete. 

Tron, pl. —uri, s. n., der Thron, 
Stuhl; der Sarg; a se sui pe —, 
den Thron bejteigen, die Regie- 
rung antreten. 

Trone, interj., plumps! 





raue Hopfen, lärmen, laut 

ſchwatzen, hinwerfen (Worte). 

Trop, s. m., die bildliche Redens— 
art, der Tropus. 

Trop, s. m., vedi: Tropot. 

Tropăesc, ire, it, e. n., traben; 
ftampfen. — [men. 

Tropäire, s. f., da3 Traben, Lär- 

Tropic, adj., tropiih; —, s.n 
der Wendefreis; —ul căprio- 
rului, der Wendefreis des Stein- 
bod3; —ul racului, der Wende- 
frei3 des Krebſes. 

Tropot, pl. —e, s. n., der Trab, 
da3 Traben, Aufftampfen. 

Tropotese, ire, it, v. n., vedi: 
Tropăesc. 

Trosc, interj., trad! trad! — 
pleose! krick⸗krack! 

Troscäese, ire, it, v. n., frachen, 
erdonnern. 

Troscot, X s.m.(bot.), das Burzel- 

Troscotel,) traut, der Vogelknöte— 
rich, die Bortulaf. 

Trotoar, pl. —e, s. n., der erha- 
bene Fußweg, das Trottoir. 

Trudä, s. f., die Mühe, Plage, Dual. 

Trudese, ire, it, e. r., jich plagen, 
fic) mühen, fi quälen; a se --1 
de facere, gebären, reißen. 

Trufanda, s. f., die Erftling3- 


frucht. 

Trufas, adj., ftolz, hoffärtig, hoch— 
miitbig, aufgeblajen. 

Trufese, ire, it, 2. r., ſich auf- 
blajen, ſtolz oder hoffärtig werden. 

Trufie, s. f., der Stolz, Hochmuth, 
die Hoffart. 

Trunchier, s. m., der Klo aus 
Tannenholz für Majten. 


Bu 


= 


— 
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Trunchiere, s. f., die Verſtüm— 
melung. 

Trunchiez, ere, at, v. «a., ver- 
ftiimmeln, abftumpfen, abſtutzen, 
abkürzen, entſtellen. 

Trunchios, adj., ſtämmig, unter: 
ſetzt, ſtark, maſſig. 

Trunchiu, pl. —ri, s. n., der 
Stamm, Fr lotz, Bloc; Sockel, 

Rumpf. 

Trunchiulet, pl. —e, s. n., das 
Stämmchen, Klögchen. 

— pl. —uri, s. n., der Körper, 

— mort, der Leichnam, 
ve E roi 


Trupä, s. Fi ., der Trupp, Haufen, 
die Mannjchaft; die Truppen, 
Kriegsvölfer, Soldaten. 

Trupes, adj., wohlbeleibt, 
pulent. 

Trupesc, adj., körperlich, Teiblich, 
irdiſch; —e, adv., körperlich, 
finnlich. [Slog. 

Trupină, s. f., der Baumftumpf, 

Trupos, adj., vedi: Trupeg. 

Trupsor, pl. —e, s. n., da3 Sire 
perchen, Leibchen. 

Trut, pl. —uri, s. n., das Aus- 
gelaufene vom Brot. 

Tu, pron., du; — insuti, du jelbit. 

Tub, pl. —uri, s. n., die Röhre. 

Tubäu, s. m. (bot.), der Waſſer— 
faden. 

Tuberculă, s. f., die Beule, der 
Heine Knoten. [jüchtig. 

Tuberculos, adj., înotig; lungen- 

Tucan, adj, groß, did, plump. 

Tuciu, pl. —ri, s.n., das Gußeifen ; 
— de alamä, die Sfodenfpeife. 

Tudomănesc, ire, it, v. n., vedi: 
Protestez. 


for- 





Trunchiere— Tumbä 


Tues, adj., bizar, verrüdt, . ver- 
wirrt. 

Tuesc, ire, it, v. n., dutzen. 

Tufă, s. f., der Strauch die Staude; 
— de om, der nichtsfagende 
Menſch; om — in buzunar, der 
Windbeutel, Bettler. 

Tufan, s. m., der grüne ft; 
—, (bot.), die Steineiche. 

Tufar, s. m., da3 Gebüjch, der Bujch. 

Tufärie, s. f., Y% Didicht, 

Tufis, pl. —uri, s.n.,) Gebüſch. 

Tune, 8. f., ba3 Buſchel der kleine 


Buſch. 

Tufos, adj., buſchig, tig. 

Tufusoarä, s. f., vedi: Tufiţă. 

Tuiu, pl. —ri, s. n., der Pferde- 
jchweif, das Feldzeichen (der Ar⸗ 
meen). 

Tul, pl. —uri, s. n., der Tüll. 

Tulbä, s. f., der Köcher. 

Tulbas, 8. m., der Köcherfabrifant. 

Tulbur, are, at, v. a., vedi: 
Turbur. 

Tulese, ire, it, v. n., fliehen, enta 
fliehen, die Flucht ergreifen. 
uleu, pl. —e, s. n., der Stengel, 
Kolben ; — pl., die Stoppeln ; 
—ele bărbii, die Bartitoppeln ; - 
puiu cu —e, Bogel-Funges mit 
Flaumfedern. 

Tulipan, s. m. (bot.), die Tulpe. 

Tulipin, s. m. (bot.), der Seller= 
hals, Seidelbaft. 

Tulnic, pl. —e, s. n., vedi: Bucin. 

Tulpan, pl.—e, s.n. ‚da 

Tulumbă, s. Pi die Rumpe, Spritze, 
Wafleriprige; vedi: Pumpä. 

Tumbä, s. f., der Burzelbaum; 
de a in jich überjchlagen, über» 
purzeln. 





Tumult—-Turlae 


Tumult, pl. —uri, s. n., da3 Ge- 
tümmel, der Auflauf, Tumult. 
Tun, p?. —uri, s. n., die Sanone, 

da3 Geſchütz; a da cu —ul, mit Sa 
nonen ſchießen; ca —ul, feft, ftarf. 
Tun, are, at, v. n., donnern. 
Tunar, s. m., der Sanonier, Ar- 
- tilferift. 
Tunător, adj., donnernd. 
Tunäturä, s. f., der Donner, Knall. 
Tund, ere, s, v. a., jcheren, ab- 
jcheren, die Haare abjchneiden, 
ftugen; a —e oile, die Schafe 
iheren; a o —e la sänätoasa, 
die Flucht ergreifen; a se —e de 
călugăr, die Mönchstonjur er- 
halten. 
Tunel, pl. —e, s. n., der unter- 
irdiſche Weg, Tunnel. Knall. 
Tunet, pl. —e, s. n., der Donner, 
Tunică, s. f., das weißtwollene 
Unterfleid der Römer, die Tunika. 
Tuns, adj., gejchoren, abgefchoren, 
geftußt; —, s. m., die Sur, 
Schurzeit, Schafſchur. 
Tunsätor, s. m., der Scherer. 
Tunsäturä, s. f., das Gejchorene, 
die Schur. 
Tonsurä, s. f., die Scherwolle ; 
Tonjur. [Pitul. 
Tupil, are,at, v.«., vedi: Ascund, 
Turb, are, at, o. n., withen, toll 
werden; rajen, raſend twerden. 
Turbä, s. f., die Wuth, Schwin- 
delei ; der Schwindel, Koller (der 
Pferde). 

Turban, pl. —e, s. n., der Kopf- 
bund der Türfen, der Turban. 
Turbare, s. f., die Wuth, Rajerei, 
Tollgeit, Hundswuth; gändäc 
de —, (zool.), die fpanijche Fliege. 
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Turbärie, s. f. (bot.), der Stech- 
apfel. 

Turbätor, adj., wüthend machend. 

Turbur, are, at, v. a., trüben, 
trübe machen; ftören, beunruhi« 
gen, aufwiegeln; aufrühren; a se 
—a, v. r., ſich trüben, trübe 
werden; erzürnen, aufgebracht 
werden; timpul se —ă, e3 ums 
wölkt ſich; se —ă veninul, er 
geräth in Aufregung; asta me 
—a, das beunruhigt mic. 

Turburare, s. f., die Trübung, 
Aufregung, Verwirrung, der Aufs 


ruhr. 

Turburätor, adj., trübend; —, 
s. m., der Störer, Ruheſtörer, 
Auftwiegler. 

Turbure, adj., trübe; timp —, 
trübes Wetter; —, s. m. (bot.), 
der betäubende Kälberfopf. 

Turburealä, s. f., der Bodenjaß. 

Turburos, adj., triibenb, traurig. 

Turc, s. m., derTürfe ; —ă, —oaicä, 
die Türfin. 

Turcesc, adj., —e, ade., türkiſch; 
ţara —ă, die Türkei. 

Turcesc, ire, it, 2. »., zum tür- 
fiichen Glauben übergehen, Türke . 
werden. 

Turcia, s. f. (geogr.), die Türkei. 

Tureac, s. m., die Stiefelvöhre, 
der Schaft. 

Turfä, s. f., der Torf. 

Turiste, s. f., vedi: Ogrinji. 

Turiţă, s. f. (bot.), das Klebfraut; 
der Nabeljamen; — mare, der 
Odermennig, die Agrimonia; die 
Leberklette. 

Turlä, s. f., vedi: Turn. 

Turlac, adj., verwirrt, benebelt. 
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Turlue— Tuzlue 


Turlue, s. m., der Kohfenmeiler. | Tus, numer., alle; — trei, alle 


Turmä, s. f., die Herde, Schaf- 
herde. Büüffel. 

Turmac, s. m., der einjährige 

Turn, pl. —uri, s. n., der Thurn, 
Kirchenthurm. 

Turnare, s. f., das Gießen; der 
Buß, die Ergiegung; das Brechen, 
Erbrechen. 

Turnat, adj., gegofjen, ‚geformt; 
bine —, gut geformt. 
Turnisor, pl. —e, s.n., da3Thürm- 

llein, Thürmdhen. 

Turnumeată, s. f., die Spreu, 
das Raff. 

Turtä, s. f., die Torte; — dulce, 
der Leb-, Honig-, Pfefferkuchen, 
Qebzelten; — de in, der ein: 
tuchen; — de ceară, der Wach3- 
fuchen; a face pre cineva —, 
Jemanden erdrüden; a trage 
cenușa pe —a sa, Waffer auf 
feine Mühle treiben; —a lupu- 
lui, (bot.), die Brechnuß, Bre: 
wurz. 

Turtar, s. m., der Lebzelter. 

Turtea, s. f., die Scheibe, der 
Wirtel, Aft mit vielen Knoten; 

. — de ghindä, der Eichelbecher ; 
— de sămânță, der Fruchtboden ; 
a face —, mehrere Stengel treiben; 
—, (bot.), die Ebermwurz. 

Turtese, ire, it, v. a., zerdrücden, 
zuſammendrücken, zerquetichen. 

Turtire, s. f., die Berbriifung, 
Duetjchung. 

Turtișoară, s. f., das Törtchen. 

Turtur, pl. —e, s. n., das Schau- 
dern, Zittern, Beben. 

Turturea, \ s. f. (zool.), die 

Turturică, $__Zurteltaube. 


drei; — patru, alle vier. 
Tusă, s. f., der Huften; — cu sânge, 
der Bluthuften, das Blutfpeien; 
— mägäreascä, der Keuch⸗, Ejel3- 
huften; — seacă, der trodene 
Huften. 
Tusä, s. f., die Tufche, chinefifche 
Schwärze. 
Tusar, s. m., der Händler. 
Tusese, ire, it, v. n., huften. 
Tușică, s. f., vedi: Mätusicä. 
Tusire, s. f., das Huften. 
Tusit, pl. —e, s. n., da3 Huften. 
Tusitor, s. m., der Hufter; —oare, 
die Hufterin. | 
Tuslue, s. m., die Gamaſche. 
Tutea, s. f., da3 Binforid. 
Tutelă, s. f., die VBormundichaft. 
Tutelar, adj., vormundichaftlich; 
änger —, der Schußengel. 
Tufinä, s. f., vedi: Duzinä. 
Tutor, s. m., der Vormund. 
Tutorie, s.f.,),: 
Tut orat, en pbie Bormundichaft: 
Tutuesc, ire, it, v. a., dußen. 
Tutun, pl. —uri, s. n., der Raudy- 
tabaf. 

Tutunärie, s. f., die Tabathand- 
lung, Tabaftrafif, Tabakwaare. 
Tutunärit, s. m., die Tabafjteuer, 

das Tabaffteuerrecht. 
Tutungerie, s. f., vedi: Tutunărie, 
Tutungiu, s. m. der Tabafhändler, 
Tabaftrafifant. 
Tuz, s. m., da3 As im Rartenjpiel. 
Tuzlä, s. f., Salz, da3 aus Salz 
joole gewonnen wird. 
Tuzlue, s. m.; die Salzioole. 


T—Tepugos 


E] 


T. 


3 

T, t, m., das 3, 3. 

Täcärese, ire, it, e. n., frachen, 
fnallen. 

Tambrä, s. f., die Berzimmerung 
eines Schachtes. 

Tämbruese, ire, it, v. a., ver- 
zimmern. 
anc, 
der Viſirſtab; vedi: Stäncä. 

Tandärä, s. f., der Splitter, das 
Seit. 

Tändärese, ire, it, ». a., zet- 
iplittern, jpalten, brechen. 

Tändärire, s. f., die Zeriplitterung. 

Tändäros, adj., jplitterig. 

Tangäu, s. m., der Flaumbart, 
Gauch. 

Tantos, adj., kühn; unverſchämt, 
aufgeputzt. 

Tap, s. m. (zool.), der Ziegenbock; 
— selbatec, der Steinbock. 

Täpärue, s. f., der Stachel, die 
Granne. 

Tar, s. m., der Czar, ruſſiſche Staijer. 


Ţare, pl. —uri, s. n., das Pfahl- T 


mert, Gehege, die Hede; das 
Schnürband, die Falle. 

Tarcä, s. f. (zool.), die Elſter. 

Tarevnä, s. f., die Czarin. 

Tarovieiu, s. m., der Großfürft, 
Czarewitſch. 

Teapä, s. f., der Spieß, Pfahl, 
die Nadel; a pune in —, jpießen, 
pfählen. 

Teapän, adj., ftart, feft, Eräftig, 
tüchtig; fteif, erftarıt; a sta —, 
a se face —, fteif werden. 


pl. —uri, s. n., da3 Maß, T 
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Tearä, s. f., da3 Land, Vaterland, 
der Geburtsort, die Heimat; —a 
nemteascä, Deutihland; —a 
romănească, Romänien; drum 
de —, die Landftraße; târg de —, 
der Jahrmarkt; la —, auf dem 
Lande. 

Tearinä, s. f., der Ader. 

Teastä, s. f., die Schale. 

eavä, s. f., das Rohr, der Gang, 

Schlaud) ; — de puşcă, der Flinten⸗ 

lauf; — de pipä, das Pfeifen— 

rohr; — de tEsut, die Spule. 

Teft, pl. —uri, s. n., (la crucea 
träsurei), der Drittelriemen. 

Tel, pl. —uri, s. n., der Zweck, das 
Biel; a trage la —, Scheiben- 
ichießen. 

Teler, s. m. (bot.), der Beller, die 
Sellerie. 

Telinä, s. f., das unbebaute Feld, 
Brachfeld, die Hutweide, der Brach- 
ader; —, (bot.), die Sellerie. 

Telinos, adj., brad), unbebaut. 

Tencuse, s. f., ein Kinderjpiel. 

Tepäruiu, pl. —e, s. n., der 

Stachel, die Granne. 

epenesc, ire, it, v. a., befeftigen, 

feft machen; —, v. n., ftarren, 

erftarren, fteif werden. 

Tepenie, s. f., die Kraft, Macht, 
Starrheit. 

Tepis, adj., jäh, ſteil, abſchüſſig. 

Tepoiat, adj., gabelig. 

Tepoiu, pl. —e, s. n., die Gabel. 

Tepus, s. m., der Holziplitter, das 
Pfählchen. 

Tepusä, s. f., der Stachel, das 
Spießchen. 

Tepusos, adj., ſplitterig, ſtachelig. 


666 Teran—Tiglä 


Teran, s. m., der Bauer, Land: 
mann; —ă, die Bäuerin. 

Teränä, s.f., der Staub, der Sand : 
—a morţilor, die Todtenajche. 

Terancä, s. f., die Bäuerin. 

Teräncutä, s. f., da3 Bauern- 
mädchen, die junge Bäuerin. 

Ţărănesc, adj., —e, adv., bäuer- 
lich, bauernhaft, ländlich, Bauern-, 
Land⸗. 


Teränie, 8. F., die Landichaft. 
Teränime, s. f., die Bauern, der 
Bauernftand, das Bauernvoff. 
— adj., bauernhaft, lümmel⸗ 

aft. 


Terisoarä, s. f., das Ländchen. 

Term, pl. —i, s.n., das Ufer, 

Termure, f Meerufer, Geſtade, der 
Strand, Meeresftrand, die Kitite; 
—ul, —a riului, bas Flußufer; 
a trage la —, landen; a ajunge 
la —, an’3 Ufer gelangen; an’3 
Land fahren. 

Termuros, adj., uferig. 

Ternä, s. f., vedi: Töränä. 

Terus, s. m. der Pflock, Abſteck⸗ 
pfahl; das Pfählchen. 

Tes, ere, ut, v. «., mweben, wirken ; 
a —e cu fir, mit Goldfäden dure 
wirken; — o conspiratiune, eine 
Verſchwörung anzetteln. 

Tesealä, s. f., der Striegel. 

Tesel, are, at, v. a, ftriegeln; | Tich, unverjchämt, 
prügeln, abprügeln, wichjen. Tigänus, s. m., der Heine Zigeuner. 

Tesötor, s. m., der Weber, Wirker; Tigarä, s. f., vedi: Sugară. 
— de lână, der Wollenweber; Tighir, s. m., der jchlechte Wein, 
—oare, die Weberin, Wirkerin. Kräger, Obftwein, Treberwein. 

Tesetorie, s. f., die Leinweberei, Tiglä, s. f., der Dachziegel; Teig, 
das Leinweberhandwerk. Schlief. 


Teseturä, s. f., das Gewebe, Ge- 
wirke; Gejpinnft; — bătută, dag 
dichte Gewebe; — rară, das 
loctere Gewebe; — de minciuni, 
das Lügengefpinnft, Lügengewebe - 
— de păiangin, das Spinnen- 
gewebe. 

Test, pl. —uri, s.n., die Backglocke; 
die Schildplatte. 

Testos, adj., mit einem Schilde 
verſehen, buckelig; broascä —ă, 
(zool.), die Schildfröte, 

Teve, s. f., vedi: Teavä. 

Tevos, adj., vöhrig. 

Tifnä, s. f., der Pfipps; die Laune. 

Tifnos, adj., launenhaft,erbärmlic). 

Tifrä, s. f., vedi: Cifrä. 

Tigae, adj., lână —, die fure, 
‚feine Wolle. 4 
igan, s. m., der Zigeuner; 

— Schmutzige, Filz; — de vaträ, 
der ui a Ad) — de lae, der 
Wanderzigeuner; — stätar, aurar, 
der Goldwäſcher; — ursar, der 
Bärenführer; —ă, die Bigeunerin. 

Tigancä, s. f., vedi: Tiganä. 

Tigänese, adj., —e, adv., zigeu⸗ 
nerijch, nach Zigeuner Art. 

Tigänie, s. f., die Zigeunerei; 
das Zigeunerviertel. 

Tigänime, s. f., die Zigeuner, das 
Bigeunerthum. 

Tigänos, adj., ſchmutzig, gubring= 















Tiglar—Tinere 


iglar, s. »n., der Biegelbrenner, 
Biegelftreicher. 

iglärie, s. f., die Ziegelbrennerei, 
Biegelhütte. 

Tiglean, s. m. (z00l.), die Meife. 

Tiglos, adj., jchliefig. 

Tiglosese, ire, it, e. n., jchliefig 
werden. 

Tiitoare, s. f., die Beijchläferin, 
Kebsfrau ; Geliebte ; das Kebsweib. 

Tiitor, adj., haltend, dauerhaft; 
—, s. m., der Erhalter, Behälter. 

Timbolicä, s. f., vedi: Cimbolică. 

Timbulä, s. f., die Cymbal. 

Timbular, s. m., der Cymbal- 
ichläger. 
imburus, s. m., der Dorn, das 
Biinglein. 

Timir, pl. —e, s. n., die Marte, 
das Zeichen; die Schnalle, das 
Mappen. 

Tin, ere, ut, o. a., halten, be=, 
erhalten; auf-, abhalten; unter: 
halten, ernähren; a —e cu 
arendă, in Rat haben; — in 
braţe, auf dem Schooße halter, 
tragen; — in freu, Jemanden 
im Baume halten; — in stare 
bună, in gutem Zuſtande er- 
halten; — legea, da3 Geſetz beob- 

_ achten; — locul cuiva, Jemandes 
Stelle vertreten ; — mänie, zornig 
bleiben; — minte, fich erinnern, 
e8 fi merfen; — parola, pro- 
misiunea, jein Berjprechen halten; 
— pre cineva de om onest, 
Semanden für einen rechtichaffe- 
nen Mann Halten; pre cineva 
de mână, de gât, Jemanden bei 
der Hand, bei der Gurgel halten; 
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pre cineva de scurt, strîns, Je— 
manden furz oder ftrenge halten; 
— risul, fich des Lachens ent- 
halten; —, v. n., halten, anhal- 
ten; dauern, fortdauern, währen ; 
— cu cineva, e3 mit Jemandem 
halten; — strins de ceva, an 
Etwas feithalten; timpul nu va 
—e, das Wetter wird fich nicht 
halten; nu mult a tinut pacea, 
der Friede Hat nicht lange ge- 
dauert; cât tine hotarul? wie 
weit erjtredt jich der Hattert ? 
a se —e&, v. r., — curat, fid 
reinlich halten; — cu cineva, ſich 
lieben, verliebt fein; — de cineva, 
ji) wegen Etwa an Jemanden 
halten, Jemandem nachgehen, 
nachfommen; ihm nicht von der 
Seite gehen; — de ceva, ſich an 
Etwas Halten, dabei beharren ; 
— fericit de.., fi glücklich 
ihäßen; — în cutare loc, fid 
wo befinden, aufhalten, wohnen; 
— la dreapta, la stänga, recht3, 
lintâ fahren, oder halten; cât te 
ine asta? wie Hoch kommt 
—* dies zu ſtehen? was koſtet 
Sie das? de cine se fine 
cartea aceasta? wem gehört 
diefes Buc)? a nuscidece —, 
nicht wiſſen, woran fich Halten; 
asta ține mult, das dauert 
lange; —, o. nepers., nu se 
ține de mine, e3 liegt nicht an 
mir; ține! halt! da! da nimm! 
tineti! da nehmt! 

Tinere, s. f., da3 Halten, die Hal: 
tung, Erhaltung, Ernährung; 
— aminte, die Erinnerung, da3 
Andenten, Gedächtniß; —a unei 
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porunci, die Beobachtung des 
Geſetzes. 

Tingänese, ire, it, v. n. klingeln. 
inober, s. m., das Zinoberroth. 


Tintä, s. f., das Biel; der Stift; T 


a se uita —, ſcharf area 
a da la —, Scheibenſchießen; 
a lua la —, auf’3 Korn nehmen. 
întar, s. m. der Klempner, Späng- 
Le der Nagelſchmied; da3 Mühlen- 
- Îpiel. 
intar, s. m. (zool.), die Stech— 
müde, ®elje. 
Tintese, ire, it, 2. «., zielen; 
heften; a —i ochii la ceva, die 
* Augen auf Etwas richten. 
Tintirim, pl. —uri, s. n., vedi: 
Cimiter. 


Tintisoarä, s. f., das Stiftchen. 7 


Tintizoiu, s. m. (z00l.), der inte. 
Tintorie, s. f., (bot.), das Fieber- 
fraut. 
tuese, ire, it, 2. a., nieten, 
verrageln, verfeilen. 
Tintuire, s. f., die Bernietung, 
das Nieten. 
inut, pl. —uri, s. n., die Gegend, 
da3 Gebiet, Landesgebiet, der 
Kreis, Diftrikt. x 
Tinutas, adj., zu einem Kreiſe 
gehörig, provinzial; —, s. m., 
der Kreisbewohner, Provinziale. 
Tip, are, at, o. n., laut jchreien, 
freijchen, lärmen. 


Tipä, s. f., das Neg in der Bauch— 


Höhle, die Membran, das Häutchen. 
Tipar, s. m. (zool.), vedi: Cipar. 


Tipare, s. f., da3 Schreien, Yaute 


Geſchrei. 








Tingänesc—Tiu 


Tiperig, s. m. (chem.), der Sal- 
miat ; spirt de —, das ſalzſaure 
Ammoniaf. 

Tipet, pl. —e,s.n.,\ Das 

ipäturä, s. f, I Geichrei, 

Klagegejchrei, der Jammerton. 

Tir, s. m., der friſche Büdling. 

Tirä, s. f., das Bißchen. 

Tiräese, ire, it, v. n,, ſickern, 
tröpfeln. 

Tiräire, s. f., das Sickern. 

Tiraitä,s.f., das Sickern, Tröpfeln; 
cu —a, im Kleinen, tropfenweiſe. 

Tireul, s. m., der Birkel. 

Tirloiu, pl. —e, s. n., das Waden- 
bein; vedi gi Turloiu. 

Tirucä, s. f., ein Wenig. 

îșnesc, ire, it, v. n. heraus- 

Îprigen, aufjpringen. 

Tist, interj., pit! 

Tistnese, ire, it, v. n., fichern, 
wiſpern, zijcheln. 

Titä, s. f., die Bruft, die Zitze; 
— la urcior, die Dietze; copil 
de —, der Säugling; a da —, 
fäugen, ftillen; —a caprei, (bot.), 
das Geißblatt. 
itäiu, ire, it, v.n., ziſchen, beben, 
wadeln; jich fürchten. 

Titiesc, ire, it, v.n., vedi: Titäiu. 

Titinä, s. f., die Angel, Thürangel, 
der Thürhafen. 

Titisoarä, s. f., das Brüftchen. 

Titos, adj., jtarfbrüftig, mit itarfen 
Brüften verjehen. 
iu, pl. —ri, s. n., der Schnabel, 
die Spitze; —l corabiei, das 
Schiffsvordertheil. 


Tiuese—Ud 


‚Tiuese, ire, it, e. n., fingen, faujen, 
gällen, braufen; a — cuiva 
urechile, Ohrenjaujen Haben. 
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Turtur, s. m., das Tropfen, Sidern, 
das Durchgeficerte; — de ghiatä, 
die Eisjcholle, der Eiszapfen. 


Tiuire, s. f., das Ohrentlingen, | Turfur, are, at, v. n., abtröpfeln, 


Ohrenjaujen. 


durchſickern. 


Tivlese, ire, it, v. «., Vögel durch Tuscä, s. f., ein Spiel. 


Pfeifen anloden. 

Toc, pl. —uri, s. n., der Krämpel. 

Tocar, s. m., der Wollfämmer. 

Tol, pl. —e şi —uri, s. n., die Stoge, 
Wollfoge, grobe Dede; der Boll 
(Map); —e, pl., Kleidungsftüce. 

Tolinä, s. f., die Schlampe, Hure. 

Topirla, \ s. m., der ſchwerfällige 

Topirlan,$S Bauer, Tölpel. - 

Torfä, \s. f., das Freuden- 

Torfotinä, mädchen. 

Tortonat, adj., aufgepußt, mit 
Putzwerk überladen. 

Tue, are, at, o. n., füffen. 

Tucal, pl. —e, s. n., der Nachttopf, 
das Nachtgejchirr. 

Tuchuiu, pl. —ri, s. n., der Zipf, 
das Hängelchen. 

Tuieä, s. f., eine Art Branntwein. 

Tulue, pl. —e, s. n., der Schopf, 
Haarichopf. 

Tundrä, s. f., ein Oberfleid aus 
grobem Tuch). 

Tup! înterj., hopp! 

Tupäese, ire, it, o. n., hoppen, 
hüpfen. [Graben. 

Turanä, s. f., die Rinne, der kleine 

Turcä, s. f., eine Mütze, Weih- 
nacptâmaste. 
urcan, adj., mit langen Haar- 
flechten; lână —ă, Die grobe 
Wolle. [Rinne. 

Turloiu, pl. —e, s. n., die Röhre, 


Tutuiat, adj., ſpitz, kegelförmig 
zulaufend. 

Tufuiu, ere, at, e. a., beuteln, 
beim Schopf nehmen. 

Tutuiu, pl. —e, s. n., die Spiße; 
Beule. 


U. 


U, u, m., dag U, u. 
Ubicatiune, s. f., die Dertlichkeit, 
der Aufenhalt, die Ubifation. 
Ucas, pl. —uri, s. n., das ruſſiſche 

Edikt, der Ufas. nvötäcel. 
Ucenie, s. m., vedi: Discipul, 
Ucid, ere, 8, v. a., tödten, morben, 

ermorden, er⸗, todſchlagen, um: 
bringen, um's Leben bringen; 

a —e cu petri, fteinigen. 
Ucidere, s. f., die Tödtung, Er— 

mordung ; — cu petri, die Steini- 


gung. 

Ucidător, adj., tödtlich, tödtend, 
mörderilch ; —, s. m., der Mörder; 
— de frate, der Brudermörder. 

Ucigă'l crucea, s. m., der Teufel, 
Gottjeibeiung. 

Ucigaş, 3 s.m., der Mörder, Tod- 

Ucigätor,} ichläger. 

Ud, pl.--uri, s. n., der Harn ; Urin; 
a esi cu —ul, aşi lăsa —ul, 
uriniren. 

Ud, adj., naß feuht; cam —, 
näßlich, etwas naß. 
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Ud, are, at, v. a., ane, befeuchten, 
naß machen, neßen, beneßen ; 
wäſſern; a —a cu lacrimi, mit 
Thränen benepen ; a se —a, v. r., 
naß, feucht werden, durchnäffen ; 
— straturile de legumi, de flori, 
begießen, beiprißen. 

Ue, s. f. (zool.), vedi: Uie. 

Uger, pl. —e, s. n., das (Suter. 

Uguese, ire, it, v. n., girren. 

Uidu, s. m., der Beter, das Beter- 
gejchrei; vedi gi Huiduesc. 

Vie, s. m. (zool.), der Bufjart. 

Uiese, ire, it, v. n., vedi: Huese 


»C. 1, 

Umä, s. f., die Eitergejchwurft, 
Beule; — la urechie, die Ohren— 
drüſengeſchwulſt. 

Uimese, ire, it, v. r., in Ent— 
zückung gerathen, aus der Faſſung 
fommen, erjtaunen; a —i pre 
cineva, v. «a., Jemanden in Er- 
ftaunen jeßen, bfenden. - 

Uimire, s. f., die Verwirrung, das 

Außerſichſein. 

Uimit, adj., entzückt, außer ſich. 

Uimitor, adj., entzücend, blendend. 

Uit, are, at, 7. a., vergefien, ver- 
lernen, verfjäumen; a —a o vätä- 
mare, eine Beleidigung vergeben, 
verichmerzen; a se —a, v. r,, 
Ihauen, zujchauen, jehen, ans, 
zujehen, trachten, betrachten ; 
— bine, genau anjehen; betvach- 
ten, Acht geben; — cu coada 
ochiului, verjtohlen betrachten, 
anfchielen; — cu gura căscată, 


angaffen; — cu milă, Jemanden 


verâcptlic) anjehen; — de sus 
în jos la cineva, Jemanden über 
die Achjel anſehen; — in fața 


Ud-—-Ulieioarä, 


cuiva, Jemandem in's Geficht 
jeden; — in oglindă, fid im 
Spiegel bejehen; — la cineva, 
Sentanden anjehen, anbliden, an- 
ſchauen; — la ceva, betradten, 
in Betracht ziehen; — la cineva, 
cu ochi rei, S$emanden jcheel 
anjehen; — pe fereastră, zum 
Fenſter hinausjehen; a'şi —a de 
cineva, auf Jemanden vergejien ; 
— de datorinta sa, feine Pflicht 
aus den Augen lafjen; — de sine, 
ſich vergeſſen, jich vergehen. 

Uităcios, adj., vergeßlich. 

Uitare, s. f., die Schau; Ver 
gefienheit; — (cu ochii), das 
Schauen, Zuſchauen, Zuſehen, 
der Blick, die Betrachtung. 

Uitat, pl. —e, s. n., der Blick, 
Anblid. 

Vitätor, adj., vergeßlich, Leicht 
vergeſſend. 

Uitătură, s. f., das Anblicken, 
Anjehen, Angaffen, der Anblick. 

Uituc, adj., vergeßlich. 

Ujijese, ire, it, v. @., am Feuer 
dörren. 

Ujoară, s. f., der Wucher. 

Ulan, s. m., der Lanzenreiter, 
Uhlane. 

Ulcea, s. f., das Zöpchen, Häferl; 
— de topit, der Schmelztiegel. 
Ulcer, pl. —e, s. n., da3 Geſchwür. 

Uleică, s. f., vedi: Ulcea. 

Ulcior, pl. —e, s. n., da3 Ge- 
ſchwür; — la ochiu, das Gerften- 
forn=, Hirjeforn im Auge, Augen 
geſchwür. 

Uleu, pl. —e, s. n., das Del; 
vedi gi Oleu 3. c. 1. 

Ulicioară, s. f., das Gäßchen. 


Uligae— Umer 


Uligae, s. f. (zool.), der Falfe, 
Habicht, die Gabelweihe. 

Tlitä, s. ‚f., die Gaffe. 

Ulitarnie, «adj., Gafjen-, der zu 
viel auf der Gaſſe zu finden ift. 

Uliu, s. m. (zool.), der Sperber ; 
— de porumbi, der Habicht; 
— venăt, der Merlin. 

Ulm, s. m. (bot.), die Ulme, Rüfter. 

Ulmet, | pl. —uri, s. n. der Rüfter- 

Ulmis, J wald. [baum. 

Ulmisor, s. m., der feine Ulm— 

Ulterior, adj. şi adv., ferner, 
weiter, fernerweitig, anderweitig. 

Ultim, adj., legt. 

Ultima, s. f., der Letzte des Monats. 

Ultimat, pl. —e, s. n., die lebte 
Erklärung, das Ultimatum. 

Ultoae, s. f., vedi: Altoae, g. ce. 1. 

Ultra, prep. si adj., über, über- 
jpaunt; — liberal, überfreifinnig; 
—montan, erzrömijch-katholisch, 
erzpäbjitlich-gejinnt, ultramontan ; 
—revolutionar, übertrieben revo» 
lutionär. 

Ultragiu, pl. —e, s. n., die empö- 
rende Behandlung. 

Ultramarin, s. m., das Bergblau, 
Ultramarin, 

Ulue, s. m., die Nuth; der Trog, 
die Dachrinne, der Hohlziegel; 
—i, pl. m., der Verſchlag, die 
VBerzäunung. 

Ulucă, s. f., die Doppeldeichiel. 
Uman, adj., menſchlich, menjchen- 
freundlich, Teutjelig, Human. 
Umanitate, s. f., die Menjchlichkeit, 
Menjchenfreundlichkeit, Humanität. 
Umblare, s. f., vedi: Amblare, 

3.6.1. 
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Umbră, s. f., der Schatten, da3 
Dunfel; a pune pre cineva la —, 
Semanden in Gewahrſam brin- 
gen, ihn eințperren; —a iepu- 
relui, (bot.), eine Spargelart. 

Umbrar, pl. —e, s. n., die Zaube, 
Laubhütte, Schattenlaube. 

Umbratic, adj., jchattenfpendend. 

Umbrelă, s. f., der Sonnenichirm, 
Regenichirm. 

Umbrelar, s. m. der Sonnenjchirm- 
fabritant. 

Umbrelărie, s. f., die Sonnen: 
ſchirmfabrik. 

Umbrelutã.s.F. der HeineSonnen- 
ſchirm. 

Umbrese, ire, it, v. a., beſchatten, 
Ichattiren ; beſchützen, in feinen 
Schuß nehmen. 

Umbrire, s. f., die Beichattung, 
Schattirung; Beſchützung. 

Umbrit, adj., befchattet; beſchützt. 

Umbritor, adj., beſchattend, jchat- 
tenverbreitend ; bejchiigend. 

Umbros, adj. jchattig, jchatten- 


reich. 

Umed, «dj., feucht, naß. 

Umedeală, s. f., die Feuchtigkeit, 
Näſſe; a trage —, Feuchtigkeit 
anziehen; —i, s.f. pl., böje Säfte 
des Körpers. 

Umedese, ire, it, v. a., be, an- 
feuchten, negen, naß machen; 
a se —i, v.r., naß, feucht werden. 

Umeditor, adj., näffend, befeuch- 
tend. 

Umedos, «dj., vedi: Umed. 

Umedutf, «adj., etwa3 feucht. 

Umör, s. m., die Schulter, Achiel ; 
—ii feţei, die Baden, Wangen ; 
a lua ceva pe —, auf die Achjel 
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nehinen; a da din —i, die Achjeln 
zuden; a lua de a —ul, an der 
Achjel paden. 

Umeros, «dj., große Schultern 
habend, rüftig, ſtark. 

Umil, adj., demüthig, niedrig. 

Umilese, ire, it, e. a., demiitbigen, 
beugen, erniedrigen: a se—, v.r., 
ſich demüthigen, ſich erniedrigen, 


fic) einſchmeicheln; — pentru 
soartea cuiva, Mitleid haben; 
— din tot cugetul, Mitleid 


empfinden. 

Umilintä, s. f., die Demuth, Unter- 
thänigfeit; cu —, demüthig. 

Umilire, s. f., die Demithigung, 
Erniedrigung. 

Umilit, adj., demüthig, a ave 
aer —, den Demüthigen jpielen ; 
prea —, demüthigit, ergebenft, 
„„nterthänigf 
Umoare, s. — die Gemüths— 

Umor, s. m., J ſtimmung, Laune, 
der Humor. 

Umorist, s. m., der launige Schrift- 
fteller, Humorift. 

Umoristie, adj., launig, humo— 
riſtiſch. [tură 3. c. J. 

Umpleöturä, s. f., vedi: Împlu- 

Umultuese, ire, it, v. a., abjenfen, 
ablegen. 

Un, numer. m., ein, einer, eins; 
—ul câte —ul, einzeln, Einer 
nad) dem Andern; —ul şi —ul, 
Einer vortrefflicher wieder Andere, 
ausgewählt; niei —ul, nicht Einer, 
Steiner; pănă la —ul, Alle bi3 
auf Einen; adevărul e numai 
—ul, e3 gibt nur eine einzige 
Wahrheit ; —ul şi altul, der Eine 
und der Andere, alle Beide: —ul 


Umeros— Undos 


> 


şi acelaşi, ein und derjelbe; a se 
iubi —ul pre altul, einander 
lieben; —ul născut, der Ein- 
geborene; —, art. nedef. „ ein; 
— om, ein Menſch. 

Una, numer., f., eine; tot de 
—, ade., immer ; tot —, adv., 
allegeins; — (0), art. nedef., 
— datä, ein Mal; — casä, ein 
Haus. 

Unanim, adj., einmüthig, ein= 
ftimmig. 

Te 8. f ., Die Einmüthig- 
feit, Einftimmigfeit, Einigfeit. 
Unchias, 8. m., der Alte, das 

Onfelchen. 

Unchiu, s. m., der Oheim, Onfel; 
Better. 

Uneiä, s. f., die Unze. 

Und, are,at, o. n., vedi: Undez. 

Undä, 8. f., bie Welle, Woge; a 
da —, auffochen, aufwallen ; ada 
—e, Wellen werfen. 

Undare, s. f., da3 Wallen, Ueber- 
ſchwemmen. 

Unde, ado., two, wohin? worin; 
woran; wobei; de —-, woher: 
de — nu, wenn nicht; pe —, tvo, 
wodurch; pe — va, ivgendivo, 
mancher Orts; — şi — hie und 
da; — va, irgenb wohin, irgend⸗ 
wo; — ai fost? wo bift du 
BeiDeien ? — mergi? wo gebit 
du Bin? 

Undez, are, at, v. n., Wellen 
werfen, braujen, mwallen, auf: 
wallen. 

ae 8. f., die Angel, der Angel- 
aden 

Undos, adj., wallend, wogend; 
wellenförmig. 


Re — 


A ami acul » Pra 
> aa A 
FI 
2 


Undrea— 


Undrea, s. f., die Badnadel; das 
Schlüfjelbein. 
Undulatiune, s. f., 
fürmige Bewegung. 
Undulez, are, at, v. vr. sin, 
ſich wellenförmig bewegen. 
Unealtä, s. f., das Werkzeug, Ge- 
räth, die Geräthichaft ; unelte, pl. ; 
— de masă, das Tifchgeichirr; | 
— de bucätärie, das Küchen- 


geichirr. 

Uneltesc, ire, it, v. a., Böjes 
anjpinnen, anzetteln. 

Uneltire, s. f., der liftige Anjchlag. 

Uneltitor, adj., anzettelnd, Bt; 
Anſchläge erjinnend. 

Une-ori, adr., bisweilen, manch- 
mal, dann und wann. 

Unesc, ire, it, e. a., einen, ver- 
einen, vereinigen, vereinbaren, 
verbinden; a se —ı, v. r., ſich 
vereinigen, ſich verbinden; über- 
einftimmen, übereinfonmen, 

Untlare, s. f., vedi: Inflare g. e. J. 

Unflătura, s. f., die Geichwurlft, 
die Anſchwellung. 

Ung, ere, s, o. a. ichmieren, eins, 
beichmieren; mit Fett an=, be- 
jtreichen; a —e carul, den Wagen 
ichmieren ; — cat mir, jalben ; 
— cu uleu, ölen, einölen, mit Del 
tränfen; — cu său, mit Un: 
jchlitt überftreichen ; — ochii cuiva, 
Jemandem Sand in die Augen 
ſtreuen; — beftechen. 

Ungaria, s. f. (geogr.), Ungarn. 

Ungarie, adj., ungari. 

Ungere, s. f., da3 Schmieren, Ein- 
ichmieren ; — cu mir, die Salbung. 

Ungötor, s. m., der Schmierer; 
—, adj., jchmierend. 


Barcianu, Dicţionar. 
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Ungeturä, s. f., die Schmiere. 

Unghiat, adj., mit Nägeln ver- 
jehen. 

Unghie, s. f., der Nagel an Hän- 
den und Füßen; die Slaue, Kralle 
der Thiere; albeata unghii, die 
Nagelblüthe; a veni, a cădă în 
—le cuiva, S$emandem in die 
Klauen kommen; —a gäinei, 
(bot.), die Bärenjchote, Esparjette. 

Unghier, pl. —e, s. n., die Ede, 
der Winfel, verſteckte SPlag. 

Unghiet, pl. —e, s. n., 
Winkelchen. 

Unghisoarä, s. f., das Nägelchen, 
Nägelein ; — (boala), der Froſch, 
die Maus; a täi® de —, Die 
Maus ausfchneiden ; a tăit cuiva 
de -—, Jemandem Etwas kurz ab⸗ 
ſchlagen. 

Unghitä, s. f., vedi: Unditä. 

Unghiu, pl. —ri, s. n., der intel; 
— ascuţit, der ſpitze Winfel; 


das 


— drept, der rechte Winkel; 
— obtus, bont, der ftumpfe 
Winkel. 
pei ar, } adj., wintetig. 
Ungur, s. m., der Ungar; —ă, 
die Ungarin. [Andorn. 


Unguras, s. m. (bot.), der weiße 

Ungurean, s. m., der Ungarländer ; 
—ă, Die Ungarländerin. 

Ungureancä, s. f. (bot.), der Aron, 
die Zehrwurz. 

adj., ungariſch; teara 

an; —e, adv., unga— 

ră pen. ungarijche Art. 

Ungurie, s. f., das Ungarifche, 
die ungariſche Sprache. 
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674 | Ungurime—Unsuroşie 


Ungurime, s. f., da3 Ungarthum. Unisonantä, s. f., der Ginflang, 

Unguroaică. s. f., vedi: Ungurä. | die Eintönigfeit. 

Unguroancä, s. f. (bot.), das | Unit, adj., vereint, vereinigt; unirt, 
Eſelsohr. mit der katholiſchen Kirche ver— 

Unibil, adj., vereinbar. einigt. 

Unic, adj., einzig, allein; —ul fiiu, | Unitar, adj., einheitlich; —, s. m., 
der einzige Sohn; acest om e! der Unitarier, der nur eine Perſon 
— în feliul seu, er iſt einzig in | im der Gottheit annimmt. 
jeiner Art. Unitate, s. f., die Einheit, Ein- 

Unicel, s. m., da3 Herzchen, das förmigkeit. 
einzige Kind. a un Uniune, s. f., die Bereinigung, Kir— 

Unicitate, 8. f., Die ip dei chen-, Glaubenseinigung, Union. 

Unicolor, adj., einfärbig,einförmig. Univers, adj., s. m., das Weltall, 

Unicorn, s. er eh das Ein- Weltgebäude, Univerfum. 

et area ENE, | Universal: adj, algemei, uni 
bringen, vereinfachen; a se —a, verſal; istoria —ă, Die allge- 

gen, 4 "| meine Weltgejchichte ; ereditor, 


v. r., eins oder einerlei werden F 
ſich vereinfachen. "| moştenitor —, der alleinige Erbe, 


Unificat, adj., in eins aebradt Univerjalerbe. 
vereinfacht. — Universalitate, s. f., die Allge— 
Uniform, cdj., ein», gleichförmig. | __ meinbeit. 


Universitar, adj., Hochſchul-. 

Universitate, s. f., die Hoc): 
ſchule, Univerfität; —a fundului 
regesc, săsească, die fächfiiche 
Univerțităt, Gemeinſchaft der 
Sadjen vom ehemaligen Königs- 
boden in Siebenbürgen. 

Uns, adj., Yejchmiert, gejalbt; 
—ul Domnului, der Gejalbte des 
Herrn. 

Unsoare, s f., das Fett, bie 
Schmiere; das Schmalz, die 
Salbe. [tige. 

Unsorime, s. f., das Fette, Schmie- 

Unspredece, numer., eilf. 

Unsurä, s. f., vedi: Unsoare. 

Unsuros, adj., fettig, jchmierig. 

Unsurosie, s. f., die Fettigfeit, 
Schmierigfeit. 


Uniformä, s. f., die gleichförmige 
Tracht, Uniform, Montur. 
Uniformez, are, at, v. a., über- 
einftinnmend machen, gleichfleiden, 
uniformiren; a se —a, v. r., 
ſich wornach richten. 
Uniformitate, s. f., die Ein-, 
Gleichförmigkeit, da3 Einförmige. 
Unii, număr. şi art. nedef., pl., 
— manche. 
nilateral, ER 
Uniläturar, ) adj., einfeitig. 
Unilateralitate, s. f., die Ein- 
jeitigfeit. 
Unime, s. f., die Einheit. 
Unire, s. f., die Einigung, Einig- 
feit, Eintracht, das Einverkändiik 
Unisilab, adj., einjylbig. 
Unison, adj., eintönig. 


m — = ö— — — — — — — — — — — — — U — — — 


Pap | 





4 


Unt-—-Urechie 


Unt, s. m., die Butter; — de lemn, 


das Baumöl; — de migdale, da3 


Mandelöl; — de neft, das Bergöl, 
die Naphta ; — de nucă, da3 Nuß- 
öl; — proaspăt, die frijche Butter; 
— topit, gejchmolzene, ausgelafjene 
Butter. 

Unturä, s. f., da8 Schmeer; — de 
pesce, der Fiſchthran. 

Unturos, adj., fett, butterartig. 

Ura! interj., hurrah! —, pl. urale, 
s.n., dad 9 — 

Ură, s. FL. der Haß, Abjchen, Wider- 
wille: a ave — asupra cuiva, 
Semanden haffen; din — cătră 
cineva, aus Haß, Race gegen 
Semanden. 

Uranisc, pl. —uri, s. n., der Bal- 
dachin. 

Urare, s. F., der Glückwunſch. 

Urăsc, ire, it, v. a., vedi: Uröse. 

Urban, adj., ſtadtiſch, geſittet. 

Urbanitate, s. f., die ſtädtiſche 
Sitte, Urbanität. 

Urbarial, adj., urbarial. 

Urbariu, s. m., da3 Grund», Süter- 
buch; das Frohndienftgejeß, Ur- 
barium. 

Ure, are, at, v. a., emporheben, 
hinauftragen, fteigern ; erklim— 
men; a se —a, v. r., auf-, empor- 
fteigen, Hinaufgehen; Klettern, 
hinauf, erffettern, erklimmen; 
— în preţ, fteigen (im SBreije); 
betragen, ausmachen, ſich belaufen. 

Urcare, s. f., da3 Hinauffteigen, 
Erflimmen, Steigern. 

Urceor, pl. —e, s. n., der Krug; 
vedi si Uleior. 

Urceoras, pl. 
Krüglein. 


— e, 8. N., das 
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Ureus, pl. —uri, s. n., der Aufſtieg. 

Urdä, s. f., eine. Art ſüßer Käſe; 

der Ziegenkäſe; —a vacii, (bot. ), 

das Hungerblümchen, die milde 
Kreſſe. 

Urdic, are, at, v. a., vedi: Urzie 
l 


8. c. 1. 
Urdeală, s. f., vedi: Urzealä 3. e.1. 
Urdin, are, at, ve. n., bin» und 

Bergeben ; das Abweichen haben. 

Urdinare, s. f., da3 Hin- und Her» 
gehen; das Abweichen, der Durch- 
fall, die Diarrhöe; — cu sânge, 
die rothe Ruhr. | 

Urdinis, pl. --uri, s. n., das Zoch 
de Bienenforbes. 

Urdire, s. f., vedi: Urzire ş. e. 1. 

Urdoare, s. f., die Augenbutter ; 
das Nugentriefen. 

Urduros, adj., triefäugig. 

Urechiat, adj., groß-, langohrig; 
halbverrüct. 

Urechie, s.f. das Ohr; —a acului, | 
das Nadelöhr; —a ancorei, der 
Hafen an einem Anker; intr’o — 
halbverrüdt, ftarrfinnig; ie 
cisme, Die Laſchen am Stiefel; 
—a pescelui, die Fiſchkieme, das 
Fiſchohr; —a unui vas, der Griff, 
Henkel (an einem Gefäß); cearä, 
cleiu de —i, das Ohrenjchmalz; 
a ave —i bune, ein fcharfes 
Gehör Haben, gut Hören; a fi 
tare de —i, e3 di Hinter den 
Ohren haben; a nu ave —i 
pentru ceva, feine Ohren für 
Etwas haben; a pleca —a cäträ 
cineva, Jemandem Gehör geben; 
a pleca, a slobodi in jos —ile, 
die Ohren hängen laſſen; a sopti 
cuiva ceva la —, Jemandem Etwas 
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in’3 Ohr flüftern; a trage pre 
cineva de —i, Şemanben bei den 
Dhren ziehen; a se scărpina 
la —i, fi Hinter den Ohren 
fragen; a’si ascufi —ile, Die 
Ohren jpiten ; a veni cuiva la 
—i, zu Ohren fommen; a tiul, 
a vijei cuiva urechile, fingen, 
gälfen, faujen, braujen in den 
Ohren; —a iudei, (bot.), der 
Becher=, Hollunder-, Judas— 
ſchwamm; — ursului, (bot.), die 
Aurikel. 

Urechielniţă, s. f. (zool.), der 
Ohrwurm, Bangentăfer. 

Urechiusä, s. f., daS Dehrlein, 
Dehrchen; —, (bot.), die Haus» 
tura. 

Ur&sc, ire, it, e. a., haſſen, ver- 
abicheuen, einen Widerwillen, 
eine Abneigung Haben gegen 
Etwas, Jemanden nicht leiden 
fönnen; a —i lucrul, nicht gern 
arbeiten; a se —i, v. r., Îi 
ſelbſt Haffen; a i se —i cuiva 
de ceva, überdrüfjig fein, Qange- 
weile haben; 'mi-am urit vieata, 
mich verdrießt das Leben. 

Urez, s. m. (bot.), der Reis, die 
Neisfrucht; — cu lapte, der 
Milchreis. 

Urez, are, at, v. a., Glück wünjchen, 
gratuliren; a —a cuiva sărbă- 
tori fericite, glückliche Feiertage 
mwünjchen. ſſchieblich. 

Urgent, adj., dringend, unauf- 

Urgenţă, s. f., die dringende Noth, 
der Drang; in cas de —, im 
Hall einer dringenden Noth. 

Urgez, are, at, v. a., vedi: În- 
tetesc, Stäruesc, 





Urechielniţă— Uriţesc 


Urgie, s. f., der Dak, Widerwille; 
Grimm, Born; die Verabſcheuung; 
a ave — asupra cuiva, Jeman— 
den Haflen; din — cäträ, aus 
Unmillen, aus Rache gegen ... 

Urgisesc, ire, it, v. a., haffen, 
verabicheuen, verachten. 

Urgisire, s. f., die Verabſcheuung, 
Berachtung. 

Urgisit, adj., abſcheulich, verab= 
ſcheuungswürdig. 

Uric, pl. —e, s. n., der Rechts— 
titel, das Dotument; de —, 
rechtöfräftig, immermwährend. 

Uricar, s. m., die Urkunde; der 
Urfundenjchreiber. 

Uricesc, ire, it, e. a., auârotten. 

Uricios, adj. şi adv., gehäffig, 
widermärtig, häßlich, Tangweilig. 

Urieiune, s. f., die Häßlichkeit, 


Berabicheuung; — de oameni, 
der Menſchenhaß, die Mifan- 
thropie. -  Triejenhaft. 


Uries, s. m., der Rieje; —, adj., 
Urinä, s. f., der Urin, Harn. 
Urinez, are, at, v. n., harnen, 
pifjen, uriniren. 
Urinos, adj., harnartig, urinartig. 
Urioc, pl. —e, s. n., vedi: Uruioc. 
Urit, s. m., das Häßliche, Widrige ; 
der Ueberdruß, die Langeweile; 
a fi cuiva — de ceva, de cineva, 
Jemanden hafjen, ihn nicht leiden, 
nicht ausftehen können; a muri 
de —, vor Langeweile fterben, 
ſich zu Tod langweilen; a fi 
cuiva —, Langeweile haben; —, 
adj., garftig, häßlich, abſcheulich. 
Uritese, ire, it, 2. «a., häßlich 
machen; a se —-ı, v. r., häßlich 
werden. 


Uritor—Urzie 


Uritor, adj., haſſend, neidilch ; 
de oameni, die Menjchen 
haſſend. 
Url, are, at, v. n., heulen, brüllen; 
nieder=, Herunterftürzen. 
Urlare, s. f., da3 Heulen; Herunter- 
ftürzen. [brüdjig. 
Urlat, adj., niedergeftürzt ; Tobe 
Urlet, pl. —e, s. n, Das 
Urlătură, 8. fi SĂ] J Gebriill, 
Geheul. [fehrer. 
Urloier, s. m., der Rauchfang- 
Urloiu, pl. —e, s. n., der Raud)- 
fang, Schornftein ; die Röhre, das 
Waflerleitungsrohr. 
Urluealä, s. f., da3 Schrotmehl. 


Urluese, ire, it, e. a., jchroten, | Urnitor, adj., antreibend, 


grob mahlen. 

Urmă, s. f., die Spur, Fußipur, 
Fußtapfe, der Fußtritt; das Letzte, 
das Ende; —a alege, das Letzte, 
das Bejte; wer zulegt lacht, Tacht 
am beften ; cel din —, der Lehie, 
Aeußerſte; — de trăsură, de car, 
die Wagen-, Radipur; pe —, 
auf die Spur; zuleßt, am Ende, 
nachher, endlih; a da cuiva 
de —, $emandem auf die Spur 
fommen, in $emandes Fußtapfen 
treten; a lua cuiva —, Jeman— 
dem auf dem Fuße nachfolgen ; 
a lua pre cineva după —, Je 
manden verfolgen, ihm nachgehen; 
a lua pre cineva de pe —, Je— 
manden von Etwas überzeugen; a 
pune pe —, in’3 Geleije bringen. 

Urmare, s. f., die Folge, Nac)- 
folge, Nachahmung; die Fort- 
jegung, Reihenfolge; prin —, 
Folglich, aljo; —i rele, üble 
Folgen. 
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Urmärese, ire, it, v. «., verfolgen, 
nachjeßen. 

Sein Lai s. f., die Verfolgung. 

Urmas, 7 m., der Nachfolger; 

Urmätor, J) Nachahmer; Abkömm— 
ling; Anhänger; —i, pl., die 
Nahfommen; —, adj., folgend, 
nachfolgend. 

Urmec, are, at, v. a., wittern, 
jpüren. 

Urmuz, s. m., die faljche Perle. 

Urnä, s. f., der Aſchenkrug, die 
Urne, Wahlurne. 

Urnesc, ire, it, v. a., wegjchieben, 
wegbringen; a —i din loc, bon 
der Stelle bringen, jchieben. 

erre- 
gend, vorwärtsjchiebend. 

Urs, s. m. (zool.), der Bär; pele 
de —, die Bärenhaut; —ă, 
—oae, 8. f., die Bärin. 

Ursar, s. m., der Bärenführer. 

Ursese, adj., vedi: Ursos. 

Ursit, s. m. , vedi: Urzit ş. c.]. 

Ursos, adj., "'Bărenartig, den Bären 
betreffend; bari, wild. 

Ursuz, adj., von jchlechter Borbe- 
deutung; aufgepadt, herausfor- 
dernd; rauh, mürriſch. 

“Ursuzie, s. f., die jchlechte Bora 
bedeutung; das Auffahren. 

Uruioc, pl. —e, s. n., da3 Ueber- 
bleibjel von der Werfte. 

Urzealä, s. f., der Aufzug, Weber- 
zettel, die Werfte, Anſcheere. 

Urzese, ire, it, v. a., verhängen, 
anjcheeren, anzetteln, das Ge— 
flecht anlegen, anjpinnen ; be= 
jtimmen, bezeichnen, jfiaziren. 

Urzic, are, at, v. a., brennen, 
neſſeln. 
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Urzică, s. f. (bot.), die Neffel, 
Brennnefjel; — crăiască, mică, 
die Kleine Brennnefjel; — mare, 
die Heideneffel; — moartă, die 








Urzică—Ustur 


Useätorie, s. f., der Trodenplaţ. 
Uscäturä, s. f., da3 dürre Holz. 
Useioarä, s. f., das Thürchen. 
Ușcior, s. m., der Thürftod. 


Taubnefjel; — neagră, die Kno— Use, s. f, die Thür, Pforte; din 


tenwurz. | 
Urzieätor, «adj., nejjelnd. 
Urzit, s. m., —ă, s. f., der, die 
Borherbeftimmte, Berlobte. 
Urzită, s. f., das Berhängniß, 
Geſchick, Schickſal, die Beſtim— 
mung; a-umbla a —ele, herum— 
irren. | 
Urzitele, \ s. f., die Lebens», 
Urzitoarele,j Schidjalsgöttinen. 
Us, pl. —uri, s. n., der Gebraud), 
die Gewohnheit, Sitte; in —, 
gebräuchlich. [Ujance. 
Usantä, s. f., die Gewohnheit, 
Usc, are, at, v. a., trocnen, abs, 
austrodnen; a—a poame, dörren; 
a se —a, v. r., trodnen, ſich 
trocknen, troden werden, vertrod- 
nen, berborren, verwelfen; fich 
abzehren, verichmachten, vergehen ; 
de pe picioare, fiechen, ab» 
nehmen, fich abmergeln. 
Uscäeios, adj., vedi: Useätiv. 
Uscäciune, s.f., die Dürre, Troden- 
heit, Magerfeit. 
Uscare, s. f., da3 Trodnen, die 
Ub-, Bertrodnung, Verdorrung. 
Uscat, adj., troden, dürr, abge- 
trodnet, gedörrt; hager, mager; 
abgejtorben, vermwelft; poame —e, 
gedörrtes Obſt. 
Uscat, s. m., das fefte Land; pe apă 
și pe —, zu Wafjer und zu Land. 
Useätiv, adj., dürr, troden; hager, 
mager, ſchmächtig, jchlanf. 
Uscător, adj., trodnend. 


in —, von Thür zu Thür, 
von Hauszu Haus; a arăta cuiva 
—a, Jemandem die Thüre weijen, 
ihn fortjagen. 

User, s. m., der Thürwächter, 
Thürhüter, Thürfteher, Pförtner, 
Bortier. 

Ușernic, adj., unbeftändig, bettelnd; 
femee —ä, die feile Dire, das 
ihamloje Weib; a umbla —, 
von Thür zu Thür betteln gehen, 
herumijtrolchen. 

Usitä, s. f., vedi: Uscioarä. 

Usitez,are,at, ». n., vedi: Usuez, 
8. c. J. 

Ușor, adj., leicht, hurtig; a avè 
mână —ä, eine leichte Hand 
haben; a ave somn -—, einen 
leihten Schlaf haben; — la 
minte, leichtfinnig, uniüberfegt. 

Usorare, s. f., die Erleichterung, 
Milderung, Linderung. 

Usorätate, s. f., die Leichtigkeit. 


| Usorel, adj., leicht, ziemlich Leicht. 


Usorez, are, at, v. a., erleichtern, 
Erleichterung, Linderung ver— 
ihaffen; a se —a, e. r., fid 
erleichtern, ſich mildern, ſich Mil- 
derung verihaffen, erleichtert 


werden. 
Team, 8. f., die Leichtigkeit, 
Usorinfä,S Linderung, Milderung; 
die Unbejonnenheit, der Reichtjinn. 
Ustur, are, at, v. n., beißen, 
brennen, juden. 
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Usturare, X s. f., das Beißen, | Utopie, adj., utopii: 

Usturime, $ Brennen, Juden. | Utopie, s. f., da3 Schlaraffenland, 

Usturoiu, s. m. (bot.), der Knob- | eingebildete Goldland, die Utopie. 
laud; căţel de —, die Knob- | Utopist, s. m., der politijche Träu- 





lauchzehe; cäpätinä de —, der! mer, Utopift. ſſtunde. 
Knoblauchkopf; veqi: Aiu. Utrenie, s. f., die Frühandachts— 
Usual, adj., gebräuchlich, üblich. Uvragiu, pl. —e s. n., das Wert, 
_ Usuantä, s. f., vedi: Usanţă. die Schrift. Ä 
Usuc, are, at, v. a., vedi: Use. zi 
Usue, s.m., der flebrige Haarſchweiß. V. 


Usuez, are, at, v. a., brauchen, 
ver-, gebrauchen; abnugen, ſich V, v, m., das 9, v; 28, mw. 
eine Sache bedienen. "Va, suf., când —, jemals; care —, 
Usufruet, s. m., der Nießbrauch, | irgendwer; cum —, irgenbivie; 
die Nutznießung. —, o. nepers., mai —, daâ wird 
Usufructuar, s.m.,derNußnießer. | nod) anhalten, das wird nod 
Usur, s. m., das Mahlgeld, Maple | dauern. 





forn. Vacă, s. F. (zool.), die eu: * cu 
Usurä, s. f., der Wucher, Bing. lapte, die Milchkuh, Melttup; 
Usurar, s. m., der Wuderer; | — de fătat,. die trächtige Sub; 


ao dh, much, ment | ce teară „De de, De Ba 
(dj. - i . ) 3 
Ulurel Be Se Deal käſe; — s&lbetecă, (zool.), die 
Usurpare, 1 s.f, die gefeß-| Auerkuh; —a lui Ddeu, — popii, 
Usurpafiune, | wibrige SBefig- (2001), ber Mavientifer, Blatt⸗ 
nahme, Anmaßung, Ufurpation. | pi Ar — adi: 
Usurpator, s. m., der gejegivibrige — —— a a En Zn sd 
Befignehmer, Thronräuber, Ge- Vacant. adl.., Weblin, erlediat. Ati 
— Uſurpator. d befeßt, b ie îl 9 gt, 
surpez, are, at, v. a., ſich einer ’ —* 
a RN rd 
ih anmaßen, an fich reißen, r 
ujurpiren. | Väcar, s. m., der Kuhhirt; —easă, 
Utensilii, s. f. pl., die Geräth- | Die Kuhhirtin. *F 
— Werkzeuge, Utenſilien, V en adj., zur Kuh oe 
a3 Hausgeräth. 2. üten. 
Util, adj. aid, vortheilhaft, | Väcärese, ire, it, v. n., bie Kühe 
dienlich. Väcärie, s. f., die Kuhmelkerei 
Utilitate, ss. f., der Nutzen, VBortheil, | der Kuhſtall. 
die Brauchbarkeit, Nüglichkeit. | Văcărit, s. m., die Suptaze. 





680 Vaceină— Vălătaş 


Vaceinä, s. f, die Schußblatter, | Väietare, s. F:, das Wimmern, 
- Subpocfe. Wehklagen. 
Vaceinatiune, s. X die Einim- Văietător, adj., jammernd, Gr- 
pfung der Schugblattern, Bacci- |  barmen einflößend. 
nation. Väietäturä, s. J., vedi: Vaiet. 
Vaceinator, s. m., der Impfarzt. Vag, adj., unbeftimmt, weit— 
Vaceinez, are, at, ». a., Jeman⸗„ſchweifig. 
dem bie Schugblattern einimpfen. | V agabund, s. m., der Herum— 
Vacs, pl. —uri, s. n., bie Schub. |, ftreicher, Bagabunb. 
wichie. | — — 8. n., das Geleiſe, 
ker ire, it, v. a., Bel Var dun, 5. f, das Loch, der 
ge ber Stiefelpuger, —— adj., Iheel, feietenb, 
Väcufä, s.f, die Heine Sup. Bahn er Bla 
Vad, pl. —uri, 8. n., Die Ueber: Vai! inter; j weh"! wehe! —tie 
fahrtsftelle ; der Bufahrtsort, die weh’ dirl — gi Pa, Unglüd 
Furt, der Hafen; a trece apa | jiher Ungliit : ce — si amar! 
—, einen Fluß überfchreiten. welches Ünglück! = ee 
Vadă, 8 F. vedi: Veazä. weh' uns! 
Vădărit, 8. m., der Weg, Brücfen- Văiugă, s. f., der Falz, die Fuge, 
zoll, die Ueberfahrtstare. Rinne, Schieblade, Schiebwand, 
adea, s. f., der Termin, die die jchiefe Nuth. 
Gnadenfrift. — Vajnic, adj., gewichtig, beachtens- 
'ädese, ire, it, v.a., vedi: Vădesc. werth. 


Vadiu, pl. —i, s. n, die Bürg- | Val, pl. —uri, s. n., die Welle, 
Ihaft, das Vadium. Fluth; der Wall, Erddamm; Mall. 
ädos, adj., furthenreich. baum; — de pânză, de pănură, 
aer, are, at, v. a., Jemanden da3 Stüc Leinwand, Tu); —, die 
beweinen, Mitleid mit Semandem Ungelegenheit, bag Ungemac, der 
haben, ihn bejammern, beffagen ; Berdruß; —urile vietei, Die 
a Se —a, e. r., jammern, weh-⸗ Stürme des Lebens; a avă — cu 
Hagen. cineva, mit Jemand ftreiten; a 

Văerare, ıs. F-, da3 Jammern,| da —uri, fochen, aufwallen ; 

Väeräturä,f Wehflagen. | a face cuiva -—, Jemandem Un- 

Väet, are, at, ». r., jammern, gelegenbeiten bereiten; a se ridica 
wimmern, wehklagen. in —uri, fraus werden. 

Vaiet, pl. —e, s.n., die Wehklage, Väläntae, pl. —e, 8. n., der Klum— 
das Klagegeſchrei, Schmerzgejchrei, pen. [Cercetare. 
der Sammer. Vălătaș, pl. —ui, 4 n, vedi: 











Valatuc— Vâlvoiu - | 681 


Vălătuc, s. m." die Walze, Rolle; | Validitez, are, at, v. n., geltend 
a da de a —ul, rollen, drehen; machen. 
a sfärima cu —ul, zermalmen; | Välisoarä, s. f., das Feine Thal. 
a zidi cu —, mit Stroh und Zehm | Valmä, s. f., de a —a, gemein» 
mauern. [umfchlingen. | jchaftlich, durch», untereinander, 
Välätucese, ire, it, v. a., drehen, | vermischt. 
Vălău, pl. —e, s. n., der Wafjer- | Välmäsealä, s. f., die Verwir— 
trog. [fein.! rung, Berwidlung; vedi: In- 
Välcea, s. f., das Thälchen, Bäch- välmäsealä, =. c. 1. 
Välced, adj., blau von Schlägen. | Välmäsese, ire, it, v. a., ver- 
Välcedealä, s. f., die Strieme, | wirren, vermwideln. 
das Flaue Mahl. Valoare, s. f., der Werth, Gehalt 
Välcedese, ire, it, v. a., Jemanden (von Münzen) ; die Geltung ; 
blau fchlagen. — nominală, ber VNennwerth; 
Vălcică, s. f., vedi: Vălcea. —a unei note, die Geltung einer 
Vale, s. f., das Thal, der Bach; Note. 
cale —, nun, das mag hingehen! | Valoros, adj., gebaltreid), werth- 
— a plängerei, da3 Jammerthal; | voll, gewichtig. 
la —, abwärts, bergab, ftrom- | Valt, pl.—uri, s. n., der Walzer 


abwärts; mai la —, weiter, | (ein Tanz). 
weiter unten; prin văi si prin | Vältoare, s. f., der Wafjerwirbel, 
munti, durch Berg und Thal. Waſſerſprudel. 


Välean, s. m., der Thalbewohner. 

Väleat, pl. —uri, s. n., die apr 
zahl. " 

Valedic, ere, s, v. n., Lebewohl 
jagen, Abichied nehmen. 

Valerianä, s. f. (bot.), der Bal- 
drian. | 

Valetudinar, adj., kränklich; —, 

- 8.'m., der Kränfelnde, Siechling. 

Valeu! interj., ach! weh! a striga 
—, laut aufichreien. 

Vâlfă, s. f., der Bomp, die Brat, 


Väluese, ire, it, v. a., rollen; 
ase —i, v. r., ſich wenden, ſich 
ergießen. 

Välugä, s. f., die Winde, Schiffs- 
winde, Spille, der Dreh-, Anter- 
hajpel. 

Văluros, adj., wellig, aufrührerifch 
(vom Meer), ſtürmiſch. 

Valută, s. f., der Betrag, Wechjel- 
werth, die Baluta. 

Välvae, s. f., vedi: Vălvătae. 

Välväese, ire, it, n. n., fladern, 


da Seprânge, Aufjehen, Anjehen; | auffladern. 
—a băii, der Berggeift. Vălvăire, s. f., da3 Flackern, 
Vălicică, s. f., vedi: Väligoarä. Flammen. 


Valid, adj., giltig, rechtsgiltig, 
triftig. 

Validitate, s. f., die Giltigkeit, 
Recptâgiltigteit. 


Vălvăitor, adj., fladernd. 
Vălvărae, 3 s. f., die Flamme, 
Välvätae, } Rohe. 

Välvoiu, adj., zerzauft. 


— — — — — 
— — — — — — — —— — — — — —— — — 
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Vamä, s. f., die Mauth, der Zoll, 
die Zollgebühr; das Mauthge- 
bäude, Zollhaus, Zollamt. 

Vamal, adj., zollpflichtig. 

Vämas, s. m., der Zöllner, Boll- 
- einnehmer. 

Vämäsie, s. f., das Zollrecht. 

Vames, s. m., vedi: Vămaş. 

Vämuese, ire, it, v. c., den Zoll 
einnehmen. 

Van, adj., eitel, nichtig. 

Vandali, s. m. pl., die Vandalen. 

Vandalism, s. m., die rohe Ber- 

ſtörungswuth, der Vandalismus. 

Vanilie, s. f. (bot.), die Banilie. 

Vanitate, s. f., die Eitelfeit, Ruhm- 
jucht. 

Vanitos, adj., eitel, ruhmfüchtig. 

Vantoritä, s. f., der Dachtrag— 
balfen. 

Väpae, s. f., die Flamme, Lohe. 

Väpäiealä, s. f., die [ichterlohe 
Flamme. 

Văpăieat, adj., unbeſonnen, un— 
überlegt, unvorſichtig. 

Văpăiez, are, at, v. a., lichterloh 
brennen. 

Vapor, s. m., der Dampf, Dunft; 
baie de —, das Dampfbad; 
—, das Dampfidiff. 

Vaporos, adj., dumpfig, dunſtig, 

— 
ăpsea, \ 

Văpseală, f 8. f., Die Farbe. 

Väpsese, ire, it,.v. a., färben, 
anjtreichen. 

Văpsire, s. f., die Färbung, das 
Anftreichen. [itreicher. 

Väpsitor, s. m., der Färber, An- 

Văpsitură, s. f., vedi: Väpsire. 


Vamä—Värstä 


Var, s. m., der Kalk; — ars, ge 
brannter Ralf; peatră de —, 
der Kalkſtein; — stins, der ge: 
löſchte Salt. 

Varä, s. f., vedi: Vearä. 

Vărar, s. m., der Ralfhrenner. 

Vărat, s. n., vedi: Vöratec. 

Väreolae, s. m., eine Art Unge- 


8* 
— — 

Fu, o] RUA 
| 


thüm; au mâncat —ii luna, die | 


Mondfinfterniß. 

Vardä, s. f., da3 Wachthaus. 

Variabil, adj., veränderlich, wan— 
delbar. 

Variabilitate, s. f., die Wandel- 
barkeit, Veränderung, Abwechs— 
fung. [dentlich. 

Variat, adj., abgeändert, verjchie- 

Variatiune, s. f., bie Veränderung, 
Abwechslung, Variation. 

Varietate, s. f., die Mannig- 
faltigteit, Verſchiedenheit. 

Variez, are, at, ». a., verändern, 
abwechſeln, variiren. | 

Vargä, s. f., die Ruthe, Gerte; 


der Streif, Strich; —a ciobanu- | 


lui, (bot.), die Kardendiftel; —a, 
de aur, (bot.), die Goldruthe. 
Värgat, adj., gejtreift, bunt, ge— 

et; —, s. n., die Streifung. 
Vărgea, s. f., vedi: Vörgea. 
Värghez, are, at, v. a., ftreifen, 
mit Streifen verjehen, bunt durch— 
ipiden; a se —a,.v. r., fi bunt= 
jtreifig bemafen. 
Värlan, s. m. (zool.), der Mal. 
Varnitä, s. f., der Saltofen. 
Väros, adj., taltig, — falf- 
Baltig; stânci —e, die Kalkfelſen. 
Värs, are, at, v. n., vedi: Vers. 
Vârstă, s. f., da8 Alter; — în- 
aintatä, das Hohe Alter; —a 


Värstnic— Vätrag 


prunciei, — copiläreascä, ba$ 
zarte Alter, die Kinderjahre; 
de ce — este el? wie alt iſt er? 
— de om, das Menfchenalter ; 
el e de —a mea, er ijt in meinem 
Alter; in —, bejahrt, alt; in — 
de 30 ani, im Alter von 30 
Sahren; om înaintat in —, ein 
Mann in vorgerüdtem Alter ; 
vedi: Etate. 

Vârstnic, adj., groß-, volljährig, 
mindig. 

Vârstnicie, s. f., die Volljährigkeit. 

Väruese, ire, it, v. a., weißen, 
ausweißen. [Tünchen. 

Väruire, s. f., das Weißen, 

Väruitor, s. m., der Ausweißer; 
—, pl. —e, s.n., die Weißbürfte. 

Varvar, adj., vedi: Barbar, 3. c.1. 

Varză, s. f., das Kraut; — acră, 
das Sauerfraut; — albă, der 
Weißkohl; zamă de —, die Sauer- 
frautjuppe. 

Värzar, pl. —e, s. n., ein mit 
Kraut gefüllter Kuchen. 

Värzärie, s. f., der. Krautgarten ; 
Keller mit Sauerkraut. 

Värzobi, s. m. pl., die Schnee-, 
Eisſchuhe. 

Vas, pl. —e, s. n., das Gefäß, 
Geſchirr; das Schiff; punte de 
—e, die Schiffbrüde. 

Vasal, s. m., der Lehensmann, 
Dienjtmann, Untertban, Bafall. 

Vasalitate, s. f., da3 Lehenäver- 
Fr die Bajallität, Unterthan- 

a 


Väsar, s. m., ber Gejchirrmacher, 
Gefäßebüttner, Gefäßehändfer. 
Väscior, pl. —e, s. n., da3 Ge— 


fäßchen. 
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Vasilise, s. m. (z00].), der Baſilisk. 
Vâslă, s. f., vedi: Vânslă. 
Väsut, pl. —e, s. n., das Heine 


Gefäß. 

Vatä, s. f., die Watte; cu —, 
wattirt. A 

Vätaf, s. m., der Führer, Anführer, 
Aufjeher; — de curte, der Haus- 
hofmeiſter. 

Vătăjese, ire, it, v. a., anführen. 

Vätäjie, s. f., da3 Amt des An- 
führers. 

Vätäsel, s. m., der Nachtwächter, 
Gerichtsdiener. 

Vätealä, s. f., der Einjchlag beim 
Weben, der Tritt des Webejtuhls. 

Vatöm, are, at, v. a. bejchädigen, 
verlegen, verwunden, beleidigen; 
a se —a, v. r., ſich jchaden, fich 
veriwunden. 

Vătă&mare, s. f., die Beichädigung, 
Verlegung, Beleidigung; der 
Schaden. 

Vătemat, adj., bejchädigt, verlegt ; 
beleidigt ; brüchig, einen Bruch 
habend. 

Vătămător, adj., jchädlich, belei- 
digend; —, s. m., der Beleidiger. 

Vätömäturä, s. f., der Brud, 
Hodenbruch, das Mutterleiden. 

Vaträ, s. f., der Herd, Feuerherd; 
Haus und Herd; die Heimath; 
—a casei, der Grund, das Zune 
dament des Hauſes; —a răului, 
der Cip de3 Uebels; —a caru- 
lui, der Deichjelhafen; —a r&s- 
coalei, der Si der Empörung. 

Vätraiu, pl. —e, s. n., die Fener- 
ihaufel, der Schürhafen, Feuer— 
ichürer. [ner. 

Vätras, s. m., der anſäſſige Zigeu- 
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Vatrice— Vedere 


Vatrice, s. f. (bot.), der Rainfarn, | Vecin, s. m., der Nachbar, Bandă: 


da3 Wurmfraut. 

Vätue, s. f., die einjährige Biege. 

Văzdoagă, s. f. (bot.), der Goldlad. 

Väzduh, pl. —uri, s. n., die Luft. 

Veac, pl. —uri, s. n., da3 Yahr- 
hundert, Beitalter, die Emigfeit; 
da3 Wetter. 

Veacä, s. f., der breite eijerne 
Ring, Kranz. 

Veadä, s. f., das Anjehen, die 
Adhtung; om cu —, der ange- 
jehene Mann. 

Veadrä, s. f., der Eimer. 

Vearä, s. f., der Sommer; di 
de —, der Sommertag. 

Vearä, s. f., dad Geſchwiſterkind, 
die Bafe, Souţine. 

Vecernie, s. f., die Beiper. 

Vechese, ire, it, v. r., vedi: In- 
vechesc. 

Vechil, s. m., der Bevollmächtigte, 
Stellvertreter. 

Vechilet, pl. —e, s. n., die Boll- 
mat. 

Vechilime, s. »., der Vollmachtsakt. 

Vechime, s. f., da3 Alter, Alter— 
tum, die Vorzeit; din —, von 
Altersher; în —, im Ulterthum, 
ehemals. 

Vechiturä, s. f., altes Zeug, der 
Trödelkram, Plunder. 

Vechiu, adj., alt, alterthümlich, 
altväterijch; veraltet, bejahrt, be- 
tagt; abgenüßt, abgetragen ; legea 
—e, da3 alte Teftament. 

Veei, s. m. pl., die Ewigfeit; în 
—i vecilor, in alle Ewigfeit. 
Vecie, s. f., die Ewigfeit; din —, 
von Emigfeit Der, jeit undenflichen 

Beiten; vedi: Eternitate. 


mann; —ă, die Nachbarin; mai 
bun e un — de aproape, decät 
un frate departe, befjer wenig 
und gleich, al$ viel und jpät ge: 
holfen ; —ii, die Nachbaren, Mad): 
barichaft; a se duce in —i, in 
die Nachbarſchaft gehen; —, adj., 
benachbart, anliegend, anſtoßend. 

Vecinal, adj., benabart. 

Vecinătate, s. f., die Nachbar- 
ſchaft, Nähe. 

Vecinez, are, at, v. r., benach— 
bart jein, daran ftoßen, angren: 
zen, naheliegen. 

Vecinic, adj., ewig, ewiglich. 

Vecinicese, ire, it, v. a., ber- 
ewigen. 

Vecinicie, s. f., vedi: Vecie. 

Vecinime, s. f., die Nachbarſchaft, 
die Nachbaren. 

Vecsatiune, s. f., Die Nederei, 
Beunruhigung, Veration.- 

Vecsez, are, at, v. a., necten, 
beriren. 

Văd, ere, ut, v. a., jehen, an», 
bejehen, jchauen, wahrnehmen, 
erbliden; einjehen, begreifen; be- 
fihtigen; a —8 lumina dilei, 
das Licht der Welt erbliden, ge- 
boren werden; nu'l pot —6, 1% 
fann ihn nicht ausſtehen. 

Vedeală, s. f., der Borjchein; a 
se afla, a veni in —, zum Bor: 
ichein kommen. 

Vedenie, s. f., die Ericheinung, 
QTräumeret. 

Vedere, s. f., da3 Sehen, Geficht, 
die Anficht, der Blid, Anblick, 
die Ausficht; scurt la —, kurz— 
fihtig; a ave — bună, ein gutes 


ME pa 


Vederos— Velvä 
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Geſicht Haben; a ave ceva în —, | Vegetabilii, s. f. pl., die Pflanzen, 


beabfichtigen; a perde din —, 


Gewächſe. 


aus den Augen, aus dem Geſichte | Vegetare, s. f., das unthätige 


verlieren; a pieri din —, dem 


Leben, Begetiren. 


Gejichte entihmwinden, aus ben | Vegetatiune, s. f., das Pflanzen- 


Augen verjchwinden; a trece cu | 


— a, libergehen, überjehen, nicht 


beachten. 

Vederos, adj., jichtbar, hell, tar. 

YV ădese, ire, it, v. a., bloßitellen, 
an’s Licht, an den Tag bringen, 
anflagen. 

Vedetă, s. f., die Reitertvache, der 
Vorpoſten zu Pferd, die Vedette. 

Vedetor, adj., jehend; —, s. m., 
Seher. 

Vedi-bine, adv., freilich. 

Vedire, s. f., die Bloßjtellung, 
das Anzeigen. 

Vedit, adj., bloßgeftellt, angeklagt, 
offen zu Tage liegend; faptă —ă, 
die offenfundige That. 

Veditor, s. m., der Anzeiger. 

Vedut, adj., gejepen; bine —, 
gut angejehen, anſehnlich; —, 
s.m., das Geficht, der Gefichtsfinn. 

Vădută, s. f., die An-, Ausficht ; 
pe —e, dem Anjehen nad. 

Veduv, s. m., der Wittwer ; —ă, 
die Wittwe, Wittfrau. 

Veduvese, ire, it, o. n., im 
MWittwenjtand leben. 

Vöduvese, adj., wittwenhaft ; 
—e, adv., nad) Wittwenart. 

Veduvie, s. f., der Wittwenftand. 

Văduvoiu, s. m., vedi: Ve&duv. 

Veement, adj., heftig. 

Veementä, s. f., die Heftigfeit, 
das Ungeftün. 

Vegetabil, adj., Pflanzen-. 


wachsthum; die Vegetation. 

Vegetativ, adj., wachjend, vege- 
tativ. i 

Vegetez, are, at, v. a., wachjen, 
unthätig Leben, vegetiren; el 
numai —ä, er führt nur nod 
ein Pflanzenleben, ein “Schein- 
(eben, er lebt in Unthätigfeit. 

Veghet, adj., munter, lebhaft. 

Veghiere, s. f., da3 Wachen, die 
Wachſamkeit. 

Veghietor, adj., wachſam; —, 
s. m., der Wächter, Weinberg— 
hüter. 

Veghiez, ere, at, v. n., wachen, 
überwachen. 

Vehement, adj., vedi: Veement. 
Vehicul, pl. —e, s. n., da3 Be- 
förderungsmittel, Hilfsmittel. 
Vejesc, ire, it, e. r., zujammen: 

paſſen. 

Veleat, s. m., vedi: Väleat. 

VEI, pl. —uri, s. n., der Schleier, 
die Hülle. [papier. 

Velin, adj., hârtie —ă, da3 Velin- 

Velintä, s. f., die Dede, Fußdede. 

Velintar, s. m., der Deckenweber. 

Velmäsealä, s. f., vedi: Vălmă- 
gealä. 

Velnitä, s. f., die Brennerei, 
Deitillation. 

Velnitar, s. m., der Brenner, 
Deitillateur. 

Velvă, s. f., das Kerngehäufe, der 
Grieps. 
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Venä, s. f., die Ader, Safer; — de 
apă, die Wafferader; — de aur, 
° der goldführende Gang. 
Veânare, s. f., das Jagen. 
Venat, s. m., die Jagd; pl. —uri, 
8. n., das Wildpret; corn de —, 
da3 Sagdhorn; a merge la —, 
auf die Jagd gehen. 
Venăt, adj., vedi: Venöt. 
Venätae, s. f., der blaue led. 
Venătoare, s. f., die Jagd; — cu 
câni, die Hebjagd; a face —, 
jagen, Jagd machen auf.... 
Venätor, s. m. der Jäger. 
Vând, ere, ut. v. a., verfaufen, 
verhandeln, feilbieten, veräußern ; 
‚ berrathen; a —e cu cotul, nad) 
der Elle verkaufen; a se —e, 
ſich verfaufen; abgehen, Käufer 
_ finden, verfauft werden. 
Vândare, s. f., der Berfauf, Abſatz; 
— de märuntiguri, der Klein— 
verfauf, Kleinhandel; de —, feil, 
verfäuflich, zu verfaufen; a pune 
de —, spre —, zum Berfauf aus- 
jtellen, feilbieten. 
Vendător, s. m., der Verkäufer ; 
Berräther; —oare, s. f., Die 
- Berfäuferin, Verrätherin. 
Venerabil, adj., ehrmwürdig, ver: 
ehrungsmürdig. 
Venerare, Vs. f., die Ber- 
Veneratiune, $_ ehrung, Ehrer- 
bietung, Ehrfurdt. 
Venerez, are, at, v. a., verehren, 
hochachten. 
Veneric, adj., veneriſch. | 
Venerie, s. f., die Luftjeuche. 
Venöt, adj., blau; — deschis, 
hellblau; — închis, dunkelblau ; 
cam —, blăulic. 


Venă— Vânt 


— — 
* vr 
; i. 
f 


Veneötare, s. f., die Striemie, der 
blaue Flef vom Schlagen. 

Venetealä, s. f., das Blaue, die 
blaue Farbe. 

Venetic, adj., fremd; —, s. m, 
der Ankömmling, Fremdling. 
Venez, are, at, v. a., jagen, nad) 
jagen; a —a un iepure, einen 
Hafen jagen. : | 

Venin, pl. —uri, s. n., das Gift; 
die Galle; der Groll, Born; 
a vărsa —, Ueblichkeiten befom- 
mern; a'şi vărsa —ul, feinen Groll, 
Born an Jemanden auslafjer. 

Veninat, adj., giftig, vergiftet. 

Veninez, are, at, v. a., vergiften. 

Veninos, adj., giftig, gallicht. 

Venire, s. f., da3 Kommen, die 
Ankunft; — înapoi, îndărăpt, 
die Rückkehr, Rückkunft. 

Venit, pl. —uri, s. n., das Ein- 
fonımen, die Einfünfte, der Ertrag; 
— anual, das jährliche Ein- 
fommen. 

Venj, pl. —uri, s.n., die Biegjam- 
feit; biegjame Holzäſte. 

Venjos, adj., biegjam, gelenkſam. 

Venos, adj., aderig; feit, Fräftig. 

Venslä, s. f., da3 Ruder. | 

Venslar, s. m., der Mubderer. 

Venslare, s. f., da8 Rudern. 

Venslător, s. m., der Rubderer. 

Vönslese, are, at, v. n., ruderıt. 

Vent, pl. —uri, s. n., der Wind ; 
— (in corp), die Blähung, die 
Winde; —, die Nachricht, Kunde ; 
bate —ul, der Wind weht; e — 
mare, e3 geht ein ftarfer Wind ; 
a vorbi in —, in’3 Blaue hinein- 
reden; a se da după —, fich nach 





Ventil— Verese 


- dem Winde richten; ce — te-a 

adus? was Bat dich Hergebracht ? 

Ventil, pl. —e, s. n., die Luft-, 
Windklappe. 

Ventilator, s. m., der Luftzieher, 
das Windrad, der Ventilator. 

Ventoasă, s. f., vedi: Ventusä. 

Ventoase, s. f. pl., der ®irbelwind; 

„eine Art Feen. | 

Ventos, adj., windig, ſtürmiſch. 

Venträ, s. f., der Schmeerbaud). 

Ventricel, s. m., der Unterbaud). 

Ventrilä, s. f., die Segel. 

Ventrilar, s. m., der Segler. 

Ventrilese, ire, it, s. »., jegeln, 
zerftreuen. 

Ventrilică, s. f. (bot.), der Ehren- 
preis. 

Ventuesc, ire, it, v. n., 
ein ftürmifcher Wind. 

Ventnlet, pl. —e, s.n., 
Wind, "die Brije. 

Vântur, are, at, v. a., würfeln, 
worfeln; Lüften; a —a lumea, die 

Welt Durchwandern. 

Venturar, s. m., der Abenteurer. 

Ventnrare, s. f., das Lüften. 

Venturatec, adj., abenteuerlich. 

Venturatoare, s. f., die Wurf- 
ſchaufel. 

Venturätor, s. m., der Worfler, 
Kornſchwinger; — de lume, der 
Abenteurer. ; 

Vânturătură, s. f., vedi: Ven- 
turare. 

Ventusä, s. f., da3 Luft-, Zugloch, 
der Saugnapf 

Venzolese, ire, it, v. r., fi 
minden, herumbafgen. 

Ver, s. m. da3 Geſchwiſterkind, 
der Better. 


es geht 


der fleine 
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Ver, s. m., der Eber; — de se- 
mentä, das Faſelſchwein. 

Veratee, adj., Sommter-, fommer- 
lich; plantă —ä, das Sommer— 
gewächs; —, s. m., die Sommer: 
weide des Viehes; a ţină în —, 
mit der nöthigen Sommermweide 
verjorgen. [Berbunt. 

Verb, pl. —e, s. n., da3 Zeitwort, 

Verbal, adj., wörtlich, mündlich; 
von einem Beitwort abgeleitet. 

Verbune, s. m., die Werbung.‘ 

Verbuncas, s. m., der Werber. 

Verbunchez, are, at, o. «., werben, 
aniverben. [eolac, 

Verecolaei, s. m. pl., vedi: Vär- 

Verdarie, s. f. (zool. A, der Grün 
pet. 

Verde, adj., grün; unreif; friich, 
rüftig ‚ deutlich), ausdrücklich ; 
cam —, griinlic); — deschis, 
lichtgrün; — închis, dunkelgrün ; 
pele —, die noch nicht gegerbte 
Haut; om —, der muntere, fraft- 
volle Mann; a ’i o spune cuiva—, 
e3 Jemandem rund heraus, aus» 
drücklich jagen; —, s. m., da3 Grün. 

Verdeatä, s. f., da3 Grüne, Gras, 
der Raſen; —a ernei, (bot.), 
das Wintergrün. 

Verdeturi, s. f. pl., das Grünzeug. 

Verdärie, s. f., vedi: Värzärie 


— 
Verdealä, ă 
Verdime, )s. F. da3 Grüne. 
Verdiu, 2 et 
ni ară adj, grünlich. 


Veresc, ire, it, v. a. einjchieben, 
einfteden; a se —i, o. r., ſich 
einjchleichen, ich eindrängen. 
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Verez, are, at, v. n., überſom— 
mern, den Sommer zubringen, 
das Vieh den Sommer über Halten. 

Verf, pl. —uri, s. n., der Gipfel, 
die Spiße; —ul degetului, die 
Gingeripige; a pune —ul, voll: 
kommen machen, vollftändig be- 
enden; plin cu —, voll zum 
Ueberlaufen. 

Vârfuese, ire, it, v. a., häufen, 
aufhäufen. 

Vergea, s. f., die NRuthe, das 
Stäbchen; — cu vösc, die Leim- 
rutbe ; — de biciu, der Beitjchen- 
ftiel; — de fer, die eijerne Stange, 
Borhangzitange. 

Vergelat, s. m., eine Art Be- 
ſchwöruug mit Kleinen Ruthen. 


Vergelutä, s. f., das dünne 
Stäbchen. 
Veri, conj., oder; —..., —, ent- 


ivebder=, oder ; — care, ver immer; 
— ce, was immer; — odată, adv., 
vedi: vre-odatä, — un, irgend 
einer; vedi: vr’un. 

Veridic, adj., wahrhaftig. 

Verifie, are, at, v. a., bewähren, 
beftätigen, beurfunden, verifiziren. 

Verificare, 8. f., die Bewäh— 

Verificatiune, ) rung, Beglaubi- 
gung, Berififation. 

Verificător, adj., bewährend; —, 
der Bewährer, Beglaubiger. 

Verig, are, at, v. a., verringeln, 
fuppeln; a se —a, v. r., ſich 
ringeln, ſich winden. 

Verigä, s. f., der Ring; —-a broa- 
seei, der Schloßriegel; a ţină 
—a, den Stuppler jpielen. 

Verigas, s. m., der Vermittler, 

pler. 








€ Fu ee 
— 
Th 


Vărez—Vărs 


Verigigar, s. m. (bot.), der Wegen, 
Kreuzdorn. 

Verigutä, s. f., das Ringelchen. 

Veringä, s. f., der Roten. 

Verișoară, s. f., vedi: Veară. 

Veritel, s. m. (bot.), die Sommer: 
mur, Sonnenwurz. | 

Verme, s. m., der Wurm; — de 
mătasă, (zool.), der Seidenmwurm, 
Geidenjpinner. 

Verm&nos, adj., wurmftichig, von 
Würmern durchfrejfen. | 

Verme&nosez, are, at, v. r., wurm⸗ 
ftichig werden. 

Vermerie, s. f., da3 Gewürm. 

Vermet, s. m., da3 Ungeziefer, 
Geſchmeiß. 

Vermuesc, ire, it, v. n., wimmeln. 

Vermuire, s. f., da3 Wimmeln. 

Aire s. m. das Würmchen. 

Vernal, adj., Frühjahrs-. 

Veroagă, s. f., die Weinhade; 
Pfütze. 

Veronicä, s. f. (bot.), der Ehren- 
preis. 

Vers, pl. —uri, s. n., der Vers, 
Rein; Gejang, das Lied; a face 
—uri, Verſe maden. 

Vers, are, at, v. a., gießen, ein=, 
aus-, vergießen, jchütten, aus- 
ihütten; a —a sânge, Blut- 
vergießen; — numai fere şi venin, 
jeinen Geifer über Etwas aus- 
gießen; —, e. n., brechen, fich 
erbrechen, fi) übergeben, jpeien ; 
a se —a, v. r., (apa), austreten, 
überjchwemmen, ſich ergieben, 
münden; a’si —a mänia, feinen 
Born auslafjen; plouă de —ă, 
es gießt. 


Versare— Veselitor 


-Versare, s. f., da3 Gießen, Schüt- 
ten ; die Mündung; — de ape, die 
Ueberſchwemmung; — de sänge, 
das Blutbad, Blutvergießen. 

Versat, pl. —uri gi —e, s. m,, 


da3 Erbrechen; die Blattern, die: 


Boden; — de oi, die Schaf— 
bfattern; —ul cel mare, die 
Blattern; —ul mie, die Mafern; 
doftorie de —, das Brechmittel; 
—, adj., gegoffen. 

Vărsător, s. m., der Gießer, 
Waſſermann. 

Vărsătorie, s. f., die Gießerei, 
das Gießhaus ; — de clopote, 
die Glodengießerei. 

Versäturä, s. f., der Guß, das 
Schütten; Brechen, Erbrechen. 
Versicul, pl. —e, s. n., das 

Berschen. 

Versific, are, at, v. a., Verſe 
machen, reimen. 

Versificare, \ 8. f., die Vers— 

Versificatiune,f bildung. 

Versificător, s. m., der Vers— 
fünftler, «macher. 

Versiune, s. f., die Wendung, 
Ueberjeßung. 

Vârstă, s. f., vedi: Värstä, 9. c. J. 

Verstä, s. f., die ruſſiſche Meile. 

Verstat, adj., gejtreift. 

Verstez, are, at, v. a. ftreifen, 
gejtreift machen. [machen. 

Versuesc, ire, it, v. a., Verſe 

Versuitor, adj., Berje machend; 

—, 8. m., der Berjemacher. 

Vertea, s. pe da3 Charnier, Ge- 
winde. 

Vertebre, s. f. pl., die Wirbel. 

Vertebral, adj., Wirbel-; co- 
lumnă —ä, die Wirbelfäule. 


Barcianu, Dictionar. 
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Vertecus, pl.—e, s. n., der Wirbel, 
Wirbelwind, Windftoß 

Vârtej, pl. —e şi —uri, s. n., der, 
Riegel; Wirbel; — de apă, der 
Wafferwirbel, Strudel; — de 


pulbere, der Staubwirbel, die 
Staubwolfe; — de car, die 
Wagenwinde. 


Vertelnifä, s. f., der Haſpel, die 
Barnmwinde, Weife. 

Vertical, adj., jenfrecht, vertikal; 
linie pes die ſenkrechte Linie; 
unghiu —, der Scheitelwinfel. 

Vertice, s. f., der Wirbel, Scheitel. 

Vertop, pl. —uri, s. n., die jum- 
pfige, tiefgelegene Waldiviefe: bie 
Höhlung, Spalte. 

Vertos, adj., hart, ftarf, kräftig; 
dick; derb, dauerhaft; mai —, bes 
jonder3, vorzüglich, Hauptjächlich. 

Vertosie, \ 8. f., die Härte, 

Vertosime,? Derbheit, Dauer- 
haftigfeit. 

Vertosiu, adj., etwas hart, härtlich. 

Verzar, s. m., vedi: Värzar. 

Verzärie, s. f., vedi: Vărzărie. 

Vese, s. m. (bot.), der Miftel; die 
Bogelleimbeere. 

Vesced, adj., vedi: Vegted. 

Vöscos, adj., tlebrig, zähe. 

Vesel, adj., froh, fröhlich, Luftig, 
vergnügt. 

Veselese, ire, it, v. «., erfreuen; 
a se —, v. r., fich beluftigen, 
fuftig, fröhlich fein, jubeln. 

Veselie, s. f., die Freude, Fröh- 
lichfeit, das Vergnügen, der Jubel. 

Veselitor, adj., erfreulich, ergöß- 
lich, Fröhlich. 
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Vesicätoare, 3 s. f., das Blajen-, 

Vesicaturä, Bugpflafter, die 
Veſikatur. 


Veslä, s. f., vedi: Vönslä. 

Vespärie, s. f., das Weipenneft. 

Vespe, s. m. (zool.), die Weipe. 

Vesperä, s. f., die Veiper. 

nr as s.f., vedi:Vecsatiune, 
8. C.]. 

Vest, s. m., der Weft, Weiten, 
Sonnenuntergang. 

Vesta, s. f., die Göttin des Feuers 
und der Keufchheit; der Name 
eines Planeten; die Beta. 

Vestä, s. f., die Wefte. 

Vestaline, s. f. pl., die Prie— 
jterinen der Veſta; die fittiamen 
Sungfrauen. 

Veste, s. f., die Nachricht, das 
Gerücht, Gerede ; Bermuthen; der 
Ruf; die Neuigfeit; fără —, un- 
erwartet, unvermuthet, plößlich; 
ce —? was für eine Neuigfeit ? 
a prinde de —, wahrnehmen. 

Vested, adj., welk, verwelkt, ver- 
blicen, zufammengejchrumpft. 

Vestedealä, s. f., die Verwelkung, 
Berbleichung. 

Vestedese, ire, it, v. r., welk 
werden, vertrochen. 

Vestese, ire, it, 2. a., kündigen, 
ans, verfündigen; ausrufen, aus- 
bieten (die Verlobten in der Kirche). 

Vestibul, pl. —e, s. n., das Vor— 

haus, die Hausflur. 

Vestigiu, pl. —i, s. n., die Spur, 
der Fußtapfen. 

Vestire, s. f., die An-, Verkün— 
digung; das Aufbieten; buna —, 
Maria Verkündigung. 


ne '4 
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Vesicătoare—Vicinal 


Vestit, adj., angefündigt, ausge- 
rufen; berühmt; berichtigt., 

Vestitor, s. m., der Anfündiger, 
Bote, Anzeiger; —oare, die Ver: 
fünderin; —, adj., anfündigend. 

Vestmânt, pl. —e, s. n., das Kleid, 
Gewand, der Anzug; die Klei— 
dung; — bisericese, das kirch— 
fihe Ornat. 

Vestmentar, s. m., der Kleider: 
bewahrer, Kleiderfaften. 

Veteran, s. m., der auâgebiente 
Soldat, Veteran. 

Veterinar, s. m., def Thierarzt; 
—, adj., thierärztlich; scoală | 
—ă, Die Thierarzneifchule. 

Vetrilă, s. f., das Segel, die Segel- 
jtange. 

Vetustate, s. f., das Alter. 

Veveritä, s. f. (zool.), das Eich | 
hörnchen. 

Vezir, s. m., der Befir, türkiſche 
Minifter. 

Vezure, 3. m. (zool.), der Da. 

Viatic, pl. —e, s. n., da3 Reije-, 
Behrgeld. 

Vibratiune, s. f., die Schwingung, 
Vibration. 

Vibrez, are, at, v. n., ſchwingen. 

Vicar, s. m., der Stellvertreter, 
Verweſer, Vikar. 

Vicariat, pl. —e, s.n., die Amt3- 
verwejung, das Bitariat. 

Vice, part., ftatt, anftatt; Unter-, 
Biveiter=; — president, der Bice- 
präfident; — rege, der Rice 
fünig; —versa, umgefehrt, im 
umgekehrten Falle. H 

Vicinal, adj., nabarlid); cale —, 
der Seiten- Mebentveg. 





Vicisitudine— Viitor 


_Vicisitudine, s. f., die Abwechs- 
fung, der Wechſel; die Wandel- 
barfeit. 

Viclean, adj., liſtig, fchlau, arg», 
hinterliftig, verſchmitzt, durch— 
trieben; —, s. m., der Schlau- 
fopf, Böfe. 

Viclenesc, ire, it, e. r., hinter, 
überliften, betrügen. 

Viclenesce, edr., Liftig, ſchlau. 

Viclenie, s. f., die Lift, Hinterfift, 
Schlaubeit. 

Viclesug, pl. —uri, s. n., vedi: 
Viclenie. | 
Victimă, s. f., das Opferthier, 

Schlachtopfer. 

Victorie, s. f., der Sieg, Triumph. 

Vietorios, adj., fiegreich, fieghaft. 

Vietualii, s. f. pl., die Lebens— 
mittel, Eßwaaren. 

Vide! »., fiehe! 

Videz, are, at, v. a., bejcheinigen, 
durchjehen, vifiren. 

Vidibil, adj., fihtbar. 

Vidimare, 3 s. f., die Beglaubi- 

Vidimatiune,S gung, Beftätigung 
einer Schrift, Vidimation. 

Vidimez, are, at, v. a., beglau- 
bigen, ämtlich beftätigen. 

Vidră, s. f. (zool.), die Fiſchotter. 

Vie, s. f., vedi: Viie. 

Vieaţă, s. f., das Leben, die Le- 
benszeit, der Lebenslauf, Lebens— 
wandel, die Lebensart, Lebens— 
weiſe, Lebensgeichichte; pe —, 
lebenslang, lebenslänglich; plin 
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führen; a fi în —, am Leben 
fein; a trece din —, mit Tod 
abgehen, fterben. 

Viena, s. f. (geogr.), Wien. 

Vienez, adj., Wiener; —, 8. m., 
der Wiener; —ă, die Wienerin. 

Vier, s. m., vedi: Viier. 

Vietate, s. f., das Thier, Lebeweſen. 

Vietuese, ire, it, v. n., leben, am 
Reben ein ; fortleben ; jich erhalten; 
a — regulat, regelmäßig leben. 

Vietuire, s. f., das Leben; die 
Lebensart, der Lebenswandel. 

Vietuitoare, s. f., das Zebewejen. 

Vietuitor, adj., lebend, lebendig; 
—, 8. m., der Xebende. 

Viez, are, at, v. n., vedi: Vietuesc. 

Vifor, pl. —e, s. n., der Sturm, 
Schneefturm. 

Viforez, are, at, v. n., ftürmen. 

Viforos, adj., ſtürmiſch. | 

Vigan, adj., friich, munter, lebhaft. 

Vighitor, s. m., vedi: Veghitor. 

Vigilie, s. f., die Wache, Nacht: 
made. 

Vignetă, s. f., das VBerzierungs- 
bildchen, die Vignette. 

Vigoare, s. f., die Stärke, Kraft, 
Lebhaftigfeit; —a legei, die Voll— 
kraft de3 Geſetzes; a fi în —, in 
Kraft jein, gelten. 

Viie, s. f., der Weinberg, Wein- 
garten. 

Viier, s. m., der Winzer; —easă, 
die Winzerin. 

Viierit, s. m., der Weinbau. 

Viisoarä, >. f., das Weingärtchen. 


de —, voll Lebenskraft; a därui | Viitor, s. m., die Zukunft; în —, 


cuiva —a, Jemandem das Reben 
jchenfen, begnadigen; a duce o 
— liniştită, ein ruhiges Leben 


in Zukunft; —, adj., künftig, 
zufünftig; în anul —, Finftiges 
Jahr. 
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Vijese, ire, it, v. »., pafjen, zu— 
jammentreffen. 

Vijeese, ire, it, v. n., braufen, 
jaufen, vaujchen ; toben, tojen; 
a — cuiva urechile, Ohren— 
jaujen haben. 

Vijeire, s. f., das Geſauſe, Ge- 

Vijeiturä, töje, da3 Brauſen; 
— de urechi, das Obhrenjaujen. 

Vijelie, s. f., der Sturm, Sturm- 
wind. 

Vijelios, adj., ftürmifd). 

Vil, adj., niedrig, gemein. 

Vilă, s. f., das Landhaus, die Billa. 

Vilced, «dj., vedi: Välced, ş.e.l. 

Vileag, s. m., die Deffentlichkeit; 
in —, öffentlich, vor Aller Augen. 

Vilegiaturä, s. f., der Landauf- 
enthalt, die Billegiatur. 

Vilfă, s. f., vedi: Välfä. 

Viltoare, s. f., vedi: Vältoare. 

Vin, pl. —uri, s. n., der Wein; 
— alb, roşu, curat, weißer, 
other, reiner Wein; — acru, der 
Srâger ; — cu pelin, der Wer- 
mutbwein; — de boambe seci, 
der Ausbruchwein; — de mere, 
der Apfelwein, Cider; — nou, 
der neue, junge Wein; peaträ de 
—, der Weinftein; — vechiu, 
der alte Wein. 

Vin, venire, venit, v. n., fommen, 
anfommen, anlangen ; herfommen, 
herrühren; a —i cuiva ceva în 
minte, einfallen, fid) erinnern; a 
— intr’ajutor, zu Hilfe fommen ; 
— îndărăpt, înapoi, zurüdfom- 
men; — in mänie, in Born ge- 
rathen; — la impäciuire, la im- 
pärtealä, zum Vergleich, zur Thei- 
lung kommen; — la o moştenire, 





Vijesc— Vindecare 


zu einer Erbichaft fommen; — la 


vedealä, zum Vorjchein kommen, 


fi jehen lafjen ; — pe jos, zu Fuße 
fonımen ; — pe lume, auf die Welt 
fommen, geboren werden; a’gi —i 


in fire, zu fi) fommen; de aici —e 
că, daher fommt es, daß..; dela. 
cine —e această scire? bon wen 





rührt diefe Nachricht Her? mie nu - 


"mi a —it nimică, mir ift nichts 
zugefallen. 

Vinä, s. f., die Schuld, der Fehler, 
da3 Vergehen, Berbredhen; cine 
e de —? wer ijt Schuld daran? 
wer fann dafür? a fi de —, ſchuld 
fein; a face vre-o —, ſich Etwas 
zu Schulden fommen laffen, Etwas 
verbrechen;a pune —a pre cineva, 
die Schuld auf Jemand jchieben. 

Vinärit, s. m., die Weinfteuer, 
das Weinjteuerredht. 

Vinars, pl. —uri, s.n., der Brannt- 
wein. 

Vinärsar, der Branntweinbrenner. 

Vinärsärie, s. f., die Branntivein- 
brennerei. 

Vinate, s. f. pl., Weine. 

Vincul, pl.—e, s. n., da3 Band; 
Einjchräntungsmittel. 

Vinculez, are, at, v. a., verbinden, 
vintuliren. 

Vindec, are, at, v. a., heilen, 
herjtellen, gefund machen, furiren ; 
a se —a, v. r., genejen, gejund 

— i F (o ranä), en. 
indecabil, RR 

Vindecäcios, $ adj., heilbar. 

Vindecământ, pl. —e, s. n., die 
Arznei, Heilung. 


Vindecare, s. f., die Heilung, Her⸗ 


ftellung. 





| 


| 


Vindecätor—Viorea \ 


Vindecätor, adj., heilend, heil- 
bringend. 

Vindecäturä, s. f., vedi: Vinde- 
care. 

Vindecea, s. f. (bot.), die Betonie. 

Vindere, s. f., da3 Berfaufen. 

ge s. m. (zool.), der Thurm- 
alt. 

Vindictă, s. f., die Nade. 

Vineri, s. f., Freitag; —a pas- 
cilor, der Charfreitag. 

Vineritä, s. f. (bot.), die Feld— 
cypreſſe. 

Vinetare, s: f., vedi: Venătare. 

Vinetea, s. f. (bot.), bie Rornblume. 

Vinetealä, s. f., die Bläue, der 

blaue Fled; das Wajchblau. 

Vinetese, ire, it, v. a., blau 
machen, blau färben; a se —i, 
v. r., blau werden. 

Vinetiu, adj., bläufid). 

Ving, ere, s, v. a., vedi: Înving. 

Vingötor, s. m., vedi: Învingător. 

Vinghereu, s. m. (zool.), vedi: 
Vindereu. 

Vinișor, s. m., der jchwache Wein. 

Vinos, adj., weinhaltig, weinreich; 
voll Wein, betrunfen, mweinfelig. 

Vinovat, adj. ſchuldig, ſträflich, 
ſtrafbar; —, s. m., der Schuldige. 

Vinovätese, ire, it, v. a., bejchul- 
digen, Schuld geben. 

Vinovätie, s. f., die Schuld, Be 
ſchuldigung. 

Vinovätire, s. f., die Anjchuldi- 
gung, Beichuldigung. 

Vintes, adj., wie der ®ind; cal —, 
ein Pferd, jchnell wie der Wind. 

_ Vintoaicä, s. f., der Sturmwind. 

| Vintre, s. f., der Schmeerbaud). 
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Vintrice, s. f., 4 der Unterleib; 

Vintricel, s. m.,J —, (bot.), ber 
Rainfarn. 

Vintrilică, s. f. (bot.), der Ehren- 
preia. 

Vintris, adj., auf den Baud) trie= 
chend, jchief. 

Vinulent, adj., der Trunfenheit 
febr ergeben; —, s.m., der Wein- 
fäufer. | 

Vinulentä, s. f., die Trunfenheit, 
das Weinjaufen. 

Vinumetru, s. m. der Weinmeffer. 

Vinut, pl. —e, s. n., der jchlechte, 
ſchwache Wein. 

Vioară, s. f., vedi: Violină; 
—, (bot.), vedi: Viorea. 

Vioiciune, s. f., die Lebhaftigkeit, 
Munterfeit, Regſamkeit. 

Vioiu, adj., lebhaft, munter, flinf, 
regjam, aufgewedt. 

Violă, s. f., vedi: Vioarä. 

Violare, —* F., die Schändung, 

Violațiune,/ | Entehrung, Ber- 
Tegung. i 

Violent, adj., heftig, gewaltthätig. 

Violentä, s. f., die SHeftigfeit, 
Gemaltthätigfeit. 

Violet, adj., veilchenblau, violett. 

Violez, are, at, e. a., entehren, 
entmweihen, jchänden. 

Violinä, s. f., die Geige, Violine. 

Violonist, s. m., der Geiger, Vio- 
liniſt. 

Violoncel, s. m., die Kniegeige, 
da3 Violoncell. 

Viorea, s. f. (bot.), das Veilchen, 
Märzveilchen ; — galbinä, die Lev— 
foje, das gelbe Beilchen; — săl- 
batică, das Stiefmütterchen; die 
Dreifaltigfeitöblume. 
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Vioriu, adj., vedi: Violet. 

Viosie, s. f., vedi: Vioiciune. 

Viperă, s. f. (zool.), die Dtter, 
Viper. 

Vipiscä, s. f., das Paſſepoil. 

Vipt, s. m., die Koſt. 

Viran, adj. > öde, unbewohnt. 

Vircol, pl. —e, s.n., da3 Drehen, 
der Wirbel; a face —e, Aus— 
flüchte machen. 

Vireolese, ire, it, v. r., fich heftig 
hin⸗ und hexbewegen, mit Händen 
und Füßen um fich jchlagen, 
zappeln. 

Vireolire, s. f., die bejtändige 
Bewegung, das Bappeln. 

Viröse, ire, it, v. a., einichieben, 
einftefen; a se —i, v. r., id) 
einjchleichen, ſich eindrängen. 

Virginä, s. f., die Jungfrau. 

Virginitate, s. f., die Jungfrauen- 
ſchaft. Pi 

Virgulă, s. f., der Beiftrich, da3 
Komma ; — cu punct, daâ Semi: 
folon, der Strichpunft. 

Virlan, s. m. (zool.), der Aal. 
Virlugä, s. f. (zool.), der Gründ— 
ling, das ee die Plöße. 

Virtä, s. f., die Bürfte, 

Virtos, adj., vedi: Vârtos. 

Virtuos, adj., tugendhaft, ſittlich. 

Virtuos, s. m., der Meijter in der 
Kunft, große Künftler, Virtuoſe. 

Virtuositate, s. f., die Meifter- 
ſchaft, Birtuofităt. 

Virtute, s. f., die Tugend; Kraft, 
Stärke, Tapferfeit; gute Sa 
Be o das Talent; in —a. 


Virulent, adj., giftig, virulent. 





Vioriu— Visitez 


Vis, pl. —uri, s. n., der Traum, 
das Traumbild, Traumgeficht, die 
Täufehung; în —, im Traum. 

Visä, s. f., vedi: Vizä. 

Visare, s. f., dad Träumen. 

Visätor, adj., träumend, trăume= 
riſch; —, s. m., der Träumer. 

Visäturä, 5:7, die Träumerei. 

Viscol, pl. —e, s. n., da3 Sturm- 
wetter, Schneegejtöber. 

Viscolesc, ire, it, v. n., ftürmen; 
—e, v. impers., e3 regnet mit 
Schnee vermijcht, es ftürmt. 

Viscolos, adj., ſtürmiſch. 

Vișdei, s. m. pl. (bot.), 
Schnedenflee, die Luzerne. 

Visect, adj., an —, das Schaltjahr. 

Visător, adj., vedi: Visător. 

Visez, are, at, v. a., träumen. 

Visez, are, at, v. a., vedi: Vizez. 

Visgäese, ire, it, e. n., wedeln. 

Visibil, adj., jidhtbar, offenbar. 

Visin, s. m. (bot.), der Weichjel- 
baum; —ă, die Weichjel. 

Visiniu, adj., weichjelroth. 

Visionar, adj., Traumgeſichts-⸗, 
bifionär; —, s. m., der Geifter- 
jeher, Träumer. 

Visir, pl. —e, s. n., der Faßmeſſer, 
Bilirer; —, pl. — vedi: Vezir. 

Visitä, s. f., der Beſuch die Auf⸗ 
warlung Viſite; a face —, einen 
Bejuch abftatten, machen. 

Visitare, s. f., da3 Bejuchen, 

Visitaţiune, 

Bijitation. 

Visitätor, s. m., der Unterjucher, 
Durchſucher. 

‚| Visitez, are, at, v. a., beſuchen; 


der 





die Unterfuhung, | 


unterſuchen; befichtigen, in Augen- | 


ſchein nehmen. 


/ Visiune—Vlăstar 


Visiune, s. f., das Traumgeficht, 
die Bifion, Sinnestäuſchung. 

Vislä, s. f., der Brad. 

Vislä, s. f., das Ruder. 

Vislä, s. m. (zool.), der Wafjer- 
Hund, Pudel. 

Vislas, s. m., der Ruderer. 

Vislez, are, at, v. n., rudern. 

Vison, pl. —e, s. n., ein febr 
feines und koſtbares Gemebe. 

Vistä, s. f., vedi: Vizä; prima —, 
auf den erſten Blick, allſogleich. 

Visternie, X s. m., der Ments, 

Vistier, Schagmeifter. 

Vistierie, s. f., der Schatz, Staat?» 
ia; die Schagfammer. 

Vitä, s. f., das Rind, Vieh, Rind» 
vied; — cu coarne, das Rind; 
carne de —, das Rindfleiſch. 

Vitä, s. f., die Rebe; Weintebe, der 
Rebenſtock, Weinftod; der Stamm, 
das Geſchlecht; — sălbatică, der 
wilde Wein; — albă, die Zaun- 

rebe; — de păr, die Haarlode. 

Vital, adj., zum Leben gehörig, 
febensfühig, Lebens—. 

Vitalitate, s. f., die Lebensfähig— 
feit, Lebenskraft. 

Vitea, s. f., bas Kuhfalb (weiblich). 

Viteaz, s. m., der Held; —, adj., 
tapfer, muthig. 

Vitejese, adj., —e, adv., helden- 
müthig, tapfer, heldenhaft. 

Vitejie, s. f., die Tapferkeit, der 
Heldenmuth. 

Vitel, s. m., das Kalb; — de 
lapte, das jaugende Kalb; — de 
mare, das Meer-, Seekalb; carne 
de —, das Stalbfleijch ; pele de —, 
das Kalbsleder; de —, fälbern. 
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Vitelar, s. m., der Kalbhirt; —, 
(bot.), das Ruchgras. 

Vitelärie, s. f., der Kälberftall. 

Vitelas,\ s. m., das junge Kalb; 

Vitölus,$  —e, vedi: Vitea. 

Vition, adj., mager, ſchwach, ab= 
gemergelt; vedi: Hition. 

Vitios, adj., fehlerhaft, lafterhaft. 

Vitiu, pl. —i, s. n., das Laſter, 
Gebrechen, der Fehler. 

Vitreg (vitrig), adj., Stief⸗; 
copil —, das Stieffind ; frate —, 
der Stiefbruder; mamă —ă, Die 
Stiefmutter; soră —ă, die Stief- 
ichwefter; tată —, der Stiefvater. 

Vitrigitate, s. f., die ftiefmütter: 
liche Behandlung, der ftiefmütter- 
Tie Buftand. 

Vitriol, s. m., die Schmwefelfäure, 
das PVitriol. 

Viu, adj., lebendig, belebt, luſtig, 
muthwillig, aufgewedt; ftehend. 

Vivace, «dj., lebhaft, feuerig. 

Vivacitate, s. f., die Lebhaftigfeit. 

Vizä, s. f., die Unterſchrift, Sicht, 
das Bija. 

Viză, s. f. (zool.), der Haufen. 

Vizez, are, at, v. a., bejcheinigen, 
durchſehen, feine Viſa jegen, vifiren. 

Vizinea, s. f., die Goldwage. 

Vizir, s. m., vedi: Vezir. 

Vizuinä, s. f., die Grube, Höhle. 

Vlădică, s. m., vedi: Episcop. 

Vladnie, adj., ftart, mächtig. 

Vlagä, s. f., der Stoff, die Kraft, 
der Reichthum. 

Vläguese, ire, it, 2. r., ſchwächen, 
ichwach werden. 

Vlästar, s. m., der Sproß, Spröß- 
ling, Schößling. | 


/ 
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Vlästärese, ire, it, 2. n., ſproſſen, 
Sprofjen treiben, fi verjüngen. 

Vlog, s. m., das niedere Bolt, 
Gejindel. 

Voaträ, s. f., die Gelegenheit3- 
macherin, Bermittlerin, Kupplerin. 

Vocabular, pl. —e, s. n., da3 
Wörterbuch. 

Vocal, adj., Stimm-; —ă, der 
Selbitlauter, Vokal; muzică —ă, 
die Vokalmuſik. 

Vocatiune, s. f., der Beruf, Die 
Berufung. , 

Vocativ, pl. —e, s.n., der Bofativ, 
der fünfte Fall. 

Voce, s: f., die Stimme, der Ruf; 
—a poporului, die Stimme de3 
Bolfes. 

Vodä, s. m., vedi: Voevod. 

Vodevil, pl. —e şi uri, s. n., das 
Schaujpiel mit Gejang, Vaude— 

! ville. 

Voevod, s. m., der Woitvode, Fürft. 

Vogesc, ire, it, 2. n., jaujen, 
braujen. 

Voiä, s. f., der Wille, die Willens- 
meinung, -äußerung; Willkür; 
der Antrieb; die Bewilligung, 
Erlaubniß; Luft, Laune; cu —a, 
mit Willen, willen; cu — bună, 
gutes Muth3, luftig; cu —a Dtale, 
mit Ihrer Erlaubniß; cu prea 
inalta —, mit hoher Bewilligung, 
Genehmigung; fără —, ungern, 
wider Willen; a cere —a, um 
Erlaubniß bitten; a da —, er: 
lfauben; a nu ave — feine Luft 
haben, feine Erlaubniß Haben; 
dä’mi —, erlauben Sie mir! de 
bună —, freiwillig, aus freiem 
Willen. 





* 


Vlästärese—Volburä 


a 


Voiagiez, are, at, v. n., vedi: Că- 
lătoresc. [lătorie. 
Voiagiu, pl. —ri, s. n., vedi: Cä- 

Voiaj, s. n., vedi: Voiagiu. 

Voiastnitä, s. f. (bot.), die Wald- 
minge. 

Voiese, ire, it, v. a. şi n., wollen, 
Willens fein; a — cuiva binele, 
Jemandem wohlwollen; soartea 
voi ca, ..., das Schidjal Hat 
e3 gefügt, daß... 

Voinic, adj., ftarf, Fräftig, tapfer, 
herzhaft, —, s. m. der junge, 
berzhafte Mann. 

Voinicesc, adj., —e, adv., tapfer, 
erat 

Voinicie, s. f., die Stärke, Kraft, 
Herzhaftigfeit. 

Voinicios, adj., den Willen, die 
Abficht Habend, bereitwillig. 

Voinicos, adj., den Beherzten jpie- 
lend. 

Voinţă, s. f., der Wille, die Abſicht, 
das Gefallen, die Willfür; bună 
—, das Wohlwollen, die Gewo- 
genheit; rea —, das Uebelwollen. 

Voios, adj., froh, luftig, vergnügt, 
aufgeräumt, guter Dinge. 

Voiosie, s. f., der gute Wille, Die 
Freudigkeit, Aufgeräumtheit. 

Voire, s. f., das Wollen; — de 
bine, bine —, das Wohlwollen. 

Voitor, adj., wollend; de bine —, 
wohlmwollend, geneigt. 

Voiu, vei, va, vor, veti, vor, 
v. aus., wollen; — cânta, serie, 
8. c. L, ich werde jchreiben 2c. 

Volbură, s. f., der Wirbelmind; 
—, (bot.), die Winde; — mare, 
die Zaunmwinde; — mică, Die 
Aderwinde. 


Volburos, adj., wirbelnd, Wirbel-. 
Volnie, adj., frei, willfürlich ; 
a fi — a face ceva, Etwas zu 
* den freien Willen haben. 

Volnicesc, ire, it, v. a. autorifiren, 
die Erlaubniß ertheilen ; a se —i, 
v. r., frei handeln. 

Volontir, s. m., vedi: Voluntar. 

Voltoare, s. pă vei: Vältoare. 

Volum, pl. —e şi —uri, s. n., der 
Band (eines Buches); der’ körper- 
lie Umfang; die Rolle; das 
Bolumen. 

Voluminos, adj., ftart, did, aus 
vielen Bänden beftehend, volu— 
minös; op —, das bänderreiche 
Werk. 

Voluntar, s. m., der Freiwillige; 
a'şi servi anul "de —, jein Frei- 
willigen « Militärdienftjahr ab- 
dienen; —, adj., freiwillig. 

Voluptate, s. f., die Wolluft, 
Wonne, dad Wonnegefühl. 

Voluptuos, adj., wollüſtig. 

Vomesc, ire, it, v. n., jpeien, 
brechen, fich erbrechen, fich über- 
geben; vedi: Boră&sc. 

Vomitivă, s. f., das Brechmittel. 

Vomiturä, s. f., da3 Brecpen, Er- 
brechen; a se întoarce la -——a sa, 
wieder in feine alten Sünden 
fallen. 

Vop, s. m., die Woge. 

Voptese, ire, it. v. n., wogen, 
ſchäumen. 

Vorace, adj., gefräßig. 

Voracitate, s. f., die Gefräßigfeit. 

Vorbä, s. f., das Wort, die Rede, 
Stimme, Sprache, der Ausdrud; 


Volburos— Volbire 


| 
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Schimpfwort; — de ris, das 
Lächerliche, der Schwanf; —e 


seci, ſeichtes Geſchwätz, dummes 
Zeug; din — în —, moörtlicd); 
nici —! gar feine Rede! —e, 
—e sânt, leeres Geſchwätz; a 
av& — cu cineva, mit Jemandem 
ficd verabreden ; einen Wortwechſel 
haben; a face multä —, Biel 
reden ; a perde —a, ftunm werden, 
die Sprache verlieren, ſprachlos 
werden, verftummen; a nu se 
ţine de —, jein Wort brechen; 
a tăiă cuiva —a, Jemandem in’3 
Wort fallen, ihn unterbrechen ; 


a se tine de —, jein Wort 
halten; — să fie! ah bah! mag 
wohl fein! (buc. 


Vorbar, pl. —e, s. n., das Wörter- 

Vorbäret, ad)., gefprächig, red⸗ 
ſelig, gechtwägig. 

Vorbäretie, s. f., die Gejprä- 
higfeit, Schwatzhaftigkeit, Ge- 
ſchwätzigkeit. 

Vorbesc, ire, it, v. a. şi n., reden, 
iprechen, eine Rede Halten ; an⸗ 
reden, Jemanden anſprechen; a 
— cum "ţi e la gură, ohne Ueber- 
legung jprechen; — de bine, 
— de röu pre cineva, Gutes, 
Ueble3 von Kemandem reden ; 
— intr’aiurea, irre reden, phan- 
tafieren; — lat, die Worte deh- 
nen beim Sprechen; — tare, laut 
Îprechen ; — multe, ſchwaben 
— rău, fehlerhaft iprechen ; — TO- 
mănesce, romänijch jprechen; a 
se —, v. r., fich verabreden ; se 
—e, man Îprit, man jagt. 


Wortitreit, Wortwechjel; da3 Ge- | Vorbire, s. f., die Rede, das Ge- 


ſpräch; — de batjocură, da3 


ſpräch. 
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Vorbitor, adj., jprechend, gejprä- 

dig; —, s. m., der Redner; 
ante —, der Borredner.  [feit. 

Vorbitorie, s. f., die Gejprächig- 

Vornic, s. m., 
vertreter, Wortmann; marele —, 
der Minifter des Innern von ehe- 
mals. 

Vornicie, s. f., das Amt des Wort- 
manns, des Junerminifters. 

Vospä, s. f., die Hülje, die Treftern. 

Vospos, adj., hülfig. 

Vostinä, s. f., die Träbern, dag 
Meberbleibjel; vedi: Bogtine. 
— s. m., vedi: Bogtinar, 

vr 


Vostru, pron., euer; —ä, euere. 

Vot, pl. —uri, s. n., die Stimme, 
Wahlſtimme; — consultativ, die 
Berathichlagungsftimme ; das Gut- 
achten ; — decisiv, die entjcheidende 
Stimme; — universal, da3 all: 
gemeine Stimmrecht; —, da3 Ge- 
lübde. 

Votant, s. m., der Stimmenab- 
geber, Botant. 

Votare, s. f., die Abftimmung, 
dad Stimmen, Botiren. 

Votez, are, at, v. n., ftimmen, 
jeine Stimme abgeben. 

Votiv, adj., gelobt, Geliibde-, votiv. 

Votrese, ire, it, v. a., vermitteln, 
(Heirathen); fuppeln. 

Votrie, s. f., die Vermittlung bei 
Heirathen, die Suppelei. 

Votritoare, s. f., vedi: Voaträ. 

Votru, s. m., der Heirath3vermitt- 
ler, Stuppler. 

Vrabie, s. f. (zool.), der Spatz, 
Sperling. 








der Gemeinde— 


m Sn 
+ ee b 


Vorbitor—Vrease 


Vraeiu, s. m., der Medizinmann. 

Vraf, pl. —uri, s. n., der Haufen 
gedrojchenen Stornă, die Menge. 

Vräfuese, ire, it, v. a., häufeln. 

Vraje, s. f., die Hexerei, Zauberei. 

Vrajbă, s. f., der anf, Streit, 
Hader, Zwiſt, Zwiefpalt, die Zwie— 
tracht. 


Vräjbese, ire, it, v.r., vedi: În- 
vräjbeste, 9. c. J. 

Vräjese, ire, it, v. a. gi n., zau- 
bern, be-, verzaubern; Bauberei 
treiben. 

Vräjire, s. f., da3 Baubern, die 
Bezauberung. hext. 

Vräjit, adj., be⸗, verzaubert, be— 

Vräjitoare, s. f., die Zauberin, 
Here; —, (bot.), da3 Herenfraut. 

Vräjitor, s. m., der Bauberer, 

; Herenmeiiter. 

'răjitorie, , : 
Vräjitu | 8. f., vedi: Vraje. 
Vräjmas, s.m., Der Feind, Gegner; 

— de moarte, der Todfeind; 
—, adj., feindlich; ftart, derb; 
vedi: Inimie. 

Vräjmäsesc, ire, it, v. a., ans, 
feinden; a se —, v. r., Îid) ber= 
feinden. 

Vräjmäsese, adj., —e, adv., feinb= 
lich, feindjelig. 

Vräjmäsie, s. f., die Feindichaft, 
Verfeindung, Yeindfeligkeit. 

Vräjmäsire, s. f., das Berfeinden. 

Vrästä, s. f., vedi: Vârsta, 

Vrästat, adj., geftreift, gerieft. 

Vrav, s. n., ed: Vraf. 

Vreanä, s. f., da3 Spundloch. 

Vreasc, pl. —uri, s. n., das ab- 
gejtorbene Holz, die Neifer. 


Vreau—Zăbălucă 


Vreau, vrei, vrea, vrem, vreți, 
vreau, v. a., wollen. 

Vrednic, adj., werth, würdig; 
— de laudă, [obenswerth ; — de 
iubit, liebenswürdig; a afla —, 
für würdig erachten; a fi — de 

„ceva, einer Sache würdig jein, 
e verdienen. 

Vrednicese, ire, it, v. r., vedi: 

nvrednicesc. 

Vrednicie, s. n., die Würde, das 
Berdienft; cu —, gebührend, auf 
würdige Art. 

Vreme, s. f., da8 Wetter, die Zeit; 
de —, zeitig; de —ce, weil, da; 
fără —, zur Ungeit; vedi: Timp. 

Vremelnic, adj., zeitlih; vedi: 
Temporal. 

Vremuese, ire, it, o. n., ftirmen, 
wettern ; a’gi — vremea, aus— 
gelebt haben. 

Vre, part., ungefähr; — un, irgend 

“einer; — una, (vre-o), irgend 
eine; —o dată, jemals, einft; 
—0 dece, ungefähr zehn; —o 
câțiva, einige; —o muiere, irgend 
eine Frau. 

Vrere, s. f., der Wille. 

Vruh, s. m. (zool.), der Maikäfer. 

Vrut, adj., gewollt; a spune —e, 
şi ne—e, Albernheiten, Poſſen, 
dumme Zeug reden, Allfanze- 
reien treiben. 

Vucle, s. f. pl., die Locken, Haar- 
(oden. 

Vuesc, ire, it, e. 
machen, toben, donnern. 

Vuet, pl. —e, s. n., das Getöje, 
Geräuſch. 

Vulcan, s. m., der feuerſpeiende 
Berg. 


n., Geräuſch | 
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Vulg, s: m., die Menge, der Pöbel. 

Vulgar, adj., gemein, gering, 
alltäglich. 

Vulnerabil, adj., verleglich. 

Vulneratiune, s. f., die Ber- 
wundung. 

Vulnerez, are, at, v. a. gi.n., 
verwunden, verlegen. 

Vulpe, s. f. (zool.), der Fuchs; 
— de mare, der Seefuchs; coadă 
de —, der Fuchsſchwanz. | 

Vulpesc, adj., —e, adv., jchlau, 
liſtig, fuchsartig. | 

Vulpiu, adj., fuchsroth. 

Vulpoae, s. f., die Füchſin. 

Vulpoiu, s. m., das Fuchsmännchen. 

Vulpsoarä, s. f., das Füchslein. 

Vultoare, s. f., vedi: Vältoare. 

Vultur, s. m. (zool.), der Adler, 
Yar, Geier; —ul roman, der 
römiſche Adler. (Adler. 

Vulturar, adj., raubgierig wie ein 

Vulturas, s. m., der kleine Adler. 

Vulturese, adj., —e, adv., adler- 
artig, adlerhaft. 

Vulturoancă, s. f. (bot.), da3 
Habichtöfraut. 

Vutcä, s. f., der Schnaps, Likör. 

Vutcar, s. m., der Schnapsfabri- 
fant, Ritorfabritant. 


A 


Z, z, m., das weiche „ſ,“ wie in 
„Weſen.“ 

Za, s. f., vedi: Zea gi Zaoä. 
Zăbală, s. f., das (Sebi, der 
Ringel, die Majche aus Eijen. 
Zäbälutä, s. f., die Kinnfette, 

Baumtrejfe. 
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Zäbavä, s. f., der Berzu Ji 
Vermweilung, Verzögerung ; 

—, ohne Verzug, —— 

Zäbävese, ire, it, e. r., ſich ver— 
weilen, ſich aufhalten; verzögern. 

Zăbăvire, s. f., die Bermweilung, 
Verzögerung, 

Zăbăvitor, \ adj., verweilend, ver- 

Zăbavnic, ) zögernd, fangfam, 
träge. 

Zäbläu, dl. —e, s. n., die grobe 
Leinwand über einen Wagen; ein 
junger Kerl. 

Zäbranie, \ pl. —e, s. n., der 

— — Krepp, Flor. 

Zäbrele, s. f. pl., das Gitter, 
Fenſtergitter; Geländer. 

Zäbun, pl. —e, s. n., der Kittel, 

„Bauernkittel. 

Zac, ere, ut, v. a., liegen, frant 
liegen, kant fein; a —e fără 
lucru, müffig fein; aici —e, hier 
liegt begraben, hier ruht; vedi: 
Jac. 

Zäcas, adj., frank, ſchwach; grol- 
lend, nadtrag end. 

Zäcäsie, s. f, die Schwäche, das 
Siechthum. 

Zäcätoare, s. f., ber — 
Bimmerhof, Stappel, die Werfte; 
das Lager. 

Zăcător, adj., liegend, hinſiechend. 

Zäcäturä, s. f., das Liegen. 

Zäcere, s. f., das Liegen, Krank— 
liegen; —a apei, der Stillitand 
des Waſſers. [baum. 

Zadä, s. f. (bot.), der Lärchen- 

Zadar, in —, «adv., vergebens, 
vergeblich, umſonſt. 

Zădăresc, ire, it, v. a., hegen, 
reizen, ans, aufreizen. 








Zöbavä— Zalä 


Zădăritor, s. m., der Heger, An— 
reizer. Si 

Zadarnic, adj., eitel, bergeblid, 

Zădărnicesc, ire, it, v. a., vers 
eiteln, vernichten, zu nichte machen. 

Zădărnicie, s. f., die Eitelfeit, 
Nichtigkeit. 

Zădărnicire, s. f., da3 Bereiteln. 

Zadie, s. f., das PVortuch, die 
Schürze. 

Zäduf, s. m., die Vibe, Schwüle. 

Zafir, s. m. (miner. ), der Saphir. 

Zägan, s. m., der ®eieradler, 
Milan. 

Zagară, s. f., der Belag, bie 
Bordüre. 

Zägaz, pl. —uri, s. n., der Damm, 
das Wehr, Mühlwehr. 

Zagon, pl. —e, s. n., der feine 
Graben. 

Zahana, s. f., da3 Schladhthaus. 

Zahăr, s. m., der Buder; căpă- 
ţină de —, der Zuckerhut; — de 
napi dulci, der Runfelrüben- 
zuder; — galbin, de ghiatä, der 
Kandiszucker; —ul lui saturn, der 
Dleizuder. 

Zaharea, s. f., die Biftualien, 
Nahrungsmittel. 

Zaharicale, s. f. pl., das Zucker— 
werk, die Bucterimaare. 

Zaharisesc, ire, it, v. a., zudern, 
über⸗, verzudern; a se —i, v. r., 
ſich verzudern. 

Zaharisire, s. f., die Berzuderung. 

Zähäros, adj.,zuderig, zuderhaltig. 

Zaif, adj. „unwohl. 

Zaifet, pl. —uri, s. n., das Feft- 
mahl. 

Zaiu, s. m. der Eisgang. 

Zalä, s. f.. der Ming, Stettenring. 


Zälog—Zästimp 


Zälog, pl. —e, s. n., das Pfand, 
Unterpfanbd, der Berjaţ, die Hypo⸗ 
thefe; Geißel, Pfandſache. 

Zälogese, ire, it, e. a., pfänden, 
verpfänden, verjeßen, zum Pfand 
- jeßen. 

Zälogire, s. f., die VBerpfändung, 
das Pfänden. 

Zamä, s. f., die Suppe, Brühe, 
der Saft; — de lämie, der Limo» 
nienjaft; — de varză, die Kraut⸗ 
juppe. [chisä. 

Zămăchișe, 8. f., vedi: Sämä- 

Zämärcä, s. f., die ſchlechte Suppe. 

Zambilä, s. f. (bot.), die Hyacinthe. 

- Zămislese, ire, it, v. a., empfan- 
gen, ſchwanger werden. 

Zämislire, s. f., die Empfängniß. 

Zămos, adj., faftig; —, s. m. 
(bot.), die Melone. 

Zämosez, are, at, v. r., jaftig 
werden. 

Zămoșiţă, s. f. (bot.), der Eibiſch. 

Zampara, s. m., der Schweiger, 
Praſſer. 

Zaoä, s. f., der Panzer. 

Zäpäcealä, s. f., die Verirrung, 
Verwirrung. 

Zäpäcesc, ire, it, v. a., verwir⸗ 
ren, berirren; a se — — 
ſich verwirren, ſchwindelig werden, 
den Kopf verlieren. 

Zäpadä, 8. f., der Schnee. 

Zăpârste, s. f., der Lehtgeborene. 

Zăpârtă, s. f., der Borwurf, 
Bermweis. [muitor. 

Zapeiiu, s. m., vedi: Subtocär- 

Zăpor, s. m., der Eisftoß. 

Zäporesc, ire, it, v. r., unter- 
tauchen, durch den Eisftoß über- 
ſchwemmt werden. 
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Zäprese, ire, it, v. n.,. nicht 
brungen fönnen, fich verftopfen. 

Zăprire, s. 2 die Harnverftopfung. 

Zăpsese, ire, it, v. a., under: 
muthet ertappen. 

Zăpușeală, s. f., die Erftidung. 

Zäpusesc, ire, it, v. r., erftiden 
vor Hiße. 

Zar, pl. —uri, s. n., das Schloß; 
das Würfelfpiel; — de învârtit, 
der Drehtwürfel. 

Zarä, s. f., die Buttermild. 

Zaraf, s. m., der Geldwechsler. 

Zäräfie, 8. f. ., das Wechielgeichäft. - 

Zärcäläu, pl. —e, s. n., vedi: 


Zurgäläu. 
Zare, 8. F. der Schein, Sims 
Zäreazä, mer, Glanz. 
Zärese, ire, it, v. a., bliden, er« 
bliten, entdeden mit dem Auge; 


a se * v. r., erſcheinen, E 


ză adj., bibi, niedlich. 

Zärire, s. f., das Erbliden. 

Zăriște, s.f., die Trümmer, Ruinen. 

Zârnesc, ire, it, v. r., dünn aufs 
ſchießen, jich entfärben. 

Zarvä, s. f., der Lärm, das Ge- 
tümmel. 

Zarzär, s. m. (bot.), der Aprifofen- 
baum; —ă, die Aprifoje. 

Zärzätea, s. f. (bot. ); der Ingwer. 

Zarzavat, pl. —uri, s. n., vedi: 
Legumä. 

Zase, pl. —uri, s. n., der Ganter, 
dad Gerüft, worauf die Säffer 
liegen. 

Zästäm, pl. —uri, s. n., der Grund, 
die Grundlage. 

Zästimp, pl. —uri, s. n., vedi: 
Röstimp. 
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Zätignealä, s. f., die Störung, 
Unterbrechung, der Anſtoß. 

Zătignesc, ire, it, v. a., stören, 
unterbrechen, Abbruch thun. 

Zätignire, s. f., vedi: Zätignealä. 

Zator, s. m., die Schmweinsbruft, 
das Schweingeuter. 

Zäveazä, s. f., vedi: Perdea. 

Zäveazdä, s. f., der Stern über 
dem Sel. 

Zaverä, s. f., der Aufitand, die 
Empörung. 

Zavergiu, * „aufſtändiſch. 

Zavistie, s. f., der Neid. 

Zavistios, | adj., neidiſch, ränke— 

Zavistnic, voll. 

Zavistuese, ire, it, 2. c., neiden, 
beneiden, neidiich fein. 

Zävod, s. m., der Mebgerhund. 

Zăvoiu, pl. —e, s. n., der Wald 
an einem Fluße. 

Zävon, pl. —e, s. n., das Tuch, 
Leichentuch. 

Zăvor, pl..—e, s. n., das Sperr- 
holz, der Riegel. 

Zävorese, ire, it, v. a., dere, zu⸗ 
riegeln. 

Zbrancä, s. f., die Berzettelung, 
Bergeudung. 

Zebavä, s. f., vedi: Zäbavä, 3. c.l. 

Zebrä, s. f. (zool.), da® Zebra. 

Zece, numer., vedi: Dece, 2. c.1. 

Zeche, s. fu der Bauernrod. 

Zedärese, ire, it, v. r., vedi: 
Zädäresc. 

Zefir, s. m., der Zephyr, tiible, 
fanfte Weft- oder Abendwind. 
Zefirie, adj., fühlend, erfriichend, 

zephyriſch. 
l, s. m., der Eifer, Trieb, die 
Befliffenheit; plin de — pentru 





L) 
Zätignealä— Zidărese 


credinţă, voll Gfaubenseifer ; —ul 
patriei, die eifrige Vaterlands— 
liebe. 

Zelos, adj., eifrig, bienţtfertig; 
— pentru serviciu, dienſtbe— 
fliffen; —, s. m., der Eifrige, 
Dienftbeflifjene. 

Zelot, s. m., der Eiferer, Glaubens⸗ 
eiferer. 

Zelotipie, s. f., die Eiferjucht. 

Zemislese, ire, it, 7. a., vedi: 
Zämislesc. + 

Zenit, s. m., der Scheitelpunkt, 
höchſte vuntt am Himmel, Zenith. 

Zer, s. m., die Molken, das Milch- 
waſſer; cură de —, die Molkenkur. 

Zero, s. m., die Nulle. 

Zeros, adj., moltig, mwäjjerig. 

Zestre, s. f., die Mitgabe, Mitgift, 
Ausftener, das Heirathsgut. 

Zetar, s. m., der Geber (in der 
Buchdruderei). 

Zetignealä, s.f., vedi: Zătigneală, 

GL 

Z en s. m,, vedi: Deu. 

Zăuit, are, at, v.a., vergefjen, 
fiegen oder ftehen laſſen. 

Ztuitare, s. f., die Vergeſſenheit. 

Zeuitätor, adj., vergeßlich. 

Zgancä, s. f., die Narbe, Wunde. 

Zgäncelese, ire, it, v. r., ver- 
narben. 

Zgäncos, adj., vernarbt. 

Zgău, s. m., der Mutterleib, die 
Gebärmutter. 

Zid, pl. —uri, s. n., die Mauer, 
Steinwand; —ul cetăţii, bie 
Stadtmauer. 

Zidar, s. m., der Maurer. 

Zidärese, ire, it, v. a., mauern, 
zumauern, die Manrerei betreiben. 


Dre ET u nu 


Zidărie— 


zidărie, s. f., die Maurerfunft, 
Maurerei. 
Zidärit. v. m., das Mauerwerf, 
die Mauerarbeit, Maurerarbeit. 
Zidese, ire, it, ». a, mauern, 
bauen, aufbauen, bauen lajien; 
ichaffen, erichaffen. 
Zidire, s. f., der Bau, das Gebäude, 
Baumert ; die Erbauung ; Er- 
dafura; Schöpfung; das Ge 


Zidit, adj., ge=, erbaut, erichaffen. 
Ziditor,s. Mm. ‚der Bauer, Erichaffer, 
Schöpfer. 
Ziduese, ire, it, v. a., vedi: Zidese. 
Zidnire, s. f., das Mauern. 
Zimbesc, ire, it, v. n., lächeln, 
ans, zulächeln, schmunzeln. 
Zimbet, pl. —e, s. n., das Lächeln, 
Schmunzeln. 
Zimbire, s. f., das Lächeln, An- 
lächeln. [zefn 
Zimbitor, adj., lächelnd, ſchmun— 
Zimbrä, s. f., (zool.), der Danım- 
pi | 
Zimbri, s. m. pl., die Wolfszähne. 
Zimbru, s. m. (zool.), der Auerochs. 
Zimti, s. n. pl., der Ranft der 
Münzen; der Spanner der Weber. 
Zinä, s. f., die Göttin, Fee, Nymphe; 
vedi: Dinä. 


Zine, s. m. (miner.), das Zinf. 


Zingälese, ire, it, v. a., be 
ſchmutzen, zuſammendrücken, zer⸗ 
drücken. 

Zingälire, s. f., das Beſchmutzen. 

Zingänese, ire, it, v.n., erichallen, 


ertönen. 
Zingänire, s. f., das Er- 
Zingänit, pl. —e,s.n., J jchallen, 


Waffengeklirr, Waffengetöje. 


| 


Zoologie 


Ziori, s. f. pl., die Dämmerung, 
Morgendämmerung, der Tages» 
anbruch; bat —le, eâ dämmert. 


Ziorile, s. f. pl. die breifărbige 
Minde. 

Zirm, s. m., yo der Nacht: 

Zirnä, s. f., Ichatten. 


Zirnoaicä, s. fi, die Here. 
Zizanie, s. f., da3 Unfraut ; (bot.), 
der old, Raden, das Duedengras; 
—, die Uneinigfeit, Zwietracht. 
Zlat, pl.—uri, s. n., das Gejchläber, 
die Schlempe. 
Zlätar, s. m., der Goldwälcher. 
Zlätärie, s. f., die Goldwäſche; 
Rauſchgoldfabrik. 
Zlăvoacă, s. f. (zool.), vedi: Slä- 
voacä. 
Zlot, s. m., vedi: Floren. 
Zmeoaicä, s. f., die Dradhenmutter. 
Zmeu, s. f., der Drache, bas 
Ungethüm. 
Zoale, s. f. pl., das Seifenwaſſer; 
der Schaum. 
Zodiac, s. m., der Thierkreis. 
Zodie, s. f., das Himmelszeichen. 
Zolese, ire, it, v. «., mit Seife 
waſchen; a se —i, n. r., ji 
— ſich plagen. 
Zonă, s. f., der Erd», Himmels⸗ 
| strich, Erdgürtel, die Bone. 
Zoograf, s. m., der Thierbejchrei- 
ber, Zoograph. 
Zoografie, s. f., die Thierbe- 
ſchreibung, Zoographie. 
Zoolit, s. m., das verfteinerte Thier. 
Zoolog, s. m., der Thierfundige, 
Zoolog. 
Zoologie, adj., zoologiſch. 
Zoologie, s. f., die Naturgejchichte 
| der Thiere, Zoologie. 
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Zoonomie, s. f., die Thierwifjen- 
ſchaft, Lebenskraftlehre. 

Zor, pl. —uri, s.n., das Antreiben, 
die Eile; a da —, "antreiben, vor⸗ 
wãrlstreiben. 

Zorbä, s. f. pl., vedi: Zurbä. 

Zoresc, ire, it, o. a., treiben, 
antreiben, anjpornen, bejchleuni- 
gen; vormwärtätreiben; —e, v. 
impers., e3 tagt. 

Zori, s. f. pl., vedi: Ziori. 

Zorilä, s. m., der mürriſche Kauz. 

Zorile, s. f. pl., vedi: Ziorile. 

Zornäesc, ire, it, v. n., vedi: 
Zuräese 8. c. J. 

Zorzoană, s. f., das Flitterweſen. 

Zugrav, s. m., der Maler; — de 
case, der Bimmermaler. 


Zugrävese, ire, it, o. a., malen, 
au, ab», bemalen, abbilden, dar 
ftellen ; schildern, beſchreiben; an⸗ 
ſtreichen. 


% 


Zoonomie—Zuzet - 


Zugrävie, s. f., die Malerkunft. 
Zugrävire, s. f., das Malen, die 
Malerei; Beichreibung, Schilde: 


rung. 

Zuliar, adj., eiferfüchtig. 

Zulie, s. f., die Eiferſucht. 

Zuluf, s. m., die Zode, Haarlode. 

Zurăesc, ire, it, 2. n., flirten, 
praſſeln; janft raufchen. 

Zurăire, | s. f., das Geklirr, 

Zuräiturä, | Gepraffel. 


Zurbă, s. f., der Aufſtand, Die 


Rebellion, Meuterei. 
— adj., aufſtändiſch, meu— 
te 
— 8. f., das Schaf mit 
zottiger, rauber Wolle. 
Zurgäl£u, pl. —e, s. n., die Schelle. 
Zuzăesc, ire, it, v. n., murmeln, 
laufen, twifpern. 
Zuzet, s. m., da8 Saufen, Wijpern, 
Seräufch. 
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